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ÖZET 

Mirza Muhammed Haydar Duğlat’ın 1541-1546 yılları arasında Farsça olarak kaleme aldığı Târîh-i 

Reşîdî adlı eseri, Orta Asya tarihinin en önemli kaynaklarından biridir. Bu sebeple eser, birçok dile 

tercüme edilmiştir. Türkçeye ilk tercümeleri Çağatay Türkçesi iledir. Târîh-i Reşîdî’nin mütercimi 

bilinen ilk Türkçe tercümesi, Muhammed Sâdık Kâşgarî’ye aittir. Eser, Son Dönem Çağatay 

Türkçesinin önemli örneklerindendir ve 19. yüzyıldan itibaren bilinse de tercüme metnini ortaya 

koyan bir çalışmaya bugüne kadar rastlanmamıştır. Tezin konusu olarak seçilen ve tahminen 19. 

yüzyılda istinsah edilen bu tercümenin tek nüshası Petersburg’da, Rusya Bilimler Akademisi Doğu 

Yazmaları Estitüsü’nde C569 (590 o) numarada kayıtlıdır. Bu çalışmada yazmanın 1a-92b numaralı 

sayfaları arasındaki Defter-i Evvel bölümünün yazı çevrimi, Türkiye Türkçesine aktarması, daha 

önceki çalışmalarda görülmeyen ya da seyrek rastlanılan dil özellikleri incelemesi ve gramatikal 

dizini hazırlanmıştır. Muhammed Sâdık Kâşgarî tercümesi, Çağatay Türkçesinin yazı dili olarak 19. 

yüzyılda Kâşgar sahasında devam ettiğini gösteren, aynı zamanda yerel bazı dil özelliklerini de 

barındıran zengin dil malzemesine sahiptir. Tezde bu özellikler hakkında ayrıntılı bilgiler de 

verilmeye çalışılmıştır.  
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ABSTRACT 

Tarikh-i Rashidi is a work of Mirza Muhammad Haidar Dughlat written in Persian between 1541-

1546. It is one of the most important references in the history of Central Asia. For this reason, it has 

been translated into many languages. The first Turkish translations were in Chagatay Turkish. The 

first Turkish translation with known translator is Muhammad Sadiq Kashgari. It is a significant 

example of Late Chagatay Turkish but there are no studies providing the translation of all of the text, 

even though it has been known since the 19th century. This translation, chosen as the subject of this 

thesis, was copied approximately in the 19th century. The only existing copy can be found in the 

Institute of Oriental Manuscripts, Russian Academy of Sciences with number C569 (590 o) in St. 

Petersburg. In this work, we provide the transcription of Defter-i Evvel that is the part of manuscript 

from p. 1a to p. 92b, its translation into Turkey Turkish, analysis of its grammatical properties which 

has not or rarely been studied previously as well as the grammatical index. Muhammad Sadiq 

Kashgari’s translation has rich linguistic materials harbouring dialectological features. This 

translation demonstrates that Chagatay Turkish was used as literary language in Kashgar region in 

the 19th century. In the thesis, we also elaborate on these properties. 
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1. GİRİŞ 

Bu çalışmada Çağatay Türkçesinin son dönem eserlerinden olan Târîh-i Reşîdî 

Tercümesi incelenmiştir. Özgün adı Târîh-i Reşîdî olan ve vekayiname türünde yazılan bu 

eser, Mirza Muhammed Haydar Duğlat tarafından 1541-1546 yılları arasında Farsça 

kaleme alınmış ve birçok dile tercüme edilmiştir. Bu tercümelerden biri de Muhammed 

Sâdık Kâşgarî’nin Çağatay Türkçesine yaptığı tercümedir. Eserin temellük kaydında H. 

1266 (M. 1849/1850) tarihi yer almaktadır. Buna göre çalışmaya esas olan yazmanın bu 

tarihten önce istinsah edildiği anlaşılmaktadır. Eser toplamda iki defterden oluşmaktadır. 

Tezde incelenen metin, bu tercümenin Defter-i Evvel bölümüdür.  

Târîh-i Reşîdî’de Tuğluk Temür Han1 zamanından  H. 952 (M. 1546) yılına kadar 

olan olaylar anlatılmaktadır. Eserin müellifi olan Mirza Muhammed Haydar Duğlat anne 

tarafından Babür Şah’ın akrabasıdır ve 1541-1551 yılları arasında Keşmir’i yönetmiştir. 

Döneminin tarihî olaylarına hâkimdir ve kendi atalarının isimleri yok olmasın diye 

hatıralarını ve büyüklerinden duyduğu önemli olayları kayıt altına almak istemiştir. 

Kendisinden büyük destek gördüğü Sultan Said Han, Çağatay hanedanından olup daha 

sonra Saidiye Hanlığı’nı kurmuştur. Mirza Muhammed Haydar Duğlat, eserini Saidiye 

Hanlığı’nın ikinci hükümdarı Abdürreşid Han’a ithafen Târîh-i Reşîdî olarak 

adlandırmıştır. 

Çağataycanın Klasik öncesi ve Klasik dönem eserleri üzerinde pek çok çalışma 

mevcuttur. Orta Asya’da Hanlıklar döneminin savaş ortamından sonra Klasik Sonrası 

Döneme ait eserlere ulaşmak zorlaşmıştır. Bu sebeple son dönem -özellikle 18-19. yüzyıl- 

Çağatay Türkçesinin dil özellikleri yeterince ortaya konulamamıştır. Tezin konusu olan 

Târîh-i Reşîdî Tercümesi de 19. yüzyıla ait hacimli bir eserdir; dönemin dil özellikleri ve 

söz varlığıyla ilgili zengin bir malzemeye sahiptir. Bu malzeme sayesinde tezin, bugüne 

kadar yeterince bilinmeyen fakat son zamanlarda eserleri üzerine çalışmaların arttığı 18-

19. yüzyıl Çağatay Türkçesinin aydınlanmasına katkı sağlanması hedeflenmiştir. 

Döneminin tarihî olaylarını da aydınlatan bu eser, Orta Asya Tarihi için önemli bir başvuru 

kaynağıdır. Türkçeye ilk çevirileri Çağatay Türkçesi ile kaleme alınmıştır. Muhammed 

Sâdık Kâşgarî’nin tercümesi 19. yüzyıldan itibaren bilinse de tercüme metnini ortaya 

                                                           
1 Tuğluk Temür Han: H.730-764, M.1329/1330-1362/1363 yılları arasında yaşamış Çağatay hanı (TR 19b). 
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koyan bir çalışmaya bugüne kadar rastlanmamıştır. Bu sebeple eser, tez konusu olarak 

seçilmiştir.  

Bu kapsamda eserin Defter-i Evvel bölümünün yazı çevrimi yapılmış, metin 

bugünkü Türkiye Türkçesine aktarılmış, dizini hazırlanmış ve dil özellikleri tespit 

edilmiştir. Metnin yazı çevrimi yapılırken, bazı imla hataları dipnotta gösterilmiş, çok sık 

tekrarlananlar ise imla bahsinde incelenmiştir. Bazı yerlerde ise kelimede yazılmamış 

olduğu düşünülen harfler parantez içerisinde eklenmiştir. Ayetlerin, Arapça ve Farsça 

ibarelerin yazı çevrimi yapılmamış, metinde geçtikleri şekilde fotoğrafları konulmuştur. 

Aktarma bölümünde bu ibareler Türkiye Türkçesiyle verilmiştir. Metinde yer alan 

boşluklar yazı çevriminde de bırakılmıştır. 

Metnin dili 18-19. yüzyıl Çağatay Türkçesinin özelliklerini taşımaktadır. İnceleme 

bölümünde tüm Çağatayca gramerlerde görülebilen özellikler yerine, bu metne has ve 

önceki çalışmalarda seyrek rastlanan gramer ve imla özellikleri üzerinde durulmuştur. 

Metnin dizini, herhangi bir yazılıma başvurulmadan elle hazırlanarak word’ün alfabetik 

sıralama komutu ile düzenlenmiştir. Dizinde Farsça ve Arapça tamlamalar madde başında 

bütün olarak alınmıştır. Arapça dualar, saygı sözleri de madde başında gösterilmiştir. Özel 

adlar dizinde ayrı bir başlık altında tasnif edilmiştir. Bu bölümde “Kişi ve Boy Adları 

Dizini”, “Yer Adları Dizini” ve “Diğer Özel Adlar” olarak üç alt başlık bulunmaktadır. 

Özel adların çoğu metinde verilen bilgilere göre açıklanmıştır. Bazı maddelerin 

açıklamalarında ise TDV İslâm Ansiklopedisi’nin çevrimiçi versiyonundan 

faydalanılmıştır. 

Çalışmaya esas olan yazma Petersburg’da, Rusya Bilimler Akademisi Doğu 

Yazmaları Estitüsü’nde C569 (590 o) numarasıyla kayıtlıdır. Yazma eserin bulunduğu 

kütüphane ile TDK arasındaki 29 Mayıs 2013 tarihli anlaşmaya göre eserin dijital 

fotoğrafları jpeg formatında internet ortamında temin edilmiştir. Eserle ilgili e-posta 

yazışmalarında, Petersburg’daki kütüphane, metin fotoğraflarının yayımlanamayacağı, 

sadece üzerinde bilimsel araştırma yapmak amacıyla alınabileceği şartını koşmuştur. Bu 

sebeple teze metnin tıpkıbasımı konamamıştır. 

Tez, Târîh-i Reşîdî Defter-i Evvel (1a-92b) ile sınırlıdır. Tezin kapsamı, yazmanın 

yazı çevrimi, aktarması, dizini ve başlıca dil özelliklerinden ibarettir. Bunların yanısıra 

eserin Farsça orijinali, tercümeleri ve Muhammed Sâdık Kâşgarî tercümesi hakkında 

tanıtıcı bilgiler verilmesi de kapsama dâhildir. Metnin Farsça orijinaliyle karşılaştırılması 

bu çalışmaya dâhil edilmemiştir.  
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Metinde yer alan Hicrî tarihlerin Miladî tarihe çevrilmesinde, Türk Tarih 

Kurumu’nun hazırladığı http://www.ttk.gov.tr/genel/tarih-cevirme-kilavuzu/ isimli siteden 

yararlanılmıştır. Ayetlerin meali için Diyanet İşleri Başkanlığı’nın Kur’an-ı Kerim sitesi 

https://kuran.diyanet.gov.tr kullanılmıştır. Ayetlerin yanındaki ilk rakam sure, ikinci 

rakam ise ayet numarasını göstermektedir. 
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2. DÖNEM VE ESER HAKKINDA BİLGİLER 

2.1. Çağatay Türkçesi 

Bu tezin konusu olan eser, Çağatay Türkçesinin ürünlerinden biri olduğu için burada 

kısaca Türk Dilinin bu tarihî dönemi ve bu dönemi adlandırmak için kullanılan terimler 

hakkında bilgi vermek faydalı olacaktır.  

Günümüzde “Çağatay Türkçesi” veya sadece “Çağatayca” şeklinde yaygınlaşmış 

olan bu dönemin adı üzerinde, başta terimin dayandırıldığı “Çağatay” ismi olmak üzere, 

Türkoloji araştırmaları tarihinde çeşitli görüşler öne sürülmüştür. Bilindiği gibi Çağatay 

kelimesi, Cengiz Han’ın ikinci oğlundan gelir ve onun adını taşıyan Çağatay İmparatorluğu 

(Çağatay Ulusu) dolayısıyla ve çeşitli tarihî ve sosyolojik sebeplerle bir etnik ada da 

dönüşmüş; söz konusu imparatorluğun hâkimiyeti veya etkisi altındaki coğrafyada yaşayan 

bazı Türk halkları bu isim ile anılır olmuştur. Hattâ bu isim, Eckmann’ın Vámbéry ve N. A. 

Aristov’dan naklettiğine göre, Timur İmparatorluğunun yıkılmasından sonra Özbeklerle 

karışan ve kendilerine Çağatay denen kabileler aracılığıyla 19. Yüzyıla kadar kullanılmıştır. 

(Eckmann 2003: 12). Yine Eckmann, “Çağatay éli (ili)”, “Çağatay ḫaylı”, “Çağatay ḫalkı” 

terimlerinin, 15. yüzyıl Çağatay müellifleri tarafından, “Timurlu Türk veya Timurlu 

imparatorluğundaki Türk halkı” anlamında kullanıldığını söyleyerek, Muhammed Salih’in 

Şeybaniname’sindeki bir parçada Çağatay el (“Çağatay halkı”) tabirinin kullanıldığını 

belirtmiştir. (Eckmann 2003: 12-13). 

 Eckmann’a göre “‘Çağatay’ kelimesi Avrupa’da, 19. yüzyılda daha geniş bir anlam 

kazanmıştır. Bilhassa H. Vámbéry’nin Çagataische Sprachstudien (Leipzig, 1867) adlı 

meşhur eseri, ‘Çağatay’ kelimesine büyük bir itibar kazandırmıştır. Vámbéry, Çağatay 

terimini sadece 12-19. yüzyılların Orta Asya İslami Türk Edebiyatının dili için değil, aynı 

zamanda kendi çağının yaşayan Orta Asya Türk şiveleri ve bilhassa Özbek şivesi için de 

kullanmıştır.” (Eckmann 2003: 14).  

 Sovyet Türkologlarınca bu dil dönemi için “Eski Özbekçe”, “Eski Özbek” dili, 

“Kadim Özbekçe”, “Timurlular devrinin Orta Asya edebî Türk dili”, “Çağatay dili” gibi 

farklı terimler de tercih edilmiştir (Eckmann 2003: 15-16). 

 Eckmann’ın “Çağataycanın itibarı, yüzyıllarca çok büyük oldu. Çağatayca, yalnız 

Doğu Türkistan ve Orta Asya Türk devletlerinin diplomasi, edebiyat ve resmî devlet dili 

olarak değil, aynı zamanda 19. yüzyılın ortalarına kadar Avrupa Rusyasının Oğuz olmayan 
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Müslüman Türklerinin de edebî dili olarak kullanılmıştır.” (Eckmann 2003: 11) ifadesi 

Çağatay Türkçesinin sahalarını ve önemini gösterir niteliktedir. 

Köprülü’ye göre bu terim; Alman ve Macar oryantalistler arasında Jozef Thúry ve 

Martin Hartmann tarafından devam ettirilirken; bu dönem için diğer bir terim olan Şark 

Türkçesi de Quatremère, Pavet de Courteille vd. Fransız oryantalistler tarafından 

kullanılmıştır. Vámbéry’nin terimine uyanlar arasında Ahmed Vefik Paşa, Ali Suâvî, Namık 

Kemâl ve Ahmed Midhat da vardır. Rus Türkologlar Radloff, Korş ve Melioranskiy ise Şark 

Türkçesi ve Çağatayca terimlerini birbirinden ayırarak ikinci terimi “Radloff’un uygur adını 

verdiği Karahanlılar türkçesinden sonraki orta Asya edebî dili” olarak sınırlandırmışlardır 

(Köprülü 1963: 272-273). Köprülü, bu dönemi şöyle tanımlamaktadır: “Çagatayca, 

kelimenin en geniş mânası ile, Moğul istilâsından sonra Cengiz çocukları tarafından kurulan 

Çagatay, İlhanlı ve Altın-Ordu imparatorluklarının medenî merkezlerinde XIII. ̶  XIV. 

asırlarda inkişaf eden ve Timurlular devrinde bilhassa XV. asırda klâsik bir mâhiyet alarak, 

zengin bir edebiyat yaratan edebî orta Asya lehcesidir“.” (Köprülü 1963: 270). Köprülü 

ayrıca Çağatay teriminin, aşağıda alıntılandığı gibi, üç kavrama işaret ettiğini de ifade 

etmiştir: 

“1. Çagatay’ın siyâsî hâkimiyeti altına verilen türk ve moğul kabîleleri topluluğu, 

yâni Moğulca tâbiri ile ‘Çagatay ulusuna’ (iline) mensup olanlar; 

2. Çagatay ulusuna mensûp olan türklerin ve türkleşmiş moğulların konuşma dilleri 

olan Türk lehcesi; 

3. Çagatay ve çocuklarının ve daha sonra Timurluların hâkim oldukları 

memleketlerde inkişaf eden ve bir dereceye kadar Çagatay ulusunun konuşma diline de 

istinat eden edebî türk lehcesi” (Köprülü 1963: 271). 

 

Ahmet Caferoğlu’na göre bu dönemle ile ilgili terminolojide bir ortaklık 

bulunmamaktadır. Ona göre Çağatay Türkçesi, tarihî gelişim olarak “Orhun-Uygur 

Türkçesi” dönemi ile “Müşterek Orta-Asya edebî Türkçesi”nin kaynaşması ve Ali Şîr Nevaî 

ile birlikte gelişme göstermiştir (Caferoğlu 2001: 199, 207). 

 Kemal Eraslan bu edebî dilin oluşumunda “müşterek Orta Asya yazı dili” ve “Moğol 

istilâsından sonra bu bölgedeki mahallî şivelerin karışmasının” rolü ile birlikte “İslâm 

kültürü” ve “Fars edebî dili”nin etkilerini de önemli bulur. Ona göre “Ali Şîr Nevâî ile klasik 

bir nitelik kazanan bu edebî dilin Uygur kitâbet dilinin veya Karahanlı yazı dilinin devamı 

sayılması doğru değildir.” (Eraslan 1993: 168) 
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András J. E. Bodrogligeti, gramerini yazdığı Çağatay Türkçesini, 14. yüzyıldan 19. 

yüzyılın sonlarına kadar Orta Asya Türklerinin çok katmanlı edebî bir üst lehçesi olarak 

nitelendirir. Kullanıldığı yerler olarak; Maveraünnehir, Horasan, Fergana, Doğu Türkistan; 

özellikle Semerkand, Buhara, Herat, Hive, Hokand ve Kâşgar gibi kültür merkezlerini 

gösterir. Çağatayca ayrıca Babürlü hâkimiyetindeki Hindistan’da, Kazan’da, Kırım ve hatta 

Osmanlı İmparatorluğu’nda da kullanılmıştır (Bodrogligeti 2001: 1). 

Çağatay Türkçesini de kapsayacak şekilde kullanılan “Doğu Türkçesi” terimi 

“Türkoloji çalışmalarında genellikle, Çağataycanın varlık gösterdiği alanlarda, Çağatayca 

ve Çağataycanın ardılı durumundaki Türkçeyi kastetmek üzere kullanılan bir terimdir. (…) 

Önceleri Doğu Türkçesi sözü Doğudaki İslami Türk yazı dillerinin başlangıcından itibaren 

geniş bir zaman dilimini ifade ederken Çağatayca sonrasında, Özbek yazı dilinin oluşumu 

aşamasında Doğu Türkçesi sözü Raquett, Jarring gibi kimi araştırmacıların kullanımlarında 

alanını daraltmış ve özellikle Doğu Türkistan’ın dilini anlatmak üzere kullanılır olmuştur.” 

(Abik 2005: 9, 13). 

Günümüz Türkologlarından Ercilasun’a göre Çağatay Türkçesi, Kuzey-Doğu 

Türkçesinin Harezm Türkçesinden sonraki döneminin adıdır. 15. yüzyıl başlarında başlar, 

20. yüzyıl başlarına kadar devam eder. Batı Türklüğünün sınırlarını çizen Karadeniz, Kafkas 

Dağları, Hazar Denizi ve Orta İran'ın kuzey ve doğusunda kalan ve Müslüman olan bütün 

Kuzey ve Doğu Türklüğü, 15. yüzyıl başlarından 20. yüzyıl başlarına dek aynı yazı dilini 

kullanmıştır; bu yazı dilinin Türkoloji literatüründeki adı Çağatay Türkçesidir. Belirttiğimiz 

sınırların doğusunda kalan; fakat aslen Oğuz olan Türkmenler de buna dâhildir (Ercilasun 

2004: 404). Eraslan’a göre ise Çağatay Türkçesi, genel hatlarıyla “Timurlular devrinde İslâm 

medeniyetinin tesiri altında oluşmuş, Hârizm Türkçesi’nin devamı mahiyetinde gelişen” bir 

dil olarak gösterilmektedir (Eraslan 1993: 168). 

Özet olarak üzerinde çeşitli tartışmalar yapılmış olsa da 15 ila 19. Yüzyıllar arasında 

Kuzey ve Doğu Türklüğü tarafından kullanılan tarihî Türk yazı diline Çağatay Türkçesi 

denmesi Türkoloji çevrelerinde yaygınlaşmıştır.  

2.1.1. Çağatay Türkçesinin Dönemleri 

Türkologların Çağatay Türkçesi ile ilgili pek çok tasnif denemesi vardır. Türkolojide 

daha çok kabul gören sınıflandırmalar aşağıda gösterilmiştir. 

M. Fuad Köprülü’nün MEB İslam Ansiklopedisi’nde yayımlanan “Çagatay 

Edebiyatı” maddesinde yer alan kendi tasnifi şöyledir: 
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I. İlk Çagatay Devri XII.-XIV. asırlar  

II. Klâsik devrin başlangıcı (Nevâ’î’ye kadar) XV. asrın ilk yarısı 

III. Klâsik Çagatay devri (Nevâ’î devri) XV. asrın son yarısı 

IV. Klâsik devrin devamı (Babur ve Şeybanlılar devri) XVI. asır 

V. Gerileme ve çökme devri XVII.-XIX. asırlar  (Köprülü 1963: 275-323).  

Ahmet Caferoğlu, Türkçenin tarihî dönemlerini incelerken Yeni Türkçe devresinde 

(XVI.-XX. yüzyıllar) Osmanlı, Çağatay, Özbek, Azerî edebiyatlarını gösterir (Caferoğlu 

2001a: 53). Ona göre Çağatay Türkçesi, “Çağatay öncesi diye adlandırılan (“Orhun-Uygur 

Türkçesi” ve “Müşterek Orta-Asya edebî Türkçesi”) bu iki devrenin kaynaşması ile Ali Şir 

Nevaî’nin kuvvetli kalemi sayesinde, asıl gelişmesini bulabilmiştir.” (Caferoğlu 2001b: 207) 

 Kemal Eraslan, TDV İslâm Ansiklopedisindeki Çağatay Edebiyatı maddesinde, 

Köprülü’nün tasnifini esas alır (Eraslan 1996: 169).  

 János Eckmann’ın aşağıdaki tasnifi Çağatay çalışmalarında genel kabul gören son 

tasniftir: 

1. Klasik Öncesi Devir (15. yüzyılın başlarından Nevâyî’nin 1465’te ilk divanını 

tertibine kadar) 

2. Klasik Devir (1465-1600) 

3. Klasik Sonrası Devir (1600-1921) (Eckmann 2003: 17). 

Eckmann’ın “Çağatay Edebiyatının Son Devri (1800-1920)” başlıklı yazısında 

Klasik Sonrası Devrin az incelenen yıllarına dikkat çektiği görülür (Eckmann 1964: 121-

155). 

Türkolojide en son ve en yaygın tasnif olduğu için Eckmann’ın tasnifi esas alınmış; 

tezin konusu olan metin, bu tasnifin üçüncü döneminin sonlarına doğru yazıldığı için eserin 

dili ifade edilirken “Son Dönem Çağatay Türkçesi” terimi tercih edilmiştir. Türkiye’de bu 

terimin devir/dönem kelimeleriyle kullanıldığı çalışmalar bulunmaktadır.  

Bu adlandırma dışında András J. E. Bodrogligeti’nin Late Chagatay Turkic “Geç 

Dönem Çağatay Türkçesi” terimini kullandığı “Ḫāliṣ’s Story of Ibrāhīm: A Central Asian 

Islamic work in late Chagatay” adlı eseri bulunmaktadır (Bodrogligeti 1975). Bodrogligeti 

eserin dönemiyle ilgili tahminlerini “The Story of Ibrāhīm’in dili Çağatay ve Modern Özbek 

arasındaki geçiş dönemini yansıtmaktadır. Çalışmadaki bazı arkaik ve artık eski olan leksik 

öğeler, onun geç Çağatay döneminde, büyük bir ihtimalle on sekizinci yüzyılın sonları veya 

on dokuzuncu yüzyılın başlarında yazıldığına inanmama yol açmaktadır” (Bodrogligeti 
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1975: 7) şeklinde ifade etmektedir. Bu terimin Türkiye’deki karşılığı olarak gösterilebilecek 

olan “Geç Dönem Çağatay Türkçesiyle Yazılmış “Dîvâne Bûrak Kıssası”: Metin, Dil ve 

Üslup İncelemesi” (Turan 2016) adlı bir çalışma da bulunmaktadır.  

2.1.2. Son Dönem Çağatay Türkçesi Üzerine Yapılan Çalışmalar 

 Bu tezin, Türk tarihinin önemli bir dönemini yansıtan TR’yi geniş okuyucu kitlesinin 

istifadesine sunmanın yanında son dönem Çağatay Türkçesi üzerine yapılan çalışmalara 

katkı sağlaması da amaç edildiğinden, söz konusu dönem üzerine yapılmış çalışmaları 

burada kısaca anmak uygun olacaktır. 

On sekizinci yüzyıldan yirminci yüzyıl başlarına kadar Çağatay Türkçesinin son 

döneminde yazılmış olan eserler, uzun süre Türkoloji çevrelerinin dikkat alanına 

girmemiştir. G. Jarring’in koleksiyonu ve A. M. Muginov’un kataloğunda Uygur El 

yazmaları olarak adlandırdığı eserlerle haberdar olunan bu metinler üzerinde son yıllarda 

çalışmalar artış göstermiştir. Çoğu akademik tez olarak hazırlanan bu çalışmaların 

bazılarında ilgili metin üzerine yapılmış dil incelemesi de bulunmaktadır. Bu tezin amacı 

söz konusu yayınları değerlendirmek olmadığından burada sadece isimlerini vermekle 

yetiniyoruz: 

“Ein osttürkisches Dokument von 1722 ̶ 1741 aus Turfan” (Temir 1961), “Ömer Han 

Divanı” (Tanç 1994), “Meczub Divanı Nemenganlı Abdal-Aziz Hoca” (Öztürk 1995), 

“Allahyar Sufi’nin Fevzü’n-Necat’ı” (Sarıca 1996), “Son Devir Çağatay Edebiyatının İki 

Önemli Kadın Şairi: Nâdire ve Üveysî” (Tolkun 2001), “Mūsā Sayramį Tārįḫ-i Ḥamįdį” 

(Polat 2002), “Son Dönem Çağatay Türkçesi ve Ömer Han” (Tanç 2003), “Meyveler 

Münazarası  ̶  Doğu Türkçesi  ̶ ” (Abik 2005), “Çağatay Türkçesinde Yazılmış Bir Hazret-i 

Hüseyin Mersiyesi” (Tekcan 2005), “Zakircan Furkat Eserler Mecmuası 1. cilt” (Dinçer 

2008), “XIX. Yüzyıl Çağatay Edebiyatının İki Kadın Şairi Üveysî ve Nâdire” (Tekin 2010), 

“Son Döneme Ait Bir Çağatay Metni Mev’ize” (Yıldırım 2010), “Polken Şair Şeybanî Han 

Destanı” (Tekcan, Demirci, Babayarov 2010), “Firdevsü’l - İkbal (1a-40b varaklar)” 

(Kahraman 2010), “Mûnis ve Âgehî Firdevsü’l-İkbâl (vr. 1b-156b)” (Kahya 2010), 

“Muhammed bin Abdu’s-Sabur Hoyi, Hulasay-i Abbasi” (Miandoab 2010), “Risâle-i Mūze-

dūzluk” (Alyılmaz 2011), “Çağatay Türkçesiyle Şerhü’r-Risale fi’t-Tasavvuf” (Özkan 

Nalbant 2011), “Firdevsü’l-İkbâl [1b-100a]” (Altun 2011), “Muhammed Rızâ Âgehî’nin 

Firdevsü’l-İkbâl’i [100b-200a]” (Gerçek 2011), “Buğra Tezkiresi [Shaw Nüshasından 

Parçalar]” (Berbercan 2012), “Firdevsü’l-İkbal: Giriş-transkripsiyonlu metin (Vr.156b-

336a)” (Kaman 2012), “Firdevsü’l-İkbal, giriş-transkripsiyonlu metin: Vr. 336a-523a” 
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(Şişman 2012), “Hoca Nazar Hüveydâ’nın Kıyâmetnâmeleri” (Toprak 2012), “Tezkire-i 

Buğra Han’ın Çağatayca Yazılmış Bir Nüshası” (Dağıstanlıoğlu 2012), “Türkçe Râhatü’l-

kulûb Yazmaları Üzerine” (Kasapoğlu Çengel 2013), “Son Dönem Çağatay Şairi Baba 

Rahim Meşreb’in Manzum Fâtiha Tefsiri” (Baş 2013), “Kārî Kurban Ali Hâlidî Kitâb-ı 

Târîh-i Cerîde-i Cedîde” (Gencal 2013), “Âgehî’nin Riyâzü’d-devle adlı eseri, vr. 117b-vr. 

175b” (Güney 2013), “Âgehi’nin Riyâzü’d-Devle adlı eseri (vr. 175b-vr. 204b)” (Kailibinuer 

2013), “Te’lifü’l-Emir’de yer alan Doğu Türkçesiyle yazılmış iki hikâye” (Yılmaz 2014), 

“Hıslet’in Armuğan-ı Hıslet adlı eseri (1-121 sayfaları arası)” (Topçu 2014), “Ömer Kari 

Muhammed/Ceng-Name” (Cihan 2014), “Molla Muhammed Timur’un Âsâru’l İmâmiyye 

(Çağatayca Kelile ve Dimne tercümesi) adlı eseri” (Çimen 2015), “Türkistan Vilayetinin 

Gazeti ve Özbek Yazı Dilinin Doğuşu” (Eriş Hamza 2015), “Saykali Ravzatü’ş-Şüheda” 

(Yıldırım 2016), “20. Yüzyılın Başlarında Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Sûre-i Yasin 

Tefsiri” (Cüme 2016), “Çağatay Edebiyatının İki Büyük Siması Mûnis ve Âgehî” (Tekin 

2016), “Mûnis Harezmî & Rızâ Agehî, Firdevsü’l-İķbāl [200b-300a]” (Yazıcı Şahin 2016), 

“Mûnis Harezmî ve Rızâ Agehî Firdevsü’l-İkbâl [300b-380a]” (Bayındır 2016), “Jarring 

Koleksiyonundan Uygurca Meslek Risaleleri” (Çakmak 2016), “Uygur Edebiyatından Bir 

Tezkire Örneği Tezkire-i Azizan” (Tashbayeva 2016), “Muhammed Sâdık Kaşgârî’nin 

Tezkire-i Hâcegân Adlı Eseri” (Kumru 2016), “Risāle-i Nemed-Mâllık (Keçecilik Risalesi)” 

(Turan Türk, Enveri, Karakaya, Ötkür 2016), “Risāle-i Tegürmendçilik (Değirmencilik 

Risalesi)” (Tek, Turan Türk, Enveri, Ötkür 2016), “Risāle-i Kassāblık (Kasaplık Risalesi)” 

(Tek, Turan Türk, Enveri, Ötkür, Karakaya 2016), “Risāle-i Harrātlık (Ağaççılık Risalesi)” 

(Turan Türk, Enveri, Ötkür, Serbest 2016), “Risāle-i Aşfezlik (Aşçılık Risalesi)” (Yılmaz, 

Turan Türk, Ötkür 2016), “Meşreb (Baba Rahîm) Mebde-yi Nûr” (Gedik 2017), “Misbâhu’l-

Envâr [Çağatay Türkçesi]” (Eker 2017), “Hoca Nazar Hüveydā Rāhat-ı Dil” (Toprak 2017), 

“Risāle-i Dehkānçılık (Çiftçilik Risalesi)” (Turan Türk, Enveri, Ötkür, Serbest 2017a), 

“Risāle-i Mūze-dūzluk (Ayakkabıcılık Risalesi)” (Turan Türk, Enveri, Ötkür, Serbest 2017b), 

“Risāle-i Nān-vāylık (Fırıncılık Risalesi)” (Tek, Çakmak, Ötkür, Serbest 2017), “Çağatayca 

Cümcümenâme” (Toker, Uygun 2017), “Ferheng-i Azferi (Marufü’l-Lugat)” (Akbari 

2017),“Son Dönem Çağatay Türkçesiyle Yazılmış Risâle-i Yafındilik ‘Örtünme Risalesi’” 

(Eker 2018), “Meczûb-ı nemengânî’nin Çağatayca Evliya Tezkiresi” (Tokdemir 2018), 

“Çağatay Türkçesiyle Yazılmış “Dört İmam” Efsanesi” (Eker 2018b), “Doğu Türkistan’daki 

İsveç Misyoner Kilisesi İçin İlahi Kitabı” (Kaya 2019).  
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Metin yayınları dışında müstakil olarak dil incelemesi yapılan çalışmalar da vardır: 

“Son Dönem Çağatay Şairi Baba Rahim Meşreb’in Kitab-ı Mebde-i Nur Mesnevisi’nin Dil 

Özellikleri” (Gedik 2011), “Hoca Nazar Hüveyda ve Divanının analizi: Dil ve edebi içerik 

yönünden incelemesi” (Kaya 2012), “Çağatayca Kitab-ı Mebde-i Nur Mesnevisi’nde 

Deyimler” (Gedik 2013), “Son Dönem Çağatay Türkçesinde İsim+Yardımcı Fiil 

Kuruluşundaki Birleşik Fiiller” (Tamir 2015), “Firdevsü’l-İkbâl ve Özel Adlar” Şişman 

(2016), “Āgehī’nin riyāzü’d-devle adlı eserinde fiiller 525a-622b varakları arası” (Çiğil 

2017) bu çalışma aynı zamanda metin yayınıdır, “Son Dönem Çağatay Şairi Mücrim Âbid’in 

Türkçe Divânı’nın Söz Varlığı ve Deyimler” Ildırı (2017), “Uygurlarda Muskacılık Geleneği 

ve Çağatayca Yazılmış Bir Muska Kitabı” (Öger 2017), “Son Dönem Çağatay Türkçesi 

Metinlerinde Geçen Moğolca Kelimeler” (Tamir 2018a), “Katmerli Zamir Çekiminin Son 

Dönem Çağatay Türkçesindeki Görünümü” (Tamir 2018b), “Çağatay Türkçesiyle Yazılmış 

Dört İmam Hikâyesinin Söz Dizimi Özellikleri (Cümle Bilgisi İncelemesi)” (Eker 2018a). 

Dönemin edebî muhiti, tarihçiliği, eserlerinin tanıtılması ve edebî incelemesine dair 

çalışmalar ise şunlardır: “Bir Tarihçi Olarak Mirza Haydar Duğlat” (Taştekin 2010), “19. 

Yüzyıl Harezm Tarih Yazıcılığı (Munis, Agehî, Beyanî)” (Tekin 2008), “Hanlıklar Dönemi 

Çağatay Edebiyatı” (Tekin 2011), “Uygur Türkleri Arasında Tezkirecilik Geleneği ve 18. 

Yüzyılda Yazılmış Bir tezkire Örneği: Tezkire-i Ezizân” (Öger 2011), “Geç dönem Çağatay 

edebiyatından günümüze Afganistan Özbek edebiyatının tarihi gelişimi ve Faryab edebi 

muhiti” (Akyüz 2012), “Şibanîler ve Astrahanîler Devri Yerli Vakayinameleri” (Çelik 

2012a), “Saidiye Hanlığı ve Hocalar Devri Kaynakları (1514-1762)” (Çelik 2012b), 

“Yarkend Hanlığı’nın Siyasi Tarihi” (Çelik 2013), “İşgallerinden Önce Türkistan 

Hanlıklarında Tarih Yazıcılığı” (Çelik 2014), “Son Dönem Çağatay Türkçesindeki Tercüme 

Faaliyetleri ve Târîh-i Reşîdî Tercümesi” (Tamir 2014), “Hoca Neş’et’in Bir Beytinin 

Şerhine Dair” (Bektaş 2014), “Doğu Türkçesi Metinlerinde Başlangıcından Günümüze 

Saygı ve Nezaket İfadesi Sorunu” (Tolkun 2015). 

2.2. Mirza Muhammed Haydar Duğlat ve Eserleri 

 TR’nin Farsça orijinali Mirza Muhammed Haydar Duğlat’ın kaleminden çıkmıştır. 

Babür Şah ile anne tarafından akraba olan Mirza Muhammed Haydar Duğlat’ın ismi TR’de 

Mįrzā Ḥaydar / Mįrzā Ḥaydar Küregen / Muḥammed Ḥaydar / Muḥammed Ḥaydar ibn 

Muḥammed Ḥüseyn Küregen / Ḥaydar olarak geçmektedir.   

 TR’deki bilgilere göre annesi Ḫūb Nigār Ḫanım; babası Muḥammed Ḥüseyn 

Küregen / Muḥammed Ḥüseyn Mįrzā’dır. Babaannesi Cemāl Aġa; dedesi Muḥammed 
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Ḥaydar Mįrzā / Muḥammed Mįrzā; amcası Mįrzā Seyyid Muḥammed Mįrzā / Seyyid 

Muḥammed Mįrzā / Seyyid Mįrzā’dır. Babür Şah’la olan akrabalığını, anne tarafından dedesi 

Yūnus Ḫān’ın kızlarını anlatırken ifade eder: 

“İlki Mihr Nigâr Hanım’dır, (onu) Sultan Ahmet Mirza’ya vermişlerdi. Ondan daha 

küçüğü Kutlug Nigâr Hanımdır, (onu da) Ömer Şeyh Mirza’ya vermişlerdi; Zahîrüddin 

Muhammed Babür Padişah ve Hanzade Bigüm onun neslindendir. Üçüncü Hub Nigâr 

Hanım’dır, (onu da) pederime vermişlerdir ki (O, bu) kulun annesi olur” (68b/10-14). 

Duğlat kabilesine mensup olan Mirza Haydar, “Bu tārįḫ toḳuz yüz beş irdi ki 

faḳįrniÆ tevellüdi irdi” (72a/1-2) ifadesinde doğum tarihini verir. Söz konusu tarih, miladi 

olarak 1499/1500 yılına denk gelmektedir. Ölüm tarihi ise 1551’dir (Barthold 1987: 388). 

Döneminin tarihî olaylarına tanık olan Mirza Haydar; babasının katlinden sonra Kâbil’de 

Babür Şah’a sığınır ve 1509-1512 yılları arasında, orada savaşlara, fetihlere katılır. 1512 

yılında Fergana’ya, Said Han’ın yanına gider. Hanın damadı olur ve Hanla birlikte Kâşgar 

ve Yarkend’e giderler. Said Han tarafından kurulan devlette (Saidiye Hanlığı’nda) önemli 

mevkilere gelerek fetihlere ve savaşlara katılır (Barthold 1987: 388).  

Mirza Haydar, Said Han’ın yanına katılmasını eserinde şöyle anlatmaktadır: 

“Bu kulun annesi, pederin annesi ta nice mertebeye kadar bütün hanların halaları 

ve kız kardeşleridir ve o hanlar taraflarından da bağlantı şu şekildedir: Hepsinin anneleri 

bizim cemaattendir. Bu yakınlık sayesinde bu kul on üç yaşında iken -ki bu yetimliğin 

sonudur- Sultan Said Hanın hizmetlerine girdim. Onlar babalık şefkati ile yetimlik 

sıkıntısından beni kurtarıp yücelik makamına ve çeşitli makam dayanaklarına eriştirip 

(bana karşı) muhabbet yolunu ve sevgi bağını o kadar yürürlükte tuttular ki bütün çocuk 

ve kardeşleri bana haset ettiler. Yirmi dört yıl hanın hizmetlerinde oldum” (7b/16-8a/7).  

Mirza Haydar, Said Han’ın yanında aldığı eğitimden ve edebî hayatının 

başlamasından da bahsetmektedir: 

“Hanın rağbet etmesi ile erdem sahibi olup büyüklük ve haşmet günlerinde öğrenim 

gördüm. Şiir karalamada, güzel yazı ve konuşmada, ressamlıkta, kuyumculukta bütün 

halk arasında seçkin ve mahir oldum. Diğer hüner ve san’atlarda; işlemecilik, oymacılık, 

saraçlık, hizmetkârlık ve suculuk, ok ve yaycılık, demircilik, ağaç oymacılığı, revak 

mimarlığı, maden eritmeciliği, elçilik ve bundan başka o kadar hüner ve meslek(lerde) -

ki onun açıklaması uzun sürer- mahir oldum. O kadar ki bu hüner ve fenlerin maharetli 

yetkin üstatları bana öğrenci olmaktan âciz kaldılar. Bütün bunların hepsi han “aleyhi’r-

rahme” nin gayret ve mücadelesinin uğurunun bereketindendi. Böylece bu işler (hünerler) 

sayesinde memleket işlerinde, beceri gerektiren işler ile savaş meclislerinde, gece 

devriyesinde, ok atmada, avcıbaşılıkta ve saltanat işlerinin ortaya çıkabilecek (ve) 

katlanılabilecek her türünde benim üstadım ve mürebbim idi. Hatta bu işlerin çoğunda 

şüphesiz hanın öğrencisiydim” (8a/7-8a/18).  

1533 yılında Said Han’ın vefatı üzerine hanlığın başına Abdürreşid Han gelir. Mirza 

Haydar, ülkeyi terkederek Temürlüler tarafına geçer. 1541 yılında fethettiği Keşmir’de 
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hükümet kursa da 1551 yılında çıkan bir ayaklanma sonucunda katledilir (Barthold 1987: 

388). 

 Babür Şah Vekayi’inde Mirza Haydar ve ailesi ile ilgili şunları söylemektedir:  

“(Yunus Han’ın) Üçüncü kızı, Hub-Nigâr Hanım idi; Muhammed Hüseyin Gürgân 

Duglat’a vermişlerdi. Bir kızı ve bir oğlu olmuştu. Kızını Ubeyd Han almıştı. Ben Buhara 

ve Semerkand’ı aldığım zaman, orada kalmıştı. Sultan Said Han’dan amcası Seyid 

Muhammed Mirza Semerkand’a bana elçi olarak geldiği vakit, onun ile birlikte gitti. 

Sultan Said Han ile evlendi. Oğlu Haydar Mirza idi. Babası Özbekler tarafından 

öldürüldükten sonra, gelip üç  ̶  dört sene benim hizmetimde bulundu. Sonra müsaade 

isteyerek, Kâşgar’a, Han’ın yanına gitti.  

 ... (Farsça beyit) 

 Her şey, ister saf altın, ister gümüş ve  

    ister kalay olsun, kendi aslına döner. 

Dediklerine göre, şimdi tövbe etmiş ve iyi yola girmiştir. Elinden, yazı yazmak, 

resim yapmak, ok, mızrak ve yay kullanmak gibi her şey gelirmiş. Şiir kabiliyeti de vardır. 

Bana da bir istidası gelmişti. İnşası da fena değildir.” (Arat 1987: 10-11) 

 Kendi ifadesi ile edebî yönlerinden bahseden Mirza Haydar’ın en bilinen eseri, kendi 

hatıralarından yola çıkarak döneminin tarihini anlattığı mensur bir vekâyiname olan Târîh-i 

Reşîdî’dir. Eserini Farsça yazmıştır. Eser hakkındaki bilgiler ilgili başlıkta verilmiştir.  

 Mirza Haydar’ın Cihânnâme adlı manzum bir eserinin olduğunu da Togan’dan 

öğreniyoruz. Togan Cihânnâme’nin Mirza Haydar’a ait olduğunu 1937’de yazdığı Ein 

türkisches Werk Ḥaydar Mirza Dughlat başlıklı makalede belirtmiş, daha sonra Tarihte Usûl 

kitabında da aynı konuyu ele almıştır (Togan 1985: 84). MEB İA’da yazdığı Haydar Mirza 

maddesinde de Cihânnâme hakkında şu bilgilere yer vermiştir: 

“... bir hind hikâyesinin tamâmiyle Türkistan türkleri muhitine uydurularak yapılan 

serbest adaptasyonundan ibârettir. 125 sahife tutan bu eserin yegâne nüshası Prusya 

devlet kütüphânesinde ... bulunmaktadır. Müellifin çok istidâdlı bir türk şâiri olduğunu 

gösteren bu eserinin hâtimesi 1533 kânun II. ayında ikmâl edilmiş ise de, sevdiği Kâşgar 

hukümdarı Sacįd Han ile birlikte, 1528 kışında çok fena şartlar altında Tibet ve Bedahşan 

seferlerinde bulunurken, karlar arasında Bedahşan’ın Ḳalca-i Ẓafar kalesinde kapanıp 

kaldığı zaman, kaleme alınmıştır. Eserin uzun mukaddimesinde Ḥaydar Mirza Sacįd 

Han’dan ve bu sefer mâcerâsından bahsettiği gibi, türk hayatından, bilhassa avcılıktan, 

bâzı levhalar da vermiş ve avcılığa dâir bâzı orta Asya türk ıstılâhlarını kullanmıştır” 

(Togan 1987: 388). 

 Bu eser üzerinde 2015 yılında “Mirza Muhammed Haydar’ın Cihān-nāme’si (Metin-

İnceleme-Sözlük)” adlı yüksek lisans tezi hazırlanmıştır. 

2.3. Târîh-i Reşîdî 

 Mirza Muhammed Haydar Duğlat’ın en önemli eseri, Temür tarihlerindeki olayların 

kısıtlı zaman aralığını genişleten ve Temür devri sonrası hanlara, Çağataylılar ve Duğlatlara 
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yer vererek döneminin kişi ve olaylarının geleceğe aktarılmasını sağlayan Târîh-i Reşîdî’dir. 

Mirza Haydar, Keşmir’de hükümdarlık yaptığı sırada 1541-1546 yılları arasında Tārįḫ-i 

Reşįdį başlığı altında eserini yazmıştır. Eserin birinci defterinin son varağında da çalışmanın 

5 yılda H. 952 Zilhicce (M. 1546 Şubat / Mart) tarihinde bitirildiği kayıtlıdır. 

 Mirza Haydar eserini Saidiye Hanlığının ikinci hükümdarı Abdürreşid Han’a ithafen 

Târîh-i Reşîdî olarak adlandırmıştır. Bu adlandırmanın sebebini şöyle ifade etmektedir: 

“...bu sebeple Târîh-i Reşîdî ismi layık görüldü. (Aslında bu ismi koymanın) 

kuvvetli sebebi şudur ki Moğul hanlarının bu zamanda sonuncusu Abdürreşid Handır; bu 

tarih kitabı onun ismine düzenlenecektir. İşte bu münasebetler ile bu tarih kitabı Târîh-i 

Reşîdî diye adlandırıldı. (…) Ama hanın (Said Han) evlatlarından bana kötünün kötüsü 

(ne kadar) iş geldiyse hepsini ona (hanın iyiliklerine) karşılık görüyorum ve bu özet 

kitabımı ister kabul etsin ister yüz çevirsin onun adına yazıyorum; ta ki benden ona ve 

ondan insanlara bir yadigâr kalsın. Bu kitabın ismini de onun yüce isminden çıkarıp 

koydum” (7a/13-16, 8a/18-8b/2). 

Rieu’ye göre eserin Reşîdî olarak adlandırılmasının üç sebebi bulunmaktadır:  “1. 

Tuğluktimûr’u Müslüman olmaya ikna eden Şeyh Erşedüddin’in adından dolayı, 2. Hanın 

kendi halkını “rüşd”’e yani doğru yola yönlendirmesinden dolayı, 3. Eserini ithaf ettiği 

Abdürreşîd Han’ın adından dolayı” (Rieu 1879: 166).  

Döneminin tarihî olaylarını aydınlatan eser, iki defterden oluşmaktadır. Mirza 

Haydar eserinin muhtevasını şöyle dile getirmiştir: 

“Fihristi (muhtevası) iki defter şeklinde düzenlenmiştir. Birinci defterde Tuğluk 

Temür Handan başlanıp ta Abdürreşid Hana kadar zikredilmiştir ki bugün saltanat 

tahtının dayanağı ve ülkenin düzeni onların varlıkları ile süslenmiş ve bezenmiştir. Ve 

ikinci defter bu kulun ahvali (hakkındadır); çünkü sultan(lar), hakan(lar); Özbek, Çağatay 

ve bunların dışında görülen ve bilinenlerin hepsi ile bu kul asırdaştır” (7a/16-7b/4).  

Mirza Haydar ikinci defteri birinci defterden önce yazmıştır. Rieu’nün kayıtlarına 

göre yazılış yılları şöyledir: 

“2-105 varakları arasındaki Birinci Defter, ya da tarihe özgü kısım, H. 951 (M. 

1544/1545) ve 952 (M. 1545/1546) yılında yazılmıştır. Yazarın da 105a numaralı varakta 

belirtmiş olduğu gibi H. 952 Zilhicce ayında Keşmir’de tahta geçmesinden beş yıl sonra 

tamamlanmıştır (M. Şubat/Mart 1546). Fakat bu kısım, H. 953 (M. 1546/1547) yılını 

mevcut yıl olarak anlatan, sonradan bir ekleme olan 96b varağını içermektedir. ... İlk 

kısmın iki katından daha fazla uzunluğa sahip olan İkinci Defter, Mirza Haydar’ın 

hayatını ve geçirdiği zamanların her anını içermektedir ve 106-352 varaklar arası tarih 

açısından bakıldığında ilk defterden önce hazırlanmıştır. Yazar bu bölümü H. 948 (M. 

1541/1542) yılında yazmıştır (bk. 113a nolu varak)” (Rieu 1879: 167). 

Mirza Haydar, eserini Tuğluk Temür Han’la başlatmasını üç sebebe bağlamaktadır: 

“…bu fakir kul tarihin başlangıcını üç sebeple Tuğluk Temür Handan başlattım. 

Birincisi şudur: Tuğluk Temür Han tarihlerde zikredilmiştir; ondan sonrakiler 
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zikredilmiş değildir. Bunun için de tarihlerde açıklanmamış olan, zikredilmeye değer 

görülmüştür. Tuğluk Temür Handan önce geçmiş olanlar muteber tarihlerde zikredildiği 

için benim onlardan bahsetmem sanki büyük Fırat Irmağı’nın kıyısında sıpanın 

anırmasına benzer. İkinci sebep şudur: Tuğluk Temür Handan sonra hiçbir hana bu 

derece mertebe yüceliği ve çok memleket fethetme nasip olmamıştır ve (hiçbiri bu derece) 

ülkeler tutan olmamıştır; hepsi Tuğluk Temür Hana (nasip) olmuştur. Üçüncüsü şudur: 

Moğul hanlarından Tuğluk Temür Han İslam saadetiyle müşerref olmuştur. Handan sonra 

Moğulların boyunları küfrün köleliğinden kurtularak İslam azatlığına başka Müslümanlar 

gibi kavuşmuşlardır ve han sayesinde ahirette cehennemin ebedî cezasından 

kurtulmuşlardır; çünkü han (A.r.) İslamda (tam) olgunluğa kavuşmuştur. Bu tarihin 

başlangıcı hanın zikredilmesidir” (7a/2-13). 

Eserin içerisinde döneminin tarihçiliğini yansıtacak olan alıntılama teknikleri 

bulunmaktadır. Mirza Haydar eserinin yazılma sebebini belirtmeden önce giriş kısmını 

yazarken Zafername’den alıntı yaptığını şu sözlerle ifade eder: 

“... kendimde o cür’eti bulamadım ki kitabın başlangıcını ve söz kapısının açılışını 

hamd, na’at ve lakaplar süsü ile kuşandırıp süsleyerek bunun üstesinden gelebileyim. Ben 

âşık biçare, başı dönmüş (biri)yim. Allah’ın vasıfları (hakkında) nasıl söz söylerim? Ben 

kim tevhid (kim) ve yazık ki gönlüm titrektir; dille senin adını tutsam bu kadarı yeter. Ve 

nihayet, araştırıcıların önderi, saliklerin özü, usûl ve fürûnun (atalar ve torunların, 

ayrıntılar ve esasların) âlimi, naklî ve aklî ilimlerin sahibi Mevlânâ Şerefüddin Ali Yezdî 

-Allah günahlarını affetsin- hazretlerinin Zafernamelerinin ilk mukaddimelerindeki ibare 

türünü, uğur ve bereket olsun diye naklettim.” (6b/8-14). 

TR’nin diğer varaklarında Zafernameʼden yapılan alıntılar şöyle ibarelerle 

belirtilmiştir: 

“Zafername’nin mukaddimesinde bu hatunun hikâyesi şu şekildedir” (9b/14-15), 

“Moğulların dilinde asla yok(tur). Zafername’de getirmişlerdir (yazmışlardır). Onu 

kendi ibaresi (metni) ile nakledeceğim. Zafername’den nakledilen şudur” (14b/18-19) 

“Zafernameʼde onun ahvali o kadar(azdı) ki (sadece) sözün gelişinden ona ait (bir 

şeyler) bulunuyordu. Onu kendi ibaresi ile naklediyorum.” (19b/10-11) 

“Zafernameʼnin yazdığından şöyle malum olur ki…” (27b/12-13) 

“onun zikri Zafernamede Çamur Savaşı’nda zikredildi; burada da nakledilecektir.” 

(28a/1-2) 

“Ama Zafernameʼnin yazdığından öyle bilinmektedir ki…” (28a/14-15) 

“Bu olay Zafername’de şöyle anlatılır:” (29a/4) 

“Zafernameʼde öyle tespit edilmiştir ki şerhi uzundur. Özeti şudur:” (39a/9-10) 

“Zafernameʼde (şöyle) gelmiştir:” 39a/17 

Keşfü’l-Mahcûb adlı eserden alıntı yapılan kısım 9a nolu varakta yer almaktadır. Bu 

alıntıyı ifade ederken “Keşfü’l-Mahcûb sahibi şöyle der:” (9a/4) diyerek başlar ve daha sonra 

“Ta buraya kadar Keşfüʼl-Mahcûb’dan alınmış ibarelerdir.” (9a/16) şeklinde alıntıyı 

sonlandırır.  
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Târîh-i Reşîdî Orta Asya tarihinin önemli kaynaklarından biridir. Mirza Haydar da 

eserinin öneminin ve yaptığı işin bilincindedir:  

“Uzun zamandan beridir ki Moğul hanları, saltanat tahtlarının ülkelerinden uzak ve 

memleket istilâ etmekten el çekmiş olup âlemin mamur yerlerinden çöl ve (bozkır) 

adacıklarının köşe bucaklarına kanaat etmişlerdir. Bu sebepten halk arasında tarih 

yazılmadan kalmıştı. Birbirlerinden duyarak Moğul hanlarını hatırlarlarmış. Bu zamanda 

ki tarih dokuz yüz elli birdir2, bu taifeden bu hikâyeyi anlatan, hatırda ve hafızada tutan 

hiç kimse kalmamıştır. Bu âciz kulun cür’eti bu işte çaresizlik zorunluluğundandır ki eğer 

ben cür’et etmese idim Moğul hanları tamamen zamanın evreleri arasında silinip 

gidecekti” (6b/1-7). 

16. yüzyılda kaleme alınan Târîh-i Reşîdî’nin yazılışından bir asır sonra Anadolu 

sahasında Kâtip Çelebi’nin Keşfü’z-Zunûn adlı eserinde tanıtılması onun önemini 

göstermektedir: “Târîh-i Reşîdî (Reşîdî’nin Tarih Kitabı)- Farsçadır, yazan Mîrzâ Hayder 

b. Muhammed’dir, bu kitabı Mîrzâ Abdü’r-Reşîd ibn es-Sultan Ebî Saîd Bahâdır için yazdı.” 

(Kâtip Çelebi 2007: 275).  

Târîh-i Reşîdî’nin önemi kendisinden sonraki birçok esere kaynak olmasından ve 

çeşitli tercümelerinin yapılmasından da bellidir. A. Zeki Velidî Togan Tarihte Usûl adlı 

eserinde Doğu Türkleri Tarihine Ait Kaynaklar bölümünde, Kâşgar Hanları tarihine dair 

kaynaklar arasında ilk sırada Târîh-i Reşîdî’yi tanıtmıştır. Eser ve önemi için şunları dile 

getirmiştir: “Çagatay hanlarının 1546 senesine kadarki tarihidir. Maveraünnehir ve Kazak 

hanları tarihi için de birinci sınıf kaynaktır.” (Togan 1985: 223)  

Orta Asya tarihinin bilinmeyen yıllarını aydınlatan bu eser, Türk milletinin atalarının 

tarihini de ortaya koymaktadır. Bu sebeple Türk lehçelerinin pek çoğuna tercüme edilmiştir. 

Nemat Kelimbetov da eserin Türk boyları açısından önemini ifade etmektedir:  

“Tarih-i Reşidî bugünkü Kazakistan, Özbekistan, Doğu Türkistan, Afganistan, 

Hindistan ve Tibet ülkelerini XV-XVI. yüzyıllardaki tarihini, coğrafyasını, edebiyat ve 

kültürünü araştıran bilim adamları için çok önemli bir kaynak niteliğindedir. Bu eserde 

bir zamanlar birbirleriyle çok yakın ilişkiler içinde bulunan bütün Türk halklarının sosyal 

hayatı anlatılmaktadır. Ancak Haydar Duğlat(’ın) bu kitabına Kazak halkının millî 

tarihinin gerçek bir kaynağı diyebiliriz.” (Kelimbetov 2010: 322) 

Abduraop Polat 20. yüzyıldaki bir diğer tarih eseri olan Tārįḫ-i Ḥamįdį’yi 

vasıflandırırken Târîh-i Reşîdî’nin de önemini vurgulamış olur: 

“... Doğu Türkistan tarihinde miladi 1551 yılında Kaşgarlı Mirza Haydar (Mirza 

Haydar Kaşgarlı) tarafından çağdaşı Uygur Saidiye Hanlığının padişahı Sultan 

Abdürreşid Han’a ithafen yazılmış olan Tārįḫ-i Reşįdį adlı tarih kitabından sonra bir 

Türk’ün eliyle meydana getirilen ve kendi yurdu olan Doğu Türkistan’ın tarihini, 

                                                           
2 Miladi 1544/1545. 
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coğrafyasını, sosyal değişme ve gelişme durumunu tüm gerçeğiyle yansıtan en değerli 

eser sayılmaktadır.” (Polat 2002: 4-5). 

2.3.1. Târîh-i Reşîdî’nin Nüshaları 

Muhtevası, yazılma sebepleri ve önemi yukarıda anlatılan bu eserin orijinal dilindeki 

yani Farsça nüshaları tespit edilebildiği kadarıyla şunlardır: 

 British Museum Or. 157 numaralı yazma: Rieu kataloğunda, eserin 352 varaktan 

oluştuğu, açık nestalik ile kaleme alındığı, iki unvanla ve muhtemelen 17. yüzyıldaki altın 

kural değerindeki kenar boşlukları ile yazıldığı belirtilmiştir (Rieu 1879: 164). 

British Museum Add. 24,090 numaralı yazma: 341 varaktan oluşan eserin nesih 

yazıyla 17. yüzyılda yazıldığı tahmin edilmektedir; her sayfada 19 satır vardır (Rieu 1879: 

168). 

British Museum Or. 1956 numaralı 10 varaktan oluşan ve Or. 951 numaralı 11 

varaktan oluşan 17. yüzyılda yazıldığı tahmin edilen nüshalar: İkincisi Târîh-i Reşîdî’nin 

özeti olarak tanımlanmaktadır (Rieu 1883: 903).  

Lahore Panjab Üniversitesinde birisi M. 1632-3 tarihli ve diğeri çok yetersiz olan iki 

nüsha (Storey 1936: 274). 

India Office’te 39 ve 814’te korunan iki nüsha (Rieu 1879: 168). Ethé’nin verdiği 

bilgilere göre 39 numaralı nüsha 374 varaktan oluşmaktadır ve 814 numaralı nüsha ise başka 

bir esere aittir (Ethé 1903: 1545). India Office’te 724 numaralı Heft İklim adlı eserde de 

Târîh-i Reşîdî’den alıntılanan bir kısım bulunmaktadır (Ethé 1937: 129). Storey’e göre, India 

Office’te Ethé’nin kataloğunda anlatılmayan 3735 ve 3845 nolu nüshalar da vardır (Storey 

1927: xvi, Storey 1936: 274).  

Paris Bibliothèque Nationale’de 451 numaralı, 324 varaktan oluşan 1665 tarihli 

nüsha ve 452 numaralı 108 varaktan oluşan 19. yüzyıla ait nüsha (Blochet 1905: 284-285). 

BSL Farsi el yazma nüshası: Çakan’ın verdiği bilgilere göre bu nüshanın özellikleri 

şunlardır: “1. cilt 90 poz, 180 sayfa, 2. cilt 249 poz, 498 sayfadır. Müstensihin kimliği 

bilinmiyor. Türkçe bilmeyen biri olduğu anlaşılıyor. Kopyalama tarihi belirtilmemiştir. Boş 

bırakılan son yaprağı üzerine, bu nüshanın H. 1145 (1732)’de Mirza Muhammed Mutemet 

Han adında birinin mülkiyetine geçtiğine dair bir kayıt görülmektedir.” (Çakan 2009: 242) 

Leningrad Müzesi’nde birisi eski ve iyi, diğeri modern iki nüsha (Storey 1936: 274). 

Cambridge’de Prof. Cowell’in mülkiyetindeki nüsha (Elias-Ross 2006: 21). 
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Prof. Browne’un özel kolleksiyonunda yer alan, biri M. 1855/1856 tarihli üç nüsha 

(Storey 1927: xi, Storey 1936: 274). 

Asiatic Society of Bengal’deki M. 1855/1856 tarihli eksik nüsha (Storey 1927: xvi, 

Storey 1936: 274). 

İran’da Tahran Üniversitesi Merkez Kütüphanesi’ndeki 3218 Nolu 185 varaklık 

fotoğraf nüsha (Jemeney 2014: 22). 

Özbekistan’da Taşkent Ebu Reyhan Biruni Şarkiyat Enstitüsü’nde Farsça El Yazma 

Kütüphanesi’nde 1430 numarayla kayıtlı olan, 321 varaktan oluşan nüsha (Jemeney 2014: 

22). 

Tacikistan’da, Düşenbe Yazma Vesikalar Enstitüsünde El Yazmalar 

Kütüphanesi’nde kayıtlı olan 475 numaralı nüsha (Jemeney 2014: 22). 

Sultanov’a göre “Mevcut katalog ve araştırmalar incelendiğinde Mirza Haydar 

Duğlat’ın çalışmasının günümüzde, bilinen otuzdan fazla nüshası vardır. Orjinal kopyası 

(müellifin elinden çıkan) henüz keşfedilememiştir. TR’nin günümüze ulaşan Farsça orjinal 

kopyalarının hiçbiri tam değildir ve (birbirlerinden) bariz farklılıklar göstermektedir. Ama 

yine de, tam metnin bir rekonstrüksiyonunu mümkün kılmaktadırlar.” (Sultanov 1997: 17) 

 Varis Çakan’ın verdiği bilgilere göre; “Müellifin kendi el yazısı olan orijinal nüsha, 

1947 Keşmir olayları sırasında Srinagar Kütüphanesi yangınında kaybolmuştur. Doğu 

Türkistan kökenli Uygur Türk tarihçi M. E. Buğra, 1938-39 yıllarında Şarki Türkistan Tarihi 

adlı eseri üzerinde çalışırken, Tarihi Reşidi’nin bu orijinal nüshasından yararlandığını 

belirtmiştir.” (Çakan 2009: 243).  

2.3.2. Târîh-i Reşîdî ile İlgili Çalışmalar 

Eser Batılı araştırmacılar tarafından 19. yüzyıldan beri takdir görmektedir. Diğer 

araştırmacılar da Orta Asya tarihi ile ilgili çalışmalarının ana ekseninde ondan geniş ölçüde 

faydalanmışlardır. 19. yüzyılda W. Erskine, V. V. Velyaminov-Zernov, H. W. Bellew, R. B. 

Shaw, Sir H. M. Elliot, Charles Rieu, N. Elias, E. Denison Ross vd. isimler Târîh-i Reşîdî 

üzerine yaptıkları önemli çalışmalarla eseri ilim âlemine duyurmuşlardır. Aşağıda genel 

olarak değerlendirdiğimiz bu çalışmalara https://archive.org ve https://www.jstor.org adlı 

sitelerden ulaşılmıştır. 

 W. Erskine 1840-1841 yılları arasında Târîh-i Reşîdî’nin büyük bir kısmını 

İngilizce’ye tercüme etmiştir. Kendi el yazısı ile olan tercüme British Museum’da Add. 
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26,612 numara ile kayıtlıdır ve yayımlanmamıştır (Rieu 1879: 166). Erskine 1854’te 

yayımlanan A History of India under the Two First Sovereigns of The House of Taimur, 

Báber and Humáyun adlı eserinde bu tercümesinden faydalanarak eser hakkında bilgi vermiş 

ve Moğulistan hanları listesini hazırlarken en çok Târîh-i Reşîdî’den alıntı yaptığını 

belirtmiştir (Erskine 1854: 192-193, 537). Sir Henry H. Howorth da History of the Mongols 

from the 9th to the 19th Century (1876) adlı eserinde Erskine tercümesinden faydalanmıştır 

(Elias-Ross 2006: 18-19). 

 V. V. Velyaminov-Zernov Issledovaniye o Kasimovskikh tsariakh i tsarevichakh adlı 

eserinde Târîh-i Reşîdî’den uzun uzun bahsederek Farsçasından ve Türkçe tercümesinden 

matbu Arap harflerle alıntılar yapmıştır (Velyaminov-Zernov 1864: 130-233). 

 1873-1875 yıllarında Keşmir ve Kâşgar’a yapılan elçilik gezisine katılan H. W. 

Bellew, Kashmir and Kashgar A Narrative of The Journey of The Embassy to Kashgar in 

1873-74 adlı eserinde, bu gezi sırasında Târîh-i Reşîdî’nin iyi bir kopyasını elde ettiğini, 

gezi güzergâhları ile bu eserdeki tarihî hatıraları ilişkilendirdiklerini anlatır. Eserle ilgili 

genel bilgiler yanında Mirza Muhammed Haydar’ın eseri Keşmir şehrinde veya Srinagar’da 

1544 yılında yazdığı bilgisini verir (Bellew 1875: 95-98). 

 R. B. Shaw, Yarkend ve Kâşgar görevi sırasında Târîh-i Reşîdî’den faydalanmış ve 

The Journal of the Royal Geographical Society’de yayımlanan “A Prince of Kâshghar on 

the Geography of Eastern Turkistan” başlıklı makalesinde Mirza Haydar ve eserini tanıtarak 

bazı bölümleri alıntılamıştır. Ayrıca Sir H. Rawlinson’un kaleminden Târîh-i Reşîdî’nin 

tercümesinin yayımlanacağının ümit edildiğini belirtmiştir (Shaw 1876: 278-298). Ancak 

tespit edebildiğimiz kadarıyla Rawlinson’un böyle bir tercümesine rastlanamamıştır. 

 Sir H. M. Elliot’un hazırladığı, onun ölümünden sonra Prof. John Dowson tarafından 

düzenlenen ve devam ettirilen The History of India, as Told by Its Own Historians adlı 

serinin beşinci cildinin önsözünde “Târîh-i Reşîdî, imparator Babür’ün cesur ve 

maceraperest kuzeni olan Mirza Haydar’ın eseri. Çalışma genel anlamda Moğul hanlarının 

tarihini anlatmaktadır, Hindistan’la ilgili çok fazla bilgi içermemektedir; fakat Mirza kalemi 

güçlü olan bir yazardır. Hindistan tecrübesi ile ilgili kayıtları çok etkili ve ilgi çekicidir.” 

ifadesiyle yazar ve eseri tanıtılmaktadır (Elliot 1873: v-vi). Eserde “Táríkh-i Rashídí of 

Haidar Mirzá Doghlat” başlığı ile Haydar Mirza’nın hayatından, Erskine’in eserin önemi 

ile ilgili sözlerinden bahsedilmiştir. Daha sonra “Defeat of Humáyún at Kanauj” 

(Humayun’un Kanauj’da Yenilgisi) başlığı ile Mr. Erskine’in tercümesinin küçük bir kısmı 

da alıntılanmıştır (Elliot 1873: 127-135). 
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 British Museum’daki yazmaların kataloğunu hazırlayan Charles Rieu, kitapları 

tanıtmadan önce, önsözde aşırı nadir olarak nitelendirdiği eserler arasında Târîh-i Reşîdî’yi 

de gösterir. Eser hakkında “Kâşgar’ın ve Moğolistan’ın Hanlarının tarihini anlatan Mirza 

Haydar Duğlat’ın Tarih-i Reşidi’si, aynı zamanda yazarın akranı ve yakın akrabası olduğu 

Babür’ün otobiyografisiyle uzaktan da olsa ilgili sayılabilecek, yazarın kişisel hatıralarına 

yer vermektedir” şeklindeki genel bilgiden sonra, Moğulların Tarihi bölümünde eserin 

yazmalarını ayrıntılarıyla tanıtır (Rieu 1879: önsöz, 164-168; Rieu 1883: 902-903). 

 N. Elias’ın E. Denison Ross ile birlikte 1895 yılında yayımladığı The Tarikh-i 

Rashidi of Mirza Muhammad Haidar, Dughlát A History of the Moghuls of Central Asia 

isimli eser British Museum’da Or. 157 ve Add. 24,090 numaralı Farsça metnin İngilizce’ye 

tam olarak ilk tercümesidir. N. Elias düzenleme, yorum, notlar ve haritayı hazırlamış, 

tercümeyi ise E. D. Ross yapmıştır. Z. V. Togan’ın bu eserle ilgili yorumunu Emel Esin 

aktarmaktadır: “Prof. Z. V. Togan, Ross’un kullandığı farsça ve türkçe metinlerden, kültür 

ile ilgili çok kısımları ve bu arada «hünermendler» in adlarını da atlamış olduğunu söylerdi.” 

(Esin 1973: 174). Eser 1898 ve 1972 yıllarında tekrar basılmıştır. Prof. Dr. Mecdut 

Mansuroğlu, 1934-35 ders yılında hazırladığı “Tarihi Reşidi” başlıklı travay tezinde Mirza 

Haydar ve eseri hakkında bilgi vermiş, Moğolistan hanlarının kısa tarihinden sonra Elias-

Ross’un İngilizce eserinin ikinci kısmını Türkçeye tercüme etmiştir. Bu tez Elias-Ross’un 

eserinin -bir bölümü de olsa- Türkiye’deki ilk tercümesidir (Mansuroğlu 1934-1935). Elias-

Ross’un eserinin Türkçeye tam çevirisi ise 2006 yılında “tarih-i reşidî - Geride 

Bıraktıklarımızın Hikayesi Mirza Haydar Duğlat” adı ile Osman Karatay tarafından 

yapılmıştır. 

A. S. Beveridge The Bābur-Nāma in English (Memoirs of Bābur) adlı eserinde 

Haydar Mirza ile ilgili kısımları tercüme etmesinin yanında (Beveridge 1922: 22), bilinen 

en iyi kaynaklardan saydığı Târîh-i Reşîdî’den faydalanarak onun öneminden bahsetmiştir 

(Beveridge 1922: 348, 350).  

T. W. Arnold, “Mīrzā Muḥammad Ḥaydar Dughlāt on the Harāt School of Painters” 

adlı makalesinde eseri kısaca tanıtarak Mirza Haydar Duğlat’ın eserinde bahsettiği sanatçılar 

ve hattatlarla ilgili bilgilere yer verir. (Arnold 1930) 

1934 yılında Pakistan’ın Lahor şehrinde Oriental College Magazine adlı dergide 

Târîh-i Reşîdî’den kısa alıntılarla “İktibâs ez Târîh-i Reşîdî” adlı Farsça makale 

yayımlanmıştır (Muhammed: 1934).  
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René Grousset 1939 yılında yazdığı L’empire des steppes: Attila, Gengis-Khan, 

Tamerlan adlı eserinin birçok bölümünde olayları Târîh-i Reşîdî’ye dayandırarak anlatmış 

ve eserle ilgili olarak “Kaşgarya’da Timur Dirilişinin Etkisi - Tarihçi Haydar-mirzâ” olarak 

çevrilen ayrı bir başlık açmıştır. Bu başlık altında “Duglat ailesinin vârisi Haydar-mirzâ’nın 

«Tarih-i Raşîdî» adlı eseri, Çağatayların torunlarının ve o çağdaki Duglat ailesinin nisbeten 

parlak kültürünü göstermektedir.” cümleleriyle eserin önemini ifade etmiştir (Grousset 

1980: 458).  

 Emel Esin “Son Çağatay devrinde Doğu Türkistandan resimli bir han Silsilenâmesi 

(Prof. Zeki Velidi Togan’ın İran’da bulduğu bir yazma)” adlı makalesinde, Silsilenâme’deki 

resimleri değerlendirirken aynı dönemde yazılmış olan Târîh-i Reşîdî ve onun Muhammed 

Niyaz tarafından tercüme edilen Türkçe yazmasındaki bilgilerden faydalanır (Esin 1973).  

 Makalesinin başlığından Târîh-i Reşîdî’yi Kırgız ve Kırgızistan tarihine ait bir 

kaynak olarak değerlendirdiği anlaşılan “Sochinenie Mirzy Mukhammed-Khaydera 

‘Ta’rikh-i Rashidi’ kak istochnik po istorii kirgizov i Kirgizii” adlı Tumanovich’e ait 

çalışmayı görme imkânımız olmamıştır (Tumanovich 1973). 

 Kazak tarihçi Tursun Ikramovich Sultanov’un Târîh-i Reşîdî’ye dair birden fazla 

çalışması bulunmaktadır. İlki 1982 yılında Rusça olarak yayımladığı “«Tarih-i Raşidi» 

Mirza Haydara Duglata: Literaturnaya istoriya pamyatnika)” adlı makaledir, bu geniş 

kapsamlı makalede Mirza Haydar Duğlat ve eserleri hakkında bilgiler verdikten sonra, 

Târîh-i Reşîdî’deki tarihî olayları ve eserin muhtevasını ayrıntıları ile anlatır (Sultanov 

1982). 1997 yılında yayımladığı ikinci makale “Turkic Versions of the Tārīkh-i Rashīdī in 

the Manuscript Collection of the St. Petersburg Branch of the Institute of Oriental Studies” 

başlığını taşımaktadır. Bu makalede önce Duğlat ve eserinin Doğu ve Batı’daki 

araştırmacılar için önemi üzerinde durmuş ve eserin tarihlendirilmesi ile ilgili diğer 

araştırıcıların görüşlerini değerlendirmiştir. Daha sonra Petersburg Doğu Bilimleri 

Enstitüsü’ndeki Türkçe yazmaları hakkında ayrıntılı bilgilere yer vererek Farsça orijinali ve 

Elias-Ross tercümesi ile bu yazmaları karşılaştırmıştır (Sultanov 1997).  

Eiji Mano, 1992 yılında yayımlanan Timurid Art and Culture Iran and Central Asia 

in the Fifteenth Century adlı eser içerisindeki “The Baburnama and The Tarikh-i Rashidi: 

Their Mutual Relationship” adlı makalesinde, Babür Şah ve Haydar Mirza’nın 

akrabalığından bahseder. Her iki eseri yazıldığı dil, bitirme tarihi, bitirme yeri, yapısı, 

içeriği, tarzı, kaynakları, karakteristik anlatımları ve yazılma amaçları başlıkları ile bir 

tabloda inceleyerek büyük ölçüde benzer oldukları sonucuna varır (Mano 1992). 
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 Eserin Çince tercümesi Şincan Halk Neşriyatı tarafından Urumçi’de, 1983 yılında 

yayımlanmıştır (Ahmet: 2007). 

 Eserin İngilizcedeki son tercümesi W. M. Thackston’a aittir. İki ciltten oluşan “Mirza 

Haydar Dughlat’s Tarikh-i-Rashidi A History of the Khans of Moghulistan” isimli bu 

çalışmada birinci cilt İngilizce tercüme, notlar ve indeksten oluşmaktadır. İkinci ciltte de 

Farsça metin yer almaktadır (Thackston 1996). 

 Eserin Rusça tercümesi 1996 yılında Özbek ilim adamları A. O‘rinboyev, R. P. 

Dcalilova, L. M. Epifanova tarafından hazırlanmıştır. Aynı tercüme Kazakistan’da 1999 

yılında tekrar basılmıştır (Jemeney 2014: 35). 1999’da Taşkent’te yayımlanan Mirzo Haydar 

Ayosiy, Jahonnoma adlı eserde editörlerden A. O‘rinboyev tarafından yazılan “Mirzo 

Muhammad Haydar Ayosiyning hayoti ve ijodiy faoliyati” (O‘rinboyev vd. 1999) adlı yazıyı 

görme imkânımız olmamıştır.  

Enver Konukçu, TDV İslâm Ansiklopedisi’nde Mirza Haydar’ın hayatı, Babür 

Şah’la akrabalığı ve eserleri hakkında bilgiler içeren “Haydar Mirza” maddesini yazmıştır 

(Konukçu 1998). 

Mansura Haidar’ın 2002 yılında yayımladığı Mirza Haydar’ın Fars kaynaklarında 

ele alınmasıyla ilgili Mirza Haidar Dughlat as Depicted in Persian Sources adlı eseri görme 

imkânımız olmamıştır. 

 İran’da 2004 yılında Dr. ‘Abbāsgulį Ghaffārį Fard tarafından Farsça yayımlanan 

Tārīkh-ı Rashīdī Mįrzā Muḥammad Ḥaydar Dughlāt (905-957 A.H.) isimli eserde metinle 

birlikte notlar ve ayrıntılı bir dizin bulunmaktadır. Dizin 1. Kişiler, 2. Yerler, 3. Kitaplar, 4. 

Şecereler, Kavimler, Tayfalar, Terimler, Diller  ve … başlıklarıyla hazırlanmıştır (Fard 

2004). 

Mirza Haydar’ı tarihçiliği yönünden inceleyen yüksek lisans tezi 2010 yılında Serap 

Taştekin tarafından Prof. Dr. Mehmet Alpargu’nun danışmanlığında hazırlanmıştır. “Bir 

Tarihçi Olarak Mirza Haydar Duğlat” adını taşıyan tezde, Mirza Haydar’ın hayatı, 

değerleri, inançları, Târîh-i Reşîdî’yi yazdığı 16. yüzyıl tarihçiliği, eserinin biçimsel 

incelemesi, tarih yazımındaki yeri, tarih kavrayışı gibi başlıklar altında ayrıntılı 

incelemelerde bulunulmuştur (Taştekin 2010). 

İslam Jemeney’in 2014 yılında yayımlanan “Tarih-i Reşidi: Tercümeleri ve El 

Yazma Nüshaları Hakkında” adlı makalesinde Mirza Haydar’ın Farsça yazdığı eserinin 

nüshaları, Türkçe ve diğer dillere tercümeleri tanıtılmıştır (Jemeney 2014). 
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Tarafımdan hazırlanan ve 2014 yılında yayımlanan “Son Dönem Çağatay 

Türkçesindeki Tercüme Faaliyetleri ve Târîh-i Reşîdî Tercümesi” başlıklı bildiride, 17. - 20. 

yüzyıllar arasında Çağatayca yazan şair ve yazarlardan kısaca bahsedilmiş, bu dönemde 

meydana getirilen tercüme eserlerle birlikte Târîh-i Reşîdî tercümeleri hakkında bilgi 

verilerek, tezin konusu olan TR tanıtılmıştır (Tamir 2014). 

 Berna Karagözoğlu, 2015 yılında yayımladığı “Literary & Historical Aspects of 

Tarikh-e-Rashidi” adlı makalesinde Târîh-i Reşîdî’nin Babür’ün Tüzük-ü Baburi adlı eseri 

ile olan benzerliklerinden yola çıkarak Mirza Haydar’ın Babür’den etkilendiğinden 

bahseder. Eserin tarihî önemi ve edebî yönden zenginliğini vurgulayarak günümüzde de 

değerini koruduğunu belirtir (Karagözoğlu 2015). 

2.4. Târîh-i Reşîdî’nin Türkçe Tercümeleri 

 Farsça orijinali yaygın olarak bilinen Târîh-i Reşîdî’nin, daha yazarı zamanında 

Türkçeye çevrildiği düşünülmektedir. Togan bu durumu desteklemek için Mirza Haydar’ın 

Çağatay Türkçesiyle yazmış olduğu Cihânnâme adlı eserini de anlatmaktadır (Togan 1987: 

388). 

2.4.1. Muhammed Sâdık Kâşgarî Tercümesi 

Târîh-i Reşîdî’nin mütercimi bilinen ilk Türkçe tercümesi Muhammed Sâdık 

Kâşgarî’ye aittir. Çağatay Türkçesiyle tahminen 18. yüzyılda tercüme edilen eserin tek 

yazması Petersburg’da Rusya Bilimler Akademisi Doğu Yazmaları Estitüsü’nde C 569 

numarayla kayıtlıdır. Aynı kütüphanedeki eserlerin “Opisanie Uygurskih Rukopisey İnsituta 

Narodov Azii (Asya Halkları Enstitüsü’ndeki Uygurca El Yazmaları Tasvirleri)” adıyla 

yayımladığı kataloğunda Muginov, eserin özelliklerini anlatır ve bu nüshadan bir örnek 

sayfa verir (Muginov 1962: 39). 

2.4.2. Muhammed Niyaz ibn Abdulgafūr Bik Tercümesi 

Yazmanın Red Fort Müzesi’ndeki (Hindistan) nüshasını inceleyen ve Silsilenâme ile 

ilgili çalışmasında içindeki tarihî bilgilerden faydalanan Emel Esin’e göre eser, adı geçen 

kütüphanede 40-190 numarayla kayıtlıdır ve iki ciltten oluşmaktadır. 146 nolu varakta H. 

1314-1320/ M 1896-1902’de Muhammed Muhtâr Yarkendî tarafından istinsah edildiği 

bilgisi vardır. Tercümenin yapılış tarihi belli olmasa da tercümeyi yapan Muhammed Niyâz 

ibn ‘Abd ul-Gafûr ve tercümeyi yaptıran da Emîr Abd ur-Raḥmân Dânk Hâkim Bikum’dur. 

O ölünce yerine geçen Hoten hükümdarı Muhammed Azîz Dank Hâkim Bikum döneminde 
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bitmesi sebebiyle ona ithaf edilmiştir (Esin 1973: 174). Esin eserin tercüme sebebini ve 

muhtevasını şöyle dile getirir: 

 “Târîh-i Reşîdî nin güzel bir «pârsî» nushası Yarkend Emîrinin kütübhânesinde 

mevcûd olup, Emîr bunun türkçeye tercemesini Niyâz’dan istemişdi. Niyâz tercemeyi 

yaparken eserin içindeki âyetleri ve farsça beyitleri tercemeye cesâret etmediğini ve 

aynen tekrar ettiğini söyler. Mogol ve Kalmak dillerindeki kelimeleri ise aynen koyup 

ayrıca şerh ettiğini bildirir. Eserde mevcûd türkçe şiirlere Niyâz kendi türkçe şiirlerini de 

ilâve etmiş. Niyâzın türkçe tercemesi Ross’un neşr ettiği ingilizce tercemeden daha çok 

fazla kısımlar ihtîvâ eder. Bunlar daha ziyâde kısas i-enbiyâ ve Türk ile Mogol şecereleri 

ile ilgilidir.” (Esin 1973: 174) 

 Esin’in tanıttığı bu nüsha dışında, Petersburg’da Bilimler Akademisi Asya Halkları 

Enstitüsü Kütüphanesi’nde D 120 (590 o*e), D 121 (590 o*f), D 122 (590 o*d)3, D 138 (590 

o*), D 192 numaralarla kayıtlı nüshalar da bulunmaktadır (Muginov 1962: 37, 40-43).  

 Çakan, bu tercümenin diğer bir nüshası hakkında da şu bilgileri verir: “BSL, “Abdi 

Niyazı”nin açıklamalı Uygur Türkçe tercümesi, Mikro filmi BSL’den 1964’te temin edilen, 

H. 1253 (1837)’de Hoten’de bitirilen Uygurca nüsha, toplam 1012 sayfadır.” (Çakan 2009: 

242) 

 

2.4.3. Hāce Muhammed Şerif Tercümesi 

1837-1838 yıllarında Çağatay Türkçesine yapılan bir tercümedir. Hāce Muhammed 

Şerif tercümesini bitirdikten sonra, Turfan’da 1830-1848 yılları arasında hükmeden 

Zuhureddin Hakim Beg’in emriyle esere bir de ilave (medrese vakıfnamesi) yazmıştır 

(Jalilov, Kawahara, Sawada, Shinmen ve Hori 2008: iii-iv).  

Tercüme ve ilavesi, Tārįḫ-i Reşįdį Türkį Tercümesiġa cİlāve adıyla Japonya’da, 2008 

yılında tıpkıbasım, matbu Arap harfleri ile transkripsiyon, Japoncaya tercüme, bibliyografya 

ve dizinle birlikte yayımlanmıştır (Jalilov, Kawahara, Sawada, Shinmen ve Hori 2008). Bu 

yayının esasındaki yazma, Özbekistan Bilimler Akademisi Doğu Bilimleri Enstitüsü’nde r. 

10191 numarayla kayıtlıdır. Bu eserde 69b-344a varakları arasında Hāce Muhammed 

Şerif’in tercümesi, 344a-416a varakları arasında ise, Kâşgar’daki bir medresenin 

vakıfnamesi yer almaktadır (Jalilov, Kawahara, Sawada, Shinmen ve Hori 2008: iii-iv) 

Hāce Muhammed Şerif Tercümesi Özbekistan’da da yayımlanmıştır. Amanbek 

Üseyinbekulı Calilov tarafından “Mırza Muhammed Haydar Ayazi  ̶  Tarih-i Reşidi” adıyla 

                                                           
3 L. V. Dmitrieva’nın kataloğunda bu nüsha D 122 (590o*g) numarasıyla kayıtlıdır (Dmitrieva 2002: 40). 
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ön sözü, incelemesi ve açıklamaları ile hazırlanan bu çalışma, Taşkent Özbekistan 

Basımevi’nde 2011 yılında basılmıştır (Jemeney 2014: 26).  

2.4.4. Türkçeye Diğer Tercümeleri 

Elias’ın verdiği bilgiye göre Britanya ve Yurtdışı İncil Cemiyeti’nde, iki kısmî 

Türkçe tercüme vardır. Bu eksik tercümelerin birisi sadece İkinci Bölüm’den, diğeri de 

ikinci bölümün bir kısmından oluşmaktadır (Elias-Ross 2006: 21). Kapsamlı nüshada 

tercümenin “1263 yılı 22 Cemaziyessani’de (yani 1845’te4)”  Hoten kentinde tamamlandığı 

bilgisi yer almaktadır (Elias-Ross 2006: 22).   

Muginov’un Asya Halkları Enstitüsü’ndeki Uygurca El Yazmaları Tasvirleri 

arasında gösterdiği ve mütercimi belli olmayan, ciddi ölçüde kısaltılmış olan nüsha C 570 

(590 o*d) numarayla kayıtlıdır (Muginov 1962: 44). Sultanov’a göre bu enstitüdeki yedi 

yazmadan en eski tarihli olanıdır (Sultanov 1997: 18). 

Jemeney’e göre, Farsçadan Türkçeye tercüme edilen tam bir nüsha da Taşkent, Ebu 

Reyhan Biruni Şarkiyat Enstitüsü’nde № 10191//II numarayla kayıtlıdır (Jemeney 2014: 23). 

Târîh-i Reşîdî’yi Muhemmed İmin Buğra da tercüme etmiştir. Ancak bu tercüme 

yayımlanmamıştır. Tercümenin el yazmasının bir fotokopisi Buğra’nın ailesi tarafından 

“Çin Tarih Penliri Akadimiyisi”ne verilmiştir (Buğra 1998: XXX-XXXI). 

Orta Asya Türklerinde Târîh-i Reşîdî’ye ilgi büyüktür. 20. yüzyılın başlarından 

itibaren şekillenen Çağdaş Türk lehçelerine Farsça orijinalinden tercümeleri yapılmıştır: 

Kazak Türkçesine Tercümesi: Muhammed Haydar Duwlati, Tarih-i Raşidî, Çev. 

Komisyon, M. H. Duwlati Koğamdık Koru, Almatı 2003. Asanbay Askarov’un başkanlığını 

yaptığı danışma kurulu ve on sekiz kişiden oluşan redaksiyon komitesi tarafından 

hazırlanmıştır. Eserde tercümeye ek olarak açıklamalı notlar; isim indeksi, coğrafya ve 

topoğrafya isimleri indeksi, etnik gruplar ve kabileler indeksi, terimler ve tercüme edilmeyen 

kelimeler indeksi, Târîh-i Reşîdî’de adı geçen eserler indeksi ve bibliyografya 

bulunmaktadır. 

Kazakistan’da çok ilgi gören eserle ilgili, 2007 yılında doktora tezi hazırlayan ve bu 

eseri yayımlanan İ. Jemeney’in eser üzerine önemli çalışmaları bulunmaktadır (Jemeney 

2014: 25-27): 

                                                           
4 22 Cemaziyelahir 1263 aslında M. 7 Haziran 1847’ye denk gelir. 
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Jemeney, İ. (2007). Mırza Haydar Duwlattıŋ “Tarih-i Raşidiy” Ädebi Cädiger 

[Mätin] : Filol. ğılım. d-rı ğılımi derec. aluw üşin dayındal. diss. avtoreferatı, mamandığı 

boyınşa 10.01.02 – Kazak Ädebiyeti, Almatı. 

JEMENEY, İ. (2007), Muhamed Haydar Duwlat (1499-1551) tarıyhşı-qalamger: 

(monografiya)- 2- bas.. - Almatı: Zerde. 

JEMENEY, İ. (2009), “«Tarih-i Raşidiy» Enbeginiŋ Edebiy Älemi”, «Qazaq 

ädebiyeti cäne memle-kettik til» ğılımıy-ädistemelik jurnal, № 2-3, aqpan-nawrız. 

JEMENEY, İ. (2009), “«Tarih-i Raşidiy» Enbeginiŋ Tarıyhıy Älemi”. Evraziya kz 

gazeti, №18 (225). 15 mamır. 

JEMENEY, İ. (2009). “Ğıybrattı Ğumır (Mırza Haydar Duwlattıŋ castıq şağı 

haqında)”. Universi-tet tınısı gazeti,  M. X. Duwlatıy atındağı Taraz memlekettik universiteti 

№ 8 (156) qazan, 2 b. 

JEMENEY, İ. (2009), “«Tarih-i Raşidiy» enbeginiŋ edebiy älemi”.Universitet tınısı 

gazeti, M.X. Dulatıy atındağı Taraz memlekettik universiteti № 8 (156) qazan, 4-5 b. 

Yeni Uygur Türkçesine Tercümesi: Mirza Muhammetturdi Ahmet, Tarih-i Reşidî 

I-II, Şincan Halk Neşriyati, 2007. Bu eserde Muhammed Niyaz ibn Abdulgafūr Bik 

Tercümesi esas alınmış, Muhammed Sâdık Kâşgarî’nin tercümesinden de faydalanılmıştır 

(Ahmet 2007: 4-5). 

Özbek Türkçesine Tercümesi: Muhammad Haydar mirzå Tarihi Raşidiy, 

Tarcimånlar: Vahåb Rahmanov, Yangliş Egamova. Mas’ul muharrir: akademik Aziz 

Qayumov.- Т. Sharq, 2010.  

2.5. Muhammed Sâdık Kâşgarî  

Tezin inceleme konusu olan TR’nin mütercimi Muhammed Sâdık Kâşgarî’dir. 

Mütercimin ismi eserde tek yerde geçmektedir: “Ammā bacd bu kemįne-i muḥaḳḳar, zāviye-

nişįn-i ḫumūl kim nām-ı aḥḳarı Muḥammed Ṣādıḳ Kāşġarį carża ḳıladur ki…” (4a/13-14).  

Mütercim ve eseri ile ilgili tespit edebildiğimiz ilk bilgiler Velyaminov-Zernov’a 

aittir. Bu bilgilere göre Muhammed Sâdık Kâşgarî’nin Târîh-i Reşîdî tercümesi 

Petersburg’da Bilimler Akademisi Asya Halkları Enstitüsü’nde № 590o yer numarası ile 

kayıtlıdır. Kâşgarî’nin ayrıca Tezkire-i Hvācegān adlı eseri ve Taberî Tarihi tercümesi de 

bulunmaktadır (Velyaminov-Zernov 1864: 137-8). Rieu de Farsça yazmayı anlatırken 

“Kaşgarlı Muḥammad Ṣādiḳ tarafından yapılan Türkçe bir çeviri S. Petersburg’daki Asya 
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Müzesi’nde korunmaktadır.” bilgisini verir (Rieu 1879: 166). Togan da Velyaminov-

Zernov’un eserine atıf yaparak “Eserin Muḥammad Sadiq Kaşgarî tarafından yapılan 

çağatayçası da vardır” ifadesine yer verir (Togan 1985: 223). Smirnow tercümenin H. 1253 

(M. 1837) yılında yapıldığını düşünmektedir (Smirnow 1897: 150). Köprülü ise tercümenin 

XVIII. yüzyılda yapıldığı bilgisini vermiştir. Mütercim hakkında da şu ifadeleri vardır:  

“Bu Muḥammed Ṣādįḳ’ın kendi devrinde büyük bir telif ve tercüme faâliyeti 

gösterdiği anlaşılıyor. Yangı-Hisarlı olan bu adam, Yârkendli Muḥammed Ṣiddįḳ’ın 

Macmucat al-ḥaḳįkatayn adlı eserinden başka ..., Ṭabarį tarihini de tercüme etmiş, 

tercüme ettiği Tārįḫ-i Raşįdį’ye zeyl olarak, 1182’de (M. 1768/1769) Kâşgar’ın hocalar 

devrine âit Tazkira-i ḫvācagān adlı bir tarih yazmıştır.”(Köprülü 1963: 318). 

Mütercimin hayatı hakkındaki diğer kısıtlı bilgiler, İ. Kurban’ın eserinde şöyledir: 

“Hem tarihçi, hem şair olarak tanınmış Muhammed Sadık Kaşgariy’nin Uygur 

medeniyeti tarihinde müstesna bir yeri vardır. 1740-1849 yılları arasında bir yüzyıldan 

fazla yaşamış olduğu tahmin edilen (Mollaudov 1990: 203) bu bilgin hakkında ilk bilgiyi 

Kazak Türkleri’nin ünlü bilgini Çokan Velihanoğlu (1835-1865) vermektedir. Bilginin 

“Tezkire-i Cahan” adlı eseri, o döneme ait eserlerin en mükemmelidir. Kaşgariy bu 

eserini Kaşgar Hakim Bey’i Osman Beg’in katibi olduğu sırada yazmıştır. Osman Beg, 

Burhaniddin Hoca’nın isyanını bastırmaya katılan Kuçarlı Mirza Hudi Beg’in oğludur. 

(...) “Tezkire-i Cahan” tam anlamıyla “Hocalar Devri” tarihidir. Bu eser, Appak Hoca’nın 

Kalmuklar’ın yardımıyla iktidara gelmesinden (1678), Burhaniddin Hoca’nın, Çin’İn 

yardımı ile Altışehir’e hükümdar olmasına kadar (1755) süren 77 yıllık tarihi 

içermektedir.” (Liu Zhı Shiao, Uygur Tarihi, Pekin 1988: 1079’dan aktaran Kurban 

1995: 94) 

 Sultanov da mütercimin edebî yönüne dikkat çeker: “İsmi, alanındaki uzmanlar 

tarafından iyi bilinmektedir. Edebî mirasından anlaşıldığı üzere, Muhammed Sâdık önemli 

bir edebî figürdür, yaptığı işe gayret eden ve o işte kabiliyetli olan birisidir.” (Sultanov 1997: 

21). 

Bu bilgilerin dışında, TR’de Muhammed Sâdık Kâşgarî’nin hayatıyla ilgili 

ipuçlarına da rastlanmaktadır. Mütercim tercümeye başlamadan önce; Allah’a, 

peygamberlere, dört halifeye, Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’e, aşere-i mübeşşereye övgü 

bölümüne yer verir. Övgüden sonra ise döneminin hükümdarlarına övgü kısmına geçer 

(4a/14-4b/10). Uzun övgü sözleri ile birlikte zikrettiği isimler Hz. Îmîn Hâce, onun oğlu Hz. 

İskender ve onun oğlu Hz. Yunus’tur. Hz. Yunus’un emri ile Târîh-i Taberî’yi ve yine onun 

isteği üzerine Târîh-i Reşîdî’yi tercüme etmiştir (4b/16-5a/15). 

Muginov’un verdiği bilgilerde de, tercümeyi isteyen kişi Yunus Tādci-bek(a) b. 

İskender-bek(a) b. Ayman Hoca şeklinde geçmektedir (Muginov 1962: 38). Muhammed 

Sâdık Kâşgarî’nin bu iki tercümesi dışında Çağatay Türkçesiyle yazdığı (yukarıda Tezkire-

i Cahan olarak anlatılan) Tezkire-i Azîzân (Tezkire-i Hâcegân), Kıyâfetü’l- Beşer, Risâle-i 
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Kesbdâr; Farsça yazdığı Zübdetü’l-Mesâ’il, Tezkire-i Ashâbü’l- Kehf; Âdâb-ı Sâlihîn (dili 

belirtilmemiş); tercüme ettiği Ravdatü’l-Vâizin-i Ferahî, Münâcât adlı eserleri de 

bulunmaktadır (Dmitrieva 2002: 192’den aktaran Tashbayeva 2016: 7). 

2.6. Muhammed Sâdık Kâşgarî’nin Târîh-i Reşîdî Tercümesi 

Bu çalışmaya konu olan Mirza Haydar’ın eserinin Muhammed Sadık Kâşgarî 

tercümesi Tārįḫ-i Reşįdį Türkį adını taşımaktadır. Çağatay Türkçesiyle, mütercimi bilinen 

ilk tercüme olan TR’nin yegâne nüshası Petersburg’da Rusya Bilimler Akademisi Doğu 

Yazmaları Estitüsü’nde C569 (590 o) numarada kayıtlıdır. Yazma 31 x 21 cm ölçülerindedir, 

nestalik yazıyla istinsah edilen eserin her bir sayfası 19 satırdan oluşmaktadır, bazı 

sayfalarda daha az satır vardır. Satırların ölçüsü ise 22 x 13 cm’dir. 92b’den sonra farklı bir 

kalemle eklenen 4 sayfalık fihrist bulunmaktadır. Fihristin başında eseri kimin tercüme 

ettiği, hangi hükümdarın fermanıyla tercüme edildiği, asıl müellifin kim olduğu ve 

muhtevasıyla ilgili bilgi verilmiştir. Fihristin dili Farsça’dır. 

316 varaktan oluşan eseri üç parça olarak nitelendiren Muginov, birinci parçayı 2-

184. sayfalar arası, ikinci parçayı 186-235. sayfalar arası ve üçüncü parçayı 235-316. 

sayfalar arası olarak göstermektedir (Muginov 1962: 38). Temellük kaydına göre; iki ciltlik 

bu eser H. 1266 (M. 1849/1850) tarihinde 30 tengeye satın alınmıştır. Diğer bir kayıtta da 

H. 30 Ramazan 1272 (M. 24 Mayıs 1857) salı günü, Muhammed bin Baymurad isimli şahsın 

elinde olduğu bilgisi bulunmaktadır. Bu kayıtlardan yola çıkılarak eserin 1849/1850 

tarihinden önce istinsah edildiği tahmin edilebilir.  

Tercüme, Smirnow’a göre 1837’de, Köprülü’ye göre 18. yüzyılda, Sultanov’a göre 

18. yüzyılın son 33 yılında yapılmıştır (Köprülü 1963: 318; Sultanov 1997: 22).  

TR’de tercümenin Ḥażret-i Įmįn Ḫvāce Vang Biklik oğlu Ḥażret-i İskender Vang 

Ḥākim-i Biklik oğlu Ḥazret-i Yūnus Tāc-ı Biklik’in isteğiyle yapıldığı kaydedilmiştir: 

“Hz. Yunus Tâc-ı Biklik (…) bir yücelik dayanağı ve bir saltanat tahtı üzre oturup 

bu duacı âciz kula iltifat yoluyla hitap edip dediler ki: Tuğluk Temür Han’dan başlayıp 

ta Abdurreşid Han’a kadar Târîh-i Reşîdî’de ayrıntılı bir şekilde beyan etmişlerdir. (…) 

Fakat bu kitap Farsça sözlerle (Fars diliyle) incelikli ibareler ve yumuşak kelimelerle 

kurulmuştur. Çoğu yaygın olmayan kelimelerle süslenmiş ve pek çoğu sembol, kinaye, 

istiare, teşbih (ve) mecaz ile arınmış, baştan başa secilerle, kafiyelerle dolu; vezinli ve 

tabiata uygun, baştan sona nezaket dolu sanatlı ibareler ile derc edilmiştir. Bu tarih 

kitabının hikâye ve kıssaları Moğulistan diyarının halkları için gizlilik perdesinde örtülü, 

el değmemiş bir şey gibi gizli ve mahcup kalmıştır. O hâlde bu tarih kitabını, “Allah’ım 

kolaylaştır, zorlaştırma” (duasına uyarak), Kâşgar kullanımında yaygın ve meşhur olan 

Türkçe tarzındaki ibarelerle ifade ipine çekseniz (dizseniz); ta ki insanların hepsi anlama 

kolaylığı ile anlayıp bu kitabın esrarına dair bilgi sahibi olarak “hayırlı rehber, işi yapan 
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gibidir.” sözünün anlattığı gibi, kıyamete kadar bizim ve sizin adımızdan iyi nam eksik 

kalmaksızın herkes hayırlı dualar etsin, diyerek tatlı sözler söylediler.” (4b/7-5a/15).  

Yunus Tâc-ı Biklik’in dedesi Îmîn Hâce Biklik’in 1733-1735 tarihleri arasında 

halkını Turfan’dan Şbu Vacu’ya göçürdüğüne ve 1740-1741 yılına kadar olan bazı 

faaliyetlerine dair tarihî bir kayıt Ahmet Temir tarafından 1961 yılında yayımlanmıştır. Bu 

tarihî belgede ayrıca Îmîn Hâce Biklik’in babası Niyaz Hâce Ahund’dan da 

bahsedilmektedir (Temir 1961: 195).  

Sultanov da söz konusu sülale ve TR’nin tercüme tarihi hakkında şunları 

söylemektedir:  

“(Îmîn Hâce Biklik’in babası Niyaz Hâce Ahund’un) ismi Doğu Türkistan’da 

1730’lardan 1759’a kadar uzanan siyasî ve askerî olaylarla ilişkili kaynaklarda 

görülmektedir. Büyük ihtimalle, 1760’larda ölmüştür. (Yunus Tâc-ı Biklik’in babası) 

İskender-wang’ın Kâşgar’daki hükümranlığına ait yıllar kesin olarak belirlenememiştir. 

Tüm bilinen yerine oğlu Yunus’un geçmesi ve diğer oğlu İsmail’in Yarkend’in hâkimi 

olmasıdır. Dahası, Yunus 19. yy. başlarında çoktan wang unvanını elde etmiştir. Bu olay 

gerçekleşmemişken elde edilen bilgiye dayanarak Muhammed Sadık Kâşgarî’ye ait 

tercümenin 18. yüzyılın son 33 (1767-1799) yılında ortaya çıktığı tahmin edilebilir.” 

(Sultanov 1997: 22)  

Ahmet Temir’in yayımladığı belgede, dede Îmîn Hâce Biklik’in faaliyetleri 1740-

1741 tarihine kadar sürdüğüne göre (Temir 1961: 195), torun Yunus Tâc-ı Biklik’in de 18. 

yüzyılın sonlarında TR’nin tercümesini yaptırdığını düşünmek mümkündür. Ayrıca TR’de 

Yunus Tâc-ı Biklik’ten bahsedilirken Vang unvanı zikredilmemektedir. Sultanov da “Yunus 

19. yy. başlarında çoktan wang unvanını elde etmiştir.” demektedir (Sultanov 1997: 22). 

Buna göre tercümenin 19. yüzyıldan önce yapıldığı tahmini kuvvetlenmektedir. 

Üzerinde çalıştığımız tek nüshanın imlası çok bozuktur. Hâlbuki Köprülü ve 

Sultanov’un da belirttiği üzere Muhammed Sadık Kâşgarî birçok telif ve tercüme eserin 

sahibi olan edebî yönü güçlü bir yazardır (Köprülü 1963: 318; Sultanov 1997: 21). Eldeki 

nüsha böyle bir yazar tarafından istinsah edilmiş olsaydı, bu kadar çok imla hatasına 

rastlanmaması gerekirdi5. Bu sebeple bu nüshanın, mütercimin elinden çıkmadığını ve 19. 

yüzyılda, 1849/1850 tarihinden önce bir başkası tarafından istinsah edildiğini düşünebiliriz.  

                                                           
5 Mesela 80a/15’te cülūsı kelimesinde vav harfinden sonra he yazılıp üstü çizilmiş. Bu hata, metnin istinsah 

olduğuna delil sayılabilir. Müstensih cim, vav, lam’ı görünce otomatikman orada cilve kelimesi var zannetmiş 

olmalı. Yazma doğrudan mütercimin elinden çıkan nüsha olsaydı bağlamla hiç ilgisi olmadığı için cilve 

kelimesi akla gelmezdi. 
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Tezde incelenen metin bu tercümenin, 1a-92b numaralı varakları arasındaki Defter-

i Evvel yani birinci bölümüdür. 92b numaralı varakta müellifin H. 952 Zilhicce (M. 1546 

Şubat / Mart) tarihinde beş yılda eseri bitirdiği kaydı bulunmaktadır.  

Eserde 5b nolu varağa kadar Muhammed Sâdık Kâşgarî’nin cümleleleri yer almakta, 

daha sonra tercüme başlamaktadır. TR’nin ilk bölümlerinde başlıkların gösterimi 

düzensizdir; bazılarında boşluk bırakılmış bazılarında bu başlıkların tercümeleri yer almıştır, 

bazılarında ise farklı kalemle Farsça başlıklar eklenmiştir. Metinde yer alan boşluklar 

orijinalindeki gibi bırakılmıştır. Temellük kaydının bulunduğu sayfalarda yer alan mühür ve 

Reşįdį Türkį ismi kırmızı mürekkepledir. 66b nolu varaktaki “Ẕikr-i ḫātemkār-ı Yūnus Ḫān” 

başlığı ile birlikte, diğer başlıklar kırmızı mürekkeple gösterilmiş ve şiirlerdeki mısraları 

ayırmak için kullanılan süs işaretlerinde de kırmızı mürekkep kullanılmıştır. Eserde sayfa 

kenarlarında farklı bir kalemle yazılmış Farsça orijinal başlıklar ve anlatılan olayların Hicri 

olarak verilmiş tarihlerinin rakamları bulunmaktadır. 6b ve 40b nolu varaklarda Fransızca 

yazılmış notlar; 41a, 58b, 67a, 69a, 72b nolu varaklarda da D122 nolu yazma ile yapılan 

karşılaştırmayı gösteren Rusça yazılmış yazılar yer almaktadır.  

TR’de ayetlerde ve Arapça ibarelerin bazılarında harekeler gösterilmiştir. Bazı 

varaklarda farklı bir kalemle ayetlerin altı çizilmiştir. 9a nolu varağın 10, 12, 14. satırlarında 

Kur’an-ı Kerim’de geçen ayet verildikten sonra yacnį kelimesi ile başlayan cümlelerle 

ayetlerin tercümesi yapılmıştır.   

TR’de eserin ve dönemin dili ile ilgili olarak Reşįdį Türkį (temellük kaydı), Türkį 

şerḥi (4a/14), cibārāt-ı Türkį (4b/16), elfāẓ-ı Türkį (5a/11), Türkį inşā (83a/17) ifadeleri yer 

almaktadır. Farsça ile karşılaştırmada da ne Türkį ve ne Fārsį (82a/19), Fārsį ve Türkįde 

(83a/17) şeklinde Türkį terimi kullanılmıştır. Böylelikle mütercimin eserinin dilinin ve 

dönemin dilinin adının Türkį yani Türkçe olduğu görülmektedir.  

Eserde yer alan Ammā zebān-ı Moġulda bu ḥikāyetdin ziyāde imes ki (14b/15), bāḳį 

vāḳıcātları Moġullar zebānıda muṭlaḳā yoḳ (14b/17-18), Bu İlyās Ḫvāce Ḫāndın Moġul 

zebānlarıda hįç nām ü nişān yoḳ (19b/8-9), Moġul zebānlarıda İlyās Ḫvāce Ḫāndın hįç 

ḥikāyet ve rivāyet meẕkūr ve maclūm imes (27b/11-12), zebān-ı Moġulda andaġ meẕkūrdur 

ki (27b/17), Moġullar zebānıda meẕkūrdur (19a/13-14), tā āḫir-i ḥayāt pederni adaş dir irdi. 

Moġul zebānı birle adaş yacnį dōst (60b/6-7), Andaġ ki Çaġatay Moġulnı “Cette” dir ve 

Moġul Çaġataynı “Ḳara Ulus” dir irdi (91b/10-11) cümlelerindeki zebān-ı Moġul, Moġul 

zebānları, Moġullar zebānı ifadeleri Moğul dilinin tarihî kayıtları olarak nitelendirilebilir. 

TR’deki Be-zebān-ı Ḳılmaḳ şehzādeni oÆ atarlar (50a/10) cümlesinde Kalmukça ve 
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Kalmukça’daki bir adlandırmadan bahsedilmesi döneminin alıntı kelimelerine örnek 

sayılabilir.  

Eserde geçen kişi ve yer adları, eser adları döneminin edebî çevresine ve tarihine ait 

önemli kayıtlardır. Dönemin hükümdarlarının şairlik kabiliyetinden ve onların şiirlerinden 

bahsettiği bölümler de bu kayıtları zenginleştirmektedir.  

2.6.1. Eserde geçen bazı terimler üzerine birkaç not 

Cette: TR’de yer veya bölge adı olarak kullanılmıştır. Eserin İngilizce tercümelerinde 

Jatah (Elias-Ross 1895: 510), Jätä (Thackston 1996: 299); Farsça yayınlanan metinde  

(Fard 2004: 834) olarak yazılan kelime, TR’de bazen şeddeli yazıldığı için Cette şeklinde 

okunmuştur. Metinde bu kelime için müteveccih-i ṭaraf-ı Cette yüzlendiler ki cibāret-i 

Moġulistāndındur 30a/9 “Cette tarafına yöneldiler ki (orası) Moğulistan’dan ibarettir” 

ifadesi yer almaktadır. Buna göre Cette ile Moğulistan terimlerinin aynı kavramı anlattığı 

açıktır. 

 Zafername’de Cete olarak geçen bu terimin coğrafi sınırları şu şekilde verilmiştir: 

“Geniş anlamıyla batıda Sır-derya’dan doğuda İrtış nehri ve Lobnor gölüne kadar uzanan 

topraklar” (Yezdî 2013: 35). MEB İslam Ansiklopedisi’nde ise Catā, Cetā kelimeleri Cete 

maddesine yönlendirilmiş ve bu maddede “moğulların bir ismidir” tanımı yer almıştır (MEB 

İA 1963: 27, 111) 

Moġulistān: Şerefeddin Yezdî’de de kaydedildiği gibi Moğulistan, Sır Derya’dan 

İrtiş Nehri’ine ve Lobnor Gölü’ne kadar uzanan bölgedir. Nitekim Arat da Moğulistan için 

“Türkistan’ın şimâl-i şarkîsinde bir bölgenin adıdır” tanımını vermiştir (Arat 1987: 519). 

TR’de de Moġulistān bu anlamda kullanılmıştır. Böylece bugünkü Moğolistan ile TR’de 

geçen ve Türkistan’ın bir parçası olan Moğulistan ayrılmış olmaktadır. TR’deki kelimeyi 

Moġolistān değil Moġulistān okumamızın sebebi budur. Metinde Moġulistān için ayrıca 

Cette terimi de kullanılmıştır. Aynı kavramı anlatan bu terimlerden metinde daha fazla 

kullanılmış olanı Moġulistān’dır. 

Moġul: Moġul terimi de TR’de Moġulistān’a bağlı olarak, bu bölgede yaşayan 

Müslüman Çağatay Türkleri için kullanılmıştır. Moġulistān maddesinde açıkladığımız 

sebeplerle bu kelimenin de ikinci hecedeki ünlüsünü /u/ okuduk. Nitekim Elias-Ross’un 

Târîh-i Reşîdî Tercümesi de “A History of The Moghuls of Central Asia” adını taşımaktadır 

(Elias-Ross 1895). Fuad Köprülü’nün Çağatay Edebiyatı maddesinde de kelime “moğul” 

biçimindedir (Köprülü 1963: 271).  

 Târîh-i Reşîdî’nin İngilizceye son çevirisini yapan Thackston da kelimeleri Moghuls 

ve Moghulistan olarak okumuş ve bunun gerekçesini de şöyle açıklamıştır:  
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“Farsça’da bu kelimenin yazılışı önceleri  môghôl   veya  mughul 

şeklindeydi. 14. yüzyıla gelindiğinde ise normal yazım şekli mughûl’a 

dönüşmüştür ve o zamandan beri aşağı yukarı aynı şekilde kalmıştır. Sadece Cengiz’in 

dönemindeki Moğolları değil, aynı zamanda Cengiz’in hüküm sürdüğü Orta Asya’nın 

doğusundaki “Moğollaşmış” Türkler için de kullanılmıştır. Moghul kelimesinin kökeni 

buradan gelmektedir. 

Mirza Haydar’ın uğraştığı dönemdeki Moghul kelimesinin anlamını çıkarabilmek 

için Cengiz’e ait tarihsel döneme geri gitmek lazımdır. Cengiz’in ölümüyle imparatorluk 

dörde ayrılmış ve dört oğluna bölüştürülmüştür. İkinci oğlu olan Çağatay Han’a 

(yönetimi 1227-42), orta kısım, Maveraünnehir ve Harezm (günümüz Özbekistan’ı 

denilebilir), Uygur toprakları (Doğu Türkistan), Kâşgar (Batı Türkistan), Bedahşan, Belh 

ve Gazne’den İndus Irmağı’na kadar (günümüz Tacikistan, batısı hariç Afganistan ve 

Pakistan’ın kuzey-batı sınır ili) verilmiştir. 1270 lere kadar, Çağatay hanlarının başarıları 

düzenli bir şekilde devam etmiştir ama o zaman zarfından sonra diğer ülkelerle rekabetin 

birden fazla yönetimin olduğu ve kargaşanın hâkim olduğu fırtınalı bir döneme girilmiştir 

ve Mirza Haydar’a göre bu dönem Tuğluk Temür Han’ın 14. yüzyıl ortalarında Doğu 

kısmının yöneticisi olmasına kadar sürmüştür. Bu kaos dönemi boyunca Çağatay 

Hanlığı’nın topraklarında Doğu ve Batı arasında bir ayrılma gerçekleşmiştir: Batının 

hanları (Maveraünnehir v.d.) Çağatay hanları olarak tanınırken Doğu’nun uçsuz bucaksız 

ovaları Moghulistan olarak anılmıştır, ve orada yaşayan halk ise Moghuls (Moghullar) 

ismini almıştır.” (Thackston 1996: viii) 
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3. ESERİN DİL ÖZELLİKLERİ ÜZERİNE NOTLAR 

 Bu bölümde sistemli bir imla ve gramer çalışması yapılmamış; sadece, daha önceki 

çalışmalarda görülmeyen veya seyrek görülen özellikler üzerinde durulmuştur. 

3.1. İmla ile İlgili Notlar 

3.1.1. Hareke Kullanımı  

 TR harekesiz bir metindir. Ancak müstensih zaman zaman okunmasında tereddüt 

veya problem olan kelimelerde hareke kullanmıştır. 

 Üstünlü örnekler: atıÆ 6b/11 , evvel 88b/14  ,  āngāh 88b/15 , 

gellesi 62a/11 .  

 Esreli örnekler: girdiġa 34a/7 , mihmānı 64b/6 , sįr 12b/15 

, Kiş 20b/13 , Melik 36b/15 .  

 Tamlamalarda izafetin esreyle gösterildiği örnekler de sıkça görülür: reft-āmed-i 

daġdaġa 80b/13 , miknet-i tamām 85a/16 . 

 Ötreli örnekler: müŝbet 65b/13 , çüst 66a/13 , bolur 68b/1 

, küşte 76a/2 , kākül 83b/6 , müskirātdın 84a/10 , güm 

91a/10  , Muzat 11a/3 , Ḳumuldın 75a/10 . 

 Şeddeli örnekler: körsetti 71a/3 , attı 33b/15 , yettim 82a/5 , 

ellik 70b/2 , musallaṭ 16a/8 , zümürrüd 37b/12 , sinn 84a/6 



 

 

34 
 

, ecazz 91a/11 . Özel isimlerde: Nāṣırü’d-dįn 64b/7 , Ẓahįrü’ddįn 

68b/12 , cAbdu’r-reşįd 85a/2 , Mekke 88b/5 , Cette 91b/10 

, Currāsġa 14a/11 . 

 Tenvinli örnekler: ḥāliyen 11a/1 , bedįheten 83b/1 , icmālen 19a/13 

.  

 Medli örnekler: efşānlıġ 30a/12 , aṭ 31b/1 , allıda 66a/12 . 

3.1.2. İmla Hataları 

 Metinde imla hataları çok fazladır. Özellikle alıntı kelimelerde elif, vav, ye 

harflerinin kullanılmasında ciddi hatalar bulunmaktadır. Bu harflerin yazılması gereken 

yerlerde yazılmadığı veya tersine yazılmaması gereken yerde yazıldığı örnekler çok sık 

görülür6.  

 Elif, vav, ye’nin yazılmadığı örnekler: 

 Elif harfi: Bazı padişahların unvanlarında ya da onların kızlarının, eşlerinin 

unvanlarının bazılarında Ḫānım kelimesinde elif yazılmamıştır: Ḫānımdın 68b/8, Ḫānım 

68b/9, 68b/10, 68b/11, 68b/13, 68b/19. Metinde bu adların neredeyse tamamının elifle 

yazılmasından yola çıkılarak elifsiz örnekler de uzun okunmuştur. 

 Vav harfi: TR’de vâv-ı mâdûle yazılması gereken kelimelerin bazılarında bu harf 

yazılmamıştır: ḫābıda 49a/5; ḫāher-zādem 63a/12; ḫāheri 85a/9; ḫāhį 37a/15; müteveccih-i 

Ḫārezm 33b/4; yürüş-i Ḫārezm 33a/4; Ḫārezmge 78a/5; cazm-i Ḫārezmni 33a/18; sevād-

ḫānlıḳ 83a/14; ḫįyşāvendlıḳımnıÆ 63a/14; şįr-ḫāre 28b/1, 47a/5-6. 

 Ye harfi: Mįr 67b/16, Mįrzā 65a/4, 66a/2, 66b/15, 68a/4, Mįrzāġa 64a/7, 65a/6, 

Mįrzānı 66b/14, 66b/16, MįrzānıÆ 66b/18, 67b/19, 68a/2, maḥallide 66b/3. TR’de kişi 

                                                           
6 Bu imla hatasının ses bilgisi açısından nasıl yorumlanması gerektiği “Ses Bilgisi ile İlgili Notlar” bölümünde 

ele alınacaktır.  
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adlarında çokça geçen Mįr ve Mįrzā kelimelerinin neredeyse tamamının ye ile yazıldığına 

bakılarak, ye’siz örnekler de uzun okunmuştur.  

 Yazılmaması gerektiği hâlde elif, vav, ye harflerinin yazıldığı örnekler:  

 Elif: ḫū 5b/2 , bi’l-cümle 69a/1 . 

 Vav: çüfteside 37b/3 , ḫānedānları 14b/11 . 

Ye:  mühimmi 12a/5 , ferverdigā(r) 20a/12 , cāşıḳlar 26a/5 , 

ḥükmimge 12b/11 , mümkin 81a/6 , mütemekkin 66b/4 , sipāriş 85a/10 

. 

 TR’de ye harfi, kelimeler dışında Farsça tamlamalarda da sıkça kullanılmıştır:  

 dacvet-i ìmān 14a/5 , cinān-ı teveccühni 15a/19 , sacādet-i 

iḳbāl-i RaḥmanìniÆ 16b/5 , ṭarìḳ-i iṭācatni 17b/9 

, omaḳ-ı Kerelgütdur 18a/4 , ġanįmet-i bisyār 37b/16 

, müddet-i cömr 36b/13 . 

Alıntı kelimelerde ünsüzleri gösteren harflerde de TR’de sık sık istikrarsızlık 

görülmektedir: 

iptidāsıġa 2a/6 , ibtidā  45b/8, ḫatne 14b/8 , ferāset 48a/18 

, izdihām 83a/9 , ẕerre 23a/8 , telāṭum 23a/9 , caẓįmet 60a/16 

, ārzū 87b/2 , mizmār 3b/11  . Bu tür örneklerin yazı çevrimleri 

asıllarına uygun olarak yapılmıştır. 
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 Bazı kelimelerde arka arkaya yazılması gereken harflerden birisi yazılmamıştır: 

bendde 64b/2 , Ḫānnı 63b/19 . Bu durum kelitmenin şeddeli kabul 

edilmesinden kaynaklanmaktadır. Bu sebeple bu tür örnekler şeddeli okunmuştur.  

3.1.3. Noktalama Hataları 

 Eserde noktalama hataları pek çoktur7. TR’de yer alan bu yazılışlar aşağıda 

sınıflandırılarak örneklendirilmiştir: 

2.1.3.1. Nokta konacak yerlere nokta konulmaması  

 bu 63a/3 , ṭabįcat 33a/15 ,  cemc  71a/1 , üç 85a/19 , sekizge 

82a/16 , sulṭānlar 68a/8 , ḳarārı 27a/4 , żabṭıge 33a/19 

. 

2.1.3.2. Nokta konmayacak yerlere nokta konulması  

muḥāṣara 80a/9 , ictiẕār 68a/5 , āḫirġa 33b/7 , intiḳāmdın 

29b/13 , ḫāli 73b/7 . 

2.1.3.3. Nokta sayısının hatalı olması8 

burun 66b/19 , pütkelgen 27a/4 , yanıp 43b/8 , ilçiler 

80b/4 , infāḳ 85a/1 , yir 68a/10 , iberdiler 23a/17 . 

 

3.1.4. Doğu Türkçesi İmlasına Aykırı Örnekler  

 Arap harfli Doğu Türkçesi metinleri ve Batı Türkçesi metinleri arasında imla 

farklılıkları vardır. Talat Tekin’in belirttiği “1- Art ünlülü kelimelerin başındaki t sesinin 

baskılı (emphatic) tı ile yazılması (Doğu Türkçesinde kullanılmaz); 2- Art ünlülü kelimelerin 

                                                           
7 TR’de noktalama hatalarına çok rastlandığı için çeviri yazılı metinde bunlar dipnotlarda ayrıca 

gösterilmemiştir. 
8 Birbirini takip eden tek nokta ile iki noktanın çok sık üç nokta ile karşılandığı görülmektedir. Elbette bu bir 

noktalama ihmali değildir. 
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ilk hecesindeki s sesinin baskılı sat ile yazılması (Doğu Türkçesinde kullanılmaz) (...)” 

(Tekin 1997: 78) imla farklılıklarına Abik de dikkati çeker: “Uygur imla geleneği üzerine 

kurulan Karahanlı Türkçesi metinlerinin imlasından başlayarak Arap harfli Doğu 

Türkçesinin imlasında Türkçe kelimelerin yazımında sat ve tı harflerinin kullanılmadığı 

bilinir.” (Abik 2005: 115)  

Bu imla kurallarından tı harfi ile ilgili olan durum TR’de farklılık göstermektedir. 

TR’de binek hayvanı anlamındaki at kelimesi neredeyse her zaman tı ile yazılmıştır (20a/4, 

20b/4, 26a/15, 31b/1, 33b/15, 33b/14, 33b/15, 36a/5). İsim anlamındaki at kelimesinde de 

bazen tı bulunmaktadır (10b/10, 41a/12, 28a/18, 42b/5). TR dışında son dönem Çağatay 

Türkçesi eserlerinden Buğra Tezkiresinde ve Meyveler Münazarası’nda da aynı kelimenin 

tı ile yazıldığı görülür (Berbercan 2012: 12, Abik 2005: 124). Abik’e göre, “aṭ “ad, isim” 

yazımında /ṭ/ kullanımı, Doğu Türkçesi yazımı dışında bir özellik olarak görülür. Arap harfli 

Doğu Türkçesi metinlerinde /ṭ/ ve /t/ ayırımı yoktur. /t/’nin bulunduğu kelimelerin ünlüleri 

ön ünlü de olsa art ünlü de olsa / ت / kullanılır. ad, isim anlamındaki kelimede /ṭ/ (ط) 

kullanılması bu bakımdan dikkat çekicidir.” (Abik 2005: 124) 

TR’de it (9b/6) ve toy (24b/12, 32a/5, 32b/1, 32b/5) kelimelerinde de seyrek olarak 

tı ile yazılış görülür.  

3.1.5. Ki Edatının Yazılışı 

 ki edatı kef-he ile yazıldığı gibi zaman zaman kef-elif (20b/19, 23a/15, 28b/17, 

31a/12, 34b/15, 52a/13, 53b/7, 79a/5, 82b/4) ve kef-ye (52a/14, 67b/18, 60a/13) ile de 

yazılmaktadır. Aynı satırda (23a/15) iki farklı yazılışın yer aldığı örnek de mevcuttur. 

3.1.6. /ng/ ile Biten Farsça Kelimlerde Kef Harfi Tekrarı 

Çağatay Türkçesi yazı geleneğinde kef harfi /k/ ve /g/ seslerini karşılamaktadır. 

Ancak TR’de /ng/ ile biten Farsça kelimelerde ikinci bir kef harfinin yazılması dikkat 

çekicidir. Örnekler: cengide 37b/12 , rengide 37b/13 , çengālniÆ 38b/1 

, çengāl 38b/2 . 

Bu örneklerde müstensih muhtemelen, Farsça kelimelerdeki /ng/ seslerinin 

Türkçedeki /ŋ/ gibi algılanacağını düşünmüş, bu algıyı önlemek için de ikinci bir /g/ 

yazmıştır. 
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3.1.7. Özel İsimlerin İmlası  

 Metinde birçok özel isim farklı imlalarla yazılmıştır. Bunların bir kısmı mütercim 

veya müstensihin, söz konusu özel adı bilmemesinden kaynaklanıyor olabilir. Bir kısım özel 

isimler ise 19. yüzyılda değişikliğe uğrayarak kısalmış olabilmektedir. Bu yazılışlar aşağıda 

sınıflandırılarak örneklendirilmiştir: 

2.1.7.1. Kısaltma 

TR’de bazı isimler kısaltılmış biçimleri ile de görülmektedir. Bu kısaltma genellikle 

kelimenin ilk hecesi ve son hecesinin birleşmesinden meydana gelmektedir. Metindeki 

örnekler şunlardır: Aḳtemür Bahādurġa 33a/11, Aḳ(te)mür Bahādurnı 38a/1; Mevlānā 

Erşedü’d-dįn 13a/11, 14b/16; Mevlānā Erşedü’d-dįnge 13a/19, Mevlānā Erşe(dü’d-

)dįnniÆ 75a/17; Toḳtemür Bahādır 23a/5, Emįr Toḳ(te)mür 22b/10. 

Unvan grubu kuruluşundaki bazı isimlerde ise unvan belirten kelimenin 

kullanılmadığı görülmektedir: 

Bikçek - Bikçek Mįrzā; Boydaş - Boydaş Ḫān; Ḳamereddįn - Emįr Ḳamereddįn - 

Ḳameridin 32b/9; Dōst Muḥammed - Dōst Muḥammed Ḫān; cÖmer Şeyḫ - cÖmer Şeyḫ 

Mįrzā; Ḫān Naẓar - Ḫān Naẓar Mįrzā; Ḳul Naẓar - Ḳul Naẓar Mįrzā; MeÆlik - MeÆlik 

Ḫātūn; Mirek Türkman - Mirek Türkmān Ḫān; Sansız - Sansız Mįrzā; Aḳbuġa - Şeyḫ cAlį 

Bahādur - Şeyḫ cAlį Bahādur Aḳbuġa. 

 

2.1.7.2. Birbirinden farklı yazılış 

TR’de bazı özel isimlerin yazılışı, metinde geçtiği yerlerde farklılık göstermektedir. 

Buruç Oġlan özel ismindeki Buruç için şu farklı yazılışlar mevcuttur:  

50b/4 , 50b/18 , 51a/3 , 51a/5 , 51a/14 , 51a/17 

, 53a/13 , 54b/16 , 67b/4 , 89b/6 . 

 Metnin yazı çevriminde bu yazılışlar Buruç olarak birleştirilmiştir ve farklılıklar 

dipnotta gösterilmiştir. Ubaruç  50b/16 yazılışı ise metindeki şekliyle yazı 

çevrimi yapılmıştır. 
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 TR’de Semerkand kelimesinin yazılışında ise genel bir karışıklık görülmektedir. Bu 

kelime sin’le, şın’la ve (peltek) se ile yazılmıştır. Kelime metinde hangi harfle yazılmışsa 

yazı çevriminde o harf ile gösterilmiştir.  

Sin ile: Semerḳandį 29b/4, Semerḳandda 35b/10, Semerḳandġa 41b/5, 45b/16. 

Şın ile: Şemerḳand 23b/1, 23b/18, 27b/14, 32a/19, 33a/19, 34a/5, 36a/11, 40b/17, 

46a/2, Şemerḳandda 30a/18, 45a/10, Şemerḳanddın 39b/5, 40a/2, Şemerḳandge 30a/1, 

30a/18, 37a/19, Şemerḳandġa 31a/8, 38a/10, 40b/2, 41a/19, Şemerḳandnı 43b/8, 44b/6,      

(Peltek) se ile: Ŝemerḳand 18b/8, 51b/9, 51b/17, 64b/6, 66b/14, 68a/4, 70a/5, 70a/18, 

78a/5, 79a/17, 79b/8, Ŝemerḳandda 65a/18, 79a/14, Ŝemerḳanddın 63b/16, 85a/9, 

Ŝemerḳandġa 17b/10, 18b/10, 56a/19, 70a/8, 78a/2, 79b/6, Ŝemerḳandġaça 19a/14, 

Ŝemerḳandge 53b/7, 66a/2, 66a/18, 79b/3, Ŝemerḳandnı 70a/14, 70b/1, ŜemerḳandnıÆ 

53b/7, 70a/11. 

 Kelimedeki bu farklılıkların sebebi, tarihî metinlerde farklı yazılışlara sahip 

olmasıdır. Bununla ilgili olarak, tarihî metinlerde sin ile yazılışın âdet olduğu, (peltek) se 

yazılışının ise Arap istilasından sonra ortaya çıktığı, (peltek) se’nin Türkçe ve Farsçaya 

uygun olmayışı sebebiyle sin’li yazılışın yaygınlaştığı, Türkistan Vilayeti Gazeti’nde 

“Semerkant Sözü Hakkında Mektup” adlı makalede işlenmiştir (Eriş Hamza 2015: 222-223). 

Diğer bir yer adı olan Kâşgar da TR’de Kāşġar (77 defa) ve Kāşḳar (50 defa) olmak 

üzere iki farklı biçimde yazılmıştır. Bu ikili biçimler tarihî metinlerde de mevcuttur (Eriş 

Hamza 2015: 222). Özel isimlerde de aynı karışıklık vardır: Muḥammed Ṣādıḳ Kāşġarį 

(4a/13), Seyyid Żiyāü’d-dįn Kāşġarį (61a/14-15), Ḫvāce Şerįf Kāşḳarį 40b/6, 49a/16. 

2.1.7.3. Diğer yazılışlar 

TR’de yer alan diğer özel isimlerin bazılarının yazımında, söyleyişten ya da hatalı 

yazılıştan kaynaklanan farklılıklar görülmektedir. Bu yazılışlar için şu örnekler 

gösterilebilir:    

Hemidni 27a/8 (ḫ > h) , Şāhįbik Ḫān 77b/15 ,  Süyünç 

79b/15 , Nigār 68b/7 , Urus Ḫān 34b/1 , Ḳazaḳ 34b/9 
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; Endicānġa 53b/5  , Özkenddin 32b/2 . Alabuġa 

42b/16  yer adında ise elif-i maksûre kullanılmıştır. 

Yukarıdaki kelimeler TR’de metin tamiri yapılarak yazı çevrimi yapılmıştır. 

3.1.8 İlk Hecedeki /e/ ve /i/ Ünlülerinin Yazılışı 

 TR’de ilk hecede yer alan /e/ ve /i/ ünlülerinin yazılışında tutarlılık yoktur. Bu 

sebeple bu tür kelimeler yazıldıkları biçimde yazı çevrimi yapılmıştır. Bu yazılışlardan 

bazıları şunlardır: keldi 8a/19 , kildi 32b/17 ; keltürdi 10a/17 , 

kiltürdi 40b/3 ; yetti 51a/3 , yitti 22a/17 ; yer 59b/12 , yir 

39b/15 ; men 62a/8 , min 49a/12 ; sendin 13a/17 , sin 7b/12 

; eşitti 40a/2 , işitip 18a/11 ; elçiler 63b/5 , ilçiler 

75a/5 ; etsem 5b/5 , itip 56a/10 . 

3.2. Ses Bilgisi ile İlgili Notlar 

3.2.1. Ünlüler 

3.2.1.1. Ünlülerin durumu 

 TR’de alıntı kelimelerin çoğunda elif, vav, ye ünlülerinin yazılması veya 

yazılmamasında hatalar vardır. Yazılması gerektiği hâlde bu ünlüler bazen yazılmamakta; 

bazen de tam tersine yazılmaması gerektiği hâlde yazılmaktadır. “İmla hataları” bölümünde 

bu durumlar örneklendirilmiştir. Her iki durum da, elif, vav, ye’nin, Arapça’daki uzunluğu 

göstermediğini ve bu harflerin bulunduğu kelimelerin aslında 19. yüzyıl Kâşgar söyleyişinde 

kısaldığını ispatlamaktadır. 

 Özellikle ye harfinin fâil, mütefâil, müf’il vb. vezinlerde, yazılmaması gerektiği 

hâlde yazılması; kullanılmaması gerektiği hâlde Farsça tamlamalarda kullanılması, bu harfin 
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uzunluğu göstermediğinin açık delilidir. Eğer bu harflerin bulunduğu kelimeler Kâşgar 

ağzında uzun telaffuz edilmiş olsaydı müstensih bu hatalara düşmezdi. 

3.2.1.2. /e/-/i/ meselesi 

TR’de e yazılışının çoğunlukta olduğu kelimeler şunlardır: 

eşit- (14) / işit- (9)  

kel- (233) / kil- (31) 

keltür- (114) / kiltür- (8) 

ket- (24) / kit- (8)  

ber- (209) / bir- (0)   

yet- (185) / yit- (1)  

et- (4) / it- (3)  

yer (48) / yir (2)   

men (96) / min (3)  

Yukarıda TR’de geçen sayılarıyla birlikte verilen kelimeler,  gerek aynı dönemde 

yazılan Shaw sözlüğünde9 gerek Yeni Uygur Türkçesinde e’li biçimdedir. TR’de de e’li 

biçimler i’li biçimlere göre çok fazla olduğuna göre, metnin yazıldığı dönemde de bu 

kelimelerin e’li söylendiği düşünülebilir. Bu durumda i’li yazılışlar Klasik Çağatay 

imlasının izleri olarak görülebilir.  

TR’de i yazılışının çoğunlukta olduğu kelimeler aşağıda listelenmiştir: 

 ilçi (6) / elçi (1) 

sin (19) / sen (12)  

TR’de i’li biçimleri çoğunlukta olan ilçi kelimesi, Shaw sözlüğünde ve Yeni Uygur 

Türkçesi’nde de i’li biçimde olduğuna göre, metnin yazıldığı dönemde de bu kelimenin i’li 

söylendiği düşünülebilir. Sen zamirinde ise farklı bir durum vardır TR’de i’li biçimler 

çoğunlukta iken bu kelime, Shaw’da10 ve Yeni Uygur Türkçesi’nde e’li biçimdedir. sin 

                                                           
9 Sadece ber- ve et- fiili Shaw sözlüğünde bir- ve it- biçimindedir.  
10 Shaw sözlüğünün Türkiye’deki 2014 yayınında açık e’li kelimeler sen kelimesinde olduğu gibi bazen a ile 

gösterilmiştir.  
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yazılışının çoğunlukta olmasına rağmen, bu kelimenin de yazıldığı dönemde e’li 

söylendiğini düşünmek mümkündür. 

3.2.1.2.1. ir- fiili ve türevleri 

TR’de ir- ve türevleri (irdi, idi, irken, iken, irmes, imes, irmiş, irür) i’li biçimleri ile 

yer almaktadır.  Aynı kelimeler döneme ait bir sözlük olan Shaw’da da i’lidir. Yeni Uygur 

Türkçesinde ise bunlar ė’lidir. Bu kelimelerin söylenişinin Klasik Çağatay Türkçesindeki 

gibi i’li olduğu düşünülebilir. Bununla birlikte Yeni Uygur Türkçesindeki gibi ė’li 

söylendiği de varsayılabilir. 

3.2.1.2.2. Teklik I. ve II. şahıs eklerinde /e/-/i/ seslerinin durumu 

TR’de -men biçimi 59 defa geçerken, -min biçimi 1 defa geçmektedir. Teklik ikinci 

şahıs eki ise -sin şeklinde (14 defa) yazılmaktadır. Bu durum zamirlerin ekleşmemiş 

biçimlerinin metindeki görünüşüyle paraleldir. Yeni Uygur Türkçesinde ise bu ekler -män, 

-sän biçimindedir (Yazıcı Ersoy 2007: 385). 

3.2.1.3. Ünlü genişlemesi  

 Bazı araştırmacılar bu ses değişikliğini düzleşme olarak kabul etmişlerdir. Biz bu ses 

değişmesinde vurgunun etkisi olduğunu düşünüyoruz. Vurgusuzluk nasıl daralmaya yol 

açıyorsa vurgu da genişlemeye yol açmaktadır. 

 TR’de isim veya fiil tabanlarında ikinci hecede yer alan dar ünlülerin genişlediği 

örnekler bulunmaktadır: tolu > tola 39b/3, tolasıdın 35a/10, tolaraḳ 67a/15, 69a/13, 86a/10, 

88b/12; köçün- > köçenip 21b/5; körün- > körenedur 26b/14, körenür 88a/17; ḳoşul- > 

ḳoşaldılar 34b/10; kötür- > köterilip 5b/1, 27a/5, köterdi 11a/14, 31a/4, köteredur 14a/16, 

kötergeyler 24a/18, köterdiler 39a/6, köterildi 39b/19, köterip 2a/1, 45b/2, köteripdur 

46a/13, köteralmas 56a/10; ötkür- > ötkerdi 72b/4, ötkerdim 8a/8, 25a/15, ötkerdiler 18b/6, 

23b/17, 51b/5, 56b/16, ötkerip 50b/4, ötkerür 77b/7, ötkergen 85b/9, ötkeralġay  91a/3.  

 Bu örneklerden birçoğunun ses değişikliğine uğramamış biçimleri de TR’de 

bulunmaktadır: köçünüp 25b/11, 50a/19; köründi 7a/4, 7a/13, 55b/5, 90a/4, körünedur 

16a/9, körünmeklik 29a/18, körünür 80b/17, körünüp 83a/3, körüngey 87a/16; ḳoşuldı 

15a/15, 17a/18, 18b/2, 46b/3, 46b/9, ḳoşuldılar 17b/1, 20b/13, 21a/19, 21b/4, 25b/3, 

ḳoşulġan 21b/3; kötürür 54a/17, kötürüp körüşüp 54b/2; ötkürip 34b/14.   

 Eckmann ve Bodrogligeti’nin Çağatayca’nın ağırlıklı olarak klasik öncesi klasik 

sonrası gramerini incelediği örneklerde daha çok dar ünlülüdür: tolun “dolu”, körün-, ḳoşul- 
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(Eckmann 2003: 251, 57, 239); körün- (Bodrogligeti 2001: 161-162). Köter- ve ötker-  

fiilleri ise Eckmann’da geniş ünlülüdür (Eckmann 2003: 237, 245). Bu fiiller TR’deki 

şekilleri destekler durumdadır; metindeki dar ünlülü biçimlerin varlığı ise klasik imlanın 

etkisini düşündürmektedir.   

 TR’deki örnekler Yeni Uygur Türkçesinde tola, körünmek, ḳoşulmaḳ, kötermek, 

ötkerme “kalbur, elek” şeklindedir (Necip: 1995).  Görülüyor ki tola kelimesindeki ses 

değişmesi tamamlanmıştır. köter- ve ötker- fiilleri de Yeni Uygur Türkçesinde geniş ünlülü 

olduğuna göre, 19. yüzyılda bu fiillerin söylenişte geniş ünlülü olduğu düşünülebilir. 

körünmek ve ḳoşulmaḳ fiillerinde ise durum farklıdır; bu fiillerin 19. yüzyılda muhtemelen 

dar ve geniş biçimleri bir arada kullanılmaktadır. 

 İkinci hecede görülen bu ses değişmesi, TR’de bazı sayılarda da tespit edilmiştir: 

alte, yete, yigirme. Bu kelimeler Yeni Uygur Türkçesinde de alte, yette, yigirme, jigirme 

şeklindedir (Necip: 1995). TR’de bu kelimelerin çok azında dar ünlülü biçimler de vardır, 

bunların metindeki geniş ünlülü şekillere göre oranı şudur: alte biçimi 28 defa geçerken altı 

(35b/9) sadece bir defa, geçmektedir. yete biçimi 36 defa görülürken yeti (80a/5, 82b/18) 

biçimi sadece 2 defa görülmektedir. Yigirme ise metinde sadece geniş biçimi ile (32 defa) 

geçmektedir. TR’de bu kelimelerin e’li biçimde yazılması, bu kelimelerdeki genişlemenin 

19. yüzyıl Kâşgar ağzında tamamlanmış olduğunu göstermektedir.  

 TR’de genişlemenin beklendiği geniş zaman ve geniş zaman sıfat-fiil eklerinde 

durum tam tersidir. Ünsüzle biten tek heceli al-, bar-, ber-/bir-, bil-, bol-, bul-, ir-, kal-, kel-

/kil-, kör-, öl-, sal-, tur-, ur-, yür- fiillerinde bu eklerin durumu TR’de, ET’de olduğu gibi 

dar ünlülüdür. Bunların geniş ünlülü biçimleri son derece azdır: körer irdi 55a/11, turarnı 

64a/17, turar 61a/12; urar 33b/12, 56a/4, 88b/2. ET’de -Ar eki getirilen bazı fiillerin bile 

TR’de -Ur ekli biçimlerine rastlanabilir: tutur irdi 63a/10, tartur 21b/16, tapurdın 22a/2. 

3.2.1.4. Ünlü kaynaşması 

Gramerleşmenin aşamalarından olan ve gramerleşmede ses aşınması (phonetic 

erosion) (Gökçe 2013: 30) olarak adlandırılan ünlü kaynaşması, TR’de zarf-fiil eki almış 

asıl fiile yardımcı fiilin eklenmesiyle oluşan birleşik fiillerde görülmektedir. TR’de al- 

yardımcı fiili ile yeterlilik ifade eden birleşik fiiller yapılmıştır ve bu yapıdaki örneklerin 

tamamına yakınında ana fiile gelen zarf-fiil eki ile al- yardımcı fiilinin ünlüsü arasında 

kaynaşma ortaya çıkmıştır. Metindeki örnekler geçirdikleri ses değişmesi ile aşağıda 

gösterilmiştir: 
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çala almasam > çalalmasam 14a/14, çıḳa almadı > çıḳalmadı 41a/16, tuta almay > 

tutalmay 42b/8, ötkere alġay > ötkeralġay 91a/3, bere alġay > berelgey 26a/10, 38b/1, kötere 

almas > köterelmes 56a/10, keltüre almas > keltürelmes 44b/12.  

3.2.1.5. Vâv-ı mâdûlenin söyleyişten kalkması 

 TR’de yer alan ve klasik Çağatay imlasından farklı olan yazılışlar, eserin yazıldığı 

dönemde Kâşgar ağzındaki söylenişlere ait ipuçlarını vermektedir. Klasik Çağatay imlasına 

bağlı olarak TR’de vâv-ı mâdûlenin yazıldığı örnekler bulunduğu gibi, bu harfin yazılmadığı 

örnekler de mevcuttur. Vâv-ı mâdûlenin yazılmaması, 19. yüzyıl Kâşgar ağzında o sesin 

bulunmadığını göstermektedir. TR’de geçen örnekler aşağıdadır: 

Vâv-ı Mâdûleli yazılış: Ḫvāce 4a/17, 11a/15, 11b/4, 11b/5, 14b/14, 18b/14, 19b/8, 

19b/10, 21a/7, 21a/11, 21a/17, 21b/6, 23a/13, 23a/14, 26a/17, 27b/11, 27b/13, 27b/16, 

28a/15, 28b/9, 37a/18, 38b/8, 38b/10, 38b/19, 39a/6, 39a/11, 39b/6, 40b/6, 41a/19, 41b/2, 

41b/3, 41b/6, 41b/8, 41b/17, 42a/8, 45b/10, 49a/16, 52a/18, 52b/3, 54a/11, 64b/7, 65a/18, 

74a/15, 74a/17, 74b/6, 74b/8, 74b/11, 74b/14, 74b/17, 74b/17, 75a/16, 75a/16, 75a/17, 

75a/18, 75a/19, 75b/7, 79b/7, 79b/9, 79b/11, 79b/11, 79b/16, 80a/16, 81a/18, 81b/1, 81b/3, 

81b/6, 83b/13, 84a/12, 84a/13, 85b/6, 85b/8, 85b/8, 86a/4, 87a/4, 87a/8; ḫvābda 35b/6; 

Ḫvāceġa 22b/9; Ḫvācegān 11a/17, 84a/16, 88a/10, 88a/12, 88a/13, 88a/14; ḫvāheridin 

73b/7; ḫvāherleriġa 89b/3; ḫvāherlerini 89b/2; ḫvāher-zādesiniÆ 87b/17; ḫvāhį 18a/7; 

ḫvāhladı 36a/8, 38b/11, 49b/17, 51a/15, 58a/17; ḫvāhlar irdi 50b/18; ḫvāhladı 87a/3; 

ḫvāhlaġan 8b/9, 14a/18, 20a/16, 88a/19, 90b/14; ḫvāhlaġanların 10a/9, 10a/10; ḫvāhlamay 

65a/12; ḫvāhlap 85b/12; ḫvāhlasa 84b/1, 87a/13; cüẕr-ḫvāhlıḳ 11a/11; üstüḫvān 12b/1, 

84a/1; üstüḫvānnıÆ 77b/9; merdüm-ḫvār 23a/3; ḫvār 23a/7, 25a/18; ḫvāniÆizlerde 75b/6; 

Ḫvārezmşāh 4b/17; der-ḫvāst 24b/17; ḫvāstkārlıḳ 66b/5; devlet-ḫvāhlıḳ 37a/5, 85b/13; dil-

ḫvāh 35b/13; destār-ḫvānnı 65b/14; ḫvāhlarıdın 31b/9; ḫvāhladı 32b/4; ḫvāhladılar 71a/14; 

ḫvāhlap 63b/16; ḫvīyşdın 63a/15; ḫvīyşāvendį 63a/18; ḫvįşāvendlikni 63b/5; ḫvįşlıḳ 63a/14; 

ḫvįşlıḳġa 53a/16; ḫvįştendārlıḳ 16a/3; ḫvīyşį 63a/9; Ḫvōnd(mįr) 61a/11; Mįrḫvōnd 61a/19, 

71b/11-12; ḫvubįde 61a/5. 

 Mįrḫvōnd (2 kez) ve Ḫvōnd(mįr) kelimelerinin     

biçimlerinde eliften sonra da vav ile yazılması ilgi çekicidir. Bu yazılış muhtemelen 

kelimenin Mįrḫvānd değil Mįrḫvōnd okunması gerektiğini gösterir. 
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Vâv-ı Mâdûlesiz Yazılış: ḫābıda 49a/5; ḫāher-zādem 63a/12; ḫāheri 85a/9; ḫāhį 

37a/15; müteveccih-i Ḫārezm 33b/4; yürüş-i Ḫārezm 33a/4; Ḫārezmge 78a/5; cazm-i 

Ḫārezmni 33a/18; sevād-ḫānlıḳ 83a/14; ḫįyşāvendlıḳımnıÆ 63a/14; şįr-ḫāre 28b/1, 47a/5-

6. 

 TR’de vâv-ı mâdûlenin en çok korunduğu yer, özel isimlerde unvan olarak kullanılan 

Ḫvāce kelimesidir. Buna karşılık yer adı olan Ḫvārezm kelimesinde ise durum farklıdır. 

Metinde bu kelimenin yazılışında çoğunlukla vâv-ı mâdûlenin bulunmaması, kelimedeki 

söyleyişin Türkçeleştiğini göstermektedir. Söyleyişteki bu durum kelimenin sık 

kullanılmasıyla ilgili olabilir.  

 TR’de vâv-ı mâdûlenin yazılışındaki özensizlik ḫānedānları kelimesinde de 

görülmektedir. Kelimede olmaması gerektiği hâlde, 14b/11’de vâv-ı mâdûle kullanılmıştır. 

3.2.2. Ünsüzler 

3.2.2.1. Ünsüz uyumu 

 TR’de tonsuz ünsüzlerle biten kelimelere tonsuz ünsüzlerle başlayan eklerin geldiği 

görülür: taptı 9b/19, tüşti 21a/2, ötti 25b/10, ḳorḳtılar 14b/1, tuttılar 25a/14, 25b/14, töktiler 

26a/6, çöktiler 27b/6-7, taptılar 27b/8, tuttılar 25a/14. Görülen geçmiş zaman ekindeki 

tonsuz biçimler, fiil /t/ ünsüzü ile bitiyorsa te harfinin iki kez yazılması ile gösterildiği gibi; 

tek te ile de gösterilmektedir. Bazen bu tek te harfinin üzerine şedde de konulmaktadır. 

Eckmann’ın da (Eckmann 2003: 114) belirttiği gibi, görülen geçmiş zaman eklerindeki bu 

tonsuz biçimler Klasik Çağatay Türkçesi örneklerinde de yer almaktadır. taḥḳįḳḳa 22a/17 

örneğinde olduğu gibi yönelme hâli ekinde de aynı durum söz konusudur. Bunlardan yola 

çıkarak TR’de tonsuz uyumunun tam olduğu söylenebilir. Bu uyuma aykırı gibi görünen 

yetdiler 25b/4, bolupdur 27b/14 gibi örnekler ise klasik imlanın etkisiyledir. 

 3.2.2.1.1. Tonsuzlaşma  

 TR’de alıntı kelimelerin son ünsüzleri, Çağatay Türkçesiyle yazılan diğer eserlerde 

olduğu gibi aslî imlaları ile yazılmışlardır. Ancak az da olsa aslına uygun yazılmayan 

kelimelerin de mevcut olması TR’nin yazıldığı dönemde kelime sonunda tonsuzlaşma 

olduğunu gösterir. Aslî yazılışı dal ile olduğu hâlde ḫayr-bād kelimesi TR’de iki yerde ḫayr-

bāt (12a/2, 12a/8) şeklinde geçmektedir. İki örnekte de kelime te ile yazılmıştır. Ayrıca Ar. 

cavāḳib kelimesinin cavāḳıf şeklinde geçmesi de kelimede tonsuzlaşma olduğunu 

göstermektedir. Kelimedeki değişim süreci cavāḳib > cavāḳıp > avāḳıf şeklinde olmalıdır. 

Yukarıdaki iki örnek, aslî imlalarına uygun olarak be, cim, dal ile yazılan diğer kelimelerde 
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de söyleyişte bir tonsuzlaşma olduğunu düşündürmektedir.  ḳaplimdin 64a/11 kelimesinde 

görülen ses değişmesi ise, ḳavl > *ḳafl > ḳapl şeklindedir ve söyleyişteki tonsuzlaşmanın 

metinde somutlaşmış biçimidir. p’li yazılan merkepke (90a/6) ve iptidā (2a/6) kelimesi de 

diğer tonsuzlaşma örnekleridir. 

3.2.2.2. /p/ - /f/ meselesi 

 Eckmann Çağatay Türkçesinde kelime içindeki p > f değişmesi için şu örnekleri 

verir: ofra- / ofran-, ofraḳ, tofraḳ/ġ, yafraḳ/ġ (Eckmann 2003: 37). 

 Ona göre bu örnekler ilk defa Nevâyî’de görülmüştür. Zafername’den de bir tek 

örnek verir: köfrüg/k (Eckmann 2003: 37). Ancak dikkat edilirse örneklerin hepsinde 

değişim hece sonunda olmaktadır. Hece sonunda görülen bu değişme bazı Türk 

lehçelerindeki sızıcılaşma eğilimine uygun olarak doğal bir gelişmedir. TR’de buna uyan şu 

örnekler vardır:  

 ḳofup “kalkıp” 14a/9, 14b/2 (metinde İki yerde görülen ḳof- biçimine karşılık sekiz 

yerde de ḳop- biçimi bulunmaktadır), tafur “bulur” 16a/16, tafurġa “bulmaya” 19a/9, 

tafşurup “ısmarlayıp” 24b/7, yafraġ “yaprak” 20b/18, çaftılar “yağmaladılar” 31a/14, çafıp 

“yağmalayıp” 41a/17, çafmaḳ “yağmalamak” 43a/10. Bu değişmenin hece başında 

görüldüğü töfesige “tepesine” 12a/12 örneği de bulunmaktadır. 

Bu doğal gelişmenin dışında TR’de p > f değişmesinin kelime başında da görülmesi 

ilgi çekicidir:  

füşürmeysin “pişirmiyorsun” 42a/16, füşürüp “pişirip” 42a/10, füşürüpdur 

“pişirmiştir” 42a/10-11. 

fütip “yazıp” 35b/14, fütügeyler “yazsınlar” 40a/4, fütümepdurlar 

“yazmamışlardır” 7a/2, fütülmey “yazılmadan”6b/3, fütülgen irken “yazılmış idi” 19a/17-

18, 19a/19, 19b/1 (Metinde yedi fütü-/füti- örneğine karşılık yedi pütü- örneği vardır), pat 

furṣat > fat11 furṣat “tam (o) fırsatta” 18a/1.  

Özel isimlerde de bu ses değişmesinin izlerine rastlanmaktadır:  

Deşt-i Ḳıpçaḳ > Deşt-i Ḳıfçaḳ 37b/4, Oratöpe > Oratöfe 69a/7, 69a/8. Metinde bu 

yer isimlerinin p’li şekilleri de bulunmaktadır. 

                                                           
11 fat kelimesinin tek başına kullanımı için bk. Shaw 2014: 109. 
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Bu değişme alıntı kelimelerde dahi görülebilmektedir12: 

perverdigā(r) > ferverdigā(r) “Tanrı” 20a/12, pįşvā > fįşvāları “önderleri” 24a/10, 

perākende > ferākende “dağılma” 33b/13, piyāde > fiyāde “piyade” 41a/9, pertevi > fertevi 

“ışığı” 20a/18, piyāde ḳılıp > fiyāde ḳılıp “yaya bırakıp” 38a/3, perdāḫte ḳılıp > ferdāḫte 

ḳılıp “temizleyip” 85a/6. 

Buna karşılık, alıntı kelimelerde tam tersine f > p değişmesi de TR’de görülür: 

sįm-fāşlıġnı > sįm-pāşlıġnı “gümüş saçmayı” 30a/12, ẓafer > ẓaper “zafer” 33b/13, 

fāide > pāyde  “fayda” 42a/7, ferzend > perzend “oğul” 51b/19,  ferişteler > perişteler 

“melekler” 20b/6, fitne fesādlarġa > pitne fesādlarġa “fitne fesatlara” 34b/4, sefįl > sepil 

“sefil” 64b/6, 64b/12, ḳaplimdin13 “kavlimden” 64a/11.  

Bu ses değişmesi birkaç yerde özel isimlerde de bulunmaktadır: 

Fārs > Pārs 40a/17, Fāryāb > Pāryāb 33b/10, Fülfül > Varaḳ-ı Pülpül. Fārs 

kelimesi metinde f’li biçimde de yer alırken, Fāryāb biçimi yer almamaktadır.  

Türk dilinde aslî /f/ sesi bulunmadığı için tonsuzlaşma yönündeki bu değişim 

Türkçenin özelliğine daha uygun görünmektedir. Nitekim bugün bazı Türk lehçelerinde f > 

p sistemlidir: 

Kazak Türkçesi: pikir, däpter, pil, opa (<vefa), apat, pelek (Tamir 2007: 435; Biray 

2015: 45). Kırgız Türkçesi:  payda, parman, palek, park, perzent, depter, sapar, capa, tarap, 

ınsap (Kasapoğlu Çengel 2017: 89). Yeni Uygur Türkçesi: pärk, täräp, näpis, sinip, pikir 

(Yazıcı Ersoy 2007: 367). Özbek Türkçesi: süprä (Coşkun 2017: 45). 

3.2.2.3. Arapçadan alınmış kelimelerde ünsüzlerin durumu 

 TR’de alıntı kelimelerde sin-sad-(peltek) se harflerinin birbirinin yerine; ha-hı-güzel 

he harflerinin birbirinin yerine ve dat-zı-zel-ze harflerinin birbirinin yerine kullanıldığı 

görülmektedir. İmla bahsinde örneklendirilen bu yazılışlar, bu harflerin Arapçadaki gibi ayrı 

telaffuzlara sahip olmadığını ve sırasıyla /s/, /h/ ve /z/ seslerini gösterdiğini kanıtlamaktadır. 

Yani 19. yüzyıl Kâşgar söyleyişinde (peltek) se, ha, dat, zel gibi harflere ait Arapça 

telaffuzlar bulunmamaktadır. 

                                                           
12 Metinde aynı kelimelerin p > f değişmesine uğramamış biçimleri de vardır. 
13 Değişimin aşamalı olduğu anlaşılmaktadır: ḳavlimdin > *ḳaflimdin > ḳaplimdin. Metinde üç örnekte bu 

değişim görülmemektedir: ḳavlide 10a/9, maḳbūlü’l-ḳavl 41b/18, ḳavli 42b/8. 
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3.2.3. Eklerde Ses Uyumlarının Bozulması  

 Çağatay Türkçesi metinlerinde eklerde ses uyumlarının bozulması konusu 

tartışmalıdır. Bu konudaki görüşlerde, alıntı kelimelere gelen ekler ile Türkçe kelimelere 

gelen ekler olarak iki ayrı durum söz konusudur. Kemal Eraslan’ın “Doğu Türkçesinde Ek 

Uyumsuzluğu”14 olarak incelediği bu konuyu Eckmann, “vokal uyumu”15 başlığı altında 

örneklendirmiştir.  

3.2.3.1. Türkçe kelimelerde ek uyumsuzluğu 

Eckmann Çağatay Türkçesinde, Türkçe kelimelerde kalınlık incelik uyumunun 

muhafaza edildiğini; fakat bazı istisnaların müstensih hatası olabileceğini kaydeder 

(Eckmann 2003: 27-28). Eraslan ise, yabancı kelimelerde görülen uyumsuzlukların, 

“müstensihler tarafından zamanla Türkçe kelimelere de teşmil edilmiş” olabileceğini 

düşünmektedir. Eraslan’a göre “Türkçe kelimelere karışık ek getirilişine bakarak, onlarda 

da karışık telâffuzun mevcudiyetini düşünmek oldukça hatalı olur.” (Eraslan 1970: 114-

115). 

 TR’de yer alan Türkçe kelimelerdeki bazı örnekler, ek uyumsuzluğunun bu metinde 

de mevcut olduğunu göstermektedir. İnce sıradan olan kelimelere kalın sıradan ekler 

gelebildiği gibi, nispeten daha az olarak kalın sıradan kelimelere de ince sıradan ekler 

gelebilmektedir: yerġaça 9a/16, diliġa 9b/8, 9b/8, künġaça 14b/10, tegemişlıḳ 36a/3, 

künlerġaça 42a/19, 45b/17, üçġaça 81b/1, beşġaça 55a/1, Bikçekġa 22b/10, ötükiġa 28a/12, 

işḳa 14b/1, işlerġa 25a/3; olarge 67a/17, ortage 51b/1, Kāşġarge 81a/7.  

3.2.3.2. Alıntı kelimelerde ek uyumsuzluğu 

Eckmann ve Bodrogligeti alıntı kelimelerdeki kalın sıradan eklerin -açıkça 

söylemeseler de- ek uyumsuzluğu oluşturmadığı düşüncesindedirler. Böyle düşündükleri, 

bu alıntı kelimeleri kalın ünlülü okumalarından anlaşılmaktadır: ādam-ġa, ahl-ïġa, āfat-lïġ, ‘ 

ālam-ġa, āvāra-lïq, banda-ġa, mast-lïq, mu‘tabar-raḳ (Eckmann 1966: 30-31)16; vacdaǧa, 

šakargä, cālama (Bodrogligeti 2001: 34).  

                                                           
14 Eraslan, Kemal (1970). “Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dâir”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, C. 18, s. 113-124. 
15 Eckmann, János (2003). Çağatayca El Kitabı. (Çev. Günay Karaağaç). Ankara: Akçağ Yayınları (eserin 

orijinali 1966’da yayımlanmıştır), s. 27. 
16 Eckmann’ın Chagatay Manual’ini Türkçeye tercüme eden Karaağaç, alıntı kelimeleri 

âdem-ġa, ehl-ıġa, âfet-lıġ, ‘âlem-ġa, âvâre-lıḳ, bende-ġa, mest-lıḳ, mu‘teber-raḳ şeklinde 

okumuştur (Eckmann 1988: 12-13). 
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 Eraslan’ın bu konudaki görüşleri ise şöyledir: 

 “Klâsik Çağatay yazı dilinde görülen ek uyumsuzluğu imlâ ile alâkalı olduğu kadar, 

Çağatay yazı dilinin teşekkül ve inkişafı ile de alâkalıdır. Bu inkişaf içinde Arapça ve Farsça 

kelimelerin telâffuz bakımından bir husûsiyet gösterdiği muhakkaktır. Arapça ve Farsça 

kelimelere kalın ünlülü ek getirme temâyülünü onların daha ziyâde kalın telâffuz 

edilişleriyle izah etmek mümkündür. Ancak aynı kelimeye bazen kalın, bazen de ince ünlülü 

ek getirilmesi, imlâ istikrarsızlığı yanında, tereddütlü telâffuz durumunun mevcudiyetini de 

düşündürmektedir.” (Eraslan 1970: 114-115).  

 Alıntı kelimelerin 19. yüzyıldaki görünüşlerine dair ipuçları Yeni Uygur 

Türkçesi’nden bulunabilir: alem, bende, işret, ḳudret, muteber (Necip 1995). Görüldüğü gibi 

bu örneklerde büyük ünlü uyumu yoktur. TR’deki örnekler de bu ipuçlarından yola çıkılarak 

okunmuştur. Buna göre ince sıradan kelimelere kalın sıradan ekler gelebildiği gibi, daha az 

olarak kalın sıradan kelimelere de ince sıradan ekler gelebilmektedir: 

 saḫt-dillıġda 7b/10, birāderlıġlarıdın 22a/6, bāġįlıġı 29b/9, ḫayāliġa 32a/11, 

istiḳbāliġa 41b/10, 79a/8, kemāliġa 41b/15, ḫayliġa 80b/19, Ḫvāceġa 22b/9, kūçeġa 59b/14, 

zilçeġa 65b/7, cammimġa 87b/10, ḳatliġa 83a/7, cennetġa 75a/13, tevellüdleriġaça 4b/12, 

ḫilāfetleriġaça 4b/12-13, mertebeġaça 7b/16, tārįḫġaça 68a/13, taḥḳįḳḳa 22a/17, destgįrlıḳ 

23a/15, ḫām-endįşlıḳ 29a/19, cāfiyet-endįşlıġ 30a/3-4, emįrlıġı 17a/4, cāyizlıġını 31b/19, 

pādişāhįlıġını 53b/7, merdānelıḳ 35a/19, küregenlıḳġa 80a/1, şevāyiplıġıdın 85a/5, 

büzürgluḳ 90a/6, caẓįmraḳ 50b/10, bihraḳ 59a/9, 76b/3, şerḥġa 66b/6, cacāyibraḳ 88b/1, 

ḳabįḥraḳ 90b/14. Aşağıdaki örneklerde ise ek uyumsuzluğunun kelimenin sonundaki t’nin 

palatalliğine bağlı olduğu düşünülebilir: 

maslaṭatlikidin 24a/8, bį-biżācatlikni 91a/2, sācatlik 37a/11-12, zirācatniÆ 62a/7, zirācatke 

75b/11. 

3.3. Biçimbilgisi ile İlgili Notlar 

3.3.1. Fiil Çekimlerinde Kullanılan Şahıs Eklerinde Nezaket Biçimi 

TR’de peygamber, han, şeyh gibi şahsiyetlerden bahseden cümlelerin yüklemine, 

özne teklik olsa da çokluk 3. şahıs eki getirilmektedir. Bu şahıslarla ilgili cümlelerde özel 

ismi tekrarlamamak ya da özel isimden sonra kuvvetlendirme için özleri şahıs zamirinin de 

kullanıldığı görülmektedir. Metinde yer alan örneklerden bazıları şunlardır: 
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Ṣāḥib-ḳırān cemācat-i ümerālarnı Cette ṭarafige Moġulistānġa yibergen irdiler 

(33b/19-34a/1). 

Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Emįr Tümen Özbikni be-resm-i istiḳbāl fermān ḳılıp anı iczāz 

(ü) ikrām birle keltürdiler. Özleri sacādet birle Muġal yolıdın rücūc ḳılıp Özkendde nüzūl 

ḳıldılar (38a/7-9). 

Ḥażret-i Įşān öttiler, özlerini yolġa saldılar. (54a/16) 

TR’de sadece yüklemde değil, bu şahsiyetlerle ilgili isim tamlamalarda tekil kişi 

gösterildiği hâlde saygı ifadesi için çokluk ekinin kullanıldığı durumlar da görülür: 

MevlānānıÆ ḳademlerige 14b/6, bu emįr-i kebįr-i cādilniÆ ḥaḳḳılarıda 5b/7, Bābür 

PādşāhnıÆ ferzendleri tururlar 91b/13.  

Türkçenin tarihî dönemlerinden itibaren görülen zaket çokluğunun Çağatay 

Türkçesinde nesir ve nazımda bir çok örneği vardır17. Türkiye Türkçesinde de bu tür 

kullanılışların saygı ve nezaket ifadesi için örnekleri bulunmaktadır. (Korkmaz 2007: 258) 

3.3.2. İyelik Eksiz Kullanışlar 

TR’de isim tamlamalarının bazılarında tamlananın iyelik eki almadığı görülür: anıÆ 

nesldin (38b/17), anıÆ ḫidemāt (85b/6-7), aḥvālniÆ ḫilālde (63b/15), on sekiz yaşda 

(19b/6), yigirme tört yaşda (19b/6-7). Özel isimlerin yer aldığı tamlamalarda da böyle 

kullanımlar bulunmaktadır: Ḳamereddįn vehmdin (38b/11), Receb ayda (80a/15-16). 

TR’de geçen bazı örneklerde ise iyelik ekinin kelimede kalıplaştığı görülmektedir: 

Ümerālar TemürniÆ bülendlikige ve özleriniÆ pestliklerige tāb tutalmay bir küni ḫān 

mecliside ġalābet ḳavli birle Temürni pāre pāre ḳılıp yekpāre tefriḳa böldiler “Emîrler 

Temür’ün yüksekte ve kendilerinin aşağıda olmalarına tahammül edemeyip bir gün han 

meclisinde çoğunluğun sözleşmesiyle Temür’ü parça parça ederek tek parça (iken onu) 

böldüler.” 42b/7-9; Miŝāli durur kūre ḫar nerre-şįr “Sanki paydır eşek, erkek aslana” 

33b/11-12 

3.3.3. İlgi Hâli Eki  

Çağatay Türkçesinde -nıÆ / -niÆ ilgi hâli yerine bazen -nı /-ni eki de 

kullanılabilmektedir ve Eckmann bu durumun Özbek şivelerinde de bulunduğunu 

belirtmektedir (Eckmann 2003: 65). Çağatay Türkçesinin klasik sonrası dönemlerinde 

                                                           
17 Bu örnekler için bk. Tolkun, Selahittin (2015). Doğu Türkçesi Metinlerinde Başlangıcından Günümüze Saygı 

ve Nezaket İfadesi Sorunu, Dil Araştırmaları Dergisi, S. 17, s. 135-157.  
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kullanılan bu ekin ortaya çıkışı ve işlevleri ile ilgili çeşitli görüşler bulunmaktadır (Pekacar 

ve Erdem Uçar 2015: 445-446). 

TR’de de ilgi hâli için bu -nI ekinin sık sık kullanıldığı görülmektedir: leşker 

tartḳannı beyānı “asker çekmesinin (sefer etmesinin) beyanı” 15a/1, anı tabc-ı şerįfi “Onun 

şerefli tabiatı” 90b/1, Anı öz cibāreti birle naḳl ḳılınġay “Onu kendi ibaresi (metni) ile 

nakledeceğim” 14b/18-19, Anı öz cibāreti birle naḳl ḳılınur “Onun kendi ibaresi ile 

nakledilir” 19b/12.  

Ekin Yeni Uygur Türkçesinde, Özbek Türkçesi ağızlarında ve diğer bazı lehçelerde 

bu tür kullanılışı bulunmaktadır (Pekacar ve Erdem Uçar 2015: 447).  

3.3.4. Yönelme Hâli Eki 

Eklerde Ses Uyumlarının Bozulması kısmında da örnekleri görülen bu ek, TR’de -

ġa, -ge, -ḳa, -ke biçimlerinde kelimelere eklenmiştir. TR’de yer adlarının bazılarında 

yönelme hâli ekinin görülmemesi, morfo-sentaktik açıdan ilgi çekicidir: Ḫorāsān barılsa 

16a/19, Bedaḫşān bardı 64b/3, Şemerḳand istiḳbāl körset(t)iler 32a/19, Ḫocend yettiler 

32b/2. Köktürkçede Ötüken yış olursar “Ötüken Dağlarında oturursa” KT G 3, KT G 8; 

Biriye Çogay yış, Tögültün yazı konayın tiser “Güneyde Çogay {Yin} Dağlarına, Tögültün 

Ovası’na konayım dersen” KT G 6-7, Ötüken yir olurup “Ötüken topraklarında oturup” KT 

G 8 (Ercilasun 2016: 500-505) gibi örnekleri bulunan bu özelliğin daha sonraki tarihî 

lehçelerde görülmeyip 19. yüzyıl Çağatay Türkçesinde görülmesi ilginçtir.  

Metinde yer adları dışında, dergāh-ı cālem-penāh kildi (32b/16-17) örneğinde de yer 

tamlayıcısı yönelme hâli eki almamıştır.   

3.3.5. Ettirgen Çatı Eki 

Çağatay Türkçesinde fiillerdeki ettirgen çatı -ar- /-er-, -ur- / -ür-; -dur- / -dür- / -tur- 

/ -tür-; -ġar- / -ger- / -ḳar- / -ker-, -ġur- / -gür- / -ḳur- / -kür-; -ġuz- / -güz-; -t-; -z-, -ız- / -iz- 

-uz- -üz- ekleri ile kurulmaktadır (Eckmann 2003: 55-58). TR’de bu eklerin geçtiği 

örneklerden bazıları şunlardır: çıḳ-ar-ġumdur 45a/12, köç-er-ip 73a/14, ḳaç-ur-up 38a/3, 

keç-ür-ür 49b/13, ḳıl-dur-up 28a/19, min-dür-üp 12b/18, ḳavuş-tur-dı 26b/2, kil-tür-geyler 

24b/11, öt-ker-ip 50b/4, kir-gür-di 39a/12, yet-kür-diler 52a/17, toy-ġuz-up 9b/6, yür-güz-

geyler 15a/13, ay-t-ıpdur 9a/10.  

Eckmann’a göre ünlü ile veya r ile biten kök ve gövdelere gelen -t- ekinin (Eckmann 

2003: 58) TR’de farklı kullanıldığı bir örnek bulunmaktadır: yıḳıttılar 36a/5. 
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3.3.6. -ġay / -gey Ekinin Özel İşlevleri 

Çağatay Türkçesinin gelecek zaman eki olan -ġay / -gey eki Eckmann’a göre 

gelecek; istek, rica veya emir; bazen gelecek-istek, alelâde bir gerçeğe işaret etmek 

(vecizelerdeki gelecek-istek) ve umûmiyetle İngilizce geniş zamanla tercüme edilecek 

biçimde ve tahmin için kullanılır (Eckmann 2003: 118).  

Bu ekin TR’deki kullanılışlarında geniş zaman dışında farklı işlevleri bulunmaktadır. 

Ki bağlacı ile kurulan cümlelerde görülen -ġay, -gey eki, öğrenilen geçmiş zaman ve emir 

eki ile de aktarılabilmektedir. Metinde geçen bu tür örnekler şunlardır: 

3.3.6.1. Geniş zaman işlevinde 

Bolġay ki mübā(r)ek bolġay 86a/17-18 “Olur ki uğurlu gelir”,  

ümįd-i vāŝıḳ turur ki macdelet-i eyyām ḥamiyyet-me’āb sacādet-iktisāb bolġay 

90b/15-16 “ümit edilebilir ki adaletli günler (gelir ve Reşid Han) iyilik sığınağı (ve) saadet 

kazancı olur”, 

Mįr Aġa ki Emįr ḪudāydādnıÆ anası bolġay 38b/9 “Emîr Hudaydadʼın annesi olan 

Mir Aga”. 

3.3.6.2. Öğrenilen geçmiş zaman işlevinde 

ki gerd-i ihānet sizniÆ de rūzgārıÆızġa olturġay-siz 29b/14-15 “ihanet tozu sizin 

de rüzgârınıza oturmuş”. 

SavuḳnıÆ şiddeti endek pest bolġay irdi 30a/19 “Soğuğun şiddeti biraz aşağı 

düşmüştü”. 

3.3.6.3. İstek işlevinde 

tā ki furṣat fevt bolmaġay 27a/8-9 “tâ ki fırsat kaybolmasın”, 

aṭıġa ḫvāhladı ki süvāre bolġay 51a/15 “atını istedi ki süvare olsun, atına binmek 

istedi”, 

Emįr Ḫudāydād ḫvāhladı ki muctemed kişilerini hem-rāh ḳılġay 38b/11-12 “Emîr 

Hudaydad istedi ki güvenilir adamlarını yoldaş kılsın”. 

3.3.6.4. Bildirme ve ihtimal işlevinde 

Her çend ki andaḳ turur ammā resm-i ehl-i tārįḫ mundaġ bolġay 77a/7 “(Olaylar) 

nasıl olursa olsun tarih ehlinin (tarihçilerin) âdeti şöyledir”, 
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müstefād boladur ki tevellüdi sekiz yüz yigirme on toḳuzda bolġay 45b/12 “istifade 

edilerek çıkarılabilir ki doğumu sekiz yüz on dokuz-yirmide olmalı”.  

 Bu ekin farklı işlevlerde görülmesi, o dönemde sıkça kullanıldığının göstergesidir. 

Böylelikle gelecek zaman dışında, birbirinden farklı eklerin anlamlarını karşılayabilmek için 

bu ek getirilebilmektedir. Ekin bu işlevleri metindeki anlam zenginliğine katkı 

sağlamaktadır.  

3.3.7. Geniş Zaman Sıfat-fiil Ekinin Kullanımları 

Ses Bilgisi ile İlgili Notlar’da “Ünlü Genişlemesi” bölümünde TR’de bu ekin 

ET’deki gibi daha çok dar ünlülü biçimlerinin bulunduğu örneklendirilmiştir. Bu başlıkta 

ise, TR’de geniş zaman sıfat-fiil ekinin görüldüğü diğer örneklerden yola çıkılarak, bu eke 

eklenen hâl ekleri ile birlikte kazandığı işlevler üzerinde durulacaktır. Metindeki bu tür 

örnekler ve kelimeye kattığı anlamlar şunlardır: 

Yönelme hâli ekiyle maksat işlevinde: 

ḳaç-ar-ġa 34b/1 “kaçmağa”, muḳātele eyle-r-ge 15a/18 “savaş yapmağa”; tertįb 

ber-ür-ge 39a/19-39b/1 “hazırlanması için”. 

Çıkma hâli ekiyle zarf-fiil işlevinde: 

vuḳūc tap-ur-dın (ilgeri) 22a/2 “vuku bulmadan”, vāḳic bol-ur-dın (ilgeri) 43a/14 

“olmadan, başlamadan”, kel-ür-din (burun) 66b/19 “gelişinden”, yüz keltür-ür-din 15b/19 

“yönelmekten” örneklerinde çıkma hâli eki ile birlikte ekin kazandığı işlev “-mAdAn, -

mAktAn, -işinden” ekleri ile aktarılan zarf-fiil işlevidir. İlk iki örnekte ilgeri ve üçüncü 

örnekte burun zaman zarfları kelimelere eklenmiştir, eklerin anlamları bu zarflarla kurulan 

ilgi üzerinedir.  

Yükleme hâli ekinin geldiği tur-ar-nı 64a/17, “durmayı”, iḳāmet ḳıl-ur-nı 19a/10 

“ikamet etmeyi” örneklerinde “-mAyI” eki ile aktarılmaktadır. İlgi hâli ekinin eklendiği 

ġāret ḳıl-ur-nıÆ 16b/10 “yağma etmenin” örneğinde ise geniş zaman eki hâl eki ile birlikte 

“mAnIn” ekiyle aktarılarak isim-fiil işlevini kelimeye katmaktadır. 

3.3.8. Bildirme Eki 

Eckmann Yardımcı Fiiller bahsinde -dur /-tur, durur / turur varyantları ile gösterdiği 

bu ekle ilgili olarak şu bilgileri verir: 



 

 

54 
 

“Aslen tur- “durmak” fiilinin geniş zaman çekimi olan bu yardımcı fiil, sadece geniş 

zamanda mevcuttur. Yardımcı fiilin ek halini almamış olan geniş şekli, daha çok şiirde 

bulunur.” (Eckmann 2003: 132).  

TR’de isimlere eklenen turur geniş zaman çekimli ek-fiilin kelime olarak geldiği 

örnekler dışında bildirme ifade ederek ekleştiği örnekler de bulunmaktadır. Bu örneklerin az 

bir kısmı tonsuz uyumuna göre -tur biçimindedir. Çoğunluğu ise -dur olarak kelimeye 

eklenmiştir. Bu eki her zaman kalın okumamızın sebebi, Yeni Uygur Türkçesinde sadece -

du biçiminin bulunmasıdır. (Yazıcı Ersoy 2007: 378, Öztürk 1994: 54). Metinde geçen bazı 

örnekler şunlardır: 

ḳadįm-dur 1b/4, kim-dur 3b/14, bular-dur 4a/11, hemşįreleri-dur 8a/1, keltürmeklik-

dur 9a/1, kelgüsi-dur 82b/16.  

turur kelimesinden ekleşen birleşik fiil çekimlerinde de aynı durum söz konusudur: 

yaġa-dur 12a/10, eşitile-dur 13b/4, yürüy-dur 9a/13, kelip-dur 29b/11, eylep-dur 

15b/4. 

3.3.9. Farsça Eklerin Kullanılması 

Çağatay Türkçesi ile yazılan diğer metinlerde olduğu gibi, TR’de de Arapça ve 

Farsça kökenli kelimeler bolca yer almaktadır. Türkçe kelimelerle iç içe olan bu alıntı 

kelimelerden müelliflerin bu dilleri iyi bildikleri anlaşılmaktadır. Öyle ki bu dillerin 

özelliklerini Türkçe söz dizimine ve biçimbilgisine de karıştırdıkları görülmektedir. TR’de 

bu durumun pek çok örneği bulunmaktadır. Bunlardan birisi de metinde çoğunlukla alıntı 

kelimelerde görülen Farsça ya-yı vahdet (į ) ekinin Türkçe kelimelere eklendiği örneklerdir: 

tüş-į “bir rüya”13a/12, nemerse-į “bir şey” 31b/16, nemerse-į-ge “bir şeye” 27a/1, 

yer-į  “bir yer” 60b/17, ḫān-į  “bir han” 45a/1, nām-ı ḫān-į-din “bir hanlık isminden” 45a/9. 

Bu örneklerin bazıları önlerine pekiştirici olarak getirilen bir sıfatı ile birlikte sıfat tamlaması 

kuruluşundadır18. 

TR’de Farsça mastariyet ye’si (Bangi 1972: 51) sık kullanılmıştır ve bir örnekte de 

Türkçe kelimeye getirilmiştir. Aynı ekin Türkçe karşılığı olan -lıḳ, -lik ile karşılandığı 

örnekler de bulunmaktadır. Hatta bu örneklerin bazılarının birbirine yakın varaklar 

içerisinde ve aynı kelimelere eklenmiş olduğu görülmektedir: 

                                                           
18 Bunlar için bk. “Bir Sıfatı İle Kurulan Tamlamalar”. 
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mesned-i ḫāḳān-į-de “hakanlık dayanağında” 89a/2, mesned-i ḫāḳānlıḳ “hakanlığın 

dayanağı” 90a/10-11; istiḳlāl-i tamāmį “tam bağımsızlık” 46b/5, istiḳlāl-i tamāmlıġım “tam 

bağımsızlığım” 45a/11; kāmrān-į-din “mutluluktan” 32a/10, kāmrān-lıḳ “mutluluk” 23b/11.  

yaġı-ger-likler “düşmanlıklar” 62b/3, yaġı-ger-lik “isyan” 62b/19, 62b/19-63a/1; 

tur(a)-dār “kalkanlı” 59b/15 örneklerinde de Türkçe kelimelerde Farsça -ger ve -dār ekleri 

bulunmaktadır. 

TR’de iki yerde Moğolca noyan kelimesine Farsça çokluk eki getirilmiştir: noyanān 

“noyanlar” 33a/5, 37a/3. 

TR’de Türkçe kelimelere Farsça eklerin gelmesi durumunun tam tersi bir durum, 

Farsça çokluk biçiminde olan kelimelere Türkçe -lAr çokluk ekinin getirilmesidir: 

dilāverān-ı ceng-āzmāylar “çok savaş görmüş kahramanlar” 27a/19, dervįşānlarġa 

“dervişlere” 72b/11. Aynı şekilde Arapça çokluk biçiminde olan kelimelerde de -lAr eki 

görülmektedir: aḥfādlarıġa “torunlarına” 3b/7, vāḳıcātları “olayları” 4b/14, aḥkāmlarıdur 

“hükümleridir” 6a/4. Bu örneklerde alıntı kelime Türkçede teklik anlamı kazandığı için, 

çokluk anlamı -lAr ile sağlanmıştır. 

3.4. Söz Dizimi ile İlgili Notlar 

3.4.1. Fiil-Tamlayıcı İlişkisi 

 İstem konusunun bir alt başlığı olarak değerlendirilebilecek fiil-tamlayıcı ilişkisi 

TR’de yer alan bazı cümlelerde, Türkçede beklenilen şekilde olmamıştır. Tamlayıcıların 

bazıları eksiz, bazıları da farklı hâl ekleri ile yüklemle ilgi kurmuşlardır. TR’de çeşitli 

durumlarda görülen fiil-tamlayıcı ilişkileri aşağıda tasnif edilerek örneklendirilmiştir:  

Yönelme hâli Yerine Yalın Hâl: 

Türkiye Türkçesinde yönelme hâli ile kullanılan tamlayıcılar aşağıdaki örneklerde 

yalın hâl ile kullanılmaktadır: 

Ḳımız, ḫānnıÆ iligide bu endįşege yir dökti “Han elindeki kımızı bu endişeyle yere döktü” 

39b/14-15, 

her ne olardın vücūd kelse “Onlardan ne meydana gelirse” 65b/5, 

cĀdil Şāh cazm eylep dergāh-ı cālem-penāh kildi “Âdil Şah yürüyüp âlemin sığınağının 

(hükümdarın) dergâhına geldi” 32b/16-17. 
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Vasıta Hâli Yerine Yönelme Hâli19: 

Türkiye Türkçesinde vasıta hâli ile kullanılan tamlayıcılar aşağıdaki örneklerde 

yönelme hâli ile kullanılmaktadır: 

Bu üç emįrge mülāḳāt boldılar “Bu üç emîrle buluştular” 17a/1, 

erkān-ı devletlerge mülāḳāt bolġay-men “devlet erkânıyla buluşacağım” 16b/1-2, 

düşmenge muḳābele muḳātele vākic boldı “düşmanla karşılaşma (ve) vuruşma vâki 

olmuştu” 22a/11-12, 

Şibanġa ittifāḳ ḳılıp “Şiban’la ittifak ederek” 89b/3-4 

minberdin tüşüp köçerge meşġūl boldılar “minberden inip gitmekle meşgul oldular” 12a/3. 

 TR’de tarih ifadelerinde yönelme hâli ekinin “olarak” anlamında kalıplaştığı 

görülmektedir:  

tārįḫḳa tā alte yüz yılġaça “tarih olarak ta altı yüz yılına kadar” 4b/14 

tārįḫḳa toḳuz yüz ellik birdur “tarih (olarak) dokuz yüz elli birdir” 6b/4-5 

Tārįḫḳa yete yüz yetmiş alte “Tarih (olarak) yedi yüz yetmiş altı” 30a/7 

Tārįḫḳa sekiz yüz altmışdur “Tarih (olarak) sekiz yüz altmıştır” 46a/18. 

Yönelme Hâli yerine Yükleme Hâli: 

Türkiye Türkçesinde yönelme hâliyle kullanılan tamlayıcılar aşağıdaki örneklerde 

yükleme hâli ile kullanılmıştır: 

ümerā ve mülāzımlarını ayttı “emîrlerine ve mülazımlarına şöyle söyledi” 35b/16,   

Özbikni be-resm-i istiḳbāl fermān ḳılıp “Özbikʼe karşılama âdetine göre buyurup” 38a/7, 

anı Pir Muḥammed Bengi laḳab ḳoydılar “ona “Pir Muhammed Bengi” (diye) lakap 

verdiler” 41b/5-6, 

anı kemāl-i iḥtimām ve itmām birle oġlum didi “ona tam ve noksansız bir ihtimam ile 

“Oğlum” dedi” 38a/15, 

uruşda ḫānnı bir oḳ urup irdi “savaşta hana bir ok atmış idi” 82b/3  

                                                           
19 Diğer örnekler için bk. Biçimbilgisi ile İlgili Notlar-Yönelme Hâli Eki. 
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Çıkma Hâli yerine Bulunma Hâli: 

Türkiye Türkçesinde çıkma hâli ile kullanılan tamlayıcı, şu örnekte bulunma hâli ile 

geçmektedir: 

hemįşe ḫātırımda kiçür irdi “daima aklımdan geçiyordu” 13b/13. 

Aşağıdaki örnekte ise bulunma hâli eki zaman bildirmektedir: 

aḫşamda keldi “akşam geldi” 52a/19.  

Yükleme Hâli yerine Çıkma Hâli: 

Aşağıdaki örnekte sura- fiili, çıkma hâliyle kullanılmıştır: 

ferzendiniÆ aḥvālidin suradı “evladının durumunu sordu” 10b/8. 

 TR’de bazı yer adlarının ek almadan yükleme bağlanması ilgi çekicidir: 

vaḳtì ki sizler Ḫorāsān barılsa “sizler Horasan’a gittiğiniz zaman” 16a/19, 

Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Bedaḫşān bardı “Muhammed Haydar Mirza Bedahşan’a gitti” 

64b/3,  

ümerā Şemerḳand istiḳbāl körset(t)iler “emîrler Semerkand’a doğru yöneldiler” 32a/19, 

Özkenddin revān bolup Ḫocend yettiler “Özkend’den yola çıkıp Hocend’e ulaştılar” 32b/2,   

Ḫān anıÆdın ḳaçıp Moġulistān kilgen irdiler “Han ondan kaçıp Moğulistan’a gelmişlerdi” 

44a/4-5,  

ḫānnıÆ cIrāḳ barmaġlıḳınıÆ sebebi meẕkūr bolġandur “hanın Irak’a gitmesinin sebebi 

zikredilmişti” 44b/14. 

 Yer adlarının yükleme eksiz bağlanmasına Köktürkçe metinlerde de rastlanmaktadır. 

Örnekler için bk. Biçimbilgisi ile ile ilgili notlar - Yönelme Hâli Eki.  

3.4.2. Tamlamalar 

 TR’de Farsça ve Arapça’dan gelen alıntı kelimelerle birlikte, bu dillerin kurallarına 

göre kurulan tamlamalar da yer almaktadır. Metindeki Arapça tamlamaların çoğu özel 

adlardır. Diğer Arapça tamlamaların sayısı Farsça tamlamalara göre çok azdır: ümmü’l-belā 

54a/2, āḫirü’l-emr 70b/13, beyne’l-aḳrān 59b/10, düstūrü’l-camel 60b/19, dāyimü’l-evḳāt 

63b/19, calā hāẕe’l-ḳıyās 82b/13, dārü’l-beḳāġa 87b/8. Bunlardan bazıları Farsça 

tamlamaların bir ögesi durumundadır: sulṭān-ı refį cu’ş-şān 4a/18, şāh-ı caliyyü’l-ḳadr 

4a/18, sāyirü’l-etrāk-i ṣaḥrāyį 54b/5. 
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 TR’de Türkçe ve Farsça tamlamalardaki dikkat çekici bazı özellikler aşağıda ayrıca 

gösterilmiştir. 

3.4.2.1. Tamlananın iyelik eki almadığı isim tamlamaları: 

meşveret ü reʼyniÆ hem-bāzūy bir süvār ile “danışma ve düşüncenin ortak pazulu 

süvari(si) ile” 20b/1;  

sehvniÆ leked-kūbdın “hata tekmelerinin darbelerinden” 24a/3;  

çehār-pāynıÆ muḥāfaẓatdın “hayvanların korunmasında” 30a/15;  

tįr zaḫmdın “ok yarasından” 36a/6-7;  

ḥālniÆ ḫilālde “durum esnasında” 55b/1, 70b/5, 73b/8, 74b/13, 78b/17, 79a/6, 87a/4.  

(Diğer örnekler için bk. Biçimbilgisi ile İlgili Notlar - İyelik Eksiz Kullanışlar).   

3.4.2.2. Türkçe ve Moğolca kelimelerle kurulan Farsça tamlamalar:   

TR’de alıntı kelimelerle kurulan Farsça tamlamalar metne o kadar sirayet etmiştir ki 

müellifin Türkçe kelimeleri, kelime gruplarını ve ekleri de bu tür tamlamaların ögesi olarak 

kullandığı görülmüştür:  

 Pādşāhān-ı Türkler 24b/4, tāc-ı biklik 4b/7, ism-i Atabiki 85a/17-18, vaḳt-i köç 

62a/18-19, 62b/2, cemācat-i köç 12b/8, yurt-ı ḳadįmini 16a/1, yurt-ı ḳadįmiġa 25a/4, yurt-ı 

ḳadįmni 40b/14, yurt-ı Çaġatay 11a/14, ufḳ-ı uy yılı 36b/17, müddet-i ḫānlıġı  27b/14, 

caẓamet-i ḫānlıḳ 76a/18-19, ism-i ḫānlıḳġa 72a/17, pāy-i taḫt-ı Moġul ḫānları 39a/13, 

şiddet-i savuḳ 30a/14, ceng-i yürüş-i Ḫārezm 33a/4, sebeb-i ölmeki 75a/1, emŝāl-i ol ḫaber 

35a/17,  sülāle-i ol selāṭįn 63b/6-7, be-resm-i çafġan 15a/12, be-ḥaseb-i yarlıġ 31a/12, be-

resm-i toy 38a/13, rüsūm-ı toy 31b/9, esbāb-ı toy 32a/4, resm-i aş ve ṭacām 36b/11, dāciyye-

i yaġıgerlik 62b/19, bünyād-ı yaġıgerlikler 62b/3, şeref-i kiyev oġulluḳġa 37b/19, ḳurġan-

ı muḥkem 30b/11. 

 TR’de tamlayanı sayı kelimelerinden ya da sayı grubundan oluşan Türkçe sıfat 

tamlamalarının, müddet kelimesiyle oluşturdukları Farsça izafetler bulunmaktadır. Bu 

izafetlerle “… boyunca” anlamındaki zaman ifadeleri oluşmuştur: müddet-i iki ay 30a/18, 

müddet-i iki yıl 69a/4, 71b/4-5, 82b/4, müddet-i üç yıl 78b/15, müddet-i tört yıl 78a/11, 

müddet-i on beş yıl 80b/19-81a/1, müddet-i yigirme tört yıl 82b/10, müddet-i yigirme beş yıl 

73a/12-13, müddet-i yigirme yıl 75a/9-10, 75a/14, müddet-i ellik yıl 75b/7.  
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TR’de Arapça ve Farsça ağırlıklı alıntı kelimelerin dışında, az miktarda Moğolca 

kelime de bulunmaktadır. Bu kelimeler Farsça tamlamaların kuruluşunda da yer almıştır: 

Farsça Tamlama Kuruluşundakiler: 

ḫalḳ-ı ulusḳa 16b/1, cemc-i eşrār-ı ulus 17b/19, leşker-i uluslarını 37b/13, ulus-ı Moġul, 

Özbik ve Çaġatayda 82b/16-17, Ulus-ı Erbaca 91b/4, 91b/7, Ulus-ı Erbacadın 91b/5, Ulus-

ı ErbacanıÆ 91b/7, ulus-ı Özbik 44a/6, ulus-ı Moġul 50b/3, ulus-ı Moġulnı 54b/15, be-

ṭarįḳ-i çapavul 30b/2, be-resm-i çafavul 38a/1, ceng-i cerge 67a/2, daruġa-i Cetteler 21a/2, 

dacvā-yı nökerį 45a/18, nisbet-i küregenlıḳ 68b/7, muṣāheret-i küregenlıḳġa 80a/1, omaḳ-

ı Kerelgütdur 18a/4, kökeldaş-ı cammim 87b/13-14.  

 Bazı Farsça tamlamalarda ise Türkçe ve Moğolca kelimeler bir arada bulunmaktadır: 

 ḫān-ı ulus ve Moġul 7b/6-7, ṣavlet-i nöker-i ḫān 69b/14. Türkçe ve Moğolca 

kelimelerden oluşan “ulus bigi” unvanına manṣıb kelimesinin eklenmesi ile kurulan 

(manṣıb-ı ulus bigilik 28a/4, manṣıb-ı ulus bigilikni 28a/6, manṣıb-ı ulus bigi 79a/5) 

tamlamaların, ulus bigi manṣıbnıÆ 87b/19 şeklinde Türkçeleşmiş örneği de TR’de yer 

almaktadır.  

3.4.2.3. Bir sıfatı ile kurulan tamlamalar 

 TR’de bir sayı sıfatı ile kurulan pek çok sıfat tamlaması vardır: bir noḳṭa 5b/6, bir 

keçe 9b/15, bir oġul 10b/9, bir oḳ 82b/3, bir ādem ḳaddi 12a/13. Bu sıfat tamlamalarının 

dışında aynı sıfatın görüldüğü farklı kullanımlar da metinde mevcuttur. Farsça yâ-yı vahdet 

(į) ekinin kelimelere kattığı “bir” anlamı, TR’de bazı örneklerde bu kelimelerin başına 

getirilen bir sayı sıfatı ile pekiştirilmiştir: 

bir şey’į “bir nesne” 1b/11, bir nūrį “bir nur” 9a/12, bir berg-i gülį “bir gül yaprağı” 

9b/1, bir emįr-i kelānį “bir büyük emîr”10a/11, bir sebebįniÆ “bir sebebin” 15b/3, bir 

vesìleìniÆ “bir vesilenin” 15b/4, bir şucleìniÆ “bir şulenin” 21a/4-5, bir kārį “bir iş” 

42b/12, bir ḳalcaį “bir kale” 42b/16, bir tįrį “bir ok” 49a/7, bir piyādeį “bir piyade” 59b/15.  

Hatta bazı örneklerde Farsça yâ-yı vahdet ekinin getirildiği Türkçe kelimeler de bir 

sıfatı ile pekiştirilmiştir: bir tüşį 13a/12, bir yerį 64b/1, bir ḫānį 10a/18, 45a/1, bir nām-ı 

ḫānįdin 45a/9. 

3.4.3. Birleşik Fiiller  

Türkçede yer alan ve birden fazla unsurun birleşmesi ile kurulan birleşik fiillerin pek 

çok tanımı vardır: “Birleşik fiil bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana 
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getirdiği kelime gurubudur.” (Ergin 2008: 386). “Birleştirme yolu ile yapılan fiillere birleşik 

fiil denir” (Korkmaz 2007: 791). Jean Deny, Ergin ve Korkmaz’dan farklı olarak, “iki 

kelimeden oluşturulmuş” fiilleri “Katmerli ve birleşik fiiller” başlığı altında 

değerlendimiştir. (Deny 2012: 437) Bu kategoride yaptığı tanımlar şunlardır: “İkincisi 

yardımcı olarak kullanılan iki fiilli bir küme biçimindeki fiillere katmerli veya yardımcı 

adını veriyoruz.”; “Birleşik fiil adını (Türkçe ve yabancı) bir adla onun ardınca gelen 

yardımcı bir fiilden meydana getirilmiş olanlara veriyoruz.” (Deny 2012: 437, 448). 

Birleşik fiiller yardımcı fiile eklenen kelimenin türüne göre gruplandırılmaktadır. 

“Yardımcı fiilin başına getirilen unsurun isim veya fiil olmasına göre birleşik fiiller ikiye 

ayrılır. Bu iki çeşit birleşik fiilin yardımcı fiilleri de ayrı ayrıdır.” (Ergin 2008: 386) “Birleşik 

fiiller, bir ad ile bir yardımcı fiilin veya iki ayrı fiil şeklinin yahut da ad soylu bir veya birden 

fazla kelime ile bir esas fiilin birleşmesinden oluşan ve tek bir kavrama karşılık olan fiil 

türleridir.” (Korkmaz 2007: 791) 

Ergin’e göre isimle kurulan birleşik fiillerde “Asıl mânâyı isim unsuru taşır. 

Yardımcı fiil bir fiilleştirme ve çekim unsuru olarak vazife görür.”; fiille kurulan birleşik 

fiillerde de “Asıl mânâ gerundium fiilinin mânâsıdır. Yardımcı fiiller mânâları ile değil, 

sadece yardımcı fiil fonksiyonu ile çekim unsuru olarak vazife görürler.” (Ergin 2008: 387) 

TR’de birleşik fiil kuruluşunda yer alan yardımcı fiillerin çok çeşitli örnekleri tespit 

edilmiştir. Bu yardımcı fiiller eklendikleri kelimenin türüne göre iki grupta incelenmiştir:  

3.4.3.1. İsimlerle Kullanılan Yardımcı Fiiller   

Çağatay Türkçesinde isim veya isim olarak kullanılan bir başka kelimeye eklenen 

yardımcı fiiller; en çok ḳıl-, daha az ve şiirde ise et- veya eyle- fiilleridir. Farsçanın taklit 

edilmesiyle sık sık, çek- veya tart-, tap-, ur-, ye-, yut- yardımcı fiillerinin de bu kuruluşlarda 

yer aldığı görülür (Eckmann 2003: 58-59).  

Bodrogligeti bu yardımcı fiillere bol-, ol- fiilleriyle birlikte, ber-, kel-, ketür-, kör-, 

körgüz-, köter-, ḳol-, ḳoy-, sal-, tut- yardımcı fiillerini de ekler (Bodrogligeti 2001: 170, 292-

306).  

İsimle kurulan birleşik fiillerdeki yardımcı fiillerin işlevleri Ergin’e göre şöyledir: 

“birleşik fiilde hususî mânâları fazla rol oynamaz. Birleşik fiilde esas itibariyle yardımcı fiil 

fonksiyonları rol oynar” (Ergin 2008: 386-387). Karaağaç’a göre ise “yardımcı eylemin 

eylemlerle yapılan birleşik eylemlerdeki gibi belirgin bir işlevi yoktur. Tersine, addan eylem 

yapma ekleri gibi çalışır; bu yüzden, adı eylemleştirmenin, adla ilgili görülen bir eylemin 
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adını yapmak dışında belirgin bir işlevi yoktur.” (Karaağaç 2013: 204) İsim unsuru bu 

yapılarda aynı zamanda anlam ögesidir. 

TR’de geçen isimlere eklenen yardımcı fiillerle kurulan birleşik fiillerde isim unsuru 

daha çok Arapça ve Farsça alıntı kelimelerden oluşmaktadır. Metinde dikkat çeken yardımcı 

fiiller alfabe sırasıyla aşağıda verilmiştir. 

3.4.3.1.1. ber- 

TR’de örneği çok olan ve etken fiiller oluşturan bu yardımcı fiilin bazı örnekleri 

şunlardır: nām ber- “nam vermek” 2a/2, dest ber- “ortaya çıkmak” 3b/4, berhem ber- 

“dağıtmak” 67b/14, ıṣlāḥ ber- “ıslah etmek” 5b/17, yol ber- “yol edinmek” 17b/13, şikest 

ber- “yenmek” 58b/2, 89b/11. Farsça şikest ismi ile ilgili diğer bir birleşik fiil de pasif 

anlamda olan şikest tap-20 “yenilgiye uğramak” 60a/16-17 örneğidir. TR’de cilve ber- 

22b/15 şeklinde geçen ve “coşturmak” anlamına gelen birleşik fiil Abik’in makalesinde cilve 

bir- “şekillendirmek, göstermek” anlamında geçmektedir ve Farsça cilve dāden ile denkliği 

gösterilmektedir (Abik 2004: 217). Steingass’ta cilve dāden “giydirmek (gelin); süslemek, 

ayarlamak, parlatmak” anlamındadır (Steingass 1998: 369).  TR’de ber- yardımcı fiilinin yer 

aldığı diğer bir örnek cevāb ber- “cevap vermek” 8b/10, 10a/13, 88b/13 Farsça cevāb bāz 

dāden “cevap vermek” ile denklik göstermektedir (Steingass 1998: 495).   

3.4.3.1.2. bol- / ol- 

 TR’de yaygın kullanılan bol- yardımcı fiilinin yanında nadiren ol- yardımcı fiilinin 

de birleşik fiillerde kullanıldığı görülmüştür. Her ikisi de “olmak, hâle gelmek” anlamında 

edilgen ve geçişsiz fiiller yapmaktadır. 

TR’de bol- yardımcı fiilinin pek çok örneği vardır. Bunlardan bazıları şunlardır: 

ẓāhir bol- “çıkmak” 19a/12, fermān bol- “ferman olmak” 30b/9, nā-būd bol- “yok olmak” 

30a/17, fānį bol- “ölmek” 55a/13, küşte bol- “öldürülmek” 67a/10, 76a/2, 77b/17-18, helāk 

bol- “ölmek” 69b/17. TR’de dilgįr bol- birleşik fiili “canı sıkılmak” 82b/8 anlamında 

kullanılmıştır; Bodrogligeti, dizininde yer alan Dilgīr bol- birleşik fiiline ‘to be filled with 

horror’ “çok korkmak (harfiyen korkuyla dolu olmak)” anlamını vermiştir (Bodrogligeti 

2001: 397).  

Bol- fiilinin eklenmesiyle oluşturulan ve isim unsuru Farsça tamlama kuruluşunda 

olan birleşik fiil örnekleri de metinde yer alır. Bunlardan bazıları şunlardır: bāciŝ-i helāket 

                                                           
20 Farsça ile karşılaştırma için bk. Abik 2004: 220. 
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bol- “helak olmasına yol açmak” 48a/10, müşerref-i helāketke bol- “ölümle müşerref olmak” 

82b/4-5.  

TR’de Farsça ẓāhir şoden “ortaya çıkmak, görünmek, belirmek, meydana 

gelmek”ten (Kanar 2008: 947) kalka olduğunu düşündüren ẓāhir bol- “görünmek, görülmek, 

ortaya çıkmak, belli olmak” örnekleri de mevcuttur: ḥaml ẓāhir bol- “hamilelik görünmek” 

9b/15-16, muḫālefet ẓāhir bol- “muhalefet görülmek” 73b/13-14. 

ol- fiilinin TR’de görüldüğü nadir örnekler, Eski Oğuz Türkçesi ve Osmanlı 

Türkçesinin Çağatay Türkçesindeki izleridir: ḳāyil ol- “söyleyecek olmak” 2a/12, macmūr u 

ābādān ol- “mamur ve bayındır hâle gelmek” 5a/16, yıraḳ ol- “uzak olmak” 21a/6, pesend 

ol- “göze hoş gelmek” 23b/7, gezend ol- “zarar vermek” 23b/8, bende ol- “köle olmak” 

83b/9. 

3.4.3.1.3. çek- 

TR’de sadece şu örneklerde görülmüştür: şey’en lillāh çek- “şey’en lillâh zikrini 

çekmek” 2a/1, keÆlik çek- “genişlik çekmek” 15b/13-14. 

3.4.3.1.4. et- / it-  

TR’de etken fiiller oluşturmak için kullanılan asıl yardımcı fiil ḳıl-’dır. Et- / it- 

yardımcı fiili ise TR’de sadece şu örneklerde bulunmaktadır: beyān et- “beyan etmek” 5b/5, 

iḫtiyār et- “seçmek” 7b/12, fāş et- “ifşa etmek” 17a/12, gümān et- “şüphelenmek” 35b/16; 

şikāf it- “yarılmak” 9b/2.    

3.4.3.1.5. eyle-  

TR’de eyle- yardımcı fiilinin eklenmesiyle oluşturulan etken fiiller ḳıl- yardımcı fiili 

ile oluşturulanlardan daha az sayıdadır: cadl ü dād yaḫşılıḳ eyle- “adalet ve iyilik etmek” 

5a/3, muḳātele eyle- “savaş yapmak” 15a/18, körünmeklik eyle- “görünmek” 29a/18, köç 

eyle- “göç etmek” 25b/5. 

3.4.3.1.6. kel- / kil-  

TR’de bu yardımcı fiilin yer aldığı ḳolıdın kel- “elinden gelmek” 5b/10, ḳoldın kel- 

“elden gelmek, yapmak” 5b/10-11, ḳolġa kel- “nasip olmak” 7a/8, ḳolıdın kil- “eliyle 

gelmek” 31b/5; yavuḳ kel-“yaklaşmak” 12a/13, 25a/4; ġālib kel- “galip gelmek” 26b/1, ġālib 

kil- “galip gelmek” 34a/13-14; vücūdġa kel- “dünyaya gelmek” 29b/10; ḥareketke kil- 

“harekete geçmek” 21a/14-15, siyāḳ-ı kelām niẓāmıġa kel- “bağlam düzenine girmiş olmak” 

7a/1-2, cāciz kel- “âciz kalmak” 8a/14, kārġa kel- “iş olarak ortaya çıkabilmek” 8a/17, mānic 
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kel- “mâni olmak” 38b/12, ẓuhūrġa kel- “ortaya çıkmak” 27a/5, ḥareketke kel- “harekete 

geçmek” 29a/11 gibi örnekler bulunmaktadır. 

Bu birleşik fiil kuruluşunda isim unsuru yalın hâlde olduğu gibi, aynı unsurun çekim 

eki almış örnekleri de çoktur. Bunlardan biri olan ẓuhūrġa kel- 27a/5, 29b/11 örneklerinde 

birleşik fiil “zuhura gelmek, ortaya çıkmak” anlamındadır. Bu birleşik fiille aynı anlam 

doğrultusunda olan ẓuhūrġa yet- 17a/10 ve ettirgen biçimi ẓuhūrġa yetkür- 88a/12, 88a/15-

16 metinde yer almaktadır. Aynı birleşik fiilin fiil kısmının Farsça be-ẓuhūr āmeden 

(peyvesten, resįden) “belirmek, göze çarpar veya belli hâle gelmek”ten (Steingass 1998: 

828) kalka olduğunu gösteren ẓuhūrġa peyvest bol- “görünmek” 35b/5 örneğinin metinde 

bulunması ilgi çekicidir. 

3.4.3.1.7. keltür- / kiltür-  

TR’de birleşik fiil olarak kullanıldığı örneklerden bazıları şunlardır: įmān keltür- 

“inanmak” 9a/1, įmān keltür- “iman etmek” 9a/3; İslām keltür- “Müslüman olmak” 10a/2, 

14a/19; pįş keltür- “önden getirmek” 31b/2; oġul keltür- “oğul dünyaya getirmek” 10b/8; 

becā keltür- “yerine getirmek” 32b/4, becā kiltür- “yerine getirmek” 24b/10-11; yüz keltür- 

“yönelmek” 15b/19, yüz keltür- “baş göstermek” 10a/17. Bu birleşik fiilin isim unsurunun 

Farsça karşılığı olan rū keltür- 58b/18 örneği de TR’de bulunmaktadır. Bodrogligeti rōy 

keltür- olarak gösterdiği bu deyime, ‘to turn to s.o.’ “birisine dönmek” anlamını vermiştir 

(Bodrogligeti 2001: 400).  

İsim unsurunun ek aldığı birleşik fiil örnekleri de bulunmaktadır: camelge keltür- 

“çalışmak” 6a/9, yolġa keltür- “yola koymak (yola çıkmak)” 19a/11, ḳolġa keltür- “ele 

geçirmek” 10b/4, Ẓafernāmede keltür- “Zafername’de getirmek (yazmak)” 14b/18. 

TR’de bu fiilin ketür- şeklinin yer aldığı tek örnek leşker ketür- “asker getirmek” 

25a/17 olarak şiir içinde geçmektedir. Bu birleşik fiilin Farsça denkliği āverden fiili ile de 

kullanılan; leşker angehten (āwerden, be-hem rehten, kerden, keşįden) “askere almak, 

toplamak, veya orduya yol göstermek” (Steingass 1998: 1122) şeklindedir. 

3.4.3.1.8. ḳıl-  

TR’de etken fiil oluşturan asıl yardımcı fiil ḳıl-’dır. Bu fiilin kullanıldığı örnekler 

pek çoktur. Burada sadece birkaç örnek verilmiştir: helāk ḳıl- “helak etmek” 33a/9, carż 
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dāşt21 ḳıl- “yazılı olarak arz etmek” 34a/7, taḳsįm ḳıl- “taksim etmek” 10b/12, ḳanācat ḳıl- 

“kanaat etmek” 29a/8, fermān ḳıl- “emretmek” 18b/9. Kelime grubunun sırasının değiştiği 

muḫālefet Emįr Temürge hem ẓāhir ḳıldılar “Emîr Temür’e de muhalefet gösterdiler” 

28b/18 örneği ve anı eşitmegen ẓāhir ḳıldı “onu işitmemiş göründü” 32b/19-33a/1 

örneklerinin Farsça ẓāhir kerden “açığa çıkarmak, açıkça göstermek, ortaya koymak”tan 

(Steingass 1998: 825) kalka olarak geçtiği düşünülebilir. 

3.4.3.1.9. ḳoy-  

TR’de bu fiilin geçtiği örneklerden bazıları şunlardır: ḳadem ḳoy- “adım atmak” 2a/6, 

6b/1, ḳadem ḳoy- “ayak basmak” 19a/8, 28a/14, ḳadem ḳoy- “yanaşmak” 11b/18; aṭ ḳoy- 

“ad koymak” 10b/10, 28a/19, 50a/7; laḳab ḳoy- “lakabını takmak, lakap vermek” 11a/1, 

41b/6; ḳol ḳoy- “el koymak (eliyle vurmak)” 14b/5; mucaṭṭal ḳoy- “boş bırakmak” 4b/15, 

vābes ḳoy- “bir yana koymak” 88a/16, rū-be-girįz ḳoy- “kaçmaya yüz tutmak” 60a/1. 

TR’de yüz ḳoy- “yönelmek” 19a/13, 20a/2, 20a/3, 22b/15-16, 25a/5, 26a/18, 31a/1 

sıkça geçen birleşik fiilin Türkçe isim unsurunun Farsça karşılığının geçtiği örnekler de 

bulunmaktadır: rū-yı ārzūnı Māverā’üʼn-nehr ṭarafige ḳoydı “arzu yüzünü Maveraünnehir 

tarafına çevirdi” 15a/6-7, rū-yı intiḳām Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa ḳoydı “intikam yüzünü 

Hazreti Sahipkıran’a indirdi” 35a/5-6. 

3.4.3.1.10. kör-  

TR’de yer alan örneklerden bazıları şunlardır: ḥaḳįr kör- “hakir görmek” 14b/3-4, 

maṣlaḥat kör- “uygun görmek” 15a/18-19, meşaḳḳat kör- “meşakkat görmek” 20a/14, 

münāsib kör- “münasip görmek” 84b/10, ḫūb ve müstaḥsen kör- “iyi ve güzel görmek” 

16b/6, hvāb-ı perįşān kör- “perişan (bir) rüya görmek” 35b/15. 

3.4.3.1.11. körgüz-  

TR’de bu yardımcı fiil sadece sacylar körgüz- “çaba göstermek” 14b/13, żabṭ ḳıyām 

körgüz- “zapt etmeye başlamak” 21a/12, mihr (ü) şefḳat körgüz- “sevgi ve şefkat 

göstermek” 47b/11-12 örneklerinde tespit edilmiştir. 

                                                           
21 Bu kelime Prof. Dr. Deniz Abik’in incelemesine göre, Nevâyî’nin Münşeat adlı eserinde arzadaşt şeklinde 

geçmektedir ve “üst makamlara, büyüklere, saygıdeğer kişilere yazılan fakat resmi niteliği olmayan mektupları 

karşılar” (Abik 2009: 35, 43) anlamıyla terimleşmiştir.  
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3.4.3.1.12. körset- 

Bodrogligeti’nin kör- ve körgüz- (Bodrogligeti 2001: 297-298), olarak gösterdiği 

yardımcı fiillerin dışında, bu fiillerle aynı kökten gelen körset- fiili de TR’de yardımcı fiil 

olarak pek çok örnekte yer almıştır. Çağatay Türkçesindeki yardımcı fiilleri 

zenginleştirdiğini düşünmek mümkündür. Metinde bu fiilin kendi anlamında yer aldığı yol 

körset- “yol göstermek” 9a/16, sacy körset- “çaba göstermek” 62b/13, mesācį körset- “gayret 

göstermek” 55b/3 birleşik fiil örnekleri dışında et-, eyle-, kıl-, ol- anlamlarına gelecek 

şekilde birleşik fiil oluşturduğu örnekler de görülür: teslįm körset- “teslim etmek” 80a/10, 

fetḥ körset- “fethetmek” 81b/10, iştiġāl körset- “meşgul olmak, uğraşmak” 51a/7, iktisāb 

körset- “kazanmış olmak” 90b/6. 

TR’de körset- fiilinin kullanıldığı ve “yüz göstermek” anlamına gelen birleşik 

fiillerde, isim ögesi olarak “yüz (çehre)” anlamına gelen kelimeler görülmüştür: yüz körset- 

20b/9, çehre körset- 22a/1, rūy körset- 58a/8. Abik, yüz körgüz- olarak Nevâyî’nin 

eserlerinde tanıkladığı bu deyimin Farsça rūy nümūden deyimi ile denkliğini göstermektedir 

(Abik 2004: 220). 

TR’de körset- fiilinin “et-, eyle-, kıl-, ol-, göster-”anlamları dışında geçtiği örnekler 

de bulunmaktadır: istiḳbāl körset- “karşılamak” 64a/3, teveccüh körset- “yönelmek” 59a/11, 

ḳısmet körset- “paylaştırmak” 55b/9, cülūs körset- “tahta oturmak” 79a/18, rāy körset- 

“düşünmek” 57a/18. 

Bu yardımcı fiile eklenen isim unsurları genellikle alıntı kelimelerdir ve isim 

unsurunun ek aldığı mübālaġalar körsetip “üsteleyip” 13a/2 örneği dışındakiler yalın 

hâldedir.  

3.4.3.1.13. köter- 

TR’de yer alan bu yardımcı fiil ḫān köter- “han yapmak, hanlığa oturtmak, hanlığa 

yükseltmek”22 11a/13-14, 24a/18, 39a/6, 67a/4; pādişāh köter- “padişah yapmak” 70a/2, 

76b/15; aṭ köter- “şöhret kazanmak” 46a/13, tura köter- “kalkan kaldırmak” 59b/2, dest-i 

                                                           
22 Bu birleşik fiil, Köktürk anıtlarından itibaren görülen Türklerin tahta oturtmakla ilgili âdetlerin izlerini taşır: 

“Yeni bir hükümdar seçilince en yüksek rütbe sahipleri onu bir keçeye koyarak güneş yönünde dokuz kez 

döndürürlerdi. Her dönüşte bütün halk keçe üzerindeki hükümdarın önünde eğilirdi.” (Ercilasun 2016: 42). 
“Buradaki yükseltme veya kaldırma, kağan adayının, kurban kesme töreni sırasında Tanrı ile bağ kurmasını 

kolaylaştırmaya dönük bir harekettir. Bu tören sırasında, kağan adayı, aşağıdan yukarı doğru kaldırılarak, 

kendisini kağan yapacak olan Tanrı ile iletişim kurmasına yardımcı olunur.” (Yıldırım 1998: 109). Orta Asya 

Türklüğüne ait olan bu geleneğin diğer yüzyıllara olan yansımasında, pādişāh kelimesi de kullanılabilmektedir: 

pādişāh köter- “padişah yapmak” 70a/2, 76b/15. 
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tażarrucnı köter- “yakarış el(ler)ini kaldırmak” 1b/13-2a/1, bülend köter- “yükseltmek” 

31a/4, figān köter- “figan etmek” 87b/12 örneklerinde yer almaktadır.  

Bu fiilin kötür- olarak geçtiği örnekler de bulunmaktadır ve bu örnekler birleşik fiil 

kuruluşunda değildir: ḫākni kötür- “(tozunu) toprağını kaldırmak” 54a/17, kötürüp körüşüp 

tur- “kaldırıp görüşmek” 54b/2.  

3.4.3.1.14. sal-  

TR’de geçen örneklerden bazıları şunlardır: kesr sal- “bozmak” 2b/7, bāzgūne sal- 

“ters yaymak” 65b/14-15, uruş sal- “savaşmak” 62b/7, yolġa sal- “yola salmak (yola 

koyulmak)” 54a/16, ḳışlaḳ sal- “kışlak kurmak” 53b/18.  

3.4.3.1.15. tap- / taf-  

Eckmann’ın Farsçadan taklit olarak gösterdiği, kalka sayılabilecek yardımcı 

fiillerden tap- / taf- yardımcı fiilinin TR’de kendi anlamı dışında et-, eyle-, kıl-, ol- 

anlamlarında kullanıldığı pek çok örnek vardır:  ẕikr tap- “zikredilmek” 5a/5, ıṭṭılac taf- 

“vâkıf olmak” 32b/19, tamām tap- “tamamlanmak” 86b/6.  

Kendi anlamını koruduğu ve Türkiye Türkçesine “bul-” olarak aktarıldığı örnekler 

şunlardır: cür’etni taf- “cür’eti bulmak” 6b/8, yol tap- “yol bulmak” 73b/6, emān-ı cān tap- 

“can emniyeti bulmak” 36a/6. 

Bu yardımcı fiilin kendi anlamından uzaklaşarak deyimleştiği örnekler de metinde 

mevcuttur: ḳarār tap- / ḳarār taf- fiili “hâkim olmak, hükmüne girmek, hükmüne verilmek, 

karar kılmak, kararlaştırılmak, karar vermek” ve “yerleşmek” anlamlarında sıkça 

kullanılmıştır (24b/2, 40b/3, 40b/5, 47b/19, 51b/9, 56b/6, 85b/15, 86a/6, 89a/2).  

“Vefat etmek” anlamında TR’de vefāt ḳıl- ve vefāt bol- birleşik fiilleri dışında vefāt 

tap- / vefāt taf- örnekleri de yer almaktadır (28a/13-14, 40a/17, 44a/6, 45a/5-6, 46a/9, 70a/4, 

76a/14). 

tārįḫ kelimesi ile birlikte kullanıldığında tārįḫ tap- / tārįḫ taf- “ebced hesabı ile tarih 

düşmek, tarih düşürmek” anlamlarındadır (49a/16, 52b/15, 70b/17, 80b/14).  

tap- / taf- yardımcı fiilinin “bulmak” anlamını koruyarak eklendiği isimle birleşik fiil 

oluşturduğu kelime gruplarında, isim unsuru çekim ekleri alabilmektedir. Kendi anlamı 

dışında görüldüğü örneklerde ise isim unsuru çoğunlukla yalın hâldedir. 
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3.4.3.1.16. tart-  

Bu fiil TR’de en çok, leşker kelimesi ile oluşturduğu “asker çekmek (sefer etmek), 

asker toplamak, ordu düzenlemek, ordu hazırlamak, ordu yürütmek” anlamlarındaki birleşik 

fiillerde görülmektedir: leşker tart- 15a/1, 17b/3, 25a/17, 28b/19, 69b/18, 34b/9, 48b/5, 

78a/18, 81a/11. Bu fiilin Farsça denkliği keşįden fiili iledir: leşger keş “asker çeken, düşman 

üzerine asker sevk eden” (Şükûn 1984: 1746); leşker angehten (āwerden, be-hem rehten, 

kerden, keşįden) “askere almak, toplamak, veya orduya yol göstermek” (Steingass 1998: 

1122). TR’de tįġ tart- “kılıç çek-” 34b/2 örneğinde de görülen bu fiil, Farsça’da tiġ / tįr 

keşįden şeklinde geçmektedir (Steingass 1998: 1035). 

Görüldüğü diğer örneklerden bazıları şunlardır: nįl-i cārıża tart- “yanak boyası 

çektiler” 23b/7, ṣaflar tart- “saflar çekip” 34a/12, şerāre tart- “kıvılcım saçtı” 34b/13, nefįr 

tart- “boru çaldı” 51a/13, bendge tart- “hapse attı, hapsetti” 52a/11, 64b/2, 69a/13, 80b/19.  

3.4.3.1.17. taşla- 

Bu yardımcı fiil TR’de şikest ber- “yenmek” 58b/2, 89b/11 fiiliyle aynı anlama gelen 

şikest taşla- “kırgına uğratmıştır” 2b/8 birleşik fiilinde bulunmaktadır. rāyeġān taşla- “boş 

bırakmak” birleşik fiilinde de bu yardımcı fiil görülmektedir. 

3.4.3.1.18. tut-  

TR’de bu fiil en çok “yürürlükte tutmak, yürütmek” anlamında kullanılan mercį tut- 

8a/6, 30a/18, 45b/4, 72b/14, 78a/2, 90b/14 örneklerinde görülmüştür. Metinde geçen diğer 

örneklerden bazıları şunlardır: 

yād-dāşt tut- “hatırda tutmak” 6a/14, yād (ü) ḥıfẓda tut- “hatırda ve hafızada tutmak” 

6b/5, iḳāmet tut- “ikamet etmek” 11b/13, ḳabūl tut- “kabul etmek” 12a/4-5, 25a/2, pįş tut- 

“önüne almak” 17b/9, maḳbūl tut- “makbul tutmak” 18a/7, kār tut- “iş tutmak” 21a/1, köz 

tut- “görmek” 54b/19, ḳarār tut- “karar kılmak” 88b/10. 

3.4.3.1.19. ur-  

Bu fiille kurulan ve metinde geçen birleşik fiillerden bazıları şunlardır: dem ur- “dem 

vurmak (konuşmak)” 2a/7, 56a/4, dem ur- “nefes almak” 3b/13; devr ur- “dönmek” 24b/6, 

ġavṭa ur- “batmak” 26a/7, ḥamle ur- “hamle yapmak” 27b/6, nacra-yı ceng ur- “savaş narası 

atmak” 33b/12, zaḫm ur- “yaralamak” 71a/13, nifāḳ ur- “nifak sokmak” 88b/2.  

Özini kelimesi ile oluşturulan birleşik fiillerde “yönelmek” anlamını kazanmıştır: 

özini leşker pertelge urdı 67b/17-18, özini Şehnāzġa urdı 58a/15. 
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Metinde geçen berhem ur- “dağıtmak” 82a/1, örneğinin Farsça berhem zeden “karma 

karışık etmek, altını üstüne getirmek”ten (Şükûn 1984: 319) kalka olduğu görülmektedir. 

3.4.3.1.20. ye- / yi- 

 TR’de yer alan berhem ye- “dağılmak” 11b/8, berhem yi- “dağılmak” 60a/7; ġam ye- 

“gam yemek” 22a/15; ḥasedin ye- “haset etmek” 48a/6, zaḫm ye- “darbe yemek” 30b/18 

örnekleri bu birleşik fiil yapılarındaki ye- / yi- fiilinin Farsça ḫōrden fiilinden kalka olduğu, 

metinde geçen berhem ḫōrde 60a/13 örneğinden anlaşılmaktadır. Bu birleşik fiillerin 

Farsçadaki örnekleri Steingass sözlüğünde geçen barham khẉurdan23, gham khẉurdan24, 

zakhm khẉurdan25 ve Ferhengi Ziya sözlüğünde geçen berhem ḫorden26, gam ḫurden27 ve 

zeḫm ḫūrden28  birleşik fiilleriyle tanıklanabilmektedir.  

* * * 

TR’deki diğer birleşik fiil örneklerinden bazıları şunlardır: köÆli savı- “gönlü 

soğumak” 37a/3, yavuḳ tüş- “yaklaşmak” 42a/7, ümįd üz- “ümit kesmek” 17a/7, helāketke 

yet- “helâk oldu” 30a/17, ḳatlge yet- “öldürülmek” 27b/7, ḳatlge yetkür- “öldürmek” 18a/1. 

 TR’de yer alan birleşik fiillerde; isim ve yardımcı fiil arasına zaman zaman başka 

unsurların girdiği örnekler de bulunmaktadır: ḳadem-i mütābacatnı muvāfaḳat yolıġa ḳoyup 

“tâbi olma ayağını uygunluk yoluna koyup” 15a/14-15, ḳadem-i cazįmetni şehr-i Sebze 

ṭarafige ḳoydılar “yürüyüş ayağını Şehr-i Sebz tarafına koydular” 15a/16, yüz hezįmetge 

keltürdiler “hezimetle yüz yüze geldiler” 60a/13-14, maṣlaḥat andaġ kördiler “işi uygun 

gördüler” 81b/11-12.  

 TR’de aynı isim unsurunun hem bol- hem de ḳıl- yardımcı fiili ile kurduğu örnekler 

bulunmaktadır: āgāh bol- “haberdar olmak” 21a/14, āgāh ḳıl- “haberdar etmek” 25b/1; ber-

ṭaraf bol- “çıkmak (ortadan kalkmak)” 89a/7, ber-ṭaraf ḳıl- “bir kenara bırakmak” 51a/8; 

ḥükm bol- “hükmünde olmak” 65a/1, ḥükm ḳıl- “emretmek” 12b/6; ḳarār bol- 

“kararlaştırılmak, verilmek” 51b/10-11, ḳarār ḳıl- “(bir yerde) durmak” 60a/6; ḳavį bol- 

“kuvvetlenmek” 5b/2, ḳavį ḳıl- “güçlü kılmak” 20a/16; muḳarrer bol- “kararlaştırılmak” 

                                                           
23 “To clash, collide, dash against each other” (çarpışmak, çatışmak, birbirine doğru vurma) (Steingass 1998: 

484). 
24 “To commiserate, sympathise, care” (derdini paylaşmak, duygularını paylaşmak, önem vermek) (Steingass 

1998: 894). 
25 “To be wounded” (yaralanmış olmak) (Steingass 1998: 611). 
26 “Dağılmak” (Şükûn 1984: 318).  
27 “Kaygılanmak, kederlenmek” (Şükûn 1984: 823). 
28 “Yaralanmak” (Şükûn 1984: 1063). 
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17a/5, muḳarrer ḳıl- “kararlaştırmak, söylemek” 62a/4; müheyyā bol- “hazır vaziyette 

olmak” 56b/12, müheyyā ḳıl- “hazırlamak” 16b/11; mülāzemet bol- “hizmetinde olmak” 

78a/8, mülāzemet ḳıl- “hizmet etmek” 66b/15; mülḥaḳ bol- “katılmak” 9b/6, mülḥaḳ ḳıl- 

“katmak” 87b/14; müstaḫlaṣ bol- “kurtarılmış olmak” 77b/18, müstaḫlaṣ ḳıl- “kurtarmak” 

78b/19; müşerref boldı “müşerref olmak, şereflenmek” 64b/8, müşerref ḳıl- 

“şereflendirmek” 8b/10; nā-çār bol- “çaresiz kalmak” 50a/1, nā-çār ḳıl- “çaresiz bırakmak” 

13b/15; nā-būd bol- “yok olmak” 30a/17, nā-būd ḳıl- “yok etmek” 33b/3; pūşįde bol- 

“örtülmek” 66a/14, pūşįde ḳıl- “gizlemek” 35b/17; peydā bol- “ortaya çıkmak” 39a/7, peydā 

ḳıl- “ortaya çıkarmak” 10a/18. Bu örneklerde bol- fiili ile kurulan birleşik fiiller pasif 

anlamlıdırlar. Ḳıl- ile kurulan örneklerde ise aktif anlam ön plandadır. Ancak ḳıl-, bol- ve 

eyle- yardımcı fiillerinin birbirlerinin işlevinde kullanıldığı örnekler de vardır. 

Metinde aynı ismin bol- / ol-, ḳıl-, et- bir de eyle- yardımcı fiilleri ile kurduğu birleşik 

fiil örnekleri de vardır: ārāste bol- “donanmak” 67b/14-15, ārāste ḳıl- “donatmak” 15a/5, 

ārāste eyle- “donatmak, düzenlemek” 22b/5-6; fermān bol- “ferman olmak” 30b/9, fermān 

ḳıl- “ferman kılmak” 31a/10, fermān eyle- “ferman kılmak” 17a/16 29; iḫtiyār ḳıl- “seçmek” 

7b/12, iḫtiyār et- “seçmek” 7b/12, iḫtiyār eyle- “seçmek, tercih etmek” 17b/14; ittifāḳ bol- 

“ittifak etmek” 29b/5-6, ittifāḳ ol- “ittifak olmak” 21b/9, ittifāḳ ḳıl- “ittifak etmek” 71a/8-9, 

ittifāḳ eyle- “ittifak etmek” 21b/9.  

* * * 

TR’de görülen ve kalka olabileceği düşünülen birleşik fiiller aşağıdaki tabloda 

karşılıklı olarak gösterilmektedir.  

TR’DEKİ ŞEKLİ FARSÇA DENKLİĞİ 

berhem ur-  

“dağıtmak” 82a/1 

berhem zeden  

“karmakarışık etmek, altını üstüne getirmek” 

(Şükûn 1984: 319); “karıştırmak, kafasını 

karıştırmak; ara bozmak; müdahale etmek; 

engel olmak; bozmak, altüst etmek, imha 

etmek” (Steingass 1998: 181)30. 

berhem ye- / berhem yi-  

“dağılmak” 11b/8, 60a/7 

berhem ḫōrde  

“dağılmış” 60a/13,  

berhem ḫorden  

“dağılmak” (Şükûn 1984: 318); “çarpışmak, 

çatışmak, birbirine doğru saldırmak” 

(Steingass 1998: 181). 

                                                           
29 Bu birleşik fiillerdeki isim unsuruna +lA- ekinin eklenmesiyle, diğerleri ile aynı anlama gelen fermānla- fiili 

de kullanılmıştır. TR’deki fermān ismine yardımcı fiil eklenmesiyle oluşan birleşik fiil örnekleri (41 defa), 

fermānla- (7 defa) fiilinden daha fazladır. 
30 Steingass’ın İngilizce karşılıkları Türkçeye tarafımdan çevrilmiştir. 
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cevāb ber- 

“cevap vermek” 8b/10, 10a/13, 88b/13 

cevāb bāz dāden 

“cevap vermek” (Steingass 1998: 495). 

cilve ber-  

“coşturmak” 22b/15 

cilve dāden  

“süslemek, ayarlamak, parlatmak” (Steingass 

1998: 369) 

dest ber-  

“vaki olmak, ortaya çıkmak, baş göstermek, 

oluşmak” 3b/4, 42b/4, 46b/10, 53b/4, 58b/6, 

65b/4, 68a/10, 72a/12, 72b/1, 72b/6, 75a/9, 

78a/10, 78b/3, 78b/11, 80a/7, 81a/3, 81a/15-

16, 86a/5, 87a/3 

dest dāden  

“Elvermek ki hâsıl ve müyesser olmak, 

kuveden fiile gelmek” (Şükûn 1984: 906); 

“meydana gelmek; olmaya devam etmek; 

olmak” (Steingass 1998: 520). 

leşker ketür-; leşker tart-,  

“asker getirmek” 25a/17; “asker çekmek (sefer 

etmek), asker toplamak, ordu düzenlemek, 

ordu hazırlamak, ordu yürütmek” 15a/1, 17b/3, 

25a/17, 28b/19, 34b/9, 48b/5, 69b/18, 78a/18, 

81a/11 

leşger keş  

“asker çeken, düşman üzerine asker sevk eden” 

(Şükûn 1984: 1746);  

leşker angehten (āwerden, be-hem rehten, 

kerden, keşįden)  

“askere almak, toplamak, veya orduya yol 

göstermek” (Steingass 1998: 1122). 

yüz keltür-  

“yönelmek; baş göstermek, ortaya çıkmak, 

önüne çıkmak; dönmek; yüz tutmak” 10a/17, 

15b/19, 17a/5, 17a/11, 19a/9-10, 20a/15, 

22a/10, 30b/9, 32b/10, 37b/6, 44b/12, 60a/13-

14 

rūy āverden  

“yüz göstermek, teveccüh etmek, yönelmek” 

(Şükûn 1984: 1037); “, yüze doğru dönmek; -e 

doğru gitmek” (Steingass 1998: 597) 

yüz ḳoy-  

“yönelmek” 19a/13, 20a/2, 20a/3, 22b/15-16, 

25a/5, 26a/18, 31a/1, 33a/17 

rūy nihāden  

“yönelmek, -e doğru gitmek” (Steingass 1998: 

598) 

yüz körset- / çehre körset- / rūy körset-   

“yüz göstermek, yüz(ünü) göstermek” 20b/9; 

22a/1; 58a/8 

rūy nemūden  

“meydana gelmek, olmak; akla gelmek; yol 

göstermek” (Steingass 1998: 598) 

ẓāhir bol-  

“görünmek, görülmek, ortaya çıkmak, belli 

olmak” 9b/16, 19a/12, 28a/17, 62a/7, 73b/14, 

82a/18, 83b/7-8; 33a/1 

ẓāhir şoden 

 “ortaya çıkmak, görünmek, belirmek, 

meydana gelmek” (Kanar 2008: 947) 

ẓāhir ḳıl- 

“göstermek, görünmek” 28b/18, 33a/1 

ẓāhir kerden  

“açığa çıkarmak, açıkça göstermek, ortaya 

koymak” (Steingass 1998: 825) 

ẓuhūrġa kel-; ẓuhūrġa yet-; ẓuhūrġa 

yetkür-  
“zuhura gelmek, ortaya çıkmak” 27a/5, 

29b/11; ortaya çıkmak” 17a/10;  “ortaya 

çıkarmak, göstermek” 88a/12, 88a/15-16 

ẓuhūrġa peyvest bol-  

“görünmek” 35b/5 

ẓuhūr āmeden (yāften), be-ẓuhūr āmeden 

(peyvesten, resįden)  

“belirmek, göze çarpar veya belli hâle gelmek” 

(Steingass 1998: 828) 
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3.4.3.2. Fiillerle Kullanılan Yardımcı Fiiller  

Eckmann’ın Gerundiumlar genel başlığı altında incelediği fiillerle kullanılan 

yardımcı fiiller, birinci unsura eklenen zarf-fiil eklerine göre örneklendirilmiştir. Buna göre 

Çağatay Türkçesinde -a / -e, -y zarf-fiil eklerinin geldiği fiillere al-, başla-, ber-, bil-, bol-, 

kel-, kiriş-, kör-, ḳal-, sal-, tur-, tüş-, yavuş-, yaz-, yiber- yardımcı fiillerinin eklenmesi ile 

birleşik fiiller oluşturulmuştur. -p, -ban / -ben zarf-fiil eki almış fiillere ise bar-, bol-, çıḳ-, 

kel-, ketür-, ḳal-, taşla-, tur-, yiber- ve yürü- yardımcı fiilleri eklenerek bu tür kelime grupları 

meydana getirilmiştir (Eckmann 2003: 104-107, 109-111). 

Bodrogligeti’nin “Descriptive Verbs (Tasvir Fiilleri)” başlığı altında incelediği 

yardımcı fiil örneklerinde de, bu fiilerin yer aldığı birleşik fiil yapılarındaki ilk unsurun 

aldığı zarf-fiil ekine göre bir tasnif bulunmaktadır. -a/-ä, -u/-ü zarf-fiil eklerinin bulunduğu 

fiillere eklenenler al-, baq-, bašla-, ber-, bil-, bol-, kel-, kör-, qal-, sal-, tur-, tüš-, yavuš-, 

yaz-, yibär- fiilleridir. -p zarf-fiil eklerinin geldiği fiillere eklenenler ise al-, bar-, ber-, bol-

, čïq-, kel-, ket-, keltür-, qal-, tašla-, tur-, yibär-, yürü- yardımcı fiilleridir (Bodrogligeti 

2001: 282-283).  

Fiille kurulan birleşik fiillerdeki yardımcı fiillerin işlevleri Ergin’e göre “Asıl mânâ 

gerundium fiilinin mânâsıdır. Yardımcı fiiller mânâları ile değil, sadece yardımcı fiil 

fonksiyonu ile çekim unsuru olarak vazife görürler.” (Ergin 2008: 387). Karaağaç’a göre ise 

“yardımcı eylem, bir eylemden eylem yapma eki gibi çalışır. Bu yapının adlarla yapılan 

birleşik eylemlerden farkı, bunlarda, yardımcı eylemin işlevinin belirgin oluşudur.” 

(Karaağaç 2013: 205) olarak belirtilmektedir. 

TR’de yer alan fiille kurulan birleşik fiillerdeki yardımcı fiiller, bu yapıda yer alan 

zarf-fiil eklerine göre incelenmiştir: 

3.4.3.2.1. -A / -y zarf-fiil ekli fiillerle kullanılan yardımcı fiiller: 

Yeterlik anlamı veren al- yardımcı fiili metinde zarf-fiil ekiyle kaynaşmış olarak 

görülmektedir: 

baral- (<bara al-) 43b/13, bolal- (<bola al-) 48a/4, tapal- (<tapa al-) 60a/19, çalal- 

(<çala al-) 14a/14, çıḳal- (<çıḳa al-) 41a/16, ḳılal- (<ḳıla al-) 28a/13, ötkeral- (<ötkere al-) 

91a/2-3.  

Diğer Yardımcı Fiiller: 
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yaġa başla- 17a/7, tutaşa ḳarmaşa kiriş- 23a/7-8, körsete tur- 57b/3, ḳıla tur- 57b/7, 

ayta tur- 57b/9, tutadur- 6b/5. Şu örneklerde durur yapısı ekleşmiştir: ẕikr tapadur 10a/3, 

kiledur 9b/3, maclūm boladur 27b/13, teḳābül ḳıladur-men 8a/19, gümān etedur-min 

35b/16.  

3.4.3.2.2. -p / -bAn zarf-fiil ekli fiillerle kullanılan yardımcı fiiller: 

füşürüp ber- 42a/10, aytıp ber- 66a/7, alıp bil- 83a/7, iktisāb körsetip bol- 90b/6, alıp 

çıḳ- 52b/18, 85b/1, tutuşup çıḳ- 60a/12-13, ḳaçıp çıḳ- 71a/13, alıp kel- 53b/17, yanıp kel- 

37b/17, ölüp ḳal- 11a/10, sefįd bolup ḳal- 12b/1, ḥayretde turup ḳal- 26b/6, alıp keltür- 

83a/5, ḳalıp tur- 37b/3-4, toyġuzup tur- 9b/6, barıp tüş- 12a/5, sekrip tüş- 12a/14, ötüp tüş- 

25b/6, kelip tüş- 31b/7, yanıp tüş- 32b/9, pįşkeş ḳılıp yiber- 40a/9, aṭlandurup ḳoyup iber- 

23a/17, incāmlar ḳılıp iber- 54a/6, aytıp iber- 57b/8, hem-rāh ḳılıp iber- 86a/11.    

Eckmann ve Bodrogligeti’nin gramerlerinde birleşik fiil kuruluşlarında 

gösterilmeyen ancak TR’de tasvir fiili olarak kullanılan ḳoy- fiili, eklendiği fiile “bir kez 

yapmak” anlamını kattığı birleşik fiillerde görülmüştür: aṭlandurup ḳoyup iber- 23a/17, 

çıḳarıp ḳoy- 8b/2, 13a/13, ḳalap ḳoy- 20a/7-8, ḳara ḳılıp ḳoy- 49a/8. Bu anlamdaki kullanılış 

günümüz Özbek Türkçesinde de bulunmaktadır (Yıldırım 2012: 214).  

Bahsedilen iki Çağatay Türkçesi gramerinde görülmeyen diğer bir yardımcı fiil de 

yat- fiilidir. TR’de tüşüp yat- 12b/9 olarak örneği bulunan bu fiil, Özbek Türkçesinde de 

tasvir fiili olarak yot- şeklinde kullanılmaktadır (Yıldırım 2012: 213). 

Bodrogligeti’nin -p zarf-fiil eki almış fiillere geldiğini belirttiği ve uzaklaşma, 

hareketin sona ermesi işlevinde gösterdiği (Bodrogligeti 2001: 288) ket- yardımcı fiilinin 

TR’deki örnekleri de şunlardır: 

çıḳıp kit- 60a/18, kirip ket- 11a/3, 50a/13, ḳaçıp ket- 55a/16-17, 21a/3, 43b/7-8, ḳaçıp 

kit- 78b/6, ötüp ket- 11a/4-5, 20a/5, tarḳap ket- 28b/7, yıḳılıp ket- 49a/8, eẕān oḳup ket- 

12a/8-9. 

3.4.4. Ki’li Birleşik Cümle 

TR’de ki bağlacı ile kurulan birleşik cümleler çok sayıdadır: 

Bu rūzgār-ı zamānda ki tārįḫḳa toḳuz yüz ellik birdur bu ṭāyifedin bu ḥikāyetni 

ḳıladurġan, yād (ü) ḥıfẓda tutadurġan hįç kişi ḳalmapdur 6b/4-5  

Mįrzā Ebābekr şol yıl ki ötti Yarkend ḳalcasıge taḥṣįn körsetip irdi 59a/11-12 
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AnıÆ ḫāṭırıġa yetti ki bu zamānda barıp turur (…) 59b/9 

Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa ayttı ki sin bultur Moġulistānda teşvįş tarttıÆ 64a/10 

Şāhruḫiyye ki ḳalca-i muḥkem turur ol hem cÖmer Şeyḫ MįrzānıÆ żabṭıge kirdi 

65a/1-2 

Metinde ki bağlacının eklendiği kelime başı bağlama sözü olan vaḳtį ki, bu bağlacın 

en sık görüldüğü yapıdır:  

Vaḳtį ki Tuġluḳ Temür Ḫān Çaḳbulaḳ digen mevżicġa yetti ki Ḫocend DeryāsınıÆ 

lebidedur; ṣaḥrā-yı Taşkenddin ümerā ve erkān-ı devlet birle cā-nişįn boldılar. 15a/9-11 

Vaḳtį ki Emįr Temür ḳaşıġa kilip irdiler bu ṣulḥġa rāẓıc bolmay özi cāzim-i 

Moġulistān boldı. 29a/3-4 

Vaḳtį ki Ḥażret-i Įşān yettiler, Mįrzā Sulṭān AḥmedniÆ leşkerige nüzūl ḳıldılar (…) 

65b/1-2. 

 Bazı örneklerde gösterme edatı ile birlikte kalıp olarak tā vaḳtį ki şeklinde 

görülmüştür: 

 Tā vaḳtį ki taḫtda olturur irdi, taḫtnıÆ aldıda zilçe salur irdiler. 68b/2-3 

Tā vaḳtį ki Sulṭān Aḥmed Ḫān Taşkendge, birāder-i büzürgvār Sulṭān Maḥmūd 

ḪānnıÆ mülāzemetige müteveccih boldı, anı yurtda ḫānlıḳ naṣb ḳıldı. 72b/17-19 

 Tā vaḳtį ki Ḫüsrev Şāh vilāyet-i Ḥiṣār ve Ḳunduz, Bedaḫşānnı istiḫlāṣ ḳıldı, Sulṭān 

Sacįd Ḫān Şāhį Bik Ḫān birlen hem-rāh irdi. 78a/3-4 

 Bābür Pādşāh tā vaḳtį ki Mįr Necmge mülḥaḳ boldı, ruḫṣat alıp Endįcānġa ḫānnıÆ 

mülāzemetige keldi. 79b/14-15 

 TR’de ki’li birleşik cümlelerde farklı bir durum bulunmaktadır. Bu tür cümlelerde 

yükleme eklenen -gAy eki gelecek zaman dışında; geniş zaman, öğrenilen geçmiş zaman, 

istek, bildirme ve ihtimal işlevlerinde kullanılmaktadır. Örnekler için bk. Biçimbilgisi ile 

İlgili Notlar / -ġay / -gey Ekinin Özel İşlevleri. 

 

TR’de ki bağlacı ile birlikte daha az sayıda kim bağlacı da kullanılmıştır. Metinde 

kim bağlacının kullanıldığı örnekler şiirlerde ve sanatlı cümlelerde geçmektedir. Şiirdeki 

örneklerde bağlacın geçtiği cümle devrik cümle yapısındadır: 
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(…) yüz miÆ belki cadedsiz şükr ü ŝenā ḥazret-i hakįm-i cale’l-ıṭlāḳ ve mālik-i bi’l-

istiḥḳāḳġa kim anıÆ ḥikmet ü cināyeti beyābān-ı ḥırmān ve ṭuġyān içre ḳalġan ser-geşte vü 

ser-gerdānlar yüzlerige raḥmet (ü) merḥamet işiklerini açıp ve kūy-ı aḥzān içre fürū-mānde 

ve ḥayret ü ḥasretde ḳalġan kem māyelerniÆ ḳullarıġa ümįd-i necāt kilidini caṭā eyleptur 

(…) 1b/5-9 

Şehinşeh-i taḫtįdur kim Ḳābe ḳavseyn, imām-ı enbiyā, sulṭan-ı kevneyn. 2b/11-12 

(…) hem yene cadedsiz selām ve ṣalavāt ol Resūl-i seyyidi’ŝ-ŝeḳaleynniÆ āl ü aṣḥāb 

ü evlād ü aḥfādlarıġa kim ṣadr-nişįn-i mesned-i iḫtibā ve mesned-nişįn-i bāliş-i iḳtidā ve 

ihtidādurlar (…) 3b/6-8 

Ammā bacd bu kemįne-i muḥaḳḳar, zāviye-nişįn-i ḫumūl kim nām-ı aḥḳarı 

Muḥammed Ṣādıḳ Kāşġarį carża ḳıladur (…) 4a/13-14 

Közge her şey’į kim pesend oldı, zaḫm-ı çeşmi aÆa gezend oldı. 23b/7-8 

cAdl ḳıl kim köÆül vilāyetide şāh-ı cādil nübüvvet işiki ḳaḳar. 37a/13-14 

Şiir:  

Neẓāre ḳıldılar kim eylep ümįd 

Yüzi kim ṭālici iḳbāl-i bende 

AÆa eyler naẓar her kim ki zinde 

Cihān-cū şāh kim be-resm-i ābā  (32a/6-7) 

--- 

įsār üçün kim pür cevāhir tuttı cām 32a/9 

--- 

Bolup şāhġa düşmen kim dilįr 33b/11 

Yeri kim urar şįrler nacra-yı ceng 33b/12 

3.5. Söz Varlığı ile İlgili Notlar 

3.5.1. Çağataycada Seyrek Rastlanan Kelimeler  

Çağatay Türkçesinin sahip olduğu zengin kelime hazinesi, TR’de de görülmektedir. 

TR’deki kelimelerden bazıları (küg, orma, tüşe-) Çağatayca sözlüklerde ve bugüne kadarki 

Çağatayca çalışmalarında rastlanmayan veya Çağatayca sözlüklerde olsa bile seyrek 
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rastlanan kelimelerdir. Son birkaç yılda Son Dönem Çağatay metinleri üzerindeki çalışmalar 

artmıştır. Bu çalışmalarda da bu kelimelerin geçmesi, Çağataycanın dönem farklılıkları için 

de bir ölçüt olarak kullanılabileceğini göstermektedir. Daha çok Kâşgar ağzında yaşayan bu 

kelimeler, alfabetik sıraya göre aşağıda gösterilmiştir: 

3.5.1.1. Cora  

“Arkadaş” anlamına gelen bu isim, TR’de Bu iki oġul cora yürüpdurlar (10b/9) “Bu 

iki oğlan arkadaş olarak yürümüşlerdir (büyümüşlerdir.)” cümlesinde zarf görevinde 

görülmektedir.  

Bodrogligeti’nin adlandırması ile “Geç Çağatay Dönemi” metinlerinden Ḫāliṣ’s 

Story of İbrāhīm adlı eserin indeksinde kökeni Farsça olarak gösterilen ve “arkadaş” anlamı 

verilen cūra kelimesi, metin içerisinde yana ol ham-sabaqlar cūralarnī şeklinde çokluk 

biçimiyle geçmektedir (Bodrogligeti 1975: 54, 26). 

Jarring’in Materials To The Knowledge of Eastern Turki II  adlı eserinde 

“Kaşgar’dan metinler” bölümünde bu kelime geçer; fakat İngilizce tercümesi yer almaz ve 

dipnotta dӡora ?? şeklinde soru işareti ile gösterilir:  

æjrïp attï χuda:jïm  

dӡandïn æziz dӡoramdïn  

“My Good31 divided me 

from my ... dearer to me than (my) soul” (Jarring 1948: 110). Eseri inceleyen ve 

ayrıntılı bir tanıtmasını yazan Saadet Çağatay’ın metnin bu kısmı ile ilgili görüşleri şöyledir: 

“ėyrıp attı xuda:yım  

Allah ayırdı 

candın ėziz cora mdın 

candan aziz dostumdan olacaktır.  

cora anlaşılmamıştır, Taciklerde cora dost mânasındadır. Her halde bir İran menşeli 

kelimedir.” (Çağatay 1950: 407)  

Çağatay’ın dikkati çektiği kelime Tacikçe-Türkçe Sözlükte ҷӯра şeklindedir ve 

“arkadaş, dost, ahbap” anlamlarındadır (https://tr.glosbe.com/tg/tr/ҷӯра). Steingass’da ise 

                                                           
31 Şiirdeki χuda:jïm kelimesi “My God” olarak tercüme edilmeliydi.  
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bu kelime jūra şeklinde ve “ölçüde, ağırlıkta, renkte vs.de eşit” anlamında geçmektedir 

(Steingass 1998: 377). 

TR’de kelime, Jarring’in sahadan derlemesi dikkate alınarak cora biçiminde 

okunmuştur.  

Türkmence sözlükte de bu kelime jora şeklinde ve ilk anlamı “Biri-biri bilen dostluk 

gatnaşygyny saklaýan gyz ýa-da aýal, boýdaş” olarak geçmektedir (TDDS 2016: 630). 

Çağatay Türkçesinden Özbekçeye geçiş devresinin eserlerinden biri olarak 

nitelendirilen ve ilk olarak 1928’de yayımlanan Polken Şair Şeybanî Han Destanı’nda 

kelime coralar biçiminde 5 defa “arkadaşlar” anlamında geçmektedir (Tekcan vd. 2010: 

304, 90-91). 

3.5.1.2. Egiz   

“Yüksek” anlamına gelen bu kelime, TR’de egiz taġlarnıÆ üzesige “yüksek dağların 

üzerine” (20a/7) tamlamasında sıfat olarak geçmektedir.  

DLT’de bu kelime eḍiz biçimindedir ve birkaç yerde geçmektedir: 

(eḍi.z) yer ve benzeri şeylerin yüksek kısmına eḍi.z yi.r denir. Eḍi.z tāg yüksek dağ. 

(Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 26)  

Aydım aŋar se.wük / bizni tapa nēlük / Keçtiŋ yazı ke.rik / Kırla.r eḍiz be.ḍük  

Sevgilinin hayalini tasvir ediyor ve diyor ki: Ona “ey sevgili” dedim. Engin çölleri ve yüce 

dağları nasıl aşıp da bize gelebildin? (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 45) 

eḍi.z yüksek olan şey. (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 60) 

... çıgrı eḍiz tezginü.r  Yüksek felek daima dönmektedir. (Ercilasun-Akkoyunlu 

2014: 327)  

Clauson éḏiz/éḏi:z ‘yüksek, yüce’ maddesi altında incelediği bu kelimenin Güney-

doğu Türk lehçelerinde igiz, égiz/igiz biçimlerinde olduğunu Shaw, G. Jarring ve 

Yudahin’e32 atıf yaparak gösterir (Clauson 1972: 73). Clauson’un Shaw’da33 igiz, Jarring’de 

égiz/igiz olarak geçtiğini söylediği ve Jarring’de 123. sayfada bulunduğunu belirttiği 

kelimeler, igiz ~ egiz olarak aslında 138. sayfada yer almaktadır (Jarring 1964: 138). Jarring 

“high, high up, elevated, tall, height (yüksek, yüksek bir konuma sahip olmak, yüce, uzun, 

                                                           
32 “Egiz II, yüksek, yüce” (Yudahin 1988: 323). 
33 “igiz ‖ 1. s. Yüksek, uzun; aynı zamanda derin” (Shaw 2014: 122). 
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yükseklik)” anlamlarında verdiği bu kelimenin egiz ve igiz şekillerini gösterir. Kelimeyle 

ilgili olarak igiz igiz, egiz egiz, igiz pes ikilemeleri ile birlikte igizlen- ve igizlendur- fiil 

şekillerini ve türemiş yapıdaki igizlik kelimesini de ekler (Jarring 1964: 98, 138). 

Son Dönem Çağatay Türkçesi metinlerinden Rāhat-ı Dil’de ėgizlik “uzunluk, geniş 

mesafe” şeklinde türemiş biçimi geçmektedir (Toprak 2017: 339). Rāhat-ı Dil ile aynı 

dönem Çağatay Türkçesi metinlerinden sayabileceğimiz Risāle-i Mūze-dūzluk’da ikkinçi 

égiz yerdin yıḳılsa üçünçi mudur çıḳsa cümlesinde bu kelimeye rastlanmaktadır ve dizinde 

de “yüksek” anlamı verilmiştir (Türk, Enveri, Ötkür, Serbest 2017: 57, 88). Bu dönemdeki 

diğer bir risale, Risâle-i Dehkânçılık’ta da égiz şeh biliñ ehl-i himmetni cümlesinde sıfat 

olarak bu kelimeye rastlanmıştır (Çakmak 2016: 196). 

Yeni Uygur Türkçesinde de kelime “yüksek” anlamında égiz olarak geçmektedir 

(Necip 1995:122).  

3.5.1.3. Küg  

“Kösnük” anlamındaki bu kelime TR’de bir küg eçkü “kösnük keçi” (10b/7, 10b/19); 

bir küg uy “kösnük boğa” (39a/15) tamlamalarında sıfat olarak ve Bu münāsebet birle aÆa 

Küg Eçkü laḳab ḳoydılar “Bundan dolayı ona Küg Eçkü lakabını taktılar” (11a/1) 

cümlesinde lakap olarak geçmektedir. 

DLT’de bu kelime ile ilgili olarak “kü.g (501) Koçların ve vahşi hayvanların kışın 

aşma zamanları. Bundan kōy kü.gi boldı denir; “koyun vb.nin aşma vakti geldi” demektir.” 

bilgileri bulunmaktadır.   (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 401-402).  

Clauson’un incelediği beş kü:g maddesinden üçüncü ve dördüncüsü TR’de geçen 

kelime ile ilgilidir. DLT’de geçtiği örneklerle birlikte Clauson, bu kelimenin görüldüğü 

lehçelerden de örnekler vermektedir. Dördüncü maddede Kırgızca deyim olarak kü:gö kel- 

(koyunlar ve diğer dişi hayvanların) ‘kösnülmesi, çiftleşmeye hazır olması’ örneğinin, 3. 

kü:g maddesinde gösterdiği Kazakça küy ‘çiftlik/besi hayvanlarının yönelmesi’ ile aynı 

anlama sahip olduğunun göründüğünden bahsederek, Radloff’un Versuch II’deki küylö- 

(sığır, koyun ve köpekler) ‘çiftleşmek’ anlamındaki fiille karşılaştırılmasını tavsiye eder 

(Clauson 1972: 709). 

Kelime Yeni Uygur Türkçesinde de ü’lüdür: küylimek “Dişi hayvanların eş özlemi” 

(Necip 1995: 214). 
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Ancak yukarıdaki örneklerden bir küg uy olarak okuduğumuz ibarenin kök uy olması 

da mümkündür. Kök uy, Hindistan’da bulunan bir sığır türüdür (Kara 2011: 360). 

3.5.1.4. Mu  

Çağatayca’da soru edatı olarak kullanılan mu, TR’de “da, dahi” anlamında enklitik 

olarak kullanılmıştır. Örnekler şunlardır: Įmān egerçi dil birle taṣdįḳ ḳılmaḳ ve zebān birle 

iḳrār ḳılmaḳ bolsa mu ammā ḥaḳįḳat-i įmān ġaybġa įmān keltürmeklikdur “İman kalp ile 

tasdik etmek ve dil ile ikrar etmek olsa da imanın hakikati, görünmeyene inanmaktır” 

(8b/19-9a/1) Zihį devlet imes mu kim yaman közdin yıraḳ olġay “Ne güzel talih değil mi(dir) 

kötü gözden uzak olmak?” (21a/6) cümlelerinde geçen mu, soru anlamından çok, “da, dahi” 

anlamlarına gelmektedir ve Ercilasun’un tespit ettiği pekiştirme enklitiklerinden biridir 

(Ercilasun 2008: 43). 

Alyılmaz’ın hazırladığı Son Dönem Çağatay Türkçesi eserlerinden Risâle-i Mūze-

dūzluk dizininde soru edatı olarak gösterilen, aÆa hergįz mu oḥşamadı “Ona hiçbir şekilde 

benzemedi” (5a/7-5a/8), ḥaccıÆız  mu ḳabūl bolġay “haccınız da (mutlaka) kabul 

olacak(tır)” (15a/4) örnekleri de (Alyılmaz 2011: 288, 189, 229) aslında pekiştirme 

enklitiğidir. Bu döneme ait dil özellikleri gösteren Buğra Tezkiresi’ndeki ammā taḫı mu 

obdānraḳ maclūm bolsun “ama daha açık bir şekilde belli olsun” ibaresinde de (Berbercan 

2012: 13, 32, 70) eserin dizininde gösterilen soru edatı/eki görevinden farklı olarak 

pekiştirme enklitiği özelliği görülmektedir. 

Jarring sözlüğünde mu ~ mu· “ayrıca, hatta, da, oldukça”; m. m. “hem  ̶  hem de” 

anlamlarında verilmiş ve bununla ilgili olarak ɛniŋdin mu eski “ondan daha da kötüsü” 

örneği gösterilmiştir (Jarring 1964: 198). Jarring’in Literary Texts from Kashgar Edited and 

Translated with Notes and Glossary adlı diğer bir eserinde de mu “hatta” anlamında 

gösterilmiş ve χošmu örneği “even if” (-sa dahi) olarak anlamlandırılmıştır (Jarring 1980: 

135) 

 Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğü’nde -mu “da, de, bile bağlama edatlarını karşılar” 

şeklinde anlamlandırılmıştır (Necip 1995: 276). Bu lehçenin gramerini hazırlayan Rıdvan 

Öztürk’e göre “-mu eki umumiyetle pekiştirme bildirir. Cümledeki her türlü unsurun sonuna 

gelerek, onları önceki veya sonraki unsura bağlar ve belirtir. Türkiye Türkçesi’ndeki da, de 

edatına benzer:  

 Dada, senmu rencimigeysen, şahimmu köñlini yérim ḳilmiġay, bu göherniñ sirti 

süpetlik bolsimu, içi ḳavaḳ ..... 
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 “Baba, sen de incimeyesin. Şahım da gönlünü üzmeye. Bu mücevherin dışı gösterişli 

olsa da içi boş.”...” (Öztürk 1994: 119-120). 

3.5.1.5. Orma  

 “Hasat” anlamına gelen bu kelime TR’de orma faṣlıda “hasat mevsiminde” (41a/16) 

ibaresinde isim tamlamasının tamlayanı olarak görülmektedir. Or- fiili Çağatayca 

metinlerde çok geçer fakat orma türevine Çağatay metinlerinde rastlanmamıştır. Orma 

TR’deki anlamına uygun olarak Yeni Uygur Türkçesinde görülmektedir (Necip 1995: 297).  

Jarring bu kelimeyi orma ~ ojma türevleriyle göstermiş, urma şekli ile 

karşılaştırılmasını istemiştir. orma ~ ojma ve urma maddelerinin her ikisine birden “hasat” 

anlamını vererek o. væqtï  / u. væqtï örneklerini de eklemiştir (Jarring 1964: 215, 324). 

3.5.1.6. Tüşe-  

“Rüya görmek” anlamındaki bu fiil, TR’de be-setr-i ḫābıda atasını tüşedi 

“uykusunda babasını rüyada gördü” (49a/5) cümlesinin yüklemi görevindedir ve tüş 

isminden gelmektedir. 

DLT’de tüşe- “rüya görmek” anlamında geçmektedir (Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 

912). Metinde bu fiille ilgili olarak şu örnekler ve açıklamalar bulunmaktadır: 

(tüşe-) ol tǖş tüşe.di o, rüya gördü. İhtilam olursa yine aynıdır. tüşe.r, tüşe.me.k. 

(Ercilasun-Akkoyunlu 2014: 463). 

Clauson tüşe- maddesinde bu fiili, isimden türetilen fiil olarak gösterir ve ‘rüya 

görmek’ anlamını verir. DLT’deki örnekleri dışında, Kuzey-doğu lehçelerinden Tuvacadaki 

düje-’nin tüş kör- yerine kullanıldığını belirterek Eski Uygur Türkçesi metinlerindeki 

muntağ tül tüşeyük men ‘takip eden rüyayı gördüm’ ve yavuz tül tüşeser ‘eğer kötü bir 

rüya görürsen’ örneklerini de ekler (Clauson 1972: 561). 

Shaw Sözlüğünde bu fiil, tüşamak biçimindedir ve “rüyasını görmek, rüyasında 

görmek” anlamındadır (Shaw 2014: 278). 

Jarring, Literary Texts from Kashgar Edited and Translated with Notes and Glossary 

adlı eserinin dizininde tüšɛ- “rüya görmek” anlamını verir ve metinde mɛzku:r hæzrɛti χodʓɛ 

abu nɛsr sa:ma:nïnï dɛfne qïlγan kičɛsi γa:zïlærdïn bir γa:zï tüšsɛlɛr örneğini gösterir, bu 

cümlenin İngilizce tercümesinde fiili ‘rüya gördü’ olarak anlamlandırır ve 51 numaralı 

dipnotunda bu fiille ilgili olarak tüšsɛlɛr < tüšɛsɛlɛr, tüšɛ- ~ tüši- “rüya görmek” gelişmesini 
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gösterir (Jarring 1980: 144, 92, 99). Jarring’in sözlüğünde ise bu fiilin dönüşlülük eki almış 

biçimi (tüšen- “rüya görmek”) bulunmaktadır (Jarring 1964: 320).  

Yeni Uygur Türkçesi Sözlüğünde ise bu fiil tüşimek şeklindedir ve çüşimek 

maddesine göndermede bulunulmuştur. Çüşimek fiilinin ikinci anlamı da “Düş görmek” 

olarak verilmiştir (Necip 1995: 432, 89). 

3.5.1.7. Yıḳıt- 

“Yıktırmak, düşürmek” anlamındaki bu fiil, TR’de aṭını yıḳıttılar “atını düşürdüler” 

36a/5 cümlesinin yüklemidir ve yıḳ- fiilinin -t- ettirgen eki almış biçimidir.  

Yıḳıt-, son dönem Çağatay Türkçesi eserlerinden Ravzatü’ş-Şüheda’da “yıktırmak” 

anlamında; ḳabūl itgey eger bu kün yıḳıtsam (68/16), yıḳıtur pişe eknūn şir nerni (204/12) 

örneklerinde görülmektedir (Yıldırım 2016: 676, 132, 333). Bu dönemin diğer bir eseri olan 

Mebde-yi Nûr’da pülni üstige yıḳıttı çaptı çüst (53/1), kāh u cev bėrdim yıḳıttıÆ dėp mėni 

(53/2) mısralarında “düşürmek, üzerinden atmak” anlamlarında kullanılmıştır (Gedik 2017: 

1366, 272). 

Jarring’in sözlüğünde bu fiil jïqït- olarak “düşmesine sebep olmak, aşağı atmak, 

çarpıp düşürmek, devirmek, yere yıkmak” anlamlarında verilmiştir. Ayrıca bu fiille kurulan 

j.ïp at- birleşik fiili de “imha etmek” olarak aynı maddede gösterilmiştir (Jarring 1964: 156). 

Yeni Uygur Türkçesinde ise fiil, yiḳitmaḳ / jiḳitmaḳ biçimlerindedir ve “yıktırmak” 

anlamındadır (Necip 1995: 468, 183). 

3.5.2. Oğuz Türkçesine Ait Unsurlar  

TR’de aslında Oğuz Türkçesine ait olan unsurlar da bulunmaktadır. Bu unsurlar 

alfabetik olarak gösterilmiştir: 

3.5.2.1. Bul- 

TR’de “bulmak” anlamında sıkça kullanılan fiil -Çağatay Türkçesinde yaygın 

kullanılan- tap- fiilidir. Hatta bu fiilin kendi anlamı dışına çıkarak deyimleştiği örnekler de 

bulunmaktadır. Metinde 94 defa geçen bu fiilin Oğuz Türkçesindeki karşılığı olan bul- fiili 

sadece 3 defa geçmektedir:  Ḫān anı bulup ve ḫıdemāt ḫānnıÆ mülāzemetide bisyār irdi 

“Han onu bulmuştu ve hana hizmetleri çok idi” (88a/2) 
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... ne olar aytadurlar ki ḫaṭāyį ve ḫalel bolsa bende taḥḳįḳ birlen bulur-men ki ser-

tā-ser ḫaṭā ve ḫalel turur “onlar bir hata ve bozukluk olduğunu söyleseler kulunuz 

araştırarak bulurum; zaten baştan başa hata ve bozukluk vardır” (92a/14-15) 

Moġulistānda bolmaḳġa ṣūret bulmadı “Moğulistan’da olmaya imkân bulmadı” 

(84b/13). Metinde birleşik fiil olarak görülen ṣūret bul- örneğinin yanında ṣūret tap- birleşik 

fiili daha fazla sayıdadır.  

3.5.2.2. El 

TR’de Çağatay Türkçesinde “el” anlamına gelen ḳol (40 defa) ve ilig (10 defa) 

kelimeleri sıkça  geçmektedir ve birleşik fiil yapısı içinde de kullanılmıştır. Bu kelimelerin 

Oğuz Türkçesinde karşılığı olan el kelimesine ise sadece 2 defa rastlanmıştır: 

Ḫıṭāy ġazātlarınıÆ biride Manṣūr Ḫān elide şehįd boldı “Hıtay gazalarının birinde 

Mansur Hanın elinde şehit oldu” (75b/17-18)  

Diğer geçtiği yerde yazılışı şüphelidir fakat bağlama uymaktadır: 

Ḳatl ü küşten evlād u aḥfād-ı cammim hįç ser (ü) elini “Amcamın torunları ve 

evlatlarını katletme ve öldürmekten hiç başını ve elini (çekmedi).” (88b/3-4) 

Mevlānā Erşedüʼd-dįn ḳolıda Müsülmān bolupdur (14b/16) ve Manṣūr Ḫān elide 

şehįd boldı (75b/17-18) örneklerinde her ikisi de “el” anlamına gelen bu isimlerin, bol- fiili 

ile birlikte deyimleşmiş olduğu görülmektedir. 

3.5.2.3. Ol- 

Doğu Türkçesi ve Batı Türkçesini ayıran tipik leksik özelliklerden biri olan bol- ve 

ol- fiilleri açısından TR -diğer Çağatay Türkçesi metinleri gibi- bol- fiili tarafındadır. 

Metinde 963 defa bol- fiili geçmektedir, buna karşılık 4 defa da ol- fiili geçmektedir. Ol- 

fiilinin metindeki örnekleri şunlardır: 

bu diyār-ı Kāşġar-ı cinān macmūr u ābādān olġan irdi ki “bu cennet Kâşgar diyarı 

mamur ve bayındır hâle gelmişti” (5a/16) 

Zihį devlet imes mu kim yaman közdin yıraḳ olġay “Ne güzel talih değil mi(dir) kötü 

gözden uzak olmak?” (21a/6) 

Bende olsun serv-āzād ol ḳadd-i reftārġa “O salınan endama azat servi köle olsun” 

(83b/9) 
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Metinde geçen ikinci ve üçüncü cümlede bu fiilin kalıplaşmış ifadelerde yer aldığı 

görülmektedir. Dördüncü cümle ise şiire ait bir mısradır. Bu örneklerin o dönemde lehçeler 

arasındaki alışverişin / etkileşimin izlerini gösterdiği düşünülebilir. Ol- fiili diğer Çağatay 

metinlerinde az da olsa görülmektedir. 

3.5.2.4. İle  

TR’de sık görülen birle (334 defa) ve birlen (132 defa) edatlarının yanında Oğuz 

Türkçesine ait ile edatı 3 defa geçmektedir. Örnekler: 

Reʼy ile bisyār leşkerge bolur bermek şikest “Düşünce ile pek çok askere kırgın 

vermek mümkündür” (15b/10)  

Yüz kişiniÆ ḳaṭli mümkindur ki bir şemşįr ile “Yüz kişinin katli mümkündür bir kılıç 

ile” (15b/11) 

Her yerde bolsa bir meşveret ü reʼyniÆ hem-bāzūy bir süvār ile iḳlįm alınur 

“Danışma ve düşüncenin ortak pazulu süvari(si) ile nerede olursa olsun ülkeler alınır” 

(20b/1-2) 

İlk iki örneğin geçtiği cümleler, aynı şiire ait birbirini takip eden mısralardır. Üçüncü 

örnek ise kalıp ifadede yer almaktadır. Bu edata diğer Çağatay metinlerinde de az da olsa 

rastlanmaktadır.  

3.5.2.5. Yükleme hâli eki -I  

Çağatay Türkçesinde olduğu gibi TR’de de yükleme hâli eki -nI ekidir. Metinde 

Oğuz Türkçesi özelliği gösteren -I yükleme hâli ekinin geçtiği aşağıdaki örnek ilgi çekicidir: 

Bu ḥālde Ḳamereddįn furṣatı ġanįmet ḳılıp … “Bu durumda Kamereddin fırsatı 

ganimet bilip…” (35a/4) 

 Bu deyimde görülen yükleme hâli ekinin, kalıplaşan bir ifadede geçtiği düşünülebilir. 

Son dönem Çağatay Türkçesi metinlerinden sayılabilecek, Doğu Türkçesi metni 

olarak gösterilen Meyveler Münazarası’nda Abik, “Klasik dönem sonrası Çağatay edebiyatı 

sanatçılarını Fuzûlî’nin de Nevâyî gibi etkilediği dikkate alındığında, eserlerdeki birtakım 

Batı Türkçesi özelliklerinin yazı diline bu yoldan geldikleri düşünülebilir” görüşünü 

belirtmektedir (Abik 2005: 40-41). Bu görüş, TR’deki şiir ve kalıp ifadelerle geçen 

örneklerin geliş yollarına dair ipuçları vermektedir. “Çağatay Türkçesindeki Oğuzca 

Unsurlar Üzerine” adlı bildirisinde Zeki Kaymaz’ın bahsettiği Oğuzca kelimeler listesinde 
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TR’deki gibi ol- fiili bulunmaktadır. Oğuzca Ses ve Şekil Özellikleri başlığı altında 

gösterdiği özelliklerden birisi de -I yükleme hâli ekidir (Kaymaz 2004: 204-205). Bu 

özellikler TR’deki örnekleri destekler durumdadır. 

3.5.2.6. Öğrenilen geçmiş zaman eki 

TR’de yer alan ve geçmiş zaman ifadesi için yaygın olarak kullanılan ekler -p ve -

ġAn’dır. Bunların yanında -mIş eki de şu örneklerde görülmektedir: iltmiş “iletmiş” 2b/12, 

oḫşamış “benzemiş” 30a/13. Bu örnekler metinde edebî ifadede ve şiirde bulunmaktadır. Bu 

ekin Çağatay Türkçesinde az sayıda örnekleri bulunmaktadır (Kaymaz 2004: 206). 

3.5.2.7. Yönelme hâli eki 

TR’de yönelme hâli için -GA eki kullanılırken merdüm-i Moġula “Moğul 

insanlarına” 40a/2 örneğinde ekin başındaki -ġ ünsüzünün Oğuz Türkçesindeki gibi düştüğü 

görülmektedir. Zeki Kaymaz bu Oğuzca unsurun, Bâbür Divânı, Mevlâna Sekkakî Divanı, 

Harezmli Hâfız’ın Divanı ve Lûtfî Divânı’ndaki örneklerini tespit etmiştir (Kaymaz 2004: 

209). 

Metnin yazıldığı dönemin şartları dikkate alındığında, o dönemdeki Türk lehçeleri 

arasında hangi ek, kelime veya daha büyük leksik birimlerin alışverişinin olduğu diğer son 

dönem Çağatay metinleri ile karşılaştırılarak tespit edilebilir. 

3.5.3. Moğolca Kelimeler 

TR’nin kelime hazinesinde Moğolca kelimeler de bulunmaktadır. Bu kelimeler 

aşağıda alfabetik sırayla verilmiş ve bunların TR’de geçtiği şekiller ve kazandığı anlamları 

ile birlikte Ferdinand D. Lessing’in Moğolca-Türkçe Sözlüğündeki (Lessing: 2003) 

anlamlarıyla birlikte gösterilmiştir. Bu sözlükte bulunamayan; metindeki anlamından ya da 

okunuşundan farklı olan kelimeler için Arat’ın Vekayi Babur’n Hâtıratı (Arat: 1987) adlı 

eserinin Notlar bölümüne başvurulmuştur. Kelimelerin birçoğunun Moğolca biçimlerini 

bulmak için Shaw’ın Kâşgar ve Yarkend Ağzı Sözlüğü’nden de faydalanılmıştır. Böylelikle 

Lessing Sözlüğünde bu kelimeleri bulmak kolaylaşmıştır. Aşağıdaki bazı kelimelerde 

Türkçe ekler veya kökler de bulunmaktadır: 

aḫtaçı “seyis” 51a/15. (Lessing agtaçi(n) “at bakıcısı, at uzmanı, seyis, atçı” s. 25; 

Arat ahtaçı “Hükümdarın atları ile meşgûl olanlar için kullanılan bu tâbir, aslında, atın sıhhî 

durumu ile alâkalı meslek adamlarına, umumî olarak, verilen bir isim olacaktır.” s. 577) 
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cerge “saf” 23b/14, 23b/15, 67a/2. (Lessing cerge “tür, çeşit, cins; sınıf; rütbe, 

seviye; sıra, derece; aşama, safha” s. 1615; Arat çerge “(Kâşgarîye atıf yaparak) çer “savaşta 

karşılıklı duran saflar”” s. 596) 

cılav “yular” 38a/19 (cılavını). (Lessing cilug-a “çılbır, yular, dizgin(ler)” s. 1630) 

çaÆdavul “artçı” 21a/17. (Lessing çagdagul “bekçi, muhafız, gözcü; jurnalcı, 

casus” s. 256; Arat çağdavul “yürüyüş ve hareket hâlinde bulunan ordunun artçı kolu” s. 

595) 

çapavul / çafavul “çapavul (öncü), akıncı” 25b/7 (çapavulları), 30b/2, 30b/9 

(çapavullar), 34a/9, 38a/1. Lessing ve Arat’ta rastlanılmayan bu kelime Shaw Sözlüğü’nde 

çapaul “Yağmalamak, talan etmek için yapılan baskın; aynı zamanda süvari sınıfının 

hücumu” şeklindedir ve Eski Türkçe çap- fiiline Moğ. -a(ġ)ul ekinin getirilmesiyle 

kelimenin türetildiği gösterilmiştir (Shaw 2014: 83). 

daban “dağ” 11a/3 (Muzat Dabanıġa), 11a/4 (Dabandın). (Lessing dabag-a(n) “dağ 

geçidi; dağ silsilesi; zorluk, engel; bir yarışmadaki zafer” s. 336) 

dabusı “tuz” 38a/18 (dabusını). (Lessing dabusu(n) “tuz” s. 339) 

daruġa “daruga, vali, askerî vali” 12b/8 (daruġaları), 12b/9 (daruġalar), 20b/19 

(daruġalar), 21a/2, 64a/15. (Lessing darug-a “başkan, şef, üst derecedeki kimse; kumandan; 

müdür, yönetmen; ihtiyar” s. 372)  

dulġa “tolga” 33b/15 (dulġasıdın). (Lessing dugulg-a “miğfer, tolga, başlık” s. 431; 

Arat davulga “tolga, miğfer” s. 602) 

ḳaravul “karavul, gözcü, muhafız” 20a/4 (ḳaravulıġa), 22b/14 (ḳaravulları), 25b/12 

(ḳaravulları), 37b/4. (Lessing haragul “karakol, gözcü, nöbetçi, bekçi, keşif kolu” s. 1439, 

Arat karavul “1. gözetçi, bekçi, 2. ordunun ânî bir baskına uğramaması için, ordugâhın 

etrafına çıkarılan müfreze, posta ve 3. keşif kolu” s. 615) 

kökeldaş “sütkardeş” 87b/13. Metinde 37a/18’de unvan olarak geçmektedir. 

(Lessing kökü(n) “meme, dişinin memesi, meme ucu; inek memesi”; kökügül “emzikli, 

memede olan çocuk veya hayvan” s. 767; Arat kökeltaş ve kökeldaş “süt kardeş”, s. 622) 

ḳonalġa “mola; mola azığı” 39b/14, 42a/2, 42a/5, 42a/7 (ḳonalġanıÆ). (Lessing 

honu- “konmak, konaklamak, geceyi geçirmek, gecelemek” s. 1487; Bu kelimede köke 

eklenen Moğ. -lġa eki için bk. Poppe 2016: 71, Kartallıoğlu 2010: 43). 
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küregen “küregen, damat”. Metinde daha çok özel isimlerde unvan olarak 

kullanılmıştır; diğer geçtiği yerlerde ise makam adıdır: 6a/15, 44b/18, 57a/7, 60b/3, 68a/12, 

92b/12, 92b/13 (unvan); 58a/1 (küregenlıḳġa), 68b/7 (küregenlıḳ), 80a/1 (küregenlıḳġa) 

(makam). (Lessing kürgen “güveyi, damat, birinin kızının ya da kız kardeşinin kocası” s. 

799) 

noyan “noyan” 33a/5 (noyanān), 37a/3 (noyanān). (Lessing noyan “noyan, sahip, 

efendi, prens, bey, başkan, reis, bay; derebeyi, asilzade, hükümdar; prensin veya yüksek 

rütbeli asilzadenin oğluna verilen ünvan” s. 921) 

nöker “nöker, hizmetkâr” 25a/12, 32a/18, 36a/4 (nökerleri), 38b/1 (nökerleridin), 

45a/16 (nökerleridur), 45a/18 (nökerį), 67b/8, 67b/8 (nökerige), 67b/8, 67b/9 (nökeri), 

67b/13 (nökeri), 69b/14. (Lessing nökür “arkadaş, dost, yoldaş; koca” s. 927; Arat nöker ve 

nökerlik “Babur’da birinin emri altına girerek, onun hizmetinde ve maiyetinde bulunan, 

neferden başlayarak beylere kadar, muhtelif derecelerde askerî ve dolayısiyle idarî mevkiler 

işğal eden adamlar için kullanılan bir tâbirdir” s. 636)  

olca “ganimet” 73a/18 (olcadın), 73b/1 (olcanı). (Lessing olca “bulma, buluş; bulgu, 

buluntu; gelir, edinim, kazanç; kâr, kazanma; savaş esiri; ganimet, yağma, çapul” s. 954) 

omaḳ “kabile, oymak” 18a/4, 30b/7 (Omaḳı). (Lessing obag bk. obug [= omug, 2.] 

aile, boy, klan, kabile; soyadı s. 935-936) 

orda “orda (karargâh)” 13b/3 (ordasıġa), 51a/1 (ordasınıÆ), 51a/3 (ordası), 51a/6 

(ordasıġa), 51a/8 (ordaġa), 51a/10 (ordası), 51a/19 (ordaġa), 52a/5 (ordaġa), 60a/7 

(ordaġa), 60a/8 (ordaġa), 71a/9. (Lessing ordu(n) “hükümdarın yaşadığı yer; saray; kamp, 

çadır” s. 964) 

toḫta- “beklemek” 33a/19 (toḫtattılar), özel isim (Toḫtamış) 38a/5, 38a/10. (Lessing 

togta- [=togtu-] “durmak, dinmek, istirahat etmek; yerleşmek, hareketsiz kalmak; 

ayarlamak, sınırlamak, dengelemek; saptamak ya da yerleştirmek; belirlemek, bir sonuca ya 

da bir karara varmak; pekiştirmek, kesinleştirmek; karar vermek” s. 1257) 

tomaġa “avcı kuşların başlığı” 84a/2 (tomaġaġa). (Lessing tomug-a “taç” s. 1270)  

ulus “halk, ulus” 7b/6 (ulusları), 7b/7, 10a/16 (ulusları), 10a/17 (ulusḳa), 14a/2, 

15a/8 (uluslarıda), 16a/8 (ulusḳa), 16b/1 (ulusḳa), 17a/15 (uluslar), 17b/14 (uluslarını), 

17b/19, 18b/5 (uluslarını), 28a/4, 28a/6, 31a/14 (uluslarını), 34a/16 (uluslarını), 34b/3 

(ulusı), 37b/13 (uluslarını), 42b/3, 44a/6, 50b/3, 52a/12 (ulusı), 53a/5 (ulusı), 53b/13 (ulusı), 
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54a/8 (ulusnı), 54b/15, 72b/5 (ulusnı), 79a/5, 82b/16, 86a/9 (ulusıdın), 87b/18 (ulusıda), 

87b/18, 87b/19, 91b/3 (ulusı), 91b/4, 91b/5, 91b/7, 91b/7, 91b/11. Metinde en sık geçen 

Moğolca kelimedir; tamlamalarda, unvanlarda ve kavim adlarında yer almıştır. (Lessing ulus 

“ulus, halk, millet; devlet, ülke, şehir; hanedan” s. 1346) 

yasa- “yapmak” 2a/10 (yasamaḳ), 25a/18 (yasap), 36b/13 (yasadılar), 55a/17 

(yasap). (Lessing yasa- elle yapmak, eliyle kontrol etmek s. 538; casa- “yasamak, sıraya 

koymak, düzenlemek, düzeltmeler yapmak, onarmak; geliştirmek, değerini arttırmak; 

donatmak, süslemek; iğdiş etmek, burmak” s. 1606). Bu fiille ilgili olarak TR’de yasa (ḳıl-) 

“düzenlemek” 30b/15 kelimesi de bulunmaktadır. 

yasaḳ “kanun” 18b/9 (yasaḳġa), 18b/13 (yasaḳġa). (Lessing casag “yönetim, idare, 

hükümet; sancak yöneticisi, bey; güç; politik yapı” s. 1606) 

yosun “tarz” 19a/8 (yosunı). (Lessing yosu(n) “genel kabul görmüş kanun, gelenek, 

töre, örf, anane veya alışkanlık; görgü kuralları, davranış bilgisi; yasa, öğreti, doktrin, 

dogma, prensip; rejim, sistem; siyaset, politika; tarz, şekil, metot, usül” s. 695) 

*  *  * 

TR’de Kalmukça oÆ “şehzade” (50a/10) kelimesi de yer almaktadır. Bu kelime önce 

unvan olarak geçmiş; daha sonra kelimenin Kalmukça kökeni ve açıklaması da metin 

içerisinde verilmiştir: 

Maḳṣūd-ı Müsülmānlıḳ cihetidin İbrāhim OÆ ve İlyās OÆ arasıda irdi …  

“Müslümanlık maksadı sebebiyle İbrahim Oŋ ve İlyas Oŋ arasında idi” (50a/8-9) 

Be-zebān-ı Ḳılmaḳ şehzādeni oÆ atarlar.  

“Kalmuk dilinde şehzadeye oŋ derler.” (50a/10) 

 

Ramstedt’in Kalmukça Sözlüğünde bu kelime oƞ olarak geçmektedir. 

Açıklamasında ise Doğu Türkistan’da Torgutlar, Doğu Torgutçası ve Çukçak yakınındaki 

Ölöten dillerinde geçtiği, baƞ ve waƞ biçimlerinin olduğu ve “prens / şehzadelik unvanı, 

bağımlı kral” anlamına geldiği belirtilmiştir. Ayrıca yer aldığı kelime gruplarından örnekler 

anlamlarıyla birlikte verilmiştir (Ramstedt 1935: 287). 
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Lessing’in Sözlüğü’nde kelime ong maddesinde vang maddesine gönderilmiş, vang 

maddesinde [=Çin. wang= Orta Moğolca: ong] şeklinde gösterilerek “prens, kıral, kağan” 

anlamları verilmiştir (Lessing 2003: 958, 1377). 

Uygurca-Çince İdikut Sözlüğü’nde de bu kelimeye rastlanmaktadır. Dizinde oñ 

kelimesinin Çince wang “han, kral” kelimesinden geldiği gösterilmiş ve metinde yer alan 

ulus o. örneği “devlet başkanı, kral” olarak anlamlandırılmıştır (Yunusoğlu 2012: 168).  

Metinde Çince wang unvanı da iki kişinin adında geçmektedir: Ḥażret-i Įmįn Ḫvāce 

Vang Biklik 4a/17, Ḥażret-i İskender Vang Ḥākim-i Biklik 4b/5. 

* * * 

Çağatayca metinlerdeki Moğolca kelimelerle ilgili Ayşegül Sertkaya’nın çalışması 

(Sertkaya 2014) incelendiğinde, TR’de geçen dabusı “tuz” kelimesinin yer almadığı 

görülmüştür. Ayrıca fiil kökü Moğolca sayılmayan çapavul / çafavul “öncü), akıncı” 

kelimesi de bulunamamıştır. Bu iki kelime Çağatay Türkçesi Sözlüğünde yer almaktadır 

(Ünlü 2013: 227, 267). 

3.5.4. Sayılarla İlgili Farklı Kullanımlar 

TR’de sayıların çoğu, Türkçenin söz dizimine ve genel kurallarına uygundur: otuz 

miÆ 33b/2, yetmiş tört 66b/9, toḳuz yüz beş 72a/2. Asıl sayılarda Çağatay Türkçesinden 

fonetik olarak farklı olanlar alte, yete ve yigirme sayılarıdır. Yete sayısının yeti 82b/18 

şeklinde tek örneği de metinde geçmektedir. Alte sayısının sıra sayı biçimi ise altınçı 38b/5, 

49a/14, 61a/16 olarak bulunmaktadır. Alte ve yete sayıları diğer bir son dönem Çağatay 

Türkçesi metni olan Cümcümenâme’de alte ve yette biçimindedir (Toker - Uygun 2017: 16). 

Bahsedilen bu sayıların Yeni Uygur Türkçesinde alte, yette, yigirme / jigirme olması (Necip 

1995: 11, 464, 468) metinlerin söz varlığındaki ağız özelliğini göstermesi bakımından 

önemlidir. 

Bunların dışında TR’de sayılarla ilgili farklı kullanımlar da bulunmaktadır. 

Tarihlerdeki yılları ifade ederken; üç basamaklı sayılarda yüzler basamağı ile onlar basamağı 

arasında “ve” bağlacının geçtiği örnekler vardır: sekiz yüz ve seksende 53b/1; sekiz yüz ve 

toḳsan iki 66b/11; toḳuz yüz ve yigirme 80a/16, toḳuz yüz ve toḳuz 81a/19; toḳuz yüz ve 

yigirme sekiz 84a/6, 85a/19; toḳuz yüz ve ellik 84b/1. 

“Defa, kere” anlamı için sayıyı tekrar etme Yigirme üç yıl ḳırḳ alte alte aydur “Yirmi 

üç yıl, kırk altı kere altı (iki yüz yetmiş altı) aydır” 21b/13 de önemli bir özelliktir. Sayıya 
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eklenen teklik üçüncü şahıs iyelik ekine yönelme hâli eki getirerek de “defa” anlamı 

verilebilmektedir: cām toḳuzına devr urup “kadeh dokuzuncu defa dönmüş” 24b/6 örnekleri 

bulunmaktadır.  

* * * 

TR’de tarihler sayısal ifadelerle verilirken genellikle on iki hayvanlı takvimdeki 

karşılığı da gösterilmektedir: 

cümādiʼl-evvel ayıda yete yüz altmış iki tārįḫide uy yılı 17b/6-7 

yete yüz yetmiş beşde muvāfıḳ uy yılı vākic boldı 23b/1-2 

tārįḫdin yete yüz yetmiş yetede ufḳ-ı uy yılı irdi 36b/17 

yete yüz altmış tārįḫide Rebįcü’l-āḫirde sıçḳan yılı kişver-küşālıḳ resmi birle rū-yı ārzūnı 

Māverā’üʼn-nehr ṭarafige ḳoydı 15a/5-7 

iptidā-yı Şevvāl Düşenbe küni muvāfıḳ ol tavışḳan yılı leşker-i nuṣret-āyinni terbiyet berip 

müteveccih-i ṭaraf-ı Cette revāne boldılar 30a/19-30b/1-2 

3.5.5. Aynı Kavram İçin Farklı Kelimelerin Kullanılması  

TR’de yer alan bazı ibarelerde, aynı ya da yakın anlamlara sahip fakat farklı dillerden 

ya da aynı dilden olan kelimelerin aynı satırda bir arada kullanıldığı görülmektedir. Bu 

türden örnekler şunlardır: 

TaÆlası caleʼṣ-ṣabāḥ iki ṭarafdın yene dilāverān-ı ceng-āzmāylar birbirleri birle 

tutuşḳalı turdılar “Ertesi gün sabah erkenden iki taraftan yine, çok savaş görmüş 

kahramanlar birbirleri ile tutuşmak üzere kalktılar” 27a/18-19. Türkçe taÆlası tabirinin 

Arapça karşılığı olan caleʼṣ-ṣabāḥ tamlaması ile birbirlerinin anlamlarını pekiştirmek üzere 

yanyana kullanıldığı görülmektedir.   

Resm-i aş ve ṭacām fuḳarā mesākįnlerġa becā keltürdiler “Aş ve yemek âdetini fakir 

(ve) miskinler için yerine getirdiler” 36b/11-12. TR’de geçen bu Farsça tamlama bir Türkçe 

ve üç Arapça unsurdan oluşmaktadır. Tamlamada yer alan Türkçe aş kelimesi ile Arapça 

ṭacām kelimeleri aynı anlama sahiptir.  

Çaġatay Moġul yetmesniÆ aldıda esliḥalarını salıp girye ve zārıġa meşġūl bolur 

idiler “Çağatay(lılar) Moğul(lar)ın yetişmesinden önce silahlarını bırakıp ağlayıp sızlamaya 

başladılar” 41a/11-12. Bu cümlede yer alan Farsça iki kelime, aynı anlamdadır ve bunların 

bir arada kullanılması anlamı pekiştirmektedir. 
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Ümerālar suhūlet eylep muḫālifler birle muḥārebe ve mucāraża ḳılġanlarıġa neng ü 

cār ḳılur irdi “Emîrler, yumuşak bir şekilde muhaliflerle muharebe ve taarruz ederlerse 

(onları) ayıplar idi” 29a/8-9-10. Yakın anlamlı olan Farsça neng ve Arapça cār kelimeleri bir 

arada kullanılarak pekiştirilmiş ve bu isimlere ḳıl- fiili getirilerek birleşik fiil 

oluşturulmuştur. Bu birleşik fiil “ayıplamak” anlamında metinde yer almıştır. 

Ḫavf ü dehşetdin merkeb-i ḳarār-ı ẕeker ü nerġa süvāre boldılar “Korku ve 

dehşetten erkeklik kararının binitine bindiler” 20a/9-10. TR’de yer alan bu cümlede ilk 

olarak her ikisi de Arapça kökenli olan ve yakın anlamlı ḫavf ve dehşet kelimeleri bir arada 

kullanılmıştır. İkinci olarak, üç Arapça ve iki Farsça unsurdan oluşan Farsça tamlamada aynı 

anlama gelen Arapça ẕeker ve Farsça ner kelimeleri bir arada yer almaktadır. Her iki örnekte 

de pekiştirme söz konusudur. 

… ceng ü cedel külfeti yetmey, hįç miḥnet ü meşaḳḳat körmey fetḥ ü ẓafer yüz 

keltürdi “cenk ve savaş külfeti olmadan, hiç mihnet ve meşakkat görmeden fetih ve zafer 

ortaya çıktı” 20a/14-15. Bu cümlede Farsça ceng ile yakın anlamlı olan Arapça cedel 

kelimeleri; her ikisi de Arapça olan ve aynı anlama gelen miḥnet ve meşaḳḳat kelimeleri bir 

arada kullanılmıştır. 

… muḫālif-i kįnedārnıÆ şevket ü ḥaşmetiniÆ ḫırmenleri çendān ümerā ve 

serdārları küyüp kül boldı “kinci muhaliflerin yücelik ve haşmet(ler)inin harmanları ve nice 

emîrleri ve komutanları yanıp kül oldu” 20a/18-19-20b/1. Her ikisi de Arapça kökenli ve 

yakın anlamlı olan şevket ve ḥaşmet kelimeleri bir arada pekiştirilerek sanatlı bir ifadede yer 

almışlardır. 

3.5.6. Deyimler 

Çağatay Türkçesi, Arapça ve Farsça alıntı kelimelerle birlikte, bu dillerden geçen ya 

da o dönem Türkçesinin kendi imkânları ile kurulan deyimler açısından zengindir. TR’de de 

deyimler ve -özellikle şiir kısımlarında- söz sanatları, mecazlar oldukça fazladır. Metinde 

yer alan birleşik fiillerden, isimlere yardımcı fiillerin eklenmesiyle oluşanların çoğu da 

deyimleşmiştir ve bunlar “Biçimbilgisi ile İlgili Notlar” kısmında “Birleşik Fiiller” başlığı 

altında incelenmiştir. Bu bölümde ise sadece ikiden fazla unsurdan oluşan deyimler ele 

alınmıştır. Bu deyimlerin büyük bir kısmında isim unsuru çekim eki almıştır. Deyimlerin fiil 

unsurlarının tamamına yakını Türkçe kelimelerden oluşmaktadır. İsim unsurlarının büyük 

çoğunluğu da Arapça ve Farsça kelimelerdir; fakat işiklerni muḥkem ḳıl- 52b/1, köÆülleride 
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yir al- 68a/10, miÆ köz birle ḳan yıġla- 23a/9, söz araġa sal- 24b/1-2, yolġa revān ḳıl- 10b/5 

gibi tüm unsurları Türkçe olan deyimler de TR’de yer almaktadır. 

Aşağıda incelenen deyimlerin bir kısmı kalkadır; Farsçadan birebir tercümedir. 

Kalka olanların Farsçaları A. Deniz Abik’in “Nevâyî’nin Üç Eserindeki Deyimlerin Farsça 

ile Karşılaştırılması” başlıklı makalesinden (Abik 2004) faydalanılarak yanlarında 

gösterilmiştir:   

āferįn ve raḥmet oḳu- “aferin ve teşekkür (sözleri) söylemek” 52b/7. Abik 

makalesinde Nevâyî’nin eserlerinde āferin okumak olarak geçen bu deyimin Farsça āferin 

hvānden ile denkliğini Farsça sözlüklerden yola çıkarak göstermiştir (Abik 2004: 215). 

TR’de bu deyime raḥmet kelimesi de eklenmiştir.  

cahd (ü) peymān baġla- “yemin etmek” 29b/5. baġla- fiili ile kurulan bu deyimin 

tek isim unsuru ile kurulan örneği aynı varakta cahd baġladılar, ḳasem ḳılıştılar “anlaşma 

yaptılar, yeminleştiler” 29b/1 şeklinde diğer bir deyimle anlamı güçlendirmek amacıyla arka 

arkaya kullanılmıştır. Abik, cahd(ler) baġla- “söz vermek” şeklinde örneklendirdiği bu 

deyimin Farsça ahd besten ile denkliğini göstermiştir (Abik 2004: 215). 

caḳl yol başla- “aklı yola gelmek” 37b/6. 

devlet-zemįn-būsįge yüzlen- “devlet zeminini öpmeye yönelmek” 21a/15-16, zemįn-

i edebni būse ber- “edep zeminini (yeri) öpmek” 87a/17. Abik, Türkçede yir öp- şeklinde 

geçen bu deyimin Farsça zemin būsiden ile denkliğini göstermiştir (Abik 2004: 220). Farsça 

deyimin TR’deki örneklerinde būsį ve būse kelimeleri yer almaktadır. 

caḳd-i nikāḥ baġla- “nikâh sözleşmesine bağlamak” 50a/6. 

düşmenler dilleride olturġuz- “düşmanların kalplerine yerleştirmek” 30b/18. 

ḥibāle-i nikāhġa keltür- / ḥibāle-i nikāḥıġa keltür- “nikâhına almak, nikâhı altına 

almak” 48a/12, 55a/4-5, 57a/5-6, 84b/16-17, 85a/10. Baġla- fiili ile kurulan caḳd-i nikāḥ 

baġla- deyiminin dışında; TR’de Arapçada “bağ” anlamına gelen ḥibāle kelimesi ile kurulan 

tamlamadan oluşan deyim kullanılmıştır.  

işiklerni muḥkem ḳıl-34 “kapıları sağlamca kapatmak” 52b/1. 

ḳarār u ŝebāt ayaġıġa ıżṭırāb tüş- “duruş ve sebat ayağına ızdırap düşmek” 20a/9. 

                                                           
34 Bu deyimin her iki unsurunun Türkçe olduğu deyim, işikini baġla- “eşiğini bağlamak, kapısını kapatmak, 

girişe engel olmak” anlamında Çağatayca Kitab-ı Mebde-i Nur Mesnevisi adlı eserde geçmektedir (Gedik 

2013: 69, 80). 
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kemer-i mütābacatnı inḳıyād belige baġla- “tâbiiyyet kemerini bağlılık beline 

bağlamak” 17b/8. Bu deyimle ilgili olarak Abik verdiği bil bagla- “bir işi yapmaya 

niyetlenmek” örneğinin Farsça kemer besten ile denkliğini gösterir (Abik 2004: 216). 

köÆülleride yir al- “gönüllerinde yer etmek” 68a/10. Bu deyimdeki Türkçe yir al- 

fiilinin Arapça karşılığının olduğu köÆülleride Sulṭān Sacįd ḪānnıÆ siyāset mütemekkin 

boldı “gönüllerine Sultan Said Han’ın siyaseti yerleşti” 79a/12-13 örneği de TR’de 

bulunmaktadır. 

leb-i ḫaṭarge yet- “tehlikenin kenarına ulaşmak” 30a/16.  

miÆ köz birle ḳan yıġla- “bin göz ile kan ağlamak” 23a/9. 

özini firārġa ber- “kendisini firara vermek (kaçmak)” 78b/10. 

rū-be-girįz ḳoy- “kaçmaya yüz tutmak” 60a/1 anlamındaki bu deyimin isim 

unsurunun Türkçe olduğu yüz ḳoy- deyimi de “yönelmek” 19a/13, 20a/2, 20a/3, 22b/15-16, 

25a/5, 26a/18, 31a/1, 33a/17 anlamıyla metinde sıkça yer almıştır.  

rū-yı teveccühni düşmen ṭarafige ḳıl- “yönlerini düşman tarafına yöneltmek” 25b/3-

4. “Yöneltme” anlamındaki bu deyim TR’de teveccüh körsetti 33a/6, teveccüh ḳılsam 40b/12 

deyimlerinde de aynı anlam doğrultusundadır. 

söz araġa sal- 24b/1-2 “müzakere başlatmak”. TR’de bu deyimin fiiline Arapça 

meşveret kelimesinin eklendiği meşveret araġa saldılar “konuştular” 24b/18-19 örneği de 

bulunmaktadır.  

yolġa revān ḳıl- “yola salmak” 10b/5. Bu deyimle yakın anlamda cinān-ı cazįmetni 

yolġa keltürdi “gidiş yularını yola koydu (yola çıktı)” 19a/11; yolıġa revān boldı “yoluna 

gitti” 60a/4, yolġa yüz keltürüp “yola koyulup” 20b/14 örnekleri de metinde yer almaktadır.  

zamāne rāst ayaġ tart- “zaman sağ ayağını çekmek” 26a/18-19. Ayaġ tart- deyimi 

Farsça pâkeşiden “ayak çekmek, terketmek” ile ilgilidir (Şükûn 1984: 425). 

ẕiyāde yüreklik “fazla yürekli, cesur” 28a/10; bu deyimin hemen arkasından hįç 

nemersedin ḳorḳmaydurġan kişi irdi “hiçbir şeyden korkmayan (bir) kişi idi” 28a/10-11 

şeklinde aynı ve devam eden satırda açıklamasıyla birlikte yer aldığı görülmektedir. Metinde 

başka bir varakta, Farsça be- öneki ve Arapça ġāyet kelimesinin birleşmesinden oluşan 

sıfatla be-ġāyet yüreklik “son derece yürekli” 47b/10 şeklinde açıklaması olmadan 

geçmektedir. 
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3.6. Anlam Bilgisi ile İlgili Notlar  

3.6.1. Örtmece 

“Söylenmesi kaba, çirkin veya sakıncalı görülen nesnelerin, kavramların, başka 

kelimelerle daha uygun ve edepli bir biçimde anlatılması, edebikelam. Kandırma, 

gizleme.”35 olarak tanımlanan örtmece, TR’de ölüm kavramı için kullanılan öl-, vefāt bol-, 

vefāt ḳıl-, vefāt tap-/taf- fiilleri dışındaki bu olumsuz durumu örtecek sanatlı ifadelerde 

görülmektedir. Ölen kişinin unvanı, tarihe bıraktığı izlere göre bu ifadelerde, edebî sanatın 

derecesi, benzetmeler ve mecazlar artmaktadır. Özellikle padişahlar için vefat tarihi 

verildikten sonra böyle ibarelere rastlanmaktadır. TR’de geçen örtmece örneklerinden 

“ölmek” anlamında olanlar şunlardır: 

… cān-ı şįrįnleri leb-i ḫaṭarge yetipdurlar ve bisyārları ve bu bārede helāketke 

yetipdur ve çehār-pāyları nā-būd bolupdur “Tatlı canları tehlikenin kenarına ulaştı ve pek 

çoğu da bu defa helâk oldu; hayvanları da yok oldu” 30a/16-17  

Ol renc birlen ötti “O sıkıntı ile öldü” 36a/9 

Pat furṣatda ḫān cālemdin ketti “Çok kısa bir zaman sonra han dünyadan gitti (öldü)” 

10a/15-16 

Çün Ḳamereddįn cālemdin ötti, ḫalāyıḳ ḫānnıÆ ṭalebide boldılar “Kamereddin 

dünyadan göçünce halk han istedi” 39a/4-5 

Ol zaḥmet birlen cālemdin bardı “O zahmet ile dünyadan göçtü” 66b/8-9 

Ol vaḳtda Tuġluḳ Temür Ḫān taḫt-ı salṭanatdın rıḥlet ḳılġan irdi “O zaman Tuğluk 

Temür Han saltanat tahtından göç etmiş idi (ölmüştü)” 21a/10-11 

Emįr Bulacı pey-der-pey ikesiniÆ arḳasıdın rıḥlet ḳıldı “Emîr Bulacı peyderpey 

ağabeyinin arkasından vefat etti” 28a/5-6  

Emįr Temür anıÆ zamānıda dārü’l-ḳarārġa rıḥlet ḳıldı “Emîr Temür onun 

zamanında öbür dünyaya göç etti” 39a/16-17 

                                                           
35 TDK Güncel Türkçe Sözlük http://sozluk.gov.tr adresinden 24.05.2019 tarihinde alınmıştır. Örtmece ile ilgili 

diğer bir tanım şöyledir: “Alm. Euphemismus, m; Fr. euphémisme, m; İng. euphemism; esk. edebikelam) dilb. 

yazb. Kaba, çirkin, sakıncalı olması gibi nedenlerle açıkça söylenmesi uygun görülmeyen bir olguyu örterek, 

eğretilemeler, değişmecelerle dolaylı yoldan anlatma.” TÜBA Türkçe Bilim Terimleri Sözlüğü (Kısaltmalar: 

Alm. Almanca, esk. eski terim, dilb. dilbilim, yazb. yazınbilim (edebiyat) ) http://www.tubaterim.gov.tr 

adresinden 24.05.2019 tarihinde alınmıştır. 
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... ḫān mücmelen şol seferde dārü’l-beḳāġa rıḥlet ḳıldı “özetle, han bu seferde beka 

evine göçtü” 87b/8 

Endek müddetdin keyin şeyḫ cālemdin rıḥlet ḳıldı “Kısa bir süre sonra şeyh bu 

dünyadan göçtü” 13a/9-10 

Ḥüseyn suda ġarḳ bolup şucle-i ḥayātı öçti “Hüseyin suda boğularak hayatının şulesi 

söndü” 31a/6-7 

Şol maraż birlen rūḥ-ı muṭahharı ḫaṭāyir-i ḳudsġa pervāz körsetti “Bu hastalık ile, 

temizlenmiş ruhu mukaddes işlere (yerlere?) kanat açtı” 82a/10-11 

Mübārek sinni ḳırḳ sekizge yavuḳ irdi, civār-ı raḥmet Ḥaḳ-Tecālāġa peyveste boldı 

“Mübarek yaşı kırk sekize yakın iken, Hak Teâlâ’nın rahmet civarına ulaştı (öldü)” 82a/16-

17 

TR’de geçen örtmece örneklerinden “öldürmek” ve “öldürülmek” anlamında olanlar 

şunlardır: 

... uşol kiçe anıÆ kārını ḳılıp taḫt-ı ḥayātıdın taḫte-i tābūtġa tarttılar “o gece onun 

işini halledip hayat tahtından tabutun tahtasına çektiler” 24b/7-8 

… birāder-i Herimlik Sulduz ki anıÆ ḳıyāsı irdi, tįġ-i bį-dād birle anı bu, helāk 

ḳılġan irdi; munı anıÆ ḳıṣāṣḳa berdi ve ol şerbet-i ecel taturdı “Herimlik Sulduz’un biraderi 

-ki onun karşılığı idi ve adaletsizlik kılıcı ile onu bu (Şeyh Muhammed Sulduz) helak etmiş 

idi- bunu onun kısasına verdi; ecel şerbetini o tattırdı” 33a/8-10 

Mįr ḫilcat-i ḥayāt-ı Pir Muḥammed Barlasnı anıÆdın tartıp yacnį ḳatl ḳılıp 

Kāşḳarġa kirip cadl (ü) dād ḳılıp raciyyelerni nevāziş ḳıldı “Mir, Pir Muhammed Barlas’ın 

hayat kaftanını ondan çekip yani katledip Kâşgar’a girerek adaleti sağlayıp halkın gönlünü 

okşadı” 41b/10-12. Bu cümlede önce sanatlı bir ifade ile öldürme anlatılmış daha sonra tam 

anlaşılabilmesi için “yani” diyerek bu fiil açıklanmıştır. 

3.6.2. Bol- Fiilinin İşlevleri 

 TR’de bol- fiili, basit fiil çekiminin yanında birleşik fiil kuruluşunda da yer alan, sık 

kullanılan ve çok işlevli bir fiildir.  Bu işlevlerden bazıları fiilin kendi anlamından 

uzaklaşarak imkân ve yeterlilik, tahmin ve ihtimal, bildirme olarak tespit edilmiştir. TR’deki 

bu türden örnekler şunlardır:  
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3.6.2.1. İmkân ve yeterlilik işlevinde 

 bol- fiilinin TR’de “olmak, var olmak” anlamı yanında bazı örneklerde “imkân, 

yeterlilik” bildirdiği görülmektedir.  

… egerçi heme ḳavm-i cĀdnıÆ boranı dik yetse hem gülbįn-i dilni yıldızıdın yolup 

bir berg-i gülį açılmaġı bolmas “eğer bütün Âd kavminin boranı gibi erişse gönlün gül 

ağacını kökünden koparır ve bir gül yaprağının açılması mümkün olmaz” 9a/19-9b/1 

Üç yüz eçkü berilse tā sütini içip ḳabįle ḳabįle istep ḳolġa keltürgeli bolur “Sütünü 

içmek üzere üç yüz keçi verilse kabile kabile arayıp ele geçirmek mümkün olur” 10b/4-5 

Kördi ki mināreniÆ işiki muḥkem tolupdur; çıḳḳalı bolmay “Minarenin kapısının 

sıkıca dolmuş olduğunu gördü; çıkmak mümkün değil” 12a/11 

… vaḳtį ki ḥādiŝe keçesi kemāl-i tįre ve ḳaraÆġu bolsa ol reʼy (ü) maṣlaḥatnıÆ 

nūrınıÆ pertevi birle yol tapıp menzil-i maḳṣūdġa yetkeli bolur “Hadise gecesinin en 

karanlık olduğu vakit o düşüncenin nurunun ışığı ile yol bulup istenen menzile ulaşmak 

mümkün olur” 15b/8-10 

Reʼy ile bisyār leşkerge bolur bermek şikest “Düşünce ile pek çok askere kırgın 

vermek mümkündür” 15b/10 

Tevābic-i andaġ pādşāhnı berde ḳılıp bolmas “Böyle bir padişahın tabilerinin köle 

yapılması mümkün değildir” 54b/9-10 

Bu selāṭįnni çigūne sülāle-i ol selāṭįn dip bolur? “Bu sultanlara nasıl o sultanların 

sülalesi demek mümkündür?” 63b/6-7 

… ḥıdemātı ki vālid-i ṣāliḥ ve ebeveyn-i fāliḥġa lāyıḳ bolsa bolur ki felāḥ ve ṣalāḥ-ı 

dünyāvį anda bolsa “hizmetleri iyi amelli babası ve mutlu ebeveynine layık olsa, dünyevî 

barış ve kurtuluşun onda olması mümkün olurdu” 77a/5-6 

 Bu miḳdār birlen aÆa cadāvet ḳılıp bolmas “Bu derecede ona düşmanlık edilemez” 

80b/3 

3.6.2.2. Tahmin ve ihtimal işlevinde  

TR’de yer alan bol- yardımcı fiili, bazı örneklerde gerçekleşmemiş fakat “tahmin” 

ya da “ihtimal”e dayalı durumları anlatmak için kullanılmıştır: 

… ve müstefād boladur ki tevellüdi sekiz yüz yigirme on toḳuzda bolġay “(bundan) 

istifade edilerek çıkarılabilir ki doğumu sekiz yüz on dokuz-yirmide olmalı” 45b/12  
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Müfāraḳat eyyāmdın soÆ iktisāb körsetip bolġay ve hem bolsa kerek… “Ayrılık 

günlerinden sonra (çeşitli hünerler) kazanmış olacak veya kazanmış olmalı” 90b/6-7  

Korkmaz’ın tarihî metinlerdeki bolġay örnekleriyle ilgili “‘iktidar’ ve ‘imkân’dan 

ziyade ‘şüphe ve ihtimale dayanan bir ‘imkân’ nüansı hâkimdir.” (Korkmaz 1959: 122-123) 

tespiti, TR’deki örneklerle desteklenmiş olmaktadır. 

3.6.2.3. Bildirme işlevinde 

 TR’de yer alan aşağıdaki örnekte bol- yardımcı fiilinin bildirme eki işlevinde 

kullanılarak eklendiği ismi yüklemleştirdiği görülmüştür: 

Her çend ki andaḳ turur ammā resm-i ehl-i tārįḫ mundaġ bolġay “(Olaylar) nasıl 

olursa olsun tarih ehlinin (tarihçilerin) âdeti şöyledir” 77a/7 

3.6.3. Baş Kelimesinin Kullanımları 

TR’de “baş” anlamında pek çok yerde geçen baş kelimesinin metinde yer tariflerinde 

ve bazı yerlerde “üst, üzeri” anlamında kullanıldığı görülmektedir. Kelimenin bu anlamda 

kullanılışı son dönem Çağatay Türkçesi metinlerinde nadirdir (Tek, Çakmak, Ötkür ve 

Serbest 2017: 54). Yer belirtmek için “kaynak, nehir kaynağı, üst/tepe, dağın tepesi” (Jarring 

1964: 49) ve “bir nesnenin veya yerin yakını, yanı başı” (Turan Türk, Enveri, Ötkür ve 

Serbest 2017a: 63) anlamlarında kullanılması TR’deki anlamı desteklemektedir. 

… yene Aḳsu başıġa keldi “yine Aksu üzerine geldi” 76a/4, ḫaber-i vefāt-ı ḫān 

Manṣūr Ḫānġa yetti, Aḳsu başıġa keldi “Hanın vefat haberi Mansur Han’a ulaşınca (o), Aksu 

üzerine geldi” 89a/2 

… yene vilāyet-i FerġananıÆ başıġa ve Sulṭān Aḥmed Tenbelge keldi “da Fergana 

vilayeti üzerine ve Sultan Ahmed Tenbel’e geldi (yürüdüler)” 77b/16 

Bu ḫaber Sulṭān Ahmed Mįrzāġa yetti, Endicān başıġa leşker tarttı “Bu haber Sultan 

Ahmed Mirza’ya ulaşınca Endican üzerine asker gönderdi” 69b/18 

Bedaḫşān başıda bacd-ez-ān ki dacvā-yı irŝ-i Pādşāh Bigüm sābıḳā meẕkūr boldı, 

münāḳaşāt vākic bolup … “Önceden zikredilmiş olan Padişah Bigüm’ün veraset davasından 

sonra Bedahşan üzerine münakaşalar ortaya çıkmıştı” 81a/9-10  

Mįrzā EbābekrniÆ başıġa bardı “Mirza Ebâbekr’in üzerine gitti” 58b/5 

… cemc-i serdārlardın ittifāḳ ḳılıp ḫānnıÆ başıġa keldiler “bütün komutanları ittifak 

edip hanın üzerine geldiler” 71a/8-9 
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… ve yene ḫānnıÆ başıġa keldiler “ve yine hanın üzerine geldiler” 71a/18 

Manṣūr Ḫān Babaçaḳ SulṭānnıÆ başıġa keldi “Mansur Han Babaçak Sultan’ın 

üzerine geldi” 74b/4-5 

Muḥammed ḲırġıznıÆ başıġa tāḫt ḳıldı “Muhammed Kırgız’ın üzerine akın etti” 

80b/17-18 

Bu kelime belirtili isim tamlaması kuruluşunda yer aldığı aşağıdaki örneklerde kendi 

anlamı dışındadır:  

Bu iki vilāyetniÆ başıda Mįrzā Sulṭān Aḥmed cÖmer Şeyḫ Mįrzāġa mucteriż bolup 

şedįd nizāclar boldı “Bu iki vilayet konusunda Mirza Sultan Ahmet Ömer Şeyh Mirza’ya 

itiraz edip (aralarında) şiddetli anlaşmazlıklar oldu” 65a/2-3  

El-ḥāsıl munıÆ başıda münāḳaşa Sulṭān Maḥmūd Ḫān ve Özbik ve Ḳazaḳ arasıda 

iki mertebe maṣāff-ı ceng boldılar “Netice olarak bu sebeple tartışma, Sultan Mahmud Han 

(ile) Özbek ve Kazak arasında (oldu), iki defa cephe savaşı oldu” 69b/1-3 

3.6.4. Yaygın Anlamı Dışında Kullanılan Arapça Kelimeler 

Doğu ve Batı Türkçesinde yaygın olarak kullanılan mühim kelimesinin TR’de 

“önemli” anlamında değil, Arapçada bulunan “iş” anlamında (Kanar 2012: 1688) 

kullanılması dikkat çekicidir. Metinde pek çok örneği bulunan mühim kelimesinin bazı 

örnekleri şunlardır: 

cAle’l-ḫuṣūṣ Türkistān fırḳalarıge tamāmį macrūz ve mühim kār ḳılmaġlıḳlarıda 

ekŝer evḳāt-ı pādşāhān-ı Türk rivāyāt ve ḥikāyātlarıdın ḫāli bolmaġaylar “Bilhassa 

Türkistan zümreleri (ile) tamamen karşı karşıya bulundukları (zaman) ve bir iş yaparken 

çoğunlukla Türk padişahlarının zamanlarına ait rivayet ve hikâyelerinden uzak 

kalmamışlardır” 6a/11-13 

Mįrzā Ebābekr fārįġ-i bāl ḪotenniÆ mühimmiġa iştiġāl körsetti “Mirza Ebâbekr 

endişeden uzak olarak Hoten’in işiyle meşgul oldu” 56a/9 

Ḫān bu mühimġa rāżı bolġaylar … “Han bu işe razı olmuş” 85b/12 

TR’de mürācacat ve istiḳbāl kelimeleri de Doğu ve Batı Türkçesinde genellikle 

kullanıldığı anlamlardan farklı olarak yer almaktadır. Metinde mürācacat kelimesi 

“müracaat” anlamıyla değil Arapçadaki gibi “geriye dönmek” (Kanar 2012: 1543) 

anlamında kullanılmıştır. İstiḳbāl kelimesi de yaygın bilinen “gelecek” anlamı dışında 
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“karşılamak” anlamında, Arapça’daki anlamlarından (Kanar 2012: 173) birinde 

kullanılmıştır. Bu kelimelerle ilgili örneklerden bazıları şunlardır: 

… bu yerdin mürācacat eylep müddet-i iki ay Şemerḳandda tevaḳḳuf ḳıldılar “bu 

yerden geri dönüp iki ay süreyle Semerkand’da kaldılar” 30a/18-19  

Sālim ġanįmet birlen mürācacat ḳılıp maca-fütūḥ-ı bisyār andaġ cünd-gāh munıÆ 

birle çıḳtı “Sağlam ganimet ile geri dönüp pek çok fetihlerle birlikte ordugâh(a) bunlarla 

çıktı” 81a/16-17  

cÖmer Şeyḫ Mįrzā istiḳbāl körsetti “Ömer Şeyh Mirza karşıladı” 64a/3 

Ḫān miÆ beş yüz kişi birlen istiḳbāliġa çıḳtı “Han bin beş yüz kişi ile karşılamaya 

çıktı” 79a/8-9 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

98 
 

 

 

  



 

 

99 
 

4. METNİN YAZI ÇEVRİMİ 

4.1. Metnin Yazı Çevrimi 

(Reşįdį Türkį) 

 

Dü cild Tārįḫ-i Reşįdį Türkį sį tenge ḫarįde  

1266 

 

şehr-i ṣaferü’l-muẓaffer 

1 7 1 L 3 1 

1272 

 

 

1. ḳad sāḳahu sāyıḳa’t-taḳdįr ilā silk-i mülki’l-faḳįr el-muḥtāc ile’l-luṭfi’r-raḥmānį ve’l-

keşfi’s-sübḥānį Muḥammed bin Baymurād el-medcuvvü’ bi’n-necįbi’l-ġufrāni  

2. vefḳullāhū limerażihį ve cecale müstaḳbele ḥālįhi ḫayran min mażįhi. Yevm e’ŝ-ŝülüŝe’i 

e’ŝelāŝun min-Ramażāni’l-mübāreki’l-muntaẓami fį-silkin şuhūrin. 

3. sene 1272 

4. Reşįdį Türkį 

5. Reşįdį Türkį   

 

1b 

1. Bismillāhirraḥmānirraḥįm  

2. Cevāhir-i36 zevāhir-i ḥamd ü ŝenā-yı bį-ḳıyās ve gevāhir-i taḥiyyāt-ı sitāyiş ü sipās  

ḥażret-i pādişāh-ı muṭlaḳ 

3. ve macbūd-ı ber-ḥaḳ dergāh-ı cālį ve cenāb-ı vālā-esāsnıÆ niŝārıdur ki ẕāt-ı vācibü’l-

vücūdı bāḳį 

4. ve ḳadįmdur şekk37 ü reybsiz ve ṣıfātları dāyim ü müstedįmdur naḳs ü caybsız ki  

                                                           

36 Metinde   

37 Metinde   
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5.  delįlidur (ve) burhānı ve yüz miÆ belki cadedsiz şükr ü ŝenā ḥazret-i 

hakįm-i 

6. cale’l-ıṭlāḳ ve mālik-i bi’l-istiḥḳāḳġa kim anıÆ ḥikmet ü cināyeti beyābān-ı ḥırmān ve 

ṭuġyān içre 

7. ḳalġan ser-geşte vü ser-gerdānlar yüzlerige raḥmet (ü) merḥamet işiklerini açıp 

8. ve kūy-ı aḥzān içre fürū-mānde ve ḥayret ü ḥasretde ḳalġan kem māyelerniÆ ḳullarıġa 

ümįd-i 

9. necāt kilidini caṭā eyleptur ki  kelām-ı celįlidur rabbānį 

10. ve mütekebbirān-ı kürre-i ḫāk ve gerden-keşān-ı taḥt-ı eflāk anıÆ bį-niyāzlıġı dergāh-ı 

cālįsinde 

11. ḫāşāk yaÆlıġ bir ḥaḳįrį zelįlįdur ve müstaġnįliki kibriyāsında bir şey’į miŝllik 

12. cācizįdur ve pādişāh-ı caẓįmį ki pādişāhān-ı gerdūn-iḳtidārlar ve serdārān-ı pür-ḫayl ü 

ḥaşem- 

13. bisyārlar taḫt-ı cizzetleri üzre olturup anıÆ āsitān-ı ulūhiyyetide dest-i tażarrucnı  

 

2a 

1. köterip ḫāk-būsluġ birle  çekerler. Cebbārį ki Türk-i ceng-cūy-ı Mirrįḫ ki mįr-

i şeb-i  

2. encümen-i felek-i pencümdur anıÆ caẓamet ü büzürgvārlıġı birle ḥācib-i camūd-dār nām 

beripdurlar ve Hindū-yı  

3. tündḫūy-ı Keyvān ü Zuḥal ki şāh-ı nücūm-ı heft-eyvān-ı eflākdur serįr-i salṭanatnıÆ 

pāsbānı- 

4. nıÆ girdişiniÆ38 ṭalāyedārlıġıġa muḳarrer ḳılıpdurlar. AÆa yetküsi kibriyā vü menį,  

5. geh melik-i ḳadįmdur geh ẕāt-ı ġanįdir. ǾAlįmį ki anıÆ cilm-i ḳadįminiÆ hāmūn-ı basįṭi 

serḥaddiġa caḳl-ı  

6. küll ḳadem ḳoymaḳdın leng-i bį-mecāldur. Ḳadįmį ki anıÆ ḳudmet-i ezelįsin iptidāsıġa  

7. dem urmaḳdın nefes-i nāṭıḳa-i insānį zebānı güng ü lāl. Ḳadįrį ki ḥikmet-i kāmilesi birle 

nüh toḳuz  

                                                           
38 Metinde girdįşining. 
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8. eflāk-i revāḳ-ı zeberceddin birbirige muṭabbaḳ ü sütūnsız mucallaḳ girdişke39 kigürmek 

anıÆ 

9. ḳudret-i bāliġasıdur. Ṣānicį ki tört cunṣur-ı żıdd-ı muḫtelifni birbirige muvāfıḳ terkįb-i 

10. ṣūret-i insānį yasamaḳ anıÆ ṣuncı ve ḳuvvet-i şāmilesidur:   

11. 40           Ḳaysı bir ṣuncın beyān eyley ki ḳaysı ḳudretin 

12. ḳāyil olġum caczġa nā-çār ḳılġum iḫtisār;  

13.  ni ḳılġum iḳtibās; ṣādıḳan ḥamdiÆ durur 

14. cacz-i ḳuṣūr-ı bį-ḳıyās ve çendān imdād-ı tuḥfe-i taḥiyyāt ve sanaġsız acdād-ı ṣalavāt (ü) 

15. ẕākiyyāt ki anıÆ ṣadr ṣaḥįfesi  āyeti birle muvaşşaḥ 

16. ve müzeyyen bolġay. Niŝār-ı dergāh ol sulṭān-ı selāṭįn tāc-ı enbiyā ve seyyid-i aṣfiyā 

 

2b 

1. ṣāḥib-i micrāc  taḥt-ı livāyınıÆ calem-i devletini  

2. seridin tā Süreyyā-semek tā semā başıġa tiklepdur.  

3. niÆ sāye-i ciṣābesini yete iḳlįmniÆ alte cihetige salıpdur ve kūs-ı  

4. salṭanat-ı cihāndārlıġını niÆ künküre-i caliyyesinde çalıpdur 

                                                           
39 Metinde girdįşke. 
40 Bu satırdaki ayette harf düzeltmesi yapılmıştır. Aslı için bk. Tîn Suresi 95/4. 
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5. ve  āvāzesini ṣaḥn-ı zemįndin zirve-i eflākġa  

6. yetkürüpdur. Şıhna-i cennet durur iki cihānġa; padişāh ḥükmi cārį cümlege. Barça melāik 

ü enbiyā 

7. resūlidur ki anıÆ daġdaġa-i nübüvveti ve zemzeme-i risāleti şāhān-ı kisrā kārıġa kesr 

salıp 

8. mülūk-i cAcemge şikest taşlapdur ve debdebe-i cazameti ve ġulġule-i celāleti ḲayṣerniÆ 

ḳaṣrını41 

9. berhem ü vįrān eylepdur ve Burāḳ-ı berḳ-āsāy toḳuz eflākniÆ kār-ḫānesini zįr-i pā 

10. ḳılıpdur. Bulut yaÆlıġ kerem-baḫş ḳolı seḫā-nāme-i Ḥātem-i Ṭaynı ṭay ḳılıp küncġa 

11. taşlap mensuḫ ve bį-ictibār eylepdur.              Şehinşeh-i taḫtįdur kim Ḳābe ḳavseyn, 

12. imām-ı enbiyā, sulṭan-ı kevneyn. Süvār-ı carṣa-i meydān-ı taḥḳįḳ; iki cālemdin iltmiş küy 

taḥḳįḳ, 

13. melāik. Ḫarrūb bār-gāhı, Süleymān kemterįni bir sipāhı serįr-i carşke nacleyndur. Tāc-ı  

14. āyįn-i vaḥy, ṣāḥib-i sırr-ı micrāc, niÆ dōst-nevāzı, 

15. nıÆ düşmen-güdāzı ki bār-gāh-ı cālįleriniÆ mülāzımları 

16. ve dergāh-ı mütecālįleriniÆ cādū-şān u ġulāmları 42 niÆ 

 

3a 

1. tįġ-i ābdārı ḳurbı birle  niÆ nįze-i āteş-bārı zaḫmı birle 

2. yer yüzini küfr ü şirkniÆ gerd ü ġubārıdın pāk eylepdur. Ḍalālet ve cehālet beyānıda 

3. ḳalġan ser-gerdān-ı gümrāh ve ser-geştelerni  nūrı birle hidāyet 

                                                           
41 Satır sonunda üstü çizilmiş berhem kelimesi var.  
42 Bu satırdaki ayette harf eksikliği vardır. Aslı için bk. Tevbe 9/5. 
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4. yolıġa indepdur. Ol şāh-ı ebṭaḥį ki Süleymān gedāyıdur. Tacẓįm-i Merve ve cArafātı 

Ṣafāyıdur. 

5. Ādem ki ol muḳaddime-i leşker-i ṣafā ḫāşāk-ı rūb-ı bār-ı güher ıṣṭıfāyıdur. Āyine-i 

Sikender-i 

6. ẓulumātį-i Ḫıżr ay dik yüzi geysū-yı ḫūrşįd-sāyıdur. Cām-ı cihān-nümā-yı zer-endūd 

āftāb-ı pür-tābḫāne-i 

7. ḥarem-i kibriyāyıdur. Maḳsūd ol durur bu toḳuz ṭāḳ ḫalḳıdın ẓıll-i hümā-yı devlet, bį-

müntehāyıdur. 

8. Şāhį ki nevbet kūsını çaldı ol zamān yüz kisrā Sikender ḫākān gedāyıdur. 

9. Şehbāz-ı şāḫ-ı sidre43 ki ṭāvus-ı Cebre’įl hengām-ı vaḥy bülbül-i destān-serāyıdur. cĀlį- 

ḥazretįdur 

10. ki derece-i culuvvda curūc-ı cālį ve sümuvvda mertebeįge yetüptur ki Ādem-i Ṣafį ve bir 

İbrāhįm-i Ḫalįl 

11. ṣalavātullāhi ve selāmuhu caleyhimā olarnıÆ nübüvvetleriniÆ berekātıdın faḫr 

12. ve senedniÆ ayaġını bu ṭāḳ-ı künbez-i devvārnıÆ tārek-i tācıġa ḳoyupdurlar ve 

Süleymān 

13. ve Dāvūd ve Yūsuf-ı ṣıddįḳ caleyhimi’s-selām özlerini birāder oḳuġan sebebleridin 

14. tāc-ı cizzet ve taḫt-ı memleketke sezā-vār bolup ḥükmrānlıġ ḳılıpdurlar. cĮsā 

15. ve Meryem caleyhimi’s-selām olarnıÆ ḳadem-i mübārekleri beşāreti birle 

 

16.  nidāsını eṭrāf-ı āfāḳ-ı cālemge pür ḳıldılar. Ol cihetdin 

 

3b 

1.  cür’eti birle cān-baḫşlıḳ maḳāmıġa vāṣıl bolupdurlar. 

2. MaḳdemiÆ teşrįfidin yetkürdi cĮsā müjdeler, ol nefesniÆ yümnidin berdi 

3. ölükke cān demi. Mūsā-yı kelįm   niÆ dest-i ictiṣāmını 

                                                           
43 Metinde sat ile. 
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4. devlet-i ebedniÆ fitrākige peyvend ḳılġaç yed-i beyżā sacādeti dest berdi. Muhammed 

nūr-ı ḥaşem-i 

5. ehl-i bįniş, gül-i būstān-ı serāy-ı āferįniş, heme serverle(r)ge server kelipdur. 

6. İki cālemge tāc-ı ser kelip ṣalavātullāhi ve selāmuhū caleyhim ecmacįn ve hem yene 

cadedsiz 

7. selām ve ṣalavāt ol Resūl-i seyyidi’ŝ-ŝeḳaleynniÆ āl ü aṣḥāb ü evlād ü aḥfādlarıġa 

8. kim ṣadr-nişįn-i mesned-i iḫtibā ve mesned-nişįn-i bāliş-i iḳtidā ve ihtidādurlar ve  

9.  meydān ü carṣasınıÆ zübde vü bergüzįdesi- 

10. durlar. Muhācir ve enṣār ve etbāc ve eşyāclarige terk-tāzān-ı meydān-ı ḥaḳįḳat 

11. ve pāk-bāzān-ı mizmār-ı44 ṭarįḳatdurlar. cAle’l-ḫuṣūṣ ol server-i aḫyār, bergüzįde-i fırḳa-

yı  

12. ebrār, ŝāni-i iŝneyn ez45-hümā fi’l-ġār, yār-ı ġār-ı şefįk ve ṣıddįḳ-i catįk yacnį emįr’ül-

mü’minįn Ebįbekr-i 

13. ṣıddįḳ, rıḍvānullāhi tecālā ve selāmuhu caleyhi. Dem ursa macrıżıda vefā ve seḫā-yı dįn 

14. kimdur ki ol teḳābül-i ṣıddįḳ ekberi ve ol ḳābil-i cuhde-i cadālet ve lāyıḳ-ı manṣıb-ı ḫilāfet 

15. fārūḳ-ı ḫaṭā ve ṣavāb, emįr’ül-mü’minįn cÖmer bin el-Ḫattāb raḍįyallāhu canh, Ḫūrşįd-i 

dįn 

16. bi-evc-i kemāl ol zamān yetip cÖmer ki saldı46 sāye cevv-i İslām başıġa. Ol cāmic-i kelām 

ve Ḳur’ān, 

 

4a 

1. ṣāḥib-i ḥilm ü ḥayā fį-külli ḥįn ve āvān emįrü’l-mü’minįn cOsmān ibn cAffān caleyhi’r-

raḥme ve’l-ġufrān.  

2. Ḳamer birle cUṭārid (ve) Zühre lāyıḳ, ne ḥācetdur ḳuyaş tavṣįf ḳılmaḳ ve ol imām-ı bā-

ḥaşmet ü vaḳār, 

3. mālik-i Düldül ve Ẕü’l-fiḳār,  ve   maḥrem-i rāz-ı derūn 

u birūn, teşrįf-i 

                                                           
44 Metinde dat ile.  
45 Metinde zel ile. 
46 Metinde saldı cÖmer ki. Ancak saldı ve sāye kelimelerinin altına konan yatık eğik çizgi doğru sırayı 

göstermektedir.  
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4. 47, puşt-ı benį ġālib emįrü’l-mü’minįn cAlį bin Ebį-Ṭālib 

kerremallāhu vechehū, 

5. Ḫudāġa velį ve nebįġa vaḥy-ı velį irdi bį-şekk ü şübhe cAlį. Yüziga ḳuyaş şibh endek tapıp 

6. maḳāmın bolup çārumįn-i āsmān. Kimdur ki cilm ü ḥilm ü ḥayā ḫatemdur aÆa. 

cAmmzāde-i Muḥammed ve şįr-i 

7. Ḫudā cAlį ve yene hem selām u ṣalavāt ol iki ḳurretü’l-cayn-ı nebį ve nūr-ı ḥaşem-i cAlį 

kūşvārān-ı carş-ı berįn 

8. ve ciger-kūşegān-ı resūl-i Rabbi’l-cālemįn yacnį Ḥasan birle Ḥüseyn. KözniÆ ḳaraġı, 

hidāyet bezminiÆ  

9. rūşen çerāġı. Bular şāh-ı cevānān-ı behiştį, ser-ā-ser hüsndur bį-ḳubḫ u ziştį. İki camm-i 

nebįġa 

10. hem selāmį esās-ı şercdindurlar. Kirāmį ser-ā-pā48 pākdurlar bį-kem ü kās(t). Emįrü’l-

mü’minįn Ḥamza 

11. ve cAbbās yetip raḥmetke. On yār-ı behiştį, bulardur şerc deryāsıġa keştį. Bulardın tört 

yār 

12. meẕkūr boldı; ḫulefā-i rāşidįn mesṭūr boldı. Sacįd ve Bū cUbeyde, Sacd-i Vaḳḳās, Zübeyr 

ve cAbdurraḥmān, Ṭalḥa-i Ḫās rıḍvānullāhi tecālā  

13. caleyhim ecmacįn. Ammā bacd bu kemįne-i muḥaḳḳar, zāviye-nişįn-i ḫumūl kim nām-ı 

aḥḳarı Muḥammed Ṣādıḳ Kāşġarį carża 

14. ḳıladur ki Tārįḫ-i Ṭaberįni yarlıġ u fermān-ı cihān-muṭāc birle Türkį şerḥi49 birle 

bolġandın keyin ol āftāb-ı 

15. evc-i sacādet ve māhtāb-ı burc-ı celālet, acẓam-ı ḫavāḳįn-i dehr ü zamān, efżal-i selāṭįn-

i caṣr 

16. ü devrān, celālet sipihriniÆ ḫusrev-i cālį-maḳāmı ve aṣālet devlet-ḫānesiniÆ ṣāḥib-i  

17. āvāze ve bülend-nāmı Ḥażret-i Įmįn Ḫvāce Vang Biklik caleyhi’r-raḥme ve’r-rıḍvānnıÆ 

nūr-ı dįde-i ferzend-i 

18. ercümend-i bā-kemālleri ki şāh-ı caliyyü’l-ḳadr (ü) cadālet-pesend ve sulṭān-ı refįcu’ş-

şān (ü) cālį-nejend, ḳırān-ı sacdeyn-i 

 

                                                           
47 fetā kelimesinin son harfi güzel he değil ye olmalı. 
48 Metinde ser-āsā. 

49 Metinde  
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4b 

1. eflāk, şāmil-i şeref-i kevākib-i müllāk, leāl-i macārif-i yezdānį, lāyıḳ-ı serįr-i sulṭānį, 

mümehhid-i ḳavācid-i millet-i Rabbānį, 

2. müessis-i mebānį(-i) devlet-i sübḥānį, ḥāfıẓ-ı cenāḥ-ı cadl ü iḥsān, bāciŝ-i sürūr ü ferāḫį 

(ve) emn ü emān, 

3. terbiyet-gerde-i sulṭānān-ı aṣḥāb-ı kehf ve şāhü’l-fetā ve yārį-dāde-i cazįzān-ı Kāşġar ve 

dōstān-ı 

4. Ḫudā, mürevvic-i revāc-ı şericat ve revnaḳ-efzāy-ı millet-i dįn ü sünnet, şāh-ı cādil sulṭān-

ı kāmil, 

5. żuhūr-ı Ẕi’l-ḳarneyn ve ḫalįfe-i seyyidi’l-kevneyn acnį Ḥażret-i İskender Vang Ḥākim-i 

Biklik ḫalledallāhu Tecālā 

6. mülkehū ve zāde celāletehū ve şevketehū. Nūr-ı dįde-i bā-kemāl ve cazįz ü ercümend, 

ṣāḥib-i cizz ü celāl, gül-i nev-şüküfte-i gülzār-ı celālet 

7. ve ŝemere-i nevres-nihāl-i şāḫsār-ı aṣālet, mülk ü dįnniÆ bāc ü ḫarācı yacnį Ḥazret-i 

Yūnus Tāc-ı Biklik 

8. zādallāhu Tecālā iḳbālehū yevmen fe-yevmen ve refeca rutbetehū sācaten fe-sācaten, ṣāḥib-

i rüşd ferzend-i cazįz ü ercümendleri 

9. birle bir mesned-i cizzet ve bir serįr-i salṭanat üzre olturup bu bende-i kemįne-i ducā-ġūyġa 

10. be-ṭarįḳ-i iltifāt ḫiṭāb eylep ayttılar ki Tārįḫ-i Ṭaberį ki ol ḫilḳat-ı bina-yı cālem ve iptidā-

yı āferįniş-i 

11. ḥażret-i Ādem ṣalavātullāhi caleyhdin başlap ol peyġamberdin ol peyġamber ol 

pādişāhdın  

12. ol pādişāhġaça tā ḥażret-i nebiyyinā caleyhi’ṣ-ṣalātu ve’s-selām tevellüdleriġaça andın tā 

āḫir-i 

13. vefātġaça andın tört yār ḫulefā’ü’r-rāşidįn ve İmām Ḥasan ve İmām Ḥüseyn ḫilāfetleri- 

14. ġaça andın ḫulefā-i Mervāniyye andın ḫulefā-i cAbbāsiyye vāḳıcātları tārįḫḳa tā alte yüz 

yılġaça  

15. anda zamānnı üzmey ve arada hįç zamānnı mucaṭṭal ḳoymay beş alte miÆ yıllıḳ vāḳicler 

16. meẕkūrdur. Bu Tārįḫ-i Ṭaberįni bizniÆ ḥükm ü fermānımız birle cibārāt-ı Türkįġa 

keltürdiÆiz. Ol zamāndın 

17. keyin Çengiz Ḫān ḫurūc eylep tā āḫir-i ḫulefā-i cAbbāsiyye ki Sulṭān Muhammed 

Ḫvārezmşāh-ı devrān(n)ı 

18. şehādetke yetkürüp cihānnı musaḫḫar ḳılıpdur, ol vāḳıcalar Ẓafernāme-i Tįmūr-nāme  
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5a 

1. içre be-tafṣįl meẕkūrdur. Tārįḫ-i Reşįdį içre icmālen ammā Tuġluḳ Temür Ḫāndın iptidā 

ḳılıp tā cAbdu’r-reşįd Ḫān- 

2. ġaça Tārįḫ-i Reşįdį içre be-tafṣįl beyān ḳılıpdurlar ve bu Moġul ḫānlarınıÆ bu diyār-ı 

Moġulistānda 

3. ecr-i ḥuḳūḳları bar ve ḳaysı ḫān cadl ü dād yaḫşılıḳ eylep cāḳıbetleri maḥmūd ve āḫiret ü  

4. encāmları be-ḫayr ötüpdurlar ve ḳaysıları żulm ü sitem birle cāḳıbetleri vįrān ve āḫiret ü 

5. encāmları nįst ü nā-būd kitipdurlar ve bu vāḳıcalar hemesi bu Tārįḫ-i Reşįdį içre ẕikr 

tapıpdur. 

6. Ammā bu kitāb elfāẓ-ı Fārisįde cibārāt-ı daḳįḳa ve kelimāt-ı rakįke birle binā tapıpdur. 

Ekŝerį luġāt-ı ġayr-ı 

7. meşhūre birle ārāste ve bisyārları temŝįl ve kināye ve isticāre ve mecāz (ü) teşbįh birle 

perāste 

8. ser-tā-ser pür secc ve ḳāfiye, mevzūn ve maṭbuc, evveldin tā āḫir cibārāt-ı pür-nezāket-i 

maṣnūca 

9. birle münderic bolupdur ve bu kitāb-ı tārįḫniÆ ḥikāyāt ü kıṣṣaları bu diyār-ı Moġulistān 

10. ḫalḳlarıġa perde-i ḫafāda bikr-i mestūre yaÆlıġ maḫfį ve maḥcūb ḳalıpdur. Pes kerek ki 

bu kitāb-ı 

11. tārįḫni elfāẓ-ı Türkį ki Kāşġar,  isticmālide şāyic ü meşhūrdur, 

12. ol ṭarįḳa cibārāt birle rişte-i taḳrįrġa tartsaÆız; tā ki cāmme-i nās suhūlet-i fehm birle 

13. aÆlap bu kitāb esrārıġa ıṭṭılāc tapıp  mażmūnı birle tā ḳıyām ü ḳıyāmet 

14. bizniÆ ve sizniÆ atımızdın nįk nāmlıġ ḫālį bolmay hemeler ducā-yı ḫayr ḳılsa kerek  

15. dip elfāẓ-ı leẕįẕe birle edā ḳıldılar. Ammā bu emįr-i cālį-miḳdārnıÆ ḳudūm-i şerįfleri 

16. berekātıdın bu diyār-ı Kāşġar-ı cinān macmūr u ābādān olġan irdi ki keŝret-i cemciyyetdin 

17. deşt ü beyābānlar zirācat ve geşt-zār bolup ve geşt-zārları bāġ ḥavli bolup 

 

5b 

1. ve şürb-i şarāb ve żulm-i fitne (vü) fesād köterilip hemeler ṭācat ü ibādetke verziş-i 

2. ḫū50 eylep dįn-i İslām ḳavį bolup heme resįde ve nā-resįde merdān ü zenān namāz- 

                                                           

50 Metinde  
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3. güẕār ve taḳvādār bolup şerįcat revācda ve cilm ü fażl bahā vü teraḳḳįde ve ehl-i cilm 

4. ve ehl-i fażllar kemāl-i revnaḳda ve cadālet ol miḳdār ki gūyā Nūşįrevānġa töhmet; 

5. ve cūd ü seḫāda andaġ ki gūyā Ḥātem-i Ṭayġa bühtān.       Şerḥ-i evṣāfın beyān etsem  

6. bolur yüz dāstān, lįk bes / MiÆdin biri dānāġa; andın bir noḳṭa pes. Her kişi 

7. öz kūşeside emn ü emānı birle bu emįr-i kebįr-i cādilniÆ ḥaḳḳılarıda ṭaleb ve ducā-yı 

ḫayrlar 

8. ḳılur irdiler. Ve bu bende-i kemįne hem öz cemācatim birle ṣubḥ u şām ducā-gū ve ṭalebkār 

irdim. Ammā özgeler 

9. resmleriçe ducā-gūluḳġa ḳanācat almay aytur irdim ki bu miḳdār ducā-gūluḳ āḫir tamām  

10. bolġusıdur ki cāḳıbeti dirāz imes. Bu her kişi ḳolıdın kelür; meger işi ḳoldın 

11. kelgey ki tā-ḳıyām ü ḳıyāmet bu emįr cadālet ṭabaḳalarıdın nįk nāmlıġ āvāzesi 

12. ḫālį bolmay; hemįşe ducā-yı ḫayr yetip turġay dip yaḫşı evṣāf-ı ḥamįde- 

13. lerin kitābetke ŝebt ḳılmaḳnı her bār ḳaṣd ü niyyet ḳılur irdim. Bu ḥāletlerde bu ḫidmet-

i 

14. şāyesteni be-cān ü dil ḳabūl eylep bā-vücūd cadem-i istiṭācat ve ḳıllet-i  

15. biżācat  ḥükmi birle maḳṣad ṭarafige şürūc ḳıldım. Ehl-i keremlerdin 

16. ümįd-vār-men ki her sehv ü ḫaṭāyį ki bu kitāb içre vākic bolġan bolsa anı ḳalem-i cafv 

birle 

17. ıṣlāḥ bergeyler . Ammā bacd erbāb-ı beṣāret ve ṣāḥib-i 

 

6a 

1. bįniş ve aṣḥāb-ı feṭānet ve ehl-i dāniş żamįr-i mücellālarıġa pūşįde ve maḫfį ḳalmaġay ki 

2. kelām-ı mecįd-i āsmānį ve tenzįl-i ḥamįd-i Furḳānį ki acẓam-ı muccizāt-ı Muḥammedį ve 

evżaḥ-ı burhān-ı Aḥmedįdur 

3.  ṣıfatı birle üç ḳısmġa münḳasimdur Ḳur’ān içre meẕkūr. Evvelā 

tevḥįd-i 

4. ilāhį ki Ḫüdā-yı Tecālā’nı yegāne bilmeklik beyānıdur. İkinçi şerįcat-ı MuḥammedįniÆ 

aḥkāmlarıdur. Üçünçi 
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5. ḳısmı tevārįḫ-i māżiyyedur ki ötken enbiyā ve pādişāhlar ve Müsülmān (ü) kāfirler ḳıṣṣa- 

6. larıdur. Pes kelām-ı mecįdniÆ üç ḥiṣṣesiniÆ biri aḥvāl-i müteḳaddimįn ḳıṣṣaları bolsa  

7. bu delįl-i rūşendur ki cilm-i tārįḫ fażįleti ziyāde bolġanı teḳābül-i cilm-i tevhįd ü cilm-i 

şerįcat 

8. bolġay. Bu tevārįḫ cilminiÆ fāyide ve ŝemeresige heme fırḳalar müttefiḳdurlar. Ekŝer 

fırḳa-i ümmet 

9. belki tamāmį ehl-i cālem bu cilm-i tārįḫni ḫoşlapdurlar ve camelge keltürüpdurlar ve ötken- 

10. lerdin rivāyāt ve ḥikāyet ḳılıpdurlar ve anı delįl ḳılıp olar kācideleri birle  

11. kār tüzüpdurlar. cAle’l-ḫuṣūṣ Türkistān fırḳalarıge tamāmį macrūz ve mühim kār 

12. ḳılmaġlıḳlarıda ekŝer evḳāt-ı pādşāhān-ı Türk rivāyāt ve ḥikāyātları- 

13. dın ḫāli bolmaġaylar. Keyinkiler ötkenler ḳācideleri birle iş tüzgeyler 

14. ve yād-dāşt tutḳaylar dip nā-çār bende-i kemterįn-i muḥtāc be-sūy-ı perverdiġār-ı ġanį  

15. yacnį Muḥammed Ḥaydar ibn Muḥammed Ḥüseyn Küregen ki ḫalḳ ara Mįrzā Ḥaydar 

ismi birle meşhūrdur, men 

16. bā-vücūd kim (cadem-i) istiṭācat ve ḳıllet-i biżācat be-ḥükm-i żarūret bu uluġ işġa  

 

6b 

1. ḳadem ḳoyġay-men. Müddet-i medįdlerdur ki Moġul ḫānları iḳlįm-i taḫt-ı salṭanatlarıdın 

2. ḫālį ve istįlā-yı memleketdin maczūl bolup macmūre-i cālemdin beyābān ve cezįre künc 

(ü) kūşe- 

3. lerige ḳanācat ḳılġan ikenler. Bu sebebdin ḫalḳ ara tārįḫ fütülmey ḳalġan iken. 

Birbirleridin  

4. işitmek birle Moġul ḫānlarını yād ḳılur iken. Bu rūzgār-ı zamānda ki tārįḫḳa toḳuz yüz 

ellik  

5. birdur, bu ṭāyifedin bu ḥikāyetni ḳıladurġan, yād (ü) ḥıfẓda tutadurġan hįç kişi ḳalmapdur. 

6. Bu bende-i kemterįn cür’eti bu işde żarūret-i nā-çārlıḳdındur ki eger men cür’et ḳılmasam 

7. irdi ḫānān-ı Moġul bi’l-külliyye ṣafḥa-i rūzgārdın maḥv bolġay irdi. Çendān ki özüm birle 

endįşe  

8. ḳıldım anda ki özümde cür’et kördüm ammā özümde ol cür’etni tafalmadım ki iptidā-yı 

kitābnı 

9. ve iftitāḥ-ı bāb-ı süḫannı ḥamd ü nact ü elḳāb pįrāyesi birle müvaşşaḥ ve müzeyyen eylep 

anıÆ 

10. cuhdesidin çıḳalġay-men. Men bįçāre-i sevdā-zede ser-gerdān men, neçük evṣāf-ı  
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11. Ḫudā birle süḫan ḳılġay-men? Men kim ve tevḥįd ve heyhāt dilim lerzāndur. Bu ḳadar 

pes ki zebān birle atıÆ tutḳay-men. 

12. Pes andın keyin ḥażret-i ḳudvetü’l-müdeḳḳiḳįn, zübdetü’s-sālikįn, cālimü’l-fürūc ve’l-

uṣūl, ḥāvį’l- 

13. menḳūl ve’l-macḳūl Mevlānā Şerefü’d-dįn cAlį Yezdį ġafferallāhu ẕünūbehū 

ẒafernāmeleriniÆ 

14. evvel muḳaddimeleriniÆ cins-i cibāretini teyemmün ve teberrük üçün naḳl ḳıldım. 

Çengiz Ḫāndın 

15. tā Tuġluḳ Temür Ḫānġaça aḥvāl-i Moġul ve aḥvāl-i ḫavāḳįn ve ḫānān-ı Moġul tevārįḫde 

meẕkūrdur. 

16. Ammā Tuġluḳ Temür Ḫāndın keyinki Moġul ḫānları aḥvāli şerḥ tapmapdur; belki her 

yerde ki 

 

7a 

1. siyāḳ-ı kelām bu ḫānlar aḥvāliġa mevḳūf bolsa ol miḳdār pütüpdurlar ki siyāḳ-ı 

2. kelām niẓāmıġa kelgey. Andın ziyāde fütümepdurlar. Pes bu faḳįr-i bende ibtidā-yı tārįḫni 

Tuġluḳ 

3. Temür Ḫāndın ḳıldım üç sebeb-i bāciŝ birle. Biri ol ki Tuġluḳ Temür Ḫān tārįḫlerde 

meẕkūrdur; 

4. andın keyinkiler meẕkūr irmes. Pes ança ki tevārįḫde şerḥ tapmapdur anı ẕikr ḳılmaḳ lāyıḳ 

köründi 

5. ve ança ki Tuġluḳ Temür Ḫāndın ilgeri ötüpdurlar bā-vücūdį olarnı tevārįḫ-i 

mucteberelerde  

6. ẕikr ḳılıp51 turup meniÆ ẕikr ḳılġanım gūyā deryā-yı cazįm Furāt lebide ḳuduḳ kürleġanġa 

oḫşadur. 

7. İkinçi sebeb ol ki Tuġluḳ Temür Ḫāndın keyin hįç ḫānįġa culuvv-i mertebe ve fetḥ-i 

memleket-i bisyār 

8. ḳolġa kelmepdur ve iḳlįm-gįr bolmapdur; heme Tuġluḳ Temür Ḫānġa bolupdur. Üçünçi 

ol ki Moġul ḫānları- 

9. dın Tuġluḳ Temür Ḫān devlet-i İslāmġa müşerref bolupdur. Ḫāndın keyin Moġullar 

10. gerdenleri küfrniÆ bendeçiligidin ḫalāṣ bolup İslām āzādlıġıġa özge ehl-i İslām 

11. yaÆlıġ vāṣıl bolupdur ve ḫān sebebdin āḫiretde cehennem cuḳūbet-i ebedįsidin 

                                                           

51 Kelimenin üzerinde  yazılıp üstü çizilmiş. 
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12. ḳutulupdur; pes ḫān caleyhi’r-raḥmege İslāmda rüşd tamām ḥāṣıl bolupdur. Bu tārįḫniÆ 

13. iptidāsı ḫānnıÆ ẕikridur; ol vechdin Tārįḫ-i Reşįdį ismi lāyıḳ köründi. 

14. ḳavį vechi ol ki Moġul ḫānlarınıÆ bu vaḳtde āḫirisi cAbdu’r-reşįd Ḫāndur; 

15. bu tārįḫni anıÆ ismiġa tertįb berilgey. Pes bu münāsebetler birle bu kitāb-ı tārįḫni 

16. Tārįḫ-i Reşįdį birle ataldı. Fihristi iki defter birle mürettebdur. Defter-i evvelį 

 

7b 

1. Tuġluḳ Temür Ḫāndın iptidā ḳılıp tā cAbdu’r-reşįd Ḫānġaça meẕkūrdur ki bu kün mesned-

i  

2. taḫt-ı salṭanat ve niẓām-ı memleket olarnıÆ vücūdları birle zįb ü müzeyyendur. 

3. Ve defter-i ŝānį bu bende aḥvālide ve ança ki sulṭān ve ḫāḳān ve Özbek ve Çaġatay 

4. ve mundın özgeler ki körgen ve bilgen ve cemci ki bu bende olar birle hem-caṣrdur. 

OlarnıÆ  

5. ẕikrleri beyānıda her çend ki bu bendeni   ge cināyet-i bį-cilleti birle 

Moġul 

6. ulusları dāyiresidin ḫāric ü müsteŝna ve mümtāz (ü) müstaġnį ḳılıpdur ve ḫān-ı 

7. ulus ve Moġul ki ebnā-yı cins belki ebnā-yı cemāca-i ḫāl ü cammükdurlar olardın bed 

8. girdārį ve ṭarįḳā-i nā-sāzkārį ve mucāmele-i nā-hemvārį ṣūret tapıp ṣādır bolupdur ki  

9. şemme-i defter-i ŝānįde meẕkūr bolġay inşā Allah, bā-vücūd anıÆ birle olarnıÆ köÆül- 

10. leri cenān-ı ḳasāvet ve saḫt-dillıġda ki meŝelen meniÆ atım Ḥaydardur ḥayātlıġ 

mendedur 

11. digendin kināyedur, eger bu macnįni fehmleseler irdi elbette miniÆ raġmimge ve 

żıddımge mevt ü  

12. memātnı iḫtiyār ḳılġay irdiler.            Sin eger cennet iḫtiyār etseÆ özgeler dūzaḫ 

13. iḫtiyār ḳılur. Ammā bu cānibdin andaġdur ki hemįşe cevr ü cefālar yetse ṣabr eylep 

yāverlik 

14. ve mülāyemet ve mihrbānįdur.       MaÆa ki derd (ü) ġamıÆ yār-ı nā-güzįr irür  / ne 

yetse sendin elem 

15. her ne dil-pezįr irür. /   Sacādet uşbu maÆa pes ki sin meni körseÆ / kiçür diliÆde 

maÆa  

16. bu gedā esįr irür. Bu bendeniÆ vālidesi pederniÆ vālidesi tā neçe mertebeġaça  
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8a 

1. heme ḫānlarnıÆ cammesi ve hemşįreleridur ve ol ḫānlar ṭaraflarıdın hem 

2. nisbet uşbu ṭarįḳadur ki heme vālideleri bizniÆ cemāca ṭaraflarıdındur. 

3. Bā-vücūd bu ḳurbet birle bu bende on üç yaşar -ki yetįmlikniÆ nihāyetidur- Sulṭān 

4. Sacįd ḪānnıÆ ḫiẕmetlerige yettim. Olar atalıḳ şefḳati birle yetįmlik miḥnetidin meni 

5. ḳutḳarıp maḳām-ı cizzet ve mesned-i manṣıbge yetkürüp ṭarįḳa-i maḥabbetni ve rābıṭa-i 

müveddetni 

6. çünān mercį tuttılar ki heme ferzend ve birāderleri meni ḥased ḳıldılar. Yigirme tört yıl 

7. ḫānnıÆ ḫiẕmetleride boldum. ḪānnıÆ raġbet-i iḫtiyārları birle kesb-i 

8. fażįlet eylep cayn-ı caẓamet ve ḥaşmet künleride taclįm ötkerdim. Ḫaṭṭ-ı sevād-ı şicrde 

9. ve inşā’ (ü) kelāmda ve ṣūretgerlikde ve zergerlikde heme ḫalḳ arasıda mümtāz ve māhir 

10. boldum ve özge hüner ve ṣanāyicde, ḫātem-bendelik ve ḥakkāklıḳ ve sarrāclıḳ ve çākerlik 

ve cebāgerlik52 

11. ve tįr ü kemāngerlik ve āhengerlik ve cūb-tırāşlıḳ ve micmār-ı revāḳgerlik ve ḥalkārlıḳ  

12. ve ilçigerlik ve mundın özge andaġ hüner ve pįşe -ki anıÆ şerḥi dirāzġa tartadur- 

13. māhir boldum. Andaġ ki bu hüner ve fenlerniÆ māhir üstād-ı kāmilleri maÆa şākird 

bolmaḳ- 

14. dın cāciz keldiler. Bu hemesi ḫān caleyhi’r-raḥmeniÆ sacy ü cedelleri yümni berekātıdın 

irdi. 

15. Bā-vücūd bu işler birle umūr-ı memleketde ve mühimm-i kār-sāz ve kengeş-i cengde  

16. ve şeb-revlikde, oḳ atmaḳda ve mįr-i şikārlıḳda ve ança ki umūr-ı salṭanatda 

17. kārġa kelip ḳatlanur hemede meniÆ üstādım ve mürebbįm irdi. Belki bu işlerniÆ 

ekŝeride  

18. muṭlaḳ ḫānġa şākird irdim. Ammā ḫānnıÆ ferzendleridin maÆa yamandın yamanraḳ 

işler  

19. keldi, heme anı aÆa teḳābül ḳıladur-men ve eger bu muḫtaṣarnı kitābımnı hvāh ḳabūl 

ḳılsun hvāh 

 

8b 

1. rū ḳılsun anıÆ atıġa ḳıladur-men; tā ki mendin aÆa ve anıÆdın ehl-i cālemge yād- 

2. gārį ḳalġay ve bu ḳitābnıÆ ismini anıÆ ism-i cālįsidin çıḳarıp ḳoydum. 

3. Ber-sebįl-i icmāl-i elḳāb-ı kirāmįsi. Ḫāḳān ibn ḫāḳān, sulṭān ibn sulṭān, 

                                                           
52 ve cebāgerlik sayfa kenarında yazılmış. 
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4.  ebu’l-mużaffer cAbdu’r-reşįd Ḫān ibn sulṭānü’l-mebrūr,  

5. ḫāḳānü’l-maġfūr, es-sacįd, eş-şehįd, ebu’l-fetḥ Sacįd Ḫān.    Tili yoḳ ki Ḥaydar anı ḳılsa 

6. vaṣf. Ne vaṣf ü ne ḥadd ü maḳālet durur! Muḥįṭ-i caẓįm Şāh cAbdu’r-reşįd ki ol Kūh-ı 

7. Ḳāf-ı celālet durur. Muḳaddime-i Tārįḫ-i Reşįdį. Āferįde-kār-ı Tecālā ve teḳaddes iptidā-

yı ḫilḳatda 

8. bendeniÆ ervāḥını ḫalḳ ḳılur ḥāletde cemįc ervāḥlarġa  dip nidā-yı 

9. cālem ḳıldı.  āyet-i kerįmesi birle bacżı ḫvāhlaġan bendelerini 

10. hidāyetke yetkürüp vuṣūl-i sacādetke müşerref ḳılıp belį dip cevāb bermekke 

11. tevfiḳ u caṭā ḳıldı ve                

mażmūnı birle 

12. bacżı fırḳalarnıÆ dilleriġa, ḳulaḳlarıġa mühr basıp ve közlerige perde baġlap 

13. peşānelerige dāġ-ı ḫasāret ve şeḳāvetni ḳoyup  āyeti birle 

14. ḥaḳ sözni; anlardın53 ḳulaḳlarını kās ve tillerini künk ve közlerini nā-bįnā ve dil- 

15. lerini lā-yacḳil eylep çehār-pāylar mertebesidin pest derecede tuttı. Fırḳa-i evvelniÆ 

16. tevfįḳ tapmaġlıḳınıÆ ḥikmeti ve fırḳa-i ŝānįniÆ melāmet ve şeḳāvetleriniÆ 

17. sebebi bā-vücūdį hįç cillet ve bāciŝi bolmay caḳlnıÆ endįşe ve ḫayālidin taşḳarıdur. 

18. Bu bābda fikrġa fürū ketmeklik istiḥāle ve memnūcdur. Bende bu işniÆ teslįm ü rıżāsıġa  

19. me’mūr u nā-çār. Įmān egerçi dil birle taṣdįḳ ḳılmaḳ ve zebān birle iḳrār ḳılmaḳ bolsa 

mu                      

 

9a 

1. ammā ḥaḳįḳat-i įmān ġaybġa įmān keltürmeklikdur ve bu devlet caḳlnıÆ yolıdın 

2. müyesser imes. Reh-i caḳıl heme pįç ü pür-pįç irür. / Cihānda Ḫudādın özgesi hįç irür. 

Hidāyet 

                                                           
53 Metinde aÆlardın. 
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3. ezelį cināyet lem-yezelįdur. Hidāyet cibāretdur ġaybge įmān keltürmeklikdin ve bu kesb ü 

4. sacy birle bolmas, belki dād-ı Ḥaḳ ve catā-i Ḥaḳdur. Ṣāḥib-i Keşfü’l-maḥcūb aytur: 

Emįrü’l-mü’minįn 

5. cAlį kerremallāhu vechehudın suāl ḳıldılar ki macrifet nidur? Ayttılar ki 

 

6.  yacnį Ḫudāvend-i Tecālānı Ḫudāvend-i Tecālā birle tanudum; 

Ḫudādın özge 

7. nemerseni ḪudānıÆ nūrı birle tanudum. Pes Ḫudāvend-i Tecālā tenni āferįde ḳıldı ve anı 

zinde 

8. ḳılmaḳnıÆ ḥavālesini rūḥġa tafşurdı ve dilni āferįde ḳıldı ve anı zinde ḳılmaḳnı 

9. ḥavāle özige ḳıldı. Pes caḳlġa ḳudret bolmas ki tenni zinde ḳılġay. Andaġ ki 

10. aytıpdur  yacnį eyā kişige bar idi meyyit pes anı bizler  

11. zinde ḳılduḳ. Pes hemeniÆ ḥayāt ve zindegānlıġını özige ḥavāle ḳıldı. Andın keyin 

12. ayttı:  yacnį ḳılduḳ biz ol insānġa bir nūrį ki anıÆ   

13. sebebi birle ḫalḳ içre yürüydur ve hem yene aytıpdur:   

14. yacnį iṭācat ḳılmaġıl ol kişige ki ġāfil ḳılıpdur-miz anıÆ dilini öz ẕikr (ü) 

15. yādımızdın. Pes vaḳtį ki ḳabż-ı basṭ-ı şerḥ ve ḫatm-i dil Ḫudā-yı Tecālā birle boladurġan 

bolsa  

16. muḥāldur ki yene birevge yol körsetkey. Tā bu yerġaça cibāret-i Keşfü’l-Maḥcūbdur. Pes  

17. bendeniÆ sacy ü kesbi bu sacādet ü şeḳāvetdin kütedur. Vaḳtį ki hidāyet-i 

18. ezelįniÆ nesįmi yetse küllü ḫıfçe-i dildin ġonçe-i įmān açıla başlanur ve eger cināyet-i 

19. ezelį yetmese egerçi heme ḳavm-i cĀdnıÆ boranı dik yetse hem gülbįn-i dilni yıldızıdın 

 

9b 

1. yolup bir berg-i gülį açılmaġı bolmas.    Ġonçe-i gülni küşād eyler biliÆ bād-ı seḥer / 

Heyme-i 

2. hįzum şikāf itmes, meger ḍarb-ı betr. Andaġ ki pįr-i Herāt Ḫafṣa cAbdullah Enṣārį 
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3. aytur: Ebū Cehl Kacbedin kiledur, İbrāhįm bütḫānedin. Bu heme kār-ı cināyetdur özgesi 

4. bahāne. Maḳṣūd bu temhįd-i Lūṭiyyedin oldur ki sebeb-i İslām-ı Tuġluḳ Temür Ḫān- 

5. dur ki Şeyḫ Cemāle’d-dįn aldıġa keltürdiler ki toÆuz güşti birle itlerni 

6. toyġuzup turur irdi. Ayttı ki Ey Tācik sin bihter yā ki bu iṭler? Şeyḫ aydılar: 

7. Eger įmān meniÆ birle bolsa men bihter ve eger įmān meniÆ birle bolmasa it mendin 

bihter- 

8. dur. Bu söz ḫānnıÆ diliġa eŝer ḳılıp muḥabbet-i İslām ḫānnıÆ diliġa peydā 

9. boldı. Pat furṣat şerḥ tapur inşā Allahu Tecālā. Tuġluḳ Temür Ḫān İsen 

10. Buġa ḪānnıÆ oġlıdur. Nesebi bu ṭarįḳa birledur ki Tuġluḳ Temür Ḫān ibn İsen 

11. Buġa54 ibn Duva Ḫıcan Ḫān ibn Baraḳ ibn Ḳara Yisü ibn Memgey ibn Çaġatay ibn 

Çengiz Ḫān 

12. ibn Yösügey ibn Bartan ibn Ḳabal ibn Tumana ibn Baysunġur Ḫān ibn Ḳayda ibn 

13. Dömnen ibn Buḳa ibn Bozuncar Ḫān ibn Alanḳu Körklükdur ve bu Alanku ḫātūnı  

14. irdi ki bisyār cafįfe ve pākize. Muḳaddime-i Ẓafernāme bu ḫātūnnıÆ ḥikāyeside ol 

15. ṭarįḳadur ki bir keçe nūrį kelip aġızıdın kirip şikemide ḳarār aldı. Endek künde ḥaml 

16. ẓāhir boldı. Andaġ ki Meryem binti cİmrān Cebrāįl caleyhi’s-selām demi birle ḥāmile 

bolġan  

17. oḫşa. Bu ikilesi Ḫudā-yı TecālānıÆ ḳudretidin cacįb imes.             Eger Meryem55 

18. ḥikāyāṭın eşitseÆ ḳabūl ḳılġay-sin. Aḥvāl-i Alanḳu maḳṣūd bu kitābda bu ḥikā- 

19. yāt imesdur. Bozuncar Ḫān atasız anadın tevellüd taptı ammā AlankunıÆ 

 

10a 

1. nesebi tā Yāfeŝ ibn Nūḥ caleyhi’s-selāmġaça tamāmį tārįḫlerde ŝābitdur tafṣįli ve taṭvįli 

2. birle. Anı bu kitābda ḥācet bolmadı. Bu kitābda Moġul İslām keltürgendin keyin 

3. ẕikr tapadur, kāfirler meẕkūr imes; çünānçe evvel kitābda meẕkūr boldı.56 

4. Merdümān-ı MoġulnıÆ ŝiḳa vü muctemed uluġlarıdın peder-i cammimdin andaġ işitipdur-

men ki rivāyet 

5. ḳıladurlar ki İse(n) Buġa Ḫān ki Tuġluḳ Temür ḪānnıÆ atasıdur aÆa bir 

                                                           

54 Metinde  
55 Sayfa kenarında binti kelimesi var. 

56 Sayfa kenarında yazılmış.  
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6. uluġ ḫātūnı bar idi ki atı Satılmış Ḫātūndur. Yene bir ḥaremi bar idi ki atı MeÆlik  

7. irdi. ḪānnıÆ hįç ferzendi yoḳ irdi ki Satılmış Ḫātūn caḳįme toġmas irdi. 

8. Ḫān leşkerge barġan idi. Resm-i ḳadįm-i Moġul ol irdi ki kiçik ḫātūnlarnıÆ iḫtiyār-ı  

9. ṭalāḳı uluġ ḫātūnlarnıÆ ḳavlide boladurġan irdi. Ḫvāhlaġanların saḳlap   

10. ve ḫvāhlaġanların bölük kiyevge berse berür irdi ve bu Satılmış Ḫātūn bildi ki 

11. ḫāndın MeÆlik Ḫātūn ḥāmiledur, reşk iletti. Emįrlerdin bir emįr-i kelānį bar idi ki  

12. atı Şaravul Doḫtuydur; MeÆlik Ḫātūnnı aÆa iltifāt ḳıldı. Ḫān leşker- 

13. din yanıp kelip MeÆlikni surdı57. Satılmış Ḫātūn cevāb berdi ki men anı kişige 

14. caṭā ḳıldım. Ḫān aydı, ol mendin ḥāmile irdi. Ḫān bu sebebdin rencįde boldı. 

15. Resm-i Moġul andaġ irdi ol cihetdin hįç söz ḳılmadı. Pat furṣatda 

16. ḫān cālemdin ketti. Moġul ulusları içre ḫān ḳalmadı ve her kişi öz başıça 

17. ḳaldı; ulusḳa ḫarāblıḳ yüz keltürdi. Emįr Bulacı Duġlat ki bu kemįne-i  

18. faḳįrniÆ babasıdur ol endįşege tüşti ki bir ḫānį peydā ḳılġay ve niẓām-ı mülk 

19. yene ḥāṣıl bolġay. Taş Temür atlıġ bir kişini yiberdi ki barıp Doḫtuy                           

 

10b 

1. Şaravulnı tapıp MeÆlikdin ve anıÆ ḥāmilesidin ḫaber tapḳay. Eger oġul 

2. boladurġan bolsa oġurlap alıp ḳaçḳay. Taş Temür aydı: Bu 

3. işniÆ ṭalebi be-ġāyet müşkil durur, dirāzdur; zād-ı rāḥile bu seferge vefā ḳılmas. 

4. Üç yüz eçkü berilse tā sütini içip ḳabįle ḳabįle istep ḳolġa keltürgeli 

5. bolur. Emįr Bulacı ṭaleb ḳılġanını caṭā eylep yolġa revān ḳıldı. Bu Taş Temür 

6. müddethā-yı medįd eṭrāf-ı Moġulistānnı kezip ḳabįle ḳabįle yürdi. Andaġ ki bu üç yüz 

7. eçküdin bir küg58 eçkü ḳaldı; Doḫtuy Şaravul ḳabįlesige yetti. MeÆlikniÆ aḥvālidin  

8. ve ferzendiniÆ aḥvālidin suradı59. MeÆlik ḫāndın ḥāmilesini oġul keltürüpdur. 

9. Doḫtuydın hem bir oġul toġupdur. Bu iki oġul cora60 yürüpdurlar. ḪānnıÆ oġlını 

10. Tuġluḳ Temür aṭ ḳoyupdurlar. ŞaravulnıÆ oġlını İnçü Melik atapdurlar. El-ḳıṣṣa 

11. ḥįleler bilen Tuġluḳ Temür Ḫānnı alıp ḳaçıp Emįr Bulacı ṭarafige yüzlendi. Emįr 

12. Bulacı Aḳsuda irdi. Vaḳtį ki Çaġatay Ḫān memleketni taḳsįm ḳıldı; Bavır Töpü ki Emįr 

Bulacı- 

13. nıÆ babası irdi, MaÆlay Süyeni aÆa bergen idi. MaÆlay Süye cibāretdur maşrıḳ 

                                                           
57 sur- okunuşu için bk. Shaw 2014: 230. 
58 Kelimenin ü ve g ile okunuşu için krş. küylimek “Dişi hayvanların eş özlemi” (Necip 1995: 214).  
59 sura- okunuşu için bk. Shaw 2014: 229. 
60 cora okunuşu için bk. Jarring 1948: 110. 
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14. rūyedin ḥadd-i şarḳı Küsen ve Tarbökür ve ḥadd-i maġribi Sām-ġar ve Çakışman ki āḫir 

15. vilāyeti Ferġanadur ve ḫadd-i şimāli Isıġ Köl61 ve ḥadd-i cenūbı Cürcen ve Sarı Uyġur. 

16. Bu ḥudūdnı MaÆlay Süye dirler ki Emįr BulacınıÆ taṣarrufıda irdi. Ol vaḳtda bu  

17. ḥudūd içre neçend şehr-i cazįm bar irdi ki uluġı Kāşġar ve Ḫoten ve Yarkend ve Küsen  

18. ve Aḫsıket ve Endicān ve Aksu ve Atbaşıdur. Emįr Bulacı bu cümle ḥudūddın Aḳsunı 

19. pāy-i taḫt ḳılġan irdi. Taş Temür vaḳtį ki ḫānnı tafıp bir küg eçkü birle ḳalġan 

 

11a 

1. irdi. Bu münāsebet birle aÆa Küg Eçkü laḳab ḳoydılar. Ḥāliyen hem cemcį anıÆ neslidin 

bardurlar 

2. ki anı bu laḳab birle atarlar. Vaḳtį ki Aḳsuġa yaḳın yetti cemcį sevdāgerler hem-rāh 

boldılar. 

3. Vaḳtį ki Muzat62 Dabanıġa yetti ḫān maġarnıÆ yaruḳıġa yıḳılıp kirip ketti. Taş Temür  

4. pāre-i cezac ḳıldı. Hįç kim anıÆ aḥvāliġa perdāḫt ḳılmadı. Dabandın ötüp 

5. ketti. Taş Temür bu sevdāgerlerniÆ biri ḳaşıġa barıp ḫānnıÆ ḳıṣṣasını 

6. aÆa şerḥ ḳıldı. MunıÆ atı Bikçek irdi. Hem-rāhlarıdın bir neçelerige bu esrārnı 

7. ifşā eylep Taş Temür birle barıp maġar yaruḳıġa keldiler. Bu Bikçek yaruḳġa 

8. tüşüp ḫānnı selāmet taptı. Ḫāndın uşol yerde vacdeler aldı. Andın 

9. keyin ḫānġa cüẕr ayttı ki evvel eger sizni çıḳarsam iḥtimālį bar ki meni tartıp almaġay- 

10. lar, men munda ölüp ḳalġay-men; evvel men çıḳḳay-men, andın keyin sizni çıḳarġay-

men 

11. dip bisyār cüẕr-ḫvāhlıḳ ḳılıp feryād ḳıldı ki aġramçı taşlaÆlar. 

12. Bular kemend taşladılar. Evvel Bikçek çıḳtı, andın keyin ḫānnı çıḳardılar. Bular63 

13. hem-rāh Aḳsuġa Emįr BulacınıÆ aldıġa ḫānnı keltürdiler. Emįr Bulacı anı ḫān 

14. köterdi ve tamāmį Moġulistān belki ekŝerį yurt-ı Çaġatay Ḫānġa musaḫḫar boldı ki 

15. şerḥ tapġay.64                                      Mevlānā Ḫvāce Aḥmed ḳuddise sırruhu 

16. Mevlānā Erşedü’d-dįn ḳuddise sırruhūnuÆ neslidindurlar. Be-ġāyet cazįz 

                                                           

61 Metinde  
62 Kelimenin kısa okunmasının sebebi, Muzat < Buz+art “Buz geçidi” etimolojisidir (Shaw 2014: 191). 
63 Metinde iki defa yazılmış. 

64 Metinde farklı bir kalemle  ẕikr-i Tuġluḳ Temür Ḫān başlığı yazılmış. Ayrıca sayfa 

kenarında  bāciŝ-i İslām Moġul dir anı şehr-i Ketek ibaresi 

bulunmaktadır. Bu kısmın metinde hangi satırla ilgili olduğu tespit edilememiştir.  
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17. ve müteberrik ve perhįzkār ve ṣāḥib-i silsile-i ḥażerāt-ı Ḫvācegān ḳaddesallāhü Tecālā 

ervāḥahum 

18. irdiler. Bu bende yigirme yıl olarnıÆ mülāzemetleride boldum. Ġayr-i mescid (ü) cāmic 

yene 

19. yerde olarnıÆ cibādetḫānelerini tapmadım. Hemįşe küncde, kūşe-gįr cibādetde                    

 

11b 

1. irdiler. Ber-sebįl-i devām müstaḳbel-i ḳıble murāḳabede irdiler. Bu ehl-i taṣavvuf sözlerini  

2. bisyār yaḫşı aytar irdiler. BabalarınıÆ tāriḫleride andaġ pitipdurlar ki 

3. Mevlānā Şücācü’d-din ki birāder-i Ḥāfıżu’d-dįndin keyin kebįr-i Buḫārį ki āḫirįn-i 

müctehiddurlar ki 

4. Ḫvāce Ḥāfıżu’d-dįndin keyin yene müctehid-i küll peydā bolmapdur. Çengiz ḪānnıÆ 

iptidā-yı ḫurūcıda  

5. culemā-yı müctehid-i Buḫārānı cemc eylep andaġ ki üslūb-ı Çengiz Ḫān irdi Ḫvāce 

Ḥāfıżu’d-dįnni  

6. şehįd ḳılıpdurlar. Mevlānā Şücacü’d-din Maḥmūdnı esįr alıp köçürüp 

7. Ḳaraḳurum digen mevżicġa eltipdurlar. Mevlānā anda vefāt ḳılıpdurlar. 

8. Ḳaraḳurum berhem yegende bularnıÆ ferzendleri Lob ve Ketek ki şehr-i caẓįmdurlar  

9. Ṭurfan ve ḪotenniÆ arasıda anda kelip cazįz ve mükerrem turup neçe puşt 

10. anda ötüpdurlar ki olarnıÆ ismlerini ve aḥvāl (ü) evẓāclarını 

11. bir bir Mevlānā ẕikr ḳılıpdurlar; ammā bu bendeniÆ ḫāṭırıda ḳalmapdur. BularnıÆ 

12. āḫirleri Şeyh Cemāle’d-dįndurlar ki merd-i ṣāḥib-i bāṭın ve ḳavį-ḥāl ikenler. 

13. Şehr-i Ketekde iḳāmet tutupdurlar ve her küni ve her rūz-ı Cumcada ḫalḳġa pend (ü) 

14. naṣiḥāt ḳılur ikenler. Bu ḫalk ḳabūl ḳılmay fısḳ u fücūr bisyār şāyic ve fāş 

15. bolupdur. Ḍalālet ve gümrāhlıḳġa fürū ketipdurlar. Bir küni bacd-ez-namāz-ı Cumca 

minberge  

16. çıḳıp ḫalḳġa naṣiḥat (ü) vacẓ beyān ḳılıp aytıpdurlar ki mundın ilgeri 

17. sizlerge neçe kerrāt (ü) merrāt vacẓ  ü65 naṣįḥatlar 

18. ḳıldım. Hįç kim anı ḳabūl ḳılurġa ḳadem ḳoymadı. İmdi maÆa ilhām beripdurlar ki  

19. Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā bu şehr-i Ketekke belā-yı cazįmį ibergey; meni bu belādın 

ḫalās 

 

                                                           
65 ilhām beripdurlar yazılıp üstü çizilmiş.  
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12a 

1. ḳılurġa emr-i iẕnį beripdurlar. Bu meniÆ āḫirįn-i naṣįḥatimdur. Sizlerdin ruḫṣat tileydur-

men. 

2. Vedāc ü ḫayr-bāt ḳıladur-men. İmdi dįdār ḳıyāmetke bāḳi ḳalġay dip ḥażret-i  

3. şeyḫ minberdin tüşüp köçerge meşġūl boldılar. Mü’eẕẕin66-i mescid bu şeyḫniÆ sözlerige  

4. ictimād-ı tamāmį bar idi. İltimās ḳıldı ki bende hem-rāhlıḳ ḳılġay-men. Ḥażret-i şeyḫ ḳabūl  

5.  tutup şehrdin üç ferseng yerge barıp tüştiler. Mü’eẕẕin bir mühimmi üçün  

6. şehrge barıp kelürge şeyḫdin icāzet aldı. Mü’eẕẕin şehrge kelip 

7. ol mühimmini edā ḳılıp şeyḫ ṭaraflarıge rücūc ḳılıp mescid-i cāmicniÆ  

8. rū-be-rūsıġa keldi. Ayttı ki be-resm-i vedāc ü ḫayr-bāt namāz-ı ḫoftenge eẕān oḳup 

9. ketkey-men dip mināre-i mescidge çıḳıp eẕān oḳudı. Vaḳt-i eẕānda kördi ki 

10. āsmāndın ḳar miŝllik bir nemerse yaġadur ammā ḳuruġ. Sācatį turup ṣalāt (ü) 

11. ṣalavāt dip töben67 tüşti. Kördi ki mināreniÆ işiki muḥkem tolupdur; çıḳḳalı bolmay.  

12. Yene mināreniÆ töfesige çıḳtı; kördi ki ḳum yaġadur; andaġ ki tamāmį şehrni alıpdur. 

13. Sācatį ötüp irdi. Kördi ki zemįn yavuḳ kelipdur; andaġ ki bir ādem ḳaddi miḳdār.  

14. Mü’eẕẕin mināredin sekrip68 tüşüp tersān ü lerzān revān bolup  

15. nıṣf-ı şeb birle şeyḫniÆ aldıġa kelip beyān vāḳic ḳıldı. Uşol sācat 

16. ḥażret-i şeyḫ ġażab-ı Ḫudāvendįdin yıraḳ bolmaġlıḳ bihterdur dip sür’at 

17. birle revān bolup ḳaçtılar. Ḥālā ol şehr-i Ketek ḳumnıÆ altındadur. Gāhā 

18. boladur ki şimāl ḳumnı ḳozġap ser-i menārı yā kelle-i kümbeẕi peydā boladur;  

19. gāhā öyler küşād bolup ḫāne içige kirseler tamāmį-i esbāb ü alāt-ı ḫāne turupdur.          

 

12b 

1. Ammā ṣāḥib-i ḫāne üstüḫvān-ı69 sefįd bolup ḳalıpdur, öy içre cāndārdın özge  

2. nerse bį-noḳsān turupdur. Bu nevc işlerni bisyār körüpdurlar. Ḥāṣıl-ı kelām 

3. uşbu ki şeyḫ AḳsunıÆ ḥudūdıdın Bay Kölge kelipdurlar. Ol 

4. ḥālde Tuġluḳ Temür Ḫān Aḳsuda irken ḫān on alte yaşar irkenler70 Aḳsuġa keltürüp- 

5. durlar. On sekiz yaşar irken -ki ḥażret-i şeyḥġa mülāḳāt bolupdur- 

6. aytıpdurlar ki ḫān şikārġa çıḳḳan iken. Ḥükm ḳılġan iken ki 

                                                           
66 Mü’eẕẕin sayfa kenarında yazılmış. 
67 Kelimenin ö ile töben okunuşu için krş. Necip 1995: 424. 
68 sekri- için bk. Necip 1995: 344. 

69 Metinde   
70 Metinde irkeÆler. 
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7. hįç kişi bu av şikārdın muḫālefet ḳılmay şikārgāhda ḥāżır 

8. bolsun. Vaḳtį ki ḫānnıÆ daruġaları kördiler ki cemācat-i köç ehl-i cayāl birle 

9. bir cāyġa tüşüp yatıpdurlar; bu daruġalar bu cemācatlarnı tutup 

10. baġlap ḫānnıÆ aldıġa keltürdiler. Şikārġa ḥāżır bolmapdur dip cuḳūbet 

11. ḳılġaylar. Ḫān surdı ki ne üçün meniÆ ḥükmimge71 muḫālefet ḳıldıÆlar? Şeyḫ 

12. ayttılar ki biz merd-i ġarįbdur-miz ki şehr-i Ketek-i vįrāndın kelipdur-miz; 

13. şikārdın ve ḥükm-i ḫāndın ḫaberimiz yoḳtur ve illā muḫālefet-i ḥükm ḳılmas 

14. irdük. Ḫān ayttı ki merdümān-ı Tācįk ādem imesdurlar. Bir neçe itlerni  

15. toÆuz güşti birle sįr72 ḳılıp turup irdi; ġażab bile ayttı ki sin 

16. bihter yā ki bu iṭ? Şeyḫ aydılar eger įmān meniÆ birle bolsa men bihterdur-men 

17. ve illā įmān bolmasa seg mendin bihterdur. Ḫān derḥāl kūşeįge 

18. barıp birevni buyrudı ki ol Tācįkni cizzet birle atıÆġa mindürüp 

19. keltürgey-sin. Ol Moġul kelip atını şeyḫġa tarttı. Şeyḫ 

 

13a 

1. kördi ki egeri tamām toÆuz güşti birle ālūdedur. Şeyḫ aydı: Piyāde barġay-men. Moġul 

2. mübālaġalar körsetip ḥükm mundaġdur, süvār bolmaḳ kerek didi. Mevlānā rūmāl-i 

3. ṭahāretni egerge yafıp süvār boldı. Kördi ki ḫān bir kūşede tenhā olturupdur. 

4. Eŝer-i ġāmgįnlik çehreside ẓāhir. Şeyḫdin surdı ki ol nemedur ki eger ol bolmasa  

5. ādemįdin seg bihter bolġay? Şeyḫ aydı ki ol įmāndur dip įmānnı Müsülmānlıġı- 

6. nı kemā-yenbaġį tacrįf ve tavṣįf ḳıldı. Ḫān yıġlap aydı ki men bįhūde yürüpdur-men; 

7. peşįmān ḳıldım; eger men ḫān bolsam ḫānlıġım tamām bolsa ve memleketimge ḥükimim 

tamām 

8. cāri bolsa zinhār ṣad zinhār ki meniÆ ḳaşımġa kelgey-siz. Men elbette 

9. Müsülmān bolġay-men dip cizzet (ü) ḥürmet birle şeyḫni yandurdı. Endek 

10. müddetdin keyin şeyḫ cālemdin rıḥlet ḳıldı. ŞeyḫniÆ bir oġlanları  

11. bar irdi ki be-ġāyet reşįd ve cālim ki ismleri Mevlānā Erşedü’d-dįn; bular hem 

12. ehl-i ḥāl irdiler. Ataları vaṣiyyet ḳıldılar ki men bir tüşį körüpdur-men ki  

13. bir çerāġ-ı ber-zemįn bālāġa çıḳarıp ḳoydum ki tamāmį-i eṭrāf-ı maşrıḳ anıÆ-  

14. dın rūşen boldı. Tuġluḳ Temür Ḫān maÆa Aḳsuda vacde bergen irdi ki įmān 

                                                           

71 Metinde  
72 Metinde ye yerine esre koymuş. 



 

 

121 
 

15. keltürgey-men dip; cömrüm vefā ḳılmadı. Elbette anıÆ ḳaşıġa barġay-sin ki  

16. ol uluġ ḫān bolġay; şāyed ki vacdesige vefā ḳılıp İslām keltürgey 

17. bu sacādet ki sin sacy ḳılġay-sin ki cālemi sendin rūşen ve münevver 

18. bolġay. Bu vaṣiyyetdin keyin pat furṣat Tuġluḳ Temür ḫān boldı ve ḥükmi  

19. eṭrāf ü cevānibġa cāri ve nāfiẕ boldı. Bu ḫaber Mevlānā Erşedü’d-dįnge yetti. 

 

13b 

1. Mevlānā Aḳsudın Moġulistānġa bardı. ḪānnıÆ salṭanatı kemāl-i caẓametde irdi.73 

2. Çendān ki sacy ḳıldı ḫānġa mülāḳāt müyesser bolmadı ki carżını tamām ḳılġay. 

3. Her seḥer ḫānnıÆ ordasıġa yavuḳ barıp be-āvāz-ı bülend eẕān oḳıdı.  

4. Bir seḥer ḫān ḫādimleridin birevni buyrudı ki bu āvāzį ki eşitiledur neçe 

5. seḥerdur kimdur ki feryād ḳılġay. Anı barıp munda keltürgil. Mevlānā henūz  

6. eẕānnı tamām ḳılmaġan irdi ki ol Moġul kelip MevlānānıÆ ḥulḳını sıḳıp 

7. keşān keşān ḫānnıÆ aldıġa keltürdi. Ḫān surdı ki sin ne kişisin ki 

8. her seḥer tatlıġ uyḳu vaḳt-i ferāġatde feryād ḳılıp bį-ḥużūr ḳıla-sin? 

9. Mevlānā aydılar: Men ol kişiniÆ oġlıdur men ki filān vaḳtde Müsülmān  

10. bolmaḳġa vacde ḳılıp irdiÆiz dip ol ḥikāyetni beyān ḳıldı. Ḫān 

11. aydı, yaḫşı kelipsin ki ataÆ ḳaydadur? Aydılar ki vefāt ḳıldı;  

12. maÆa bu işni vaṣiyyet ḳılġan irdi. Ḫān aydı ol vaḳt ki ḫān boldum 

13. hemįşe ḫātırımda kiçür irdi ki bu tarįḳa vacde ḳılġan irdim, ol kişi kelmedi 

14. dip. İmdi yaḫşı kelipsin neçük ḳılmaḳ kerek? Hidāyet āftābı cināyet 

15. maşrıḳıdın ol seḥer ṭulūc ḳılıp ẓulmet küfrini maḥv ü nā-çār ḳıldı. 

16. Mevlānā ḫānġa ġusl buyrudılar ve įmān carża ḳıldılar; ḫān Müsülmān 

17. boldı. Andın keyin įmān-ı İslāmnıÆ āşikārā ve cārį bolmaġlıḳıda sacy (ü) 

18. sebebler ḳılıp şürūc ḳıldı. AÆa ḳarār berdi ki her bir kişini tenhā tenhā çarlap 

19. įmān carża ḳılġay. Her kim ki ḳabūl ḳılsa  ve illā  

 

14a 

1. āyeti ḥükmi birle ḳatl ḳılġay. Vaḳtį ki kündüz boldı, Emįr Tölek ki bu bendeniÆ  

2. babasınıÆ cammi bolġay, ol zamān manṣıb-ı Duġalatį ve ulus bikliki    

3. aÆa irdi; evvel anı tenhā çarlap ḫān ḳaşıġa keltürdiler. Kördi ki ḫān bir merd-i  

                                                           
73 irdi kelimesi sayfa kenarına yazılmış. 
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4. Tācįkį birle ḫargāh içre rū-be-rū olturupdur. Emįr Tölek hem kelip olturdı. Ḫān 

5. iptidā-yı süḫannı İslāmdın başlap dacvet-i įmān ḳıldı. Emįr Tülek 

6. yıġlap şükrler ḳılıp aydı ki men mundın ilgeri üç yıl bolġan irdi ki 

7. KāşġarnıÆ culemā ve ṣuleḥāları ḳollarıda įmān keltürgen irdim; sizdin 

8. ḳorḳup āşikārā ḳılmaġan irdim. Bu sacādetdur ki kişige müyesser  

9. bolġay. Ḫān fiʼl-ḥāl ḳofup Emįr Tölek birle kenār alıştı. Bular üç kişi 

10. bolup ümerālardın bir bir tenhā çarlap įmān carża ḳıldılar. Tā nevbet 

11. Currāsġa yetti ve ibā ḳıldı ve şarṭ der-miyān keltürdi ki Sin  

12. Ġoy atlıġ bir kişim bar. Eger bu Tācįk anıÆ birle güştin alışıp çalsa 

13. men įmān keltürgey-men. Ümerālar aydılar. Bu neçük nā-macḳūl şarṭdur. Mevlānā 

14. aydılar ki ḫūbdur ki andaġ bolġay. Eger men anı çalalmasam İslāmġa sizlerni  

15. teklįf ḳılmaġumdur. Ḫān Mevlānāġa aydı: Ol kişini men biledur-men ki  

16. iki yıllıḳ tiveni āsānlıḳ birle köteredur; ol kāfir-i müserrev ve ḳavį- 

17. bāzūdur ki ādem ḳabįlesidin irmes. Mevlānā aydılar ki Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā 

18. ḫvāhlaġan bolsa ki merdümān-ı Moġul şeref-i İslāmġa müşerref bolġay; 

19. elbette maÆa ḳuvvetį caṭā ḳılġay. Ḫān ve olar ki İslām keltürgen irdiler,  

 

14b 

1. bu işḳa rāżį bolmay ḳorḳtılar. Be-her-ḥāl mecmac-i caẓįmį boldı ve ol kāfirni keltürdiler. 

2. Mevlānā ḫānnıÆ aldıdın ḳofup kāfirniÆ aldıġa bardı. Kāfir öz ḳuvvet-i 

3. bāzūsıġa maġrūr bolup kibr ü ġurūr birle Mevlānānı naẓarıda bisyār ḥaḳįr  

4. kördi. Vaḳtį ki güştin alıştılar, Mevlānā kāfirniÆ sįnesige 

5. ḳol ḳoydılar. Ol kāfir bį-ḫūd bolup yıḳıldı. Sacatįdin keyin hūşıġa 

6. kelip yıġlap kelime-i şehādet aytıp MevlānānıÆ ḳademlerige yıḳıldı. 

7. Bu cemcdin feryād ü gırįv örledi ve ol kün yüz altmış kişi bį-kibār kāküllerini 

8. tüşürüp Müsülmān boldılar. Ḫān özini özi ḫatne74 ḳıldı. İslām- 

9. nıÆ nūrı küfrniÆ ẓulmetlerini cadem ḳıldı. Çaġatay ḪānnıÆ yurt- 

10. larıda İslām şāyįc ve meşhūr boldı. El-ḥamdü lillāh,  tā bu künġaça 

11. devlet-i İslām ḫān-ı cālį-maḳām ḫānedānları içre ḳarār aldı. Andın keyin 

12. ḫān-ı devlet-mendler puşt puşt dįn-i İslāmnıÆ taḳviyetide 

13. sacylar körgüzdiler. Andaġ ki meẕkūr bolġay bu ḥikāyetni bende Mevlānā  

                                                           
74 Metinde tı ile. 
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14. Ḫvāce Aḥmed ḳuddise sırruhū ki merd-i ŝiḳa ve muctemed kişi irdiler, olardın işittim.  

15. Ammā zebān-ı Moġulda bu ḥikāyetdin ziyāde imes ki Tuġluḳ Temür Ḫān 

16. Mevlānā Erşedüʼd-dįn ḳolıda Müsülmān bolupdur; ammā ne ṭarįḳ bolupdur 

17. hįç kişiniÆ yādıda yoḳ. Tuġluḳ Temür ḪānnıÆ bāḳį vāḳıcātları 

18. Moġullar zebānıda muṭlaḳā yoḳ. Ẓafernāmede keltürüpdurlar. Anı öz cibāreti 

19. birle naḳl ḳılınġay. Ẓafernāmedin naḳldur ki Tugluḳ Temür Ḫān Māverā’ü’n-nehrge75 

 

15a76 

1. leşker tartḳannı beyānı. Vaḳtį ki Māverā’üʼn-nehrniÆ memleketleriniÆ evżācları 

2. vāḳicler ḥudūŝdın ḳozġaldı; Tuġluḳ Ḫān ibn İsen Buġa Ḫān ibn 

3. Duva Ḫān Çaġatay ḪānnıÆ neslidin ki pādişāh-ı Cettedur77 ve aÆa be-ḥaseb-i  

4. nisbet ve ol memleketniÆ salṭanatı ve pādişāhlıḳı yetür irdi; ḫayl-i ḥaşem 

5. ve etbāclarını cemc eylep leşker ārāste ḳılıp yete yüz altmış tārįḫide   

6. Rebįcü’l-āḫirde sıçḳan yılı kişver-küşālıḳ resmi birle rū-yı ārzūnı Māverā’üʼn-nehr 

7. ṭarafige ḳoydı. Tarmaşirin Ḫān vefāt zamānıdın tā bu vaḳtġaça otuz yıl 

8. ötken irdi. Bu ḳarn içre sekiz ḫān Çaġatay Ḫān uluslarıda 

9. pādişāhlıḳ ḳılġan irdi. Vaḳtį ki Tuġluḳ Temür Ḫān Çaḳbulaḳ 

10. digen mevżicġa yetti ki Ḫocend DeryāsınıÆ lebidedur; ṣaḥrā-yı Taşkend- 

11. din ümerā ve erkān-ı devlet birle cā-nişįn boldılar. Ṣalāḥ kārını anıÆda 

12. kördiler ki Uluġ Toḳtemür ve Ḥācį Bik ve Tengçil bu üç emįrni be-resm-i çafġan78 

13. ilgeri yürgüzgeyler ve bu üç emįr ḳabūl-i fermān eylep sürcat (ü)  

14. ıżṭırāb birle Deryā-yı Ḫocenddin öttiler. Emįr Bāyezįd79 Celāyir ḳadem-i 

15. mütābacatnı muvāfaḳat yolıġa ḳoyup öz ḳavmi birle bularġa ḳoşuldı. 

16. İttifaḳ birle ḳadem-i cazįmetni şehr-i Sebze ṭarafige ḳoydılar. Emįr Ḥācį 

17. Barlas ḲarşınıÆ ve ol eṭrāfnıÆ leşkerlerini cemc ḳılıp 

18. olar bile mucāraża ve muḳātele eylerge süvār boldı ve bu cazm-i cengni maṣlaḥat  

                                                           
75 Ẓafernāmedin naḳldur ki Tugluḳ Temür Ḫān Māverā’ü’n-nehrge sayfa kenarına yazılmış.  

76 Sayfanın başında farklı bir kalem ile    naḳl 

ez Ẓafernāme ẕikr-i leşker keşįden-i Tuġluḳ Temür Ḫān ber-memālik-i Māverāüʼn-nehr başlığı eklenmiş. 
77 İngilizce tercümelerde Jatah (Elias-Ross 1895: 510), Jätä (Thackston 1996: 299); Farsça yayınlanan metinde  

 (Fard 2004: 834) olarak yazılan kelime, TR’de 17a/14, 18b/15, 19a/4-5, 21a/2, 34b/3, 91b/10 numaralı 

örneklerde te üzerine şeddeli yazıldığı için, metinde Cette olarak okunmuştur. 
78 Sayfa kenarında farklı kalemle manḳlay çapḳan yazılmış. 

79 Metinde  
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19. körmey henūz leşker iki ṭarafdın ḳavuşmasda cinān-ı teveccühni Ḫorāsān 

 

15b 

1. ṭarafige yüzlendürdi. 

2. Meşveret eylep leb-i Ceyḥūndın yanıp mülāḳāt bolġanı. Ḳādir TecālānıÆ 

3. ḥikmet-i bāliġası her ḳārınıÆ vuḳūcını bir sebebįniÆ vücūdıġa  

4. vābeste eylepdur ve her maḳṣūdınıÆ ḥuṣūlini bir vesįleįniÆ vāsıṭa- 

5. sıge muḳarrer ve mucallaḳ ḳılıpdur. Salṭanat-ı ẓāhir ki mertebe-i ulūhiyyet 

6. ve ḫüdāvendįniÆ sāyesidur, anıÆ şuġl-i caẓįmini ḫiṣāl-i 

7. ḥamįde ve pesendįdedin iki ḫaṣlet-i insānįġa baġlapdur. Evvel 

8. reʼy (ü) maṣlaḥat-ı rūşen ki vaḳtį ki ḥādiŝe keçesi kemāl-i tįre ve ḳaraÆġu  

9. bolsa ol reʼy (ü) maṣlaḥatnıÆ nūrınıÆ pertevi birle yol tapıp  

10. menzil-i maḳṣūdġa yetkeli bolur. Reʼy ile bisyār leşkerge bolur bermek şikest / 

11. Yüz kişiniÆ ḳaṭli mümkindur80 ki bir şemşįr ile. İkinçisi şecācat-i kāmil ki 

12. vaḳt-i ṭalātum-ı emvāc-ı ceng ve fitnelerde ḳuvvet-i dil birle ŝebāt ü ḳarār 

13. ayaġını zemįnge yetkeli81 bolur.          Yeride iş eger kim bolsa tenglik / çeker bolġay ki 

14. anda köÆli keÆlik. Be-ḥaseb-i mertebe, reʼy (ü) maṣlaḥat şecācatdin ilgeridur 

15. ve tedbįrniÆ fāideleri şemşįr cedelleridin efżal. Şemşįr ve nįze  

16. egerçi kemāl-i rūşen ve mücellādur; lįkįn ẓafer-i tedbįr-i rāstnıÆ pertevleri82 

17. mücellā ve muṣaffāraḳ.             Vaḳt-i tedbįrde ne ḫōş bir reʼyniÆ yüz sipāh ü 

18. merddin çün baḥįrrek83. Bu siyāḳ-ı kelām miṣdāḳı oldur ki vaḳtį ki 

19. Emįr Ḥācį Barlas leşker-i sipāh-ı Moġul ve Cettege yüz keltürürdin tevehhüm 

 

16a 

1. ḳılıp ve yurt-ı ḳadįmini rāyeġān taşlap Ḫorāsān sarı cazm ḳıldı 

2. ve çöldin ötüp Deryā-yı Ceyḥūn lebige yetti. Ḥażret-i Emįr Temür Ṣāḥib-ḳırān  

3. taḥḳįḳan bildi ki eger mundın ziyāde ḫvįştendārlıḳ birle özni saḳlasa 

4. vaṭan-ı aṣlį bį-kibār zįr ü zeber bolġay. Taḫt-ı salṭanat ki mįrāŝ-ı 

                                                           

80 Vezne rağmen metinde  
81 -ke- üzerinde şedde var. 
82 Metinde pertevleridin. 

83 Metinde  
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5. ecdādį bolġay be-ḥükm-i  vįrān ketkey. Atası Emįr Ṭaraġay 

6. ol yıl raḥmet-i Ḥaḳġa peyvest bolup vefāt bolġan irdi. 

7. Ata ketti, camm girįzān bolup ki ḫālį bolup taḫtı mülki perįşān bolup 

8. muḫālif-i musallaṭ ulusḳa ḫaṭar açıpan cuḳāb-ı belā bāl ü per, bu Emįr Ṣāḥib-ḳırān 

9. bā-vücūdį bu ḥālde sāl-i mübāreki henūz yigirme beşdin ötmegen irdi 

10. ve āyine-i mücellā yaÆlıġ ṣāf köÆli rūzgār-ı cālemniÆ tecribesi ṣayḳalıdın 

11. cilā-peẕįr bolmaġan reʼy-i müşkil-küşāları ki ṭarḥ-ı nūr-ı teʼbįd-i84 ilāhį ve maḳām-ı  

12. esrār-ı cināyāt-ı nā-mütenāhįdur. Bu vāḳıca-i pür-ḫavfke tiklep 

13.  ayeti mażmūnı birle meşveret-i kārnı sünnet bilip 

14. be-resm-i meşveret Emįr Ḥācį BarlasnıÆ ṣafḥa-i ḫamįr-i münįriġa 

15. carż ayttı ki eger memleket bį-ḥākim ḳalsa elbette ḫalel-i fāḥişler ol memleket- 

16. niÆ evżāclarıġa yol tafur ve ehl-i memleketlerge muḫāliflerniÆ 

17. ḳademleridin bi-küllį vįrānlıḳ ḥāṣıl bolur.           Mülk-i bį-serdār cānsız 

18. ten durur; ten ki başsızdur aÆa ni ictibār. Ṣavāb-ı maṣlaḥat ol 

19. körünedur ki vaḳtį ki sizler Ḫorāsān barılsa men Kįş ṭarafige 

 

16b 

1. yanġay-men ve ḫalḳ-ı ulusḳa baş bolup ḫān ṭarafige barġay-men ve ümerā ve erkān-ı  

2. devletlerge mülāḳāt bolġay-men tā ki vilāyet ḫarāb bolmaġay ve raciyyet- 

3. ler ki85 ḥażret-i perverdigār-ı cālemniÆ pādişāhlarġa emānetidur, zaḥmet (ü)  

4. teşvįşke tüşmegeyler. Emįr Ḥācį Barlas bu meşveretdin netįce ve ilhām-ı 

5. Rabbānį ve sacādet-i iḳbāl-i RaḥmanįniÆ būyı dimāġıġa kelip bu meşveretni 

6. ḫūb ve müstaḥsen kördi. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān cinān-ı devletni 

7. vilāyet-i Kįş ṭarafige yandurup revān boldı. Vaḳtį ki mevżic-i 

8. Ḫurāzġa86 yetip irdi Ḥācį Maḥmūd Şāh Yesūrį ki leşker-i Moġul ve Cette- 

9. niÆ muḳaddime-i leşkeri irdi, kördi ki gürūh ü enbūhı birle be-taccįl-i ıżṭırāb 

10. ṭamacnıÆ tişlerini ġāret ḳılurnıÆ ümįdi birle muḥkem tişlep  

11. ḥırṣnıÆ kįselerini māl ü zaḫįre birle pür ḳılurġa müheyyā ḳılıp 

                                                           
84 Metinde dal’dan sonra elif var. 
85 Metinde kef-elif. 
86 Elias-Ross 1895: 18’de bu yerin adı Khuzár olarak geçmektedir. 
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12. kiledurlar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān devlet-i rūz-efzūnġa yarı   

13. bermek birle bularġa teskįn berip ayttılar ki sizler çendān tevaḳḳuf 

14. ḳılġay-sizler ki men barıp ümerālarġa mülāḳāt bolġay-men; olar 

15. neçük ki maṣlaḥat körseler ḫaber yetkey, anı ḳılġay-sizler. Ṣāḥib-ḳırān- 

16. nıÆ bu kelām-ı şerįfleri devlet-i āsmānįniÆ ilhāmı irdi; 

17. hergiz ḥükm-i ḳażā bu bāb dārū bolmas irdi; nā-çār olar ol yerde  

18. tevaḳḳuf ḳıldılar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān devlet ve sacādet birle 

19. revān bolup diyār-ı Kįşġa yettiler. Ümerā-yı Moġullar ol yerge yetken irdiler.  

 

17a 

1. Bu üç emįrge mülāḳāt boldılar. Mübārek peşāneleride āŝār-ı devletni müşāhede 

2. ḳılıp ḳadem-i ḥümāyūnlarını iczāz (ü) ikrām birle tutup Tuġluḳ Temür  

3. Ḫānġa mütābacat ve inḳıyād ḳılurġa sitāyişler birle delāletler ḳıldılar. 

4. Vilāyet-i Kįş ve ḲaraçarnıÆ emįrlıġı tevābic ve levāḥıḳları birle Ṣāḥib-ḳırānġa 

5. muḳarrer boldı. Ḳahr ü belānıÆ seylābları ki bu diyārġa yüz keltürgen irdi 

6. emįr Ṣāḥib-ḳırānnıÆ reʼy-i cuḳde-küşāları bereketleridin arḳaġa yandı; 

7. bārān-ı luṭf ve iḥsān ki anıÆdın ümįd üzgen irdiler yene yaġa başladı. 

8.             Sendin ġam ü ġuṣṣa şādmānį bolġay / az cömr naẓarıÆda cāvidānį bolġay / 

9. kūyuÆdın eger barsa be-dūzaḫ gerdį / otlar uçupan āb-ı zindegānį 

10. bolġay. Ẓuhūrġa yetipdur ki merdüm-i kūteh-naẓarge taṣavvur ol bolupdur ki 

11. bu macnā devlet-i caẓįmdur ki Ṣāḥib-ḳırānġa yüz keltürüpdur; ammā ḳażā yüz zebān  

12. birle pinhān-ı mübārek bādį eyler irdi. BūyuÆnı nesįm etmegen fāş henūz / 

13. Tā iletti saÆa bād-ı ṣabā cāş henūz. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān ümerā-yı  

14. Moġul ve reʼįs-i Cettelerdin mürācacat eylep sāye-i iltifātnı 

15. żabṭ u muḥāfaẓat birle uluslar başlarıġa salıp şehr-i 

16. Sebzdin tā Deryā-yı Ceyḥūn kenārıġaça leşker cemc bolurġa fermān eyledi. 

17. Endek zamānįde sipāḥ bisyār boldı. Ol yerdin intiḳāl eylep 

18. Emįr Ḫıżr-ı Yesūrįġa ḳoşuldı. Bu eŝnāda ümerā-yı CetteniÆ aralarıda muḫālefet 

19. vāḳic boldı; tamām leşkerleri birle bu ḥudūddın köçüp yanıp Tuġluḳ  

 

17b 

1. Temür Ḫānġa ḳoşuldılar. Emįr Bāyezįd Celāyir tevābicleri birle Emįr Ṣāḥib-ḳırān 
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2. ve Emįr Ḫıżr-ı Yesūrįġa lāḥiḳ boldı.87 

3. Māverā’üʼn-nehrge leşker tartḳanı. Vaḳtį ki Tuġluḳ Temür Ḫān Māverā’üʼn-nehr- 

4. niÆ dįger bāre taḫt-ı salṭanatınıÆ iddicāsıda himmet- 

5. niÆ itekini cürʼetniÆ belige ḳoşturup leşker-i bį-ḳıyās 

6. cemc eylep cümādiʼl-evvel ayıda yete yüz altmış iki tārįḫide 

7. uy yılı cinān-ı teveccühni ol ṭaraf ḳoydı; vaḳtį ki Ḫocendge 

8. yetti; Emįr Bāyezįd Celāyir kemer-i mütābacatnı inḳıyād belige baġlap Emįr San 

9. Sulduz hem ṭarįḳ-i iṭācatni pįş tutup be-resm-i istiḳbāl 

10. Ŝemerḳandġa keldiler. Emįr Ḥācį Barlas nevbetį ol muḫālefet ḳılġan 

11. irdi; bu nevbet tevekkülni özige şicār eylep ḫānnıÆ aldıġa bardı. 

12. Bu eŝnāda ḫān, Emįr Bāyezįdni tutup öltürürge fermān ḳıldı. 

13. Emįr Ḥācį Barlas vehm ü ḫavf ü hirāsnı özige yol berip ḳaçmaḳ 

14. iḫtiyār eylep vilāyet-i Kįşke yüzlendi ve bacżı uluslarını  

15. köçürüp Deryā-yı Ceyḥūndın ötti. Sipāh-ı Moġul cemc-i keŝįri ġalaba birle 

16. arḳadın yetip ceng-i caẓįm vāḳic boldı. Cuġam Barlas cengde öldi. 

17. Emįr Ḥācį ḳaçıp müteveccih-i Ḫorāsān boldı. Vaḳtį ki Ḫorāşehke88 

18. yetti ki ḳaryeʼįdur memleket-i Cuveyndin vilāyet-i Sebzedārdın 

19. cemc-i eşrār-ı ulus anda cemc bolup Ḥācį BarlasnıÆ birāderini  

 

18a 

1. bį-ḫaber tutup alıp ḳatlge yetkürdiler. Fat furṣat Ṣāḥib-ḳırān-ı  

2. gįtįstān āŝār-ı intiḳāmını tįġ-i ḳahr birle ol cemācatdin alurlar. Ol 

3. ḳarye Emįr Ḥācį BarlasnıÆ vāriŝleriġa mįrāŝ boldı ki tā bu (va)ḳtġaça   

4. olarnıÆ taṣarrufıdadur ve ümerā-yı Cettedin Emįr Ḥamįd ki omaḳ-ı Kerelgütdur 

5. öz emŝālleri arasıda kemāl-i caḳl ve kiyāset (ü) ferāset birle mümtāz irdi. 

6. ḪānnıÆ aldıda meşveret-i kāmilesi bar irdi ve her ne bir sebįl-i 

7. naṣįḥat ve nįgū-ḫvāhį ḫānġa aytur irdi, maḳbūl tutur irdi. Bu ḥālde Ḥażret-i  

8. Ṣāḥib-ḳırānnıÆ kemāl-i şecācat ve kiyāsetleridin ḫānġa carż ki 

9. yetkürdi bāb-ı salṭanatda Māverā’üʼn-nehrniÆ vilāyetiniÆ taḫt-ı 

10. salṭanatı be-ḥaseb-i mįrāŝ Ṣāḥib-ḳırānġa tacalluḳ irdi; emān 

                                                           
87 Sayfa kenarında farklı bir kalemle sefer-i Kutluḳ TemürniÆ yazılmış. 
88 Elias-Ross 1895: 19’da Khorasha olarak geçen kelimeyle ilgili dipnotta şu bilgiler vardır: “Horaşa büyük 

ihtimalle şimdiki haritalarda Cuveyn ovasında bir köyün ismi olarak işaretlenen Kudâşah’ın karşılığıdır. ” 

(Elias-Ross 2006: 178-179). Fard 2004: 28’de de Ḫorāşeh. 
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11. tiledi. Ḫān anıÆ sözlerini be-semc-i89 rıżā işitip   

12. ilçi revān ḳılıp Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānnı ṭaleb ḳıldı. Ṣāḥib-ḳırān 

13. işāret birle ḫānnıÆ aldıġa keldi. Ḫān anı envāc-ı terbiyet ve nevāziş 

14. birle mucaẓẓam tuttı. Vilāyet-i Kįş mülk-i mįrāŝlarını tevābic ve levāḥıḳ- 

15. ları birle aÆa caṭā ḳıldı. Ḫān ol zemistānda Emįr ḤüseynniÆ   

16. cengige cazm ü cezm eylep müteveccih boldı. Emįr Ḥüseyn hem tā kenār-ı deryā-yı Vaḫş  

17. leşker cemc eylep keldi ve ol cāynı mecmac-ı leşker-gāh ḳıldı. Ḫān 

18. vaḳtį ki Derbend-i Āhenįndin ötüp ol yerge yetti iki ṭaraf sipāh 

19. birbirlerin körüp ṣaf ārāste ḳıldılar. Keyḫüsrev-i Ḫuttalānį 

 

18b 

1. tevābicleri birle rū-ge(r)dān90 bolup ṣafların buzup 

2. ḫān leşkerige ḳoşuldı. Emįr Ḥüseyn bu ḥālni körüp ḳaçıp hezįmet 

3. ḳıldı. Ḫān muẓaffer ve manṣūr anıÆ caḳįbidin revān bolup Ceyḥūn- 

4. dın ötüp tā Ḳunduzġaça keldi ve leşkerleri il boldı ve ol  

5. ṭarafnıÆ91 uluslarını tā caḳabe-i Hindū-küşġaça ġāret ḳıldılar.  

6. Bahār ve tābistānnı ol nevāḥį ve eṭrāfda ötkerdiler. 

7. Naḳl-i Ẓafernāme ki Tuġluḳ Temür Ḫān fetḥ (ü) ẓafer birle şāh taḫtige yanġanı.92  

8. Vaḳtį ki faṣl-ı zemistān kirip irdi, ḫān müteveccih-i  Ŝemerḳand boldı. Yolda 

9. fermān ḳıldı tā Emįr San Sulduznı yasaḳġa yetküzgeyler. Vaḳtį ki 

10. Ŝemerḳandġa yetti tamām memleket-i Māverā’üʼn-nehr taḥt-ı taṣarrufıġa kirgüzüp 

mecmūc-ı  

11. ümerālarnı her ṭarafige bacżısını93 maḳṣūdı birle ve bacżısını56 

12. nā-kām ḫaṭṭ-ı fermān ḳıldı. Cemācatį ki olardın fesādnı endįşe 

13. ḳılur irdiler yasaḳġa yetküzdiler ve bacżaʼį ki maḥall-i ictimād irdi anı 

14. cināyet ü terbiyet birle iḫtiṣāṣ ḳıldı. Oġlı İlyās Ḫvāce Oġlannı 

15. bu diyārlarnıÆ ḥükūmetige naṣb94 (ü) tacyįn ḳıldı. Ümerā-yı Cettelerdin serdār-ı  

                                                           
89 Bu kelimeden sonra işāret yazılıp üstü çizilmiş. 

90 Metinde kelime  şeklinde yazılmış; üzerine de farklı bir kalemle    yazılmış. 
91 Önce kelime -dın ekiyle yazılmış; daha sonra üzerine -nıÆ yazılıp -dın iptal edilmiş. 
92 Bu satır sayfa kenarına yazılmış. 

93  Metinde  

 

94 Metinde   
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16. leşker hemelerge Bikçek Mįrzānı muḳaddem ḳılıp oġlınıÆ mülāzemetige 

17. nāmzed ḳıldı. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānnı eṣnāf terbiyet ve cavāḳıf- 

18. ġa maḫṣūṣ tutup oġlınıÆ aldıda ḳoydı. Ṣāḥib-ḳırānnıÆ evżāc  

19. ü aḥvālleridin āŝār-ı şecācat ve lāyıḳ-ı salṭanat ferāset ḳılur irdi. 

 

19a 

1. Bu memleketlerniÆ żabṭ-kārlarını95 bularnıÆ reʼy ü meşveretlerige tefvįż ḳıldı.  

2. Ḫān özi cayn-ı celālet ve kāmkārlıḳ birle öz taḫt-ı salṭanatıge rücūc ḳıldı.  

3.          Ẓafer mülāzım ü nuṣret ḳarįn ü devlet yār / ḳavį be-ṭālic ü pür-ḫande puşt istiẓhār. 

4. Tuġluḳ Temür Ḫān diyār-ı Māverā’üʼn-nehrdin yanıp Bikçek Mirzānı merdümān-ı Cette- 

5. ge sezāvār eylep bu memleketniÆ maṣlaḥatlarını Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān- 

6. nıÆ ḥüsn-i tedbįrige tefvįż ḳılġan irdi. Bikçek Mirzā ḫānnıÆ   

7. fermānıġa camel ḳılmay ẓulm ü bįdādġa ḳol açıp bį-bāklıḳ birle cisyān u ṭuġyān  

8. ṭarafige ḳadem ḳoydı. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān müşāhede ḳıldı ki ḫānnıÆ yosunı  

9. ve üslūbı birle hįç iş ḳarārıda ḳalmadı ve ḥāl-i memleket ḫalel tafurġa yüz 

10. keltürdi. Ṣāḥib-ḳırān bu diyārda iḳāmet ḳılurnı maṣlaḥat körmedi. Emįr  

11. Ḥüseynni ṭaleb ḳılurġa cezm eylep cinān-ı cazįmetni yolġa keltürdi. 

12. Vaḳtį ki Emįr Ḥüseyndin hįç ḫaberį ẓāhir bolmap irdi, anıÆ tefaḥḥuṣ   

13. ḥāliġa naẓar ḳılıp beyābānġa yüz ḳoydı. Bu cümle aḥvāl-i meẕkūr icmālen Moġullar 

14. zebānıda meẕkūrdur. Bu miḳdār bar ki tā Ŝemerḳandġaça Tuġluḳ Temür ḪānnıÆ  

15. taḥt-ı taṣarrufıda irdi; mundın ziyāde hįç aḥvāl maclūm irmes 

16. ve Emįr Bulacı ki Tuġluḳ Temür Ḫānnı ḫān ḳılurda ilgeri meẕkūr 

17. bolġan irdi; ol cihetdin Tuġluḳ Temür Ḫāndın nişānį aÆa fütülgen  

18. irken. Çengiz Ḫāndın Emįr BulacınıÆ ābā vü ecdādıġa hem nişānį 

19. fütülgen irken ve ol mįrāŝ birle bu bendege yetken irdi. Bende anı 

 

19b 

1. körüp oḳuġan irdim ki cibāret-i Moġul96 birle Ḳunduzda fütülgen irken.   

2. Maḳṣūd ol ki Moġul ol nişāndın istidlāl ḳıladurlar ki tā Ḳunduzġaça 

3. ḫānnıÆ taḫt-ı taṣarrufıda irken. ẒafernāmeniÆ taḳṣįridin97 hem andaġ maclūm 

                                                           

95 Metinde  

96 Metinde . Sayfa kenarına da farklı bir kalemle  yazılmış. 
97 Sat ile yazılması gerekirken sin ile yazılmış.  
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4. boladur ki yete yüz altmış tört tārįḫide ḫān vefāt bolupdur. Moġullar 

5. zebānıda andaġdur ki ḫānnı on alte yaşar Ḳılmaḳdın Emįr Bulacı keltürüp- 

6. dur. Çünānçe meẕkūr boldı on sekiz yaşda ḫān bolupdur; yigirme tört 

7. yaşda Müsülmān bolupdur; otuz tört yaşda vefāt bolupdur. 

8. Tevellüdi yete yüz otuzda irken. Bu İlyās Ḫvāce Ḫāndın Moġul zebānlarıda 

9. hįç nām ü nişān yoḳ. BendeniÆ ḫāṭırıġa andaġ yetedur ki atam nevverallāhu  

10. maṣḥafahūdın98 İlyās Ḫvāce Ḫān aṭını işitken irdim. Ẓafernāmede 

11. anıÆ aḥvāli ol miḳdār ki siyāḳ-ı kelām aÆa tacalluḳ tapur irdi. 

12. Anı öz cibāreti birle naḳl ḳılınur. 99 

13.                                                       Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Emįr Mūsā, Müeyyed Ar-  

14. lavut, Uç100 Ḳara Bahādurnı beş yüz süvār-ı cerrār birle ki her biri miÆ kişidin 

15. nām (ü) nişān surar irdi; Taş KöprükniÆ başıda düşmen 

16. leşkeriniÆ muḳābeleside ḳoyup miÆ beş yüz süvār-ı cerrār ki 

17. ārzūnıÆ közige meydān-ı şecacāt carṣasınıÆ ġubārını  

 

20a 

1. sürme ḳılur irdiler; özi birle hem-rāh eylep sunıÆ yuḳarısıdın 

2. meydānġa yüz ḳoyup meydān içre otlar rūşen eylep 

3. nıṣf-ı şeb birle sudın ötüp taġḳa yüz ḳoydılar. TaÆlası yaġılar 

4. ḳaravulıġa maclūm boldı ki, aṭlar izleridin bildiler ki leşker sudın  

5. ötüp ketipdur. Bu işdin bularġa bisyār daġdaġa peydā boldı.  

6. Vaḳtį ki kiçe bolup irdi, Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kişver-küşāy fermān ḳıldı, 

7. tā egiz taġlarnıÆ üzesige bisyār yerlerge uluġ ot ḳalap  

8. ḳoydılar. Leşker-i muḫāliflerge bu otlarnı körmeklikdin bisyār 

9. vehm ü ters yüzlendi. Ḳarār u ŝebāt ayaġıġa ıżṭırāb tüşti. Ḫavf    

                                                           

98 Metinde . Sayfa kenarına farklı bir kalemle yazılmış.  

99 Sayfa kenarına farklı bir kalemle  Girįze mirū-yı Teymur asākir-i 

Moġulrā ve istilāeş be-memleket-i Keş ve ġalebeeş be-asākir-i Moġul başlığı yazılmış. 

100 Metinde   
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10. ü dehşetdin merkeb-i ḳarār-ı ẕeker101 ü nerġa süvāre boldılar ve cinān-ı cazmni ıżṭırār- 

11. nıÆ ḳolıġa berip hezįmet ve ḳaçmaḳını ġanįmet sanadılar.  

12. cİnāyet-i ferverdigā(r)102 birle, andaġ leşker-i cerrār ki her bir süvārnıÆ  

13. teḳābülide on tįġ-zen ve nįze-güẕār ceng-cūydın ziyāderek 

14. irdi; ceng ü cedel külfeti yetmey, hįç miḥnet ü meşaḳḳat körmey 

15. fetḥ ü ẓafer yüz keltürdi.     yacnį  

16. Ḫudā-yı Tecālā ḳavį ḳıladur yarı bermeki birle ḫvāhlaġan bendesini. 

17. Maṣlaḥat birle yıraḳdın yorutġan otnıÆ ṣavāb-şicār  

18. ve nuṣret-āŝār fertevi ve şucācıdın muḫālif-i kįnedārnıÆ şevket 

19. ü ḥaşmetiniÆ ḫırmenleri çendān ümerā ve serdārları  

 

20b 

1. küyüp kül boldı.      Her yerde bolsa bir meşveret ü reʼyniÆ hem-bāzūy bir süvār ile iḳlįm  

2. alınur. Vaḳtį ki düşmenler rāh-ı girįz tutup irdiler, Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān leşker-i āḫiret- 

3. nişān birle ejder-i duhān ve şįr-i ceyān dik ve yā seyl-i bį-pāyān yaÆlıġ cūşān 

4. u ḫurūşān bālā-yı kūhdın aṭ saldılar. Tįġ-i cömr-fersāy ve nįze-i cān-girāyları,  

5. rūzgār dimāġıdın dimār çıḳardılar. Bu yolda caduvdın caceb küşteler bį-pāyān bolup 

6. teşne perişteler ol maḥalde muẓaffer (ü) manṣūr ve yüz şādmānį ve sürūr birle nüzūl 

ḳıldılar. 

7. Emįr Ḥüseyn hem ḳalġan leşker birle arḳadın yetti. Bu fetḥ-i iḳbālniÆ nesįminiÆ yümn 

(ü) berekātı- 

8. dın şāḫ-ı devlet-i bülend ḳavį boldı. Emn ü emānnıÆ būstānıġa ṭarāvet-i tāze ve reng (ü)  

9. bū103-yı bį-endāze yüz körsetti. cAlem-i ġalāyet (?)104 kemāl-i evc-i iḳtidārġa yetip şevket 

ü şükūh şāhı  

10. ve sipāhı biri miÆ boldı. Sipehke105 heme dest-i dildur ḳavį / be-iḳbāl-i Ṣāḥib-ḳırān fetḥ-

i nevį. Vaḳtį ki 

                                                           
101 Metinde dal ile. 

102 Metinde   

103 Metinde , lam ve dal harflerinin üstü çizilmiş. 

104 Metinde  

105 Metinde  
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11. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa meydān-ı salṭanatda ilgeri yürmeklikniÆ mertebesi taḳarrür 

bolġan 

12. irdi; yene iki miÆ kişi birle ilgerilep revān boldı. Vaḳtį ki ḳalcage yetip irdi, merdümān-

ı   

13. Kiş fevc fevc ḳaçıp kildiler ve bu mülāzımān-ı sacādet-mendlerge ḳoşuldılar. Ṣāḥib-ḳırān   

14. bu iki miÆ kişidin üç yüz kişini ılġap hem-rāh eylep yolġa yüz keltürüp özgelerni  

15. ol yerde turmaḳġa fermān boldı ve ol üç yüz kişidin iki yüz kişini Emįr Selmān 

16. Barlas, Emįr Caküy106 Barlas ve Behrām Celāyir ve Emįr Celāleʼd-dįn Barlas ve Emįr 

17. Seyfeʼd-dįn ve Yoltemü(r) bular birle Keş ṭarafige revāne ḳıldılar. Fermān ḳıldılar ki tört  

18. ḳoşun boluÆlar ve her süvārį iki baġ pür yafraġ şāḫını iki yanıġa artıp alġay 

19. tā ki gerd-i firāvān örlegey107 ve daruġalar ki anda budurġan bolsalar ḳaçḳaylar 

 

21a 

1. ve bu emįrler fermān ṭarįḳası birle kār tuttılar. Tedbįr muvāfıḳ-ı taḳdįr 108   

2. tüşti; şehr-i KeşniÆ ḫul-kārlıġıġa kirdiler. Daruġa-i Cetteler bu ġubārdın109 

3. ḳorḳḳan irdiler; ḳaçıp kettiler. Bular şehr-i Keşke kirip żabṭġa meşġūl boldılar.  

4. Zihį cināyet-i bį-nihāyet-i ilāhį erkān-ı pādşāhįġa yāver bolġay ki gāhį bir şucleį-    

5. niÆ pertevidin leşkerį şikeste bolġay ve gāhį ġubārį ḳozġamaḳdın diyārį   

6. musaḫḫar bolġay. Zihį devlet imes mu kim yaman közdin yıraḳ olġay; mundın yuḳarı 

7. mümkin imes hįç devlet ü iḳbāl. Bu ḥālde İlyās Ḫvāce ḪānnıÆ ḫaymegāh-ı cāy-ı iḳāmeti  

8. Taş Arıḳ digen mevżic irdi ki şehr-i Keşdin tört ferseng yerdur. 

9. Acyān-ı ümerā-yı nāmdār mecmūc-ı mülāzım-ı sipāh-ı cerrār ḥadd-i şumārdın yuḳarıdur; 

10. ol yerde cemc boldılar. Ol vaḳtda Tuġluḳ Temür Ḫān taḫt-ı salṭanatdın rıḥlet 

11. ḳılġan irdi. Uluġ Toḳtemür ve Emįr Ḥamįd kelgen irdiler ki İlyās Ḫvāce Ḫānnı alıp taḫt-

ı 

12. salṭanatda olturġay ve memleket-i pederni żabṭ ḳıyām körgüzgey. Ḥażret-i Ṣāḥib-  

13. ḳırān yüz süvār-ı cerrār birle şeb-gįrlik110 eylep Ḫurāzġa kildiler.  

14. Ḫūrşįd-i iḳbāl cānib-i maşrıḳġa yetkenidin ḫalāyıḳ āgāh bolup ḥareketke 

15. kildiler. Teşrįf-i ḳudūmıdın ḫaber alıp Ḫurāzda devlet-zemįn-būsįge 

                                                           
106 Cim’in noktası yok. 

107 Metinde  
108 Satır sonunda  /// işareti var. 
109 Satır sonunda  /// işareti var. 

110 Metinde . Kelimenin aslı ye ile -gįr- şeklindedir.   
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16. yüzlendiler. Ṣāḥib-ḳırān Ḫurāz ve KeşniÆ leşkerini cemc bolmaḳġa    

17. fermān ḳıldılar. Ḫvāce Salberini çaÆdavul eylep leşker-i gerdūn eŝerler birle  

18. Cikdelik ṭarafige yanıp revān boldılar. Vaḳtį ki anda yetip irdiler, tevaḳḳuf 

19. ve nüzūl ḳıldılar. Şeyḫ Muḥammed Bin Sulduz yete ḳoşun leşker birle bularġa ḳoşuldılar. 

 

21b 

1. Yete kün bu yerde tevaḳḳuf boldı ve Emįr Ḥüseyn sipāhlar birle ança ki ḳalcada111 

ḳoyulġan  

2. irdi; yetip keldiler ve Şįr Behrām ki deşt-i Külek’de cüdā bolup öz 

3. ilige ḳoşulġan irdi; leşker-i Ḫuttalan birle kırk üç kün ġāyib bolup 

4. bu yerde kilip bularġa ḳoşuldılar. Ṣāḥib-ḳırān ve Emįr Ḥüseyn tamāmį 

5. leşker birle bu yerdin köçenip Ḫurāzġa yandılar ve ol yerde mezār-ı müteberrik 

6. Ḫvāce Şemse’d-dįn tābe miṣvāhu’ġa kelip rūḥ-ı muḳaddesdin istimdād ve isticānet  

7. tilep caḳd-i muvāfaḳatnı cahd (ü) peymān birle müstaḥkem ḳıldılar. Burunḳı dōst- 

8. luḳ ve iḫlāṣnı yegāne ve iḫtiṣāṣ birle te’kįd ve ḳavį ḳıldılar. Melāḥat birle  

9. ḥüsnüÆ ittifāḳ eylep cihān aldı. Belį kim ittifāḳ olsa cihān almaġlıḳ āsāndur. 

10.  yacnį  

11. yaḫşı ṣāliḥ tüş ümmet arasıda peyġamberlikniÆ ḳırḳ alte cüz’iniÆ bir cüz’i;  

12. yacnį el-ḥażret112 (?)  -sallallāhu caleyhi ve sellem- yigirme üç yıl peyġamberlik ḳıldılar; 

bu yigirme üç  

13. yılnıÆ alte ayıda tüşleride vaḥy nāzil boldı. Yigirme üç yıl ḳırḳ alte alte aydur. 

14. Egerçi nübüvvetniÆ devri ötken bolsa hem ḳırḳ alte cüz’iniÆ bir cüz’i 

15. devr-i ümmet arasıda bāḳįdur. Vaḳtį ki irāde-i ḳadįm (ü) calįm (ü) ḥakįm cināyeti-  

16. din bir ehl-i devletniÆ pįşānesige raḳam-ı iḫtiṣāṣ tartur bolsa ve ḳāmet-i  

17. iḳbāliġa   ḫazānesidin ḫilcat-i fāḫiresi 

18. birle ārāyiş berür bolsalar ḫamįr-i münįr-i āyine-i dilini tevfįḳniÆ ṣayḳalı 

19. birle ṣāf eylep nūr-ı taḥḳįḳ birle münevver ḳılurlar. Tā ki, esrār-ı ġaybįniÆ carūsı  

                                                           

111 Metinde  

112 Metinde  
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22a 

1. anda perde küşāde eylep çehre körsetkey ve umūr-ı ġaybįniÆ perde-nişįnleri 

2. vuḳūc tapurdın ilgeri naẓar-ı şucūrıda şübhe-i niḳāb ẓuhūr eylegey ve cālem-i ġayb- 

3. nıÆ derįçeleridin rūḥ-ı insānį kiledurġanlarnıÆ keyfiyet-i āḫir  

4. aḥvālin körüp ḫaber alġay. Andaġ ki mażmūn-ı ḥadįŝ-i mübārekdin maclūm 

5. boldı. Yūsuf-ı ṣıddıyḳ,  113 birāderleriniÆ  

6. ve ata analarınıÆ ṣūret-i inḳıyād ve fermān-ı birāderlıġlarıdın āyet-i kerįme 

7. birle ḫaber beripdurlar ve 114 ve yene  

8. el-ḥażret (?) ṣallallāhu caleyhi ve sellem Mekke fetḥidin neçe yıl ilgeri ḫaber beripdurlar 

9. be-mażmūn-ı āyet-i kerįme  Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa 

10. rāzı maclūm boldı. Ol ḥāletde ki bir kār-ı müşkil yüz keltürgen irdi ki  

11. düşmen leşkeridin bisyār kem leşker birle düşmenge muḳābele muḳātele 

12. vākic boldı. Vaḳt-i çāşt irdi. Bu bābda te’emmül115 ve tefekkür eylep 

13. bisyār ġam ġuṣṣa birle olturġan ḥāletde endįşe uyḳu iltip 

14. közleri yumuldı. Bir āvāz-ı faṣįḥ birle kelām-ı ṣayḥį AÆlanıldı116 ki şād bolġıl, 

15. ġam yemegil ki Ḫudāyį fetḥ (ü) nuṣret sizlerge kerāmet ḳıldı. Vaḳtį ki 

16. bu uyḳudın bįdār bolup surdı ki hįç kim sözledi mu? Heme aydılar ki hįç kim sözlemedi. 

17. Taḥḳįḳḳa yitti ki bu söz hātif (ü) ġaybdın ḳulaḳıġa yetipdur. Bu nesįm-i 

18. beşāret-i gülşen-i luṭf-ı camįm-i ilāhįdin örlep köÆül ġonçası dehenige 

19. ḫande keltürdi. Fi’l-ḥāl Emįr Ḥüseyn ve 117 ḳaşlarıġa barıp 

 

22b 

                                                           
113 İlk vav fazla. 

114 Ayetin sonunda  sācidįn “secde edenler” kelimesi eklenmiş, bu kelimenin üzerine çizilen çizgi, 

muhtemelen ayete dâhil olmadığını belirtmek içindir. 

115 Metinde  

116 Metinde   
117 Ṣāḥib-ḳırān yazılıp üstü çizilmiş. 
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1. ṣūret-i vāḳıcanı taḳrįrġa keltürdi. Bu beşāret istimācıdın tābic ve maṭbuc  

2. ve şāriciyye leşker köÆülleri ġonce dik bolġan irdi. Gūyā nesįm-i subḥgāhį yetip 

3. küşād eyledi. Emįr Ḥüseyn ve Ṣāḥib-ḳırān leşkerniÆ vaẓįfelerini edā 

4. eylegendin şükr ü sitāyiş-i pādşāhį anı becā keltürüp merkeb-i sacādetke  

5. süvāre bolup tertįb-i tacbiyye-i118 leşkerge meşġūl, Emįr Ḥüseyn oÆ ḳolını ārāste 

6. eylep tuġ (u) bayraḳ-ı ẓafer-peykerni tiklep yürdi. Emįr Ṣāḥib-ḳırān 

7. çep ḳolını rāst ḳılıp calem-i ejder-peykerni hevā berip nuṣret-şicārlıḳ    

8. birle revān boldılar ve bu āyįn birle ṣaflar ḳıldılar. Leşker-i düşmenge Taş  

9. Arıḳı mevzicide irdi; bu minvāl birle iki ḳol ḳıldılar. Meysereni Ḳara İlyās Ḫvāceġa 

10. ve Emįr Ḥamįdġa yaḳın ḳıldılar. Meymeneni Şekūr birle Emįr Toḳ(te)mür, Emįr 

Bikçekġa 

11. tefvįż ḳıldılar. İki ṭarafdın leşker įsāl eylep rū-yı kįneni birbirlerige 

12. teveccüh ḳıldılar ve sipāh-ı ṭarafeyn birbirlerige yetişip dilāverniÆ ġırįv (ü) gürgüre-i  

13. nacra-i ṣadāsı künbeẕ-i gerdūnnı çırmadı. Ol leşker-i muḫālifniÆ119  

14. ḳaravulları kemāl-i ġurūr ve kįnedin mürekkeb mübārezetni muḫālefet 

15. meydānıda çāpük-endāzlıḳ birle cilve berip Ṣāḥib-ḳırān ṭarafige yüz 

16. ḳoydılar. Emįr, ḫadeng-i āteş-feşānnı kemānġa120 alıp tāb berip düşmenleri 

17. sarı rehā ḳıldılar. Leşker hem be-muvafāḳat-ı şāh andaġ ki sitāre-ḫayl māh-ı 

18. çarḫ-ı kemāndın şihāb-ı peykān-ı āteş-efşān cānib-i düşmen revāne ḳıldılar. 

19. Leşker-i muḫālefet ki āteş-i kįneniÆ tįzlıġıdın şimāl yaÆlıġ tįz kelür 

 

23a 

1. idiler, ḳaṭre-i bārān dik yüzlerini merkez-i ḫāk sarı māil boldılar. 

2. Küşte puşteler boldılar. Bu küştelerdin ikisi meşhūr irdi ki ceng 

3. küni her biri neheng-i merdüm-ḫvār ve şįr-i fįl-şikār irdi ve bular vücūdıdın şāh 

4. sipāhlarıġa mādde-i ḳuvvet ve māye-i faḫr-i ḳuvvet-i bāzū irdi. Cerāḥat-mend- 

5. lerdin Toḳtemür Bahādur ve Bikçek Mirzā ve Devletşāh ve iki şehzāde-i dįger ki her biri 

6. serdār-ı leşkerį ve penāh-ı sipāhį irdiler; dilįr ve bahādurlarda ḳalmap ḳarār 

7. heme küşte, bį-ḫaste, üftāde, ḫvār iki ṭarafnıÆ sipāhları birbirleri birle tutaşa 

8. ḳarmaşa kiriştiler. Bu ceng (ü) kār-zār hevāsı muḫālif-i kār-zārlarıġa ẕerre 121  

                                                           
118 Kelimeye ke eklenip üstü çizilmiş. 

119 Metinde  
120 Metinde kemālġa.  
121 Metinde ze ile. 
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9. yaÆlıġ miÆ köz birle ḳan yıġladı. Deryā-yı ceng (ü) emvāc-ı ceng (ü) telāṭum122 başladı. 

Beşāret-i  

10. ġaybį birle Ṣāḥib-ḳırānġa vacde-i fetḥ-i şāmil-ḥāl boldı ve düşmen-i seyyār-ı şevket- 

11. niÆ şümārı ki beyābān ḳaṭreleridin ve diraḫtlar yafraġlarıdın keŝretde 

12. nişān berür irdi; endek leşker birle müteferriḳ ve perākende boldı.   

13. yacnį fetḥ (ü) ẓafer Ḫudā-yı Tecālā cānibidindur. İlyās Ḫvāce ve Emįr Bikçek ve İskender 

14. Oġlan ve Emįr Ḥamįd ve Emįr Yūsuf Ḫvāce destgįr-i esįr boldılar. Ammā 

15. ḫānġa vefādārlıġı ki Türklerde bar irdi, destgįrlıḳ eylep neçend kişi ki 

16. leşkerdin anı tutḳan irdiler, tanumadılar. Serdārlarġa ḫaber bolġunça 

17. ḫānnı ve Bikçekni aṭlandurup ḳoyup iberdiler. Özgeler giriftār- 

18. lıġda ḳaldılar ve bu kiçe Ṣāḥib-ḳırān şeb-gįrlik eylep tā deryāġaça ser-i rāh 

19. alıp seyyārlarını ḳatl ḳıldılar. Emįr Cakü, Emįr 123 Seyfeʼd-dįn 

 

23b 

1. be-fermān-ı Ṣāḥib-ḳırān müteveccih-i Şemerḳand boldılar ve bu uluġ fetḥ yete yüz yetmiş 

2. beşde muvāfıḳ uy yılı vākic boldı. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkārnıÆ himmet-i  

3. bülendi her kārda andaġ idi ki tā anı intihāsıġa yetkürmey ārām almas irdi. 

4. Emįr ḤüseynniÆ meşvereti birle Şįr Behrāmnı ılġar eylep düşmenniÆ yaÆa  

5. revāne boldılar. Deryā-yı Ḥocenddin ötüp şüküft-i İskenderiyyeni ḫaymegāh  

6. eylep nüzūl ḳıldılar. Yaman közniÆ defci üçün bir neçe kün ruḫsār-ı  

7. devletke nįl-i cārıża tarttılar. Közge her şey’į kim pesend oldı, zaḫm-ı 

8. çeşmi aÆa gezend oldı. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa ve Emįr Ḥüseynge 

9. her birleri ki bir mevżicde irdiler; endek maraż cārıż boldı. Endek furṣatda 

10.    şifā- 

11. ḫānesidin sıḥḥatke mübeddel boldı. Olcay Terken Ḫānım sacādet ü kāmrānlıḳ  

12. birle ṭaraf-ı Gezdin teşrįf-i ḳudūm eylediler. Belḳįs-i zamān yetti Süleymān 

13. sarıġa. Ve Emįr Ṣāḥib-ḳırān cazm-i mürācacat iḫtiyār eylep Deryā-yı 

14. Ḥocenddin öttiler. Ḳaṣd-ı şikār birle cerge salıp revān boldılar ve Emįr Ḥüseyn 

                                                           
122 Metinde tı ile. 
123 Üzeri çizilmiş rı harfi var. 
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15. hem Varaḳ-ı Pülpül digen mevżicde cerge şikār salıp muvāfıḳ tüşti. İki 

16. ṭarafdın revān bolup Aḳar digen mevżicde bir neçend kün cömrni 124 

17. cişret (ü) kāmrānlıḳ birle ötkerdiler. Vaḳtni ġanįmet bil her neçe ki furṣat bar. Ve ol  

18. yerdin sacādet (ü) iḳbāl birle süvār bolup Şemerḳand ṭarafige rücūc ḳıldılar. 

19. Ve anı ḫıṭṭa-i Firdevs-āyįn bilip ve ḳademgāh-ı sürūr u şādmānį ve memleket-āyįn 

 

24a 

1. darüʼs-salṭana eylediler ve bu diyārnıÆ ehl-i merdümleri çeşm-i ümįdlerini merkeb-i  

2. hümāyūn-ḳademniÆ ġubārıdın rūşenālıġ caṭā ḳıldılar. RūzgārnıÆ ḥavādiŝi 

3. sehv125niÆ leked-kūbdın kesr ü şikestige ḫurd126 u kelānnıÆ ḥāliġa yol tapḳan 

4. irdi. İltifāt ve nevāzişniÆ merhem ü nūş-ı dārūsıdın peyvend ü mūm 

5. tābı berdiler.  

6.127   

7. Vaḳtį ki memleket-i Māverā’üʼn-nehr ve Türkistān tevābic ve levāḥıḳları birle ḳavm-i 

8. CetteniÆ istįlā ve maslaṭatlikidin biʼl-külliyye ḫalāṣ boldı; 

9. acyān ü ümerā-i büzürg-i refįcüʼl-miḳdārlar gerden-i inḳıyādnı birbirlerige 

10. igmes irdiler ve her ḳabįleniÆ fįşvāları128 özleri- 

11. niÆ tevābic ü ḫayl-i ḥaşemlerige ictimād ve tekye eylep puşt  

12. istiẓhār bilür irdiler. Sünnetullāh andaġ cārįdur ki her keŝret ü bisyārį 

13. ki ittiḥād cihetdin bolmasa elbette fesādġa encām tapar ve her memleket ki anıÆ cemįc  

14. ehli129 öz vālisiniÆ emr ü nehy(i)ni ve iṭācatini vācib ve lāzım sana- 

15. maslar ve anıÆ ḥükm (ü) fermānıdın her vechde tecāvüz ḳılsalar 

16. ol mülkniÆ niẓām-ı aḥvāl ve evżācı ḫalel-peẕįr130 bolur. Bu cihetdin  

17. Emįr Ḥüseyn ve Ṣāḥib-ḳırān birbirleri birle maṣlaḥatnı aÆa baġladılar ki 

18. Çaġatay ḪānnıÆ neslidin birevni ḫān kötergeyler ve bu maṣlaḥat 

                                                           
124 Ayın yazılıp iptal edilmiş.  
125 Metinde sehy. Ayrıca nun yazılıp iptal edilmiş. 

126 Metinde  

127 Sayfa kenarına farklı bir kalemle  İclās-ı Teymur ve Ḥüseyn Ḫān Kābil Ḫānra 

be-taḫt-ı Moġul yazılmış. 
128 Sayfa kenarına farklı bir kalemle pįşvā yazılmış. 
129 Metinde fazladan ve yazılmış. 
130 Önce te noktaları konulmuş, sonra iptal edilmiş. 
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19. icrāsı üçün tārįḫniÆ yete yüz altmış beşinçi yılı ümerālarnı  

 

24b 

1. cemc eylep meṣāliḥ-i salṭanat ve kifāyet-i mühimmāt-ı memleket üçün söz 

2. araġa saldılar ve re’y (ü) meşveretleri aÆa ḳarār taptı ki Kābil Şāh 

3. Oġlannı iḫtiyār ḳılġaylar. Pes ḫilcat-i şāhāneni ittifāḳ birle Kābil Şāhġa 

4. keydürüp taḫt-ı salṭanat olturġuzdılar. Pādşāhān-ı Türkler  

5. resmleriçe kāse-i cāmnı gerdişke kigürdiler.       Heme ser-firāzān (ü) gerdūn-keşān  

6. tutup / cām toḳuzına devr urup. Emįr Ḥaydar bend-i ḳaydd(a) irdi. Anı  

7. Zinde-çeşmge tafşurup uşol kiçe anıÆ kārını ḳılıp taḫt-ı ḥayātıdın 

8. taḫte-i tābūtġa tarttılar. Kişi öz ḥaddidin ḳoysa ḳadem taş / ketür āḫir anıÆdın bir küni  

9. baş. Bu deryālar ḳadįmü’l-eyyāmdın Ṣāḥib-ḳırānġa tacalluḳ ve mensūb irdi. 

10. Himmet-i şāhāneleri taḳāżā ḳıldı ki mihmānlarnıÆ ikrāmlarını becā  

11. kiltürgeyler ve esbāb-ı cişret-i mihmāndārįġa niẓām bergeyler. Emįr Ḥüseynge 

12. ṭoy berip emįrlerige çeşnį ārāste ḳıldılar ki Zühre131 anıÆ neẓāreti- 

13. din sāz-ı ḥasret çalıp bu nevāġa müterennim boldı: Bu ne bezmį ki meger gülşen-i cāmį 

her bū / 

14. Ḫıżır aytıp ārzū-yı cürca-i cāmįdur bu / Nicmet-i āmāde-i esbāb-ı tenaccum ve efser / 

Meclis-i ḫāṣ (ü) 

15. ṭarabḫāne-i cāmmįdur bu / Naġme-i sāz-ı neşāṭ-ı ṭarab-efzā heme dem / Gerdiş-i sāġar-ı 

encām-ı kirāmįdur bu. 

16. Emįr ḤamįdniÆ atasıġa Ṣāḥib-ḳırānnıÆ peder-i büzürgvārı birle ḳadįmdin 

17. āşinālıġ ŝābit-i ber-ḳarār irdi. Bu vechdin Emįr Ḥüseyndin der-ḫvāst 

18. ḳılıp Emįr ḤamįdniÆ ve İskender Oġlan(nıÆ) ḫalāṣlıġı bābıda meşveret  

19. araġa saldılar. Emįr ḤüseynniÆ her çend taḳāżā-yı re’yi  bu naẓmnıÆ feḥvāsıġa  

 

25a 

1. māil irdi: Düşmen ḳoluÆa tüşse eger ḳoldın ırma ḥayret / Tişide tişleme engüşt-i nedāmet. 

2. Lįkįn ḫāṭır-ı şerįfleri üçün bu iltimāsnı ḳabūl tutup olarnıÆ 

3. ḫalāṣlıġıġa ruḫṣat berdi. Bā-vücūdį munıÆ birle bu, işlerġa fāyide bermedi. Ecel-i 

4. muḳadderi yavuḳ kelgen irdi. Vaḳtį ki Emįr Ḥüseyn yurt-ı ḳadįmiġa cazm  

5. eylep Salı Sarāy ṭarafige yüz ḳoydı. Ṣāḥib-ḳırān Emįr Dāvud ve Emįr Seyfeʼd-dįnġa 

                                                           
131 Metinde zel ile.  



 

 

139 
 

6. fermān ḳıldı tā Emįr Ḥamįdni benddin çıḳarıp iczāz (ü) ikrām birle keltürgey. Emįr  

7. Ḥamįd, ĮmįnniÆ132 ḳolıda irdi. Bu iki emįrni yıraḳdın körüp Įmįn  

8. gümān ḳıldı ki bular Emįr Ḥamįdni öltürgeli kiledurlar. Āyet-i Kerįmį ki 

9.  yacnį bacżı gümān günāhdur. Pes Įmįn olar- 

10. dın ilgeri men öltürgey-men dip gürze birle urdı ve şemşįr  

11. birle hem saldı. Emįr Ḥamįd şehįd boldı. Vaḳtį ki Emįr Ḥüseyn bu ḥāldin 

12. āgāh bolup ayttı ki kiçik nöker kārı uluġdın bihter ve ilçini ıżṭırāb 

13. birle revāne ḳılıp İskender Oġlannı yasaḳġa133 yetkürdiler ve zemistānda Emįr Ḥüseyn 

14. ve Ṣāḥib-ḳırān herbirleri öz cāylarıda ḳarār alıp ārām tuttılar. Bu maḳāmıda  

15. vaḳtį ki faṣl-ı zemistān ki Ṣāḥib-ḳırān sacādet (ü) iḳbāl birle ötkerdi; nesįm-i bahār 

16. lāle ve güller ġonçasını küşād eylep sebz ü ḫaṭlar sipāhları bāġ u būstān meydānıġa 

17. leşker tarttı. Leşker ketürdi, bād-ı ṣabā cūybārġa / Āmāde ḳıldı ālet-i ceng kār-zārġa 

Peykānnı  

18. ġoncedin yene güldin yasap siper134 / Cevşen aytıp sudın ḳalıpan oḳ nįze ḫvār. Ḫaber 

keldi ki leşker-i  

19. Cette yene bu cānib135niÆ cazįmetin136 heves eylep kiledurlar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān 

 

25b 

1. kemer-i himmetni leşker cemc ḳılmaḳġa baġlap Emįr Ḥüseynni bu ḫaberdin āgāh ḳıldılar. 

2. Emįr Ḥüseyn fermān ḳıldı; Tabuġa137 ve Zinde-çeşm ve Melik Bahādur bular leşker-i  

3. cerrār-ı felek-peymā birle Ṣāḥib-ḳırānġa ḳoşuldılar. İttifāḳ birle rū-yı teveccühni düşmen 

ṭarafige 

4. ḳılıp Aḳar digen mevẓicġa yetdiler. Anda aṭ merkebniÆ ḫāllerini mülāḥaza 

5. eylep neçend kün tevaḳḳuf ḳıldılar ve ol yerdin hem köç eylep Deryā-yı 

                                                           
132 Elias-Ross 1895: 31’de bu isim Aiman olarak geçmektedir. Ancak TR’de bu isim iki kez elif-mim-ye-nun 

ile yirmi bir kez elif-ye-mim-ye-nun ile yazılmıştır. Bu yazılışları Ayman okumak mümkün değildir. Metinde 

mimden önce ye yazılmayan örnekleri Emįn; mimden önce ve sonra ye yazılmış bulunan örnekleri Įmįn olarak 

okuduk. 

133 Metinde  
134 Kafiyeye uyması için kelimelerin sırası değiştirildi. Metinde siper yasap. 
135 -din iptal edilip -ning yapılmış. 
136 Fazladan bir ve yazılmış.  

137 Farsça metinde tabuġa (Fard 2004: 46); Elias-Ross 2006’da Pulad Buga s. 32; metinde    
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6. Seyḥūndın138 ötüp tüştiler. Emįr Ḥüseyn sipāh-ı girān cemc eylep arḳadın 

7. revāne boldı. Vaḳtį ki Sepülipke139 yetip irdiler, düşmen leşkeriniÆ çapavulları yavuḳ 

8. yetken irdi. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Sepülipni ḫaymegāh eylep nüzūl ḳıldılar. 

9. Fermān ḳıldılar ki bir kişi şerāyit140-i iḥtiyāṭnı becā tutsun. Emįr Ḥüseyn hem tamāmį  

10. leşkeri birle Seyḥūndın ötti ve ol ṭarafdın hem leşker-i muḫālif kelip Künbed-i Bādām 

11. mevżiciġa tüşti. Emįr Ḥüseyn ve Ṣāḥib-ḳırān ol yerdin köçünüp revān boldılar. 

12. Vaḳtį ki iki ṭarafnıÆ ḳaravulları birbirleridin körüp irdiler, ṣaflar 

13. rāst ḳılmaḳġa meşġūl boldılar. Emįr Ḥüseyn dilāverān-ı serdār ve bahādurān-ı 

14. nāmdār birle oÆ ḳolını tuttılar. cAlem-i şevketni felekke tiÆlediler ve Ḥażret-i  

15. Ṣāḥib-ḳırān calem-i ẓafer-peykerni ser-firāz eylep çeb ḳolda şacşaca şucācı  

16. birle cālemni münevver ḳıldılar ve her ṭarafge tįr-endāz ve nįze-güẕār  

17. ve şemşįr-güẕār dilāverlerni müʼekkel ve musallaṭ eylep şaṭranç ṣaflarıda rāst 

18. ḳıldılar ve her ṭarafdın dilāverler düşmen leşkerleri birle ceng (ü) muḥārebege 

19. tüştiler. Leşker-i Cette bā-vücūdį cadedde ziyāde irdiler. Lįkįn bu ṭarafnıÆ 

 

26a 

1. sipāhlarıdın şikest-i caẓįm taptılar; ammā bünyād-ı kārnı ḥįle birle tüzdiler ki 

2. yada taşı āferįde-kār-ı cālemniÆ ṣuncınıÆ cacāyibleridindur; anıÆ birle vesįle  

3. ḳıldılar. Bulutlar kemįngāh-ı ḳażādın meydān-ı hevāġa çaftılar. Ġırįv ü gürgüre-i  

4. racd ṭāḳ-ı nįlgūn-ı gerdūnġa örledi. Nāvek-i berḳ racdnıÆ kemānıdın 

5. her ṭarafge küşād boldı. Tįre bārānı āġāz ḳıldı. Ol künlerde cāşıḳlar141 

6. yaÆlıġ bulutlar közleridin çendān girye eşk töktiler. Gūyā ki ṭūfān-ı  

7. ŝānį boldı ve merkeb-i çehār-pāyları macreke içre cinānlarıġa142 ġavṭa urdılar. Geh 

8. pōst-ı şikemleri puşt-ı zemįn birle hemvār boldı, tįr (ü) kemān kārdın ḳaldılar. Geh  

9. perr ü bālleri tökülüp minḳār-ı peykānları kārdın çıḳtı ve hem silāḥ-ı cengge 

10. esbāb (ü) yaraġları143 çünān girān ve aġır boldı ki ne süvārį ḥareket berelgey 

11. ve ne piyāde ve bā-vücūdį bu ḥāl birle bu ṭarafnıÆ dilāverleri kemāl-i cemicyyetdin 

12. pįş-bāzlıḳ ḳılıp ilgeri yürdiler ve leşker-i muḫālif öz cāylarıda ḳarār 

13. alıp nemed-pūş ve nemedler başlarıġa tartıp silāḥ ve yaraġlarını bārāndın muḥāfaẓat 

                                                           

138 Metinde  
139 İlk p yazılmamış; fakat 8. satırdakinde açıkça yazılmış. 
140 Metinde tı ile. 
141 Şın ile kaf arasında ye harfi var.  
142 Rı yazılmamış. 
143 Kelimeden sonra vav yazılıp üstü çizilmiş. 
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14. eylep turġan irdiler. Bu leşker olarġa yetmek birle nemedlerin başlarıdın 

15. alıp āsūde aṭları ve ḳuruġ yaraġları birle cengge yapuştılar. Ḥażret-i 

16. Ṣāḥib-ḳırān be-meded-i Rabbānį meyseredin ḥamle144 ḳılıp meymenedin Emįr 

ḤamįdniÆ 

17. birāderi ḥamle eylep ṣaflardın şikest berdiler. İlyās Ḫvāce Ḫān 

18. bu ḥālni müşāhede eylep ḳaçmaḳnı ġanįmet sanap arḳaġa yüz ḳoydı; ammā zamāne rāst 

19. ayaġ tartḳan irdi. Leşker-i muḥālifniÆ meyseresi serdārları Ḳatlış Şaravul 

 

26b 

1. Ḥācį Bik irdi. Bu ṭaraf meymenesige ġālib kelip Tilençi ve Zinde-çeşm Bahādurnı ḳoġlap 

2. ḳozġap Emįr Ḥüseyn aldıġa keltürüp ḳavuşturdı. Bu leşker teferruḳ eylep145 

3. yüzlerini arḳaġa ḳıldılar. Şįr Behrām146 tābicleri birle pāy-ı ŝebātnı üstüvār  

4. tutup tepremey cengge meşġūl boldılar ve irenlikniÆ dādını berdi. Ḥācį Bik 

5. hem bu cānibniÆ meymenesini yene cāyġa yetkürüp ilgeri yürdi. Ferhād 

6. ve Bektemür bu ḥālni müşāhede eylep ḥayretde turup ḳaldılar ve ol ṭarafdın 

7. Emįr Şemse’d-dįn gürūh-ı enbūhį birle çāpük-endāzlıḳ eylep kemāl-i kūşiş147 merdāne- 

8. lik körsettiler. Ṣāḥib-ḳırānġa ḥamiyyet (ü) şecācatniÆ otı şucle körsetti. 

9. On yete ḳoşun ḥalḳnı sürdiler. BularnıÆ şecācat-i ḥamle heybetleridin 

10. olarnıÆ ḳarār (ü) ārāmları ḫırmenleriġa tüşti. Emįr Şemse’d-dįn Ṣāḥib- 

11. ḳırānnıÆ heybet vehmleridin cinān-ı cürʼet yandurup cacz-i inkisār 

12. yüzini ḳarār ve hezįmet148 berip arḳa berdi.      KörüÆ tālic-i şāh-ı leşker149-şiken /  

13. Andın sipāhġa yetip cān (ü) ten. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Taban Bahādurnı Emįr  

14. Ḥüseynge yiberdiler ki ṣalāḥ-ı kār ol körenedur ki Emįr ilgeri kelgey, ittifāḳ birle 

15. hememiz ḥamle ḳılġay-miz; düşmenniÆ erkān-ı şevketini zelzelege keltürgey-miz ki 

16. olarġa ṭāḳat-ı muḳābelet ve ḳuvvet-i mucārıżıyyet imdi ḳalmadı. Bir ḥamlege mevḳūf 

17. ḳaldı. Emįr ḤüseynniÆ tālic (ü) iḳbāli Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān ḳuvvet-i 

18. iḳbāli ve ṭālicidin pestlegen irdi ve devletiniÆ küni şām-ı miḥnetke 

                                                           

144 Metinde  

145 Metinde    

146 Metinde     
147 İki şın arasında ye harfi var.  
148 Mim üzerinde şedde var. 

149 Kelimeden sonraki yazılış şöyle:  
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19. mübeddel bolġan irdi. Be-mażmūn-ı āyet-i kerįme ki 150 

 

27a 

1. yacnį Ḫudā-yı Tecālā taġayyür ve zevāl bermeydur, hįç ḳavmį ki ḥattā ki taġayyür 

bermegünçe nemerseį- 

2. ge ki olarnıÆ öz nefslerige bardur151 yacnį ḫūy (u) vażc (u) eṭvārları taġayyür 

3. tapmaġunça olarġa hįç belāyį nāzil bolmas. Bu vaḳt Emįr ḤüseynniÆ 

4. vażc (u) tabciyyeti burunḳıdın ḳarārı152 pütkelgen153 irdi. Aḫlāḳ-ı ḥamįdesi 

5. köterilip efcāl-i nā-pesendįde anıÆdın ẓuhūrġa kelgen irdi. Vaḳtį ki 

6. Taban Bahādur yavuk yetti; Emįr Ḥüseynġa carż-ı süḫan ḳılıp irdi; Emįr Ḥüseyn 

7. kemāl-i sefāhat ve şenācat birle düşnām berip yandurdı. Ṣāḥib-ḳırān 

8. yene emįrlerdin Melik ve Hemidni yiberdi ki elbette elbette ilgeri kelmek kerek tā ki 

9. furṣat fevt bolmaġay. Emįr Ḥüseyn yene eşitip ziyāderek düşnām  

10. berip tāziyāne birle ḥaḳāret tamām eylep yandurdı ve aydı ki men ḳaçḳan 

11. bolsam meni ilgeri keliÆler dip düşmenge tutup bergey-sizler. Melik ve Hemid bį-

nihāyet 

12. āzürde renciş birle yanıp Ṣāḥib-ḳırān cinānıġa asıldı154 ki aṣlā bu kārda  

13. sacy ḳılmaḳ kerek irmes. Munça kūşiş ḥācet irmes. Ṣāḥib-ḳırān bular- 

14. nıÆ sözlerini ḳabūl tutup cinān-ı himmetni tarttılar. Meysere iki ṭaraf- 

15. dın ḳozġalġan irdiler. Arḳadın revān boldılar. Leşker birbiridin 

16. ötüşüp iki cānibniÆ155 sipāhları yetişip aṭdın tüşüp ḳarār  

17. aldılar ve bu kiçe Melik Ḥüseyn neçe nevbet Ṣāḥib-ḳırānnı çarlaġalı kişi yiberdi. 

18. Ṣāḥib-ḳırān ḳabūl tutmadılar. TaÆlası caleʼṣ-ṣabāḥ iki ṭarafdın yene 

19. dilāverān-ı ceng-āzmāylar birbirleri birle tutuşḳalı turdılar. Āḫir 

 

                                                           
150 Bu satırdaki ayette harf eksikliği vardır. Aslı için bk. Ra'd 13/11.  
151 Burada satır altı tercüme yapıldığı için cümle olduğu gibi bırakılmıştır. Esasen sonraki ibarede meal, düzgün 

cümle ile verilmiştir. 
152 Kaf noktaları konmamış. 

153 Metinde  

154 Metinde  
155 -ning ekinden önce -din yazılıp üstü çizilmiş. 
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27b 

1. şikest leşker-i Cettege yüzlendi. Arḳa berip ḳaçtılar. Bu ṭarafnıÆ sipāhları  

2. arḳadın ḳoġlap revān boldılar. Bu rūzgārnıÆ kārı serāsįme irdi.  

3. Bu ḥālde tuḳ-ı Emįr Şemse’d-dįn ki sipāhlarıdın cüdā bolup ḳalġan irdi; 

4. yanġan ve ḳaçḳan gürūhlar birle cemc bolup peydā boldı. Bu ṭarafdın ḳaçḳanlarnı 

5. ḳoġlaġalı barġan leşker birle rū-be-rū boldılar. Bu sipāh-ı şikesteler bį-kibār 

6. ḥamle urdılar. Zelzele-i zemįn (ü) zemān yüzlendi. Bu velvelede bisyār ḫalḳ yasġa çökti- 

7. ler. Düşmenler cāciz bolup bisyārları ḳatlge yetti. Tįġ-i kįnni köÆülleriniÆ 

8. murādlarıça sürüp fetḥ ü nuṣret taptılar. Ḳarįb on miÆ kişi nā-būd bolupdur 

9.  ve bu vāḳıca yete yüz altmış altınçı yılı bilen / yılan muvāfıḳ 

10. tüşti.156  

11.                                                 Moġul zebānlarıda İlyās Ḫvāce Ḫāndın hįç  

12. ḥikāyet ve rivāyet meẕkūr ve maclūm imes. Ẓafer-nāmeniÆ taḳrįridin andaġ 

13. maclūm boladur ki Tuġluḳ Temür Ḫāndın keyin ḫānlıḳnıÆ kārı İlyās Ḫvāce  

14. Ḫānġa muḳarrer bolupdur. Müddet-i ḫānlıġı atasıdın keyin ve Ceng-i lāy ve Şemerḳand 

15. muḫāṭarasıdın keyin irdi ve ança Moġul Tuġluḳ Temür Ḫān vefātıdın keyin 

16. rivāyet ḳıladurlar, pat furṣatda şerḥ tafur. Ġāliben İlyās Ḫvāce ḪānnıÆ 

17. vefātıdın keyin157 maclūm boladur, vallāhu aclem ammā veḳāyici ki Tuġluḳ Temür Ḫān 

vefātıdın keyin zebān-ı Moġulda andaġ meẕkūrdur ki Emįr Bulacı ki Tuġluḳ Temür Ḫān- 

18. nıÆ aḥvāli taḳrįride meẕkūr bolġan irdi ki beş birāder irdiler. Uluġı  

19. Emįr Tölek ki anıÆdın hem Tuġluḳ Temür Ḫān İslāmıda ẕikr tapḳan irdi. 

 

28a 

1. İkinçisi Emįr Bulacı. Üçünçisi Emįr Şemse’d-dįn, anıÆ ẕikri Ẓafernāmede  

2. Ceng-i lāyda meẕkūr boldı; bu yerde hem naḳl ḳılınur. Törtünçisi Emįr Ḳamere’d-dįn ki  

3. anıÆ aḥvāli imdi şerḥ tafġay. Beşinçisi Emįr Şeyḫ Devlet ki anıÆdın hįç eŝer  

4. yoḳtur. Emįr Tölekdin keyin manṣıb-ı ulus bigilik Emįr Bulacıġa muḳarrer  

5. bolġan irdi. Emįr Bulacı pey-der-pey ikesiniÆ arḳasıdın rıḥlet 

                                                           

156 Sayfa kenarında farklı bir kalemle Ḫāniyet-i Ḳamerü’d-dįn bin Emįr Bulacı bacd-ez-ān 

fevt-i Ḫvāce İlyās Ḫān yazılmış.  
157 Buradan zebān-ı Moġulda’ya kadar olan kısım, çıkma ile gösterilerek sayfa kenarında yazılmış. 
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6. ḳıldı. Manṣıb-ı ulus bigilikni Emįr BulacınıÆ oġlıġa ki Emįr Ḫudāy- 

7. dāddur, aÆa tefvįż ḳıldı. Emįr Ḳamere’d-dįn ḫānġa zānū soḳup irdi ki  

8. birāderimniÆ manṣıbı maÆa lāyıḳdur ve anıÆ oġlı yete yaşardur; henūz bu kārġa 

9. lāyıḳ irmes. Tuġluḳ Temür Ḫān anıÆ cibillide vefānıÆ nişānesi yoḳtur dip 

10. yete yaşar Emįr Ḫudāydādġa berdi. Emįr Ḳamere’d-dįn ẕiyāde yüreklik hįç 

11. nemersedin ḳorḳmaydurġan kişi irdi. Meşhūr andaġ irdi ki anıÆ 

12. ötükiġa yete yaşar oġul sıġar irdi. Ber-vech-i nihāyet āzürde 

13. ve rencişdār boldı ammā hįç cilāc ḳılalmadı; kįne saḳladı. Vaḳtį ki ḫān vefāt 

14. taptı andın keyin ḫurūc ḳılıp bāġį ve yaġı bolurġa ḳadem ḳoydı. Ammā Ẓafernāme  

15. taḳrįridin andaġ maclūm boladur ki İlyās Ḫvāce Ḫān vefātıdın keyin 

16. ḫurūc ḳıldı. Rivāyet muḫtelifdur158. Ḫānlıḳ henūz tamām der-pā bolmay 

17. Emįr Ḳamere’d-dįnniÆ kįnesi żāhir boldı. Moġullar aralarıda andaġ meşhūr- 

18. dur ki on sekiz ḫān-zādeni bir künde ḳatl ḳıldı. Ḫānlıḳ aṭını özige cārį  

19. ḳıldurup Ḳamere’d-dįn Ḫān aṭ ḳoydı. Moġulistān kār ü bārını fayṣal berdi. 

 

28b 

1. ḪānnıÆ bir oġlı şįr-ḫāre159 ḳalġan irdi. Anı Emįr Ḫudāydād 

2. vālidesiniÆ ittifāḳı birle -ki Mįr Aġa atar irdiler- pinhān tuttı. 

3. AnıÆ ṭalebide neçe mertebe Emįr Ḳamere’d-dįn kişiler iberdi.Her mertebe nevcį 

4. pinhān tuttılar ki Emįr Ḳamere’d-dįnniÆ cāsūsları tapalmadılar. 

5. Emįr Ḳamere’d-dįn Moġulistānda ḫānlıḳ kārını cārį ḳılurġa  

6. sacy-ı belįġ körsetür irdi. Muḫālefet cihetidin ümerālar her ḳaysı 

7. şehrlerge tarḳap ketti. Bu kārlar arasıda Emįr Temür 

8. pey-der-pey Moġulistānġa leşker yiberip Emįr Ḳamere’d-dįn mühimmini 

9. kifāye ḳılalmadı. Ammā Emįr Ḫudāyįdād Ḫıżr Ḫvāce Ḫānnı Kāşḳardın 

10. Famin Taġlarıġa yiberip Kāşḳar ve Bedaḫşān arasıda 

11. kūhlar içre baş saḳladı. Āfetdin įmįn boldı. 

12. Bu vāḳicler fat furṣat şerḥ tapur.  

13.                                                       Andaġ ki meẕkūr boldı Emįr 

14. Ḳamere’d-dįn kār-ı ṣalṭanatke cidd ü cehd körsetür irdi. 

15. Ümerālardın her kişi ki muḫālefetke imkānı bar irdi anıÆ 

                                                           

158 Metinde   
159 Kelime vav-ı madulesiz yazılmış. 
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16. ḥaḳḳıda sacy ü fayṣal körsetür irdi. Bu cihetdin Kömze 

17. ve Özbek Temür ki sipeh-sālār irdiler, Emįr Temürge vāṣıl 

18. boldılar ve yene muḫālefet Emįr Temürge hem ẓāhir ḳıldılar. Emįr Temür 

19. leşker tartıp öz vilāyetidin taşḳarı çıḳmay Emįr Behrām 

 

29a 

1. Celāyir ve Ḫıṭāy Bahādur ve Şeyḫ cAlį Bahādurnı yiberip bular tā ḥudūd-ı Almatuġaça 

barıp cĀyişe 

2. Ḫātūn Suyı lebide Ekrāyit ḫalḳları birle ittifāḳ ceng vāḳic boldı. Bacd-ez-ceng ṣulḥ  

3. ḳılıp yandılar. Vaḳtį ki Emįr Temür ḳaşıġa kilip irdiler bu ṣulḥġa rāẓıc 

4. bolmay özi cāzim-i Moġulistān boldı. Bu vāḳıcanı Ẓafernāmede andaġ keltüredur ki 

5. be-mażmūn-ı Ḥadįŝ  yacnį Ḫudā-yı Tecālā dōst tutadur himmetniÆ 

6. bülendlerini ve düşmen tutadur himmetniÆ pestlerini; Emįr Ṣāḥib-ḳırān- 

7. nıÆ her kārıda şürūc ḳılur irdi. Himmet-i bülendi andaġ irdi ki ol kār- 

8. nıÆ kemāli ve nihāyetidin özgeye ḳanācat ḳılmas irdi. Ümerālar suhūlet  

9. eylep muḫālifler birle muḥārebe ve mucāraża ḳılġanlarıġa160 neng ü cār ḳılur 

10. irdi. Nā-çār ol ṭaraf cazm başladı ve her ṭaraf leşker cemc ḳılurġa yarlıġ-ı 

11. hümāyūn körsetti. Leşker-i nuṣret-āyįn her ṭarafdın ḥareketke keldiler. 

12. Vaḳtį ki calem-i żafer-peyker Sayramdın ötken irdiler, düşmen (ü) muḫālif, mücerred (ü) 

13. maḥż Ṣāḥib-ḳırān özi teveccüh ol cānib ḳılmaḳ birle, ḳaçıp kenāre tuttı. 

14. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār leşker-i cerrār birle161 tā mevżic-i Sekiz Yıġaçġaça 

15. barıp esįr-i bisyār ve ġanįmet-i bį-şumār ḳolġa keltürüp rücūc ḳıldılar. 

16. Mevżic-i Adun Küride Emįr Mūsā ve Zinde-çeşm bā-vücūd be-revnaḳ-ı luṭf  

17. be-raḥmet-i kerem-i mihribānį ki Ṣāḥib-ḳırān olarnıÆ bāreleride kerrāt-ı 

18. merrāt ḳılġan irdiler; körünmeklik eylep mekr ü ġadr ḳılurġa 

19. kūşiş ü ḫayāl-i ḫām-endįşlıḳ ḳıldılar. Ḫıżr-ı YesūrįniÆ162 oġlı 

 

29b 

                                                           

160 Metinde    
161 Be harfinin noktası yazılmamış. 

162 Metinde   
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1. Ebū İsḥāḳ ol bārede meşveret eylep cahd baġladılar ḳasem ḳılıştılar 163. 

2. Vaḳtį ki Ḳasr-ı Āsmān mevżiciġa yetipler Ṣāḥib-ḳırānnı şikār üzre ḥįle  

3. birle tutḳaylar ve bu ḥayāl-i ḫāmlarıġa caḳl (ü) endįşe temasḫur eylep tebessüm ḳılurlar 

4. ve Ḫānzāde ve Ebu’l-Mecānį Tirmiẕį ve Şeyḫ Ebūleyŝ Semerḳandį ilgerirek muḫālefet-i 

5. Ṣāḥib-ḳırān tüzüp cahd (ü) peymān baġlaġan irdiler; bular birle ittifāḳ 

6. boldılar. Bu iş bacżı esrār-dān ṣūret-i ḥālni ḳalem-i carż birle Ṣāḥib-ḳırān 

7. żamįr-i münįri164 ṣafḥasıge naḳş ḳıldı. Be-fermān-ı ḳażā bular ḥāżır ḳılmaḳġa ḥükm 

8. cārį boldı. Hemeni maḳām-ı ḫiṭābda zānūġa keltürüp söz sordılar. BularnıÆ ciṣyān 

9. ve bāġįlıġı ve mekr (ü) cözri ŝābit boldı. Ḥarem-i cālį ki Melįke Ḫānım Emįr MūsānıÆ 

10. hemşįresi irdi; muḥaẕẕire-i perde-i iṣmet içre andın bir oġul vücūdġa kelgen irdi. 

11. Ṣāḥib-ḳırān aÆa aydılar ki her çend günāh-ı caẓįm sendin ẓuhūrġa kelipdur  

12. ammā bizniÆ seniÆ165 aramızda peyvend (ü) nisbet-i ḳarābet bardur; cafv ḳıldım 

13. ve intiḳāmdın166 öttüm ve ḫān-zādege aydı ki silsile-i nisbet-i siyādet-i ehl-i beyt 

14. el-ḥażret167 ṣallallāhu caleyhi ve sellem sizge ŝābitdur; hįç vechide revā körmeydur-men 

ki 

15. gerd-i ihānet sizniÆ de rūzgārıÆızġa olturġay-siz, mundaġ ḫayāl-i ḫām ṭamac-ı  

16. riyāset ve salṭanatdın keçmeydur-siz. Maṣlaḥat oldur ki bu vilāyetdin taşġarı 

17. çıḳḳay-siz ve Şeyḫ Ebūleyŝni sefer-i Ḥicāzġa fermān ḳıldı. Püser-i Ḫıżr-ı Yesūrį Emįr 

18. Seyfe’d-dįnniÆ ehliyesiniÆ birāderi irdi. Ol şefācat ḳılıp bu ḥādiŝedin 

19. ḫalāṣ boldı; cürm-i ciṣyānınıÆ nuḳūşları merḥamet-i şāhāneniÆ168 āb-ı zülāli birle 

yuyuldı. 

 

30a 

1. Ve yarlıġ-ı lāzımü’l-ittibāc vāḳic boldı ki tā Zinde-çeşmni bend (ü) ḳayd birle 

Şemerḳandge iltkeyler 

2. ve zindān-ı ḥabsḫāne içre maḥbūs tuttılar. cAḳl-ı kürre-güşānıÆ dįde-i dūrbįniġa pūşįde 

3. imes ki düşmen ṭabcı yılannı baġl dink içre ṣaḳlamaġlıḳ ve dūst çaġlamaġlıḳ cāfiyet- 

4. endįşlıġ ḥisābıdın taşḳarıdur. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān ḳarārgāh-ı aṣlį ki serįr-i  

5. salṭanat-ı ebed-peyvenddur aÆa yanıp nüzūl ḳıldılar ve ḥükūmet-i Şuburġannı 

                                                           
163 Satır sonunda fazladan kef-he yazılmış. 
164 İlk ye harfi yazılmamış. 
165 İlk nun’un noktası konulmamış.  
166 İlk dişin altına ye harfinin noktaları da konulmuş.  
167 Hı harfi ile yazılmış. 

168 Metinde  
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6. ve cāy-ı Zinde-çeşmni169 Aḳbuġa oġlı Bayan Temürge berdiler.  

7.170                                                                   Tārįḫḳa yete yüz yetmiş alte iptidā-yı  

8. māh-ı Şacbān Penc-şenbe küni Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān leşker-i ẓafer-āyinni cemc eylep 

9. be-meded-i ilāhį müteveccih-i ṭaraf-ı Cette yüzlendiler ki cibāret-i Moġulistāndındur Vaḳtį 

ki ribāṭ-ı 

10. Ḳaṭagannı menzil ḳılıp irdiler; āftāb, hevānıÆ savuḳlıġıdın 

11. yekpāre bulutnıÆ tā beyn-i cübbesiġa başını çırmaġan irdi ve şāh-ı  

12. HümāyūnnıÆ deryā yaÆlıġ ḳolıdın gevher-efşānlıġ ve sįm-pāşlıġnı bulutlar 

13. örgenip hemįşe bārān (ü) ḳar yaġar irdi. Yene penbe içre dāne maḫfį ḳalġan / Oḫşamış 

taġlar pinhān / 

14. Ḳalıpdur ḳar astıda nihān. Şiddet-i savuḳ be-mertebeį ki ḳuvā-yı bedenį ve ḫavāss-ı 

ẓāhirį kārdın 

15. ḳalıpdurlar ve ne ḳolda gįrālıḳ ve ne ayaġda revānlıḳ ve hemege çehār-pāynıÆ 

muḥāfaẓatdın 

16. cācizlıḳ ve ḥayrānlıḳ ve cān-ı şįrįnleri leb-i ḫaṭarge yetipdurlar ve bisyārları 

17. ve bu bārede helāketke yetipdur ve çehār-pāyları nā-būd bolupdur. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān 

18. merḥamet ve şefḳat mercį tutup bu yerdin mürācacat eylep müddet-i iki ay Şemerḳandda 

19. tevaḳḳuf ḳıldılar. SavuḳnıÆ şiddeti endek pest bolġay irdi; yene iptidā-yı Şevvāl  

 

30b 

1. Düşenbe küni muvāfıḳ ol tavışḳan yılı leşker-i nuṣret-āyinni terbiyet berip müteveccih-i  

2. ṭaraf-ı Cette revāne boldılar. Emįrzāde Cihāngįrni be-ṭarįḳ-i çapavul ilgeri revān ḳıldılar. 

3. Şeyḫ Muḥammed Sulduz Behrām Celāyir oġlı cĀdil Şā ki atası ölgendin keyin  

4. ḥükūmet-i Celāyirni aÆa berilgen irdi; bularnı şehzāde mülāzemetide 

5. iberdi. Vaḳtį ki Sayramdın ötüp Carun digen mevżiciġa yetip irdiler, 

6. Cettedin birevni Ṣāḥib-ḳırānġa yiberdiler ve Ḳamere’d-dįnniÆ aḥvāl ve keyfiyetin171 

7. surdılar. Omaḳı Duġlat irdi. Ḫaber berdiler ki Ḳamere’d-dįn leşkerini cemc 

8. ḳılıp Kökdöbe digen mevżicde Ḥācį BikniÆ intiẓārlıḳıda172 turupdur ve sizlerniÆ 

9. yüz keltürgeyiÆlerdin āgāh imes. Yarlıġ (u) fermān boldı ki çapavullar bį-tevaḳḳuf 

yürsünler,  

                                                           
169 Zinde-i şeklinde izafet yapılarak yazılmış. 
170 Sayfa kenarında farklı bir kalemle sefer-i Tįmūr be-Moġulistān yazılmış.  
171 Kelimenin sonuna fazladan -ni eki yazılmış. 
172 Metinde elif’ten sonra ye de var.  
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10. bizler hem sürcat-i ıẓṭırāb birle arḳadın yürgey-miz. Vaḳtį ki Ḳamere’d-dįn bu leşker-i 

11. gerdūn-te’ŝįrniÆ yelgenidin173  vāḳıf bolup tevaḳḳuf ḳılalmay ḳurġan-ı muḥkem ki anı 

12. Racş atarlar, anı penāh ḳıldı ve ol üç deredur; be-ġāyet muḥkem ve üç deryā anda  

13. cārįdur. Ḳamere’d-dįn sipāhları birle iki deredin ötüp üçünçi derede menzil  

14. ḳıldılar ve yollarnı üstüvār ve muḥkem ḳıldılar. Şehzāde Cihāngįr leşker-i 

15. aduv-bend (ü) kişver-küşāynı yasa ḳılıp anıÆ üzesige kelip ṭanṭana-i ṣadā-yı   

16. kūrke174-i naḳḳāreni ṭās-ı gerdūnġa çıḳarıp bahādurlar ilgeri yürdiler. Cān şikār175 

17. ḳıladurġan bürküt yaÆlıġ oḳlarnı āşiyān-ı kemāndın pervāz berdiler. Andın  

18. keyin zaḫm yegen cān sinān birle düşmenler dilleride olturġuzdılar. 

19. OlarnıÆ muḳābelesige tüştiler. Ḳamere’d-dįnniÆ sipāhlarıġa bu oḳlar 

 

31a 

1. heybeti ḫāṭırıġa olturġan irdi. Vaḳtį ki keçe boldı, hemeler ḳaçmaḳġa yüz ḳoydılar. Andaġ 

ki  

2. vaḳt-i ṣubḥ leşker-i Cettedin hįç kişi anda ḳalmapdur. Bahādurlar ẓafer ve fetḥ birle 

arḳadın  

3. yürüp ol leşker-i bį-dįndin bisyārlarını176 ḳatl ḳıldılar. Vaḳtį ki ḫüsrev-i şāh 

4. calem-i nuṣretni bülend köterdi, Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān bāḳį ḳalġan leşker birle yetti. 

5. Emįr Seyyid Dāvud Ḥüseyn ve Uç Ḳara Bahādurnı yaġınıÆ arḳasıdın yiberdiler 

6. ve olar be-ḥaseb-i fermān-ı şāh sunıÆ töben yanı birle revān boldılar ve Ḥüseyn suda 

ġarḳ 

7. bolup şucle-i ḥayātı öçti. Vaḳtį ki yaġıġa yettiler, olarnı ġaret ḳılıp māl u menāl (ü) 

8. çehār-pāylarını aldılar ve hezāreler ki il bolup irdiler, olarnı Şemerḳandġa 

9. yiberdiler. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān muḥālifler ḳaṣdıda tā mevżic-i Paytaḳġaça 

10. fermān ḳıldı. Emįrzāde Cihāngįrni sipāh-ı nuṣret-penāhdın fevcį 

11. birle yiberdi tā Ḳamere’d-dįn ṭalebide ve anıÆ defcide sacy ḳılġaylar ve anı ḳolġa 

keltürgeyler.  

12. Şehzāde leşker birle be-ḥaseb-i yarlıġ revān boldılar ve Hezārį177 Cetteleri178 ki Uç  

                                                           

173 Metinde  
174 kürke kelimesinin “davul” anlamı için bk. Steingass 1998: 1060. 
175 Şın ile kef arasında ye harfi var.  

176 Metinde  
177 Ze’nin noktası yok.  
178 Rı altında esre var.  
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13. mevżicide maḳām tutḳan irdiler, ġāret ḳıldılar ve Ḳamere’d-dįnni kūhistānda tapıp 

14. üziġa kirdiler ve uluslarını ḳoġlap ve çıḳarıp tamām menzillerini çaftılar 

15. ve ez-cümle Emįr Şemse’d-dįnniÆ ḫātunı Tuman AġanıÆ ḳızı Dilişād Aġanı tutup 

16. aldılar. Şehzāde kişi yiberip bu macnįni Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa 

17. yetkürdiler. Ol Ḥażret yene ellik beş kün ol maḳāmda tevaḳḳuf iḫtiyār 

18. eylegen irdi. Bu ḫaber-i sürūr-baḫş semc-i cālįġa yetti; ol yerdin köç ḳılıp Ḳara Ḳasmaḳ  

19. üzesige çıḳtılar. Emįrzāde Cihāngįr fetḥ (ü) nuṣret birle yanıp şeref-i pāy 

 

31b 

1. -būsġa müşerref bolup ġanimet-i bisyār179 berde ve aṭ ḳoy 

2. pįş keltürüp Dilşād Aġanı devlet-i bisāṭ-būs-ı Ḥażret-i Civānmerd-i 

3. civān-baḫt birle dillerin şād ḳıldı. Heme Ṣāḥib-ḳırānı şād bolġay / 

4. kenįzi miÆ yüz dil-şād bolġay. Bā-vücūd kiçik başlıġ birle Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān- 

5. nıÆ tāc-ı iḳbālidin andaġ uluġ kārį ol şehzāde ḳolıdın kildi. 

6. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān ol yerdin naḳl-i mekān iḫtiyār eylep Aṭbaşıġa 

7. kelip tüştiler ve andın Arpayazıġa naḳl ḳıldılar; neçe kün cişret-i 

8. kāmrānį birle tevaḳḳuf ḳıldılar. Mübārek Şā Bekrit ki emįr-i Hezārį irdi, 

9. ol, ḤażretniÆ ḳadįm hevā180-ḫvāhlarıdın resm ü rüsūm-ı toy pįş  

10. keltürüp envāc-ı ḫiẕmet-i şāyesteler birle yavuġluḳ istedi. 

11. Kemer baġlap bende key üstüvār / Be-dergāh-ı fermāndih-i kāmkār. Ve şefḳat-i  

12. pādişāhāne İl Salar Oġlan Ḥüseynni ki bu seferde serdār bolġan 

13. irdi, tavlasını Emįr Ḫudāydādġa caṭā eyledi.  

14. 181 

15.    

16. yacnį Ḫudā-yı Tecālā aytıpdur ki pes nikāḥ ḳılıÆlar ol nemerseį ki pāk 

17. ve ciṣmetdedur, özüÆlerge, ḫātūnlardın iki ikini üç üçni 

18. tört törtni. Vaḳtį ki raḥmet-i ilāhį182niÆ vüscat-i caṭāsı   

19. neçe nikāḥlarnıÆ cāyizlıġını ve ḫātūnlarnı bir nikāḥda cemcį ḳılmaḳnı ṣįġa-i emr birle 

                                                           
179 Ye üzerinde şedde var. Kelimeden sonra fetḥ-i nuṣret birle yanıp yazılıp üstü çizilmiş. 
180 Ha ile yazmış, üzerinde farklı bir kalemle he ile yazılışı gösterilmiş. 

181 Sayfa kenarına farklı bir kalemle  tezzevvüc-i Teymur yazılmış. 
182 Kelimeden sonra -din yazılıp üstü çizilmiş. 
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32a 

1. cināyet ḳılıpdur; Ṣāḥib-ḳırān-ı civān-baḫtke ol menzil-i ḫuccet ve ṣaḥrā-yı dil-küşā 

2.  emrige fermān-ı berdār bolmaḳnıÆ sebebi ve bāciŝi ve emn-i himmetini muḥkem tutup 

3. ve hümā-yı raġbeti Dilşād AġanıÆ ṭāliciniÆ şāḫçesige sāye-i sacādet salıpdur.  

4. Bendegān-ı dergāh, esbāb-ı toy ve resm-i ceşn tertįb berürge ḳıyām körsettiler.   

5. Berip ārāyiş bir ceşnġa ṭoy / Ney ü berbaṭ (ü) rebāb ü meşkdin būy / Muṣaffā ḥüsn kim 

6. mehtāb (ü) ḫurşįd / Neẓāre ḳıldılar kim eylep ümįd / Yüzi kim ṭālici iḳbāl-i bende / AÆa 

eyler 

7. naẓar her kim ki zinde / Cihān-cū şāh kim be183-resm-i ābā / Perį-çehreni ḳıldı özge hem-

tā. Zamāne, 

8. zebān-ı sürūr-ı baḫşnı mübārek bādıġa açıp ve felek, resm-i niŝār üçün dāmenini zevāhir 

ü  

9. cevāhir birle pür ḳılıpdur.   Tā mübārek bezm içide gevher-efşānį ḳılur āsmān / įsār üçün 

kim pür cevāhir tuttı cām. 

10. Dōst (u) şād-kām-ı ḫāṣṣ (u) cavām nidā-yı cişret berip ve esbāb-ı cayş ve kāmrānįdin her 

ne ümįd-vār 

11. zev-i ḫayāliġa sıġadur. Be-murād-ı dil müheyyā āmāde eylep her ṭarafke yügürüp ārzū-

yı 

12. nigāh ḳılur irdiler. Gülābį-āfetį bād-ı ḫırrānı, bahār-ı tāze-i şāḫ-ı civānı, sāġar-ı zengārnı   

13. şarāb-ı erġuvandın pür eylep kefke ḳoyup ayaḳ tutar irdi. Her ṭarafda ki ḳulaḳ ārām 

14. alur irdi, iştür irdiler.   Yūsuf-ṣıfat ki 184 yoḳdur Cühdde / Şįr-i meyni töküp zehr-i meyde. 

15. Ḳānūn-ı cişret birle naġmeler sāz aytıp bu sürūr-ı naġme nevāy ve ṣadāsını bezm-i 

mādde-i cişret-i  

16. sarāy-ı ẕührege salıpdurlar.      Heme Ṣāḥib-ḳırān şād bolġay / köÆül ḫoş-ḥāl, mülk 

17. ābād bolġay. Andın keyin bu maḳāmdın185 intiḳāl186 eylep Davandın ötmek fermān ḳıldı 

18. ve Özkendni ḫaymegāh-ı menzil-i hümāyūn ḳıldılar ve mehd-i culyā Ḳutluġ187 Terken, 

ḥavāşį ve nöker  

                                                           

183 Metinde   

184 Metinde  
185 Kelimeden sonra keyin yazılıp üstü çizilmiş. 
186 Metinde ilk dişin altında ye noktaları da var.  

187 Metinde  
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19. birle ümerā Şemerḳand istiḳbāl körset(t)iler. Ol cāy ḫūb sāṭį188-būs tüştiler. Resm-i  

 

32b 

1. mübārek-i bād birle tehniyet ve niŝārġa ḳadem yetkürdiler. Ṭoy ve cişretke meşġūl boldılar 

2. ve Özkenddin revān bolup Ḫocend yettiler. Behrām CelāyirniÆ oġlı cĀdil Şāh 

3. kemer-i hiẕmetkārlıḳ baġlap Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa toy berdiler. Yaḫşı aṭlar  

4. tarttılar. Be-ḥaseb-i ẓāhir ḫiẕmet-i pesendįdeler becā keltürdi; ammā köÆül dįger-gūn 

ḳılıp ḫvāhladı ki 

5. ṭoy eŝnāsıda189 ve ġadr endįşe ḳılġay. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa ḫıfẓ-ı zebānı heme ḥāl 

6. nigeh-bānlıḳ ḳılur irdi. İlhām-ı devlet birle āŝār ve calāmāt ve evżācıdın 

7. ol meclisde mekr-i pūşįdeni ferāset ḳıldı. Bu mekr-endįşlerniÆ ḥarekāt ve sekenāt-  

8. larıdın ḫubŝ-ı bāṭınlarını idrāk ḳıldı. Derḥāl meclisdin ḳopup suāl  

9. boldı ve ol mekānġa yanıp tüşti. Ol vaḳtde Ṣāḥib-ḳırān Ḳameridin ṭarafige 

10. yüz keltürgen irdi. Şeyḫ Muḥammed Bin Sulduz ve cĀdil Şāh Celāyir ve Terkin Arlat 

11. cahd ḳılıp irdiler ki eger maḥal tapsalar Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānnı tutḳaylar. 

12. Ol kişini ki Ḫudāy saḳlar āsįb-i cihān aÆa ne yetkey / Kārı heme yaḫşı baḫt (ü) ṭālic 

13. ḥāsid ġam (ü) ġuṣṣa birle ketkey. Nā-çār ol ḥażret-i sacādet-i ezel ve te’yįd-i lem yezelį 

birle taḫt-ı salṭanat 

14. ḳarārgāhıġa selāmet ve sacādet birle rücūc ḳıldı ve leşkerni yanurġa icāzet (ü) fermān 

15. ḳıldı. Zencįr-Sarāy ki iki menzil Ḳarşıġa yavuḳ turur, cānib-i maġribige fermān ḳılıp 

16. anda ḳışlaḳ ḳıldı. Uşbu zemistānda cĀdil Şāh cazm eylep dergāh-ı cālem-    

17. penāh kildi.    mażmūnı birle günāhlarıġa iḳrār ḳılıp ol maṣlaḥat-ı fāsid 

ve endįşe-i  

18. bāṭıllar ki ḳılıp irdiler, öz190 tilleri birle Ṣāḥib-ḳırānġa carż ayttılar. Ḥażret-i 

19. Ṣāḥib-ḳırān bu macnįġa ıṭṭılac tafıp re’y-i ḥüsn-i tedbįridin anı eşitmegen 

33a 

1. ẓāhir ḳıldı. cĀdil Şāhġa ser-ā-pāy191 pādişāhāne ser-efrāz ḳıldı. Vaḳtį ki zemistān 

                                                           
188 sāṭį  “el” için bk. Kanar 2012: 1020. 

189 Metinde   
190 Önce ol yazılmış, sonra lam iptal edilip üste ze konmuş.  

191 Metinde  



 

 

152 
 

2. āḫirige yetti Yūsuf āftābnı Yūnus-vār be-mażmūn-ı   ṣūret-i 

3. ḥāl keldi; yacnį āftāb ḥūt burcıġa kelip irdi. Yarlıġ-ı cihān-muṭāc  peyveste  

4. boldı ki seyyāre-i sitāre-i caduvv-i Mirrįḫ ceng-i yürüş-i Ḫārezm ve cazm ḳıldı. Dergāh-ı 

ḫilāfet- 

5. penāhġa cemc kelsünler dip tamām noyanān192 ve ümerāy leşker birle eṭrāf (u) cevānib- 

6. din teveccüh körsetti. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Şeyḫ Muḥammed Sulduznı tutḳalı ve 

günāhlarını surġalı  

7. fermān ḳıldı. Teftįşler birle günāhı rūşen bolup rūz-ı baḫtı tārįk ve rişte-i   

8. cömri bārįk boldı ve birāder-i Mįrį Melik Sulduz ki anıÆ ḳıyāsı irdi, tįġ-i bį-dād 

9. birle anı bu, helāk ḳılġan irdi; munı anıÆ ḳıṣāṣḳa berdi ve ol şerbet-i ecel 

10. taturdı. Cezāyį-i bed aÆa lāyıḳ ki ol küfrān-ı nicmetdur.      Ḳabįle-i SulduznıÆ emįrler 

11. yacnį ve żabṭ (ü) niẓāmlarını Aḳtemür Bahādurġa berdi. 

12-13.193 

14. Ol faṣl-ı bahārda tārįḫ yete yüz yetmiş yete irdi. Muvāfıḳ ol yılı ki sulṭān-ı  

15. ṭabįcat194 fermānıdın sipāh-ı giyāh her ṭarafdın teprep ve serdār-ı şükūfe şehr 

16. ve ḥiṣār u bāġ ü diraḫtlar muḫāfaẓatlarıġa tacayyün tafıp sebze-rūy-ı bihbūdluḳ 

17. birle ṣaḥrāġa yüz ḳoydılar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān devlet (ü) iḳbāl nįk re’y-i  

18. tedbįrdin cāḳıbet-endįşlıḳ birle cazm-i Ḫārezmni cezm ḳıldı ve emįrān-ı  

19. şecācatlardın ılġap Emįr Aḳbuġanı Şemerḳand żabṭıge195 toḫtattılar 

 

33b 

1. ve Emįr Saburġānį, cĀdil Şāh Celāyir ve Ḫıṭāy Bahādur ve İlçi Buġanı ve yene ümerā-

yı196 

2. Hezārelerni otuz miÆ kişi birle Cette ṭarafige, Moġulistānġa fermān ḳıldı. Ḳamere’d-dįn 

                                                           

192 Metinde  

193 Sayfa kenarına farklı bir kalemle  cAzįmet-i Teymur be-Hvārezm ve mürācacat-ı 

ū bacd-ez-istimāc muḥāṣara-i Moġulān şehr-i Semerḳandrā başlığı eklenmiş.      
194 Te noktaları yazılmamış. 

195 Metinde  
196 Mimden sonra ye yazılmış. 
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3. ṭalebide sacy (ü) kūşiş-i belįġ körsetip her yerde tapsalar anı nįst (ü) nā-būd ḳılġaylar 

4. ve calem-i nuṣret-şicār ki ḥıfẓ-ı żamān-ı perverdigārdur, müteveccih-i Ḫārezm boldı. Vaḳtį 

ki Ceyḥūn 

5. DeryāsınıÆ kenārıda mevżic-i Sebbāyende calem-i sipihr-fersānıÆ şıḳḳası yetmekdin 

6. āsmān-ı çehārum āftābı reşk iletti; tükel Arlat öz leşkeri birle sunıÆ ol 

7. ṭarafıdın leşker-i hümāyūnġa müteveccih bolġan irdi. cÖmrniÆ muṣāffeti āḫirġa197 

8. yetip endįşe-i nā-ṣavāb ve fikr-i bāṭıl birle Gez ṭarafige revān bolup öz yurtıġa 

9. ḳaştı. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Fuladnı cemācati birle keyindin yiberdiler. Olar keçe 

10. kündüz ḳoġlap Deryā-yı Pāryāb lebide yettiler. Terken ve birāderi Turmış tevābicleri198 

11. birle su lebini alıp uruşḳa meşġūl boldılar.    Bolup şāhġa düşmen kim dilįr / Miŝāli durur  

12. kūre ḫar nerre-şįr / Yeri kim urar şįrler nacra-yı ceng / Ne nacra-yı199 tülki ki cürcat be-

çeng. Vaḳtį ki  

13. şikest olarġa tüşüp ferākende ve girįzān boldılar ve leşker-i ẓaper200-āŝār  

14. ve olarnıÆ caḳabidin201 revān boldılar.  Fulad Terkenge yetip TerkenniÆ aṭı harıp  

15. irdi, aṭdın tüşüp FuladnıÆ aṭını oḳ birle attı ve yene tįġ ḥavāle ḳıldı. Dulġa- 

16. sıdın202 tartıp başıġa hįç āsįb yetmedi. Fulad yanıp sürcat203 birle tutuşup 

17. güştin alıştılar. Fulad iḳbāl birle Terkenni yerge çaldı, başını tenidin 

18. cüdā ḳıldı. Turmış birāderini ḳoġlap anı hem ḳolġa keltürüp başını tenidin 

19. cüdā ḳıldı. Bu iki başnı alıp taḫt-ı salṭanatnıÆ pāyesige yetkürdiler. Ṣāḥib- 

 

34a 

1. ḳırān cemācat-i ümerālarnı Cette ṭarafige Moġulistānġa yibergen irdiler. Sabuġa 

2. ve cĀdil Şāh vilāyetni ḫālį tapıp endįşe-i nā-ṣavāblar ḳılıp Ḫıṭāy Bahādurnı 

3. ve İlçi Buġanı tuttılar ve Hemidį ki Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān anı Endįcānġa Dārüʼl-fāliḳġa 

4. ḳoyġan irdiler, olarġa muvāfıḳ boldı. Bular öz ilni Celāyir ve Ḳıpçaḳnı cemc ḳılıp 

5. azm-i Şemerḳand boldılar. Şehrni ḳavamaḳnı ḳadem ḳoydılar. Ol şehrniÆ 

6. ehlileri tįr-i dįde-dūz ve nāvek-i ciger-sūz birle ḳoymadılar ki olar şehrniÆ 

                                                           
197 Fazladan ye yazılmış.  
198 Tı ile yazılmış ve ayın harfine nokta konulmuş. 

199 Metinde  
200 Metinde ze ile yazılmış.  

201 Metinde  
202 Moğ. dugulg-a “miğfer, tolga, başlık” bk. Lessing 2003: 431. 

203 Metinde  
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7. girdiġa yolaġay ve Emįr Aḳbuġ(a) ki ḥākim204 irdi, vāḳıcanı carż dāşt ḳıldı. 

8. Bārgāh-ı salṭanat Kātdın ötüp Ḫāṣḳa yetip irdi ki bu ḫaber semc-i 

9. cālįġa yetti. Ol yerdin mürācacat ḳılıp Emįrzāde Cihāngįrni çafavul ḳılıp ilgeri 

10. revān ḳıldılar. Özleri tā ḳolġa arḳadın yürdiler. Vaḳtį ki Buḫārāġa  

11. yettiler, leşker tertįb berip andın nüzūl eylep Ribāṭ-ı Melikke205 ḫayme tiktiler.  

12. Şehzāde mevżic-i Kerminede düşmenlerge yetip iki cānibdin ṣaflar tartıp 

13. ceng peyveste boldı. Emįrzāde Cihāngįr be-medediʼn-nacįmüʼn-naṣįr muḫālifke ġālib 

14. kilip olar ḳaçıp Deşt-i Ḳıpçaḳġa barıp Urus206 Ḫānġa penāh iltip mülāzım ü 

15. ḫādim boldılar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān muẓaffer ve kāmyāb taḥt-ı salṭanat- 

16. meābġa sacadet birle nüzūl ḳıldılar. Celāyir uluslarını ümerālarġa  

17. ḳısmet ḳılıp müteferriḳ ve perākende ḳıldılar. Emįrzāde cÖmer Şeyḫni 

18. Endican ḥükūmetiġa yiberdi. cĀdil Şāh, Saburġa Urus Ḫān ḫiẕmetide 

19. turdı. Āḫirüʼl-emr şerr ü fesād tamurları ḥareketke keldi. Vaḳtį ki 

 

34b 

1. Urus Ḫān yaylaḳġa barıp irdi, ḳaçarġa cazm ḳıldı. Bį-vefālıḳ ġılāfıdın  

2. mekr-i cöẕrniÆ tįġni tarttı. ḪānnıÆ uç bigisi bar irdi, anıÆ bilen uruş ḳıldılar. 

3. Anı ḳatl ḳılıp andın ḳaçıp Cette ulusı bilen Ḳamere’d-dįn ḳaşıġa bardılar 

4. ve anı pitne fesādlarġa delālet ḳıldılar.   Yamanlardın heme ḳopġay yamanı / fesād ü şūr 

ü şerdin 

5. yoḳ zamānı.207 

6.  

7. Vaḳtį ki Saburġa ve cĀdil Şāh Ḳamere’d-dįnġa mülḥaḳ boldılar; her vaḳtį ki kįne otı 

8. ḫāṭırıda bar irdi, fesād şimāli birle tįz ḳılur irdi. Ḳamere’d-dįn  

9. leşker tartıp Endįcān vilāyetiġa bardı ve Hezāre-i Ḳazaḳ208 Emįrzāde 

10. cÖmer Şeyḫdin rū-gerdān bolup aÆa ḳoşaldılar. Şehzāde taġda 

11. ḳapalıp Semen aṭlıġ bir kişini Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān ḳaşlarıġa  

                                                           
204 Kef ile mim arasına ye yazılmış. 
205 Lam ile kef arasında ye var.  

206 Metinde tüm geçtiği yerlerde  

207 Sayfa kenarında farklı bir kalemle  ġalebe-i Teymur dįger bār be-Ḳamerü’d-dįn 

der-Moġulistān başlığı yazılmış. 
208 Metinde dat ile.  
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12. iberip ṣūret-i ḥālini carż-dāşt ḳıldı. Bu ḫaberdin ol ḥażretke 

13. ġażab otı şerāre tarttı. Fiʼl-ḥāl ol ṭarafige cāzim bolup taccįl-i   

14. tamām birle Aṭbaşı mevżicidin il ḫānelerini ötkürip özi tört miÆ 

15. süvāre birle kemįngāhda ārāste be-tevaḳḳuf ḳıldı. Ol mevżic ki yetti, Ḳamere’d-dįn- 

16. niÆ kemįndin āgeh imes irdi. Ümerānı tamām leşkeri birle düşmenniÆ 

17. keynidin revān ḳıldı ve nām-dārlardın sipāh beş miÆ kişi 

18. cemc serdārlar andaġ ki Emįr Müeyyed, Ḫıṭāy Bahādur ve Şeyḫ cAlį Bahādur 

19. Aḳbuġa aldılar. Ḫıṭāy Bahādur, Şeyḫ cAlį Bahādur muḫāliflerġa yetmek birle söz aytur 

 

35a 

1. irdiler ve ḥikāyet dirāz boldı. Bahādurluḳġa ve pehlevānlıḳ ġażab şuclesi efrūḫte   

2. boldı. Olar hem düşmen-i derrārdın tāft ḳıldılar ve özgeleri hem muvāfaḳat 

3. körsettiler. Çünānçe Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān birlen iki yüz kişidin ẕiyāde 

4. ḳalmadı. Bu ḥālde Ḳamere’d-dįn furṣatı ġanįmet ḳılıp tört miÆ süvār-ı kįnedār ve tįġ- 

5. güẕār birlen kemįngāhdın çıḳıp tāft ḳıldı. Tįġ-i mekįn bį-muḥābā tartıp rū-yı intiḳām209 

6. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa ḳoydı. Ol ḥażretke ilhām-ı devlet-i rūz-efzūn-ı 

7. maṣdūḳa-i  210 be-gūş-ı cān yetküzüp hįç gūne     

8. vehm-i ıżṭırāb mübārek ḫāṭırġa yol tapmadı ve özge kişilerini isticālet211 

9. körsetip tevret(?)212-i dil berür irdi ki ẓafer-i fįrūzį baḫşiş-i mülk ü bābdın  

10. turur ne leşkerniÆ ve esbābnıÆ tolasıdın; merdāne bolmaḳ kerek. Eger endek 

11. süstluḳ pįş keltürseÆizler iş iligidin kiter. 213  

                                                           
209 İlk dişte ye noktaları da var. 
210 Bu satırdaki ayette sonradan tamamlanmaya çalışılan harf eksiklikleri vardır. Aslı için bk. Bakara 2/249. 

211 Metinde   

212 Metinde  
213 Metinde buradan 16. satırın başlarına kadar Farsça bir şiir bulunmaktadır: Be guft įn ber-gerd-i merkeb zi-

cāyį be-meydānį der-āmed bi-cavn-i Ḫudāy: Hemįzed be-tįġ ... gürz-i girān / Hemį-tāft der ḥamle her sū cinān 

// be-her ḥamle ṣalā (?) fekendį nigūn / be-her zaḫm cūyį birāndį zi-ḫūn// be-hem(e)-şān ber-efkend yek-pāregį 
/ hemį-rānd tā-ḳalb ki bāregi (?)// ber-įn gūne ān ḫusrev-i ercümend/be-gürz (ü) be-tįġ-i sinān u kemend // 

şikest ü bürid u fikend u nişest / ser-endāz-ı ser u gerden u pāy-ı dūst. 
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12-15.  

16.   ve çün Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār ol kār ü bārda214 nefs-i 

17. mübārek birlen mübāderet körsetip ve kūşiş ḳılıp emŝāl-i ol 

18. ḫaber netįce-i teʼyįdāt-ı āsmānį turup bolmas. Sipāh-ı nuṣret-penāhį  

19. müzdād-ı merdį merdānelıḳ berdiler ve endek neferi215 tört miÆ kişi ve nām-dār-ı  

 

35b 

1. kįne-güẕārnı berhem (ü) şikeste ḳılıp münhezim ve perākende ḳıldı. 216   

2.   Ve eger aḥvāl ve evżāc-ı ol ḥażret ve ġarāyib-i eṭvār ve āŝār- 

3. larını fikret (ü) vuḳūfdın teʼemmül ḳılsun yaḳįnġa peyvend bolur ki ẓāhir ve bāṭın 

4. ol büzürgvār-ı gerdūn-iḳtidārda maṭraḥ-ı envār-ı teʼyįdāt-ı ilāhį bar ikenni ol kün ki 

5. be-ḥaseb-i ẓāhir, acżā ve cevāriḥ-i ṣuver-i ol ḥaẓret andaḳ eŝeri ẓuhūrġa peyvest boldı.  

6. Be-ḥaseb-i bāṭın ki derįçeḥā217-yı ḥavās be-ḥükmi  perde-i ḫvābda 

baġlanıp ḳaldı 

7. ve nefs-i ḳuds-i siriştleri müteveccih-i bāṭın boldı. Ez218-ṣafā-yı āyįne-i ḫamįr-i münįr 

ṣūret-i Şeyḫ  

8. Burhāne’d-dįn Ḳılıçdın raḥimehullāh ve rıḍvānehu caleyh be-ṭarįḳ-i rūyā-i ṣāliḥa ki 

nübüvvetdin ḳırḳ 

9. altı cüz’din219 biri irdi, müşāhede körsetti. Edeb-i tamām birlen anıÆ ḳaşıġa barıp 

                                                           

214 Metinde  
215 Nun yerine te harfi yazılmış. 
216 Metinde buradan ikinci satırın başlarına kadar Farsça iki mısra bulunmaktadır: Nebāşed çünįn kārhā serserį 
/ ki yezdān dehed nuṣret ü ber-terį. 

217 Metinde  
218 Ze noktası konulmamış. 
219 Metinde hemze yok. 
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10. ferzend-i ercümend Emįrzāde Cihāngįr, anı220 Semerḳandda bįmār ḳoyup kelip irdiler, 

11. istimdād be-himmet körsetti ki ferzendni Ḫuda(-yı) Tecālādın tilemek. Şeyḫ ayttı: 

12. Ḫuda birlen bol.221 Ẕikr-i ferzend bolmadı ve çün222 uyḳudın fāriġ boldı, 

13. bildi ki ol ḳabża ne ber-vaḳf, dil-ḫvāh bolmasa kerek. cİnāyet-i nigerān-ı ḫāṭırdın Yo(l) 

Ḳutluġ223 ki 

14. ve pür-ḫāṣ-ı ol ḥażret irdi, ḫaṭ fütip Seng-i Köldin iberdi tā ḫaber-i taḥḳįḳ 

15. keltürgil dip. Yene ferzend bāreside hvāb-ı perįşān kördi. Melāl-i 

16. ḫāṭır-ı mübāreki ziyāde boldı ve ümerā ve mülāzımlarını ayttı: Gümān etedur-min ki 

ferzendim- 

17. din cüdā ḳaldım, anıÆ ḥālini mendin pūşįde ḳıla-sizler. Olar yükünüp  

18. ḳasem-i ġalįẓ birlen and içtiler ki ve caḳāḳdın müʼekked224 ḳıldılar, biz bende- 

19. lerniÆ ol macnadın vuḳūflarımız yoḳ ve şehzādeniÆ ḥālidin ḫaberimiz 

 

36a 

1. yoḳ ve andın köç ḳılıp revān boldılar. SeÆer Yıġaçda Ḳamere’d-dįnge yettiler. 

2. Uruş peyveste boldı ve dįger bāre hezįmet tapıp ḳaçtı ve Emįr225 

3. Uç Ḳara aÆa tegemişlıḳ226 ḳılıp arḳadın revān boldı ve çün pāre  

4. yol yürdiler. Ḳamere’d-dįn sekiz mertebe nökerleri birlen yandı. Anı araġa alıp 

5. zaḫm-ı tįr birlen aṭını yıḳıttılar227 ve aÆa hem zaḫm-ı tįr bisyār tegdi. cĀḳıbet 

6. piyāde ḫaste emān-ı cān taptı ve Pulād BahādurnıÆ iligi ol uruşda tįr 

7. zaḫmdın mecrūḥ bolup irdi. Ḳażārā ol yolġa ot tüşüp irdi.  

8. Pulād Bahādur ḫvāhladı ki ol otnı pest ḳılay dip, zaḫmet-i keŝretdin cerāḥati 

                                                           
220 Nun noktası konulmamış. 

221  yazılıp iptal edilmiş. 
222 Kelimeden sonra bildi ki yazılıp iptal edilmiş.  

223 Metinde   
224 Kef ile dal arasında ye var.  

225 Kelimeden sonra   yazılıp üstü çizilmiş. 
226 Şeyh Süleyman Efendi (1298), tegemiş, s. 109 

227 Metinde , krş. Necip 1995, yiḳitmaḳ / jiḳitmaḳ s. 468, 183.   
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9. ziyāde boldı. Ol renc birlen ötti.228 

10.                                          Çün Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Anaḳumdın229 mürācacat 

11. ḳıldı, Seyḥundın ötti; be-dārü’s-salṭanat230 Şemerḳand yetti. Tamām erkān-ı devlet 

12. ve acyān-ı memleket, ekābir (ü) eşrāf. 231  

13.  

14. İstiḳbāl resmi birlen mübāderet232 körsettiler ve mecmūc-ı ḫalāyıḳ müteveccih 

15. başlar bürehne ḳılıp ve palas ve nemedler gerdenlerige asıp şehrdin bįrūn 

16. giryedin mevci ḫūn keldiler. 233   

17.                                                               

18. yetkürüp. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa ol ḥāl körüp ança 234  

19.  

 

                                                           

228 Sayfa içinde ve kenarında farklı bir kalemle        

 ẕikr-i vefāt-ı Emįrzāde Cihāngir, mürācacat-ı Teymur be-Semerḳand başlığı eklenmiş. 
229 Elias-Ross 2006’da Atakum, s. 210. 

230 Metinde   
231 Metinde 14. satıra kadar Farsça mısralar bulunmaktadır: Heme cāme kerde siyāh u kebūd/ Zi-ḫūn-ı dil ez-

çeşmhā rānde rūd// Heme ber-ser (ez-ġussa *Fard 2004:74’te ber-ser’den sonra ez-ġussa var) efşānde ḫāk / 

Çü cāme heme sįneha kerde çāk. 
232 Metinde mübārezet.  
233 Metinde 18. satıra kadar Farsça kısım bulunmaktadır; bu kısımda bazı eksiklik ve karışıklıklar vardır. Bu 

sebeple metin, Fard 2004: 76’daki mısralara göre parantez içinde gösterilerek tamir edilmiştir: dirįġ ān 

Cihāngįr-i bā-dįn ü dād / ki şüd hem-çü gül der-cevānį be-bād // Ez-eyvān-ı keyv(ān)(*metinde bende yazılmış 

Fard 2004: 76’da keyvān) güẕār(ānįde) (ve ṣadā-yı nevḥā-yı) / dirįġ an-çünān ḫüsrev-i kām-kār. Be-gū(ş)-ı 

ṭırāz-ı günbed-i gerdān. 
234 Metinde 36b/2’ye kadar Farsça kısım bulunmaktadır: be-güvāhį żamįr-i ilhām-peẕįr ber-gümān mį-būd ve 

çünįn be (yaḳįn Fard 2004: 76) peyvest. Çü āgeh şüd ez-merg-i ferzend-i şāh/ cihān ber-cihān-bįn-i ū şüd 

siyāh// dü ruḫsāre pür eşk (ü) ten sūgvār / dijem kerde ber-ḫīşten rūzgār. 
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36b 

1.  

2.  Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānnıÆ ḳademiniÆ ḫōş- 

3. vaḳt ḫürremlıġı bu memleketke bu vāḳıca-i cān-güdāzdın235 mātem-ḫāne boldı. 236 

 

4.  

5.  Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān bu vāḳıcadın be-ḥükm-i  

6.  yacnį ferzendlerimiz cigerlerimizdur, be-ġāyet maḥzūn ve ġam-nāk 

7. boldı. Ammā vaḳtį ki rāy-ı cālįleri aÆa cālemge her mümkinniÆ237 fānį bolmaġlıḳı 

vācibāt 

8. ḳabįlesidindur ve her ḥādiŝeniÆ dāyim bāḳį bolmaġlıḳı mümtenicāt maḳūlesidindur 

9.  nıÆ  

10. beşāretini ol cerāḥatke merhem ḳıldılar. Şehzāde-i sacįd-i merḥūm rūḥıġa 

11. envāc-ı ḫayrāt ve ṣadaḳāt-ı müsteḥaḳlar becā keltürdiler. Resm-i aş ve ṭacām fuḳarā 

12. mesākįnlerġa becā keltürdiler. Ve cesed-i şerįfni Kįş mevziciġa naḳl ḳılıp anda defn 

13. ḳıldılar ve cimārāt be-ġāyet cālį dil-keş yasadılar. Müddet-i cömr yigirme yıl 

14. irdi. Andın iki oġul ḳaldı. Biri Emįrzāde Mirza Muḥammed ki Ḫānzādedin irdi. 

15. Yene biri Emįrzāde Pįr238 Muḥammed, Baḫt-ı Melik Aġadın ki İlyās YesügeniÆ239 

ḳızıdur; 

16. şehzāde-i merḥūm vefātıdın ḳırḳ kündin soÆ vücūdġa keldi. AnıÆ vāḳıca-i 

17. vefātı tārįḫdin yete yüz yetmiş yetede ufḳ-ı uy yılı irdi. Emįrzāde Sey- 

                                                           
235 Önce zel yazılmış, sonra noktası iptal edilmiş. 
236 Metinde 5. satırın başlarına kadar Farsça mısralar bulunmaktadır: Be-mātem nişestend yek-ser-i sipāh / heme 

cāmehāşān kebūd u siyāh // ser-i serkeşān küşte ber-tįr ḫāk / heme dįde pür-ḫūn dil çāk çāk. 
237 Kef ile nun arasına ye yazılmış. 
238 Kelime ye’siz yazılmış. 
239 Elias-Ross’da ve Yezdî’de İlyas Yesürî/Yesurî (Ross 2006: 211, Yezdî 2013: 115). 
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18. fe’d-dįn bu ḥādiŝeniÆ vuḳūcıdın bu cihān-ı ġaddār-ı nā-pāydārnıÆ kār (ü) bārıdın  

19. ḫāṭırı melāl bolup Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırāndın icāzet ṭaleb ḳılıp müteveccih-i240 

 

37a 

1. Ḥicāz boldı.241 

2. Vaḳtį ki Ṣāḥib-ḳırān ferzendiniÆ melāllıġı vāsıṭasıdın tedbįr-i maṣlaḥat-ı 

3. salṭanat ve żabṭ-ı umūr-ı memleketdin köÆli savıdı acyān (ü) ümerā (ü) noyanān242 

4. pāye-i taḫt-ı ḫilāfetde ḥāẓır bolup zemįn-i bendelikni iḫlāṣları birle būse ḳılıp  

5. devlet-ḫvāhlıḳ zebānı birle carż dāşt ḳıldılar ki ḥikmet-i ḳādir-i cihān-āferįn 

6. tecālā ve teḳaddes, nizām-ı cālemni pādişāhān-ı kāmkārlar vücūdlarıge vābeste 

7. ḳılıpdur ve benį ādem emn (ü) emānı ki maḳṣūd āferįnişdin ol turur pādişāh-ı 

8. cihāndārlar siyāseti243 ve cadlniÆ vāsıṭası birle tüzüpdurlar. Eger  

9. Ṣāḥib-ḳırān ḫāṭır-ı hümāyūnları aldıda rıżā-yı perverdigār-ı cālem boludurġan  

10. bolsa hįç vesįle dād suraġdın ve raciyyet-perverlikdin yuḳarı  

11. yoḳtur. Çerāki server-i cālem caleyhi’ṣ-ṣalāt ve’s-selām aytıpdurlar ki bir sācat- 

12. lik cömrige dād (ü) cadlġa meşġūl ṣarf boladur, altmış yıllıḳ 

13. ṭācat ve cibādetdin bihterdur. cAdl ḳıl kim köÆül vilāyetide 

14. şāh-ı cādil nübüvvet işiki ḳaḳar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān bu bendeler- 

15. niÆ244 sözlerini maḥż iḫlāṣ ve hevā-ḫāhį ṭarįḳası birle ḳabūl tuttı. Tedbįr-i 

16. maṣlaḥat-ı memleketi üçün tertįb-i leşker fermān berdi. Ve anda ḫaber yetti ki  

17. cĀdil Şāh Celāyir neçe kişi birle Kūhistān-ı Ḳaraçuḳıda ser-geşte yürüy- 

18. durlar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Ḫvāce Kökeldaş ve İlçi Buġa birlen 

19. on beş245 süvār anıÆ ṭalebide iberdi. Şemerḳandge şeb-gįrlik ḳılıp revān   

 

37b 

1. boldılar ve Otrarġa yettiler. Ol cemācatdin çıḳarıp baḫt-cūy cĀdil Şāh 

2. iştiġāl körsettiler ve anı Aḳmuya mevżicide ḳollarıġa keltürdiler. Be-ya- 

                                                           
240 Sayfa sonuna ayak (murākıp) olarak yazılmış. Sonraki sayfada yazılması unutulmuş.  

241 Sayfa kenarında farklı bir kalemle Tecessüs-i Teymur Ḳamerü’d-dįn-rā der-

Moġulistān başlığı eklenmiş. 

242 Metinde  
243 Elif’ten sonra sin yerine sat yazılmış.  
244 Çokluk eki iki defa yazılmış. 
245 beş kelimesi, çıkma işareti (V) ile sayfa kenarına yazılmış. 
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3. saḳ yetkürdiler. Aḳmuya meyl turur ki taġnıÆ çüfteside Ḳaraçuḳ ḳalıp 

4. tururlar. Ḳaravulluḳ246 cihetdin andın Deşt-i Ḳıfçaḳ ṭarafige iḥtiyāṭ    

5. körsetürler ve Sabuġa ki bāġį bolup ḳaçıp irdi, iki yıldın 

6. soÆ caḳl yol başlap yene dergāh-ı cālem-penāhġa yüz keltürdi. Merḥamet-i247 

7. pādşāhane birle günāhını cafv ḳılıp öz ḳavmniÆ emįrlerin caṭā ḳıldı  

8. ve rāy-ı cālem-ārāyları Emįrzāde cÖmer Şeyḫni Aḳbuġa birle ve Ḫıṭāy Bahādur yene  

9. ümerāylarıġa emr ḳıldı: Ḳamere’d-dįnniÆ ḳaṣdıda revān boluÆlar ve anıÆ cazl 

10. ve ḫarābıda cidd-i tamām kūşiş ḳılıp sacy248 körsetiÆler dip olar 

11. be-fermān (ü) emr teveccüh ḳılıp taccįl birle revān boldılar. Ḳara249 Tö(be)niÆ 

beyābānıda Ḳamere’d-dįnġa 

12. yettiler; devlet (ü) iḳbāl ḳahrı250 birle tįġ-i zümürrüd-rengni anıÆ cengide251 yāḳūt-ı 

rummānį 

13. rengide252 boyap hezįmet berdiler. Ḳamere’d-dįn ḳaçıp leşker-i uluslarını 

14. ġāret ḳılıp ġanįmet-i bisyār ve esįr-i firāvān birle yandılar. 

15. 253 

16.                                 Vaḳtį ki sipāh-ı nuṣret-şicār ġanįmet-i bisyār birle  

17. ṭaraf-ı Cettege, cibāret-i Moġulistāndın turur, yanıp keldiler; Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān 

18. hem ol yılda dįger bāre ol ṭarafge cazįmet fermānladılar. Emįr MusānıÆ 

19. oġlı Muḥammed Bik ki ol, ḥażretniÆ şeref-i kiyev oġulluḳġa ser-firāz irdi, 

 

38a 

1. Emįr cAbbās, Aḳ(te)mür Bahādurnı254 be-resm-i çafavul ilgeri revān ḳıldılar.  

                                                           

246 Metinde   

247 Metinde kelimeye   harfleri eklenmiş. 
248 Sat ile yazılmış. 
249 Rı üzerinde şedde var. 
250 Kaf ile he arasında elif var. 

251 Metinde   

252 Metinde   

253 Farklı kalemle sayfa kenarına 15 ve 16. satırın karşısına,  Farsça Tecessüs-i 

Teymur Ḳamerü’d-dįnrā ve āmeden-i Toḫtamış be nezd-i Teymur başlığı yazılmış.  

254 Metinde Satır üstüne ise farklı bir kalemle  yazılmış.   
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2. Olar be-fermān (ü) yarlıġ kiçe kündüz yürüp Buġam Aştı Kölde Ḳamere’d-dįnġa yetti- 

3. ler. Ceng-i merdāne eylep Ḳamere’d-dįnni ḳaçurup ilni fiyāde ḳılıp tārāc ḳıldılar 

4. ve ḫalḳnı berde255 ḳılıp esįr ḳıldılar. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār özleri tā256 mevżic-i 

Ḳoçḳar 

5. meded birle bardılar. Cemc-i cālįleriġa yetkürdiler ki Toḫtamış Oġlan Urus Ḫān- 

6. dın vehm-nāk bolup rū-yı ümmįdni dergāh-ı cālem-penāhġa keltürgen irmiş. 

7. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān Emįr Tümen Özbikni be-resm-i istiḳbāl257 fermān ḳılıp anı 

8. iczāz (ü) ikrām birle keltürdiler. Özleri sacādet birle Muġal yolıdın258 

9. rücūc ḳılıp Özkendde nüzūl ḳıldılar. Andın soÆ devlet (ü) iḳbāl birle 

10. Şemerḳandġa nüzūl ḳıldılar ve Emįr Tümen Toḫtamış Oġlanını alıp kelip  

11. ümerā ve erkān-ı devletni Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırānġa yetkürdiler. Ṣāḥib-ḳırān 

12. anıÆ ḳademini cazįz ve kirāmį tutup mekārim-i aḫlāḳ birle pādişāhāne mucazzez 

13. ve mükerrem ḳıldı. Be-resm-i toy çendān māl-i ġanįmet, dürr (ü) cevāhir, ḫilcat ve kemer 

ve silāḥ 

14. ve ḫayme ve ḫargāh ve iki otaġḳa berdiler.   Vaṣfı beyānġa sıġmaġay, şerḥ 

15. ḳalemge kelmegey ve anı kemāl-i iḥtimām ve itmām birle oġlum didi.    

16.                                Emįr Ḳamere’d-dįnniÆ kārı. Moġul uluġlarıdın andaġ 

17. işitilipdur ki Kökçe Ḳaçurada (?)259 aÆa istisḳā cārıż boldı. Ol miḳdārġa yetti ki 

18. dabusını aşıp zerdāb260 bolup aḳtı. Ol ḥāletde Emįr Temür leşkeri- 

19. niÆ ḫaberi yetti. AÆa ol miḳdār ḳuvvet yoḳ ki aṭda olturup cinān (ü) cılavını 

 

38b 

1. fayṣal berelgey. Anı çengālniÆ içige kirgüzüp nökerleridin iki kişini hem-rāh  

2. ḳılıp neçe künlük ozuḳ birle ḳoydılar ve ol çengāl içre anı her çend tecessüs 

3. ve teftįş körsettiler, hįç eŝerį andın tafmadılar, ne mürde ve ne zinde. AnıÆ 

4. şerri ḫalḳnıÆ başıdın kem boldı. Andın soÆ Emįr Temür Moġulistān- 

5. dın ḫāṭırı āsūde boldı. Altınçı mertebe Moġulistānġa müteveccih bolmaḳ birle fi’l-cümle 

                                                           

255 Metinde  
256 Metinde ye ile.  

257 Metinde  
258 Elias-Ross 1895: 50’de direction of Inaghu; Elias-Ross 2006: 213’te Yabagu yolu olarak geçer. Dipnotta 

kelimenin okunuşunun açık olmadığı belirtilir ve farklı ihtimallerden bahsedilir.  

259 Metinde   
260 Metinde zel ile yazılmış. 
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6. Moġulistānda emniyyet peydā (boldı). 

7. 261                         Sābıḳā semt taḥrįr bolup irdi. Tuġluḳ  

8. Temür ḪānnıÆ āḫirįn ferzendleri Ḫıżr Ḫvāce Ḫān iken; ḥadd-i rıżācda 

9. ḳalıp irdi. Mįr Aġa ki Emįr ḪudāydādnıÆ anası bolġay anı     

10. Ḳamere’d-dįn tacrįżdin ḫalās262 ḳıldı. Ḫıżr Ḫvāce Ḫān sinn on ikige yetti. Anı Emįr 

11. Ḳamere’d-dįn vehmdin Kāşḳardın ḳaçurdılar. Emįr Ḫudāydād263 ḫvāhladı ki  

12. muctemed kişilerini hem-rāh ḳılġay. Mįr Aġa mānic keldi264 ve ayttı ki mülāzımlarıdın265 

13. kişi hem-rāh ḳılmaġıl kim bį-kibār ḫān bolsa bu ḫalḳ nā-çār mucteber bolur- 

14. lar ve ferzendleriÆġa düşmen bolurlar. Öz mülāzımlarıÆdın özge 

15. kişini hem-rāh ḳılmaġıl. On iki kişi erāzildin266 hem-rāh ḳıldı, her ḳaysı- 

16. ları ümerā boldılar. Bu zamān olarnıÆ neslidin bar tururlar. Ez-cümle biri 

17. Çekrekį267 anıÆ nesldin turur268 ve dįger Ṣayyādį irdi ve Çalışdın 

18. ümerā-yı Ḳuşçı269 anıÆ nesldin turur. Ol cümledin ança emāretke yetti, bular 

19. irdiler. Mā-bāḳį barça ṣāḥib-i menāṣıb270 irdiler. Bi’l-cümle Ḫıżr Ḫvāce Ḫān da gümān 

 

39a 

1. turur ki Kāşḳar Bedaḫşān arasıda taġlarda bolġay. Emįr Ḳamere’d-dįnniÆ 

2. mülāzımlarıdın elḥāl ḫaber taftılar ki ol taġlardın ḳaçıp Ḫoten Taġlarıġa 

3. barıp tururlar. Anda hem mütevehhim bolup Sarıġ Uyġur271 ve Lob ve Ketek272 

4. ṭarafige bardılar. On iki yıl ol ḥudūdda baş ilttiler. Çün Ḳamere’d-dįn cālem- 

5. din ötti, ḫalāyıḳ ḫānnıÆ ṭalebide boldılar. Emįr Ḫudāydād kişi iberdi, 

                                                           

261 Sayfa kenarında farklı bir kalemle  ḥāniyet-i Ḫıżr Ḫvāce bin Tuġluḳ Teymur Ḫān 

yazılmış. 
262 Metinde -din ḫalās, tacrįż kelimesinin üzerine yazılmış. 
263 Metinde kelimeden sonra vav harfi de var. 
264 Farklı bir el (x) işaretiyle çıkma yapmış ve sayfa kenarına ḳıldı yazmış.  
265 Ze ile mim arasında ye var.  

266 Metinde  
267 Metinde farklı bir kalemle kelimeye (X) işareti  koyularak kim ümerā-i Tācį şeklinde sayfa kenarına not 

düşülmüş. 
268 Metinde farklı bir kalemle kelimeye (XX) işareti koyularak ve dįger Tācrį irdi; Ḫvārezmdin ümerā-i Küncį 
anıÆ neslidin turur şeklinde sayfa kenarına not düşülmüş. 
269 Metinde farklı bir kalemle kelimeye (XXX) işareti koyularak laḳab Kökeldaş şeklinde sayfa kenarına not 

düşülmüş. 

270 Metinde   
271 Metinde gayın harfinin başı belirsiz. 
272 Metinde Letek yazılmış. Sayfa kenarında ise farklı bir kalemle Uyġur ve Ketek ve Cerfān yazılmış. 



 

 

164 
 

6. Ḫıżr Ḫvāce Ḫānnı ol ḥudūddın keltürdiler, ḫān köterdiler. Moġulistān  

7. mühimmātġa yene revnaḳı peydā boldı. Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān birlen muṣālaḥa 

8. ḳıldılar ve Tevekkül273 Ḫānım ki maḫdūre274-i mahẕūrāt-ı ciffet-me’āb-ı 

9. ḫāniyyetdin irdi, Emįr Temürge fermān ḳıldı. Ẓafernāmede andaġ 

10. müŝebbet275 turur ki şerḥi ṭavįl turur. Ḫulāṣaṣı276 ol turur ki ḫān ol eyyām-ı salṭanatda 

11. Ḫıṭāy ṭarafda ġazāt ḳıldı. Ṭurfan ve Ḳara Ḫvāce dāḫil-i Ḫıṭāy irdi; ol 

12. ḥudūdnıÆ uluġı irdi. Anda ġazāt ḳılıp fetḥ ḳılıp İslāmġa kirgürdi. 

13. Ḥālā dārü’l-İslām turur ve pāy-i taḫt-ı Moġul ḫānları Kāşḳardın soÆ 

14. anda turur. Naḳldur ki ol ġazātda ol memleketni ber-vech-i şerc277-i şerįf 

15. ḳısmet ḳılıp tururlar. ḪānnıÆ naṣįbesige278 bir aṭlas ve bir küg uy 

16. tüşüpdur. Maḳṣūd ol ki ḫān kemāl-i enṣābda irdi, Emįr Temür anıÆ 

17. zamānıda dārü’l-ḳarārġa rıḥlet ḳıldı. Ẓafernāmede kelipdur ki Emįr Temür 

18. memleketlerni musaḫḫar ḳılġandın keyin maġrib ve şimāli ve cenūbıġa müteveccih 

bolup 

19. andın maşrıḳ ṭarafige müteveccih boldı. AnıÆ acżam(ı) Ḫıṭāydur. Leşker tertįb 

 

39b 

1. berürge fermān ḳıldı, anıÆ şerḥi ṭavįl (ü) muḥammel ol ki alte yüz miÆ leşker tertįb 

2. körsetti. Leşkerge yete yıllıḳ culūfe berdi. Ḫıṭāy Māverā’üʼn-nehr arasıda ābādlıḳ kemrek 

3. turur. Andın soÆ ozuḳnı tola ḳılmaḳnı mübālaġalar ḳılıp fermān ḳıldı 

4. ve her kişi iki inek ve iki öçkü alsunlar, eger ozuḳ tamām bolsa süt içsünler.  

5. Bu minvār279 birle leşkerge tertįb berip Şemerḳanddın revān boldılar. Ol  

6. zemistān Türkistānda ḳışlaḳ ḳıldılar. Ḫıżr Ḫvāce Ḫānġa kişi iberdi- 

7. ler ki bu yıl ẕirācatnı mümkin280 bolsa be-kemāl sacy ḳılsun tā ki leşkerge ozuḳ 

8. bisyār bolġay. Biz evvel ṭaraf-ı Ḫıṭāy baradur-miz. Bende atamdın kerrāt (ü) merrāt  

                                                           
273 Metinde te noktaları konulmamış. Sayfa kenarında farklı bir kalemle Tevekkül Ḫānım yazılmış. 

274 Metinde   
275 Metinde sin ile yazılmış.  

276 Metinde . Muhtemelen kelimenin sonundaki a düşmüş ve -sı iyelik eki de sat üzerinde şedde ile 

konuşma diline göre gösterilmiş. 
277 Satır üstünde ince kalemle eklenmiş. 
278 Kelimeden sonra bir de vav yazılmış.  
279 Mim’den sonra ye de var. Sayfa kenarında farklı bir kalemle minvāl yazılmış.  
280 Kef ile nun arasında ye de var.  
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9. eşitip turur-men ki ol bahār Kül Töbe281 -ki mevżic-i meşhūr Cette turur-  ḳımız yaÆı 

10. çıḳḳan irdi; resm-i ḳadįm birle ol künde toy ḳıldılar. Emįr Ḫudāydād ḳımız 

11. ayaḳını ḫānnıÆ aldıda tutup turġan irdi. Erkān-ı devletdin 

12. biri ḫaber yetkürdi ki Emįr Temür ilçisi yetti dip ve ança mażmūn-ı kitābet irdi, 

13. carżge yetkürdi. Ḫān ayttı ki müşkil ḥāl turur ki ḳuvvet berāberlik yoḳ; nā-çār 

14. ḳonalġa ve sürün berip ḫarāc-güẕārlıḳ ḳılmaḳ kerek. Ḳımız, ḫānnıÆ 

15. iligide bu endįşege yir dökti. Emįr Ḫudāydād carż ayttı ki hālen cām-ı rāḥatnı 

16. cür’a ḳılmaḳ kerek; kārnı Ḫudāġa ḳoyġay-miz. KöÆülni rence eyler kelmegen kün 

ġuṣṣası.    

17. Aydur pest uşol bihter ki taÆla kārını taÆlaġa ḳoyġay-miz. Uşol ḥāletde ḫaber yetti ki 

Emįr  

18. Temür öldi. Hemeler ḫoş-ḥāl boldılar ve şükr-güẕārlıḳ ḳıldılar ve müşkillik 

19. aradın köterildi.282 

 

40a 

1.                      Vaḳtį ki Irazan Barın ve Mirek Türkmān283nıÆ ḫaberini Ulıġ284 Bik 

2. Mirzā eşitti, Şemerḳanddın bād-reng285 yetip keldi ve merdüm-i Moġula vacde-i culūfe 

birle  

3. ümįd-vār ḳıldı ve ayttı ki her bir öylük cüdā cüdā kelsün, ḳalcadın ötüp culūfe  

4. üçün at fütügeyler. Her kişi Moġuldın bir öylük cüdā cüdā kelip ḳalcage culūfe286 üçün  

5. kirip yene bir dervāzedin çıḳur irdi. Cemc bu dervāze turdılar. Ol dervāzede  

6. olturdılar ve ehllerini esįr ḳılur irdiler. Her kişi ki ḳalcage kirür irdi, arḳa- 

7. sıdaki anıÆdın ḫaber almas irdi. Andaġ ki neçe künde bu mühimni287 Uluġ Bik tamāmıġa 

                                                           
281 Sayfa kenarında farklı kalemle Kök Töbe yazılmış.  

282 Sayfa altında farklı bir kalemle   Āverden-i Moġul Yūnus Ḫān-rā 

be-nezd-i Uluġ Bik ve esįr şoden-i ū başlığı yazılmış. Bir de sayfa kenarına  Çįzį sāḳıṭ şode 

est ibaresi eklenmiş. 

283 Metinde   

284şeklinde yazılmış.   
285 Nun yazılmamış. 
286 Vav yazılmamış.  
287 Fazladan ye yazılmış.  
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8. yetkürdi, Yunūs Ḫānnı ġanįmetdin beş ḥiṣṣesi birle ḳoşup atası Şahruḫ288 Mįrzāġa  

9. pįşkeş ḳılıp yiberdi. Ḫān on üç yaşar irdi. Vaḳtį ki Şāhruḫ Mįrzā 

10. aldıġa bardı, Mįrzā Uluġ Bikni ḫānnıÆ cihetidin Ḫıṭāġa nisbet berip ḫānnı 

11. esįrler ḳatārıdın cüdā ḳılıp iżāf-ı mihrbānį bile pederāne şefḳatler ḳılıp Mev(lā)nā 

12. cAlį289 Şerefü’d-dįn cAlį Yezdįġa tapşurdı ki ḫiẕmet-i Mevlānādın kesb-i feżāil ḳılġay. 

Mevlānā- 

13. dın ḫānnıÆ atıġa mucammā bisyārdur ve eşcār ü ḳaṣįdeler bisyār. Ez-ān cümle bu ki  

14.    290      Ḥāṣıl291 

15. ol ki on iki yaşar ḫiẕmet-i Mevlānā terbiyetde irdiler ve kesb-i feżāil andaġ ki şāyed 

16. bāyed devr ḳıldılar tā ḫiẕmet-i Mevlānā ḥayāt irdiler, ḫān hem-rāh-ı Mevlānā  

17. irdi. Vaḳtį ki Mevlānā vefāt taptı, Yezddin be-ṭaraf-ı cIrāḳ ve cArab ve Pārs 

18.  müsāferet iḫtiyār ḳıldı. Tā yigirme tört yaşar bolġunça Mevlānā 

19. ḫiẕmetide irdi. Ḳırḳ birinçi yılda yene Moġulistānġa kelip pādşāh boldı ki 

 

40b 

1. boldı292 ki pat furṣat şerḥ tafur.  

2.                                               Vaḳtį ki Yūnus Ḫānnı Irazan ve Mįrek Türkmān293 

Şemerḳandġa  

3. kiltürdi, tamām Moġulistān İsen Buġa Ḫānġa ḳarār taptı; tamām ümerā ḫiẕmetde 

4. boldılar; mühimmāt-ı ḫān tamām serencām taptı. Emįr Seyyid cAlį bu işde bisyār 

5. sacylar ḳıldı. Vaḳtį ki ḫān ḳarār taptı, Emįr Seyyid cAlį ḫāndın ruḫṣat-ı Kāşḳar 

6. ṭaleb ḳıldı. Çerāki Kāşḳar andaġ ki meẕkūr bolġan irdi ki Ḫvāce Şerįf Kāşḳarį 

7. Kāşḳarnı Mįrzā Uluġ Bikke berip Mįr Seyyid Aḥmed ki294 Emįr Seyyid cAlįniÆ atası- 

8. dur anı ḳoġlaġan irdi. Mįrzā Uluġ Bik, Mir Sulṭān Melik Duladaynı  

                                                           

288 Metinde  yazılmış, sonra ze noktası silinmiş. 
289 Fazladan yazılmış. 
290 Metinde bu satırda Farsça mısralar bulunmaktadır: Ey ki mįgūyį ki ez-mülk-i Ḫıta Ḫān āmed est / Ḫānumānet 

bād vįrān ḫān megū cān āmed est. 
291 Metinde sat ile lam arasında ye var.  
292 Metinde fazladan yazılmış. 

293 Metinde  
294 Metinde kef-he  
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9. ḥükūmet-i Kāşḳarġa yibergen irdi. Andın keyin Ḥācį Muḥammed Şāyeste295 atlıḳ 

10. kişini tacyįn296 ḳılġan irdi. Andın keyin Pir Muḥammedį Barlasnı yibergen irdi. 

11. Mįr Seyyid cAlį carżge yetkürdi ki bu vaḳtda ki furṣat bardur Kāşḳarġa  

12. teveccüh ḳılsam, bir nevcį ḳılsam ki ābā vü ecdādınıÆ pāy-i taḫtıdur ki ḥāliyen 

13. müddet on tört yıldur ki bizniÆ ḳolumızdın çıḳıp anı ḳolumġa 

14. keltürsem ve yurt-ı ḳadįmni ḳolġa keltürmesem cārı tamām lāḥiḳ297 boladur. 

15. Ḫān icāzet berdi. 

16. Ol vaḳt ki ekŝer MaÆlay Sügle ki şerḥ tafġandur, DuġlatnıÆ 

17. taḥt-ı ṭaṣarrufıda irdi. Bu cümledin298 Endicān ve Kāşḳar Şemerḳand dįvānıġa  

18. yanġan irdi. Ekŝer müddet ümerā-yı Duġlat bar irdi. Ol zamānda 

19. Aḳsuda Küs ve Bay içre Mįr Seyyid cAlįniÆ cammzādesi bar irdi. Mįr Seyyid 

 

41a 

1. cAlį Aḳsuġa kelip köç ve ḳoşlarını Aḳsuda ḳoyup özi müteveccih-i Kāşḳar boldı. 

2. Bu bārede rivāyāt-ı muḫtelifler eşitilipdur: Vaḳtį ki Mįr Seyyid Aḳsuġa  

3. kildi, birāderleri ara ki cĀdil Mü’mįn Mįrzā ve Seyyid Maḥmūd Mįrzā bolgaylar 

4. münāzacāt vāḳic boldı. Āḫir Mįr Seyyid cAlį hemege ġālib kelip ebnā-yı  

5. cinsleridin bisyārlarını ḳatl ḳıldı. AnıÆ şerḥide rivāyātnıÆ 

6. iḫtilāfı birle eşitilipdur. Pes nā-çār anıÆ şerḥige şürūc ḳılınmadı. Ḥāṣıl299-ı  

7. muḥtevā300-yı rivāyāt oldur ki ebnā-yı cinsġa ġālib kelgendin keyin müteveccih-i Kāşḳar  

8. boldı. Yete miÆ kişi Mįr Seyyid cAlįniÆ mülāzemetide irdi. Vaḳtį ki ḥudūd-ı Kāşḳarġa 

9. yettiler, Kāşḳardın Ḥācį Muḥammed Şāyeste, otuz miÆ süvār fiyāde, Üç Barḫanġa301 

                                                           

295 Metinde  

296 Metinde  

297 Metinde bu kelimenin altı farklı bir kalemle çizilmiş ve sayfa kenarında aynı kalemle kelimesi 

eklenmiş. Kelimenin bulunduğu cümle yine sayfa kenarında  şeklinde yazılmış. 

Metinde  lam-eliften sonraki rı harfi de iptal edildiği için, bu kısım bizce lāḥiḳ bol- şeklinde okunmalıdır. 

298 Metinde  
299 Metinde sat ile lam arasında ye var. 

300 Metinde  
301 Hı noktasız yazılmış. 
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10. üç ferseng Kāşḳardur, muḳātele302 üçün rū-be-rū çıḳtılar; ammā ḥamle-i evvelde Mįr 

Seyyid cAlį ḳaçtı. Moġul, 

11. Çaġatay keynidin yetür irdi. Çaġatay Moġul yetmesniÆ aldıda esliḥalarını salıp 

12. girye ve zārıġa303 meşġūl bolur idiler. Bu cihetdin ol cengni Salay Bigüm aṭ ḳoyurdılar  

13. ve ceng-i Salay Bigüm bu ṭarafnıÆ cengleriniÆ meşhūrıdındur ve ol  

14. tārįḫ boldı merdüm-i Kāşḳar ḳaçḳanlarnı ḳalcage keltürdiler. Mįr Seyyid cAlį 

taşḳarısıda304 

15. ança ki taptı talan ve ġāret iltip yandı. İkinçi yılı vaḳt-i ẕirācat  

16. orma faṣlıda keldi; hįç kişi taşḳarı çıḳalmadı. Ḥācį Muḥammed Şāyeste305 ḳalca  

17. içre ḳapaldı ve ṣaḥrā ve ḳaryelerni tamām çafıp aldı. Ḳaṣaba-yı Kāşḳar ḳalcalarıdın 

18. berige kemāl muḥkem Alakü atlıġ anı muḥāṣara eylep ceng birle aldı. Her ne kerek idi 

19. ḳılıp yandı. Ḫvāce Şerįf Şemerḳandġa Mįrzā Uluġ Bik aldıġa barıp  

 

41b 

1. feryād fiġān ḳıldı ve ol vaḳtda ki MįrzānıÆ aldıda irdi, Mįrzā 

2. anıÆdın bir küni surdı ki Kāşḳarda ḥįzlar boladurġan mu? Ḫvāce Şerįf 

3. ayttı tā Kāşḳarġa Çaġatay ki kildi, ḥįzlar306 peydā boldı. Bu ilḥāc birle Ḫvāce Şerįf      

4. Pir Muḥammed Barlasnı Kāşḳarġa kiltürdi. Ḥācį Muḥammed Şāyesteni307 Mįrzā Uluġ Bik 

5. Semerḳandġa iltti. Vaḳtį ki Pir Muḥammed Barlas Kāşḳarġa kelip irdi, merdümān-ı 

Kāşḳar anı 

6. Pir Muḥammed Bengi laḳab ḳoydılar. AnıÆdın hįç ḥisābį almadılar. Ḫvāce Şerįf Çaġa- 

7. taydın nevmįd boldı. Vaḳtį ki üçünçi yılı Mįr cAlį Kāşḳarġa müteveccih boldı, ehl-i   

8. Kāşḳar Ḫvāce Şerįfġa ġulüv ḳıldılar ki iki yıl ẕirācat ve ġalleler  

9.308 żāyic ketti. Eger bu yıl hem żāyic kitse ḳaḥṭ boladur. Vaḳtį ki ḥadd-i Kāşḳarġa yetti, 

10. ecāli-i Kāşḳar, Pir Muḥammed Barlasnı baġlap MįrniÆ istiḳbāliġa çıḳtılar. Mįr 

11. ḫilcat-i ḥayāt-ı Pir Muḥammed Barlasnı anıÆdın tartıp yacnį ḳatl ḳılıp 

                                                           

302 Metinde   
303 Metinde zel ile. 

304 Metinde  

305 Metinde  
306 Ye yazılmamış; kelime ḫar okunabilir. Bu takdirde “eşek” anlamı söz konusu olur. 

307 Metinde  
308 Fazladan -ler yazılmış.  
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12. Kāşḳarġa kirip cadl (ü) dād ḳılıp raciyyelerni nevāziş ḳıldı. Yigirme 

13. tört yıl ḥükūmetni kemāl-i liyāḳatį birle ḳılıp memleketni cinān- 

14. ābād ḳıldı ki tā bu zamānġaça ol ābādlıḳdın diydur. Mįr bu müddetde309 

15. sāmān (ü) mülk ve ẕirācat ve kifāyet-i çehār-pāy ḫadd-i kemāliġa yetti ki 

16. Mįrdin üç oġul iki ḳız bāḳi ḳaldı. Bir oġulnıÆ naṣįbesige Muḥammed  

17. Ḥaydar Mįrzādur, yüz altmış miÆ ḳoy yetti. Ḫvāce Faḫre’d-dįn Arṭucį310 

18. ki merd-i ticāret-me’āb311 ve taḳvā-intisāb ve maḳbūlü’l-ḳavl irdi, 

19. anıÆdın işittim ki Mįr her312 zemistān üç ay şikār ḳılur irdi.   

 

42a 

1. Ol şikārlarda sipāhįdin özge hįç kişige tekellüfi bolmas irdi. Sipāhįdin 

2. hem ol miḳdār ki MįrniÆ serkārıda ḳonalġa bergeyler, olarnı hem-rāh ḳılur irdi. 

3. Bu üç ayda her kişige und ve güşt her menzilde Mįrdin berür irdiler.   

4. Bacżı küni bar irdi ki beş yüz ḳoy ḫarc bolur irdi; bacżı yıllarda üç miÆ kişi  

5. anıÆ mülāzemetide irdiler ki hemege mįrdin ḳonalġa yetür irdi. Merdüm-i ḳarye ve kent  

6. ḫalḳları emįrniÆ nüzūlini öz ḳaryeleride ārzū birle ṭaleb ḳılur irdi- 

7. ler. Vaḳtį ki leşker yavuḳ tüşse ḳonalġanıÆ ẕiyādetidin313 olarġa hem pāyde  

8. yetür irdi. Ḫvāce Faḫre’d-dįn aytadur ki bir bār bizniÆ diyārımız Artuç314dur, anda nüzūl 

9. ḳıldılar. Mįr-i şikār-ı ḫāṣṣa-i mįr un315 keltürüp bir żacįfege ücre vacdesi 

10. birle nān buyrupdur ki füşürüp bergey. Vaḳtį ki żacįfe nān füşürüp-   

11. dur, alte nāndın bir nān ücresige alıpdur. Mįr-i şikār aytıpdur ki 

12. otun, tuz, und316 heme mendin, bu miḳdār ḫiẕmetke maÆa ḳıldıÆ neme ücre  

13. ala-sin dip nānnı bermeydur. Emįr Seyyid cAlį süvār bolġan irken ki bu żacįfe   

14. kilip meẕkūr bolġan dādını ḳılıpdur. Mįr bu şikārnı ṭaleb ḳılıpdur ki 

15. ol hem bu sözge iḳrār ḳılıpdur. Mįr aytıpdur: Ne üçün özüÆ 

                                                           
309 Metinde ek önce -din yazılmış, sonra -de olarak düzeltilmiş. 
310 Cim noktası konulmamış. 

311 Metinde  , Fard 2004: 105’te ticāret-me’āb olarak geçmektedir. Elias-Ross 1895’de 

kelimenin anlamı “merchant” (tüccar) olarak verilmiştir s. 76; Elias-Ross 2006: 240’da da tacir olarak tercüme 

edilmiştir. 

312 Metinde  
313 Metinde dal ile te arasına he yazılmış. 

314 Metinde  

315 Metinde  
316 “un” anlamı için krş. Jarring 1964: 323; Shaw 2014: 286. 
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16. füşürmeysin bu faḳįrġa tekellüf-i ḫiẕmet ḳıla-sin dip oşol yerde  

17. turup temürçiniÆ dükkānıdın317 enbūr keltürüp dendānını tartıp  

18. alıp başıġa ḳaḳıpdur. Maḳṣūd ki siyāset ve cadālet-i mįr bu miḳdār  

19. irken. Ḫayrāt ve mescid ve medrese mįrdin bu künlerġaça bisyār bāḳį ḳalıpdur 

 

42b 

1. ve bu yigirme tört yıl müddetide vāḳıcalar bisyār318 rū beripdur ki mundın keyin 

2. ne miḳdār vüscat-i sıḥḥat-i rivāyāt şerḥ tafur.   

3.                                                 Ammā vaḳtį ki Yūnus Ḫān ketti, tamām ulus İsen 

4. Buġa Ḫānġa inḳıyād ḳıldılar; cemciyyet tamām dest berdi. Bu minvāl birle neçend 

5. yıl ötti. Ḫān kiçik yaşlıḳ cihetidin ümerālarnı pest mertebe birle tuttı. Temür aṭlıġ  

6. Ṭurfan Uyġurı ḳabįlesidin kişini öz ornıda nāib-i muṭlaḳu’l-cinān319 ḳılıp    

7. terbiyyet-i vāḥid ictidāldin tecāvüz ḳıldurdı. Ümerālar TemürniÆ bülendlikige ve özleri- 

8. niÆ pestliklerige tāb tutalmay bir küni ḫān mecliside ġalābet ḳavli birle  

9. Temürni pāre pāre ḳılıp yekpāre tefriḳa böldiler320. Ḫān be-ġāyet ḳorḳtı, 

10. ol hem ḳaçtı. Vaḳtį ki bu ḫaber Kāşḳarġa yetti, Mįr Seyyid cAlį Moġulistānġa çıḳıp  

11. ḫānnı Ḳayāsda yete bu321 bār neçend ḫalḳ birle ḫānnı Aḳsuġa kiltürdi. Bu Aḳsunı teslįm-

i 

12. ḫān ḳıldı ammā ümerā-yı Moġul her kişi bir kārį tuttı. Muḥammed Şāh Aṭbaşıda 

mutavaṭṭın   

13. boldı. Neçe mertebe cahd (ü) peymān kitābnı yibereşip andın keyin birāder-zādesi 

vāsıṭası  

14. birle Aḳsuġa ḫān ḳaşıġa keldi. Tā āḫir-i ḥayāt cazįz ve mükerrem turdı ve yene Mįr 

Kerįm- 

15. berdi ki ol hem Duġlat322 irdi, be-ṭaraf-ı Endicān ve Ferġana Moġulistān  

16. içre Alabuġa323 atlıġ mevżicide bālā-yı puştede bir ḳalcaį rāst ḳıldı ki tā bu zamān  

17. ol ḳalcanıÆ eŝeri ẓāhirdur. Endicānnı ve Müsülmānlarnı tāḫt 

                                                           
317 Dal ile kef arasında vav harfi var.  

318 Kelimeden sonra  yazılmış ve iptal edilmiş gibi görünüyor. 
319 Kelimede nun dişindeki ye noktaları iptal edilmiş. 

320 Metinde  
321 Bu kelimesinin metindeki yeri Ḳayās’dan önce. 
322 Metinde Duġalāt. 

323 Metinde  şeklinde yazılmış.  
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18. ü bāḫt ḳılurġa meşġūl boldı. Mįr Ḥaḳberdi Bikçek irdi, Isıġ Kölde Ḳoy  

19. Suy digen mevżicide ḳalca ḳıldı. Isıġ Köl324 cezįreside ehl ü cayālini  

 

43a 

1. ḳoydı ki ḲalmaḳnıÆ tacarrużlarıdın įmįn bolġaylar. Özi Türkistān ve Sayramnı 

2. vįrān ḳılurġa meşġūl boldı. Ümerā-yı Carrās ve Ḳavm-i Barın325 İsen Tayşi326 

3. aldıda boldılar; Amasancı Tayşi(-i) Ḳalımaḳġa ketti ve cemc-i dįger Ḳalucį ve Balġacį ve 

ḳabįle-i 

4. dįgerler Ebu’l-ḫayr Ḫān ḳaşıġa Özbikistānġa ketti ve ümerā-yı Künci ve yene bir 

5. neçeler ṣaḥrā-yı Moġulistānda ḫalel ve perįşānlıḳı tamām olarġa yüzlendi. 

6. Ammā vaḳtį ki İsen Buġa Ḫān Aḳsuda ḳarār aldı, evvel Mįr Muḥammed Şāh  

7. kildi. Andın keyin ḫalḳ yene ḫānġa rücūc ḳıldılar. Ḫān hem ḳılġanlarıdın  

8. peşįmān bolġan irdi. Ḫalḳġa yaḫşı mucāmele başladı. Vaḳtį ki ḳuvvet 

9. tamām tafıp irdi, yene be-ṭaraf-ı Sayram ve Türkistān ve Taşkend bį-kibāre 

10. çafıp bisyār yerlerni vįrān ḳılıp yandı ve bu çafmaḳ sekiz yüz ellik  

11. beşniÆ aldıda irdi. İkinçi mertebe hem yene bu destūr birle çaftı. Sulṭān   

12. Ebū Sacįd Mįrzā ol zamānda pādişāh-ı Māverā’üʼn-nehr bolġan irdi. Ol  

13. ḫānnıÆ arḳasıdın ḳoġlap tā YaÆıġaça327 ki kitāb-ı tevārįḫlerde  

14. Ṭarāz pitipdurlar ol yerde yetti. Henūz ceng vāḳic bolurdın ilgeri 

15. Moġul ḳaçtılar. Sulṭān Ebū Sacįd hem yanıp öz vilāyetige kildi. 

16. Vaḳtį ki Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįd Ḫorāsānnı aldı ve Ḫorāsānġa 

17. barġan irdi, ol ḥālde İsen Buġa Ḫān Endicān kelip Endicānda 

18. Mįrzā cAlį Küçük aṭlıġ Sulṭān Ebū SacįdniÆ cānübidin 

19. emįrį bar irdi, kelip Endicānnı ḳapadı. Keŝret-i leşker-i ḫān  

 

43b 

1. bį-ḥaddį irdi ki ḳalca-i Endicānnı üç ṣaf ḳılıp ḳurşap aldılar ve her ṭarafdın 

2. naḳb ḳılurġa turdılar. Taşḳarı ḳalcasını aldılar. Erk içre Mįrzā cAlį Küçük ḳaldı.    

3. Āḫirü’l-emr ṣulḥ birle pįşkeş-i tamām birle ḫān aldıġa kildi. Ḫān tamām vilāyet-i 

                                                           
324 Çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış.  

325 Metinde  

326 Metinde  

327 Metinde  
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4. Endicānnı esįr ḳılıp yandı. Tā bu zamānġaça ol ḫalḳdın ki esįr ḳılıp irdiler, 

5. olarnıÆ neslidin328 Kāşḳar ve Moġul içre bardur. Vaḳtį ki Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā  

6. bu ḫaberni eşitip İsen Buġa ḪānnıÆ defcidin cāciz boldı. Çerāki eger Mįrzā müteveccih-

i 

7. Moġulistān bolsa İsen Buġa Ḫān MoġulistānnıÆ nihāyet-i serḥaddige ḳaçıp329 

8. ketedur, leşker-i Şemerḳandnı ol yerge yetkürmek mümkin imes. Vaḳtį ki yanıp330 

9. kilse ol hem arḳadın yetip kiledur, anıÆ muḳabeleside kişi ḳoymaḳ hem müyesser imes. 

10. Çerāki İsen Buġa ḪānnıÆ keŝreti ve ḳuvveti ol nevcįde bolġay ki  

11. ümerālar anıÆ cuhdesidin çıḳalġaylar andaġ imes. Bā-vücūd331 ol ki Mįrzā   

12. Sulṭān Ebū332 Sacįdġa leşker-i cIrāḳnıÆ daġdaġası bar. İsen  

13. Buġa ḪānnıÆ müzāḥametiniÆ cihetidin cIrāḳ musaḫḫar ḳılurġa baralmaydur.  

14. Pes cIrāḳġa kişi yiberip Yūnus Ḫānnı kiltürdi ki İse(n) 

15. Buġa ḪānnıÆ uluġ birāderi irdi, cIrāḳ zemįnge tüşken irdi. 

16. Ol hem yuḳarı ẕikr tapġan irdi ki yene hem ẕikr tafur. İsen Buġa ḪānnıÆ 

17. muḳābelesige iberdi ki bu iki birāder bir diyārda bolsalar tā miniÆ ḥudūd ve 

18. vilāyetim bulardın įmįn bolur ve ümerā-yı Moġul ki ḫāndın müteferriḳ bolġan 

19. irdiler, ḫānġa kemā-yenbaġį iṭācat ḳılay; ḫān hem olar kārıġa tacarruż ḳılmas 

 

44a 

1. irdi. Ol ümįd birle ki yene ḫānġa rücūc ḳılġaylar ve ol vaḳtlerde Deşt-i Ḳıpçaḳ 

2. içre Ebu’l-ḫayr Ḫān istįlā-i tamām tafġan irdi. Sulṭānān-ı Coçı-nijādlar tacarruż  

3. ḳılalmas irdiler. Cānıbik Ḫān333 ve Kerey334 Ḫān anıÆdın ḳaçıp Moġulistān   

4. kilgen irdiler. İsen Buġa Ḫān bularġa tacẓįm (ü) tevāżuc ḳılıp ṭaraf-ı Çüv Ḳozı 

5. Başını aÆa ḳoyup ḥadd-i maġribi Moġulistāndur, bular anda ferāġat birle 

6. turdılar. Ebu’l-ḫayr Ḫān vefāt tafġandın keyin ulus-ı Özbik ḳozġalıp  

7. iḫtilāf bisyār tüşti. Ekŝeri Kerey Ḫān ve Cānıbik Ḫān335 ḳaşıġa kildiler. 

8. Andaġ ki olarnıÆ keŝreti iki yüz miÆġa yetti ve ism-i Özbik ve Ḳazaḳ bularġa 

                                                           
328 Sat ile yazılmış. 
329 Cim noktası konulmamış. 

330 Metinde   
331 Cim noktası konulmamış. 
332 Be noktası konulmamış. 
333 Hı harfinde cim noktası da var.  

334 şeklinde yazılmış.  
335 Hı yerine cim yazılmış. 
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9. vāḳic boldı. Sulṭānān-ı ḲazaḳnıÆ iptidā-yı devletleri tārįḫdin336 

10. sekiz yüz yetmişde irdi, vāllahu aclem. Tā neçe müddet Ḳazaḳ istįlā-i tamām taptı. 

11. Ekŝer Özbikistānda Kerey Ḫāndın keyin Burunduḳ Ḫān ḫān boldı. AnıÆ- 

12. dın keyin Cānıbik ḪānnıÆ oġlı Ḳāsım337 Ḫān ḫān boldı. Ol Ḳāsım Ḫān   

13. tamām-ı Deşt-i Ḳıpçaḳnı żabṭġa kigürdi ve anıÆ keŝret-i leşkeri 

14. miÆ miÆdin338 ziyāde339 boldı. Ġāliben340, Coçı Ḫāndın keyin ol yurtda 

15. anıÆdın uluġraḳ kişi yoḳ irdi. Andın keyin oġlı Mamaş ḫān 

16. boldı. Andın keyin birāder-zādesi Ṭāyir341 ḫān boldı. Ol zamānda 

17. Ḳazaḳ vįrān boldı. Andın keyin birāderi Boydaş342 ḫān boldı ammā 

18. Ḳazaḳ Boydaş Ḫān zamānıda yigirme miÆ ḳalġan irdiler. Toḳuz yüz  

19. ḳırḳınçı yıldın keyin ol hem ḳalmadı. Ḳazaḳ bi’l-külliyye343 tamām boldı ve ḥāṣıl 

 

44b 

1. ol ki İsen Buġa ḪānnıÆ zamānıdın tā zamān-ı cAbdu’r-reşįd Ḫān Moġul ve Ḳazaḳ 

2. aralarıda dōstluḳ dāştı bar irdi; ammā Reşįd Sulṭān anı sındurdı. 

3. Bu aḥvāl Reşįd ḪānnıÆ teẕkireside meẕkūr bolur inşā Allah. 

4.344                                                Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā ibn Sulṭān 

5. Muḥammed Mįrzā ibn Mirān345 Şāh Mįrzā ibn Emįr Temür. Bu Sulṭān Ebū Sacįd 

cammlerige 

6. ġālib kelip Şemerḳandnı cAbdullah Mįrzā-yı Şirāzįdin aldı ve Ḫorāsānnı 

7. Mįrzā Bābür346 Ḳalender ibn Mįrzā BaysuÆġur ibn Mįrzā Şāhruh347 ibn 

                                                           
336 Sayfa kenarında farklı bir kalemle ib/ptidā-yı devlet-i sulṭānān-ı Ḳazaḳ sene 870 yazılmış. 

337  şeklinde yazılmış. 

338 Metinde  
339 Metinde zel ile. 
340 Metinde tenvin yerine elif-nun yazılmış. 
341 Tahir Han kastedilmektedir. 
342 Elias-Ross 1895: 82’de bu isim Birilásh olarak geçmektedir. 

343 Metinde  

344 Metinde sayfa kenarında farklı bir kalemle  Firistāden-i Ebu Sacįd Mirzā Yūnus Ḫan-

rā be-Moġulistān başlığı eklenmiş.  
345 Metinde iki kez yazılmış, ikincisinin üstü çizilmiş. 
346 Metinde be ile rı arasında vav var. 
347 Metinde ze ile. 
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8. Emįr Temür. Bu Mįrzā Bābür aldı, pādişāh-ı cālį şāh boldı. Ölgendin keyin348 

9. ḫabṭ u ḳācide içre Emįr Temür neslide yene andaġ  pādişāhį yoḳ irdi. 

10. Vaḳtį ki Ḫorāsānnı aldı, himmet-i cālisi cIrāḳ-zemįnni musaḫḫar ḳılmaḳġa 

11. meyelān irdi. İsen Buġa ḪānnıÆ tacarrużınıÆ cihetidin ki  

12. meẕkūr boldı, cIrāḳġa yüz keltürelmes irdi. Beş kişi yiberip 

13. Yūnus Ḫān ki birāder-kelān-ı İsen Buġa Ḫāndur cIrāḳdın anı  

14. kiltürdi ve ḫānnıÆ cIrāḳ barmaġlıḳınıÆ sebebi meẕkūr bolġandur. 

15. Ḫorāsān içre Bāġ-ı ZāġānnıÆ revāḳıda bir taḫt içre olturup 

16. pādişāhāne toylar ḳılıp neçend cahd ü şarṭlar ḳarār berdiler. 

17. Ez-ān cümle biri ol ki Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā, ḫānġa ayttı ki Emįr Temür 

18. Küregenġa evvel ḫurūcıda ümerālar gerden-i iṭācatnı kemā-yenbaġį sunmay- 

19. durlar. Eger cemcini tamām yoḳ ḳılsalar bāciŝ-i şikest-i349 ḳuvvet boladur.  

 

45a 

1. Ümerālar aytıpdurlar. Bir ḫānį kerek ki anı taḫt-ı salṭanatge tacyįn ḳılmaḳ 

2. kerek tā biz ḫānġa iṭācat ḳılġay-miz. Emįr Temür Suyġanmış Ḫānnı 

3. ḫānlıḳġa olturġuzupdur ve ümerā gerden-i iṭācatnı ḫānġa 

4. sunupdurlar. Emįr Temür ḫānnı muḥāfaẓat ḳılıpdurlar 

5. ve nāmeler içre ṭuġra ḫān atıġa bolupdur. Vaḳtį ki ol vefāt 

6. tapıpdur, oġlı Sulṭān Maḥmūd Ḫānnı anıÆ ornıġa naṣb ḳılıpdur. 

7. Ḫānlıḳ atı anıÆda. Tamāmį żabṭ-ı memleket ve ḥükm-i salṭanat munıÆda. 

8. Emįr Temürdin keyin tā zamān-ı Mįrzā Uluġ Bik bu işni lāzım tutup- 

9. durlar. Ammā ḫānlıḳdın bir nām-ı ḫānįdin özge nerse anıÆda bolmaydur. Āḫir 

10. ḥālide Ḫān ekŝer Şemerḳandda bend içre bolupdur. Ḥālen bu vaḳtda nevbet-i pādşāhį 

11. maÆa yetipdur. MeniÆ istiḳlāl-i tamāmlıġım ḥaddige yetipdur ki meniÆ iḥtiyācım 

12. ḫānlıḳġa ḳalmaydur350. İmdi men sizlerni libās-ı faḳrdın çıḳarġum- 

13. dur ve ḫilcat-i şāhāne keydürüp yurt-ı aṣl-ı351 ḳadįmiÆlerġa 

14. ibergümdur. Be-şarṭ-ı cahd (ü) peymān ki min-bacd ötken ḫānlar ṭarįḳi 

                                                           
348 Metinde ölgendin keyin, aldı kelimesinden önce yazılmıştır; ancak bağlama göre metni yukarıdaki şekilde 

tamir ettik.  

349 Metinde  

350 Önce be’li  yazılmış sonra be üzeri çizilip ye eklenmiş. 

351 Metinde  
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15. ḫilāfıda ki olar dacvā ḳılur, aydılar ki Mįr Temür ve anıÆ nesl (ü) evlādı 

16. bizniÆ ābā vü ecdādımıznıÆ nökerleridur. Hergiz352 bu dacvānı ḳılmaġaylar- 

17. sizler. Çerāki egerçi kadįm andaġ irdi ammā andaġlıḳ ḳalmadı, ḥālen 

18. men öz başımça pādişāhdur-men. Yene birev kimdur ki meni dacvā-yı nökerį ḳılġay? 

19. İmdi kerek ki sizler ḫādim ve maḫdūm atını taşlaġay-sizler ve ism-i 

 

45b 

1. dōstluḳnı ıṭlāḳ ḳılġay-sizler ve ötken ḫānlar ṭarįḳide mįrzāyān-ı Temürį 

2. nicādlarġa burunḳı ṭarįḳa nāme yazġay-sizler. Belki köterip be-ṭarįḳ-i dōstāne 

3. pütügey-sizler ve şumġa353 oḫşa min-bacd ferzenddin ferzendge kerek 

4. bu cahd (ü) peymānnı mercį tutḳaylar dip bu maḳūlelerdin ḳarār berdiler 

5. ve Yūnus Ḫān hemeni ḳabūl ḳılıp bu cahd (ü) şarṭlar - ki sevgend-i muġallaẓ birle te’kįd 

6. ḳıldı ve ḫānġa be-cānib-i Moġulistān ruḫṣat berdi. Her Moġulį ki ḥudūdda irdi, 

7. ḫānġa hem-rāh ḳılıp revān ḳıldılar.          

8.354                    Egerçi ibtidā-yı aḥvāl-i Yūnus Ḫān mücmelen yuḳarı meẕkūr boldı 

9. ammā tafṣįli oldur ki Yūnus Ḫān ibn Veys Ḫān ibn Şįr cAli Oġlan 

10. ibn Muḥammed Ḫān ibn Ḫıżr Ḫvāce Ḫān ibn Tuġluḳ Temür Ḫān. Yūnus Ḫān- 

11. nıÆ tārįḫ-i tevellüdi egerçi işitilmepdur ammā vefātıdın ve eyyām-ı ḥayātıdın tārįḫi 

maclūm 

12. ve müstefād boladur ki tevellüdi sekiz yüz yigirme on toḳuzda bolġay. Vāllahu aclem. 

Vaḳtį ki  

13. atası Veys Ḫān vefāt boldı, Yūnus Ḫān ḫānlıḳġa olturdı. AnıÆ ve birāderi 

14. İsen Buġa Ḫān355nıÆ ve ümerālarnıÆ arasıda muḫālefetler tüşti. Ḳavm-i erā- 

15. zil ki serdārı Irazan ve Mirek Türkmān ḫānnı cemci evbāş-ı Moġul bile tutup  

16. Semerḳandġa Mįrzā Uluġ Bik aldıġa ilettiler. Ḫān ol zamānda on üç yaşda 

17. irdi ve bu vįrānlıḳ Moġul içre bu künlerġaça tārįḫi356 boldı. Tārįḫdin sekiz yüz 

18. otuz iki irdi. Mįrzā Uluġ Bik ḫānnı atası ḳaşıġa be-ṭarįḳa-i esįrāne 

19. irsāl ḳıldı. Mįrzā Şārūḫ ḫānġa tacẓįm ve tekrįm ḳılıp Mevlānā Şerefü’d-dįn 

                                                           
352 Metinde kef ile ze arasında ye var. 
353 Krş. Shaw 2014, şumça “şu kadar, şu miktara ya da şu dereceye, büyüklüğe kadar”, s. 240. 
354 Sayfa kenarına farklı bir kalemle ẕikr-i Yūnus Ḫan yazılmış. 

355 Metinde  

356 Metinde  
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46a 

1. cAlį Yezdįġa357 tafşurdı. Mevlānā Şerefü’d-dįn cAlį dānişmend (ü) mütebaḥḥir irdi ve ol 

zamānda  

2. Şemerḳand ve Ḫorāsān ve cIrāḳ içre dānişmendį Mevlānā fażįletidin ziyāde yoḳ irdi. 

Mucammā, ḳadįmü’- 

3. l-eyyāmda nevc-i dįgerį iken; bu ṭarz-ı mucammā ki ḥālen ḫalḳ arasıdadur tedvįn ve 

taṣnįf358-i ḫiẕmet-i Mevlānā-  

4. dur ve Kitāb-ı Ḫalel ve Fenn-i Mucammā da anıÆdındur ve ṣāḥib-i Ẓafernāme oldur. 

Şerḥ-i Ḳaṣįde-i Bürde   

5. be-zebān-ı taṣavvuf anıÆdındur tā hįç kişi anıÆdın ziyāde ve ḫubraḳ şerḥ ḳılmaġan 

bolġay 

6. ve bisyār kitāblar taṣnįf359 ḳılıpdur ki anıÆ tafṣįli360 bāciŝ-i vāz ve melāllıḳ boladur. 

Maḳṣūd ki    

7. ol Mevlānā be-ġāyet fāżıl iken. Ḫān on iki yaşar ol anıÆ ḳaşıda bolup kesb-i 

8. feżāil ḳılıpdurlar. Andaġ ki ḫānnıÆ aldıda ve keynide Moġul Ḫānları içre anıÆ dik  

9. ṣāḥib-i fażl bolmaġandur. Ḫiẕmet-i Mevlānā vefāt tapḳandın keyin ḫān Yezddin 

10. be-ṭaraf-ı Fārs ve Azerbaycān361 barıpdur ve lāyıḳ seferler ḳılıp ekŝer müsāferetde  

11. kesb birle rūzgār keçürüpdur. Şįrāzda vaṭan iḫtiyār ḳılıpdur 

12. ve meclis-i fużalāġa anda barur iken ve envāc-ı ḥırfelerni kemā-yenbaġį taclįm alıpdur. 

13. Andaġ ki Şįrāzda Üstād Yūnus aṭ köteripdur. Bu ḥāletlerde Mįrzā 

14. Sulṭān Ebū Sacįd Ḫorāsānnı alıp daġdaġa-i cIrāḳ tüzüpdur ammā İsen 

15. Buġa ḪānnıÆ zaḫmetiniÆ362 cihetidin Ferġanada ve Şaş ve Türkistānda cIrāḳ 

16. barurġa mānic bolupdur. Pes Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįd kişi yiberip ḫānnı ser-i  

17. Şįrāzdın kiltürüp cahd ve peymān ve şarṭlar birle be-ṭaraf-ı Moġulistān çıḳarıp-  

18. dur ve ḫānnıÆ sinn-i363 şerįfi ol zamānda ḳırḳ bir yaşdur. Tārįḫḳa sekiz yüz altmışdur. 

                                                           

357 Metinde  
358 Nun ile fe arasında ye yazılmamış. 
359 Nun ile fe arasında ye yazılmamış. 
360 Sat ile lam arasında ye yazılmamış. 

361 Metinde  
362 Metinde -niÆ’den önce nun yazılmış, sonra da iptal edilmiş. 

363 Metinde şeklinde ve çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmıştır. 
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19. 364                                                                                                Andaġ ki meẕkūr 

 

46b 

1. ümerā her biri Moġulistān içre bir cāyda özini muḥkem ḳılıpdur. Muḫālefet tapḳandın 

2. keyin Temür Uyġurnı öltürmeklik birle İsen Buġa Ḫān Aḳsuġa kelgen irdi.Vaḳtį (ki) 

3. Yūnus Ḫān Moġulistānġa keldi, evvel Mįr Kerįmberdi Ḫānġa ḳoşuldı. Andın keyin  

4. ümerā(-yı) Künci ve bacżı tefriḳa bolġan Moġullar ḫān mülāzemetige kildiler. Ḫān, Mįr 

Ḥācį 

5. Künci ki ol zamānda emāret-i Töben Künci aÆa tacalluḳ irdi ve istiḳlāl365-i tamāmį bar 

irdi  

6. ḫān anıÆ ḳızını caḳd-i nikāḥıġa aldı ve anıÆ aṭı İsen Devlet Bigüm irdi. Ḫānġa  

7. anıÆdın üç ferzend boldı. Her biri öz maḥallide şerḥ tafur ve ümerā-yı Bikçek ki  

8. Isıġ Kölde irdiler, Mįr Pir Ḥaḳberdi ölgen irdi. Birāderzādesi Mįr 

9. İbrāhįm anıÆ ornıġa olturġan irdi. Ol hem kelip ḫānġa ḳoşuldı. Ḫānġa  

10. cemciyyetį dest berdi, ammā bu ümerālar müddethā bolġan irdi ki öz başça rūzgār  

11. keçürgen irdiler. Ādāb-ı ḫādimį ve maḫdūmįniÆ ricāyetini andaġ ki şāyed bāyed-   

12. dur, becā keltürmediler ve ḫān be-heme ḥāl olarġa nevāziş ḳılur irdi.    

13. Vaḳtį ki neçe yıl bu ṭarįḳa ötti, ḫān müteveccih-i Kāşḳar boldı. Emįr Seyyid cAlį o 

zamānda 

14. be-ġāyet366 kühen-sāl bolġan irdi. Andaġ ki anıÆda öre kopġunça ḳuvvet   

15. ḳalmaġan irdi. İsen Buġa Ḫānġa kişi yiberip Ḳalca-i Kāşḳar içre ḳapaldı.  

16. İsen Buġa Ḫān ol zamānda Moġulistān Yulduzıda irdi ki ḥadd-i şarḳ-ı  

17. Moġulistān bolġay, yaylaḳġa barġan irdi. Vaḳtį ki bu ḫaber İsen Buġa Ḫānġa  

18. yetti, cemciyyet-i leşker altmış miÆ kişi ḳılıp367 on bir künde Kāşḳarġa yettiler.  

19. Alte miÆ kişi hem-rāh yetti; bāḳįsi368 heme yolda ḳalġan irdiler. Mįr Seyyid cAlį hem-

rāh  

 

                                                           

364 Sayfa altında farklı bir kalemle  reften-i Yūnus Ḫan be-

Moġulistān ve maṣāf-ı ū bā-Esen Buġa Ḫān başlığı eklenmiştir. 
365 Te’nin noktaları yok. 

366 Metinde   şeklinde yazılmış. 
367 İlk ye’nin noktaları konmamış. 
368 Kaf’tan sonra ye yazılmamış. 
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1. bolup otuz miÆ kişi birle Ḫān-ı Silerge369, üç ferseng-i Kāşḳardur, Aḳsu ṭarafıda  

2. ceng (ü) maṣāf yüzlendi. Kemāl-i müşkillik birle āḫirü’l-emr ẓafer İsen Buġa Ḫān birle  

3. Emįr Seyyid cAlįġa boldı. Yūnus Ḫān ḳaçıp kenāre tuttı. ḪānnıÆ ehl ü cıyāli heme  

4. Mįr Seyyid cAlįniÆ ḳolıġa tüşti ve ol vaḳtda Mihr Nigār Ḫānım ki Yūnus Ḫān  

5. ferzendleriniÆ uluġı İsen370 Devlet Bigümdindur, şįr- 

6. ḫāre371 irdi. Mįr olarġa çapduḳ berip ḫānnıÆ keynidin yiberdi. Vaḳtį ki 

7. Yūnus Ḫān Moġulistānġa çıḳtı, ḫalḳ anıÆdın müteferriḳ boldılar. Andaġ ki ḫān 

Moġulistānda  

8. turalmadı. Evi ba(r)ḳını Moġulistānda ḳoyup özi müteveccih-i Ḫorāsān boldı. 

9. Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįd aldıġa bardı. Ḫān andaġ ḫarāb-ḥāl irdi ki 

10. hįç nemerse tapalmadı ki Mįrzāġa pįşkeş ḳılġay. Buyan372 Ḳulı aṭlıġ bir kişisi 

11. bar irdi ki ḫānġa yavuḳ ḫiẕmet ḳılur irdi. Ḫān bisyār temelluḳ ḳılur  

12. irdi ki ḫān aÆa ayttı men seni ġulām dip Mįrzāġa pįşkeş ḳılay. Ol rāżı 

13. boldı. Ḫān anı Mįrzāġa pįşkeş ḳılıp bisyār Mįrzāġa feryād ü fiġān 

14. ḳıldı ki ol serḥadde maÆa bir vilāyetni bergeyler tā maÆa fi’l-cümle maḥall-i   

15. iḳāmet bolġay tā ki merdüm-i Moġul mendin ümįd-vār bolġaylar. Mįrzā Yete 

16. Kent Endicān nāhiyeleridin irdi, anı ḫānġa berdi. Ḫān birle vedāc ḳıldı. 

17. Ḫān revān bolġan ḥāletde Buyan Ḳulı yıġladı. Mįrzā anıÆdın sebeb  

18. surdı. Ol öz ḥālini andaġ ki meẕkūr boldı, beyān ḳıldı. AnıÆ ḥāliġa  

19. raḥmı kelip aÆa aṭ ve yaraġ berip hem-rāh-ı ḫān yiberdi. Ḥāṣıl ol ki ḫān yene 

 

47b 

1. Moġulistānġa ḳildi. Bu ḥāletlerde tefriḳa bolġan ḫalḳlar ḫān aldıġa 

2. cemc boldılar. Bu zamānda Emįr Seyyid cAlį Kāşḳarda vefāt ḳıldı. AnıÆ künbeẕ-i 

maḳbereside ki   

3. Kāşḳardadur, tārįḫ sekiz yüz altmış iki pitipdurlar. Bacd-ez-vefāt-ı   

4. Mįr Seyyid cAlį Yūnus Ḫānġa fi’l-cümle refāhiyyet boldı ki meẕkūr bolur. 

5.                                                                                               Mįr vefātıdın 

                                                           
369 Elias-Ross 1895: 86’da bu yerin adı Khwán-i Sálár olarak geçmektedir. 
370 Buġa Ḫān yazılıp üstü çizilmiş. 
371 Kelime vav-ı madulesiz yazılmış. 
372 Metinde Buyun. 
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6. keyin mįrdin iki oġul ḳalıpdur. Uluġ oġul Sansız373 Mįrzā ki vālide- 

7. si ümerā-yı Carrās ḳabilesidindur. Yene bir oġul Muḥammed Ḥaydar Mįrzā- 

8. dur ki vālidesi Orun-nişįn Sulṭān Ḫānım ki camme-i Yūnus Ḫāndur. 

9. Be-resm-i Moġul ferzend-i kelān Sansız Mįrzā cā-nişįn-i peder boldı.  

10. Sansız Mįrzā merdį irdi; be-ġāyet yüreklik ve caẓįmü’l-vücūd. Ḫānım- 

11. nıÆ tacẓįm (ü) ḥürmeti üçün ve birāderi Muḥammed Ḥaydar Mįrzā ḥaḳḳıda mihr (ü)  

12. şefḳat körgüzmek üçün Kāşḳar ve YaÆı Ḥiṣārnı374 Ḫānım ve Muḥammed Ḥaydar 

Mįrzāġa 

13. ḳoyup Yarkendni özige pāy-tāḫt ḳıldı. Egerçi Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa 

14. cammezādelik Yūnus Ḫān ve İsen Buġa Ḫānġa berāber ve müsāviyyü’ṭ-ṭarafeyn  

15. irdi; ammā Mįr Seyyid cAlį öz ḥayātlıḳ vaḳtde İsen Buġa Ḫāndın ḳızı    

16. Devlet Nigār Ḫānımnı Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ nikāḥı üçün keltürgen irdi.  

17. Bu sebebdin Muḥammed Ḥaydar Mįrzā İsen Buġa Ḫān ṭabcasıge ilticā iltür375 

18. irdi. Mįr Seyyid cAlį vefātıdın keyin İsen Buġa Ḫān yavuḳ vefāt ḳıldı. Sekiz 

19. yüz altmış alte tārįḫde ḫānlıḳ oġlı Dōst Muḥammed Ḫānġa ḳarār taftı. 

 

48a 

1. Andaġ ki meẕkūr bolur. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā kiyev oġulluḳ cihetidin İsen Buġa  

2. Ḫānġa vāṣıl bolur irdi. İsen Buġa Ḫān ölgendin keyin Dōst Muḥammed  

3. Ḫānġa vuṣūl istedi. Sansız MįrzānıÆ ḫilāfıdaki ol Yūnus Ḫānġa  

4. ilticā iletti. Bu cihetdin Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşḳarda bolalmay ḳaçıp Aḳsuġa 

5. Dōst Muḥammed ḳaşıġa bardı. Sansız Mįrzā Kāşḳarnı kemā-yenbaġį żabṭ ḳılıp   

6. cadālet verziş ḳıldı. Andaġ ki ötken zamāneler bu zamānnıÆ ḥasedin yedi. 

7. Mįr Seyyid cAlį vefātıdın keyin yete yıl ḥükūmet sürdi. Sekiz yüz376 altmış toḳuzunçı 

yılıda  

8. vefāt ḳıldı. Sebebi ol irdi ki bir küni şikār içre aṭdın yıḳıldı, taralġun377- 

                                                           

373 Metinde  
374 Kef’ten sonra ye yazılmamış. 

375 Metinde   
376  Metinde yıl.  

377Metinde , krş. Kazakça taralğı “üzengiyi eğere bağlayan kayış” (Oraltay vd.1984: 264). 
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9. nıÆ fūṭası378 maḳcadın cerāḥat ḳıldı. Oşol cerāḥat bāṣurġa379 evrülüp     

10. bāciŝ-i helāket boldı. Sansız ölgendin keyin ehl-i Kāşḳar Muḥammed Ḥaydar  

11. Mįrzānı Kāşḳarġa keltürdiler. Dōst Muḥammed Ḫān Yarkend barıp Sansız 

12. MįrzānıÆ ḥaremi Cemal380 Aġanı ḥibāle381-i nikāḥıġa keltürdi. Sansız Mįrzā- 

13. dın iki oġul ḳalġan irdi ki Mįrzā Ebābekr ve cÖmer Mįrzā ve bir ḳız Ḫān   

14. Sulṭān Ḫānım aṭlıġ. Sansız MįrzānıÆ ferzendlerini hem-rāh Aḳsuġa  

15. iletti. BularnıÆ aḥvālleri pat furṣat kilür. 

16.              Vaḳtį ki İsen Buġa Ḫān merg-i ṭabįcį birle öldi, anıÆ ornıda oġlı 

17. Dōst Muḥammed Ḫān pādişāh boldı. On yete yaşar irdi. Yaşlıḳ cāḳiller 

18. dāyiresidin çıḳardı. AnıÆ ekŝer efcāli ḳānūn-ı caḳl ve ḳācide-i fehm (ü) ferāset382 

19. birle imes irdi. Bā-vücūd ol ki bir dem huşyār bolmas irdi. Mıṣrāc:  

 

48b 

1. Ay cāḳilān kenārege dįvāne mestdur. AnıÆ ḳalenderlikke meyli bar irdi ve özini ve 

ümerā- 

2. larını heme ḳalenderāne aṭ ḳoyġan irdi. Andaġ ki özini Şems Abdāl atar irdi. Şumġa  

3. ümerālarını fülān Abdāl fülān Abdāl aṭ ḳoyġandur. Bu aṭlar ḳıçḳırur irdi ve be-ġāyet   

4. seḫį irdi. Andaġ ki aytıpdurlar. Mıṣrāc383: Ḳalıp dįvānege pādşālıḳ belki cayn-ı  

5. dįvānelik içre. Bu, yete yıl pādşālıḳ ḳıldı. Bu vaḳtlarda384 bir mertebe leşker tartıp  

6. Yarkend ve Kāşḳarġa keldi. Evvel Yarkend kelipdur ki Sansız Mįrzā vefātıdın keyin 

7. ümerālar ḳalcanı muḥkem ḳılıpdurlar. AnıÆdın Sansız MįrzānıÆ ḥaremini 

8. ṭaleb ḳılıpdur, anı çıḳarıpdurlar. Ferzendlerini hem ṭaleb ḳılıpdurlar; ferzend-i  

9. kelānı Mįrzā Ebābekrni hem-rāh ḳılıpdurlar. Ziyāde tacarruż tigürmey Kāşḳar385 

10. kelipdur. Ol vaḳtį ki Yarkendge müteveccih bolġan ḥāletde Muḥammed Ḥaydar Mįrzānı 

ehl-i 

11. Kāşḳarnı ṭaleb ḳılmaḳ üçün be-ṭaraf-ı Kāşḳar revāne ḳılġan386 irdi. Vaḳtį ki Ḫān 

                                                           

378 Metinde  
379 Metinde ilk harf nun. 
380 Metinde lam yerine kef yazılmış. 
381 Metinde cim ile. 
382 Metinde sat ile.  
383 Elif yazılmamış. 
384Metinde -larda’dan önce -ġaça yazılıp iptal edilmiş. 

385Metinde    

386Metinde   
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12. kelip irdi, Muḥammed Ḥaydar Mįrzā istiḳbāl ḳıldı. Ḫān Muḥammed Ḥaydar Mįrzānı 

YeÆ(i) Ḥiṣārġa  

13. buyrup özi Kāşḳar kelip Kāşḳarnı ġāret ḳıldı. Andın Aḳsuġa yandı. Bu cihetdin 

14. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā, Yūnus Ḫānġa ilticā ḳıldı ki şerḥ tafur. Vaḳtį ki Dōst 

Muḥammed Ḫān  

15. Aḳsu ketip bir neçe müddetdin keyin hemşįresi Ḥüsn-i Nigār Ḫānımnı Mįrzā Ebābekrge 

berdi.  

16. Ammā  Mįrzā Ebābekr ḫānnıÆ bį-ictidāllıḳınıÆ cihetidin vaḥşet387 alıp āḫirü’l-emr 

ḳaçıp  

17. Kāşḳarġa camm Muḥammed Ḥaydar Mįrzā ḳaşıġa kildi. Pey-der-pey Ḥüsn-i Nigār 

Ḫānımnı arḳadın 

18. yiberdi. Andın keyin Dōst Muḥammed ḪānnıÆ vāḳıcaları ki atasınıÆ ḥaremleri- 

19. din birige meyli bar irdi, anıÆ caḳd-i nikāḥı üçün culemādın ruḫṣat tiledi.  

 

49a 

1. Hįç kim ruḫṣat bermedi. Tā yete kişini culemālardın öltürdi. Āḫir Mevlānā Muḥammed 

2. cAṭṭār ki culemā-i mütebaḥḥirįndin388 irdi, dervįş-ḥāl irdi, ḫān mest bolup 

3. ḳolıġa şemşįr389 alıp Mevlānānı çarlap ayttı ki: Ay Mollā-hvāhlar, men ki māder sebebi 

ögey    

4. anamnı nikāḥımġa alġay-men revā mudur ya yoḳ mu? Mevlānā ayttılar saÆa revādur. 

Ḫān fi’l-ḥāl 

5. çarlap nikāḥ ḳıldı. Oşol kiçesi be-setr-i ḫābıda atasını tüşedi390 ki ḳır aṭ minip 

6. kiledur, yetip kelip ayttı ki Ay bed-baḫt, bizniÆ küfrdin yanıp Müsülmānlıḳımızdın yüz 

yıl391 

7. ötken irdi, sin yene yanıp kāfir bolduÆ dip bir tįrį sįnesige 

8. urdı ki aṭdın yıḳılıp ketti, ḳolını ḳazanġa silep yüzini ḳara ḳılıp ḳoydı. 

9. Bu uyḳunıÆ ḳorḳunçıdın bįdār boldı. Nedāmet (ü) peşįmān ḳılıp oşol maḫẓ anası- 

10. nıÆ evidin çıḳıp ġusl ḳıldı. Sįnesige ḫale turdı. Vaḳt-i ṣubḥ tāb boldı.   

                                                           
387 Metinde şın yerine se yazılmış. 
388 culemā kelimesinden sonra hemze veya ye yazılmamış. 

389 şeklinde yazılmış. 
390 Krş. tüşi- / çüşi- Necip 1995: 432, 89. 

391 Sayfa kenarında  şeklinde çıkma yapılıp yazılmış.  
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11. Ḫalḳ Mevlānā cAṭṭārġa tacarruż ḳılıp ġulüv ḳıldılar ki sin fetvā berdiÆ. Ḫān ayttı ki 

Mevlānāġa  

12. tacarruż ḳılmaÆlar, min Mevlānādın ilgeri yete kişini öltürdüm ve Mevlānānı keltürdüm. 

13. Bu Mollā-yı faḳr neçük ḳılsun? Mevlānā ayttı ki men fetvā bermedim; ayttım ki saÆa 

revādur ki  

14. kāfirsin. Ḥāṣıl ol ki Dōst Muḥammed Ḫān zātü’l-cenb bolup altınçı künide vefāt  

15. boldı. Yigirme tört yaşar irdi. Yete yıl pādişāhlıḳ ḳıldı. Sekiz yüz yetmiş  

16. üçünçi yılıda Ḫvāce Şerįf Kāşḳarį anıÆ üçün 392 tārįḫ tafıpdur. 

17. Andın keyin ḫalḳ ḳozġalıpdurlar. AnıÆdın bir oġul ḳalıpdur Kefek Sulṭān  

18. Oġlan aṭlıġ. Bacżı ḫalḳ anı alıp Ṭurfan Çalış ṭarafige ketipdurlar. Yūnus  

19. Ḫān Aḳsuġa kelip tamām ḫalḳnı taṣarruf ḳıldı. 

 

49b 

1.                                                                                                       Sulṭān Yūnus Ḫān 

2. ikinçi nevbet Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā aldıdın Moġulistān keldi. Ümerā-yı Moġulistān 

3. yene heme ḫān aldıġa cemc boldılar. Moġulistān içre fi’l-cümle evḳātı keçer irdi  

4. ve Yete Kent fi’l-cümle ḳarārgāh bolġan irdi. Ammā İsen Buġa ḪānnıÆ memleketi- 

5. niÆ serḥaddige yavuḳ yolayalmas irdi. Vaḳtį ki İsen Buġa Ḫān ve Mįr Seyyid 

6. öldi, pādişāhlıḳ Dōst Muḥammed Ḫānġa ḳaldı. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā ve Sansız 

7. Mįrzā arasıda fi’l-cümle naḳḳār393-ı cadāvet vāḳic boldı. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā 

Aḳsuġa  

8. Dōst Muḥammed Ḫānġa ilticā ḳıldı ve Sansız Mįrzā be-cānib-i Yūnus Ḫān  

9. penāh iletti. Ḫānġa fi’l-cümle ḳuvveti ḥāṣıl boldı. Ol vaḳtda Yūnus Ḫān neçe mertebe 

10. Kāşḳarġa keldi ammā ümerā-yı Moġulistān Kāşḳarda turġalı unamay ḫān nā-çār yanur 

11. irdi. Neçe nevbet bu ṣūret vāḳic  boldı. Tafṣįl-i muḫtaṣarı ol ki Yūnus Ḫān hemįşe şehr ü 

12. 394 diyār ārzūsıda irdi; ammā ümerāy ve leşker-i Moġul395 şehrdin ḳaçur irdiler. Bu cihet- 

13. din ḫān hemįşe Moġulistān içre evḳāt keçürür irdi. Vaḳtį ki Sansız 

14. Mįrzā öldi ve Muḥammed Ḥaydar Mįrzā hem Yūnus Ḫānġa vuṣūl taptı ve Dōst  

15. Muḥammed Ḫān hem öldi, Yūnus Ḫān Aḳsuġa kildi; tamām Dōst Muḥammed Ḫān 

ḫalḳını taṣarruf  

                                                           
392 Metindeki hug be-murd ibaresi ebced hesabı ile 872’ye tekabül etmektedir. 
393 Kelimenin doğru biçiminin naḳḳāre olması gerekir. 
394 Fazladan vav yazılmış. 
395 Kelimeden sonra fazladan vav yazılmış.  
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16. ḳıldı. Dōst Muḥammed ḪānnıÆ oġlı Kefek Sulṭānnı bacżı396 mülāzımlar alıp Ṭurfan  

17. ḳaçtılar. Ammā Yūnus Ḫān ḫvāhladı ki Aḳsuda397 bolġay çerāki Moġulistānġa nisbet 

18. berip AḳsunıÆ şehrige oḳşaşlıḳı bar. Ammā mülāḥaẓa ḳılıp eṭvār-ı Moġuldın andaġ  

19. maclūm boldı ki eger ḫān Aḳsuda bolsa Moġullar bir neçeleri yatḳalıp Kefek Sultānġa  

 

50a 

1. rücūc ḳılġanlar. Ḫān nā-çār bolup tamāmį-i Moġullarnı alıp Moġulistān çıḳtı. Ol zamānda  

2. Sancı Tayşi ki İsen TayşiniÆ oġlı irdi ki anıÆ ẕikri Veys Ḫān bābıda   

3. ötti ki ol Moġulistān kildi. Sebeb ol irdi ki İsen Tayşi Maḫdūm Ḫānım ki 

4. Veys ḪānnıÆ hemşįresi irdi, ḫānnıÆ mālıġa bedel ḳılıp anı alġan irdi. Maḫdūm 

5. Ḫānımdın iki oġul bir ḳız bolupdur. Veys Ḫān398 vaḳtį ki Maḫdūm Ḫānımnı berdi,  

6. kiyev oġlını Müsülmān ḳılıp Ḫānımnı caḳd-i nikāḥ baġlaġan irdi. Ḫānım öz tābiclerini  

7. Müsülmān ḳıldı. Bu iki oġlıġa İbrāhįm ve İlyās aṭ ḳoydı; ḳızını Ḳādirberdi Mįrzā 

8. ibn Mįr Kerįmberdige berdi399. Maḳṣūd-ı Müsülmānlıḳ cihetidin İbrāhįm OÆ ve İlyās 

OÆ 

9. arasıda irdi ve Amasancı Tayşi400 bulardın ḳaçıp Moġulistān keldi, cengler ötti. 

10. Be-zebān-ı Ḳılmaḳ şehzādeni oÆ atarlar. Amasancı Tayşi üç yüz miÆ kişi birledur. 

Meşhūr  

11. ol ki on sekiz miÆ kişi İbrāhįm OÆ ve İlyās OÆ birle ḳaldılar. Āḫirü’l-emr ḫān-ı 

12. 401 Ḳılmaḳlar arasıda cadāvetler peydā bolup Ḳılmaḳlar ḳaçıp serḥadd-i Ḫıṭāy  

13. kirip kettiler. Ḳırḳ miÆ402 kişi birle Dōst Muḥammed Ḫān vefāt bolmasdın ilgeri ve 

İbrāhįm 

14. OÆ ve İlyās OÆ Ḫıṭāy serḥaddige kirgenniÆ arası toḳuz yüz on içre irdi. 

15. Bu ikisi Ḫıṭāy içre öldiler. İbrāhįmdin bir oġul ḳaldı Babulay atlıġ. Ḥālā ol  

16. ḥudūd içre bardurlar. Ḥālā ol ḳavmniÆ atı Babulay bolġandur ve Manṣūr Ḫān Ḫıṭāy 

17. ġazātıġa barġan irdi ve ol cemācatlar bile cengler bolġandur, anıÆ şerḥi 

18. Manṣūr Ḫān beyānıda kilür. Amasancı Tayşi İbrāhįm OÆ ve İlyās OÆdın403 cüdā 

19. bolup Moġulistān kildi. Yūnus Ḫān Aḳsudın köçünüp merdüm-i Moġul birle Moġulistān 

                                                           
396 Metinde yacnį yazılıp üstü çizilmiş ve yerine bacżı kelimesi yazılmış.  
397 Metinde önce kelimeye -ġa eki eklenmiş, sonra üstü çizilerek -da yazılmış. 
398 Metinde kelimeye satır üstünde -ġa yazılmış. Bağlama göre bunun yazılmaması lazım. 
399 Elias-Ross 1895: 91 ve Elias-Ross 2006: 255’e göre Hanın kızına verdiği isim Kadirberdi Mirza’dır. 
400 Ye noktaları konulmamış.  
401 Vav yazılıp üstü çizilmiş. 
402 -nıÆ gibi yazılmış. 

403 Metinde   şeklinde yazılmış. 
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1. çıḳḳan irdi. Deryā-yı İle serḥaddide ceng maṣāflar ittifāḳ tüşti. Şikest, Yūnus Ḫān   

2. cānibiġa boldı. Cemc-i keŝįri ümerā-yı Moġuldın ol cengde şehįd boldılar. Vaḳtį ki 

Ḳalımaḳlar 

3. ġālib bolup irdi, tamām ulus-ı Moġul be-ṭaraf-ı Türkistān kettiler. Serḥadd-i Türkistān içre 

4. Deryā-yı Ceyḥūn lebi içre Ḳara Tuḳay digen mevżicde zemistānnı ötkerip Buruç 

5. Oġlannı çaftılar ve olarnı merdüm-i Moġul ṭarafige kiltürdiler. Andaġ ki vaḳtide  

6. şerḥ tafur inşā Allah. 

7. 404 

8.   

9. Coçı Ḫān ibn Çengiz ḪānnıÆ yurtı ki cibāret ez-Deşt-i Ḳıpçaḳ turur; nesl-i  

10. Coçı Ḫāndın Ebu’l-ḫayr Ḫān pādişāh irdi. Ol zamānda ol yurtda andın caẓįmraḳ  

11. pādişāh yoḳ irdi. AnıÆ vefātıdın soÆ anıÆ ḫalḳı şikestke rūy keltürüp  

12. ḫalḳ-ı keŝįr Kerey Ḫān ve Cānıbik Ḫān405 mülḥaḳ bolup tururlar. Kerey ḪānnıÆ ve 

Cānı- 

13. bik ḪānnıÆ Ebu’l-ḫayr ḪānnıÆ cadāvet-i caẓįm-i ḳadįm bar irdi. Bu cihetdin Ebu’l-

ḫayr 

14. Ḫān ferzendleri, ḫātūnān-ı ḫavā Moġulġa hem cadāvet boldı; çerāki Moġul 

15. ḫātūnları Kerey Ḫān ve Cānıbik Ḫānġa hem-ḫāne irdiler. Ebu’l-ḫayr Ḫāndın soÆ 

16. ḫalḳ ve ferzendleri Ubaruç Oġlan ki köhne-sāl evlād-ı Ebu’l-ḫayr Ḫān irdi, 

17. cemc bolup irdiler. Kerey Ḫān ve Cānıbik Ḫān ḳuvvet tamām birlen alıp irdiler. 

18. Bu Buruç Oġlan olardın yıraḳlıḳ ḫvāhlar irdi; Türkistān ḥudūdıda 

19. bolur irdi. MoġulnıÆ kelür ḫaberini Türkistānda işitti. Andın soÆ taḥḳįḳ ḳıldılar ki 

 

51a 

1. Yūnus Ḫān Ḳara Tuḳayda ılġar ḳılıp ḫān ordasınıÆ başıġa kelipdur. 

2. Ḳażārā heme ol kün Seyḥūn SuyınıÆ ol ṭarafige ötüp irdiler. MuznıÆ üstünidin       

3. çāşt-gāh bar irdi, Buruç406 Oġlan yetti. ḪānnıÆ ordası ḫālį, tamām leşkeri 

                                                           

404 Sayfa kenarında farklı bir kalemle  der-beyān-ı ḫavātįn-i Deşt-i Ḳıpçaḳ başlığı yazılmış. 
405 Ḫān kelimesinden sonra vav fazladan yazılmış. 

406 Metinde  
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4. yigirme miÆ kişi bar irdi. Ol zamānda Moġul altmış miÆ öylük bar irdiler. 

5. Tüştiler, her kişi öyige āgeh boldılar ve Buruç Oġlan407 özini ḫānnıÆ 

6. ordasıġa nüzūl fermān ḳıldı ve emvāl alġanı meşġūl ve taḥḳįḳġa meşġūl  

7. boldı ve kişi öyde bu mühįmġa iştiġāl körsetür irdi. Yūnus Ḫān  

8. şikārda irdi ki bu ḫaber ḫānġa yetti. Ḫān şikārnı ber-ṭaraf ḳıldı. Ordaġa    

9. müteveccih boldı ve leşker cemc ḳılġalı muḳayyed bolmadı. Vaḳtį ki sunıÆ yaḳasıġa yetti, 

10. su yaḫ baġlap irdi ve ḫānnıÆ ordası su yaḳasıda irdi ve  

11. ḫān yetti. Ḫān nefįr çalur irdi. Barça ḫalḳ ḫānnıÆ nefįrini408 tanudılar. 

12. Ḫān alte kişi birlen irdi. Alte kişiniÆ biri tuġçı irdi, yetti. Özi 

13. nefįr409 tarttı; sudın çafıp ötti. Her Özbik her öyge tüşüp irdi. AnıÆ 

14. ḫātūnlarını tenhā tutup irdiler. Buruç410 Oġlan nefįrniÆ āvāzını işitti;   

15. alte kişini ve tuġnı kördi ve aṭıġa ḫvāhladı ki süvāre bolġay. Aḫtaçı anı  

16. aṭları birlen ve künkleri (?) birle tuttılar ve ḫātūnlarnıÆ öyleridin 

17. çıḳtılar ve Buruç411 Oġlannı tuttılar ve bu ḥālde ḫān yetti. Fermān ḳıldı ki 

18. başını künkler (?) sarı nįzege alıÆlar. Ol yigirme miÆ kişi- 

19. din bir kem kişi ḫalāṣ boldı. Ḫān muẓaffer ve manṣūr ordaġa nüzūl (ḳıldı). 
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1. Ortage leşker cemc boldı, anıÆ köçige bardılar. Neçeleri ḳaçtılar. 

2. Her kişi ki Ebu’l-ḫayr ḪānnıÆ selāṭįnlerdin ḳalıp irdiler, tamām 

3. müteferriḳ boldılar. OlarnıÆ ẕikri calā ḥaddihį andın soÆ her maḥalde kelgü-  

4. sidur. 

5.               Vaḳtį ki ol zemistānnı Ḳara Tuḳayda ötkerdiler, bahār  

6. vaḳtda Taşkend ṭarafige keldiler. Taşkendde emįrį bar irdi: 

7. Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįd ümerālarıdın Şeyḫ Cemāl Ḫar412 atlıġ. Ol zamānda  

8. Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā cIrāḳda irdi ve pādişāhį-i Ḫorāsān 

9. Sulṭān Ḥüseyn Mįrzāġa ḳarār tapıp irdi. Ŝemerḳand pādişāh-  

                                                           

407 Metinde  
408 Kelimede ye yazılmamış. 
409 Kelimede ye yazılmamış. 

410 Metinde  

411 Metinde  

412 Metinde  
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10. lıḳı Sulṭān Aḥmed Mįrzā ibn Sulṭān Sacįd Mįrzāġa ḳarār bolup 

11. irdi. Ḥiṣār ve Ḳunduz ve Bedāḫşān Sulṭān Maḥmūd Mįrzā ibn   

12. Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzāġa irdi. Endicān ve Ferġāna pādişāhlıḳı  

13. Mįrzā cÖmer Şeyḫ ibn Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįdġa irdi. Bu her üç413 

14. Mįrzānı Yūnus Ḫan dāmād ḳılıpdur. Her ḳaysınıÆ şerḥi    

15. öz maḥallide meẕkūr bolġusıdur.          Bu Şeyḫ Cemāl Ḫar414 ayrı irdi.    

16. Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā ümerālarıdın Taşkendde ḥākim irdi 

17. ve Mįrzā Sulṭān Aḥmedge Ŝemerḳand tacalluḳ irdi ammā kemā-yenbaġį iṭācat   

18. ḳılmas irdi. Ḫān Taşkend ḥudūdıġa keldiler. İli ictimādı  

19. birlen ḫānnıÆ ve mįrzālarnıÆ arasıda peder ve perzend dik  
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1. kirdiler. Biribirlerige hįç tereddüdi yoḳ irdi. Ḫān tereddüd-i bį-tereddüd(d)e Ta- 

2. şkendge keldi. Moġul ḫalḳı ki ḫānnıÆ mülāzemetke bardılar, pinhānį 

3. Şeyḫ Cemāl Ḫarge415 kişi iberdiler; ḫānnıÆ muḫālefetige ol żāmin 

4. bolġay. Te’kįdāttın soÆ ḫānġa müteveccih boldı, yacnį ḫānnı mülāzemet 

5. ḳılur-men dip ve Şeyḫ Cemāl Ḫar416 barur. Şeyḫ Cemāl Ḫar ordaġa yavuḳ yetti ki 

6. ḫānnıÆ mülāzemetide bar irdiler, barça pįş-bāz barur irdiler. Ḫān 

7. surdı ki bu ḫalḳ ḳayan barurlar. Cevāb aytur irdiler ki Şeyḫ Cemāl 

8. ḪarnıÆ417 pįş-bāzıġa barurlar. Şeyḫ Cemāl Ḫar ḫānnıÆ naḳḳāre-ḫāne 

9. ve tuġġa yetti; süvāre turdı. ḪānnıÆ ḳaşıda hįç kişi yoḳ irdi. 

10. Kişi iberdi, ḫānnı tuttı, belki şu ḫān mülāzımlarını hem tuttı. Şeyḫ  

11. Cemāl, ḫānnı andaġ āsān tuttı ve bendge tarttı. Bir yıl bendde irdi ve tamām 

12. Moġul ulusı Şeyḫ CemālniÆ irdi. ḪānnıÆ ḥarem-ḫāne ki māder ve 

13. 418 ferzendān irdi ve İsen Devlet Bigüm ki evvel meẕkūr boldı māder-i    

14. Mihr Nigār Ḫānım ki419 Sulṭān Aḥmed Mįrzāġa ol zamānda berip irdiler, Ḳutluġ 

15. Nigār Bigüm ki Mįrzā cÖmer Şeyḫġa berip irdiler. Bu İsen Devlet Bigümni ki 

                                                           

413 Metinde  
414 Metinde ha ile. 
415 Metinde ha ile.  

416 Metinde  

417 Metinde  
418 Fazladan vav yazılmış. 
419 Metinde kef-ye. 
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16. bu iki ḫānımnıÆ anası irdi, Şeyḫ Cemāl Ḫar bir mucteber kişilerge  

17. baḫşiş ḳıldı ve bu ḫaberni Bigümge yetkürdiler. Hįç cezac ḳılmadı, belki rıżā bo-     

18. ldı. Ol kişiniÆ atı Ḫvāce Kelān irdi. BigümniÆ rıżālıḳını ayttılar, ḥōş- 

19. ḥāl boldı ve aḫşamda keldi. Mülāzım turup irdiler. Özi içkeri kirdi. 
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1. Bigüm küÆlerġa muḳarrer ḳılıp irdi kim küÆler işiklerni muḥkem ḳıldılar. Bigüm 

2. maclūm ḳıldı ki küÆlerni işiklerni muḥkem ḳıldılar. Bigüm ve küÆler çüst 

3. boldılar ve Ḫvāce Kelān(n)ı öltürdiler ve ḫalḳ anıÆ ölükini kördiler. Şeyḫ Cemāl Ḫarge420 

4. barıp ayttılar. Şeyḫ Cemāl Ḫar kişi iberdi; Bigümdin surdılar kim ayttı: Men Sulṭān 

5. Yūnus ḪānnıÆ ḥaremi turur-men, Şeyḫ Cemāl meni özge kişige baḫşiş  

6. ḳılur mu? Şerc-i Müsülmānlıḳda revā bolġay mu? Men anı öltürdüm tā Şeyḫ meni  

7. öltürsün. Şeyḫ Cemāl hezār āferįn ve raḥmet oḳudı, iczāz ve ikrām ḳıldı 

8. ve ḫānnıÆ ḳaşıġa iberdi. Bir yıl ḫānnıÆ bendidin ötti. Emįr cAbdu’l-ḳuddūs ki 

9. birāder-zāde-i Emįr Kerįmberdi-i Duġlat irdi. CemciniÆ ittifāḳı birlen Şeyḫ Cemāl Ḫar- 

10. nıÆ başıġa bardılar, anı öltürdiler. AnıÆ başını ḫānnıÆ ḳaşıġa alıp 

11. keldiler. Ḫānnı benddin ḫalāṣ ḳıldılar. Tamām Moġul ümerāları ki Şeyḫ Cemāl ḪarnıÆ 

12. ḳaşıġa barıp irdiler, barça ḫānnıÆ ḳaşıġa keldiler. Ḫānġa carįża 

13. dāşt ḳıldılar ki muḫālefet sebebi ḫānġa ol kim bizlerni şehr ü vilāyetke sacy421 körsetür; 

14. bizlerge şehrde bolmaḳ besį müşkildur. Ḫān tevbe ḳıldı ki min-bacd şehr vilāyetige 

15. sacy ḳılmaġay-men.       422 tārįḫ tapıpdurlar. Ol mucammā  

16. turur ki ser-i ḫar423 ki424 ḥarf-i ḫar bolsa cAbdu’l-ḳuddūs alsa tārįḫ bolur. Bu aḥvālniÆ  

17. ḫilālde ve Ḳalmaḳ yurtġa barıp irdi ve Moġulistān ḫālį ḳalıp irdi. Ḫān 

18. ḫalḳnı köçerip alıp çıḳtı. 

19.                                                           Vaḳtį ki ḫānlıḳ serįr (ü) taḫtda Yūnus Ḫān  
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420 Metinde ha ile. 
421 Metinde -ke sacy kısmı çıkma  işareti konularak satır üstünde gösterilmiş. 
422 Metinde āmed ser-i ḥar girifte cAbdu’l-ḳuddūs ibaresi ile 15. satırda nasıl hesaplanacağı belirtilen, tarih 

düşürmek için bir muamma yazılmıştır. Elias-Ross 1895’de bu tarih H. 877 (M. 1472-3) yılına tekabül eder s. 

95. 
423 Metinde ha ile. 
424 Önce ke yazılmış, sonra üstü çizilerek ki yazılmış. 
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1. mütemekkin425 boldı, Moġul ḫalḳı ve ümerāları barça ḫāndın cahd aldılar ki ḫān mundın 

soÆ 

2. teklįf-i şehr (ü) vilāyet ḳılmasun; bu heme fitne Moġuldın ḫānġa bolur irdi; cihet  

3. bu turur. Ḫān hem nā-çār rıżā berdi. Moġulistānġa çıḳtı. Amasancı Tayşi ve Ḳalmaḳ 

4. öz öz ornıġa barıp irdiler. Moġulistān Ḳalmaḳdın ḫālį ḳalıp irdi 

5. ve neçe yıl Moġulistānda bolur irdiler ve hįç hevā-yı diyār-ı şehr ḳılmadılar tā Moġul ulusı    

6. ḫānġa ḫūb426 boyun sunġunça barmadılar. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşġarda bolur irdi. 

Ḫān- 

7. nıÆ iṭācatini be-mevācibį edā ḳılur irdi. Ḫān hem mihr ḥāliyetini anıÆ ḥāliġa mercį    

8. tutar irdi. Pederāne şefḳat birlen pįş kelür irdi. Moġulistān Kāşġarda refāhet  

9. tamām bar irdi. ḪānnıÆ kelgenidin Kefek Sulṭān Oġlan Ḫān ibn Dōst Muḥammed 

10. ḪānnıÆ mülāzımları Ṭurfan ṭarafige ḳaçıp irdiler. AnıÆ mülāzımları anı öltürüp 

11. ve başını ḫānnıÆ ḳaşıġa (alıp)427 bardılar. Ḫān birāderi cihetidin her çend düşmen irdi,  

12. cazā tuttı. AnıÆ küşendelerige ḳıṣāṣ fermānladı. Hįç ṭarafda ḫānġa münāzicį 

13. ḳalmadı. Ol vaḳtġa ki Buruç Oġlannı öltürdi, uluġ ferzendini Mihr Nigār Ḫanımnı 

14. Sulṭān Aḥmed Mįrzā ibn Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzāġa iberdi. Fermān ḳıldı ki   

15. Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā ve düşmenlikni Moġul ve Çaġatay arasıdın dōstluḳġa  

16. keltürdi; bu dōstnı ḫvįşlıḳġa keltürür-men. MaÆa ḳız ki bolur Sulṭān Ebū  

17. SacįdniÆ oġul(l)arıġa berür-men. Mihr Nigār428 Ḫanım Sulṭān Aḥmed MįrzānıÆ 

ḥaremde irdi 

18. tā āḫir-i ḥayāt. Mįrzā Sulṭān Aḥmed ve ḫanım şerḥleri defter-i düvvümde bu tārįḫdin 

19. kelse kerek. Ḫān Moġulistānġa Şeyḫ Cemāl ḪarnıÆ ḳatldin burun çıḳtı. Ḳutluġ Nigār 
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1. Ḫanımnı ki Mihr Nigār Ḫanımdın kiçikrek irdi, tārįḫ sekiz yüz ve seksende  

2. irdi, cÖmer Şeyḫ Mįrzā ibn Sulṭān Ebū Sacįdġa berdi. ḪānnıÆ ve cÖmer Şeyḫ- 

3. niÆ arasıda muṣādaḳat-ı rāstį be-nevcį bar irdi ki kim peder ve ferzend ki ol muṣādaḳat 

4. dest bergey. cÖmer Şeyḫ Mįrzā bārhā Moġulistānġa barur irdi. Bir ay ya iki ay anda  

5. bolur irdi ve kāh ḫāḳānını alıp kelür irdi Endicānġa429 ve ḫān bir ay ya iki ay 

                                                           
425 Kef ile nun arasında ye var.  
426 Metinde ha ile. 
427 Krş. 52b/10. 
428 Metinde nundan sonra ye var. 

429 Metinde   
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6. Mįrzā cÖmer ŞeyḫniÆ öyide bolur irdi. Ol eyyāmda ḫānnı bisyār terġįb ḳılur 

7. irdi ki Ŝemerḳandge barġay. ŜemerḳandnıÆ pādişāhįlıġını Mįrzā Sulṭān Aḥmed ki 

8. ḫānnıÆ uluġ dāmādı irdi, anıÆdın alıp Mįrzā cÖmer Şeyḫġa bergey; ammā   

9. ḫān rāżı bolmas irdi. Dāciyye-i leşker, cÖmer Şeyḫ Mįrzā üçün ḫānġa ilticā 

10. keltürür irdi ve ḫān kelür irdi ve ḫānġa bacżı vilāyetlerini berür irdi.   

11. Sulṭān Aḥmed Mįrzā bu cihetdin tacarruż ḳılmas irdi. Neçe mertebe bu ṣūret 

12. çıḳtı. Āḫir ḥālde andaḳ boldı ki ḫān her zemistān Endicānġa kirer irdi ve barça Moġul  

13. ulusı Moġulistānda ḳalur irdiler. Ḫān ve ol kişilerge ehl-i ḫiẕmet Endicānġa  

14. kirer irdiler ve cÖmer Şeyḫ Mįrzā vilāyetdin her ḳaysı ki iḫtiyār-ı ḫān irdi, ḫānġa  

15. berür irdi ve bahār bolur irdi yene Moġulistānġa çıḳar irdi. Mįrzā yene vilāyetke 

16. mutaṣarrıf bolur irdi. Bir mertebe Mįrzā cÖmer Şeyḫ uluġ birāderi yetür cihetdin Mįrzā  

17. Sulṭān Aḥmed Yūnus Ḫānnı çarlap alıp keldi ve Aḫsını ḫānġa berdi. 

18. Ḫān Aḫsıda ḳışlaḳ saldı. Ol ḫaber Sulṭān Aḥmed Mįrzāġa yetti. Sulṭān  

19. Aḥmed Mįrzā cÖmer Şeyḫġa tacarruż ḳıldı ve cÖmer Şeyḫ Mįrzāġa Sulṭān Aḥmed Mįrzā 

tacarrużdın  
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1. ḫāṭır-cemc430 bolup irdi. Ḫānnı Aḫsıge aġır körer irdiler, çerāki Aḫsı acẓam-ı belā ve 

Ferġana  

2. belki ümmü’l-belā ve Ferġana turur. Bu cihetdin ḫānġa yaġı boldı. Seritg(ü)de431 birbirleri 

birle bolup, 

3. her çend ḫān naṣįḥat ḳıldı; Mįrzāġa sūd-mend imes irdi. Āḫir uruşġa  

4. peyveste boldılar. Şikest MįrzānıÆ ṭarafige tüşti. Mįrzānı ḫānnıÆ 

5. ḳaşıġa alıp keldiler. Mįrzānı baġlap irdiler, ḫān fi’l-ḥāl ḳopup432 pįş-bāz keldi. Mįrzā-  

6. nıÆ ḳolını küşāde ḳıldı. Şol laḥẓa incāmlar ḳılıp iberdi ki il vįrān bolmasunlar. 

7. Tįzrek barġıl, men hem mütecāḳib barur-men seniÆ öyüÆe. cÖmer Şeyḫ Mįrzā 

Endicānġa bardı. 

                                                           
430 ḫāṭır-cemc ifadesi bir önceki sayfada çobanda*  yazılmış, bu çobana farklı bir kalemle bolup kelimesi 

eklenmiş. *Çoban [Râbıta] “eski eserlerde yapraklar ve formalar ... arası teselsülü ve kelime kontrolünü 

takibe yarayan ipucu kelime veya harfe denir ki takıbeden yaprağın (a) yüzünün ilk kelime veya harfi ile aynı 

olup bu kelime veya harf, biten sayfanın sol alt kısmına ... yazılır.” (Abdulkadiroğlu 1997: 549) 

431 Metinde    Arat 1987’de Teke-Sekritgü s. 561. 
432 ḳopup kelimesi çıkma işareti ile sayfa kenarında gösterilmiş. 
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8. Ḫān ulusnı icāzet berdi ki Moġulistānġa çıḳardılar ve özi maca-köç macdūd (ü) çend  

9. Endicānġa bardı. İki ay Mįrzā cÖmer ŞeyḫniÆ öyide mihmān boldı. Hįç teklįf der-miyān 

bolmadı. 

10. Bir mertebe-i dįger ḫānnı Mįrzā çarlap alıp keldi ve Marġinānnı berdi. Ḫān Marġinānda 

irdi ki  

11. ḥażret-i ḳuṭb-ı dāire-i irşād ve ḳabįle-i ehl-i irşād maḳbūlullāh Ḫvāce Nāṣıru’d-dįn 

cAbdullāh ḳuddise  

12. sırruhu keldiler ki ḫānnıÆ ve cÖmer Şeyḫ Mįrzā ve Sulṭān Aḥmed MįrzānıÆ arasıda 

dōstį433 

13. bergeyler. Men nāḳilān-ı maḳbūldın tevātür434 birle istimacım bar ki Ḥażret-i Įşān 

ḳuddise sırruhu Marġinānġa  

14. yavuḳ keldiler; ġāyet-i tacẓįmdin435 hįç kişi deryāb ḳılmay ḳalmadı. Ḥażret-i Įşānġa  

15. küstāḫlıḳ ḳılmadılar. Fevc fevc merd (ü) zen kelür irdiler; yıraḳdın piyāde bolup 

16. kelür irdiler. Ḥażret-i Įşān öttiler, özlerini yolġa saldılar. Ol yol- 

17. nıÆ ḫākni kötürür irdiler. Ammā ḫān özi tenhā istiḳbālleriġa bardı. 

18. Ḥażret-i Įşānġa yavuḳ bardı. Ḫān aṭdın tüşti ve aṭını baġladı. Ser-i rāh  

19. yüzini tofraḳġa ālūde ḳılıp turdı. Ḥażret-i Įşān yavuḳ yettiler. Aṣḥābları a(ra)sıda 

birleri436 ḫānnı tonup iken437;  
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1. Ḥażret-i Įşānġa ayttı ki Yūnus Ḫān turur. Ḥażret-i Įşān aṭlarıdın sürcat 

2. birlen tüştiler ve ḫānnıÆ başını tofraḳdın kötürüp körüşüp turur. Ḥażret-i 

3. Maḫdūm-ı irşād-penāhį Mevlānā Muḥammed Ḳāżį Raḥmetullāh-i caleyhdin istimacım bar 

ki vaḳtį ki Ḥażret-i Įşān     

4. Marġinānġa bardılar. Yūnus Ḫān Moġul dip işitür irdük; ḫayāl ḳılur irdük 

5. Moġul bolġay, köp ve eṭvār (u) vażc sāyirü’l-etrāk-i ṣaḥrāyį dik bolġay. Ammā ḫānnı 

6. kördük. Merd-i ḫūş-muḥāvere, silme rįş, Tācįk-çehre, ġāyetį tevāżuc-ı tekellüm ve 

muḫāverāt  

                                                           

433 Metinde   
434 Metinde te ile rı arasında vav var. 
435 Metinde ye yok. 
436 ler aṣḥābları asıda birleri kısmı çıkma işareti ile sayfa kenarında gösterilmiş. 

437 Metinde   
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7. ve o andaḳ Tācikler arasıda andaġ kişi kem bolġay. Bi’l-cümle438 andın soÆ ki Ḥażret-i  

8. Įşān ḫānnı kördiler cemc-i selāṭįn eṭrāfġa ḫaṭ ve ḥikāyāt irsāl kör- 

9. settiler ki Yūnus Ḫān ve Moġulnı kördük. Tevābic-i andaġ pādşāhnı berde ḳılıp  

10. bolmas. Bu ḫalḳ ehl-i İslām tururlar. Mundın soÆ Māverā’üʼn-nehrde ve Ḫorāsānda hįç  

11. Moġul berdesini almasunlar ve satmasunlar. Mundın burun Moġul berdesi sāir kefere 

dik 

12. bisyār irdiler.                                                                                                       Sansız       

13. Mįrzā ibn Seyyid cAlį MįrzānıÆ vefātıdın soÆ Muḥammed Ḥaydar Mįrzā ibn Seyyid 

cAlį Mįrzā 

14. Kāşġarda ḥükūmetke meşġūl boldı. Andaḳ sābıḳā meẕkūr bolup turur. Bacdemā ki  

15. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşġarda sākin boldı ve Dōst Muḥammed Ḫān öldi; ulus-ı 

Moġulnı 

16. Yūnus Ḫān Moġulistānġa çıḳardı. Buruç439 Oġlan ve Şeyḫ Cemāl ḪarnıÆ vāḳıcāt  

17. andaġ meẕkūr boldı. Yūnus Ḫān andın soÆ Moġul ḫalḳınıÆ rıżālıḳı üçün hergiz  

18. dāciyye-i şehr (ü) vilāyet ḳılmadılar. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşġardın ḫānġa iṭācat 

ḳılur irdi.  

19. Ḫānım anı ferzend ornıda köz tutar irdi. Tārįḫdin sekiz yüz altmış toḳuzdın tā 

 

55a 

1. sekiz yüz seksen beşġaça Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşġarda ferāġat ve refāhiyyet birle 

her neçe- 

2. din tamāmraḳ rūzgārį iletti. Müddet-i eyālet-i ḥükūmetde evvel ve āḫir yigirme tört yıl 

bolup. Bu cümle- 

3. din on alte yıl istiḳlāl bile calāḥide440 ve ḳalġanı tebaciyyet441 bile. 

4. Ve Sansız Mįrzā öldi. Dōst Muḥammed Ḫān Yarkendge keldi. Sansız MįrzānıÆ ḥaremini 

ḥibāle442-i nikāḥıġa  

5. keltürdi. Sansız MįrzānıÆ uluġ oġlı Ebābekr Mįrzā bolġay, hem-rāh Aḳsuġa keltürdi. Bir 

neçe 

                                                           
438 Metinde fazladan bir elif yazılmış. 

439 Metinde   

440 Metinde   
441 Metinde tı ile yazılan kelimeyi çıkma işareti ile sayfa kenarında te ile doğru olarak göstermiş. 
442 Metinde cim ile. 
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6. kündin soÆ hemşįresi Ḥüsn-i Nigār Ḫānımnı aÆa berdi. Ammā Ebābekr Mįrzā Dōst 

Muḥammed ḪānnıÆ 

7. bį-ictidāllıḳ(ı)dın ḳaçıp cammnıÆ ḳaşıġa bardı. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā bolġay. Dōst 

Muḥammed Ḫān 

8. Ḥüsn-i Nigār Ḫānımnı mütecāḳib Kāşġarġa iberdi. Bu cümle yuḳḳarı beyān tafıpdur. 

Mįrzā Ebābekr, 

9. Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḳaşıda bolur irdi. Ġāyet cür’et ve seḫāvetde öz ẕātıġa 

ġāyetį 

10. ḳuvvet ve şecācat bar irdi ve ṭūl ḳāmeti ḥaddige irdi ki eger yüz kişiniÆ arasıda piyāde 

11. kelür irdi, anı körer irdi, ḫayāl ḳılur irdi ki süvāre kelür bolġay. Ammā Muḥammed 

Ḥaydar Mįrzā ṣāḥib-i devlet (ü)  

12. mįrāŝį irdi ve ḳadr (ü) ḳıymet-i sipāhįni bilmes irdi. Ümerā vü ser(dār)ān-ı mucteber ki 

Emįr Seyyid cAlį müddet-i     

13. cömr seksen yıl perverįş ḳılġan irdi; Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ zamānıda ekŝer fānį 

bolup irdiler. 

14. Ol ki bāḳį ḳalıp irdiler, şeyḫ-i fānį bolup irdiler ve ferzend (ü) nebįreleri cemc 

Muḥammed Ḥaydar Mįrzā- 

15. nıÆ ḳaşıda çendān ḳurbları yoḳ irdi. Barça civānlar, mįrzā-zādeler Mįrzā EbābekrniÆ 

ḫiẕ- 

16. metige meyl ḳıldılar. OlarnıÆ tafṣįliniÆ ṭavįli bar. Bacd-ez-ān ki Mįrzā Ebābekr, 

Muḥammed Ḥaydar Mįrzādın ḳaçıp 

17. ketti,YarkendniÆ ḥākimlıḳıġa nişānį yasap körsetti; Yarkendge mutaṣarrıf boldı. Kişi 

18. iberdi cammniÆ ḳaşıġa, Muḥammed Ḥaydar Mįrzā bolġay443, anıÆ iṭācat ve 

ḫiẕmetkārlıḳġa żāmin boldı. Muḥammed Ḥaydar  

19. Mįrzā hem anıÆ iṭācatini ḳabūl ḳıldı. AnıÆ mülāzemetide üç444 miÆ kişi 

civānmerdlerdin ve    

 

55b 

1. ve mįrzādelerdin cemc kelip irdiler. Bu ḥālniÆ ḫilālde birāderi cÖmer Mįrzā ki  

2. Kāşġarda irdi, o hem anıÆ ḳaşıġa bardı. Bu iki birāderi be-hem boldılar.  

3. Ol ḥudūdnıÆ żabṭını ḳılur irdiler ve mesācį körsetür irdiler 

                                                           
443 Metinde Mįrzā bolġay kısmı çıkma işareti ile gösterilerek sayfa kenarında yazılmış Mįrzā kelimesi tekrar 

edilmiş. 

444 Metinde  
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4. ve Ḫoten istiḫlāṣıġa fikr ḳılur irdiler ve söz munda yetti ki Ḫoten- 

5. din ve ḥākimdin şerḥ ḳılmaḳ lāzım köründi.  

6. Ḫoten acẓam-ı şehristān-ı maşrıḳ-rūye turur. ḪotenniÆ şerḥi 

7. ança445 tārįḫde ve kitāblarıda tamām ikinçi defterde meẕkūr turur; ammā emāret-i ḳabįle-

i  

8. Duġlat Mįrzā Ḫudāydād caleyhi raḥmege yetti, andaġ meẕkūr turur: Her vilāyet ki 

9. Duġlatġa tacalluḳ bar, anı ferzendleriġa ve birāderleriġa ḳısmet körsetti. 

10. Andaġ ki Kāşġar ve Yarkendni kiçik oġlı Seyyid Aḥmed Mįrzāġa tefvįż körsetti. 

11. Mįrzā ḪudāydādnıÆ iki birāder-i ümm veledi bar irdi, İlyās Şāh ve Ḫıżr Şāh 

12. dip. İlyās Şāhġa Aḳsunı berdi; Ḫıżr Şāhġa Ḫotenni berdi. Bu iki birāderini  

13. Seyyid Aḥmed Mįrzāġa tābic ḳıldı. cAzl ü naṣblarını Seyyid Aḥmed Mįrzā- 

14. nıÆ keff-i iḳtidārıġa tefvįż446 fermān ḳıldı. Bu ikisi sāyir mülāzımlar dik  

15. her yıl ḫiẕmetde vilāyetlerige yanur irdiler. Tā Emįr Seyyid cAlį zamānıġa bu emr 

16. mercį irdi. Vaḳtį ki Emįr Seyyid cAlį Aḳsunı İsen Buġa Ḫānġa berdi, İlyās Şāh 

17. MįrzānıÆ nebįreleri hem İlyās Şāh Mįrzā atıda, İsen Buġa ḪānnıÆ 

18. ḫiẕmetleride bar irdi ki ḥükūmet-i ḳalca-i Aḳsu tā zamān-ı Dōst Muḥammed Ḫān 

19. anıÆ ḳolıda bar irdi. Ammā Mįr Seyyid cAlįdin soÆ Ḫotende Ḫıżr ŞāhnıÆ neṣli447-   

 

56a 

1. din iki birāderi iken; biriniÆ atı Ḫān Naẓar Mįrzā ve yene biriniÆ atı448 Ḳul Naẓar Mįrzā. 

2. Ḫān Naẓar Mįrzā ḳuvvet-i zūr-bāzūsı bilen Mįrzā Ebābekrge berāber bolup  

3. belki berāber-i Emįr Seyyid cAlį tutar irdi. Ol vilāyetniÆ istiḳlāldin   

4. dem urar irdi. Ol iṭācat-i ḳadįmni Kāşġar cānibiġa ber-ṭaraf ḳılıp 

5. irdi. Mįrzā Ebābekr Muḥammed Ḥaydar Mįrzādın ruḫṣat ḳılıp Ḫoten istiḫlāṣġa 

6. ṭaleb ḳıldı ki Ḫān Naẓar Mįrzā ve Ḳul Naẓar çāre-i iṭācatdin ki olar-  

7. nıÆ ve de’b-i mūriŝleri449 turur, inḥirāf ve icrāż ḳılıp; Muḥammed Ḥaydar  

8. Mįrzā hem olardın āzār-mend irdi; fermān berdi ki ol bābda ḥırṣ450 körsetti.   

                                                           
445 Metinde ança kelimesi çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış. 
446 Metinde tefvįż kelimesi çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış. 
447 Metinde sat ile. 

448 Metinde   şeklinde çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış. 

449 Metinde   
450 Metinde dat  ile. 
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9. Mįrzā Ebābekr fārįġ-i bāl ḪotenniÆ mühimmiġa iştiġāl451 körsetti. Ḫān Naẓar  

10. Mįrzā caṣā-yı āhenįn itip irdi ki kişi anı bir iligi birle köterelmes 

11. irdi. Ol anı bir iligi birlen işġa fermānlar irdi. Aṭġa ve uyġa her yerige  

12. ursa irdi elbette yıḳılur irdi ve Ḳul Naẓar Mįrzā kiçik birāder irdi, 

13. cevān irdi, ġāyet ḥilm ve vaḳār. Bu iki birāderge dāciyye-i salṭanat bar 

14. irdi.  

15.         Ol zamānį ki Mįrzā Ebābekr Ḫotenni musaḫḫar ḳılmaḳġa cazm ḳılıp irdi; cÖmer 

Mįrzā 

16. aÆa hem-rāh irdi. Uluġ birāderini tamām āmūzda (?)452 pesendįde ḳıldı. AnıÆ 

muḫālefet 

17. daġdaġası bar irdi. Anı Mįrzā Ebābekr maclūm ḳıldı. Anı be-nevcį ḳolıġa keltürdi ki  

18. aṣlā ḫaberdār bolmadı ve baṣįr ḳıldı; Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa iberdi. KāşġarnıÆ 

19. vįrānlıḳıdın soÆ cÖmer Mįrzā Ŝemerḳandġa bardı, anda ricāyet ḳıldılar; 

 

56b 

1. tā tārįḫġa toḳuz yüz yigirme bir irdi, Kāşġarġa keldi ve anda vefāt ḳıldı.  

2. Emįr Seyyid cAlįniÆ gūr-ḫāneside ḳoydılar. Bi’l-cümle453 Mįrzā Ebābekr birāderi- 

3. niÆ mühimdin fāriġ bolup Ḫotenge müteveccih boldı. Ol mertebede ṣulḥ 

4. birlen yandı. İkinçi mertebede yene mühimni ṣulḥ ḳarār berdiler. İki süvār biribirige mülā- 

5. ḳāt ḳılıp andın soÆ müẕākere-i süḫanān ve ṣulḥ-āmūz454 ve te’kįd-i sevgend-i 

6. Kelāmullah birlen ḳarār taptı. Mįrzā Ebābekr mülāzımları birlen ḳarār455 berip irdiler 

7. Kelāmullahnı ḫavāṣlarınıÆ birige berdi. Ḫān Naẓar MįrzānıÆ ḳaşıġa alıp 

8. bardı. Ḫān Naẓar Mįrzā ol kişige Kelāmullahnı Ḫān Naẓar MįrzānıÆ aldıġa   

9. alıp bardı. Ḫān Naẓar Mįrzā ilig uzattı Kelāmullah alġay. Ol kişi Ḫān  

10. Naẓar MįrzānıÆ iki iligini tuttı. Her ṭarafdın şemşįr ḥamle ḳıldılar. Evveldin andaġ   

11. muḳarrer bolup irdi. Ebābekr MįrzānıÆ mülāzımları456  barça 

12. aÆa ḳarār berip müheyyā bolup turup irdiler. Mundın ġāfil irdi ve yene 

13. kişini Ḫān Naẓar MįrzānıÆ mülāzımlarıdın mecāl-i ceng (ü) muḥārebeleri yoḳ 

                                                           

451 Metinde önce  yazılmış sonra çıkma işareti ile sayfa kenarında bedel (yerine, karşılık) 

uyarısıyla iştiġāl yazılmış. 
452 Metinde rı ile. 
453 Metinde lam’dan önce fazladan bir elif yazılmış. 
454 Metinde rı ile. 
455 Metinde kaf noktasız. 
456 Bu kelimeden sonra -dın mecāl-i ceng yazılıp üstü çizilmiş. 
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14. irdi, ḳaçtılar. Neçe kişi-i dįgerān(n)ı Ḳul Naẓar Mįrzāġa muḳarrer ḳılıp irdiler; olar 

15. Ḳul Naẓar Mįrzāġa bį-ḥiss ḳıldılar. Bu iki birāder yekke zaḫm-ı şemşįr birlen 

16. ötkerdiler. Bu ṣūret birlen olarnıÆ tuḫmlarını Ḫoten vilāyetidin  

17. efgende ḳıldılar. Ḫotenni istiḫlāṣ (ü) musaḫḫar ḳılıp ve ḳuvvet tamām taptı. 

18. OlarnıÆ mühimleriniÆ itmāmdın soÆ fiʼl-ḥāl camm Muḥammed Ḥaydar  

19. Mįrzāġa ḫurūc ḳıldı.    

 

57a 

1. nıÆ beyānı457: Sansız MįrzānıÆ vefātdın soÆ Dōst Muḥammed 

2. Mįrzā andaġ meẕkūr boldı, mükerreme-i Sansız Cemāl Aġanı aldı. Kāşġarnı 

3. Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa berdi. Bu veḳāyic tārįḫ-i sene sekiz yüz yetmiş alte 

4. irdi. Dōst Muḥammed Ḫān anıÆ vefātıdın soÆ Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Cemāl 

5. Aġanı ki Mįrzā Ebābekr Mįrzā ve cÖmer MįrzānıÆ anası bolġay, ḥibāle458-i nikāhıġa  

6. keltürdi. Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa Cemāl Aġadın iki oġul bolup turur. Biri peder 

7. atam Muḥammed Ḥüseyn Küregen -enārallahu burhānehū- ve yene cammim Seyyid 

Muḥammed Mįrzā. Mįrzā 

8. EbābekrniÆ mühimmi Ḫoten iṣtiḫlāṣdın soÆ ḳuvvet aldı. Ümerā her çend  

9. Mįrzā Ebābekr mühimmini endįşe ḳıldılar, carżge yetkürür irdiler. Mįrzā Ebābekr  

10. evveldin āḫirġa anıÆ mühimmi muḫālefet birle edā bolur irdi. AnıÆ kişisi 

11. birlen ittifāḳ ḳıları yoḳ irdi. Ol Yarkendni oġurlap aldı ve nā- 

12. mesmūc cöẕrler ayttı. Andın soÆ cÖmer MįrzānıÆ közini baṣįr ḳıldı   

13. ve yene Ḫān Naẓar ve Ḳul Naẓarnı öltürdi. Andaḳ kişidin neçük vefā ümmįdi459 tutsa 

14. bolur. Ol hemįşe KāşġarnıÆ ārzūsıda bar. Himmeti ol ki bu memālikni  

15. yek-ḳalem460 ḳılġay. Her çend bu bābdın carżġa yetkürür irdiler. Muḥammed Ḥaydar 

Mįrzā 

16. şefḳat muḳteżāsı birle cammūdiyyet anıÆ fikride āsān körer irdi. 

17. AnıÆ ḥaremi ki ferzendlerniÆ anası bolġay, Mįrzā EbābekrniÆ hem anası 

18. irdi ve ümerālarnıÆ ḫilāfı birle rāy körsetür irdiler. Ol siz- 

                                                           
457 Elias-Ross 2006: 266’da bu bölümün başlığı şöyledir: Ebû Bekir’in Muhammed Haydar Mirza’nın Kendi 

Emîrlerini Sürmesine Yol Açan Desisesi. 
458 Metinde cim ile. 
459 Şedde ile yazılmış. 

460 Metinde   krş. Nevâyî: Türk nazmıda çü köterip min alem / Eyledim ol memleketni yek kalem 

(Ercilasun 2010: 411).  
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19. niÆ ferzendiÆiz turur. Yarkendni birev tutar irdi. Yarkend atasınıÆ 

 

57b 

1. pāy-taḫtı irdi; aḥaḳḳ bolġay. AÆa siz bermediÆiz. Eger özi küstāḫlıḳ 

2. ḳılıp turur siz kerem birlen cafv ḳılıÆ. SizniÆ keremiÆizge ictimād 

3. ḳıldı. Ümerā anı sizge yaman körsete turur. Ḫotenni hem yene biri tutar irdi. Eger 

4. özgelerniÆ ornıda ol bolsa ne cayb? Andaḳ her ficl ki ḳılur irdi, 

5. be-nevcį taḳrįr ḳılur irdi ki Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa tesellį-i ḥāṭır ḥāṣıl irdi. Tā 

6. ol zamān ki muḫālefet āşikārā bolġay, Cemāl Aġa carżġa yetkürdi ki muḥālefetni  

7. ümerālarnıÆ cihetdin ḳıla turur, anı ümerālar sizge yaman körsetürler ve  

8. pinhān Mįrzā Ebābekrge aytıp iberür irdi ki seniÆ muḫālefetiÆni 

9. andaḳ ayta turur-men. Mįrzā Ebābekrge bu söz muvāfıḳ-ı maḳṣūd irdi. Bu hem bu  

10. sözni aytıp iberdi ki tā ümerā bar, men ḫiẕmet ḳılmaydur-men. Mįrzā 

11. maÆa yaman bolup tururlar, ḳubḥ-ı aḥvālimni yetküre tururlar. Eger ümerānı iḫrāc 

12. ḳılsa men oşol ferzend belki bende turur-men. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā sāde- 

13. dillikdin anıÆ yalġanlarıġa taṣdįḳ ḳıldı. Ümerānı icāzet 

14. berdi, mucteber ümerānı iḫrāc ḳıldı. Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḳuvvet-i salṭanatı 

15. şikeste boldı. Mįrzā Ebābekr Kāşġar vilāyetniÆ ḥudūdıda ve YaÆı 

16. Ḥiṣār taḫt ḳılıp aldı. Ümerā-yı mucteberni iḫrāc ḳılıp irdiler. 

17. Żabṭ-ı ḥudūd (ü) ḥavāşįni kişi bilmes irdi ve saḳlayalmas 

18. irdi. 

19. Emįr cAbdu’l-ḳuddūs ki anıÆ ẕikri evvel ötüp irdi, ḫānnı benddin çıḳardı. 

 

58a 

1. Ḫān anı ricāyāt-ı bį-ḥaddį ḳıldı. Küregenlıḳġa ricāyet fermān ḳıldı.    

2. Tamām manṣıb-ı Duġlatnı berdi. AnıÆ işikiniÆ āmūzda (?) 

3. andın ġurūr caceb peydā boldı. Ḫān birle be-nevcį muḳābele ḳıldı ki özi ol 

4. muḳābelesidin der-hirās boldı ki anıÆ şerḥi ṭavįl turur. Ḫān-  

5. dın ḳaçıp Kāşġarġa keldi, Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḳaşıġa. Muḥammed  

6. Ḥaydar Mįrzā ümerāsını iḫrāc ḳılıp irdi. Mühimġa perįşānlıḳ 

7. peydā boldı. Mundın peşįmān hem bolup irdi ve Mįr cAbdu’l-ḳuddūs 

8. keldi. AÆa feraḥį-i tamāmį rūy körsetti. Ferzendi Aġa Sulṭān Ḫanımnı 

9. aÆa berdi ve terbiyet tamām ḳıldı. Mįrzā EbābekrniÆ berāberide tuttı. Ol 

10. hem Mįrzā Ebābekrge der-i üftād boldı.                 Bir mertebe ol taḫt ḳıldı. 
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11. YaÆı Ḥiṣār ḥudūdıġa iltip ve Mįr cAbdu’l-ḳuddūs muḳābelesige çıḳtı. 

12. Ceng-i bisyārįdin soÆ kūşiş-i bį-şumār Mįr cAbdu’l-ḳuddūsġa 

13. tüşti. Bā-ān ki ekŝer-i Mįr cAbdu’l-ḳuddūs Mįrzā Ebābekrdin ziyāde irdi. 

14. Mįr cAbdu’l-ḳuddūs şermende boldı; dįger Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḳaşıġa  

15. barmadı. Andaġ özini Şehnāzġa urdı. Bedaḫşān yolını aldı. 

16. Üç yüz kişi birlen Mįrzā Sulṭān MaḥmūdnıÆ ḳaşıġa bardı.  

17. Mįrzā Sulṭān Maḥmūd anı ricāyet-i bisyārį ḳıldı. Vilāyet ḫvāhladı.  

18. Acẓam-ı vilāyet Bedaḫşān turur, aÆa berdi. Ol anda kefere-i Kāturda 

19. şehįd boldı. Bi’l-cümle461 Mįr cAbdu’l-ḳuddūs barġandın soÆ Mįrzā Ebābekr-      

 

58b 

1. niÆ ḳuvvet ziyāde boldı. Uluġ ümerālarnı ol iḫrāc ḳıldı. Mįr cAbdu’l-ḳuddūsnı 

2. bu reng birlen şikest berdi. Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ kār u bārıda çendān  

3. revnaḳı ḳalmadı. Cemāl Aġa ḳılġandın peşįmān boldı. Fāide ḳılmadı. Āḫirü’ 

4. l-emr Muḥammed Ḥaydar Mįrzā piyāde (vü) süvārdın ḳarıp otuz miÆ kişi tertįb 

5. körsetti. Mįrzā EbābekrniÆ başıġa bardı. Ol üç miÆ kişi birle  

6. muḳābele-i istiḳbāl körsetti. Uruş ṣacb dest berdi. Āḫirü’l 

7. -emr şikest Muḥammed Ḥaydar Mįrzā şikeste bolup Kāşġarġa keldi. 

8. Bu aḥvālniÆ şerḥini ḫāl-i büzürgvārım Yūnus Ḫānġa ayttı; andın 

9. meded ṭaleb ḳıldı. On beş miÆ kişi leşkeridin intiḫāb ḳılıp     

10. irdi. Şefḳat-i ḫāliyyet cihetdin Mįrzā EbābekrniÆ ṭarafige müteveccih  

11. bolup Muḥammed Ḥaydar Mįrzā mertebe-i dįger tertįb-i leşker ḳıldı. Ḫān birlen 

12. hem-rāh Yarkendge müteveccih boldı. Mįrzā Ebābekr Yarkend ḳalcasige ḳapaldı.  

13. Ḫān462 YarkendniÆ maşrıḳ ṭarafige nüzūl ḳıldı. Bir kün Mįrzā Ebābekr 

14. ḳalca taşıda süvāre (vü) piyāde-i ḫānnı tertįb körsetti. Şol miÆ kişi  

15. irdi ki barça mįrzāde bahādur-zādehāy-ı Mįr Seyyid cAlį ikenler ki Muḥammed Ḥaydar 

16. Mįrzā olardın ġāfil iken; Mįrzā Ebābekr olarnı cemc ḳılıp. Ḫān hem 

17. leşker-i cerrār birle ve Muḥammed Ḥaydar Mįrzā bir ṭarafdın müteveccih boldılar. Evvel 

Muḥammed Ḥaydar  

18. Mįrzāġa çendān müteveccih bolmadı. Ḫānġa rū keltürdi. Kerr ü ferrdin soÆ ḫānġa  

19. hezįmet berdi ve ḫān hezįmet birlen bardı. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā hem bir ṭarafge     

 

                                                           
461 Metinde lam’dan önce fazladan bir elif yazılmış. 
462 Ḫān kelimesinin üstü çizilmiş. 
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59a 

1. ḳaçtı. Bu aẓįmet leşkerni şikest berdi ve ḫān, Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşġarġa  

2. yettiler. Ḫān, Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa ayttı: AnıÆ mühįmmini āsān tutup leşker kem 

3. alıp kelip irdük. Bu yıl sacy körset, öz vilāyetiÆni sa- 

4. ḳlaġıl. Yene yıl leşker-i tamām birlen keleli anıÆ mühimmini ḳılalı. Ḫān Moġulistānġa  

5. bardı ve Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşġarda ḳaldı.   

6.                                                                     Ve yene yıl ki tārįḫ sekiz yüz seksen beş 

7. irdi, ḫān tamām leşkeri birlen Moġulistāndın altmış miÆ kişi  

8. irdi, Kāşġarġa keldi ve Muḥammed Mįrzā hem tertįb-i leşkerini ötken 

9. yıllardın bihraḳ ḳılıp irdi. Hem-rāh boldı; Yarkendge müteveccih boldılar.  

10. Sulṭān Yūnus Ḫān ve Muḥammed Ḥaydar Mįrzā toḳsan miÆ leşker-i 

11. süvāre vü piyāde Yarkendge teveccüh körsettiler. Mįrzā Ebābekr şol yıl ki ötti 

12. Yarkend ḳalcasıge taḥṣįn körsetip irdi. Bu yıl hem oşundaġ tertįb-i taḥsįn körsetti463. Ol 

leşkerini piyāde vü süvāre   

13. beş miÆ kişi tertįb körsetti. Üç miÆ süvāre ol ḫalḳġa 

14. Emįr Seyyid cAlįniÆ mįrzādeleri ol yigitler ki Muḥammed Ḥaydar Mįrzā bį-ḳadr- 

15. şināslıḳdın ḳolıdın berip irdi ve miÆ piyāde-i tįr-endāz, vilāyet- 

16. din bu gürūhdın vacde ve ümįd-vārlıḳ tamām birlen olarnı cemc ḳılıp irdi.   

17. ḪānnıÆ leşkeri ḥalḳa ḳılıp nüzūl ḳıldılar. Ḫān özi Ḳaluġaç  

18. Yarı464 dip mevżic turur, anda nüzūl ḳıldılar ve namāz-ı dįger ḫān leşkeridin  

19. merdüm-i ġayr-ı mucteber ve her ḳoşun465 tabın öz hevesi ḳalca aldıġa bardılar. Uruşġa  

 

59b 

1. meşġūl boldılar. Ḳalcadın Mįrzā Ebābekr her süvārnıÆ arasıda bir piyāde-i 

2. tįr-endāz, her piyādeniÆ aldıda piyāde-i dįgeri tura köterip pįş keldiler.  

3. Ḫānġa tacrįf-i ceng bisyār ḳıldılar, terġįb körsettiler ki teferrüs466   

4. ḳılmaḳ kerek. Ḫān neçe kişi birlen ṣilāḥ467 kiymey revān boldılar ammā yar- 

5. nıÆ üstünidin ḫūb müşaḫḫaṣ bolmadı ki ḫān yardın tüşti. Teferrüs  

6. cihetdin ḫān tüşti. ḪānnıÆ piyādeleri dilįrrek boldılar;  

7. uruş saḫt tuttılar. Bu eŝnāda ḫānnıÆ mucteber bahādurlarıdın 

                                                           
463 irdi bu yıl hem oşundaġ tertįb-i taḥsįn körsetti kısmı çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış. 
464 Doğrusu Ḳarluġaç (Kırlangıç) Yarı olabilir.  
465 Metinde ḳoşul. 
466 Metinde teferrüş 59b/5, 59b/8, 60a/1’de de aynı şekilde şın ile. 
467 Metinde sat ile. 
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8. cAlįm Şeyḫ Bahādur dip bar irdi. İşitti ki ḫān teferrüske barıp 

9. turur. AnıÆ ḫāṭırıġa yetti ki bu zamānda barıp turur; celādetlik kör- 

10. setkey tā beyne’l-aḳrān mümtāz bolġay. Ol eṣliḥa468 rāst ḳılıp ḫān-  

11. nıÆ ḳaşıġa keldi ve ötti. Piyādeler arasıġa yetti. Uruş ḳılur  

12. irdiler. ḪānnıÆ piyādeleriniÆ Mįrzā Ebābekr arasıda yer bar irdi.  

13. İki ṭarafdın tam, gāv bendi bar irdi. Bu iki tam arasıda kūçe-i hem-vāre bar irdi. 

14. cAlįm Şeyḫ Bahādur yetti. Şol kūçeġa Mįrzā EbābekrniÆ piyādelerige tāḫt  

15. ḳıldı. Özini yetkürdi. Bir piyādeį ki tur(a)dār irdi. Tur(a)dār tāb keltürmedi,  

16. turanı Alįm Şeyḫ BahādurnıÆ atıġa taşladı. Atı turadın469 ürkti. Bahādur 

17. özini saḳlayalmay başı töben yıḳıldı. Piyādeler ki pįş-i dįvārda bar ir- 

18. diler çüst boldılar. Bahādurnı tuttılar ve süvārlar Mįrzā Ebābekrge alıp bardılar.  

19. Mįrzā Ebābekrge ḫānnıÆ piyādesidin üç kişi tāḫt ḳıldılar. ḪānnıÆ 

 

60a 

1. piyādeleri rū-be-girįz ḳoydılar. Ol ḫalḳ ki teferrüske kelip irdiler, barça  

2. arḳaġa yandılar. Ol kişiler ki ḫānġa hem-rāh irdiler, ayttılar ki fi’l-ḥāl 

3. yarnıÆ üstünige çıḳmaḳ kerek. Ḫān fi’l-ḥāl sürcat bilen 

4. yarnıÆ yolıġa revān boldı. Ḫalḳ ḫānnı ki kördiler, sürcat bile revān 

5. boldılar. Her kişi ki yarnıÆ başıda irdiler, barça girįzān boldılar. 

6. Ḫān yarnıÆ üstünige çıḳtı, kördi ki ḫalḳ barça ḳarār ḳılıp turur. 

7. Leşker berhem yip turur. Ḫān ordaġa müteveccih boldı. İlni teskįn 

8. bergeli ordaġa yetti. Ḫalḳnı urġalı ve soḳḳalı meşġūl boldı. Hįç  

9. kişi ornıdın tepremedi. Bu eŝnāda Mįrzā EbābekrniÆ piyādeleri ki yar- 

10. dın tüşüp uruş ḳılur irdiler, süvāreler birlen teferrüc kör-  

11. genlerni bį-şecācatlarnı urup soḳup kelür irdiler. Olar- 

12. nıÆ arḳasıdın süvāreler pey-der-pey āvįḫte bolup tutuşup çıḳar 

13. irdiler. Bu ḥālni, leşker berhem ḫōrde ki kördi bį-kibāre ki yüz hezįmetge  

14. keltürdiler. Ḫān çendān sacy körsetti, müyesser bolmadı. Mįrzā EbābekrniÆ 

15. süvāreleri yaḳın yettiler. Kördiler ki ḫānnıÆ ḳaşıda kişi yoḳ. 

16. Ḫān hem revān boldılar. Leşker ol caẓįmet470 birle bir sācat şikest  

17. taptı. Ḫān ḳaçıp Kāşġarġa bardı. ḪānnıÆ ekŝer leşkeri ḫānġa muḳayyed  

                                                           
468 Metinde sat ile. 
469 Metinde turardın. 
470 Metinde zı ile. 
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18. bolmay Moġulistānġa çıḳıp kittiler. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā bile ḫān meşveret  

19. ḳıldı. Muḥammed Mįrzā Kāşġarda bolmaḳınıÆ ṣūretini tapalmay hem-rāh-ı ḫān beş 

miÆ kişi birle471 köç köçmen Aḳsuġa   

 

60b 

1. beş miÆ kişi birle ḳaçıp bardılar. Cemc (ü) keŝri Kāşġardın Endicānġa  

2. kittiler. Kāşġar Mįrzā EbābekrniÆ boldı. Bu tārįḫ sekiz yüz seksen beş  

3. irdi. Bu vāḳic boldı, peder Muḥammed Ḥüseyn Küregen on iki yaşda irdi. 

4. Yūnus Ḫān Muḥammed Ḥaydar Mįrzā birle Aḳsuġa bardı. Pederimni Yūnus ḪānnıÆ oġlı 

Sulṭān Maḥmūd Ḫān472 

5. özi birle Moġulistānġa alıp bardı. Biribiri birlen andaġ dōst bolup- 

6. dur, tā āḫir-i ḥayāt pederni adaş dir irdi. Moġul zebānı birle adaş 

7. yacnį dōst.     

8.                   Mundın soÆ söz Sulṭān Maḥmūd ḪānnıÆ ẕikrige yetse 

9. kerek. AnıÆ ibtidā-yı ḥālidin beyān ḳılmaḳ lāzım kelür irdi. Vaḳtį ki Sulṭān 

10. Yūnus Ḫān Ḫorāsāndın ikinçi merātibe keldi, Emįr Seyyid cAli vefāt ḳılıp 

11. irdi ve Sansız Mįrzā Yūnus Ḫānġa ilticā keltürüp andaġ ki meẕkūr bolup 

12. turur. Yūnus Ḫān ol zamānda Kāşġar keliş barışı bisyār boldı. 

13. Ol zamānda Emįr Żiyāü’d-dįnni ki Kāşġar mucteber sādātlarıdın turur, Beda-  

14. ḫşānġa Şāh Muḥammed473 Sulṭān Bedaḫşįġa yiberdi ki duḫter-i ser-pūşįde-i 

15. ciffet474 özige nisbet bergey. Şāh Sulṭān Muḥammed Bedaḫşį İskender-i Zü’l-ḳar- 

16. neyn-i Filiḳus-ı RūmįniÆ neslidin475 turur. Sikender-i Rūmį cālemni musaḫḫar  

17. ḳılġandın keyin ḥukemālar birle meşveret ḳılıp turur. Yerį peydā ḳılsunlar ki selāṭįn-i 

18. rūzgārnıÆ iligi andın kūtāh476 bolġay tā neslini477 anda ḳoyġay. Ḥukemālar Bedaḫşānnı 

19. iḫtiyār eylep düstūrü’l-camel ḳıldılar. Mādām ki düstūrü’l-camelni kārġa keltürdiler, 

 

61a 

1. kişi bulardın vilāyetni nizāc ḳılalmaslar. İskender zamānıdın tā Şāh 

2. Muḥammed zamānıġaça hįç kişi Bedaḫşānġa tacarruż bolmadı; andaġ ki baṭnen bacd 

                                                           
471 hem-rāh-ı ḫān beş miÆ kişi birle ibaresi sayfa kenarında yazılmış. 
472 nıÆ oġlı Sulṭān Maḥmūd Ḫān ibaresi sayfa kenarında yazılmış. 
473 Metinde Maḥmūd. 
474 Metinde cafvet.    
475 Metinde sat ile. 
476 Metinde kūhtāh. 
477 Metinde sat ile. 
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3. baṭn taḫt-ı salṭanatda bolur irdiler. Şāh Muḥammed473 Sulṭān BedaḫşįniÆ 

4. devri yetti, o düstūrü’l-camel-i İskenderni taşladı ve ol şāhį irdi ki ġāyetį 

5. ṭabcıda ve nihāyet ẓarāfetde ve şicr (ü) divānı bar ve ġāyetį ḫvubįde; lacl taḫallüṣ ḳılıp 

6. turur. AÆa ẓarāfet ve leṭāfet bu mertebede tutupdur tā ol düstūrü’l-camelni  

7. be-muḳteżā-yı tabc-ı fürū güẕāşt ḳıldı. AnıÆ alte ḳızı bar irdi. Birini Sulṭān 

8. Mescūd Kābilįġa berdi ki Mįr TemürniÆ neslidin irdi ve yene birini Sulṭān Ebū 

9. Sacįd Mįrzāġa berdi. Andın oġul boldı ki Ebābekr Mįrzā aṭlıġ; Sulṭān    

10. Ḥüseyn MįrzānıÆ pederidin soÆ maṣāflar ḳıldı. Sulṭān Ḥüseyn Mįrzā- 

11. nıÆ mülkke ḫaleller yetkürür478 ki anıÆ şerḥi Ḫvōnd(mįr)-i HerevįniÆ479 tārįḫ- 

12. de meşrūḥ turar ve üçünçi ḳızını İbrāhįm Barlasġa berdi ki andın Cihā- 

13. ngįr Barlas boldı. ÇaġataynıÆ āḫir-i devletde ol rükn-i erkān-ı salṭanat 

14. irdi ve törtünçi ḳızını Şāh Bigüm bolġay, anı be-delālet-i Seyyid Żiyāü’d-dįn 

15. Kāşġarį Yūnus Ḫānġa iberdi. Ve beşinçi ḳızını Seyyid Şāh Büzürg Arhengį 

16. anıÆ ẕikri hem mundın soÆ kelse kerek, aÆa berdi. Altınçı ḳızını Şeyḫ  

17. cAbdullahġa berdi. Andın Sulṭān Üveys ve Mıżrāb Barlas ve Sulṭān 

18. Sançar boldılar. Bu cümleniÆ ẕikri maḥallide kelür bolġay, ammā olarnıÆ şerḥ-i  

19. aḥvāli Mįrḫvōnd-ı480 HerevįniÆ tārįḫide meşrūḥ481 turur. Bi’l-cümle Seyyid Żiyāü’d-dįn 

 

61b 

1. Şāh Bigümni Kāşġarġa keltürdi. Ḫānġa teslįm körsetti. Bu Şāh Bigümdin 

2. Yūnus Ḫānġa iki oġul iki ḳız boldı. Birdin uluġraḳ Sulṭān Maḥmūd 

3. Ḫān turur. AnıÆ velādet tārįḫ-i sene sekiz yüz seksen alte 

4. irdi. Andın kiçikrek Sulṭān Aḥmed Ḫān turur. AnıÆ aḥvāli calāḥide   

5. kelse kerek ve olarnıÆ şerḥ-i aḥvālleri maḥallide kelür. Ḳabl-ez-ān ki  

6. Sulṭān Maḥmūd be-serḥadd-i temeyyüz yetti482, Moġul ümerāları, andaġ meşrūḥ483 

7. bolup turur ki Yūnus Ḫānġa bį-endāmį ve nā-hem-vārlıḳ ḳılur irdiler. Sulṭān   

8. Maḥmūd Ḫān serḥadd-i temeyyüzge yetti. Ol Moġul ümerālarıdın ekŝeri ölüp turur- 

                                                           
478 Metinde -rür eki iki vav ile yazılmış. 

479 Metinde   

480 Metinde   

481  şeklinde yazılmış. 
482 yetti kelimesindeki ilk ye harfi ayrı yazılmış krş. 8. satır. 

483şeklinde yazılmış   
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9. lar, evvelki ḳalıp irdiler. Yūnus Ḫān oġlınıÆ ḳuvveti birlen Moġul 

10. ve ümerā-yı Moġulġa ḳudret ve istįlā-yı tamām taptı ve Yūnus Ḫān Yarkenddin  

11. şikeste bolup Kāşġarġa keldi. Sulṭān Maḥmūd Ḫān ol leşker birle  

12. köÆli yoḳ irdi; Moġulistānda ḫalḳnıÆ żabṭı üçün ḳalıp irdi. 

13. Yūnus Ḫān hem Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ tesellį484-i ḫāṭırı üçün ve özi ḫāṭır-hvāh  

14. cihet üçün ol zemistān Aḳsuġa bardı. Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ oġlı ki Muḥammed 

15. Ḥüseyn Mįrzā bolġay, ol eyyāmda on iki yaşda irdi. Sulṭān Maḥmūd  

16. ḪānnıÆ ḳaşıġa iberdiler. Sulṭān Maḥmūd Ḫān Muḥammed Ḥüseyn Mįrzā   

17. bisyār bisyār ḫōş boldılar. Birbiri birlen dōst boldılar ve birbirini adaş  

18. ḫiṭāb ḳıldılar yacnį dōst. Muḥammed Ḥüseyn Mįrzā Sulṭān Maḥmūd Ḫān birle 

Moġulistānda  

19. bolur irdi ġāyetį tacẓįm ve mükerrem birlen. 

 

62a 

1. ... ḳılġanınıÆ beyānı. Zemistān ḫān Aḳsuġa bardı. Aḳsu yarnıÆ kenārıda 

2. vāḳic turur ve iki ḳalcası bar turur. Birini ḫān Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa berdi ve yene 

3. bir ḳalcada özi maḳām ḳıldı. Ol zemistān ferāġat birlen ötti. Bahār boldı. 

4. Yūnus Ḫān Moġulistānġa çıḳarġa ḳarār berip irdi. Mįrzāġa muḳarrer ḳıldı ki 

5. ḥālen evvel bahār turur; Moġulistānġa men çıḳay ve sin munda ḳalġıl. SeniÆ 

6. iliÆ zirācat ḳılsunlar ve Aḳsu vilāyetini saÆa berdim. Tā ol zamān 

7. zirācatniÆ netįcesi485 ẓāhir bolġay yaylaḳ hem āḫirġa yeter ve aṭ ferbih  

8. bolur ve Kāşġarġa hem Mįrzā Ebābekrge müteveccih bolalı. Men mundın Kāşġarġa kirey, 

9. sin andın müteveccih bolup Kāşġarda mülḥaḳ bolġıl. Her maṣlaḥat ki bolsa 

10. anda taḳdįmġa yetkürüp kelsünler. Sözni muÆa muḳarrer ḳılıp ḫān Moġulistānġa  

11. kişi iberdi tā ḫalḳnıÆ gellesi kelsün ve köç ḳılıp Moġulistānġa   

12. çıḳsunlar. Ammā cemcį ki ehl-i fitnerek Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ regige486 kirip  

13. irdiler: Ḫān Moġulistānġa ki kelsün çıḳar vaḳtda ḫalḳnı ġāret  

14. ḳılġaylar ve andaġ muḥālāt-ı çend ki neçe kişi zemenesideki maḥż vesvese-i       

15. şeyṭān irdi, Muḥammed Ḥaydar Mįrzā-yı derd-mendge ve Muḥammed Ḥaydar Mįrzā ki 

sāde-dil- 

                                                           
484 Metinde sat ile. 
485 Metinde ye yerine nun yazılmış. 

486 Metinde   
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16. likdin ol muḥālātnı işitti. Şeyāṭįn ayttılar ki ḫānnıÆ gelesi  

17. yetti, köç maḥalli boldı. ḪānnıÆ kiçik oġlı ki Sulṭān Aḥmed Ḫān hem-rāh turur 

18. ḫāndın cüdā ḳılalı, bu ḳalcanı muḥkem ḳılıp Yūnus Ḫānġa yaġı bolalı ve vaḳt-i 

19. köç boldı. Ḫān hįç vech birlen rāżı irmes irdi ki Moġulistāndın barġay-men,  
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1. Aḳsuda mütemekkin ḳalay. Bu emr-i nā-macḳūl ni uṣūl Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa 

macḳūl bolup turur. 

2. Ve vaḳt-i köç boldı. Bį-kibār AḳsunıÆ dervāzesini baġladılar ve Sulṭān 

3. Aḥmed Ḫān ḳaçıp Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḳaşıġa bardı ve bünyād-ı yaġıgerlikler 

4. ḳıldılar. Yūnus Ḫān Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa kişi iberdi, naṣįḥat-i bisyār ḳıldılar.   

5. Hįç sūd-mend tüşmedi. Āḫirü’l-emr Yūnus Ḫān köç ḳılmadı ve yene bir ḳalcaġa  

6. kirdi ve muḥkem boldı ve sulṭān kişi iberdi. On sekiz künde otuz miÆ 

7. kişi birlen yetti. Her cānibde her kün uruş salur irdiler. Tā ḳırḳ  

8. kün Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḳalcasıda ḳaḥṭ çıḳtı. Barça ehl-i fesād ki fitne  

9. ḳılıp irdiler, kiçelep ḳaçarġa tuttılar ve Sulṭān Aḥmed Ḫān ata anası- 

10. nıÆ āzārıdın ḳorḳtı; peder ve vālidesiniÆ ḳaşıġa istiġfār birlen  

11. kirdi. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā cāmm-ı hücūm birle ümerānı iberdi; ḳalcanı tuttılar. Ḫān 

sürcat 

12. birlen ümerānı iberdi, cehd ḳılsunlar, ġāret ḳılmasunlar. Ümerā bardılar. Çendān ki  

13. sacy körsettiler, müyesser bolmadı. ḪalḳnıÆ izdihāmdın ve hücūm-ı cāmmdın ol  

14. mertebede imes irdi ki anıÆ menci ṣūret tapġay. Yüz teşvįş birle 

15. Muḥammed Ḥaydar Mįrzānı alıp ḫānnıÆ ḳaşıġa alıp keldiler. Vaḳtį ki ḫānnıÆ 

16. ḳaşıġa yettiler, ḳaṣd ḳıldılar ki MįrzānıÆ ḳolını baġlaġaylar. Yūnus Ḫān menc 

17. fermān ḳıldı ki andaḳ ki ḫānnıÆ ḳaşıġa alıp keldiler. Ḫān aldıġa  

18. çarladı; aÆa serzeniş-i bisyār ḳıldı ki nege mundaġ ḳıldıÆ. Ber-taḳdįrį ki 

19. dāciyye-i yaġıgerlik bar487 iken, ḳoyġıl, men baray, sin ḳalġıl. Ol mertebe yaġı  
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1. -gerlik ḳılġıl ve ne ṭavr bolur. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā şermende boldı; efcāl-i bį-

cāḳılāne-   

2. sidin ser pes salıp turdı. Ḫān ayttı ki eknūn hem bolsa Aḳsunı saÆa  

                                                           
487 Metinde bar kelimesinden sonra ḳılġıl yazılıp üstü çizilmiş. 
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3. berdim, Aḳsuda olturġıl. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā ayttı ki bu zamānda Aḳsuda bolmaḳ 

ne 

4. ṭavr bolġay, barça meniÆ kişilerim ġāretke bardılar. Ḫān Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa  

5. üç yüz aṭ berdi, ayttı: MaÆa hem-rāh bolġıl ve Moġulistānġa barġıl. Yene maṣlaḥat  

6. şol turur ki neçük irtifāc-ı488 ġallāt ve zirācat bolsun, Kāşġarġa baralı  

7. ve nevcį ḳılalı saÆa Kāşġarnı alıp berey. Ol ki ḫān bar irdi ve pādi- 

8. şāhlıḳ merḥūmı489 ve ṭarįḳa-i büzürgį olarda bar irdi; il cerāyimġa andaġ  

9. mucāmele ḳılur irdiler ve cizzet-i ḫvīyşį ve āb-rūy-ı hvāher-zādelikni andaḳ 

10. manẓūr tutur irdi. Eger olardın ḫaṭāyį ve günāhį ṣādır bolsa irdi  

11. şol laḥẓa āb-ı maġfiret ve merḥamet birlen andaġ tuttı ki hįç ḫacālet 

12. anda ḳalmadı; belki ve yene yüz merḥamet, dįger nevāzişler ḳıldı ki ol ḫāher-zādem 

13. turur; ictimād birlen mundaġ ḳıladur. Eger anı bu miḳdār birlen cuḳūbet 

14. ḳılsam pes ḫvįşlıḳ ve ḫvįşāvendlıḳımnıÆ ne miḳdār ḳadri 

15. bolġay; ḫvīyşdın tā bįgānege ne miḳdār tefāvüt bolġay? Bu zamān meniÆ 

16. işim selāṭįn birle tüşüp turur ki her çend bį-günāh bolsam günāh  

17. iŝbāt ḳılsunlar ve ol günāhnı bigānege nisbet ḳılsunlar ve ol günāh  

18. birle me’ḫaẕ ḳılmasunlar. Bu selāṭįn birlen cahd-i ḫvīyşāvendį ve ḥuḳūḳ-ı  

19. ḫiẕmet ança Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ḫānnıÆ arasıda bar iken bende  
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1. iki ḥiṣṣe belki iki miÆ ḥiṣṣedin ziyāde irdi ve barçanı vā-pes tutup  

2. ve ḳatlde andaġ te’kįd birle sacy körsetürler ki hįç düşmenį andaġ ḳılma- 

3. ġay ve maca-hāẕā ol varṭa-i belādın ḫalāṣlıḳ tapıp ve Ḥaḳ Sübḥānehu ve Tecālā,   

4. maḥż-ı cināyet-i bį-cillet birle aÆa ḳuvvet bergey. Bu kişi barçanı vā-pes ḳılıp  

5. dōstluḳ işikini ve ḫvįşāvendlikni tepretti ve elçiler iberdi: 

6.  Bu cevāb-ı nā-ṣavāb bergeyler. Bu selāṭįnni çigūne sülāle-i   

7. ol selāṭįn dip bolur?     490       

                                                           
488 Kelimeden sonra vav yazılıp iptal edilmiş. 
489 Bağlama göre “merhamet” anlamında kullanılan kelime açıkça merḥūm biçiminde yazılmıştır. 
490 Metinde buradan 8. satırın başlarına kadar Farsça mısralar bulunmaktadır: püser k’ū nedāred nişān-ı peder 

/ tu bį-gāne ḫvān ne-ḫvāneş püser. 
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8.   Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā ṣāḥib-i mürüvvetlerni ve selefni     

9. maḥż-ı cināyetde raḥmet ḳılġay. Der-cā ve anıḳ ki muḳteżā-yı erḥam-ı teraḥḥum birlen 

10. andaḳ olar ehl-i cerāyįmġa raḥm ḳılıp tururlar. Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā hem 

11. cerāyimleriġa andaḳ ḳılġan bolġay. Āmįn, yā Rābbe’l-cālemįn, inşā Allahu 

12. Tecālā ve sulṭān-ı zamān ki mürüvvet olarnıÆ diyārlarıdın çün canḳā 

13. nā-peydā bolupdur tevfįḳ (u) mürüvvet aÆa erzānį tutḳay.  Be-Ḥaḳḳ-ı 

Muḥammed ālihi’l-emcād    

14. bi’l-cümle491 Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Yūnus Ḫānġa hem-rāh boldı; Moġulistānġa 

çıḳtı. Bahār  

15. āḫirġa yetti, ḫānġa dāciyye-i Kāşġar boldı. Bu aḥvālniÆ ḫilālde Sulṭān  

16. Aḥmed Mįrzā Ŝemerḳanddın dāciyye-i vilāyet-i Ferġana ḳıldı ve ḫvāhlap irdi ki 

17. birāder(i) cÖmer Şeyḫ Mįrzānı ol vilāyetdin ḫalc ve cazįmet ḳılġay. Bu ḫaber cÖmer  

18. Şeyḫ Mįrzāġa yetti. cÖmer Şeyḫ Mįrzā sür’at bilen kelip Yūnus Ḫānġa 

19. ilticā iletti. Ḫānnı492 ṭaleb ḳıldı. Andaḳ dāyimü’l-evḳāt uluġ birāderi Sulṭān     
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1. Aḥmed MįrzānıÆ ṣavlet ve ḳahrıdın pūşįde birlen ḫalāṣlıḳ tapar irdi; 

2. andaḳ ki sābıḳā bir seyl-i icmāl vāḳic bolup irdi. Bu ḫaber ḫānġa yetti; Endicānġa  

3. müteveccih boldı. cÖmer Şeyḫ Mįrzā istiḳbāl körsetti ve cÖmer Şeyḫ Mįrzā ḫānnı 

4. envāc-ı iczāz ü ikrām birlen telaḳḳį körsetti. Oş vilāyetini ḫānġa teslįm   

5. körsetti. Ol zemistān Oşda boldılar ve sāir Moġulnı Sulṭān  

6. Maḥmūd Ḫānġa sipāriş ḳıldı. Moġulistānġa iberdi ve özi Oşda  

7. ḳışlaḳ ḳıldı ve Oş vilāyetini ḫān Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa berdi. Sulṭān 

8. Aḥmed Mįrzā ḫānnıÆ kelgenidin ḫaber taptı. Fetḥ-i cazįmet ḳılıp cÖmer Şeyḫ Mįrzā, 

büzürg 

9. ṭarafdın įmįn boldı. Zemistān çıḳtı. Yūnus Ḫān yene Moġulistānġa çıḳtı; 

10. Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa ayttı ki sin bultur Moġulistānda teşvįş tarttıÆ. Vilāyet-i 

11. Oşnı saÆa berdim. MeniÆ ḳaplimdin ḥükūmet ḳılġıl ve ḫān Moġulistānġa  

                                                           
491 Be’den sonra fazladan bir elif yazılmış. 
492 Metinde tek nun ile. 
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12. çıḳıp bardı ve Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Oşda ḳaldı. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā oġlı 

Muḥammed Ḥüseyn Mįrzā-   

13. nı ḫāndın iltimās birlen ṭaleb ḳılıp özi birlen saḳladı. 

14. 

15. Sulṭān Yūnus Ḫān Moġulistānġa çıḳtı. cÖmer Şeyḫ Mįrzā Oşġa daruġa  

16. iberdi. Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa cöẕr ayttı ve anıÆ ilige ḳuvvet ol yoḳ irdi ki Moġu- 

17. listānġa çıḳḳay irdiler. Turarnı hem mütecaẕẕir bildi. Ferzendleri Muḥammed Ḥüseyn  

18. Mįrzā ve Seyyid Mįrzānı cÖmer Şeyḫ Mįrzāġa tapşurdı ve özi Kāşġarġa müteveccih 

boldı. 

19. Ḫāṭırıġa yetkürdi ki Mįrzā Ebābekr birāder-zāde turur. AnıÆ ḳaşıġa barsam ṣulḥ  
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1. birlen bir yerį bergey. Bu ḫayāl birlen Mįrzā EbābekrniÆ ḳaşıġa bardı. Mįrzā  

2. Ebābekr yalġuz bendge tarttı. Bir yıl bendde493 turdı. Bir yıldın soÆ Bedaḫşān ṭarafige 

3. iberdi. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Bedaḫşān bardı. Ol zamānda Mįrzā Sulṭān Maḥmūd 

4. ibn Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįd ve Mįr cAbdu’l-ḳuddūs ki dāmād-ı Muḥammed Ḥaydar Mįrzā 

5. irdi ki ol meẕkūr bolup irdi ki Sulṭān Maḥmūd ḳaşıda boldı ve neçe  

6. zamān bir sepil mihmānı bar irdi ve yene Ŝemerḳand kelip ḥażret-i ḳuṭb-ı dāire-i 

7. irşād ve muḳarreb-i Ḥażret-i ālihi Ḫvāce Nāṣıru’d-dįn cAbdullāh ḳuddise sırruhunıÆ 

8. mülāzemetige müşerref boldı ve Mįrzā Sulṭān Aḥmed mülāḳāt ḳılıp Mįrzā Sulṭān  

9. Aḥmed ricāyet-i maḳāmda boldı ve andaġ muḳarrer ḳıldılar ki yılda iki cıydda MįrzānıÆ 

10. ḳaşıġa kelgey. Mįrzā Sulṭān AḥmedniÆ üç birāderi bar irdi. cOŝmān Mįrzā    

11. Sulṭān Aḥmed Veled Mįrzā, Mįrzā Melik Muḥammed.cOŝmān Mįrzādın töbenrek olturur 

irdi 

12. ve ol ikidin yuḳarraḳ494 olturur irdi. Bir sepil mihmānı keliş barış ḳılsun. 

13. Bu eŝnāda Sulṭān Yūnus Ḫāndın kişi keldi Muḥammed Ḥaydar MįrzānıÆ ṭalebide, 

14. beycide. Ḳaysıları ricāyetlerige muḳayyed bolmadı, ḫānnıÆ ḳaşıġa bardı. 

15. Ol aḥvāl ḫān Taşkendge kirerdeki şerḥ-i aḥvālide meşrūḥ bolġusıdur. 

16. 

17. Münāḳaşāt ve muḫālefāt ki495  bu iki birāder ki cÖmer Şeyḫ Mįrzā ve Sulṭān  

18. Aḥmed Mirzā aralarıda ötüp turur, be-tavįl tamām bar turur. Bu tārįḫġa daḫl bar ve 

                                                           
493 Metinde tek dal ile. 
494 Metinde tek rı ile. 
495 Ki’den sonra aralarıdaki yazılıp üstü çizilmiş. 
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19. ança bu tārįḫde ẕikr ḳılmaḳ ol turur. Şeyḫ Cemāl Ḫardın soÆ Taşkendni cÖmer  
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1. Şeyḫ Mįrzāġa ḥükm bolup. Şāhruḫiyye ki ḳalca-i muḥkem turur ol hem cÖmer Şeyḫ 

Mįrzā- 

2. nıÆ żabṭıge kirdi. Bu iki vilāyetniÆ başıda Mįrzā Sulṭān Aḥmed 

3. cÖmer Şeyḫ Mįrzāġa mucteriż bolup şedįd nizāclar boldı. Sulṭān Aḥmed Mįrzā- 

4. nıÆ tacarrużı Taşkend üstünde boldı. cÖmer Şeyḫ Mįrzā Yūnus Ḫānnı Taşkend 

5. ṭarafige terġįb körsetti. Ol yıl ki ḫān Oşdın çıḳtı, Oşnı Muḥammed  

6. Ḥaydar Mįrzāġa berdi. Ḫān kelgendin soÆ Muḥammed Ḥaydar Mįrzāġa cÖmer Şeyḫ 

Mįrzā 

7. cöẕr ayttı. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Kāşġarġa bardı ve bendge tüşti. Ḫān Moġulistānda  

8. irdi ve tįr-māh boldı. Mįrzā Sulṭān AḥmedniÆ tacarrużı Taşkendge boldı. 

9. cÖmer Şeyḫ Mįrzā ḫānnı Taşkend ṭarafige terġįb ḳıldı ve Sayramnı ḫānġa  

10. berdi. Andaḳ ki Oşnı Endicāndın berip irdi ve Sayramnı Taşkend-  

11. din berdi ve ḫān müteveccih-i Taşkend boldı. Moġullarġa hįç vaḳtda şehr ve vilāyet   

12. ḫvāhlamay turup irdiler. Olar hem arḳaġa kirdiler. Moġulistānda hįç yaġı  

13. Moġul ḫānları neslidin ḳalġanı yoḳ irdi ki andın endįşe-mend bolġay. 

14. Andaḳ anı Moġulistānġa rehā berdi ki özi Sayramġa müteveccih boldı. Ol zemistān  

15. Sayramda irdi. Ḫān hem uluġ oġlı Sulṭān Maḥmūd Ḫānnı Sultān  

16. Aḥmed ḪānnıÆ muḳābeleside ḳoydı ve Sultān Aḥmed Mįrzā otuz miÆ 

17. kişi birlen keldi. Bu üç leşker hem yavuḳ keldiler ve ceng-i caẓįm ḳoptı ve bu aḥvāl 

18. Ŝemerḳandda ḥażret-i ḳuṭb-ı dāire-i irşād ve maḥbūb-ı Ḥażret-i ālihi Ḫvāce Nāṣıru’d-dįn  

19. cAbdullāh ḳuddise sırruhuġa yetti. İşān müteveccih boldılar ve kişi iberdiler ki  
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1. men hem barur-men. Bu ḫaber selātįn-i ŝelāŝege yetti; barça orunlarıda tevaḳḳuf  ḳıldılar. 

Vaḳtį ki  

2. Ḥażret-i Įşān yettiler, Mįrzā Sulṭān AḥmedniÆ leşkerige nüzūl ḳıldılar; 

3. ḫānnıÆ, cÖmer Şeyḫ MįrzānıÆ ḳaşıġa kişi iberdiler. Mutażammın-ı ṣulḥ nefes-i 

4. mübāreklerini hįç kişi rū ḳılalmas irdi. Ehlullahġa çün fenā dest berse 

5. özi özige bir hvāste bolġaylar her ne olardın vücūd kelse ḳılġuçı, 

6. fācil-i ḥaḳįḳį Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā turur. Ne kişige mecāl-i temerrüd-i serkeşį bolġay 

ki  
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7. Ḥaḳ-Sübḥānehū ve Tecālāġa ḥāṣıl’ul-feḥvā ol ki; bu üç pādşāh ki her ḳaysı maḳṣūdınıÆ 

peyde leşkerler tertįb berip tururlar barçaġa tesellį berdiler. Bu üç496 pādişāhnı bir zilçeġa 

oltur-   

8. ġuzdılar ve teskįn berdiler. Ḥażret der-miyān boldılar. Her üç pādişāh cahd (ü) 

9. şarṭ ḳıldılar ve Taşkendni Yūnus Ḫānġa bermek kerek. Bu iki birāder ki 

10. Taşkend üstünde nizācları bar irdi, olar hem nizāc-ı ser-i kūydın  

11. öttiler. Taşkendni ḫānġa berdiler. Ḥażret-i mevlānā ve seyyidinā maḫdūmı Mevlānā  

12. Muḥammed Ḳāżį caleyhi raḥme ve’l-maġfire Silsile-i cĀrifįnde497 bu ḳıṣṣanı ẕikr, 

kerāmātlarını 

13. şerḥ birlen bitip tururlar ve anda uşundaḳ müŝbet turur ki meclis maḥalli 

14. andaḳ heybetlik irdi, faḳįr ġāyetį vaḥşetdin destār-ḫvānnı bāzgūne 

15. saldım. Andaḳ meclis āḫirġa yetti, Ḥażret-i Įşān fermānladı ki ḫūb boldı, 

16. ḳopmaḳ kerek ki pįr bolup turur-men, bu yükni şumça taḥammül ḳılmaḳ kerek. Bu 

17. üç pādişāh ṭarafįge revān boldılar. Ḥażret-i Įşān Āb-ı Ḫocend ṭarafige 

18. bardılar. Deryā kenārıda tecdįd-i vużū ḳıldılar. Faḳįrġa iltifāt körsettiler 

19. ve ayttılar ki Mevlānā Muḥammed meniÆ bu işimni özi bitise bolur. Ḥażret-i Mevlānā 

andaḳ 
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1. fermānladı ki taṣnįf-i cihet kitāb-ı Silsiletü498’l-cĀrifįn bu emr-i Ḥażret-i Įşān 

2. irdi. Bi’l-cümle499 Sulṭān Aḥmed Mįrzā Ŝemerḳandge bardı ve cÖmer Şeyḫ Mįrzā 

Ferġānage 

3. bardı ve Sulṭān Maḥmūd Ḫān Taşkendge bardı. Ḥażret-i Įşān mütecāḳib 

4. Taşkendge keldiler. Yūnus Ḫān birle bār-ı dįger mülāḳāt boldılar. Faḳįr cammimdin 

5. istimācım bar ki ayttı: Bir kün Ḥażret-i Įşān ḳuddise sırruhu meclis-i şerįf- 

6. leride Sulṭān Maḥmūd Ḫāndın ḥikāye öter irdi. Aṣḥāblarıdın birleri  

7. aytıp berürler ki Sulṭān Maḥmūd Ḫān caceb pādişāh-zāde500-i mütekebbir ve ḫōd-bįn- 

8. dur. Ḥażret-i Įşān aytıpdurlar ki andaḳ pādişāhnı itekide tofraḳ 

9. toşutḳay-men. Tekebbür Ḫudāġadur. Pes Sulṭān Maḥmūd Ḫān kim bolġay tekebbür ḳıla 

                                                           
496 pādşāh ki her ḳayṣı maḳṣūdınıng  peyde leşkerler tertįb berip tururlar barçaġa tesellį berdiler bu üç ibaresi 

çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış. 
497 Fard 2004: 145’te eserin adı Silsiletü’l-Ārifįn’dir. 
498 Metinde ikinci lam yazılmamış. 
499 Metinde be’den sonra fazladan bir elif  yazılmış. 
500 Metinde zel ile. 
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10. alġay. Şol sācat ḫān Ḥażret-i ĮşānnıÆ mülāzemetlerige barıp  

11. turur. Vaḳt-i namāz bar iken. Ḥażret-i Įşān namāzġa ḳopup tururlar ve namāz 

12. allıda āteşdān bar iken. Pāre āteşį anda bar irdi. Ḥażret-i Įşān fermān ḳıldılar ki endek 

āteş āteşdānda bar501, ol otnı tofraḳ bile yapmaḳ kerek. Bā-vücūd ḫalḳ bisyār  

13. irdiler, ḫān çüst ḳopup çıḳıp itekige tofraḳ alıp otġa ḳoydı neçe mertebe tā ki   

14. āteş pūşįde boldı. Tofraḳ keltürmeklikni özgeler hem iltimās ḳıldılar. 

15. Ḫān aydı: Bu işni tenhā maÆa ḳoyuÆlar ve ḫān çıḳḳandın soÆ barça aṣḥāb 

16. tacaccüp ḳılıp tururlar. Bu ṣulḥ ḫānlarnıÆ cülūsnı Taşkendde tārįḫ 

17. sene sekiz yüz502 toḳsan irdi ki Ḥażret-i Įşān neçe vaḳt Taşkendde 

18. turdılar ve Ŝemerḳandge mürācacat körsettiler. Ol zamānnıÆ pādişāhları- 

19. nıÆ de’bi mundaġ iken. Her kişi Ḥażret-i ĮşānnıÆ mürįdleriniÆ birige   
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1. ilticā iletür ikenler. cArāyiz-i mühimmātda ve iltimās-ı kūşe-i ḫāṭır Ḥażret-i Įşānġa 

2. vāsıṭa ḳılıp tururlar. İlticā Mevlānāġa Sulṭān Maḥmūd Ḫān Ḥażret-i Mevlānā Muḥammed 

Ḳāżįni Ḥażret-i Įşānġa vāsıṭa ḳılıp tururlar503. İlticā Mevlānāġa tutup turur. Bu bābda Ḥażret-

i Mevlānā- 

3. dın istimācım bar, maḥallide kelse kerek inşā Allah. Ẕikr-i ḫātemkār-ı Yūnus Ḫān 

4. Ve ḫān Taşkendde mütemekkin boldı. Oġlı üçün ki Sulṭān Maḥmūd Ḫān 

5. bolġay, Sultān Aḥmed MįrzānıÆ ḳızı Ḳaraköz Bigümni ḫvāstkārlıḳ 

6. ḳıldı. Ḳadem-i şerįfe Ḳaraköz Bigüm mundın soÆ şerḥġa kelse504 kerek. 

7. Ammā Sulṭān Yūnus Ḫān bu aḥvālniÆ arasıda cārıża-i fālenc vāḳic 

8. boldı. İki yılġa yavuḳ ṣāḥib-i ferrāş irdiler. Ol zaḥmet birlen cālem-  

9. din bardı. Mübārek sįnn yetmiş tört yıl irdi ve hįç kişi Çaġatay 

10. ḫavāḳįnda bu miḳdār yaş körgeni yoḳ. Belki ekŝerįleri ḳırḳge yetkenleri  

11. yoḳ. AnıÆ tārįḫ-i vefātı sekiz yüz ve toḳsan iki irdi ki mezār-ı pür-envār Şeyḫ  

12. Ẓahūr505 ṭūrıda. Taşkendde defn ḳıldılar ve cimārāt-ı cāliyye ittiler. Ol bu kün maclūm  

                                                           
501 pāre āteşį anda bar irdi. Ḥażret-i Įşān fermān  ḳıldılar ki endek āteş āteşdānda bar ibaresi sayfa kenarında 

yazılmış.  
502 Metinde yetmiş yazılıp üstü çizilmiş, üzerine toḳsan yazılmış. 
503 ilticā Mevlānāġa Sulṭān Maḥmūd Ḫān Ḥażret-i Mevlānā Muḥammed Ḳāżįni Ḥażret-i Įşānġa vāsıṭa ḳılıp 

tururlar ibaresi sayfa kenarında yazılmış. Çıkmanın başındaki ilticā Mevlānāġa ibaresi fazladan yazılmıştır.  
504 Metinde kelseġa. -ġa’nın dalgınlıkla yazıldığı anlaşılıyor. 
505 Fard 2004: 147’de tı-he-vav-rı ile yazılmış; aynı sayfadaki 11. dipnotta Tahran’daki 3218 nolu nüshada ise 

zı-he-vav-rı ile yazıldığı kayıtlıdır. Elias-Ross 2006: 279’da ise Havend-i Tahur olarak geçer, ve bu isimle 

ilgili dipnotta şu bilgiler vardır: “Bu şeyhin türbesinin Taşkent’de bulunduğu semtin şimdiki adı da 

Şeyhantahur’dur.” 
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13. ve meşhūr turur. Ḫān eŝnā-yı marażda işitti ki Muḥammed Ḥaydar Mįrzā Bedaḫşān 

ṭarafıdın   

14. Ŝemerḳand kelip turur. Ḫān kişi iberdi, Muḥammed Ḥaydar Mįrzānı ṭaleb ḳıldı. 

Muḥammed Ḥaydar 

15. Mįrzā keldi. Eyyām-ı marażda ḫānġa mülāzemet ḳıldı. Muḥammed Ḥaydar Mįrzā 

cerrāḥlıḳdın 

16. vuḳūf tamām bar irdi. O eyyāmda maraż cihetdin Muḥammed Ḥaydar Mįrzānı bir sācat  

17. yıraḳ ırmas irdi. Ferzendler ḳatarıda mihrbānlıḳ ḳılur irdi. AnıÆ oġlı ki  

18. Muḥammed Ḥüseyn Mįrzā bolġay, cÖmer Şeyḫ MįrzānıÆ ḳaşıda ḳalıp irdi, Muḥammed 

Ḥaydar Mįrzā  

19. kelürdin burun Endicāndın Sulṭān Maḥmūd ḪānnıÆ ḳaşıġa keldi. Hemįşe ḫān 
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1. birlen hem-ḫāne ve hem-ḥücrede idiler. AnıÆ şerḥi can-ḳarįb kelür bolġay. Sulṭān 

2. Aḥmed Mįrzā birle Sulṭān Maḥmūd Ḫān arasıda ceng-i cerge vāḳic bolġay. Sulṭān 

Yūnus Ḫān tārįḫ-i  

3. sene sekiz yüz toḳsan ikide vefāt ḳıldı hem Sulṭān Maḥmūd  

4. Ḫānnı Moġul resmi birlen ḫān köterdiler. Ḫān vefāt ḫaberi münteşir  

5. boldı. Mįrzā cÖmer Şeyḫ ve Mįrzā Sulṭān Aḥmed her ṭarafdın dāciyye-i muḫālefet  

6. ḳıldılar. cÖmer Şeyḫ Mįrzā cemc-i keŝri ḫavāṣṣ mülāzımlarıdın ki ictimād-ı devleti 

7. irdiler, iberdi. Taşkend506niÆ ḳalcasıġa kirdiler. Sulṭān Maḥmūd  

8. Ḫān öz nefsi birlen ḳalcaġa müteveccih boldı. Uruş saḫt boldı. 

9. Andaġ ki Moġul arasıda tā bu zamānġaça andın ayta tururlar. Ḳalcanı zūr bile 

10. aldılar ve ol cÖmer Şeyḫ MįrzānıÆ cemc-i muctemedleri tamām küşte boldılar ki 

11. hįç kişi kirmedi. Barça uruş ḳılur irdiler tā tamām küşte boldılar. 

12. Bu fetḥdin ḫānġa ḳuvvet tamām ḥāṣıl boldı. Mįrzā cÖmer Şeyḫġa yene ḳuvvet-i muḫā- 

13. lefet ḳalmadı. Yene yıl Sulṭān Aḥmed Mįrzāġa ümerā taḥrįż körsettiler ki 

14. Taşkendni be-cihet ḫānġa berdiÆiz. Her çend ki olar munda bolsa bizge müzāḥamet 

15. tolaraḳ turur. Ḥażret-i Įşān -ḳuddise sırruhu- Mįrzāġa aytıp iberdiler ki 

16. münāsib ol turur ki ḫān birle ṣulḥ ḳılġaylar. Olardın sizlerge 

17. teşvįş yetmes. Sizler olarge nege teşvįş beresizler? El-ḥāṣıl ki  

                                                           

506 Metinde   
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18. Mįrzā leşkerini yüz ellik miÆ tertįb berip turur. TaşkendniÆ 

19. başıġa keldi. Ḫān TaşkendniÆ maḥallātke çıḳtı; muḳābelede turdı. Bir 
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1. cūyį arada bar irdi ki yardın ötmek müyesser bolmadı. Üç köl anda bar 

2. irdi. Sulṭān Aḥmed MįrzānıÆ arasıda Şāhį Bik Ḫān hem bar  

3. irdi. Bu Şāhį Bik Ḫān Şāh Budaġ OġlannıÆ oġlı turur. Ol Ebu’l-ḫayr  

4. ḪānnıÆ oġlı turur. Buruç Oġlan evvel meẕkūr bolup irdi ol 

5. vaḳt Şāhį Bik Ḫān yigitlikde irdi. Maca-selāṭįn yene müteferriḳ  

6. bolup irdiler. Şāhį Bik Ḫān miḥnet bisyār tarttı. Andaġ tārįḫde 

7. müŝbet turur. Āḫirü’l-emr ṣaḥrālarda yürelmedi, Māverā’üʼn-nehrge kirdiler. Sulṭān  

8. Aḥmed Mįrzāġa nöker boldı, belki Sulṭān Aḥmed MįrzānıÆ nökerige nöker boldı. 

9. Ol bu leşkerde hem-rāh irdi. Üç yüz nökeri bar irdi. Üç kün Sulṭān  

10. Aḥmed Mįrzā ḳaşıda turdı. Şāhį Bik Ḫān Sulṭān Maḥmūd Ḫānġa kişi iber- 

11. di ki men hem sizge mülāḳāt ḳılay. Ol kiçe ol ṭarafdın keldi, ḫān bu ṭarafdın keldi507, 

birbirige mülāḳāt  

12. ḳıldılar. Andın soÆ cahd ü şarṭ andaġ muḳarrer ḳıldı ki erte Mįr cAbdü’l-calįniÆ 

13. ṭarafige ki Şāhį Bik Ḫān anıÆ nökeri irdi, zūr keltürsünler. Men leşkerni 

14. berhem berey, tartay ve ḳaçay. Neçük ki erte boldı, Moġul leşkeri iki ṭarafdın ārāste  

15. boldı. Piyādeler leşker-i Moġul yardın öttiler ve süvārlar hem yarnıÆ ol ṭarafıdın 

16. hem piyādeler uruşġa kirdiler. Moġul leşkeri Mįr cAbdü’l-calįniÆ ṭarafige zūr 

17. keltürdi. Bu eŝnāda Şāhį Bik Ḫān üç yüz kişi birlen rū-be-girįz ḳıldı ve özini  

18. leşker pertelge urdı. Leşker talanġa meşġūl boldı. Her yerde ki evbaş ve bį-baş  

19. irdi, bu bahāne birlen pertelge tüştiler. Bį-kibār hezįmet Mįrzā Sulṭān Aḥmed- 
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1. niÆ leşkerige tüşti ve Āb-ı Çir ki Taşkend ḫalḳı Āb-ı Berk508 

2. dir irdiler, MįrzānıÆ leşkeriniÆ aldıda irdi; ekŝer leşker 

3. Āb-ı Çirde ġarḳ boldılar. Şikest-i caẓįm MįrzānıÆ leşkerige tüşti. 

4.  Bį-kibār Mįrzā kūfte ve şikeste ḳaçıp Ŝemerḳand bardı. Ḥażret-i Įşānġa  

5. cöẕr ve ictiẕār bisyār keltürüp Ḥażret-i Įşān yene emr (ü) fermān  

                                                           
507 Ḫān bu ṭarafdın keldi ibaresi çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış. 
508 Bu yer adı Fard 2004: 148’de pe-rı-kef ile; aynı sayfadaki 10. dipnotta Britanya Müzesi’ndeki Add24090 

nolu nüshadaki biçimi olarak be-rı-kef ile gösterilmiş. Elias-Ross 1895: 116’da ise Parak biçimindedir. 
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6. ḳıldılar ki ḫānnıÆ Sulṭān Aḥmed MįrzānıÆ arasıda 

7. meṣāliḥ vāḳic boldı. Mühimm-i Ḳaraköz Bigümni pįş tuttılar. Envāc-ı tekellüfāt-  

8. dın soÆ Ḳaraköz Bigümni ḫānġa keltürdiler. Bu fetḥdin Sulṭānlar 

9. eṭrāfda509 ḥisāb aldılar. ḪānnıÆ hirāsı selāṭįn-i eṭrāfnıÆ 

10. köÆülleride yir aldı. Ḫānġa temekkün tamām dest berdi. Sulṭān Maḥmūd ḪānnıÆ 

11. pederimni dāmād ḳılġan beyānı:                                           Pederim Muḥammed   

12. Ḥüseyn Küregen -enārallahu burhānehu- ol tārįḫde ki Kāşġardın 

13. çıḳtı ki meẕkūr bolup turur ki tā bu tārįḫġaça hemįşe Sulṭān Maḥmūd  

14. ḪānnıÆ mülāzemetde bolur irdi. Meger iki yıl ki cÖmer Şeyḫ MįrzānıÆ 

15. ḳaşıda irdi. Evżāc-ı āşnā-yı ḫān pederge andaġ irdi ki hemįşe 

16. hem ḥücre ikenler; her ne ḫānġa keltürür irdiler, andaġ pederge keltürür ir- 

17. diler. Eger ḫān süvār bolur irdi, iki aṭ alıp kelür irdiler; birini 

18. peder süvāre bolur irdi yene birini ḫān süvāre bolur irdi ve libās  

19. ve şarābda hem bu ḳıyās irür. Tā bu maḥal ki ḫān Ḳaraköz Bigüm birlen 
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1. ked-ḫudā boldı, ekŝer kün tenhā ḥücrede bolur irdi. Kiçe ḫān ḥaremige barur irdiler, 

2. peder ol ḥücrede ḳalur irdiler. Tā vaḳtį ki taḫtda olturur irdi, taḫt- 

3. nıÆ aldıda zilçe salur irdiler; peder tekye ḳılıp olturur  

4. irdiler. Bārhā aytur irdi ve cöẕr ḳılur irdi. Muḳteżā-yı ked-ḫudālıḳ 

5. birlen kerek maÆa ḥaremge barġay-men, sin ḥücrede tenhā ḳalasin; 

6. bu ḫilāf-ı dōstluḳ ve adaşlıḳ turur. Bu minvāl birle ötti. Ḫūb 

7. Nigār Ḫānım birlen nisbet-i küregenlıḳ fermān ḳıldı. Ḫūb Nigār 

8. Ḫānım Sulṭān Maḥmūd Ḫānımdın yaşġa uluġ irdi. Üçünçi 

9. ḳızı irdi Yūnus ḪānnıÆ. Olardın Devlet Nigār Ḫanım bolup 

10. turur. Evvel Mihr Nigār510 Ḫanım turur ki Sulṭān Aḥmed Mįrzāġa berip 

11. irdiler. Andın kiçikrek Ḳutluġ Nigār Ḫanım turur ki cÖmer Şeyḫ  

12. Mįrzāġa berip irdiler ki Ẓahįrü’d-dįn511 Muḥammed Bābür Pādşāh ve Ḫānzāde  

13. Bigüm anıÆ puştıdın turur. Üçünçi Ḫūb Nigār Ḫanım turur ki pederimge 

14. berip tururlar ki vālide-i bende bolġay. OlarnıÆ aḥvālleri ikinçi 

15. defterde şerḥ bolġusıdur inşā Allahu Tecālā ve ḫānnıÆ iki   

                                                           
509 Metinde rı’dan sonra elif yok. 
510 Metinde nun’dan sonra ye var. 
511 Metinde Ẓahįr kelimesinde ye yok. 
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16. ḳızı dįger Şāh Bigüm Bedaḫşįdin bolup turur. Uluġları Sulṭān  

17. Nigār Ḫanım turur ki Sulṭān Maḥmūd Mįrzāġa iberdiler ki Mįrzā Ḫān  

18. andın mütevellid bolup turur. Barçadın kiçikrek Devlet Sulṭān  

19. Nigār Ḫanım turur ki olarnıÆ aḥvālleri hem ikinçi defterde meẕkūr tururlar. 
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1. Bi’l-cümle512 ḫān pederge ictiẕār körsetti ki ne lāyıḳ dōstluḳ bolġay? 

2. Men tenhā ḥaremde bolġay-men, sin tenhā üyde bolġay-sin. Pes ḥükm 

3. ḳıldı ki envāc-ı ikrām ve iltifāt-ı elvān tekellüfāt toylar rāst ḳıldılar. 

4. Müddet-i iki yıl tehiyye-i esbāb ḳılıp Ḫūb Nigār Ḫanımnı pederge nisbet ḳıldılar. 

5. Bu aḥvālniÆ arasıda Sulṭān Aḥmed Mįrzā ve cÖmer Şeyḫ Mįrzā ve Sulṭān  

6. Maḥmūd Mįrzā üçülesi vefāt ḳıldılar. cAn-ḳarįb meşrūḥ  bolġusıdur. 

7. Ol Oratöpe hem taḥt513-ı taṣarruf-ı ḫān boldı, ol Oratöfe taṣarruf-ı ḫān boldı,  

8. anı pederge berdi. Peder Oratöfede mütemekkin boldı. Eṭrāfıda bisyārį ḥudūd  

9. ve havāşnı dāḫil ḳıldurdılar. Bu hemesi ikinçi defterde mesṭūr turur.  

10. Sulṭān Maḥmūd Ḫān müddet-i salṭanatda Taşkendd(e) bolġan vāḳıcalarda anıÆ 

kār-ı ḫaleli bar 

11. Muṣālaḥadın burun, Sulṭān Aḥmed Mįrzā birle nisbet-i Ḳaraköz Bigümdin burun, 

12. ḫān Türkistānnı aldı. Türkistān ḥākimi ki Muḥammed Mezįd Tarḫān Sulṭān  

13. Aḥmed MįrzānıÆ ḳabldin anı tutup bendge tarttılar. Tolaraḳ muṣālaḥa sebeb   

14. Muḥammed Mezįd Tarḫān boldı; zįrā ki Mezįd Tarḫān Mįrzā Sulṭān AḥmedniÆ taġası 

15. irdi. Vaḳtį ki ḫān Türkistānnı aldı, Şāhį Bik Ḫān anıÆ mülā- 

16. zemetide irdi. Türkistānnı be-endāze-i ḫiẕmeti ki ceng-i Çirde ḳılıp irdi, 

17. Şāhį Bik Ḫānġa berdi. Ol ḥuccetdin oġlanlarınıÆ arasıda  

18. Kirey Ḫān ve Cānıbik Ḫān Ḳazaḳ ve Sulṭān Maḥmūd ḪānnıÆ müsādaḳat-ı 

19. kadįmleri bar iken, nizācġa müncer boldı ki Şāhį Bik Ḫān meniÆ düşmenim 
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1. irdi, neçük anı meniÆ muḳābilimde ḳoyasin? El-ḥāsıl munıÆ başıda münāḳaşa   

2. Sulṭān Maḥmūd Ḫān ve Özbik ve Ḳazaḳ arasıda iki mertebe maṣāff-ı  

3. ceng boldılar. İkileside iki mertebe şikest ḫān ṭarafige tüşti. 

4. Cihet-i şikest ol irdi ki Yūnus Ḫāndın ümerā-yı mucteberler ḳalġan irdi.  

                                                           
512 Metinde be ile lam arasında üç elif var.  
513 Metinde hı ile. 
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5. Ḫānġa ve ehl-i devleti mįrānıġa andaḳ cādet turur ki yaḫşı kişilerniÆ 

6. ḳadrini bilmesler. Belki gümān iletkeyler ki her kişini terbiyet ḳılsalar ḫūb 

7. kişi bolġay; bu muḥāl irdi. Bināberįn514 caḳįde-i fāside-i ḫān erāzil-i eḥādü515-    

8. ’n-nāsdın neçeni terbiyet ḳıldı. Bu erāzil hemįşe ümerā-yı caẓįm-i ḳadįm- 

9. niÆ ḫıyānetde kūşiş ḳıldılar. Ḥaddige yetti ki beş nefer ümerā-yı caẓįmdin ki barça- 

10. nıÆ ser-defteri bolġay olarnı ḫān ḳatlge yetkürdi ve anıÆ ḫānedānları- 

11. nı tamām nā-būd ḳıldılar ve olarnıÆ ornıda erāzildin beş kişini terbiyet 

12. ḳıldı. Tā vaḳt-i Sulṭān Maḥmūd, Özbik ve Ḳazaḳ arasıda Şāhį Bik 

13. ḪānnıÆ cihetidin nizāc tüşti, mühim maṣāfġa tüşti. Bu beş kişi ser-  

14. dār irdiler. Lā-cerem şikest tüşti. O ṣavlet-i nöker-i ḫān ki cümle-i ümerā-yı    

15. ḫamse selāṭįn-i eṭrāfnıÆ köÆülleride yer alıp irdiler. Ol  

16. aḥvālniÆ ḫilālde cÖmer Şeyḫ Mįrzādın ḫānedin başıġa taş tüşüp  

17. anıÆ birlen helāk boldı. Tārįḫ-i sene toḳuz yüz toḳsan toḳuz  

18. irdi. Bu ḫaber Sulṭān Ahmed Mįrzāġa yetti, Endicān başıġa leşker tarttı, mebādā  

19. MoġulnıÆ ḳolıġa tüşkey. cÖmer Şeyḫ MįrzānıÆ ümerāları merdānelik ḳıldılar. 
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1. cÖmer Şeyḫ MįrzānıÆ oġlı Mįrzā Ẓahįrü’d-dįn Muḥammed Bābür Pādşāh ki on iki 

2. yaşda irdiler, pādişāh köterdiler ve Sulṭān Maḥmūd Ḫānġa ilticā 

3. keltürdi. Sulṭān Aḥmed Mįrzā ḥudūd-ı Marġinānġa yetti. Bį-tāb boldı. Ṣulḥ 

4. ḳılıp yandılar. Bu yolda vefāt taptı. Ḳırḳ kündin soÆ Sulṭān Maḥmūd   

5.516 Mįrzā ḥiṣārdın çıḳıp Ŝemerḳand taḫtıda birāderiniÆ ornıda 

6. olturdı. Alte ay pādişāhlıḳ ḳıldı. Merg-i ṭabįcį birle öldi. AnıÆ or- 

7. nıda oġlı Mįrzā Baysunġur pādişāh boldı. Sulṭān Maḥmūd Ḫān Ŝemer- 

8. ḳand taḫtını ṭamac ḳıldı ve Ŝemerḳandġa müteveccih bolup Mįrzā Baysunġur Kāl  

9. atlıġ mevżici bar turur anıÆ muḳābelesige keldi. Ümerā uşol erāzil 

10. irdiler. Mühim ṣūret tapmadı. Şikest ḫānġa tüşti. Bu uruş 

11. meşāhir-i maṣāflardın turur, ol MoġulnıÆ ehl-i ŜemerḳandnıÆ ara- 

12. sıda tārįḫ turur. Ḫān yanıp Taşkendge bardı. Erāzil-i meẕkūr  

13. ḫānġa ḫāṭır-nişān ḳıldılar ki münāsib ol turur ki Şāhį Bik 

                                                           
514 Metinde dal ile. 

515 Metinde  
516 Satırın başında Aḥmed yazılmış, fakat üstü çizilmiş.  
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14. Ḫānnı terbiyet ḳılalı ve Ŝemerḳandnı tā Buḫāra alsun. Her meşġaleį ki pādi- 

15. şāhį ki aÆa bolsun, bizler Taşkend(d)e ferāġat birlen olturalı  

16. dip ḫānġa bu macḳūl tüşti. Çendān ki peder bu re’yni ḫaṭāġa nisbet ḳıldı, 

17. mübālaġa birlen ḫānġa ayttı, ḫānġa muṭlaḳā macḳūl tüşmedi. Tā müddetį kömek   

18. ḳıldılar; Şāhį Bik Ḫān Ŝemerḳand Buḫārānı aldı ve aḥvāl-i Bābür Pādşāhım 

19. şerḥ(i) münderic turur ikinçi defterde kelür bolġay. Şāhį Bik ḪānnıÆ ḫān  
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1. mededi birlen Ŝemerḳandnı aldı. Kemā-yenbaġį żabṭ körsetti. AnıÆ leşkeri 

2. ellik miÆge yetti. Her yerde ki Özbik bar irdi, barça cemciyyet anıÆ 

3. aldıġa keldiler ve ol evvel ḫānnıÆ defcġa meşġūl boldılar. Ḫān 

4. dermānde boldı. Her çend ki dest-i nedāmetni dendān-ı ḥasret birle  

5. tişler irdi, hįç sūd bermes irdi. Bu ḥālniÆ ḫilālde  

6. Sulṭān Aḥmed Ḫān ki Moġulistānda ḳalıp irdi, ḫānnıÆ 

7. bu ıżṭırārını işitip körmekke keldi. Bu ikile ḫān, Şāhį Bik Ḫānġa  

8. maṣāf ḳıldılar ve şikest ḫānlar ṭarafige tüşti; bu iki ḫānnı  

9. tuttı. İczāz (ü) ikrām birle ḫānnı Moġulistānġa iberdiler, ammā Moġul ḫalḳnı  

10. saḳladı; defter-i ŝānįde tafṣįl bolġusıdur. Ḫān ikilesi Moġu- 

11. listānġa çıḳtılar ve Sulṭān Aḥmed Ḫān vefāt ḳıldı ve Sulṭān  

12. Maḥmūd Ḫān Moġulistānġa çıḳtı. Neçe zamān ṣucūbet birle anda bolur irdi. 

13. Āḫirü’l-emr Şāhį Bik ḪānnıÆ ḳaşıġa bardı, ictimād birle terbiyetler ki 

14. ḳılıp irdi. Şāhį Bik Ḫān Sulṭān Maḥmūd Ḫānġa ayttı ki bir mertebe 

15. mürüvvet ḳıldım, bār-ı dįger mürüvvet ḳılmaḳ sebeb-i zevāl-i mülk bolur. 

16. Sulṭān Maḥmūd Ḫānnı maca-ferzendān-ı ṣaġįr ve kebįr Deryā-yı ḪocendniÆ kenā- 

17. rıda şehįd ḳıldı. 517 tārįḫ tapıp tururlar. Aḥvāl- 

18. niÆ şerḥi ikinçi defterde meẕkūr bolġusıdur. Ẕikr-i Sulṭān Aḥmed 

19. Ḫān bin Yūnus Ḫān. Sulṭān Aḥmed Ḫān ki ol meẕkūr boldı tā vaḳt-i Yūnus Ḫān 
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1. Taşkendge kirdi ol cemc-i Moġullar ki şehr (ü) vilāyetdin müteferriḳ irdiler,   

2. pederdin ḳaçıp Moġulistānġa barıp irdiler, tā on yıl tamām Moġul ki  

                                                           
517 Metindeki Leb-i Deryā-yı Ḫocend ibaresi ebced hesabı ile 914’e tekabül etmektedir.  
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3. Moġulistānda ḳalıp irdi, kemā-yenbaġį żabṭ körsetti. Neçe ṭabaḳa518 aradın 

4. bünyād-ı muḫālefet cihetdin olarnı taşladı ve Emįr Sulṭān cAlį-i 

5. Carrās ki ol vaḳtdin ümerā-yı İsen Buġa Ḫānġa519 ki muḫālefet ḳılıp 

6. irdi, uşol muḫālefet birlen hįç kişi ḫānlardın muvāfaḳat     

7. ḳılġanı yoḳ, anı hem öltürdi. Ḳavm-i Ḳalucį ki ol zamānda olardın 

8. cemciyyet ve keŝretlik ḳavm yoḳ irdi ve cemc-i serdārlardın ittifāḳ  

9. ḳılıp ḫānnıÆ başıġa keldiler. Neçe kişiler ki anıÆ orda ḥavāşįside520  

10. ḥavāşıda bar irdi, barçanı öltürdi. ḪānnıÆ ḫargāhnı tįr-bārān  

11. ḳıldılar. Ḫānġa neçe zaḫm-ı perākende tegdi. Āḫir kişi olardın ḫargāhġa kirdi, 

12. ḫānnıÆ mühimmini tamām ḳılġay. Ḫān aÆa şemşįr ḥavāle ḳıldı ki biri- 

13. birige zaḫm urdılar. Ol kişi zaḫmdın ḳaçıp çıḳtı ve yene neçe kişi dįger  

14. ittifāḳ birlen aṭdın tüştiler, ḫvāhladılar ki kirgeyler. Süt Emgen  

15. Bahādur ki muḳarreb-i dergāh irdi, ol yetti. Neçük kördi ki kişi kele turur yene  

16. süvāre boldılar ve anıÆ pįş-bāzıġa bardılar. Ol tenhā irdi, o- 

17. lar birlen uruşġa turdı. Tā Süt Emgen Bahādurnı öltürdiler  

18. pāre-i furṣaṭį ötti ve yene ḫānnıÆ başıġa keldiler. Ġavġa bisyār boldı. 

19. Her ṭarafdın ḫalḳ ḥāżır boldılar. Süvāre bolup ḫānġa müteveccih boldılar. Dįger  
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1. Ḳalucįġa ṭāḳat turmaḳġa ḳalmadı, ḳaçtılar. Bu ḫalḳ ki ḫānnıÆ yavuḳ- 

2. larıdın irdiler, olardın kişi gümān ḳılmas irdiler521 ki bu işlerni olar 

3. ḳılġaylar. Bir pāreleri Ḳalmaḳġa ḳaçtılar. Bacd-ez-ān ki ḫān zaḫmlarıdın  

4. ḫalās boldı, olar ki her yerde ki bar irdiler, arḳadın barıp tā müddet-i  

5. iki yıl münḳaṭıc ve nā-būd ḳıldılar. Bacd-ez-ān ki ḫānnıÆ mühimmi tamām boldı, 

6. hįç kişi Moġulistānda muḫālefet ḳılalmadı ve neçe mertebe Ḳalmaḳnı     

7. çaptı. OlarnıÆ bisyārlarını ḳatlġa yetkürdi ve iki mertebe birle maṣāf 

8. ḳıldı. Her iki mertebe ẓafer taptı. Ḳalmaḳ andın ḥisāb tamām aldı. Ḳalmaḳ  

9. anı Alaca Ḫān didi. Ḳalmaḳ cibāreti birle macnįsi küşende digen bolur. 

10. Bu laḳab ḫānġa ḳaldı, ḫalḳ Alaca Ḫān didiler. Eknūn Moġul arasıda    

                                                           
518 Metinde ṭabaḳa-i. Aradın kelimesi Arlat kelimesi yerine yanlış yazılmışsa metni ṭabaḳa-i Arlat (Arlat 

kabilesi) şeklinde tamir edebiliriz.  
519 Ḫān kelimesi çıkma işareti ile sayfa kenarında yazılmış. 
520 ḥavāşįside kelimesi sayfa kenarında şın noktaları olmadan yazılmış.  

521 Metinde   
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11. Sulṭān Aḥmed Ḫān dirler. Dįger tamām ṭavāyif Alaca Ḫān dirler. Mįr-  

12. ḫvōnd522 tārįḫde ve ġayr hem Alaca Ḫān pitipdurlar. Bu tārįḫdin soÆ 

13. veḳāyic Özbik ve Ḳazaḳġa muḫālefet ḳıldı. Cihet ol irdi ki Sulṭān Maḥmūd  

14. Ḫān Özbik ve Ḳazaḳ birlen iki mertebe maṣāf ḳıldı. Muttaṣıl, her iki mertebe 

15. şikest Sulṭān Maḥmūd Ḫān ṭarafige vāḳic boldı. Bu cihetdin  

16. Sulṭān Aḥmed523 Ḫān Özbik ve Ḳazaḳġa neçe mertebe çaftılar ve üç mertebe  

17. olarnı der-hem şikest ḳıldı ve uluġ birāderiniÆ intiḳāmını aldı ve Moġu- 

18. listānnı andaġ żabṭ ḳıldı ki Moġulistān ḥudūdıġa yetti. Sekiz aylıḳ  

19. yolġa Ḳazaḳ ve Özbik ve Ḳalmaḳġa güẕer yoḳ irdi ve MoġulistānnıÆ 
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1. eṭrāfıdın ḫāṭır-cemc boldı; Mįrzā EbābekrniÆ mühimmiġa müteveccih boldı. Bu tārįḫ 

2. toḳuz524 yüz beş irdi ki faḳįrniÆ tevellüdi irdi ve Kāşġarġa keldiler. 

3. Mįrzā Ebābekr Kāşġarnı ve YaÆı Ḥiṣārnı, zaḫįreyi525 muḥkem ḳılıp özi Yarkendge bar- 

4. dı. Kāşġarda ḳoyup barġan kişiler neçe mertebe ḫānġa maṣāflar  

5. ḳıldılar. Bi’l-cümle526 Sulṭān YaÆı Ḥiṣārnı aldılar ve KāşġarnıÆ ḳalcasını  

6. salıp ḳaçtılar. YaÆı Ḥiṣārnı ve Kāşġarnı müteḫallaṣ (ü) musaḫḫar ḳıldılar ve  

7. zemistān anda irdiler ve köç Moġulistāndın Kāşġarġa keltürüp  

8. āḫir-i zemistānda Yarkendge Mįrzā EbābekrniÆ başıġa bardılar. Mįrzā Ebābekr 

9. ḳalcadın çıḳmadı. Kördiler ki ḳalcaġa barmaḳ maṣlaḥatdın irmes; 

10. taġlar ṭarafige māl ve ġanįmet üçün bardılar. Bacd-ez-ān ki māl ve ġanįmet 

11. aldılar, Kāşġarġa müteveccih boldılar. Mįrzā Ebābekr Yārkenddin leşker-i cerrār birlen  

12. çıḳtı. Taġlarda ḫānnıÆ ser-i rāhını527 aldı. Ḥarb-i muḥkem dest berdi. Āḫįr  

13. hezįmet ḫānnıÆ leşkeri ṭarafige tüşti. Ḫān şikeste Kāşġarġa 

14. keldi. Kāşġarda hem turalmadı. Kāşġardın Moġulistānġa bardı. Bir yıl  

15. ötti. Şāhį Bik ḪānnıÆ istįlā ḫaberi boldı. Mihr-i birāderi Sulṭān  

16. Aḥmed Ḫān ḥareketke keldi. Ḫiẕmet-i birāder-i büzürgvārġa müteveccih boldı.  

                                                           

522 Metinde  
523 Metinde Maḥmūd yazılıp üstü çizilmiş ve üstüne Aḥmed yazılmış. 
524 Metinde sekiz yazılıp iptal edilmiş ve üstüne toḳuz yazılmış.  

525 Metinde  
526 Bir elif fazla yazılmış. 

527 Metinde  
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17. Uluġraḳ oġlı Manṣūr Ḫānnı ism-i ḫānlıḳġa ḳoydı öz ornıda. İki kiçik  

18. oġlını Sulṭān Sacįd Ḫān ve Bubaçaḳ Sulṭān(n)ı özi birle hem-rā(h) Taşkendge   

19. alıp keldiler. Bu iki ḫān Taşkend be-hem mülāḳāt ḳıldılar ve envac-ı tekellüfāt  
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1. ol zamānda dest berip, bi’l-cümle528 Şāhį Bik ḪānnıÆ fikride irdiler. Āḫirü’- 

2. l-emr ḫānnıÆ Şāhį Bik Ḫān arasıda Aḫsıda ceng ve uruş 

3. vāḳic boldı. Şikest ḫānlar ṭarafige boldı. Şāhį Bik Ḫān ḥuḳūḳnı ricāyet   

4. eylep bu iki ḫānnı ḳoyup barıp ötkerdi ki Moġulistānġa bar- 

5. ġaylar. Moġul ulusnı alıp ḳaldı. Bu ḫānlar kelip zemistān 

6. Aḳsuda boldılar. Sulṭān Maḥmūd Ḫānġa neçe maraż dest berdi. Ṭabįb- 

7. ler anıÆ mucāleceside cāciz keldiler. Āḫir-i zemistān, sene toḳuz 

8. yüz toḳuz529 irdi, Sulṭān Aḥmed530 Ḫān vefāt ḳıldı, enārallahu  

9. burhānehu. Sulṭān-ı meẕkūr (u) maġfūr pādişāhį irdi ki be-ġāyet dįndār 

10. ve Müsülmān-nihād ve müteşerric. Andaḳ ekŝer anıÆ umūr şercġa 

11. muvāfıḳ ḳılur irdi. Ḫāṣṣa dervįşānlarġa ve culemālarġa be-ġāyet niyāz-  

12. mend irdi. Ekŝer evḳātları veẓāyif-i ṭācāt birle ārāste           

13. ve ṣalavāt-ı ḫamseni cemācat birle elbette edā ḳılur irdi. Vesįle-i raḥmni  

14. be-ġāyet mercį tutar irdi ve mekārim-i aḫlāḳ ve meḥāsin-i eṭvār özi- 

15. niÆ zamānıda bį-cadįl irdi. Mübārek sinni otuz toḳuzġa yetip irdi. 

16. AnıÆ şerḥi ḥāl-i tamām defter-i ŝānįde meẕkūr turur. Ẕikr-i Manṣūr Ḫān531. Ol  

17. Sulṭān Aḥmed ḪānnıÆ uluġ oġlı köhne-sālį turur. Tā vaḳtį ki Sulṭān    

18. Aḥmed Ḫān Taşkendge, birāder-i büzürgvār Sulṭān Maḥmūd ḪānnıÆ mülāzemetige  

19. müteveccih boldı, anı yurtda ḫānlıḳ naṣb ḳıldı. Tārįḫ toḳuz yüz toḳuz  

 

73a 

1. irdi. Ol on alte yaşda irdi. Tā ol zamān ki atası Sulṭān 

2. Aḥmed Ḫān yene Aḳsuġa ḳoyup Moġulistān bardı, Manṣūr Ḫān Aḳsuda  

3. mütemekkin bolup anıÆ Mįr CebbārberdiniÆ andaġ resm-i ehl-i mirāŝ 

4. bolur, nizāc vāḳic boldı. Mįr CebbārberdiniÆ öltürürge muḳarrer boldılar ki  

                                                           
528 Bir elif fazla yazılmış. 
529 Önce toḳsan yazılıp kelimenin son kısmı iptal edilmiş ve üste ḳuz yazılıp kelime tamamlanmış. 
530 Önce Maḥmūd yazılmış. Sonra kelime çizilerek üstüne Aḥmed yazılmış.  
531 ẕikr-i Manṣūr Ḫān ibaresinin üstünde kırmızı çizgi var. 



 

 

219 
 

5. ol çāre-i kār-ı ḫalāṣ-ı cānnı anda kördi ki Mįrzā Ebābekrge kişi iberdi ki Mįrzā Ebā- 

6. bekr bu macnānı Ḫudādın tiler irdi. Yalġuz otuz miÆ leşker birlen Aḳsuġa   

7. müteveccih boldı. Mįr Cebbārberdi istiḳbāl körsetti. Mįrzā Ebābekr mübāderet 

8. ḳıldı. Ḫaber Manṣūr Ḫānġa yetti. Aḳsunı muḥkem ḳılıp AḳsunıÆ ḳalcasige 

9. leşker ḳoyup özi Bay ṭarafige ve Küs532 ṭarafige bardı. Mįr Cebbārberdi 

10. ictimād cihetdin Uç Ḳalcası ki menzil vilāyeti irdi, Mįrzā Ebābekrge teslįm   

11. körsetti. Aḳsuġa hem-rāh keldi. Uruş birlen AḳsunıÆ ḳalcasını 

12. aldılar ve ḫazįne ve defįneį bar irdi; Sulṭān Aḥmed Ḫān ve illeri müddet-i 

13. yigirme beş yıl peydā ḳılıp irdiler. Hemeni żabṭ ḳıldılar ve raciyyelerni tamām 

14. köçerip Kāşġarge iberdi. Mįr Cebbārberdi barçadın burun köçini 

15. ve ḳoşını revān ḳıldı. Cihet ol ki Mįrzā Ebābekrge ictimādı bolġay. 

16. Mįrzā Ebābekr her çend mübālaġa körsetti ki köç tursun. Ayttı ki köçni āḫir alıp 

17. barmaḳ eşkāli bar. Köç barsun; men neçe turay; eṭrāf ve eknāfda 

18. tāḫt ü bāḫt ḳılay; leşkerni olcadın seyr ḳılay? Köçni Mįrzā  

19. Ebābekr birlen hem-rā(h) Kāşġarġa iberdi. Mįrzā Ebābekr on miÆ kişi Mįr Cebbār- 
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1. berdige berdi tā bāḳį olcanı alıp kelsünler. Mįr Cebbārberdi bu leşkerni      

2. seyr ḳılıp Bay ve Küsenge iletti. Ol ḥudūdda pāreį tāḫt ḳıldı 

3. ve ṣıla ḳılıp, ḳıyās ḳıldı Mįrzā Ebābekr Kāşġarġa yetip irdi. Leşker- 

4. din ḳaçtı. Mįrzā EbābekrniÆ leşkeri ḫūb ziyānkārlıḳ bile yandı ve Kāşġarġa 

5. bardı. Mįr Cebbārberdi Aḳsu ḥudūdıda bolur irdi. Bu ḥāldin perįşān 

6. tamām Manṣūr Ḫānġa yol taptı. Mįr CebbārberdiniÆ ḳaṣdıdın peşįmān  

7. irdi. Manṣūr ḪānnıÆ ḫāli irdi. AnıÆ ḫvāheridin Ṣāḥib Devlet  

8. Bigüm ve Manṣūr Ḫān bolup irdiler. Bu ḥālniÆ ḫilālde Manṣūr Ḫānġa  

9. Mįr CebbārberdiniÆ ḫaberi yetti. Manṣūr Ḫān kişi iberdi ve ictiẕār kör- 

10. setti ve cahd ḳılıp Mįr Cebbārberdini keltürdi. Ança ki atası Sulṭān   

11. Aḥmed Ḫān ḳılıp irdi ziyāderek ricāyet ḳıldı. Bacdemā ki Mįr Cebbār- 

12. berdi Manṣūr ḪānnıÆ mülāzemetige yetti, Manṣūr ḪānnıÆ mühimmi fi’l-cümle 

13. revnaḳ aldı. Ol eyyāmda sāyirü’n-nāsdın, her ḳavmdin muḫālefet  

14. ẓāhir bolur irdi. Teskįn berür irdiler. AÆa be-nevcį ki müyesser bolur irdi,   

15. teskįn berür irdiler. Bu aḥvālniÆ arasıda muḫālefetler ki Moġu- 

                                                           
532 Küsen (Kuça) şehri. 
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16. listānda Sulṭān Maḥmūd Ḫān ve Sulṭān Sacįd Sulṭān    

17. ve Sulṭān Ḫalįl Sulṭān arasıda vāḳic bolupdur, Manṣūr Ḫānġa  

18. yetti ve Manṣūr Ḫān bār-ı dįger Moġulistānġa çıḳtı. Sulṭān Maḥmūd Ḫān ḳavmġa  

19. mülāḳat boldı. cAmm-i büzürgvārı mecliside tā kiçik birāder ki Sulṭān Sacįd     

 

74a 

1. Sulṭān ve Sulṭān Ḫalįl Sulṭānġa mülāḳāt boldılar. Bacd-ez-ān ki  

2. birbiridin cüdā boldılar, Sulṭān Maḥmūd Ḫān Moġulistānda turalmadı ve Moġu- 

3. listānnıÆ mühimni serencām ḳılalmadı ve Māverā’üʼn-nehrge müteveccih boldı. 

4. Andaġ ki meẕkūr bolup turur şehādet taptı. Sulṭān Maḥmūd Ḫān- 

5. nıÆ ki Manṣūr ḪānnıÆ vilāyetke barġanını işitti birāderlerige533 müteveccih boldı. Her 

bu iki birāder sulṭān  

6. Ḳırġızġa bardılar ve Moġullar ki bāḳį ḳalıp irdiler ki be-hem bardılar. Manṣūr  

7. Ḫānġa yetti. Çarun Çelek dip mevżicįde ittifāḳ maṣāf tüşti, 

8. uruş ḳıldılar. Manṣūr Ḫān ġālib keldi. Bu iki birāder ḳaçıp 

9. vilāyet-i Endicānġa bardılar. EndicānnıÆ ḥākimi ki Sulṭān Ḫalįl  

10. bolġay, anı öltürdiler. Sulṭān Sacįd Ḫān ḳaçıp Kābilġa 

11. bardı ve Manṣūr Ḫān ve her kim ki Moġulistānda irdi, Ḳırġız ġayrdın tamām ilni 

12. köçerip Ṭurfan iletti. Ekŝer Ḳırġıznı ḳatlge yetkürdi. OlarnıÆ kemreki  

13. ḳaçıp Moġulistān kittiler. Andın soÆ Ḳalmaḳġa çaftılar. Ekŝer ġālib  

14. keldi. ḪānnıÆ mühimmi tamām boldı ammā birāderlerige yetti, muḫālefet ḳılur  

15. irdiler. Ez-cümle Emįn Ḫvāce Sulṭān muḫālefet maḳāmda boldı. İki mertebe  

16. teskįn-i muḫālefetni ḳıldı ve anı tutup hįç neme dimedi. Üçünçi mertebe ki 

17. ḳıldı, anı tutup aÆa ḥükm-i ḳatl fermānladı. Berekege berdi. Ol Emįn Ḫvāce  

18. Sulṭānnı bir yerde pinhān ḳıldı ve ḫānġa carż ḳıldı ki anıÆ mühimmini 

19. kifāyet ḳıldım. Bir yıl ötti. Babaçaḳ534 Sulṭān ki ol hem Manṣūr Ḫān-        

 

74b 

1. nıÆ birāderi irdi, Manṣūr Ḫāndın ḳaçıp Bay Küsen keldi. Bay  

2. Küsen ol zamāndın ki Mįrzā Ebābekr Mįr Cebbārberdi anı vįrān ḳılıp irdi,  

3. Babaçaḳ Sulṭān keldi, zirācat ḳıldı ve ḳalcası ança vįrān bolup 

                                                           
533 birāderlerige kelimesi sayfa kenarında yazılmış. 

534 Metinde   
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4. irdi, fi’l-cümle tacmįr ḳıldı. Manṣūr Ḫān Babaçaḳ SulṭānnıÆ başıġa  

5. keldi ve olar naṣįḥat-ı ṣulḥ birlen pįş keldiler ki Babaçaḳ Sulṭān  

6. ayttı ki men neçük saÆa ictimād ḳılay ki Įmįn Ḫvāce Sulṭān hem men dik 

7. birāder irdi. Anı düşmen-vār öltürdüÆ. MeniÆ ictimādım ḳalmadı. Manṣūr 

8. Ḫān Įmįn Ḫvāce SulṭānnıÆ ḳatldin peşįmān boldı ve cevābį tapmadı. 

9. Bu ḥālde irdi ki carżge yetkürdi ki men küstāḫlıḳ ḳılıp ḫilāf-ı ḥükm birlen  

10. tirik saḳlap turur-men. Manṣūr Ḫān bisyār memnūn bolup mertebe-  

11. sini be-ġāyet bülend ḳıldı. Įmįn Ḫvāce Sulṭānnı Babaçaḳ Sulṭānġa iberdi.  

12. Babaçaḳ Sulṭān Manṣūr Ḫānġa itācat ḳılıp yaḫşı ṣulḥ ḳıldı. 

13. Bu ḥālniÆ ḫilālde Sulṭān Sacįd ḪānnıÆ istįlā ḫaberi Mįrzā Ebābekrge 

14. yetti. İstiḫlāṣ-ı Kāşġar ḫaberini Babaçaḳ Sulṭān ve Įmįn Ḫvāce Sulṭān 

15. Sulṭān Sacįd ḪānnıÆ ḳaşıġa Kāşġarġa alıp bardı. Babaçaḳ  

16. Sulṭān ve Manṣūr Ḫān bir anadın irdi. Sulṭān Sacįd Ḫān ve  

17. Įmįn Ḫvāce Sulṭān yene anadın. Sulṭān Sacįd Ḫān Įmįn Ḫvāce Sulṭān- 

18. nıÆ kelgenidin ḳavį şādmān boldı ve Manṣūr Ḫān Sulṭān Sacįd Ḫān- 

19. dın bisyār ḫā’if-i vehmde boldı. Ol cihetdin ki Sulṭān Ḫalįl Ḫān- 

 

75a 

1. nıÆ sebeb-i ölmeki şubu Manṣūr Ḫān boldı. Sulṭān Sacįd ḪānnıÆ 

2. birāder-zādesi irdi. ÖzbikniÆ ilgide öldi. Sulṭān Sacįd  

3. Ḫān ve Manṣūr Ḫān arasıda bisyār şiddetler vāḳic boldı. Manṣūr  

4. Ḫān köhne kįneni alurġa535 cāzim irdi; ammā ber-ḫilāf-ı caḳįde-i Manṣūr Ḫān Sulṭān  

5. Sacįd Ḫān ilçiler iberdiler ve ṭaleb-i mülāḳāt ḳıldılar. Tārįḫ-i sene 

6. toḳuz yüz yigirme536 iki irdi. Aḳsu ve KüsenniÆ arasıda mülāḳāt   

7. ḳıldılar. Sulṭān Sacįd Ḫān Manṣūr Ḫānġa iṭācat ḳıldı ve uluġ birā-  

8. derleri irdi, ḫuṭbeni anıÆ aṭıġa oḳudı. Bu iki birāderniÆ arasıda  

9. müṣādaḳat tamām dest berdi. Bu iki birāderniÆ bereketdin müddet-i  

10. yigirme yıl andaġ refāhiyyet ve emānlıḳ boldı; bi’l-farż kişi Ḳumuldın ve Ḫıṭāy 

11. tā Endicān tenhā barur irdi; hįç neme zād ü rāḥile iḥtiyāc bolmas irdi. 

12. Belki her kiçe bir öyde mihmān bolur irdiler. Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā bu iki birāder-i 

13. nįkū-nihādnı civār-ı nįkānda meşhūr ḳılġay, derecāt-ı cennetġa yetkürgey.  

                                                           
535 Metinde elif’ten sonra vav yazılmış.  
536 Kelimeden sonra nun yazılıp üstü çizilmiş.  
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14.  Bu müddet-i yigirme yıl Manṣūr Ḫān neçe 

15. mertebe Ḫıṭāy ġazātıġa bardı. Tamām manṣūr (u) muẓaffer yandı. Ol ġazātda Mįr 

Cebbār- 

16. berdi şehįd boldı. Ḫvāce Tācü’d-dįn hem şehįd boldı. Bu Ḫvāce Tācü’d-dįn 

17. Küsen ḫvāceleridin ki Mevlānā Erşe(dü’d-)dįnniÆ neslidin turur- 

18. lar. Ḥażret-i Ḳuṭbü’l-aḳṭāb Ḫvāce Nāsırü’d-dįn cAbdullāh mülāzemetke yetip    

19. naẓar-ı cāṭıfetleriġa behre-mend bolup ikenler. Bende Ḫvāce Tācü’d-dįnniÆ zamānıdın   

 

75b 

1. işitip turur men ki ayttılar ki bir kün Ḥażret-i ĮşānnıÆ mülāzemetde o- 

2. lturup irdim. Emr ḳıldılar ki loḳma-i şübhe-nākdin perhįz ḳılmaḳ kerek. 

3. Ḥiṣār-ı meclisġa nigāh537 ḳıldım, barça ehl-i taḳvā irdiler ki mendin özge yene     

4. kişi yoḳ irdi ki bį-perhįz bolġay. Ol tārįḫdin soÆ neẕr ḳılıp turur- 

5. men ki ṭacām yimegey-men ki ol ṭacāmda ḥılleti tacayyün bolmasa yimey dip; meni macẕūr   

6. ḳılıÆlar ki sizlerniÆ ḫvāniÆizlerde538 ṭacām yiyelmes-men. Maḳsūdı  

7. Ḫvāce Tācü’d-dįn merd-i müttaḳį ve perhįzkār irdiler. Müddet-i ellik yıl Sulṭān   

8. Aḥmed Ḫān ve Manṣūr ḪānnıÆ mülāzemetde bolur irdiler. Belki bu ḫānlar 

9. ṣūret-i irādet pįş kelür irdiler. Bu müddetde hįç kişidin ne   

10. ḫānlardın ve selāṭįnlerdin ve ne ümerā ve sipāh ve ne raciyyetdin  

11. ve tüccārdın neẕr ve hediye ḳabūl ḳılġanı yoḳ turur ve ticāretke ve zirācatke meşġūl  

12. irdi. Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā aÆa bereketį berip irdi ki emvāl bisyār cemc 

13. ḳılıp ve ḫānlarġa ve ümerālarġa, faḳįr mesākįnlerge, belki recāyā ve dihḳānlardın  

14. ve ticāret ve kesb barçaġa insāniyyet ḳılur ikenler. Bu cihetdin hįç  

15. kişi aÆa inkār ḳılalmas irdiler ve cemc-i umūr-ı pādşāhį anıÆ ḳaşıġa  

16. fayṣal tapar irdiler. El-Ḥaḳ merd-i büzürg, fāżıl ve mürüvvetlik ve seḫāvet-  

17. lik ve ṣāḥib-i himmet irdiler ve Ḫıṭāy ġazātlarınıÆ biride Manṣūr  

18. Ḫān elide şehįd boldı. Raḥmetullāh-i aleyh. Bi’l-cümle Manṣūr Ḫānġa ġazāt ferāġ- 

19. dın soÆ Özbik ve Ḳazaḳ birlen ve Moġulistānda maṣāf tüşti.   

 

                                                           

537 Metinde   

538 Metinde  şeklinde yazılmış. 



 

 

223 
 

76a 

1. Şikest Manṣūr Ḫān ṭarafige tüşti. Ṣūfį Mįrzāy ki Bikçekdin rükn-i acẓam, 

2. erkān-ı devlet-i ḫān irdi, küşte boldı. Andın soÆ Çalış ve Ṭurfan- 

3. dın cünbüşġa keldi. Bacd-ez539-ān ki Sulṭān Sacįd Ḫān vefāt ḳıldı 

4. yene Aḳsu başıġa keldi. Hįç neme ḳılamadı, yene yandı. Sinn-i mübārek altmış 

5. alte yaşda pādişāh bolup turur. Tārįḫ toḳuz yüz ellik540 irdi.   

6. Ḳırḳ üç yıl pādişāhlıḳ ḳılıp. Çaġatāy ḫānlarıdın toġmadı ki Yūnus  

7. Ḫāndın soÆ hįç kişige bu miḳdār ṭavįl cömr ve mekŝ-i devlet müyesser   

8. bolġanı yoḳ irdi. Evāyil-i ḥāldin tā āḫir-i rūzgār bā-berekāt veẓāyif-i ṭācāt  

9. ārāste irdi. Barça evḳātda namāzdın soÆ tilāvet-i Ḳur’ān öter 

10. irdi ve yaḳınlardın işitip turur-men aytur irdiler ki tamām evḳātı tilāvet  

11. ve namāz (ve) dacvāt ve eẕkār ṣarf ḳılur irdi. Żabṭ-ı evḳātġa kişi pādi- 

12. şāhlardın belki ehl-i sülūkdın kem tapılur irdi. Lā-cerem ol  

13. taḳrįbdin devlet-i dünyā ve cömr bereketi taptı. Andın burun anıÆ ṭabaḳasıdın 

14. hįç kişi tapġanı yoḳ. Tārįḫ toḳuz yüz ellikde vefāt taptı. Enārallahu  

15. burhānehu. Ümįd ki Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā anıÆ āḫiretini dünyālıḳı dik macmūr  

16. ḳılġay. Āmįn, Rabbü’l-ālemįn ve ḫān-ı maġfūr ve meẕkūr cilm-i macāşda  

17. ve caḳl ü re’y-i tedbįr-i cihānbānį ve vacde-i leşker ve ṭarįḳ ve żabṭ (u) rabṭı be-ġāyet      

18. dānā irdi ve meşreb ve ādāb-ı pādşāhlıḳda übhet541 ve caẓamet-i   

19. ḫānlıḳ meyelānı yoḳ irdi. Belki bį-tekellüf tutmaḳda sacy körsetür     

 

76b 

1. ve özini sāyirü’n-nāsdın hįç nemege mümtāz ḳılmas irdi. Ol müddetde  

2. ḥāfıẓį bar irdi; ḳārį, Kelāmullahnı be-ġāyet ḫūb żabṭ ḳılıp irdi ve  

3. ol ḥudūdda542 kişi Ḳur’ānnı andın bihraḳ bilmes irdi. Ḥāfıẓ Meges-i 

4. Seg laḳab bar irdi, ammā öz ẕātıġa be-ġāyet bį-ictidāl ve ḫabāŝet  

5. irdi. AnıÆ şerḥi mūcib-i ḥicāb bolur. Manṣūr Ḫān anıÆ ḳaşıda 

6. Kelāmullah żabṭ ḳılur irdi. Ḫalvetde bacż nuvvābdın carżge yetkürür 

7. irdiler ki bu ḥāfıẓ lāyıḳ imes ḫānġa üstād bolġay ġāyetį 

                                                           
539 Metinde elif yazılmamış. 
540 Metinde yetmiş yazılıp üstü çizilmiş. Sayfa kenarında ellik yazılıp yanına ṣaḥḥa (düzeltildi) denilmiş. 
541 Elif, -da eki ile übhet kelimesi için ortak yazılmış. 
542 Kelime ve ek için tek dal yazılmış. 
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8. bį-ictidāllıḳda. Ez-cümle ol ki bu künlerde anı māde-gū543 birlen tutup  

9. tururlar. Ḫān ayttı kim, men Kelāmullah yād alaturur-men, māde-gū vaṣfıdın ni 

10. yād almasam kerek. Maḳṣūd ki Manṣūr Ḫān pādişāh-ı Müsülmān- 

11. nihād irdi. Tamām ḥayāt-ı şerįfni Müsülmānlıḳġa ṣarf ḳıldı. Andın 

12. iki oġul ḳaldı. Biri Şāh Ḫān ve dįgeri Muḥammed Sulṭān ve bir ḳızını 

13. Sulṭān Sacįd Ḫān oġlı Reşįd Ḫānġa alıp berip irdi. 

14. Ẕikr-i Şāh Ḫān ibn Manṣūr Ḫān. Manṣūr Ḫān āḫir-i ḥayātda544 

15. uluġ oġlı Şāh Ḫānnı pādişāh köterip irdi. Özi cuzlet  

16. iḫtiyār ḳıldı. Manṣūr Ḫāndın soÆ istiḳlāl tamām taptı ve Ṭurfan  

17. Çalışda. Bu künki tārįḫ toḳuz yüz ellik iki irdi. PederiniÆ 

18. ornıda ḫānlıḳġa olturdı. Ol atasıġa nisbet ḳılıp atası- 

19. nıÆ mülāzımlarıġa ḫānlıḳ emride ve eṭvār-ı pādşāhlıḳda ṭarįḳa-i nā-marżį 

 

77a 

1. pįş tarttı ve andaġ istimācım bar ki ḫalḳ arasıda meşhūr bolup turur, 

2. anıÆ şerḥi müfįd-i maḳsūd irmes. Peder-i büzürgvārnıÆ eyyām-ı ḥayāt    

3. zamānıdın libās-ı nįkū-nāmlıḳ ve ḫilcat-i ictiṣāmnı be-levŝ-i cuḳūḳ-ı vālideyn  

4. mülevveŝ ḳılıp peder-i büzürgvārnıÆ ḫāṭırını andaḳ ki şāyed ü bāyedi ki  

5. dāşt ḳılġanı yoḳ ve ḥıdemātı ki vālid-i ṣāliḥ ve ebeveyn-i fāliḥġa lāyıḳ   

6. bolsa bolur ki felāḥ ve ṣalāḥ-ı dünyāvį anda bolsa. Andın vücūdġa  

7. kelgeni yoḳ. Her çend ki andaḳ turur ammā resm-i ehl-i tārįḫ mundaġ bolġay. 

8. Selāsil-i teẕkirege her çend ki lāyıḳ-ı ẕikr bolmasa biribiridin cüdā ḳılmaslar,  

9. belki andaġ ki bar şerḥ berürler. Naẓarları įnekde imes ki meḥāsin-i 

10. aḫlāḳ-ı pādşāhlarnı pütüsünler ve ḳabāyiḥ-i aḥvāllerini terk ḳılsunlar. 

11. Belki her ne bar pütüsünler tā tārįḫ-i ḳavm-i cālem bāḳį ḳalsa ve her kişi ki  

12. olardın soÆ ṭāife-i iḳtidārdın ve ġayraġa aÆa naẓar tüşse naṣiḥatį bolġay 

13. ve bilgeyler ki aḫlāḳ-ı ḥamįdege ve efcāl-i ġayr-ı pesendįdege neme ŝemere-i ictibār ve 

cavāyid  

14. bolġay ve her kişi neçük yād ḳılur ikenler bu naṣįḥatni ḳabūl ḳılıp  

15. ve ṣavāliḥ-i acmāl ḳıldursunlar ve ḳabāyiḥdin ictināb körsetsünler. 

                                                           
543 Metinde iki vavla yazılmış. Bir sonraki satırda tek vavla yazılmış. Kelimenin doğru biçiminin māde-gāv 

olması gerekir. “Öküz” anlamındaki gāv aynı zamanda “yürekli, cesur” anlamına gelmekte ve bunun 

hafifletilmiş biçimi gū olabilmektedir (Şükün 1984: 1634). Muhtemelen bu sebeple gāv yerine gū yazılmış. 
544 Manṣūr Ḫān āḫir-i ḥayātda kısmı başlığa dâhil edilerek kırmızı yazılmış. 
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16. Ẕikr-i Sulṭān Sacįd Ḫān ibn Sulṭān Aḥmed ḪānnıÆ. Sulṭān Aḥmed ḪānnıÆ 

17. on sekiz oġlı bar irdi ki barçadın uluġraḳ Manṣūr Ḫān ir- 

18. di. Andın soÆ İskender Sulṭān turur; ol atasıdın soÆ merg-i 

19. ṭabįcį birlen vefāt ḳıldı. Andın soÆ Sulṭān Sacįd Ḫān turur. Özge  

 

77b 

1. oġlanlarınıÆ ẕikr-i aḥvālleri defter-i ŝānįde meẕkūr turur ammā Sulṭān 

2. Sacįd Ḫān on tört yaşda irdi ki Sulṭān Aḥmed Ḫān birāderi 

3. Sulṭān Maḥmūd Ḫān ḳaşıġa bardı. Oġlanlarıdın iki oġlını 

4. hem-rāh ḳıldı ki Sulṭān Sacįd Ḫān ve Babaçaḳ Sulṭāndur. Ol eyyāmda ki  

5. ḫānlar birbiri birlen hem-rāh ikenler bu Sulṭān Sacįd Ḫān ḥücre-i peder-i büzürgvār- 

6. nıÆ terbiyetde ve kenef-i cāṭıfet-i camm-i sacādet-bārda rūzgār-ı fer-  

7. ḫunde-me’āŝir cömr ötkerür irdi. Tā ān ki bu iki ḫānnıÆ arasıda Şāhį545 

8. Bik Ḫān Aḫsıda maṣāf vāḳic boldı, meşrūḥ bolup turur, bu vaḳt546-  

9. da inhizām oḳı Sulṭān Sacįd Ḫānġa tegdi. Andaḳ ki üstüḫvānnıÆ 

10. başını sundurdı. Peyġulege saldı. Ol ḥavāşį ahāli anıÆdın firār  

11. ve güzār taptılar. Ol cihetdin ki fevtį sanıp irdi ki oḳ teggen neçe  

12. künde bih boldı. Fi’l-cümle ṣıḥḥat peydā boldı. Anı ḥākim-i AḫsınıÆ ḳaşıġa  

13. Şeyḫ Bāyezįdġa ilettiler ve şerḥ-i aḥvāl-i Şeyḫ Bāyezįd547 anıÆ birāderi  

14. Sulṭān Aḥmed Tenbel defter-i ŝānįde meẕkūr turur. Bu Şeyḫ Bāyezįd Sulṭān Sacįd  

15. Ḫānnı bendde saḳladı ve yene bu yıl vaḳt-i irtifāc ġulāt-ı Şāhį Bik Ḫān 

16. yene vilāyet-i FerġananıÆ başıġa ve Sulṭān Aḥmed Tenbelge keldi. Sulṭān Aḥmed 

17. Tenbel ve Şeyḫ Bāyezįd tamām birāderleri birlen Şāhį Bik ḪānnıÆ ilgide küşte  

18. boldılar. Ferġana vilāyeti Şāhį Bik Ḫānġa müstaḫlaṣ boldılar. Bu Sulṭān Sacįd Ḫān 

19. Şeyḫ BāyezįdniÆ bendide irdi. Aḫsıda Şāhį Bik ḪānnıÆ kişileri Sulṭān 

 

78a 

1. Sacįdni ferzendlik naẓarıda manẓūr ḳılıp irdi. Şefḳatni ittifāḳ birlen 

2. mercį tutar irdiler. Ŝemerḳandġa hem-rāh iletti. Andın soÆ Ḥiṣār leşkerige 

3. iletti. Tā vaḳtį ki Ḫüsrev Şāh vilāyet-i Ḥiṣār ve Ḳunduz, Bedaḫşānnı istiḫlāṣ 

4. ḳıldı, Sulṭān Sacįd Ḫān Şāhį Bik Ḫān birlen hem-rāh irdi. Ol mühim- 

5. din fāriġ bolup Ŝemerḳand bardı. Andın Ḫārezmge müteveccih boldı. Ḫān ol   

                                                           

545 Metinde  
546 İki kelime için vav ortak yazılmış. 
547 Metinde zel ile. 
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6. zamānda ḳaçıp Moġulistān bardı. Yete Kentge yetti. Ol zamānda Sulṭān 

7. Maḥmūd Ḫān anda irdi. cAmm-i büzürgvārġa Yete Kentde mülāḳį boldı. Neçe kün  

8. camm-i büzürgvārnıÆ mülāzemet bolur irdi. Umūr-ı mülkde ve kesālet cihetdin, 

9. Sulṭān Maḥmūd Ḫānġa cādet irdi, Sulṭān Sacįd548 Ḫānġa ye’si 

10. tamām dest berdi; Sulṭān Maḥmūd ḪānnıÆ ḳaşıdın ḳaçıp Moġulistānġa 

11. bardı. Birāderi Sulṭān Ḫalįl ki Ḳırġızġa ḥākim irdi, müddet-i tört yıl 

12. Moġulistānda veḳāyic-i bisyār Sulṭān Maḥmūd Ḫān ve Manṣūr ḪānnıÆ 

13. arasıda vāḳic bolup turur. Āḫir kār-ı nevcį boldı ki Sulṭān Maḥmūd Ḫān 

14. birāder-zādeleriniÆ cihetdin turalmadı; Moġulistānda Şāhį Bik Ḫān- 

15. nıÆ ḳaşıġa ricāyet ümįdi birlen bardı. Şāhį Bik Ḫān anı Ḫocendde   

16. şehįd ḳıldı ve Sulṭān Maḥmūd Ḫān vilāyet bardı, bu iki birāder549 Moġu- 

17. listānda ḳaldılar. Bu ḥālde Manṣūr ḪānnıÆ leşkeri ḫaberi keldi ki Manṣūr Ḫān 

18. Çalış ve Ṭurfandın leşker tartıp birāderlerige müteveccih boldı ve żabṭ-ı Ḳırġız ve 

Moġulistān 

19. Sulṭān Sacįd Ḫān ve Sulṭān Ḫalįl Sulṭān ikilesi tamām Moġul Ḳırġız ḫalḳnı      

 

78b 

1. cemc ḳıldılar. Çarun Çelek dip mevżicde muḥkem yer turur, anda iḫtiyār ḳılıp 

2. maṣāfġa rāst turup tururlar. Manṣūr Ḫān hem leşker āmāde ḳılıp     

3. yetti. Ṣacb maṣāfda dest550 berdi. Āḫirü’l-emr şikest Sulṭān Sacįd, Ḫalįl Sulṭān  

4. ṭarafige tüşti ve Manṣūr Ḫān Ḳırġıznı köçerip Çalışġa iletti andaġ ki  

5. Manṣūr Ḫānġa aytıp tururlar. Sulṭān Ḫalįl Sulṭān uruşdın 

6. ḳaçıp kitti. Neçe kişi birlen Ferġana vilāyetke müteveccih boldı. cAmmimge Sulṭān 

7. Maḥmūd Ḫān barsun, şāyed Şāhį Bik Ḫān ricāyet  ḳılġan bolġay ve  

8. ol Aḫsıġa yetti. Cānıbik Sulṭān ki benį acmām-ı Şāhį Bik Ḫān irdi, Ferġana 

9. vilāyetige ḥākim  irdi, anı şehįd ḳıldılar. Ammā Sulṭān Sacįd Ḫān ceng-gāh- 

10. dın çıḳtı. Özini firārġa berdi ki Moġulistānda Ḳazaḳlıḳ ḳılıp evḳātı iletti.  

11. Ammā  umūrı dest berdi ki Moġulistānda yürmek 551  müyesser 

12. bolmadı. Sulṭān Sacįd Ḫān hem bįçāre bolup Endicān bardı. Nevcį boldı ki  

13. andın ḳaçıp Kābilġa bardı. Bābür PādşānıÆ  ḳaşıġa ki ḫale-zāde-i 

                                                           

548 Metinde  

549 Metinde   
550 Metinde dal yok. 
551 Metinde bu kelimeden sonra dest berdi yazılıp üstü çizilmiş. 
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14. Sulṭān Sacįd Ḫān turur. Bābür Pādşāh anı be-ġāyet cazįz ve mükerrem  tuttı. 

15. Müddet-i üç yıl Kābilde irdi ve Şāhį Bik Ḫānnı Şāhį İsmācįl öltürdi. 

16. Bābür Pādşā Kābildin müteveccih-i Ḳunduz boldı. Sulṭān Sacįd Ḫān Ḳunduzġa 

17. hem-rāh keldi. Bu ḫālniÆ ḫilālde Seyyid Muḥammed Mįrzā ki bu tārįḫniÆ müellif- 

18. niÆ552 cammi turur, Endicānda ḫurūc ḳılıp irdi. Cānıbik Sulṭānnı Endicāndın    

19. çıḳarıp Ferġana vilāyetini müstaḫlaṣ ḳılıp ḳāṣıd Babür PādşānıÆ ḳaşıġa     

 

79a 

1. iberdi, ança żāmin ḳılıp irdi. Bābür Pādşāh Sulṭān Sacįd Ḫānnı 

2. maca ümerā-yı Moġul ki anıÆ  mülāzemet bolup irdiler, hem-rāh  ḳılıp Endicānġa  

3. iberdi. Sulṭān Sacįd Ḫān Endicānġa keldi. cAmmim Seyyid Muḥammed Mįrzā istiḳbāl  

4. körsetti. Vilāyet-i mutaṣarrıfnı tamām teslįm körsetti. cAmmimge ḫān terbiyet 

5. tamām körsetti ve ḳācide-i ḳadįm-i Moġul manṣıb-ı ulus bigi ki menāṣıb-ı553  

6. mürevveŝi554 turur, aÆa tefvįż  ḳıldı. Bu ḥālniÆ ḫilālde Mįrzā Ebābekr Endicān- 

7. ġa müteveccih boldı. Kāşġardın  leşker ārāste ḳılıp ve Ferġana mülkke 

8. ṭamac ḳılıp yetti. Ḫān miÆ beş yüz kişi birlen istiḳbāliġa 

9. çıḳtı. Tutluġ mevżicide fersaḫį Endicān ṣaflar tarttılar. Yigirme 

10. miÆ kişige555 bu miÆ beş yüz kişi cavn-i ilāhį birlen ġālib  

11. keldi. Kūşiş ve kūşiş-i bisyār vāḳic boldı. Bu fetḥdin selāṭįn-i    

12. eṭrāfnıÆ köÆülleride556 Sulṭān Sacįd  ḪānnıÆ siyāset  

13. mütemekkin boldı. Ḥudūd-ı Ferġānada selāṭįn-i Özbikdin müzāḥamet- 

14. leri bar irdi ve tamām  Özbik Ŝemerḳandda ve Taşkendde cemicyyet  

15. ḳılıp irdiler. Bu ḥālniÆ  mütecākibde Bābür Pādşāh Ḥiṣār 

16. Şādmānda selāṭįnġa ol ḥudūdda uruş ḳıldı ve fetḥ taptı. 

17. Uşol şikest birlen tamām  Özbikni Māverā’üʼn-nehrdin beder ḳıldı ve Ŝemerḳand  

18. taḫtda cülūs körsetti. Recebde sene toḳuz yüz on yete irdi. 

19. Ḫān Endicānda mütemekkin boldı ve evvel bahār bār-ı dįger Özbik Türkistāndın 

 

79b 

1. cemicyyet  ḳılıp  müteveccih boldı. Tamām  selāṭįn-i Özbik Taşkendge keldiler. 
cUbeydullāh Ḫān  

2. Buḫārā ṭarafige barıp irdi. Bābür PādşāhnıÆ uruşı üçün.. cUbeydullāh Ḫān  

                                                           
552 Metinde hemze kürsüsü olarak vav değil elif kullanılmış. 
553 Metinde sin ile.  
554 Metinde te ile.  
555 Metinde kişige kelimesinden sonra birlen yazılıp üstü çizilmiş. 
556 Metinde tek lam ile yazılmış. 
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3. ẓafer taptı. Bābür Pādşāh şikeste Ŝemerḳandge keldi. Andın köç ḳılıp Ḥiṣārġa ḳa- 

4. çtılar. Yene Özbik istįlā taptı. Ḫān Endicānda bolur irdi. Bābür Pādşāh Şāh  

5. İsmācįlġa ilticā keltürdi. Ol Mįr Necmni altmış miÆ leşker kömek iberdi. 

6. Pādişāh olarġa mülḥaḳ boldı. Ŝemerḳandġa müteveccih bolup revān bolup Taşkend 

7. ṭarafige. Ḫān muḳābeleside Süyünç Ḫvāce Ḫān  irdi. Ḫavāḳįn ve selāṭįn   

8. Ŝemerḳand ve Buḫārāda Bābür PādşāhnıÆ muḳābeleside cemicyyetleri bar iken  

9. ve ḫānnıÆ ve Süyünç Ḫvāce ḪānnıÆ arasıda Taşkend  ḥudūdınıÆ 

10. arasıda maṣāf ḳıldı. ḪānnıÆ  mülāzemetide beş miÆ kişi bar irdi. 

11. Süyünç Ḫvāce Ḫān yetti. Yete miÆ kişisi bar irdi. Āḫirü’l-emr ẓafer Süyünç Ḫvāce  

12. ḪānnıÆ ṭarafige vāḳic boldı. Ḫān-ı münhezim Endicānġa keldi. Bu ḥālniÆ mütecāḳibde 

13. Bābür Pādşāh hem Ġucduvāndın selāṭįn-i Özbikdin münhezim bolup Ḥiṣārġa 

14. keldi. Bendeį ki müellif-i tārįḫ turur, Bābür Pādşāh tā vaḳtį ki Mįr Necmge 

15. mülḥaḳ boldı, ruḫṣat alıp Endįcānġa ḫānnıÆ mülāzemetige keldi. Süyünç  

16. Ḫvāce Ḫān şikest bergendin soÆ çün bahār boldı, ḫān Ḳāsım Ḫān 

17. ḳaşıġa bardı ki pādişāḫ-ı Deşt-i Ḳıpçaḳ irdi. AnıÆ leşkeriniÆ cadedi  

18. üç yüz miÆ kişi irdi. Ḳāsım Ḫān  ḫānnı iczāz ü ikrām ḳıldı. Andaḳ ki 

19. ḫān yıllardın soÆ anı yoḳlar irdi. Buḫārādın yanıp keldim. Bendeni     

 

80a 

1. muṣāheret-i küregenlıḳġa beyne’l-aḳrān mümtāz ḳıldı. Çün sāl-i tārįḫ 

2. toḳuz yüz yigirme irdi, evvel bahār tamām  caẓāyim-i selāṭįn-i Özbik cemicyyet  

3. ve leşker-i girān ve bį-kerān birlen müteveccih-i Endicān boldı. Ḫān  muḳābeleside 

4. turmaḳ maṣlaḥat imes irdi. Özbik yetmesdin burun Ḫān557 

5. Moġulistānġa çıḳtı ve Yeti Kentde yettiler. İttifāḳlar ḳılıp maṣlaḥat-ı ṣavāb  

6. körüp cammim sacy-ı Seyyid Muḥammed Mįrzā ki Mįrzā EbābekrniÆ558 camm-zādesi 

bolġay, Kāşġar- 

7. ġa müteveccih boldılar. Kāşġarda maṣāff-ı sacb dest berdi. Kāşġar leşkeri  

8. münhezim  boldı. KāşġarnıÆ ḳalcasige kirdiler. Ḫān YaÆı Ḥiṣārġa ötti. 

9. Üç ay YaÆı Ḥiṣārnı559 muḥāṣara ḳıldı. Āḫir ahāli-i YaÆı Ḥiṣār cammimġa uçraştılar ve 

ḳalcanı    

10. teslįm körsettiler. Bu ḫaber Kāşġarġa yetti; leşkeri ki Kāşġarda irdi, Kāşġarnı  

                                                           

557 Metinde 4. satırın sonunda 5. satırın başında  yazılıp üstü çizilmiş. 

558  yazılıp üstü çizilmiş. Üstüne camm-zādesi yazılmış. 

559şeklinde yazılmış.   
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11. ḳoyup ḳaçıp tururlar ve ehl-i hezįmet Yarkendge Mįrzā EbābekrniÆ 

12. ḳaşıġa yettiler. Mįrzā Ebābekrni ber-ḳarār iḫtiyār körsetti. Ḫotenġa bardı.  

13. Mütecāḳib Ḫān hem Yarkendge keldi ve arḳadın Mįrzā Ebābekrge leşker iberdi. 

14. Tā Kūh-ı Tibet anı ḳoġladılar ve emvāl-i bį-ḳıyās ez-libās-ı ecnās 

15. MoġulnıÆ  ḳolıġa tüşti. ḪānnıÆ cülūsı560 mülk-i Kāşġarda Receb 

16. ayda sene toḳuz yüz ve yigirme irdi. Evāḫir-i zemistānda Įmįn Ḫvāce  

17. Sulṭān ki birāder-zāde-i Ḫān irdi, ol Ṭurfandın  keldi. Andaġ ki  

18. ötti, ol tamām ümerā Manṣūr ḪānnıÆ  ḳaydıda sacy körsettiler ve ḳuvvet-i 

19. Manṣūr Ḫānnı beyān ḳıldılar vacd öttiler ki Moġulistānda eyyām-ı sābıḳ  

 

80b 

1. ḳılġan irdi, ẕikr ḳıldılar. Ḫān ayttı: Ol birāder-i kelān irdi. MeniÆ de’bim 

2. nisbet-i ḫiẕmetkārį anıÆ iṭācat irdi; ol mendin vücūdġa kelmedi. 

3. Lā-cerem  meni te’dįb ḳıldı. Bu miḳdār birlen aÆa cadāvet ḳılıp bolmas. 

4. Münāsib ol turur ki cöẕr-i taḳṣįr ḳılmaḳ kerek ve ilçiler iberip süḫan-ı 

5. muṣālaḥa ve iṭācat der-miyān ḳıldılar Manṣūr Ḫānġa. ḪānnıÆ vehm-i hirās- 

6. dın cān be-leb yatıp irdi. ḪānnıÆ  bu sözdin ve aḫbārdın  

7. cānı tāze ve feraḥ-ı bį-endāze taptı. Tersān ve lerzān müteveccih-i mülāḳāt 

8. boldı. Aḳsu KüsenniÆ arasıda  mülāḳāt ḳıldılar. Ḫuṭbe ve sikke  

9. anıÆ ḳavį aṭıda ḳılıp kemāl-i iṭācatni becā keltürüp ança cadāvet  

10. ve ḫuṣūmet ki Manṣūr Ḫāndın anda bolup irdi, barçanı ḫūbluḳġa ve fer- 

11. mān-berdārlıḳġa muḳābele ḳıldı. Bu ṣulḥ ve ittifāḳ bu  iki devlet-menddin andaġ  

12. emniyyet ve refāhiyyet ḫalāyıḳnıÆ arasıda boldı ki ḫalḳ Ḳamıldın   

13. Ferġana vilāyetige 561  ḳılur 

  

14. irdiler. Bu ṣulḥnı til-āmūzeį 562 tārįḫ tapıp tururlar  

15. ve yene yıl o cihetdin  ki Muḥammed Ḳırġız Türkistān ve Sayrāmnı tāḫt 

16. ḳıldı ve Müsülmānlarnı ġāret ḳılur irdi; andın ḫānġa ḥamiyyet-i İslām 

17. ve dįn yüzidin bu ficl şāḳ körünür irdi; Muḥammed ḲırġıznıÆ başıġa  

18. tāḫt ḳıldı. Ança ehl-i İslāmġa olar ḳılıp irdiler, maca-ziyādetį 

                                                           
560 Kelimede vav  harfinden sonra he yazılıp üstü çizilmiş.  
561 Metinde bu satırda Farsça mısralar bulunmaktadır: bį-zād ü rāḥile, tenhā bį-teşvįş reft āmed-i daġdaġa.  
562 Metindeki dü leşker neşāṭ ibaresi ebced hesabı ile 920’ye tekabül etmektedir. 
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19. aÆa ve Ḳırġız ḫayliġa ḳıldılar. Muḥammed  Ḳırġıznı tutup bendge tarttılar. Müddet-i on 

beş 

 

81a 

1. yıl bendde ḳaldı. Tārįḫ-i sene toḳuz yüz yigirme sekiz irdi. Ḫān öz  

2. başıġa Reşįd Sulṭānnı Moġulistānġa çıḳardı. Tamām Moġulistān  

3. ve Ḳırġıznı żabṭ körsetti. Cemicyyet-i bisyār Moġulistānda dest berdi. Āḫir  

4. nevcį563 çıḳtı ki Özbik ve Ḳazaḳnı Deşt-i Ḳıpçaḳda bolmaḳ müyesser bolmadı, 

5. Moġulistānġa keldiler ve iki yüz miÆ kişi irdiler. Olar birlen muḳā- 

6. vemet mümkin 564 imes irdi. Reşįd Sultān öz ili birlen yene 

7. Kāşġarge kelip kirdiler. Ḫān Bedaḫşānġa müteveccih boldı. BedaḫşānnıÆ 

8. nıṣfını taṣarruf  körsetti. Andaġ ki  dįvānı Kāşġarge tacalluḳ iken. 

9. MunıÆ şerḥi ṭavįl turur. Bedaḫşān başıda bacd-ez-ān ki dacvā-yı irŝ-i 

10. Pādşāh Bigüm sābıḳā meẕkūr boldı, münāḳaşāt vākic bolup ki  

11. defter-i ŝānįde kelgüsidur. Ḫān iki mertebe leşker tartıp Bedaḫşān 

12. bardı. Bir mertebe tārįḫ  toḳuz yüz yigirme beşde, bār-ı dįger toḳuz  yüz 

13. otuz alte irdi. Bu tārįḫ toḳuz yüz otuz tört irdi. Ḫān 

14. bendeni Reşįd Sulṭānġa hem-rāh ḳılıp Balurġa iberdi. Balur Kāfiristān 

15. turur. Bedaḫşān ve KeşmįrniÆ arasıda iberdi. Ġazāt-ı ḫūb dest 

16. berdi. Sālim ġanįmet birlen mürācacat ḳılıp maca-fütūḥ-ı bisyār andaġ   

17. cünd-gāh munıÆ birle çıḳtı. Ḫabŝ ve sevāyet (ve) ḫıyānet ve şeyāṭįn                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

18. ins nevcį boldı ki Įmįn Ḫvāce Sulṭānnı ki meẕkūr bolup turur aÆa Aḳsunı 

19. berdiler ve Aḳsu Mįrzā EbābekrniÆ istįlā zamāndın tārįḫ toḳuz yüz ve toḳuz  

 

81b 

1. irdi tā tārįḫ toḳuz yüz yigirme üçġaça vįrān irdi. Įmįn Ḫvāce Sulṭān 

2. anı cimāret ḥāliġa keltürüp irdi. Ḫān bendeni Reşįd Ḫānġa muṣāḥib 

3. ḳılıp Aḳsuġa iberdi. Įmįn Ḫvāce Sulṭānnı köçerip Kāşġarġa 

4. iberdiler. Bende Reşįd Ḫānnı Aḳsuda ḳoyup anıÆ mühimmātnı sipāhį 

5. ve raciyyet saḳ muḳābele berip yanıp ḫānnıÆ mülāzemetige keldim ve Įmįn  

6. Ḫvāce Sulṭānnı Hindūstān ṭarafige revān ḳıldılar. Hindūstānda  

7. merg-i tabįcį birlen vefāt ḳıldı. Tārįḫ toḳuz yüz otuz irdi. Ḫān ġazāt 

                                                           
563 Elias-Ross 1895: 134’de bu kısımda Mangit, Elias-Ross 2006: 300’de Mangıtlar isminden bahsederken 

Farsça metinde TR ile aynı kelime yer almaktadır krş. Fard 2004: 171 nevcį. 
564 Metinde mümkin iki defa yazılmış ve ikincisi iptal edilmiş. 
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8. cihetdin Tibet kāfiristānġa müteveccih boldı. Bendeni özidin ilgeri revān  

9. ḳıldı. TibetniÆ bacż  ḳalcasını alıp ve ekŝer TibetniÆ vilāyetleri- 

10. ni fetḥ körsetip irdim ki ḫān mütecāḳib yettiler. Neçük iki leşker  

11. be-hem yettiler beş miÆ kişiniÆ evḳātı ötmes irdi. Maṣlaḥat andaġ  

12. kördiler ki bendeni İskender Sulṭānġa hem-rāh ḳılıp Keşmįrge iberdiler. 

13. Tört miÆ kişi. Ḫān özi Baltıġa müteveccih boldı ve Baltı 

14. vilāyeti hem Tibet turur. Arasıda ḫān Baltıda565 ġazāt ḳılsa  

15. bahār yene Tibetke çıḳtı. Bende hem ol zemistān Keşmirge kirdim. 

16. Pādişāhları birlen maṣāf ḳılıp Ḥaḳ Sübḥānehū  

17. ve Tecālā ẓafer baḫş ḳılıp tamām leşker Keşmir mülkni  

18. nisbet-i Balur566 ḳılıp istiḫlāṣ-ı Keşmir muḳarrer bolup 

19. irdi. Ammā cihet-i ol ḫabāyiŝ-i ins ki şįveleri 

 

82a 

1. mühim berhem urmaḳ irdi, istiḫlāṣ müyesser bolmadı ve pādişāhlar birlen  

2. ṣulḥ ḳılıp Muḥammed ŞāhnıÆ ḳızını ki Keşmįr pādişāhı irdi, İskender  

3. Sulṭānġa nisbet ḳılıp ḫuṭbe ve sikkeni ḫān atıda ḳılıp 

4. KeşmįrniÆ mālnı ança müyesser boldı, cemc körsetip bahār-ı ol  

5. zemistān  ḫānnıÆ  mülāzemetide Tibetde yettim. Envāc-ı ikrām-ı mülāḳāt-ı    

6. pādşāhāne birlen bendeni ser-firāz ḳıldı. Mürācacat körsetti,  

7. bendeni UrsaÆ  ki Kacbe-i Ḫıṭāy ve Tibet  turur revān ḳıldı ki özi Kāşġar  

8. ṭarafige müteveccih boldı. Ḫān kelür vaḳtda yene bir cihetdin be-ġāyet żacįf 

9. bolup irdi ve bu müddetd(e) ki Tibetde irdi, ṣıḥḥat tamām bolġanı yoḳ 

10. irdi. Pes her ṭavrı ki barmaḳ kerek ve dem-gįrį mevżiciġa yetti. Şol 

11. maraż birlen rūḥ-ı muṭahharı ḫaṭāyir-i ḳudsġa567 pervāz körsetti. Tārįḫ  

12. toḳuz yüz otuz 568 toḳuz irdi. Bu ḳācide-i hāile defter-i ŝānįde bu   

13. tārįḫdin bā-basṭ tamām meşrūḥ turur. Sulṭān Sacįd ḪānnıÆ fażilet-i 

14.569 ḥamįdeleriniÆ beyānıda. Sulṭān Sacįd Ḫān pādişāhį 

15. irdi. Ercümend ve sacādet-yār ve devlet-mend ve ber-ḫurdār bā-nevc-i570 feżāįl  

                                                           

565 Metinde   

566 Metinde   
567 ḫaṭā’įr/ḫaṭāyįr “önemli işler” için bk. Kanar 825. 

568   yazılıp üstü çizilmiş. 
569 Satırın başında fazladan bir vav yazılmış. 
570 Metinde vavdan sonra fazladan elif yazılmış. 
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16. ārāste ve ḫilāḳ-ı ḥamįde birle pirāste.  Mübārek sinni ḳırḳ sekizge  

17. yavuḳ irdi, civār-ı raḥmet Ḥaḳ-Tecālāġa peyveste boldı. Meḥāsin-i mübāreki 

18. ol miḳdār sefįd  ki közge ẓāhir bolur irdi. Muḥāveresi ġāyet ṣabāḥatda  

19. irdi. Barçası nihāyet-i feṣāḥat ne Türkį ve ne Fārsį ve kişige 

 

82b 

1. andaġ iltifāt körsetür irdi ki sözlemesdin burun  tebessüm bolur 

2. irdi. Hemįşe şād  u tabc-ı şüküfte-ḫāṭır irdi. Kerįmü’n-nefs ve mürüvvet- 

3. lik. Ez-cümle Maḳṣūd cAlį nām bir kişi uruşda ḫānnı bir oḳ urup irdi. 

4. ḪānnıÆ  ketf-i  çep ki müddet-i iki yıl calįl  irdi ve müşerref-i helāketke bolup  

5. irdi. Ol eyyām-ı calįlde uşbu571 Maḳṣūd c Alįni cemc alıp keldiler ki ḫān kįne- 

6. sini andın alsun dip ḫānnıÆ  ḳaşıġa keltürdiler. Anı nevā- 

7. ziş ḳıldılar ki yā ānki bir tondın özge tonı hem yoḳ irdi aÆa berdi 

8. ve naṣiḥat ḳıldı. Men dilgįr boldum, ḫūb keldiÆ…  Andaġ tā āḫir-i ömr iltifāt  

9. körsetür irdi. Bu umūr dik andın bisyār vuḳūcġa kelip turur ve  

10. seḫāvet bį-ḥad  kemālde irdi. Müddet-i yigirme tört yıl mülāzemetde bar irdim.   

11. AnıÆ caṭāsı ḥaddide irdi ki serkārıda ve öyide hįç nemerse ḳoymas 

12. irdi. Andaġ künler şįlān-ḫānesi mucaṭṭal irdi. Ḥarįmdin ṭacām tenā-   

13. vül ḳılar irdi. cAlā hāẕe’l-ḳıyās ḫarc-ı caṭāyāsı mülk-i mutaṣarrıfadın vefā ḳılmas  

14. irdi ve şecācatde beyne’l-aḳrān mümtāz irdi. Bir mertebe mülāzemetide bar irdim 

15. ki öz ẕātġa ve düşmenge ḥamle keltürür irdi. AnıÆ şerḥi defter-i ŝānįde   

16. kelgüsidur ve tįr-endāzlıḳda andaġ bende ulus-ı Moġul, Özbik   

17. ve Çaġatayda körgenim yoḳ,  ne andın evvel ve ne andın soÆ. Hemįşe özüm  müşā- 

18. hede körsetür  irdim; yeti ve sekiz oḳ bį-ḫaṭā atıp şikārda āhū 

19. ḫargūş ve ne murġ-ı deştį, barçanı yeksān ḫūb atur irdi ve uruşlarda ki  

 

83a 

1. Moġulistānda vāḳic bolup, ḲırġıznıÆ ve anıÆ arasıda ġayr hem ve oḳlar urup 

2. ol ḳavmniÆ arasıda bir zamānda meşhūr bolup iken ve kerem-i ẕātıdın ol  

3. dik kem körünüp men. Bir mertebe meger Endicānda bir kişi kelip irdi; ḫānnıÆ  ḳaṣdıda 

4. furṣatį tapġanı yoḳ. Ṭavįle572-i ḫāṣṣadın bir aṭ alıp ḳaçtı. Yolda anı aṭ birle tutup 

5. ḫānnıÆ ḳaşıġa alıp keltürdiler. Vāḳicni yene carżġa yetkürdiler ve özi 

6. hem ḫānġa ayttı ki dacvā birlen kelip irdim, ammā furṣat tapmadım. Ayttım ṭavįle-i 

                                                           
571 Önceki kelimenin sonundaki elif, uşbu için de kullanılmış. 
572 Metinde ṭavįl 
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7. ḫāṣṣadın bir aṭ alıp bilgey573; fi’l-cümle işni ḳılġan bolġay-men. Barça anıÆ ḳatliġa 

8. be-cid boldılar. Ḫān fermān  ḳıldılar bendege ki sin mülāzımlarıÆġa574 tapşur- 

9. ġıl, tayaġlaġaylar. Be-ṭa(r)įḳ-i ḥükm taḳdįmġa yetkürdüm. Neçük ki izdihām575-ı ḫalāyıḳ 

kemrek   

10. boldı, ḫān bendege fermān ḳıldı ki şükrānesige Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā 

11. anıÆ şükrānesige576 mundın yıraḳ ḳaldı. Şol aṭnı aÆa beriÆler ve anı 

12. kūşege iberiÆler. Bārį faḳįr fi’l-cümle cahde-i cahdidin çıḳıp ferzendlerniÆ 

13. arasıda şermende tamām bolmay ḳalmaġay ve yene ol kim ṣıḥḥat birlen anıÆ 

14. sevādı dik sevād-ḫānlıḳ körmedim ve her çend  ḥaṭṭ-ı bed-imlā ve maġşūş irdi naẓm  

15. ve neŝr her ne bolsa andaḳ bį-teemmül oḳur irdi ki, meger anı yād  ḳılġan iken 

16. ve yene ḥaṭṭ-ı nesḫ-taclįḳni ḫūb aytur irdi ve imlāsı dürüst ve tamām  

17. Fārsį ve Türkįde bar irdi ve Türkį inşānı be-ġāyet ḫūb ḳılur irdi 

18. ve şicrde ḳuvvetlıḳ ve ḳabiliyyetde kem kişini körgen bolġay-men ve şicrni  

19. ẕikr birle aytmas irdi. Belki mecālisde ve soḥbetlerde mücerred ve ḳafiyeį çıḳar  

 

83b 

1. irdi bedįheten aytur irdi ve her ne aytur irdi ki bir yā iki mertebe aytur irdi her kişi 

2. ol eŝnāda yād alsa aldı ve illā rāżį bolmas irdi pütügeyler. Eşcār ki  

3. mecālisde bed(i)hį aytıp irdi, bende yād alıp irdim. Andın neçe beyt ŝebt bolup 

4. turur. Naẓm Ḳaysı gülşenniÆ yüzi dik bir gül-i racnāsı bar ؞Ḳaysı gülniÆ bir miÆ 

5. dik bülbül-i şeydāsı bar ؞Ḥūr birle cennetü’l-me’vānı köÆlüm neylesün ؞YārnıÆ  

6. kūyide yüz miÆ cennetü’l-me’vāsı bar ؞ Yüzi üzre kākül (ü) zülfin perįşān   

7. körgeli ؞ Ay Sacįd āşüfte köÆlümniÆ cacep sevdāsı bar / Şükrullah ḥāletim ẓāhir  

8. bolupdur yārġa ؞ Seyr üçün kirse gülistān içre ol serv-i revān ؞ 

9. Bende olsun serv-āzād577ol ḳadd-i reftārġa ؞cAhd ḳıldıÆ ki vefā ḳılġay-sin ؞ 

10. Yoḳ ki cānımġa cefā ḳılġay-sin ؞ Atma sin ġamze oḳı birle meni ؞Ḳorḳadur-men ki ḫaṭā 

11. ḳılġay-sin ؞MaÆa dirseÆ ki vefā ḳılġumdur ؞ İlge ḳılġança maÆa ḳılgay-sin ؞ 

12. Cihet-i iḫtiṣārnı bu ḳadar iḫtiṣār ḳılduḳ. Bir kün bende teklįf  ḳıldım  ki elbette bedįheten 

13. Fārsį aytmaḳ kerek. Bisyār  mübālaġadın  soÆ  ḫān fermān ḳıldı ki Ḫvāce 

14. ḤüseynniÆ dįvānı turup irdi, açıÆızlar ve açtılar. Bu ġazel çıḳtı, maṭlac 

                                                           

573 Metinde   
574 Metinde fazladan nun yazılmış. 
575 Metinde zel ile. 
576 Metinde 10. ve 11. satırda olmak üzere iki defa yazılmış. 
577 Metinde zel ile. 
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15. bu turur: Mıṣrac:578  āġāz ḳıldı.  

16. Ḫān fermān ḳıldılar 579  

17. Ġālibā ḫān  şubu beytdin özge hergiz Fārsį beyt aytmaġan  bolsa 

18. kerek.Ṭabc-ı  laṭįfniÆ çāşnisini580 şubu  beytdin bilse bolur ve ne ḥadde 

19. iken ve cūd, setāre ve çārtāre ve ġıcekni çalur irdi ve barçadın çārtareni  

 

84a 

1. ḫūb çalur irdi ve üstüḫvān-tırāşlıḳda dest tamām bar irdi ve tįr-sāzlıḳı bisyār  

2. ḫūb irdi ve behley kesmekde ve tomaġaġa üstād irdi ve cānvārdārlıḳġa   

3. ve mįr-i şikārlıḳġa ve cemįc-i inṣāfnı ḫūb bilür irdi. Ol ḥālde be-ġāyet lāubālį 

4. ve bį-bāk ve cayyāş ve ṭaraf-nāk yürür irdi ve heves-nāk irdi. Andaḳ ki bį-tecerruc  

5. turalmas irdi. Eyyām-ı Ramażāndın özge vaḳtda hūşyārlıġını tüşide  

6. körelmes irdi ve mübārek sinn otuz yetege yetti ve sāl-i tārįḫ toḳuz yüz ve yigirme sekiz  

7. irdi. Tevbelıḳ ve ṣūret-i ṣalāḥnı pįş ḳıldı. Bendege tesvįd defter-i ŝānįde Sulṭān   

8. Sacįd ḪānnıÆ  tevbesige yetti. Sāl-i tārįḫ  nükte-i ḫāṭırġa yetti. Anda ŝebt  

9. ḳılıp turur-men. Ol bu turur kim toḳuz yüz yigirme sekiz irdi. Ḫān  tevbe  ḳıldı. 

10. Müskirātdın, ammā cemįc menāhįdin  imes irdi. Pes tevbe nā-tamām iken. Āyet: 

11. 581 ve tevbe bį-bā ve hā  ki ḥarfeyn-i āḫireyn-i tevbe bolġay, tārįḫ bolur irdi. 

Neçük : 

12. Ḥażret-i Įşān maḫdūmı irşād penāhı Ḫvāce Bahāü’d-dįn  Maḥmūd ve sellemehullahu 

13. Tecālā ve ebḳāhu  ki meşhūr be-Ḫvāce Ḫāvend Maḥmūd  tururlar, Kāşġarġa keldiler ve 

ḫān 

14. ribḳa-i irādetleriġa kirdiler; silk ve devlet mülāzımlarda boldılar. Beş yıldın  soÆ 

15. cemįc menāhįdin tevbe ḳıldı ve tevbe tamām bolup āyet hem tamām tārįḫ bolur ki   

                                                           
578 Metinde bu satırda Farsça mısralar bulunmaktadır: Ey zi-ser tā be-ḳadem cān kesį  ؞  Munda ḥużżār-ı meclįs 

be-dehį  ؞ 
579 Metinde bu satırda Farsça mısralar bulunmaktadır: ؞  çend gūyį ki be-gū cān kesį ؞ rāst gūyem ki tuyį cān 

kesį ؞ 
580 Metinde şından sonra nun yok. 
581 Bu ayet Kur’an’da Tahrîm 66/8 ve Nûr 24/31’de geçmektedir. Nûr 24/31’de geçtiği yerde başında vav harfi 

de bulunmaktadır. 
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16.  Bu laṭįf ve ġarįb turur. Bacd-ez-ān ki dāḫil-i ṭarįḳa-i ḫvācegān ḳaddesallāhu  

17. ervāḥahum  boldı, be-ġāyet cadālet ve ṭarįḳa-i 582 marża-i ḳadįm pįş tuttı. Meḥāsin-i aḫlāḳ 

18. ve mekārim-i eṭvārı nevcį birle boldı ki ġālibā ḫavāḳįn andın burun bu çāş(ni)si birlen  

19. Üveys Ḫāndın özge kişi kemrek ötken bolġay; vāllahu aclem. Şerḥ-i aḥvāl-i mübārekni  

 

84b 

1. ḫvāhlasa ki tafṣįl birlen bilgey ve ikinçi defterde ṭaleb ḳılsunlar. Toḳuz yüz ve ellik. 

2. Ẕikr-i cAbdu’r-reşįd Ḫān ibn Sulṭān Sacįd583 Ḫān. Bu künki tārįḫ toḳuz yüz ellik üç 

3. turur ki584 Serįr-i salṭanat-ı ḫānlıḳda ve evreng-i mesned-i cihānbānlıḳ be-nām nām-ı 

elḳāb-ı kirāmį 

4. müzeyyen ve müretteb ḳılıp ibtidā-yı tārįḫ ki Tuġluḳ Temür Ḫāndın turur bu tārįḫni bende-

i  

5. aḥḳar Muḥammed Ḥaydar evvel şeref-i İslāmġa müşerref bolup tā Sulṭān Yūnus Ḫān 

6. ança ŝiḳāt ve ruvātdın  işitip irdim. AnıÆ naḳįżiġa rivāyeti işitken yoḳ irdi ki anı   

7. kitābnıÆ ḳaydıġa kigürdük ve ança rivāyāt  iḫtilāf  birlen semācġa tüşken 

8. bolsa anı ŝebt ḳılmaduḳ, iḥtimāl-i kiẕb cihetdin. Ança Yūnus Ḫāndın bu ṭarafge bar ikenler 

9. tā āḫir-i mühimm-i Sulṭān Sacįd Ḫān defter-i ŝānįde ḳılġan turur; ammā  şerḥ-i aḥvāl-i 
cAbdu’r-reşįd  

10. Ḫān ikinçi defterde meẕkūr585 irmes; munda şerḥ ḳılmaḳ münāsib kördi. Ol eyyāmda ki  

11. ḫān Moġulistānda irdi, birāderi Sulṭān Ḫalįl Ḫān ve Manṣūr Ḫān  kelip Çarun  

12. Çelekde maṣāf vāḳic boldı  ki  hezįmet bu iki birāderleriġa tüşti ve inhizāmdın soÆ 

13. hem soÆ ṣūret çıḳtı, Moġulistānda bolmaḳġa ṣūret bulmadı. Bį-çāre bolup Endicānġa 

14. keldiler ve ḫān bendge tüşti. Andın  ḳaçıp Kābilġa bardı, Bābür Pādşā ḳaşıġa ki  

15. cammezāde-i ḫān  irdi ki bu cümledin şerḥi ikinçi defterde meşrūḥ586 turur ve cAbdu’r-

reşįd  

16. ḪānnıÆ vāldesi eḥādü’n-nās ḳavmdin irdi ki ḫiẕmet cihetdin ḥibāle-i 

17. nikāhġa keltürüp irdi. Ḫān vaḳt(į) ki Endicānda bendge tüşti, Özbek fāsıḳlar anı 

18. cüdā ḳılıp irdi. Ḫāndın yete aylıḳ ḥāmile irdi. Bacd-ez-ān ki ḫān Kābilġa bardı, Bābür 

19. Pādşāhġa mülḥaḳ boldı, ḫānġa ḫaber keltürdiler ki ol ḫādimege vażc-ı ḥaml boldı ve oġul 

 

85a 

                                                           
582 Metinde vav yazılıp üstü çizilmiş. 
583 Metinde ayın harfi yazılmamış. 
584 turur ki ifadesi serįr kelimesinin altına yazılmış. 
585 Metinde iki kez yazılmış. 
586 Metinde ha yerine ayın yazılmış. 
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1. infāḳ tüşti. Ḫān bu ḥikāyetni pādşāġa ayttı. Pādşā fermān ḳıldı ki atını 

2. cAbdu’r-reşįd ḳoyuÆlar ki Sulṭān Sacįdġa bār-ı nām.. Nām-ı587 cAbdu’r-reşįd Ḫānnı pādi- 

3. şāh ḳoydı. Fe-lā-cerem ve nefs-i mübārekleri kelip cāy-nişįn  andaḳ  pederi 

4. bolupdur. Çün cammim Mįrzā Seyyid Muḥammed  Mįrzā Ferġāna vilāyetde  Cānıbik 

Sulṭān- 

5. ġa Özbik muḫālefet  ḳılıp ve Özbik şevāyiplıġıdın Ferġāna vilāyetini 

6. pāk (ü) ferdāhte ḳılıp pādşānıÆ ḳaşıġa Ḳunduzġa kişi  iberdiler. 

7. Sulṭān Sacįd Ḫānnı keltürüp. Bu cAbdu’r-reşįd  Ḫān  ÖzbekniÆ aldıda  

8. giriftār  irdi. Ol istįlāda ol ḳayddın  ḫalāṣ tapıp peder-i büzürgvārġa  mülḥaḳ 

9. bolup ve bendeniÆ ḫāheri Ḥabįbe Sulṭān Ḥāniş588 Ŝemerḳanddın  keldi. Ḫān 

10. anı ḥibāle-i nikāhıġa keltürüp. Bu cAbdu’r-reşįd Ḫānnı olarġa sipāriş  

11. ḳıldı. Terbiyet ve kenār-ı mihr-i māderį birlen saḳladı ve Emįr Ġūrį589 Barlas vefāt 

12. ḳıldı. Moġul resmi birlen anıÆ  mertebesini anıÆ cammi590 cAlį Mirek Barlasġa   

13. Atabikilikni berdiler. Mevlānā Muḥammed  Şįrāzį ki merd-i fāżıl ve nįgū-nihād  irdi ve  

14. tamāmį cömrini ḫavāḳįn-i MoġulnıÆ  ḫiẕmetide ṣarf  ḳılıp irdi, aÆa sipār- 

15. iş ḳıldılar ki taclįm ḳılġay ve Mevlānā Muḥammed Şįrāzį ṣadr-ı ṣudūr irdi 

16. ve Sulṭān Sacįd ḪānnıÆ serkārıda miknet-i tamām bar irdi. Bu Reşįd   

17. Sulṭānġa fi’l-ḥaḳįḳa Atabik Mevlānā-yı  meẕkūr irdi. cAlį Mirek Barlas ism-i 

18. Atabiki nisbet-i dįgeri bar irdi. Tārįḫ-i velādet-i Reşįd Sulṭān toḳuz  

19. yüz on beş irdi. Çün sāl toḳuz yüz ve yigirme sekiz irdi, on üç  
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1. yaşda irdi ki ḫān anı Moġulistānġa alıp çıḳtı. AnıÆ  şerḥi andaġ turur ki 

2. Sulṭān ḪalįlniÆ oġlı Baba Sulṭān vaḳtį ki Sulṭān Ḫalįl Sulṭānnı 

3. Aḫsıda Cānıbik Sulṭān öltürdi, andaġ ki meşrūḥ ötti, hengām-ı şįr- 

4. ḫārį irdi. O hem Reşįd Sulṭān dik Cānıbik SulṭānnıÆ serkārıda  

5. esįr irdi. Tā vaḳt-i istiḫlāṣ tuttı, Ferġānada ḫānġa mülḥaḳ boldı. Ḫān bu birā- 

6. der-zādesini öz ferzendleri dik cazįz tutar irdi. Ḫvāce Bahādur ki evvel anıÆ 

7. ḫidemāt Ḥażret-i Sulṭān Sacįd Ḫānda bisyār irdi aÆa tapşurdı ve Baba 

8. SulṭānnıÆ Atabiklikini Ḫvāce cAlį Bahādurġa tefvįż ḳıldı ve Ḫvāce cAlį Bahādur  

9. Moġulį irdi. Moġulistānda evḳāt ötkergen meyelān-ı ḫāṭırı  Moġulistānġa 

                                                           
587 Metinde nāme-i. 
588 Metinde nun ve şın noktaları yok. 
589 Metinde ayın ile. 

590 Metinde  
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10. bisyār bar irdi. Hemįşe ārzū-mend ol ki Moġulistānda bolġay. Bu cihet-   

11. din ḫānġa iltimās körsetür irdi ki Moġulistān ve Ḳırġıznı Baba Sulṭānġa 

12. bergeyler. Ḫān bu mühimġa rāżı bolġaylar ve ḫvāhlap irdi ki Baba Sulṭānnı Ḳırġız 

13. çıḳarġaylar. cAmmim be-ān ki Baba Sulṭān aÆa dāmād  irdi devlet-ḫvāhlıḳ ḥaddin  

14. tecāvüz ḳalmadı591; muÆa rāżı bolmadı. cArżge yetkürdi ki MoġulnıÆ Moġulistānġa  

15. meyli bį-ḥadd bolur, Baba Sulṭān anda ḳarār tapḳay, barça Moġul meyl-i Moġulistān  

16. ḳılġaylar. Baba SulṭānnıÆ  mencni āzürde ḳılġaylar. Eger menc  ḳılmasa siz-     

17. niÆ bāzūÆız592 ve ḫalāyıḳnıÆ muvāfıḳ mizācı bolmas. Bu memerdin ġubār-ı ḫāṭır 

18. arada peydā boldı; ammā ber-ḫilāf  Reşįd Sulṭān ki eger anı çıḳarsaÆız, ol ferzendiÆiz 

19. turur, her çend ki ḫalḳ anıÆ birlen barsalar sizge yaman yaman kelmes ve eger yaman   
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1. kelse yandurup menc bolur; andın aÆa hįç yaman kelmes. Her çend  ki Reşįd Sulṭān  

2. kiçik bolsa maṣlaḥat andaġ turur. Bu ḥarfdin cammimdin özge hįç kişi hem-dāstān  

3. imes irdi. cAle’l-ḫuṣūs Mįrzā cAlį Ṭaġay ki tamām Baba SulṭānnıÆ cānibiġa  

4. irdiler. Bu ḥālniÆ arasıda Ḫvāce Bahādur merg-i ṭabįġį birlen öldi. Ol cihetdin 

5. ol cazįmet iḫtilāl tamām dest berdi. ḪānnıÆ re’yi Reşįd SulṭānnıÆ 

6. ṭarafige ḳarār taptı. Ammā anıÆ çigūnegįside dāyim söz bolur irdi. cAmmim sacy kör-  

7. setür irdi anıÆ tervįc-i kārıġa ve Reşįd SulṭānnıÆ ihtimām tamām   

8. bar irdi. cAmmim carżġa yetkürdi ki anıÆ ṭarįḳi ol turur ki Muḥammed Ḳırġız müddet 

turur ki 

9. bendde593 ve anı benddin çıḳarıp Moġul ulusıdın intiḥāp ḳılıp ve her kişi   

10. anıÆ meyli Moġulistānġa tolaraḳ bolsa, gelle ve remesi bolsa olarnı ümerā- 

11. lardın ve mucteberlerge hem-rāh ḳılıp ibermek kerek. Ḫānġa bu reyler muvāfıḳ keldi. 

12. Andaġ ḳıldı ve Mįrzā cAlį Ṭaġay emįrü’l-ümerā ḳılıp ve Muḥammed Ḳırġızġa emāret-i 

Ḳırġıznı berip 

13. revān ḳıldılar. Ol eyyāmda cAlį Mirek Barlas ölüp irdi. Muḥammed ibn cAlį Mirek   

14. Barlas irŝ resmi birlen Reşįd SulṭānnıÆ mülāzemetige meşġūl boldı.   

15. Ol hem hem-rāh çıḳtı. El-ḳıṣṣa cAmmimniÆ sacy(i)si birlen öz pādişāhlıḳınıÆ ŝülüŝ, 

16. sipāhįdin ġįre ve ḫarān-cāne594 ve ḫayme ve ḫargāh Reşįd Sulṭānġa berip Moġulistānġa  

17. revān ḳıldılar. Şemşįr ve tįr-keşni sin baġlaġıl ve süvār ḳılġıl. Bolġay ki  

18. mübā(r)ek bolġay, sipāhgerlikde seniÆ şākirdiÆ bolsun. Bende bu ḥidmet- 

                                                           
591 Aslında ḳılmadı olması gerekir; ancak açık bir şekilde kaf-elif-lam ile yazılmış. 
592 Metinde rı ile. 
593 Metinde bendede. 

594 Metinde  
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19. ni becā keltürdüm. Ḫān özi ḳopup keldi ve Fātiḥa oḳudı. Neçe mertebe tekrār birlen   
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1. ayttı ki yād tut ve ferāmūş ḳılmaġıl. Evvel şemşįrni beliÆe595 Mįrzā Ḥaydar baġlap 

2. turur ve sin şākirdi bolduÆ. Eger sendin sursalar ki sipāhį-gerlik- 

3. de kimniÆ şākirdisin, ne cevāb aytḳay-sin? Reşįd Sulṭān ayttı ki filān kişi- 

4. niÆ şākirdi596 turur-men. Ḫān ayttı ki ol meniÆ şākirdim turur. Bacd-ez-ān ki neçe 

mertebe 

5. tekrār taptı, revān ḳıldı ve Reşįd Ḫān Moġulistānġa çıḳtı. Tamām Ḳırġıznı Muḥammed 

Ḳırġız     

6. ferāhem keltürdi ve Moġulistān żabṭ tamām taptı. Ol müddetde Moġulistānda leşker 

7. bisyār boldı. AnıÆ tafṣįli taṭvįl-i tamām  bar turur. Bi’l-cümle597 tacarrużātdın Özbik ve 

Ḳazaḳ    

8. ve muḫālifāt cihetlerdin Reşįd Sulṭān maca-levāḫıḳ ve tevābic-i Ḳırġız birlen Kāşġar 

9. keldiler ve vāḳıcāt-ı Baba Sulṭān, Şāh Muḥammed Sulṭān ve ikinçi defterde şerḥi   

10. bar turur. Vāḳic boldı. Muḥammedį Barlas ol vāḳicde daḫli bar irdi. Şāh Muḥammed 

Sulṭān- 

11. nıÆ vereŝesi anı ḫāndın mübālaġa birlen ṭaleb ḳılıp aldılar ki ḳıṣāṣ598 ḳılġaylar  

12. ve bende ve cammim mānic keldük. El-ḳıṣṣa Ol zemistān ki tārįḫ toḳuz yüz otuz tört  

13. irdi, bendeni Reşįd Sulṭānġa hem-rāh  ḳılıp Balurġa iberdi. Bende hem-rāh Balurġa  

14. bardım. Ol leşkerde mülāzemetde ehl-i endāmdın kişi yoḳ irdi ve kesb-i muḥāvere-i 

15. rūzmerre ḳılmaġan belki cemįci Muḥammedį başlıḳ ve barça ādemį-ṣūret ve enācim-sįret  

16. irdiler. Ol enācim-sįretlerdin neme kesb ḳılıp bolur? Bende bā-vücūd  cadem-i 

17. istiṭācatlıḳraḳ  irdim, Reşįd Sulṭān birle derhem (ü) āmįḫte boldum. Ol müddet   

18. ve muḥabbet ki Şāh Muḥammed Sulṭān ve Baba Sulṭānġa berür irdim, anı Reşįd Sulṭānġa  

19. güẕāşt ḳıldım ve yanıp ki ḫānnıÆ mülāzemetige yettim öz ferzendini nevc-i dįger taptı. 

Neçe        
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1. mertebe ġāyibāne ve ḥāżırāne Reşįd Sulṭānġa andaḳ fermānladı ki sendin bisyār  

2. minnetdār turur-men, Reşįd Sulṭānnı sin maÆa ferzend ḳıldıÆ; bu leşkerde  

3. aÆa fütūḥ-ı bisyārį dest berdi; elḥamdülillāh ki köÆlüm  ḫvāhladı ki aÆa yavuḳ bolup 

turur. 

                                                           
595 beliÆge olmalı. 
596 Kelimeden sonra sin kelimesi yazılıp üstü çizilmiş. 
597 Metinde elif fazla. 

598 Metinde  
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4. Bu ḥālniÆ ḫilālde Įmįn Ḫvāce Sulṭāndın Aḳsudın ḫaber-i evżāc yeter. Çendā- 

5. n ki bende cammim anı ber-ṭaraf  ḳılurġa sacy ḳılduḳ  hįç yerge yetmedi. Bu aḥvālniÆ 

şerḥi 

6. ve Mįrzā cAlį TaġaynıÆ şeyṭānlıḳ ḳılġanıdın barça defter-i ŝānįde mesṭūr turur. 

7. Āḫirü’l-emr bendeni ḫān Reşįd Ḫānġa599 hem-rāh ḳılıp Aḳsuġa iberdi ve Aḳsuġa 

8. yetdük. Tamām ḫalḳ istiḳbāl körsettiler. Įmįn Ḫvāce Sulṭānnı ḫān ḳaşıġa  

9. iberdük. Bende alte ay Aḳsuda bar irdim. Tamām  mühimmāt-ı sipāhį ve raciyyet  

10. be-tamām  sāmān berdim. Mundın burun Moġulistānda ḫān bir kün bādāmnı tenāvül  

11. ḳılur irdi. Bādāmnı  mübārek tişi birle sındurur irdi. İki maġz çıḳtı. Ḫān 

12. Reşįd Sulṭān ve bendeni ṭaleb ḳıldılar. Ol maġznı her birini birimizge berdi ayttı ki 

13.600 resm-i mucayyen ve ḳācide andaġ turur ki iki kişi eger ḫvāhlasa dōst bolġay 

14. bādām-ı dü maġznı her ḳaysı birini tenāvül ḳılġay ve yene birige dōst bolġay. AnıÆ 

15. macnįsi ol bolġay ve iki maġz bir pōstda her birini biri tenāvül ḳılsa ki hįç nemede  

16. birbiridin cüdā ve temyįz bolmaġay. Dü-gānelıḳ ẓāhirde peydā bolmaġay ve įcād maḥż  

körüngey. 

17. Men sizge bu emrni fermān ḳıldım.  İkilemiz zemįn-i edebni būse berdük ve atlar tarttuḳ. 

18. Maḳṣūd ol kim Aḳsuda irdük be-hem  ḫūb ḥuḳūḳ ve ittiḥād601 ve muḥabbet ve ictiḳād 

ḥaddige yetti ki  

19. ziyādesi maḳṣūd imes. Ol dōstluḳnı mü’ekked-i mevāŝįḳġa muġallaẓ ḳılduḳ. Ol   
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1. ṭarįḳ āşinālıḳ ittiḥādnı şerḥ pütümek kerek. Ḥaḳḳā ki muṭālicān aḥvālni602 körgenleri  

2. yoḳ ve süḫan-ārālıḳġa nisbet bergeyler. Bi’l-cümle603 bacd-ez-ān ki alte ay ṣad  hezār 

ārzū604- 

3. mendlik birbirimizdin cüdā bolup ḫānnıÆ mülāzemetige müteveccih bolduḳ. Vedāc 

vaḳtde   

4. ġazelį aytıp irdim. Bu tört beyt andın turur: 605   

                                                           
599 Metinde ḫān kelimesi fazladan yazılmış. 
600 Burada iptal edilmiş vav var. 
601 Metinde güzel he ile. 
602 Metinde nundan önce ye var. İptal edilmiş gibi.  
603 Metinde elif fazla. 

604 Metinde  
605 Metinde buradan 7. satırın başlarına kadar Farsça bir şiir bulunmaktadır: zi-kūy-ı tu bā-derd ü ġam mį-revem  

 be-mecnūn ḳadem der-ḳadem mį-revįm ؞ tu hemtāy-ı leylį be-ḥüsnā ve mā  ؞ cüdā ez-tu bā-ṣad elem mį-revem ؞

 ؞ muḥįṭ-i kerem Şāh cAbdurreşįd ؞ ġamet hem-re(h) est u be-hem mį-revįm ؞ be-gūyį ki tenhā tu çün mį-revį  ؞
ke’z-u ġarḳ-ı baḥr-i kerem mį-revįm. 
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5.     

6.    

7.     Bacdemā ki mülāzemet-i ḫānġa müşerref boldum, sāl, ḫān ġazātıġa müteveccih 

boldı 

8. ve ḫān mücmelen şol seferde dārü’l-beḳāġa rıḥlet ḳıldı. Andaġ ki meẕkūr boldı ve ümerā 

ki   

9. ḫānnıÆ mülāzemetde bar irdiler, Reşįd Sulṭān üçün müsāricler iberdiler. 

10. cAmmimġa hem bu vāḳıca-yı hāyiledin ḫaber tapıp tururlar. cAmmim ḫānnıÆ terbiyetdin 

ser-i kūyıġa      

11. kelip cazā resmi birlen meşġūl bolup toḳuz yüz ḳırḳ ve caşr-ı Muḥarremde Reşįd Sulṭān 

12. keldi. cAmmim figān köterip Reşįd SulṭānnıÆ aldıġa bardı, fi’l-ḥāl öltürüp- 

13. dur. AnıÆ tārįḫ-i şehādetini “ḳutilā fi’l-muḥarrem”606 tapıpdurlar ve cAlį Seyyid ki 

kökeldaş-ı 

14. cammim irdi ve anı cammim birle hem-rāh şühedālarġa mülḥaḳ ḳıldı ve ehl-i mürüvvet-

meẕheb ve aṣḥāb-ı     

15. fütüvvetniÆ ḳācidesige pādişāhlar bu iki ṣıfat ki iftiḫār ḳılurlar. Eger 

16. vaḳtįde kişi ḫiẕmeti vücūdġa kelse anıÆ ḫiẕmeti envāc-ı kerāyim ve incāmātġa607 

muḳabele   

17. fermān ḳılġaylar. cAmmim Yūnus ḪānnıÆ  ḫvāher-zādesiniÆ oġlı turur. Puşt- 

18. be-puşt selāṭįnniÆ serkārıda Moġul ḫānları ulusıda ulus bigi  

19. iken. Ulus bigi manṣıbnıÆ macnisi defter-i ŝānide mesṭūr turur. ḪānnıÆ 
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1. pederiniÆ manẓūrıdın  turur, andaġ ki hįç kişige ol miḳdār ḳadr ü ḳıymet Sulṭān Sacįd 

Ḫān aldıda 

2. yoḳ iken. Ḫān anı bulup ve ḫıdemāt ḫānnıÆ mülāzemetide bisyār irdi. Evvel istiḫlāṣ-ı 

Endicān 

3. ki ḫānnıÆ pādişāhlıḳı māddesi ol irdi ve ikinçi ḫiẕmetini Kāşġarġa keltürüp sacy 

4. aÆa ḳılġan anıÆ vücūdı irdi ve eger ol hem-rāh bolmasa irdi Kāşġar ümįdi yoḳ irdi ve 
calā-  

5. haẕe’l-ḳıyās ḫān anıÆ ḫiẕmetlerini minnet tutar irdi; bārhā aytur irdi ve anıÆ 

                                                           
606 Ebced hesabına göre 940. 

607 Metinde  
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6. muḳteżāsıġa aÆa ricāyet ḳılur irdi. Eger Reşįd Ḫānġa hįç ḫiẕmet ḳılmasa belki günāh- 

7. lar ḳılsa irdi şubu vācib bolur irdi, anıÆ günāhıdın tecāvüz ḳılur irdi. Dįger   

8. Reşįd ḪānnıÆ ḫalāṣlıḳ sebebi Özbek ilgidin  Endicānda anıÆ ḫurūcı bar irdi 

9. ve culüvv sebebi ve rifcat ve ibtidā-yı devlet-i Reşįd Ḫān anıÆ Moġulistānġa çıḳmaḳ anıÆ 

10. sacy birlen irdi. Eger Mįrzā cAlį Ṭaġay ve Ḫvāce Bahādur bolsa irdi Baba Sulṭān 

11. Reşįd ḪānnıÆ ornıda bolur irdi ve hemįşe Reşįd ḪānnıÆ  mühimniÆ tervįc-   

12. de mesācį ẓuhūrġa yetkürür irdi. Andaġ Įmįn Ḫvāce Sulṭān  ki dāmādı irdi cammim 

13. Įmįn Ḫvāce Sulṭāndın beş nebįreleri bar irdi. Bā-vücūd ol maṣlaḥatnı anda kördi ki   

14. Reşįd Ḫān Įmįn Ḫvāce SulṭānnıÆ ornıda bolġay ve Įmįn Sulṭānnı avvāre608 

15. ḳılġay. Ol bu vechde609 mümānacat ḳılġanı yoḳ belki mesācį-i maḥcūreni ẓuhūrġa 

yetkürüp 

16. turur. Sizge anıÆ ḫiẕmeti lāyıḳ maḥal imes. Bu hemeni vābes ḳoymaḳ ve bį-günāh öltür- 

17. mek caceb turur. Bu maḳūleniÆ610 evrāḳını fi’l-ḥāl der-hem çırmadılar. Lā-tefessür 

körenür 

18. ve ança Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā  ḫvāhlaġan bolsa bolġay. AnıÆ  tedārük-i ḥarfidin611 

turur. Āyet 
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1. 612nı613 oḳıdı. Andın cacāyibraḳ ol ki şol ehl-i nifāḳ ki  

2. Reşįd ḪānnıÆ serkārġa nifāḳ urar irdiler ve olarnı mucteber ḳıldı. Mįrzā cAlį Ṭaġay ki 

3. cāy-nişįn-i cammim  ḳıldı ve Kāşġarġa iberdi. Ol Kāşġarġa bardı. Ḳatl ü küşten evlād u    

4. 614 aḥfād-ı cammim  hįç ser (ü) elini615. Şeyḫ Sacįd Kāzūrūnįde menḳūl turur ki ceng-i 

Bedrde yetmiş kişi     

5. Ḳureyş re’sleridin esįr boldılar. Fidyeleri üçün Mekke Ḳureyş keldiler ve fidye keltürür  

6. irdiler ve esįrlerni ḫalāṣ ḳılur irdiler. Ebu’l-cĀs dāmād616-ı Resūl irdi.   

                                                           
608 Şedde ile yazılmış. 

609 Metinde   
610 Metinde kaf yerine gayın yazılmış. 
611 Satır üzerinde dal-elif yazılmış, kelime ḥarfidin veya ḥarfide okunabilir.  
612 Bu satırdaki ayette sonradan silinmeye çalışılan harf fazlalığı vardır. Aslı için bk. Bakara 2/156. 
613 Metinde -nı’dan sonra fe rı veya kaf rı yazılıp bırakılmış, muhtemelen ḳırā’at yazılmak istenmiş, sonra 

vazgeçilmiş. 
614 Satırın başında fazladan vav yazılmış. 

615 Metinde   
616 Kelimenin sonundaki dal yerine hemze yazılmış. 
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7. Ṣallallāhu caleyhi ve sellem617 ve Zeynebni Resūl caleyhi’s-selām aÆa berip irdiler. 

Bicŝetdin burun E- 

8. bu’l-cĀs İslām keltürgeni yoḳ irdi. Mekke esįr-i Ḳureyşleri cihetdin fidye alıp kelip irdi. 

Peyġamber  

9. cAleyhi’s-selām anı kördiler ve dįdār-ı şerįf-i Muṣṭafā ṣallallāhu caleyhi ve sellemġa 

müşerref boldı. Jeng618-i küfr   

10. anıÆ köÆlidin köterildi. Aṣḥābġa ayttı ki meniÆ köÆlümde İslām ḳarār tuttı, Mekke 

baray, dįger bāre  

11. kelip aÆa İslām keltürey. Aṣḥāb ayttılar ki fi’l-ḥāl İslām keltürmek kerek ki anda fāide-

i dįnį 

12. tolaraḳ ḥāṣıl turur ki emvāl-i ḥaṭr keltürüp-sin fidye cihetdin ol Ḫudā ve Resūl-i Ḫudāy 

cazze  

13. ve CelleniÆ ḥükm birlen saÆa ḥelāl turur. Ebu’l-cĀs cevāb berdi ki her çend ki ḥelāl 

turur, 

14. Müsülmānįġa yaman Müsülmāndur ki evvel anıÆ ḫıyānet birlen bolsa. Ebu’l-cĀs619 

Mekkege  

15. bardı. ḪalḳnıÆ emānetni berdi. Āngāh cemcį arasıda münādį ḳıldı ki hįç kişiniÆ mende 

16. emāneti bar mu? Barça ayttılar: Emānetimiz bizge tegdi. AÆa āşikārā įmān keltürdi. 

Muṣṭafā  

17. ṣallallāhu caleyhi ve sellemniÆ Medįnege ḫiẕmetke şikāfte ḳıldı. Muṣṭafā ṣallallāhu 

caleyhi ve sellem Zeynebni    

18. aÆa caḳd  ḳıldı. Evvel anıÆ öyige iberdi. Maḳṣūd ki evvel cülūs-ı Reşįd Ḫān ḫūn-ı nā-

ḥaḳ 

                                                           

617 Metinde   Ve sellem kelimeleri muhtemelen vav ve sin birleştirilerek yazılmış. Sonraki satırlarda da 

hep aynı şekilde. 

618 Metinde   
619 Metinde geçtiği ilk üç yerde 88b/6, 88b/7-8, 88b/13 b harfinin üzeri çizilmişken burada b harfinin üzeri 

çizilmemiştir. 88b/13’te ayrıca sin harfinin altındaki süs işareti de silinmiştir. 
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19. ve cadem-i mürüvvet birlen vāḳic boldı. 620  

 

89a 

1. 621  Ehl-i vefānıÆ ḳatlidin soÆ serįr-i  

2. ḫānnı mesned-i ḫāḳānįde ḳarār taptı ve ḫaber-i vefāt-ı ḫān Manṣūr Ḫānġa yetti, Aḳsu 

başıġa keldi. 

3. Reşįd Ḫān hem camm-i büzürgvārnıÆ muḳābelesige bardı. Manṣūr Ḫān bį-ḥuṣūl-i 

maḳṣūd yandı. 

4. Reşįd Ḫān hem serįr-i salṭanatge yandı. Bu leşker-keşlik Manṣūr Ḫāndın  tekrār taptı. 

5. Reşįd Ḫān  hem mükerrer barıp sacādet ü devlet birlen mürācacat ḳıldı ve ḫānnıÆ 

6. ümerāsı Reşįd ḪānnıÆ mülāzemetige vehm-nāk boldılar; çerāki cammimniÆ ḳatli bį-

sebeb vāḳic bo-      

7. ldı. Ol cihetdin emn aradın ber-ṭaraf  boldı.  Mįrzā cAlį Taġay Ḳayır Tegin622 eṭrāfġa ḳaçtı. 

Şācirį 

8. andaġ aytur: 623  

9.  Mįrzā cAlį Taġay firār körsetti. ḪānnıÆ 

10. bāḳį ümerāları ittifāḳ ḳılıp ḫānnıÆ ferzendini alıp Ḫoten ṭarafige bardılar ve muḥālefet- 

11. ni āşikāre ḳıldılar ve mütecāḳib Reşįd Ḫān bardı. Sāyirü’n-nās barça Reşįd Ḫānnı  

12. istiḳbāl ḳıldılar. Neçe macdūd-ı ümerādın ḳalcada ḳalmadılar. Barını baġlap Reşįd Ḫān- 

13. nıÆ ḳaşıġa keltürdiler. Ḫān cānınıÆ başıdın ötti. Barçanı iḫrāc ḳıldı. Ol cemcį ki 

14. günāhları bar irdi, ḳābil-i ḳatl berdiler624, öltürmedi, be-ān ki cadem-i ḫiẕmetleri ẓāhir 

ŝābit 

15. irdi. Be-ḫilāf  cammimge bā-vücūd  cırḳ-ı ḳarābet ve keŝret-i ḫidemāt ve cadem-i günāh 

ve şiddet-i te’kįdāt-ı  

                                                           
620 Metinde bu satırda Farsça mısralar bulunmaktadır: be-pįş-i ḫıred-mend-i nįkū-nihād ؞ Ḫudāvend caḳl-ı 

Ḫudāvend dād. 
621 Metinde bu satırda Farsça mısralar bulunmaktadır: heme mülk-i cālem be-çarḫ-ı berrįn ؞ nerįzed ki ḫūn-ı 

ciger ber-zemįn ؞ 
622 Sayfa kenarında farklı bir kalemle Ḳara Tegin yazılmış. 
623 Metinde buradan 9. satırın ortalarına kadar Farsça mısralar bulunmaktadır: Ey zişt-i peleşt-i kūse-i dellāle ؞ 
der-merdį-i ḫod tu māde-i muḥtāle ؞ Guftį ki çü nįkū ān nebāşed bā-şem ؞ Nįkān heme reftend tu ez-dünbāle. 
624 Müstensih muhtemelen, irdiler yerine berdiler yazmış. 
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16. cahd ve andaḳ ki ḳatl-i cām berdi. 625      

17.   Bi’l-cümle626 andın ki ümerānıÆ 

mühim- 

18. din perdāḫt, aḫavāt (ü) cammāt ve ümmehāt ve Zeyneb Sulṭān Ḫānım ki dūsterįn-i ezvāc-

ı    

19. Sulṭān Sacįd Ḫān irdi, barçanı iḫrāc fermān ḳıldı ve Özbik ve Şiban bünyād alıştı 

 

89b 

1. ve dōstluḳ ḳıldı. Olar düşmen-i ḳadįm  irdiler. Andaġ ki ötti ḲazaḳnıÆ düşmenlik 

maḳāmda  

2. boldılar. Olar dōst-ı ḳadįm  irdiler. Özbik Ḳazaḳġa ḫvāherlerini nisbet fermān ḳıldılar 

3. ve Ḳazaḳ ve Şiban ḫvāherleriġa andaġ mucāmele ḳıldı ki maġżı e(r)zelānġa (?) boldı. Bi’l-

cümle627 Şibanġa       

4. ittifāḳ ḳılıp Özbik ve Ḳazaḳnı derhem şikest berdiler. El-Ḥaḳ andaġ turur ki bacd-ez-ān ki 

mülā- 

5. ḥaẓa-i ḳānun-ı628 ḳadįmni ḳılġanı yoḳ Ḳazaḳġa şikest bermek müşkil irdi. Bacd-ez-ān  ki 

Yūnus  

6. Ḫān Buruç Oġlannı Ḳara Tuḳayda629 şikest berip tā tārįḫ-i Özbik ve MoġulnıÆ ara- 

7. sıda maṣāf vāḳic boldı ve tamām Özbikke ġālib bolup ki hįç gāhį Moġul Özbik birlen  

8. bu müddetde ẓafer tapġanı yoḳ irdi, ammā Reşįd Ḫān Özbikke ẓafer taptı. Reşįd Ḫān- 

9. nıÆ bu işi ecāẓım-ı umūrdın turur. Egerçi cedd-i Sulṭān  Aḥmed Ḫān  Özbikke ġālib  

10. bolup ammā be-ṭarįḳ-i tāḫt Özbikni ḫarāb ḳılıp ammā  maṣāf birlen olarġa ẓafer tapıp 

11. turur. Reşįd Ḫān maṣāf birlen olarġa şikest berdi. Tā munda ve Hindūstān  

12. ve Keşmirde Reşįd ḪānnıÆ aḥvālini ŝiḳāt-ı ruvātdın  işitip turur-men  ki ŝebt     

13. ḳılduḳ ammā ÖzbikniÆ fetḥdin soÆ Endicān ve Ṭurfan barıp ḥuṣūṣiyyātnı  

14. ŝiḳāt işitmedim. ErācįfniÆ sözini lāyıḳ-ı ŝebt körmedim ve her umūr ki nā-lāyıḳ  

15. andın Reşįd Ḫānnı ṭacn ḳılġaylar, barçanı berāy-ı ḫāṭır ve sacy-ı Muḥammedį Barlas630 

bar iken.  

                                                           
625 Metinde buradan 17. satırın ortalarına kadar Farsça mısralar bulunmaktadır: kes nedāned resm-i įn dünyā-

yı dūn ؞  dāyimā bāşed ilāhį ser-nigūn  ؞ her kes įn ehl-i vefā bāşed ḫarāb ؞ Her münāfıḳ bāşed ez-vey kām-yāb. 
626 Fazladan elif yazılmış. 
627 Metinde elif fazla. 
628 Metinde izafet yerine vav yazılmış. 

629 Metinde  

630 Metinde   
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16. Bu temkįnniÆ sebebi ḫān ḳaşıda hįç maclūm bolmadı. Ne hidemāt-ı lāyıḳa ve ne şecācat-

i  

17. rābiḳası bar ki anı dereceįge yetkürgey ve ne feżāyili ki aÆa sebeb-i tafżįl bolġay  

18. ve ne şemāyil ki anı bu heme merātib-i istiḥāl tapḳay. Reşįd ḪānnıÆ bendeligi 

19. anıÆ üçün umūrıġa mürtekib boldı ki eger şerḥ ḳılsa müṭālaca ḳılġuçı ne bį-cā 

 

90a 

1. ve cabeŝ ḳılurlar ve laḳab-ı ḫar ki ḳavm-i Barlasġa cārį turur anıÆ ḥaddi tamām631 ol irdi 

ki 

2. ol Reşįd Ḫānnı cammāt ve ümmehātnıÆ ḳatl ve iḫrācdın ve ümerā ve teklįf-i ezvāc-ı   

3. ḫānnıÆ maḥremige andaġ ilzām körsetür irdi ki anıÆ şerḥi bį-cāy (ü) cabeŝ 

4. turur. Fe-lā-cerem ol maḳūledin ictināb körsetmek evlā köründi. Bu rūzgārda   

5. Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā cAbdu’r-reşįd Ḫānnı ol ibtilādın ḫalāṣdın baḫş ḳılıp 

6. turur. Anı ḫumār-ı632 merkepke giriftār ḳılıp turur. Ümįd ḳılıp turur ki büzürgluḳ cināyeti 

7. caḳl ḳolıġa keltürüp maḥẕūrāt ve ḥarāmdın ictināb ḳılıp ve ṭarįḳa-i marżį-i633 eyyām-ı 

8. kirāmnı pįş-nihād ve ḫamįr-i mübārek ḳılsun. Her ḫımār-ı ehl-i rūzgārnıÆ ḫāṭırıġa nā-

būd- 

9. luḳ fermān ḳılmasun ve her ṣāliḥa-i fāliḥanı irtikāb-ı rükūb-ı merkeb revā tutmasun.  

10. Ḥaḳ Tebāreke ve Tecālā hemįşe tevfįḳ-i cadl birle serįr-i cihān-bānlıḳ ve mesned-i ḫā- 

11. ḳānlıḳ sālhā-yı bisyār mütemekkin ḳılsun ve her ne nā-marżį-i Ḫūdā ve Resūl-i Ḫūdā 

bolsa 

12. andın yıraḳ tutsun ve tevfįḳ-i telāfį-i māfātnı rūzį ḳılsun. Āmįn Rabbü’ 

13. l-cālemįn. cAbdu’r-reşįd Ḫān ki ḳuvvet-i mümeyyizesi634 żacįf  tüşüp turur, öz ẕātda   

14. ḳuvvet-i cüŝŝe ve selāmet-i acżā ve leṭāfet-i muḥāvere beyne’l-aḳrān bį-cadįl turur  

15. ve tįr-endāzlıḳda ve bacd-ez-peder bį-naẓįr635 irdi ve şecācatde her bir ser-şikārį-i    

16. vażc-ı dür-rübā ve tekellüm gevher niŝārı ve deryā-yı leṭāfet dürr-i yegāne ve derec-i 

melāḥatġa  

17. gevher-i ferzāne. Dest-i feyyāż sāzhā-yı rūḥ-efzā andaġ çalur irdi ki çeng-i Zühre andın 

 

90b 

1. bį-āheng ve bį-nevā ve anı tabc-ı şerįfi intiẓām-ı neŝr fį-silk der-naẓm tartıp turur 

                                                           

631 Metinde  
632 Metinde hâ ile.  
633 Metinde marîża-i. 

634 Metinde   
635 Metinde ye yok. 
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2. ve ḳuvvet-i fāhimesi ṭacm-ı ḥalāvet-i deḳāyıḳnı tatıp cibillet-i ṣāfį muḳteżāsı birle  

3. barça iṣnācātda ve müteḥarrefātda yed-i beyżā körsetür. Maḫdūmı üçün ḫādimdin 

4. niyāz-mend resm birlen mürāsil-i çend irsāl tutup irdi. Ez-cümle kāġıẕdın  

5. diraḫtį kesip beden ve fürūc636 ve berglerini reng reng bedenge ve fürūc637 u evrāḳ-ı diraḫt   

6. ḳılıp. Müfāraḳat eyyāmdın soÆ  iktisāb körsetip bolġay ve hem bolsa 

7. kerek ve ol ḳābil tüşüp turur. Barça nemeni be-hem keltürülür. Maca-hāẕā Müsülmān-  

8. vażcdur ve dāciyye-mend-i cadl (ü) dād; ammā andaġ aytıp tururlar: Mūsāġa vezįr638 Hārūn  

9. münāsib turur, Fircavnġa639 Hāmān. Eger Fircavnġa vezįr Hārūn bolsa irdi ne Hāmān, 

10. hemānā ki Fircavn bolmas irdi. Belki bi-cavn-i ilāhį dįnġa yedi bolur irdi. 

11.640    Maḳṣūd  ol   

12. kim cAbdu’r-reşįd Ḫān öz ẕātıġa dāciyye-mendį-i641 cadl ü dād turur ammā   

13. etbācnıÆ maṣlaḥatdın çıḳmas irdi. Tamām  ḥāl anıÆ  rızālıḳını 

14. mercį tutar irdi. Fe-lā-cerem işniÆ ḳabįḥraḳ bolsa anıÆ  ḫvāhlaġan  

15. dik bolur irdi. Vaḳtį ki Muḥammedį Barlas öldi, ümįd-i vāŝıḳ turur ki macdelet-i642 

16. eyyām ḥamiyyet-me’āb643 sacādet-iktisāb bolġay. Āmįn Rabbü’l-cālemįn.   

 

91a 

1. Bu faḳįr-i bį-biżācat644 ve ḥaḳįr-i bį-istiṭācatġa645 ne muḥāl bolġay ki ḫāme-i   

2. sevād-ı bį-biżācatlikni646 istiṭācat beyāżıġa te’lįf  ötker- 

3. alġay! Ammā ol647 żarūret birlen ki naḳl-i çend ḫavāḳįn648-i Moġuldın ki ehl-i İslām 

4. irdiler ŝiḳāt ve rivāyātdın işitip irdim ki iḥtimāl-i kiẕb- 

5. ārāylıḳ yoḳ. OlarnıÆ ḥālleri sebebi bolġay be-ġāyet yıraḳ 

6. irdi ve hem bacżı maḫādįm-i meẕkūrnı özi işitip ve bacżılarını özi 

7. körüp mucāyene ḳılıp irdi. Bu zamān ki özüm kördüm ebnā-yı cinsim- 

                                                           
636 Metinde fürūġ. 
637 Metinde fürūḥ. 

638 Metinde , he sonradan iptal edilmiş. 
639 turur kelimesinin üstünde yazılmış. 
640 Metinde bu satırda Farsça ibareler bulunmaktadır: ne der pey-i dacvā ؞ hem-nįşįn-i tu ez-tu be-bāyed ؞ tā 

turā caḳl (u) dįn be-yefzāyed ؞ 
641 Metinde bu kelimeden sonra vav bulunmaktadır.  
642 Metinde ayın veya dal üzerinde şedde var. 
643 Metinde ayın ile. 
644 Metinde Bu faḳįr-i bį-biż kısmının üstüne kırmızı çizgi çizilmiş ve bį önekindeki ye harfi kırmızı gösterilmiş. 
645 İlk eliften sonra lam ve elif yazılıp üstü çizilmiş. 
646 Be’den sonra ye yazılmış. 
647 Metinde ammā ol kelimelerinin üstüne kırmızı çizgi çizilmiş. 
648 Metinde eliften sonra nun yazılıp iptal edilmiş. 
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8. de ki kördüm kişi bu rivāyetni bilgey ve bu aḥvālni özige oḳu- 

9. ġay ḳalġanı yoḳ. Eger muÆa cür’et körsetmesem  irdi Moġul   

10. ve ḫavāḳįn-i Moġul andaġ ġāfil ḳalur irdiler ki nisbetlerini649 güm ḳılur  

11. irdiler. Ne aḥvāl ve evżāc-ı selef  ve tesvįd  bu umūrnı ve ecazz-i fāżıl     

12. teklįfdin ḳılur irdim mevhūm irdi, külfet birle. Olarġa aḥvāl-i  

13. ḫavāḳįnni bilmeklik çendān behre bolmas irdi. Bu sözlerdin 

14. ḫavāḳįn-i Moġuldın özge Moġulġa behre bolmas irdi; zįrā ki ḥāliyā  

15. kenārerek ve kemterįn aḳvām-ı Müsülmānlar Moġul bolup turur. Bu şehristān-  

 

91b 

1. nıÆ macmūre ve ḥükūmetdin ve mefāze-i rubc-ı meskūndın burun  nesl ve eṭbāc-ı  

2. Çengiz Ḫān muḳarrer bolup ve Çengiz Ḫānġa tört ferzend irdi. cĀlemni bu tört  

3. ferzendige baḫş ḳılıp irdi650 ve her ferzendiniÆ ulusı tört ḥiṣṣe    

4. macmūredin mefāze-i651 cālemdin müstevlį tutar irdi. Tārįḫde her yerde ki Ulus-ı Erbaca 

5. meẕkūr tururlar ki ulus-ı erbacadın ki meẕkūr bolurlar, maḳṣūd mundın  tört 

6. ḳadem tururlar ki meẕkūr boldı. Mįrzā Uluġ Bik tārįḫ pitip turur ki   

7. anıÆ atını Ulus-ı Erbaca ḳoyup turur. Ulus-ı ErbacanıÆ 

8. biri Moġul turur. İki ḳısmġa münḳasim652 bolup turur. Biri Cette653 ve yene biri 

9.  Çaġatay; ammā bu  iki ferįḳ cadāvet cihetdin biribirige istiḫfāf  

10. yüzidin her ḳaysı bir atı birle çarlarlar. Andaġ ki Çaġatay Moġulnı “Cette”  

11. dir ve Moġul Çaġataynı “Ḳara Ulus” dir irdi. Ḥāliyā Çaġatay-    

12. dın pādişāhlardın özge kişi ḳalġanı yoḳ ki olar 

13. Bābür PādşāhnıÆ ferzendleri tururlar ve Çaġatay or- 

14. nıda eḥādü’n-nāsdın şehrlerge olarnıÆ mūreŝįleri  

15. cemc bolup tururlar. Ammā Moġul Ṭurfan ḥudūdıda Kāşġarda  

 

92a 

1. otuz miÆ kişige yavuḳ ḳalıp turur.  Moġulistānġa  

2. Ḳırġız ve Ḳazaḳ nizāc körsetip turur. Egerçi Ḳırġız hem  

3. ḳavm-i Moġulistān turur, muḫālefet cihetdin ḫānlar birlen 

                                                           
649 Kelime neseblerini olacak iken yanlışlıkla nisbetlerini de yazılmış olabilir. 
650 Metinde irdim yazıldıktan sonra ye mim iptal edilmiş ve üste ye yazılmış. 
651 Metinde fe yerine ayın yazılmış.  

652 Metinde  
653 Cette kelimesi satır üzerine yazılmış.  
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4. bisyār muḫālefet ḳıldılar. Moġuldın cüdā bolup turur 

5. ve Moġul be-tamām Müsülmān bolup ehl-i İslāmġa dāḫil bolup 

6. turur; ammā Ḳırġız andaġ küfrniÆ içinde ḳalıp turur. Ol cihetdin  

7. Moġuldın ḫāric bolup turur. Maḳṣūd andın bu kim Moġul ḥāliyā kemterįn  

8. kenāre-terįn ḫalāyıḳ bolup turur. Bu sözler birlen olarnıÆ aḥvāli- 

9. ni Moġul özge kişige behre yoḳ. Fe-lā-cerem acizzede654 fāżıl ve efāżıl-ı emāŝilġa  

10. tekellüfni mūcib-i külfet bildim. Ḳıllet-i biżācat ve cadem-i istiṭācat- 

11. nı mānic ḳılmadım. Bed ança mümkin irdi. Ṣaḥāyif-i bį-biżācatda ve ḫāme-i bį- 

12. istiṭācatide cārį ḳıldım. Eger ḫaṭāy ve ḫalel bolsa cafv-i zeyl birlen pūşįde  

13. ḳılġaylar, anıÆ ıṣlāḥıġa kūşiş ḳılsunlar, ictirāż maḳāmda bolmaġaylar 

14. ve bendege ḥadd-i acẕār yoḳ; ne olar aytadurlar ki ḫaṭāyį ve ḫalel bolsa bende  

15. taḥḳįḳ birlen bulur-men ki ser-tā-ser ḫaṭā ve ḫalel turur. Her ictirāż ki ḳılurlar   

 

92b 

1. maḥalde turur. Bu iẓhārdın  maḳṣūd fażl irmes. Belki maḳṣūd yād- 

2. nāmeį turur ki esāme-i sevālįf-i ḫavāḳįn-i Moġul rūzgār-ı cerā yeridin ber-ṭaraf   

3. bolmaġay. Bi’l-külliyye Moġul ḫānlarġa eger655 ki iḥtiyāc tüşse nisbetlerini   

4. bilgeyler. Özi yā aḥvāl-i sevālįf  özi özlerige maclūm ḳılġaylar ve andın 

5. ança ḫavāḳįn-i māżi ki İslāmdın burun bar ikenler anıÆ atlarıdın özge  

6. ẕikr ḳılduḳ; zįrā ki küffār egerçi şevketde Cemşįd ü Ḍaḥḥāk bolurlar 

7. lāyıḳ-ı teẕkire irmes. Melācinį ki Ḥaḳ Sübḥānehū ve TecālānıÆ düşmenleri bolsalar  

8.656  

9. iḫtitām-ı Tārįḫ657-i Reşįdį Ẕü’l-ḥiccede sene toḳuz yüz ellik iki  

10. irdi, vāḳic boldı. Belde-i ṭayyibe-i Keşmir ṣānecallāhu (?) 

11. Tecālā cani658’l-āfāt ve’t-tedmįr. Bacd-ez-ān ki ötti cülūs-ı  

12. bendedin Muḥammed Ḥaydar ibn Muḥammed Ḥüseyn Küregen  

13. el-müştehir bi-elsineti’l-Ḫalān (?) Mįrzā Ḥaydar Küregen 

14. beş yılda tārįḫ tamām boldı, bi-avni’ 

                                                           

654 Metinde  
655 Kef’in keşidesi yok.  
656 Metinde bu satırda Farsça bir ibare bulunmaktadır: mā ne-mį-ḫvāhįm nāmeş ber-zamān hem be-güẕered. 
657 Metinde iḫtitām-ı Tārįḫ kelimelerinin üstüne kırmızı çizgi çizilmiş, sayfa kenarında farklı bir kalemle 

952=1552 eklenmiş. 

658 Metinde  
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15. l-meliki’l-mütecāl. Temmet defter-i evvel. 
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5. TÜRKİYE TÜRKÇESİNE AKTARMA 

5.1. Türkiye Türkçesine Aktarma 

(Türkçe Reşîdî) 

 

İki Cilt Târîh-i Reşîdî Türkî 30 tengeye satın alınmıştır.  

1266 

 

1. Takdirin (kaderin) yönlendirmesi onu fakirin mülkünün silsilesine sevk etti. Rahmanî 

lutfa ve sübhanî keşfe muhtaç Muhammed bin Baymurad, gufranî asalet ile davet edilmiş. 

2. Allah muratlarına erdirsin ve Onun gelecek hâlini geçmişinden daha hayırlı kılsın. Aylar 

silsilesindeki muntazam ve mübarek Ramazan’ın 30’u, Salı günü 

3. Sene 1272. 

4. Türkçe Reşîdî 

5. Türkçe Reşîdî 

 

1b 

1. Esirgeyen ve bağışlayan Allah’ın adıyla.  

2. Sayısız hamd ve övgü görünüşlerinin cevherleri; şükür ve övgü tahiyyatının gevherleri, 

mutlak padişah hazretlerinin 

3. ve hak üzere olan Allah’ın yüce dergâhının ve yüce temelli cenaplarının bol saçılarıdır ki 

(Onun) vâcibü’l-vücut olan zâtı sonsuz 

4. ve öncesizdir şeksiz ve şüphesiz; Onun sıfatları devamlı ve süreklidir noksansız ve ayıpsız 

ki 
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5. “O’nun hiçbir ortağı yoktur”659 onun delilidir, tanığıdır. Ve yüz bin hatta sayısız şükür ve 

övgü, her türlü kayıt ve sınırlamadan azade olan Hakîm Hazretlerine 

6. ve (onlara) layık olan mülk sahibinedir ki Onun hikmet ve inayeti, ümitsizlik ve isyanlar 

çölü içinde 

7. kalan başı dönmüşlerin yüzlerine rahmet ve merhamet kapılarını açarak 

8. hüzünler mahallesi içinde âciz, hayret ve hasrette kalan kötü mayalıların kullarına 

9. kurtuluş ümidinin anahtarını ihsan etmiştir; “Allah’ın rahmetinden ümidinizi 

kesmeyin.”660 ayeti Rabbe ait yüce bir kelamdır. 

10. Yeryüzünün kibirlileri, feleklerin altında göğüs şişirenler (kibirli insanlar) onun 

niyazsızlığının yüce dergâhında 

11. bir çöp gibi hakir ve zelildir. Onun müstağniliğinin büyüklüğünde bir nesne (zerre) gibi  

12. âcizdir ve (O, öyle) ulu bir padişah(tır) ki dünyayı idare eden padişahlar ve askerler ve 

maiyetlerle dolu serdarlar, 

13. yücelik tahtları üzerine oturup onun tanrılık eşiğinde yakarış el(ler)ini 

 

2a 

1. kaldırıp toprağı öperek şey’en lillâh (Allah için bir şey) çekerler. (O, öyle) bir Cebbardır 

ki 

1-2. beşinci feleğin meclis gecesinin (yıldızlarının) emîri olan Merih’in savaşçı Türk’ü, onun 

ululuk ve büyüklüğünden dolayı “hâcib-i amûddar” (sütun gibi dik duran mabeyinci) diye 

(ona) nam vermişlerdir ve 

3. yedi eyvanlı feleklerin yıldızlarının şahı olan Zühal (Satürn) gezegeninin ters huylu 

Hintlisini saltanat tahtının bekçileri- 

                                                           
659 Hadisin tamamı şöyledir: “Ebû Hüreyre'den (ra) nakledildiğine göre, Allah Resûlü (sav) şöyle buyurmuştur: 

“Kim (günde) yüz defa 'Lâ ilâhe illâllâhü vahdehû lâ şerîke leh, lehü'l-mülkü ve lehü'l-hamdü ve hüve alâ külli 

şey'in kadîr.' (Allah'tan başka ilâh yoktur, O'nun hiçbir ortağı yoktur, mülk O'nundur ve hamd O'nadır. O'nun 

her şeye gücü yeter.) derse bu, o kimse için on köleyi azat etme sevabına denktir. Ona yüz iyilik yazılır ve yüz 

günahı silinir. (Bu söyledikleri) o günün akşamına kadar onun için şeytana karşı bir sığınak olur. Bundan daha 

fazlasını yapan kişiden başka, hiç kimse onun bu yaptığından daha faziletli bir iş yapamaz.”” B6403 Buhârî, 

Deavât, 64 (Komisyon 2013: 505). 
660 Ayetin tamamı şöyledir: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı giden kullarım! Allah'ın rahmetinden ümidinizi 

kesmeyin. Şüphesiz Allah bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet edendir.” 

Zümer Suresi 39/53. 
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4. nin deveranına korumacı yapmışlardır. Onun ulaşılma (nokta)sı, (Tanrı) ululuğu ve 

benliğidir; 

5. kâh kadim meliktir kâh zengin zattır. Öyle bir bilicidir ki onun kadim ilminin geniş 

çölünün serhaddine  

6. küllî akıl (bütün insanların aklı) adım atmakta mecalsiz bir topaldır. (Allah) öyle bir 

kadimdir ki ezeli önceliğinin başlangıcı konusunda  

7. dem vurmakta (konuşmakta) insan natıkasının nefesinin dili suskundur. Öyle bir kadîrdir 

(kudret sahibi) ki Onun mükemmel hikmeti ile  

8. zeberced revaklı dokuz feleği, tam olarak birbirine uydurulmuş biçimde, sütunsuz, havada 

asılı olarak iç içe sokup döndürmek Onun  

9. ulaştığı kudrettir. Öyle bir yaratıcı ki birbirine zıt ve ihtilaf hâlindeki dört unsur (ile) 

birbirine uygun şekilde 

10. insan suretinin terkibini yapmak Onun yaratıcılığı ve kuşatıcı kuvvetidir: “Biz, gerçekten 

insanı  

11. en güzel bir biçimde yarattık.”661 Hangi bir yaratıcılığını anlatayım? Hangi bir kudretini  

12. söyleyecek olsam âcizlik içinde çaresiz kısa keseceğim (ve) “İdrakte âciz olduğunu 

anlamak, idraktir, “şöyledir, böyledir” 

13. diye Allah’ın sırrını araştırmak şirktir”i iktibas edeceğim; doğrusu sana hamd etmek 

demektir 

14. kıyassız kusurun âcizliği. (Peygambere) nice tahiyyat hediyesi ve sayısız salavat ve  

15. zakiyyat. Onun (peygamberin) göğüs sayfası “Şüphesiz Allah (ve melekleri) 

Peygamber’e salât ediyorlar.”662 ayeti ile bezenmiş  

16. ve süslenmiştir. Dergâhın bereketi, o sultanlar sultanı, nebilerin tacı, dostların efendisi 

 

 

 

                                                           
661 Tîn Suresi 95/4. 
662 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Şüphesiz Allah ve melekleri 

Peygamber'e salât ediyorlar. Ey iman edenler! Siz de ona salât edin, selam edin.” Ahzâb 33/56.  
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2b 

1. ve miracın sahibi, “Benim için Allah ile (geçirilen) vakit ki Ondan (Hz. Muhammed’den)  

başka (sadece) Âdem (görmüştür)” bayrağının altındaki devlet sancağını 

2. başından tâ Ülker yıldızının tavanına663 kadar ve tâ semanın başına kadar dikmiştir. 

3. “Siyaha ve kırmızıya gönderildim”in bulutlarının gölgesini yedi iklimin altı yönüne 

salmıştır ve  

4. cihanı tutan saltanat davulunu “Senin şânını yükseltmedik mi?”664 ayetinin yüksek 

künküresinde (kubbenin en tepesinde) çalmıştır.  

5. ve “Âdem su ile çamur arasındayken ben peygamber idim.” avazını zemin sahnesinden 

feleklerin zirvesine 

6. ulaştırmıştır. İki cihanda cennetin bekçisidir; padişah hükmü herkes için yürürlüktedir. 

Bütün meleklerin ve nebilerin 

7. resulüdür ki onun peygamberliğinin dağdağası ve onun elçiliğinin nağmeleri kisraların 

işini bozup 

8. Acem hükümdarlarını kırgına uğratmıştır; azametinin debdebesi ve büyüklüğünün 

ihtişamlı sesi kayserlerin köşkünü  

9. perişan ve viran eylemiştir; şimşeğe benzer Burak, dokuz feleğin yerini ayak altına 

10. almıştır. Bulut gibi cömertlik bahşeden eli Hâtem-i Tayi’nin cömertlik kitabını ortadan 

kaldırıp köşeye 

11. fırlatarak hükmünü ve itibarını yok etmiştir. Öyle bir tahtın şahlar şahıdır ki Kabe 

Kavseyn665, 

12. peygamberlerin önderi, iki cihanın sultanı(dır). Tahkik meydanı arsasının süvarisidir ve 

muhakkak ki melekler iki âlemden ün(ünü) iletmiştir.  

13. Harnup dergâhı (?), Süleyman kulu (Onun) bir süvarisi(dir) ve arşın tahtına iki naldır. 

14. Vahiy ayininin tâcı, miracın sırrının sahibi, “(Ey Muhammed!) Şüphesiz biz seni bir 

şâhit, (bir müjdeci ve bir uyarıcı) olarak gönderdik.”666 ayetinin dost okşayanı, 

                                                           
663 semek kelimesinin “tavan” anlamı için bk. Kanar 2012: 1058. 
664 İnşirâh 94/4. 
665 Hz. Muhammed’in miraç sırasındaki Allah’a yakınlığı.  
666 Fetih 48/8, metinde ayetin “bir müjdeci ve bir uyarıcı” kısmı alınmamış. 
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15. “(O,) Peygamberini hidayet (ve hak din) ile gönderendir.”667in düşman yeneni. Yüce 

dergâhlarının yardımcıları 

16. ve yüksek dergâhlarının büyüleyici şanlıları ve muhafızları668, “(...) Allah'a ortak 

koşanları (artık bulduğunuz yerde) öldürün (...)”669 ayetinin 

 

3a 

1. su verilmiş (parlak) kılıcının darbesi ile “(Önce) en yakın akrabanı uyar.”670 (ayeti)nin 

ateş yağdıran mızrağının vuruşu ile 

2. küfür ve şirkin toz toprağından yeryüzünü temizlemiştir. Sapkınlık ve cahillik içinde 

3. kalan yoldan çıkmış ve başı dönmüşleri “(...)Bugün sizin için dininizi kemale erdirdim. 

(...)”671 ayetinin nuru ile hidayet 

4. yoluna çağırmıştır. O öyle büyük672 bir şahtır ki Süleyman Onun dilencisidir. Merve ve 

Arafat’a hürmet etmek Onun safâsıdır. 

5. Safâ ordusunun başı olan Âdem, (Onun) cevher yükünün süpürme tozunun seçilmesidir.  

6. Hızır’ın karanlığının İskender aynası olan Onun ay gibi yüzü, güneşin zülüflerine benzer. 

Dünyayı gösteren altın kaplamalı kadeh, 

7. en yüce hareminin ışık saçan hanesinin güneşidir. Bu dokuz tak halkından maksat şudur 

ki talih kuşunun gölgesi onun sonsuzluğudur. 

                                                           
667 Ayet surelerde şöyle geçer: “O, Allah’a ortak koşanlar hoşlanmasalar bile dinini, bütün dinlere üstün kılmak 

için, peygamberini hidayetle ve hak dinle gönderendir.” Tevbe 9/33; “O, Peygamberini hidayet ve hak din ile 

gönderendir. (Allah) o hak dini bütün dinlere üstün kılmak için (böyle yaptı). Şahit olarak Allah yeter.” Fetih 

48/28, “O, kendisine ortak koşanlar hoşlanmasa da, dinini bütün dinlere üstün kılmak için peygamberini 

hidayet ve hak din ile gönderendir.” Saf 61/9. 
668 Vav fazladan konmuş gibidir, vav olmadığı takdirde “şanı büyüleyici muhafızlar” olarak da aktarılabilir. 
669 Ayetin tamamı şöyledir: “Haram aylar çıkınca bu Allah’a ortak koşanları artık bulduğunuz yerde öldürün, 

onları yakalayıp hapsedin ve her gözetleme yerine oturup onları gözetleyin. Eğer tövbe ederler, namazı kılıp 

zekâtı da verirlerse, kendilerini serbest bırakın. Şüphesiz Allah çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.” 

Tevbe 9/5. 
670 Şuarâ 26/214. 
671 Ayetin tamamı şöyledir: “Ölmüş hayvan, kan, domuz eti, Allah'tan başkası adına boğazlanan, (henüz canı 

çıkmamış iken) kestikleriniz hariç; boğulmuş, darbe sonucu ölmüş, yüksekten düşerek ölmüş, boynuzlanarak 

ölmüş ve yırtıcı hayvan tarafından parçalanmış hayvanlar ile dikili taşlar üzerinde boğazlanan hayvanlar, bir 

de fal oklarıyla kısmet aramanız size haram kılındı. İşte bütün bunlar fısk (Allah'a itaatten kopmak)tır. Bugün 

kafirler dininizden (onu yok etmekten) ümitlerini kestiler. Artık onlardan korkmayın, benden korkun. Bugün 

sizin için dininizi kemale erdirdim. Size nimetimi tamamladım ve sizin için din olarak İslâm'ı seçtim. Kim 

şiddetli açlık durumunda zorda kalır, günaha meyletmeksizin (haram etlerden) yerse şüphesiz ki Allah çok 

bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.” Mâide 5/3. 
672 ebṭaḥ kelimesinin “büyük” anlamı için bk. Steingass 1998: 9. 
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8. Öyle bir şahtır ki o nöbet davulunu çaldığı zaman yüz kisra, İskender ve hakan (onun) 

dilencisidir. 

9. Sedir dalında öyle bir şahindir ki Cebrail tavusu, vahiy zamanı Onun destan söyleyen 

bülbülüdür. Öyle bir yüce hazrettir 

10. ki, yücelik derecesinde, yükseğe ve yüceye çıkmakta öyle bir mertebeye ulaşmıştır ki 

Âdem-i Safî ve İbrâhîm-i Halîl 

11. -Allah’ın salât ve selamı onların üzerine olsun- onların peygamberliklerinin bereketinden 

övgü 

12. ve senedin ayağını bu dönen kubbe takının tacının tepesine koymuşlardır. Süleyman 

13. ve Dâvûd ve Yûsuf-ı Sıddîk (A.S.) kendilerini birader diye çağırdıkları için 

14. yücelik tacına ve memleket tahtına layık olup hükümranlık kılmışlardır. İsa 

15. ve Meryem (A.S.)’ın mübarek adımlarının müjdesiyle “(Hani, Meryem oğlu İsa, “Ey 

İsrailoğulları! Şüphesiz ben, Allah’ın size, benden önce gelen Tevrat’ı doğrulayıcı ve) 

benden sonra gelecek, 

16. Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici (olarak gönderdiği) peygamberiyim” 

demişti. (...)”673 nidasını âlemin ufuklarının çevresine doldurdular. O sebepten 

 

3b 

1. “(...) Allah’ın izniyle ölüleri diriltirim.(...)”674 cür’etiyle can bağışlamak makamına 

ulaşmışlardır. 

2. Senin gelişinin teşrifinden ulaştırdı İsa müjdeleri, o nefesin uğurundan 

3. ölüye can kanı verdi. Mûsâ-yı kelîm “Allah’ım beni Ahmed’in (Hz. Muhammed’in) 

ümmetinden kıl”ın takva elini 

                                                           
673 Ayetin tamamı şöyledir:  “Hani, Meryem oğlu İsa, “Ey İsrailoğulları! Şüphesiz ben, Allah’ın size, benden 

önce gelen Tevrat’ı doğrulayıcı ve benden sonra gelecek, Ahmed adında bir peygamberi müjdeleyici (olarak 

gönderdiği) peygamberiyim” demişti. Fakat (İsa) onlara apaçık mucizeleri getirince, “Bu, apaçık bir sihirdir” 

dediler.” Saf 61/6. 
674 Ayetin tamamı şöyledir: “Allah onu İsrailoğullarına bir Peygamber olarak gönderecek (ve o da onlara şöyle 

diyecek): “Şüphesiz ben size Rabbinizden bir mucize getirdim. Ben çamurdan kuş şeklinde bir şey yapar, ona 

üflerim. O da Allah’ın izniyle hemen kuş oluverir. Körü ve alacalıyı iyileştiririm ve Allah’ın izniyle ölüleri 

diriltirim. Evlerinizde ne yiyip ne biriktirdiğinizi size haber veririm. Eğer mü’minler iseniz bunda sizin için 

elbette bir ibret vardır.” Âl-i İmrân 3/49. 
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4. ebedî talihin eyerine bağlayınca yed-i beyzâ675 saadeti ortaya çıktı. Muhammed, 

5. görüş sahipleri ailesinin nuru, yaradılış sarayının bahçesinin gülü, bütün başbuğlara 

başbuğ (olarak) gelmiştir. 

6. İki âleme baş tacı olarak gelmiştir. Allah’ın salât ve selamı onların hepsinin üzerine olsun. 

Ve ayrıca sayısız 

7. selam ve salavat o, iki dünyanın efendisi olan peygamberin sülalesi, dostları, evlatları ve 

torunlarına 

8. ki (onlar) korunma mesnedinin başına oturanlar ve hidayete erme ve tâbi olma yastığının 

mesnedine oturanlardır ve “De ki: 

9.   “Ben buna (yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, akrabalıktan doğan sevgiden başka 

bir ücret istemiyorum.””676 ayetinin meydan ve arsasının özü ve seçkinleri- 

10. dirler. Muhacirlere ve ensara, tâbi olanlara ve nesnelere (topluluklara?) hakikat 

meydanının hızlı koşanları 

11. ve tarikat mizmarlarının677 temiz oyuncularıdırlar. Bilhassa o hayırlıların başbuğu ve 

hayır sahipleri topluluğunun seçkini, 

12. mağaradaki iki kişiden ikincisi, şefkatli mağara dostu ve eski dost yani müminlerin emîri 

Ebûbekir 

13. Sıddîk -yüce Allah ondan razı olsun ve Allah’ın selamı onun üzerine olsun- nefes aldığı 

zaman dinin vefa ve cömertliği 

14. kimdir ki o sözünde duran doğru kişi (Sıddîk’in) kavramının  karşılığının en büyüğüdür. 

Adalet yükümlülüğünü kabul eden, hilafet makamına layık olan, 

15. hata ve doğrunun ayırt edicisi (Fâruk’u), müminlerin emîri el-Hattâb oğlu Ömer (R.A.),  

16. dinin güneşi, olgunluğunun tam zirvesinde iken Ömer yetişip İslam semasının başına 

gölge saldı. O Allah kelamını ve Kuran’ı toplayan, 

 

                                                           
675 Hz. Musa’nın mucizesi.  
676 Ayetin tamamı şöyledir: “İşte bu Allah'ın, inanıp salih ameller işleyen kullarına müjdelediği şeydir. De ki: 

“Ben buna (yaptığım tebliğ görevine) karşılık sizden, akrabalıktan doğan sevgiden başka bir ücret 

istemiyorum.” Kim güzel bir iş yaparsa, onun iyiliğini artırırız. Şüphesiz Allah, çok bağışlayandır, şükrün 

karşılığını verendir.” Şûrâ 42/23. 
677 Nefesli çalgı veya Zebûr’un suresi.  
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4a 

1. her vakit ve zamanda haya ve hilim sahibi, müminlerin emîri Affân oğlu Osman -Allah’ın 

rahmeti ve bağışlaması Onun üzerine olsun- 

2. Ay ile Merkür ve Venüs (ona) layık; güneşin vasıflarını saymaya ne hacet? O ağırbaşlılık 

ve haşmetin imamı (önderi), 

3. Zülfikar ve Düldül’ün sahibi, “hel etā”nın billuru, “lâ-fetâ”678 diyarının meşhuru, iç ve 

dışın sırrının mahremi, 

4. “Ey yiğit, Harun’un bendeki yeri gibi, sen de bendensin” hadisinin teşrifi, galiplerin 

arkası, Müminlerin emîri, Ebi Talib oğlu Ali -kerremallahu vecheh- 

5. Tanrının evliyası ve peygambere velilik vahyi idi, şeksiz şüphesiz Ali. (Hz. Ali’nin) 

yüzüne güneş biraz benzerlik göstererek 

6. makamını bulup göğün dördüncü katı(nda) olmuştur. Kimdir ki ilim, hilim ve hayâ 

mühürdür ona. Muhammed’in amcaoğlu ve 

7. Allah’ın aslanı Ali. Selam ve salavat yine peygamberin gözünün iki sevinci ve Ali’nin 

ailesinin nuru, yüce arşın iki küpesi 

8. ve âlemlerin Rabbinin elçisinin iki ciğer köşesi, Hasan ile Hüseyin. Gözün bebeği, hidayet 

meclisinin 

9. parlak kandilidir. Bunlar Cennet gençlerinin şahı ve baştan başa çirkinliği olmayan bir 

güzelliktir. Peygamberin iki amcasına 

10. da bir selam şeriatın esasındandır. (Bu) asil ve şerefli (insanlar), eksiksiz ve noksansız 

bir şekilde baştan ayağa kadar temizdirler. Müminlerin emîri Hamza 

11. ve Abbas (Allah’ın) rahmetine ulaşmışlardır. On Cennet dostu (cennetle müjdelenen 

kişi). Bunlardır şeriat denizinin gemisi. Bunlardan dört dost 

12. zikredildi; dört halife yazıldı, satıra geçti. Saîd (bin Zeyd), Ebû cUbeyde (bin Cerrâh),  

Sacd-i Vaḳḳâs, Zübeyr (bin Avvâm), ve Abdurrahman (bin Avf), Talha (bin Ubeydullah), 

yüce Allah’ın rızası hepsinin üzerine olsun  

13.  Bundan sonra bu hakir kul, en hakir ismi Muhammed Sâdık Kâşgarî olan, adı silinmiş 

zaviye sakini şöyle arz 

                                                           
678 lā fetā illā cAlį “Ali’den başka yiğit yoktur” (Öz 2013: 553) sözüne telmih. 
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14. eder: Cihanı itaat altına alan (sultanın) yarlık ve fermanı ile Taberî Tarihi’ni Türkçe şerhi 

ile olduktan (bitirdikten) sonra, o 

15. saadet zirvesinin güneşi, büyüklük burcunun mehtabı, zamanın ve âlemin hakanlarının 

en büyüğü, asır ve zamanın sultanlarının en erdemlisi, 

16. büyüklük göğünün yüce makamlı hükümdarı, asalet devlethanesinin 

17-18. yüce namlı ve ünlü sahibi, Hazreti Îmîn Hâce Vang Biklik’in -Allah’ın rahmet ve 

razılığı onun üzerine olsun- mükemmel, hürmet ve şeref kazanmış evladının gözünün nuru 

olan 

Adaleti övülmüş, değeri yüce şah ve şanı yüksek, soyu yüce sultan, göklerdeki Venüs ve 

Jüpiter’in aynı burca denk gelişi(nin sahipkıranı), 

 

4b 

1. hükümdarlar(dan oluşan) yıldızlar silsilesinin şerefinin kapsayanı, ilahi bilginin incisi, 

sultanlara mahsus tahtın layıkı, Tanrı’nın ümmetinin kurallarının düzenleyicisi, 

2. ilahi devletin yapılarının (kurumlarının) kurucusu, adalet ve ihsan kanatlarının 

koruyucusu, mutluluk, ferahlık, emniyet ve güvenliğin sebebi, 

3. ashâb-ı kehf sultanlarından ve yiğitlik şahından terbiye almış, Kâşgar azizlerinden ve  

4. Allah’ın dostlarından dostluk görmüş, şeriatı revaçlandırmış; din ve sünnetin ümmetini 

parlatmış, âdil şah, kâmil sultan, 

5. Zülkarneyn’in ortaya çıkışı, iki âlemin efendisinin halifesi yani Hz. İskender Vang 

Hâkim-i Biklik (Beğlik Hâkimi) - yüce Allah Onun 

6. devletini daim etsin, yüceliğini ve şevketini artırsın-. mükemmel gözün nuru, aziz ve 

şerefli, yücelik ve büyüklük sahibi, yücelik gülistanının yeni açmış gülü, 

7. asalet ağacının yeni yetişmiş fidanının meyvesi, devlet ve dinin vergisi ve haracı, yani Hz. 

Yunus Tâc-ı Biklik 

8. -Yüce Allah onun ikbalini gün be gün artırsın ve rütbesini saat be saat yükseltsin-, rüşt 

sahibi, aziz ve şerefli evladı 

9. ile bir yücelik dayanağı ve bir saltanat tahtı üzre oturup bu duacı âciz kula 

10. iltifat yoluyla hitap edip dediler ki: Taberî Tarihi ki âlem binasının yaradılışından ve 
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11. Hz. Adem’in yaradılışının başlangıcından -SA- başlayarak o peygamberden o 

peygambere o padişahtan 

12. o padişaha kadar, ta bizim peygamberimizin AS doğumuna kadar, sonra tâ 

13. vefat zamanına kadar, sonra dört dost olan hulefâ-yı râşidîn ve İmam Hasan ve İmam 

Hüseyin hilafetlerine  

14. kadar, sonra Emevî halifeleri, sonra Abbasî halifeleri olayları, tarih olarak ta altı yüz 

yılına kadar 

15. onda (o kitapta), zamanı kesmeden ve arada hiçbir zamanı boş bırakmadan beş altı bin 

yıllık olaylar 

16. zikredilmiştir. Bu Târîh-i Taberî’yi bizim hüküm ve fermanımız ile Türkçe ibarelere 

(Türkçeye) getirdiniz (çevirdiniz). O zamandan 

17. sonra Çengiz Han isyan edip ta Abbasi halifelerinin sonuna kadar -ki devrin Sultan 

Muhammed Harezmşah’ını 

18. şehit edip cihanı zapt etmiştir - (meydana gelen) o olaylar Temür Zafernamesi’nde 

 

5a 

1. ayrıntılarıyla zikredilmiştir. Târîh-i Reşîdî içinde özetle ama Tuğluk Temür Han’dan 

başlayıp ta Abdurreşid Han’a 

2. kadar Târîh-i Reşîdî’de ayrıntılı bir şekilde beyan etmişlerdir. Bu Moğul hanlarının 

Moğulistan diyarında 

3. hukuklarının karşılığı vardır (olmalıdır). Hangi han adalet ve iyilik edip akıbetleri 

övülmeye değer (olmuştur) ve 

4. hayırlı bir son ile (bu dünyadan) geçmişlerdir; hangileri(nin) yaptıkları zulüm ile akıbetleri 

viran (olmuş), âhiret ve 

5. sonları yokluğa gitmiştir. Bu olayların hepsi bu Târîh-i Reşîdî içinde zikredilmiştir. 

6. Fakat bu kitap Farsça sözlerle (Fars diliyle) incelikli ibareler ve yumuşak kelimelerle 

kurulmuştur. Çoğu 

7. yaygın olmayan kelimelerle süslenmiş ve pek çoğu sembol, kinaye, istiare, teşbih (ve) 

mecaz ile arınmış, 
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8. baştan başa secilerle, kafiyelerle dolu; vezinli ve tabiata uygun, baştan sona nezaket dolu 

sanatlı ibareler 

9. ile derc edilmiştir. Bu tarih kitabının hikâye ve kıssaları Moğulistan diyarının 

10. halkları için gizlilik perdesinde örtülü, el değmemiş bir şey gibi gizli ve mahcup 

kalmıştır. O hâlde bu 

11. tarih kitabını, “Allah’ım kolaylaştır, zorlaştırma” (duasına uyarak), Kâşgar kullanımında 

yaygın ve meşhur olan Türkçe  

12. tarzındaki ibarelerle ifade ipine çekseniz (dizseniz); ta ki insanların hepsi anlama 

kolaylığı ile 

13. anlayıp bu kitabın esrarına dair bilgi sahibi olarak “İyiliğe yönlendiren (hayırlı rehber) 

iyiliği yapan gibidir” sözünün anlattığı gibi, kıyamete kadar 

14. bizim ve sizin adımızdan iyi nam eksik kalmaksızın herkes hayırlı dualar etsin, 

15. diyerek tatlı sözler söylediler. Bu değeri yüce emîrin şerefli gelişlerinin 

16. bereketiyle bu cennet Kâşgar diyarı mamur ve bayındır hâle gelmişti; nüfusun 

çokluğundan 

17. çöller ziraat ve seyran yerleri hâline gelip ve bu seyran yerlerinin çevresi bahçelerle 

dolmuş; 

 

5b 

1. şarap içmenin, fitne ve fesadın zulmü ortadan kaldırılmış; herkes taat ve ibadetle 

uğraşmayı 

2.  huy hâline getirmiş; İslam dini kuvvetlenmiş, erginliğe erişmiş, erişmemiş bütün erkek 

ve kadınlar namazla 

3. vakit geçirir ve takva sahibi olmuş. Şeriat rağbette, ilim ve fazilet kıymet ve terakkide, 

ilim 

4. ve fazilet sahipleri parlaklığın zirvesinde. Adalet o derece(ye ulaşmıştır) ki sanki 

Nûşirevân’a suç yüklenmiştir. 

5. Ve cömertlikte o kadar (ileri gidilmiştir) ki sanki Hâtem-i Tâyî’ye kara çalınmış(tır). 

Vasıflarını şerh ve beyan etsem 
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6. yüz destan olur, fakat yeter / Binde biri bilenler için; sonrası altta (?) bir nokta. Her kişi 

7. kendi köşesinde emniyet içinde bu âdil ve büyük emîr hakkında hayırlı talep(ler) ve dualar 

8. ederdi. Ve bu âciz kul da kendi cemaatim ile sabah akşam dua ve niyaz ederdim. Ama 

başkalarının 

9. âdetlerine göre duacılığa kanaat etmez ve derdim ki bu derece duacılık sonunda tamam- 

10. lanacaktır; bitmesi de uzak değildir. Bu herkesin elinden gelir; öyle bir iş yapmalı 

11. ki kıyamete kadar bu emîrin adalet tabakalarından iyi namlı şöhreti 

12. eksilmesin; her zaman hayır dua ulaşıp dursun, deyip övgüye değer iyi vasıf- 

13. larını yazıp kaydetmeye her zaman kasıt ve niyet ederdim. Bu durumda bu 

14. layık hizmeti canı gönülden kabul edip güç noksanlığına ve bilgi azlığına 

15. rağmen “Memur mazurdur” hükmü ile maksada yöneldim. Kerem sahiplerinden 

16. ümit ediyorum ki bu kitap içinde hatalar ve yanlışlar vâki olsa onları af kalemi ile 

17. ıslah edeceklerdir “(...) Allah büyük lütuf sahibidir.”679  Ayrıca basiret erbabının, 

 

6a 

1. görüş sahiplerinin, anlayış ve bilgi sahiplerinin parlak gönülleri için örtülü ve gizli 

olmadığı üzere 

2. semavî ulu kelam (Kur’an) ve Kur’an’ın övülesi inişi -ki Muhammed’in mucizelerinin en 

büyüğü ve peygamberin delillerinin en açığıdır- 

3. “Az söz ile çok mana ifade etmek üzere gönderildim”680  sıfatı gereğince, Kur’an’ın içinde 

zikredilmiş olanlar üç bölüme ayrılmıştır. Birincisi tevhid-i 

4. ilahidir ki yüce Allah’ı tek bilmeyi beyan etmektir. İkincisi Muhammed’in şeriatının 

hükümleridir. Üçüncü 

5. kısmı, geçmişe ait tarihlerdir ki geçmiş peygamberler, padişahlar, Müslüman ve kâfirlere 

ait kıssa- 

                                                           
679 Ayetin tamamı şöyledir: “İşte bu, Allah'ın lütfudur. Onu dilediğine verir. Allah büyük lütuf sahibidir.” Cuma 

62/4. 
680 (Buhârî, “Cihâd”, 122, “Taʿbîr”, 22, “İʿtiṣâm”, 1; Müslim, “Mesâcid”, 6) (Kandemir 1993: 440). 
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6. lardır. Eğer yüce Kur’an’ın üç bölümünün biri önce gelenlerin hâllerine ait kıssalar ise 

7. bu, tarih ilminin faziletinin fazla olmasına ve tevhid ve şeriat ilmine karşılık (denk) 

gelmesine açık bir delildir. 

8. Bu tarih ilminin fayda ve semeresi konusunda bütün gruplar ittifak etmişlerdir. Çoğu 

ümmet zümresi, 

9. hatta dünyadaki insanların tamamı, bu tarih ilminden hoşlanmışlardır ve üzerinde 

çalışmışlardır ve geçmiş- 

10. ten hikâyeler ve rivayetler anlatmışlardır ve bunu kılavuz edinerek onun kurallarına göre 

11. iş yapmışlarıdır. Bilhassa Türkistan zümreleri (ile) tamamen karşı karşıya bulundukları 

(zaman) ve bir iş681 

12. yaparken çoğunlukla Türk padişahlarının zamanlarına ait rivayet ve hikâyelerin- 

13. den uzak kalmamışlardır. Sonrakiler, öncekilerin kuralları ile iş yaparlar 

14. ve hatırda tutarlar diye çaresiz, muhtaç ve âciz kul; zengin hâminin 

15. yani Muhammed Haydar oğlu Muhammed Hüseyin Küregen’in -ki halk arasında Mirza 

Haydar ismiyle meşhurdur- himayeleriyle ben 

16. kudret (yokluğuna) ve bilgi azlığına rağmen zorunluluk gereği olarak bu ulu işe 

 

6b 

1. adım atacağım. Uzun zamandan beridir ki Moğul hanları, saltanat tahtlarının ülkelerinden 

2. uzak ve memleket istilâ etmekten el çekmiş olup âlemin mamur yerlerinden çöl ve (bozkır) 

adacıklarının köşe bucak- 

3. larına kanaat etmişlerdir. Bu sebepten halk arasında tarih yazılmadan kalmıştı. 

Birbirlerinden 

4. duyarak Moğul hanlarını hatırlarlarmış. Bu zamanda ki tarih dokuz yüz elli  

5. birdir, bu taifeden bu hikâyeyi anlatan, hatırda ve hafızada tutan hiç kimse kalmamıştır. 

6. Bu âciz kulun cür’eti bu işte çaresizlik zorunluluğundandır ki eğer ben cür’et etmese 

                                                           
681 mühim kelimesinin “iş” anlamı için bk. Kanar 2012: 1688. 
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7. idim Moğul hanları tamamen zamanın evreleri arasında silinip gidecekti. Kendi kendime 

ne kadar  

8. düşündüm ise o kadar kendimde cür’et gördüm ama kendimde o cür’eti bulamadım ki 

kitabın başlangıcını 

9. ve söz kapısının açılışını hamd, na’at ve lakaplar süsü ile kuşandırıp süsleyerek bunun 

10. üstesinden gelebileyim. Ben âşık biçare, başı dönmüş (biri)yim. 

11. Allah’ın vasıfları (hakkında) nasıl söz söylerim? Ben kim tevhid (kim) ve yazık ki 

gönlüm titrektir; dille senin adını tutsam bu kadarı yeter. 

12. Ve nihayet, araştırıcıların önderi, saliklerin özü, fürû (ayrıntılar) ve usulün (esasların) 

âlimi, 

13. naklî ve aklî ilimlerin sahibi Mevlânâ Şerefüddin Ali Yezdî -Allah günahlarını affetsin- 

hazretlerinin Zafernamelerinin 

14. ilk mukaddimelerindeki ibare türünü, uğur ve bereket olsun diye naklettim. Çengiz 

Handan 

15. ta Tuğluk Temür Hana kadar Moğul(ların) durumu, hakanların ahvali ve Moğul hanları 

tarihlerde zikredilmiştir. 

16. Fakat Tuğluk Temür Handan sonraki Moğul hanlarının ahvali açıklanmamıştır. Sadece 

nerede 

 

7a 

1. bağlam bu hanların ahvaline bağlı ise o kadar yazmışlardır ki 

2. bağlam düzenine girmiş olsun. Bundan fazlasını yazmamışlardır. Bu sebeple bu fakir kul 

tarihin başlangıcını  

3. üç sebeple Tuğluk Temür Handan başlattım. Birincisi şudur: Tuğluk Temür Han tarihlerde 

zikredilmiştir; 

4. ondan sonrakiler zikredilmiş değildir. Bunun için de tarihlerde açıklanmamış olan, 

zikredilmeye değer görülmüştür. 

5. Tuğluk Temür Handan önce geçmiş olanlar muteber tarihlerde 
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6. zikredildiği için benim onlardan bahsetmem sanki büyük Fırat Irmağı’nın kıyısında 

sıpanın anırmasına benzer. 

7. İkinci sebep şudur: Tuğluk Temür Handan sonra hiçbir hana bu derece mertebe yüceliği 

ve çok memleket fethetme 

8. nasip olmamıştır ve (hiçbiri bu derece) ülkeler tutan olmamıştır; hepsi Tuğluk Temür 

Hana (nasip) olmuştur. Üçüncüsü şudur: Moğul hanların- 

9. dan Tuğluk Temür Han İslam saadetiyle müşerref olmuştur. Handan sonra Moğulların 

10. boyunları küfrün köleliğinden kurtularak İslam azatlığına başka Müslümanlar 

11. gibi kavuşmuşlardır ve han sayesinde ahirette cehennemin ebedî cezasından 

12. kurtulmuşlardır; çünkü han (A.r.) İslamda (tam) olgunluğa kavuşmuştur. Bu tarihin 

13. başlangıcı hanın zikredilmesidir; bu sebeple Târîh-i Reşîdî ismi layık görüldü. 

14. (Aslında bu ismi koymanın) kuvvetli sebebi şudur ki Moğul hanlarının bu zamanda 

sonuncusu Abdürreşid Handır; 

15. bu tarih kitabı onun ismine düzenlenecektir. İşte bu münasebetler ile bu tarih kitabı 

16. Târîh-i Reşîdî diye adlandırıldı. Fihristi (muhtevası) iki defter şeklinde düzenlenmiştir. 

Birinci defterde 

 

7b 

1. Tuğluk Temür Handan başlanıp ta Abdürreşid Hana kadar zikredilmiştir ki bugün 

2. saltanat tahtının dayanağı ve ülkenin düzeni onların varlıkları ile süslenmiş ve 

bezenmiştir. 

3. Ve ikinci defter bu kulun ahvali (hakkındadır); çünkü sultan(lar), hakan(lar); Özbek, 

Çağatay 

4. ve bunların dışında görülen ve bilinenlerin hepsi ile bu kul asırdaştır. Onların 
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5. anlatılması konusunda her ne kadar bu kulu “Hamd, Âlemlerin Rabbi, (Rahmân, Rahîm, 

hesap ve ceza gününün (ahiret gününün) maliki) Allah'a mahsustur.”682un bir sebebe 

bağlanmayan yardımı ile Moğul 

6. halkları dairesinden hariç, müstesna, seçkin ve müstağni kılmış(lar)sa da;  

7. Moğul cinsinin çocukları olan, hatta onların dayı ve amca topluluklarının çocukları olan 

ulus ve Moğul hanlarından kötü 

8. tavır(lar), uygun olmayan yol(lar) ve uygun olmayan muamele(ler) şekillenip ortaya 

çıkmışsa da -ki 

9. ikinci defterin bir kısmında zikredilmiş olacaktır inşallah- mademki onunla (o 

hareketlerle) onların gönül- 

10. leri, merhametsizlikte ve katı yürekliliktedir; -ki mesela benim adım Haydardır, hayat 

bendedir 

11. demekten kinayedir- eğer onlar bu (sözdeki) manayı anlasalardı elbette bana rağmen ve 

benim zıddıma olarak mematı (ölümü) 

12. seçerlerdi. Sen eğer cenneti seçersen başkaları da cehennemi 

13. seçerler. Fakat bu taraftan (bizim tarafımızdan) durum şöyledir: Ne zaman zulüm ve 

cefalar ulaşsa sabredip yardım, 

14. yumuşaklık ve şefkattir (şefkat gösterilmiştir).      Bana derdin ve gamın çaresiz bir yardır 

/ Senden ne elem gelse 

15. (benim için) gönül alıcıdır. /  Şu saadet bana yeter:  (Yeter ki) sen beni görsen / (İstersen) 

içinden  

16. bu dilenci esirdir, diye geçir. Bu kulun annesi, pederin annesi ta nice mertebeye kadar   

 

8a 

1. bütün hanların halaları ve kız kardeşleridir ve o hanlar taraflarından da 

2. bağlantı şu şekildedir: Hepsinin anneleri bizim cemaattendir. 

                                                           
682 Fâtiha 1/2. Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Diyanet Kur’an portalında aynı surenin 2-4. ayetleri 

ile birleştirilerek meal verilmiştir “Hamd, Âlemlerin Rabbi, Rahmân, Rahîm, hesap ve ceza gününün ahiret 

gününün) maliki Allah'a mahsustur.”  
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3. Bu yakınlık sayesinde bu kul on üç yaşında iken -ki bu yetimliğin sonudur- Sultan 

4. Said Hanın hizmetlerine girdim. Onlar babalık şefkati ile yetimlik sıkıntısından beni 

5. kurtarıp yücelik makamına ve çeşitli makam dayanaklarına eriştirip (bana karşı) muhabbet 

yolunu ve sevgi bağını 

6. o kadar yürürlükte tuttular ki bütün çocuk ve kardeşleri bana haset ettiler. Yirmi dört yıl 

7. hanın hizmetlerinde oldum. Hanın rağbet etmesi ile erdem sahibi olup 

8. büyüklük ve haşmet günlerinde öğrenim gördüm. Şiir karalamada, 

9. güzel yazı ve konuşmada, ressamlıkta, kuyumculukta bütün halk arasında seçkin ve mahir 

10. oldum Diğer hüner ve san’atlarda; işlemecilik, oymacılık, saraçlık, hizmetkârlık ve 

suculuk, 

11. ok ve yaycılık, demircilik, ağaç oymacılığı, revak mimarlığı, maden eritmeciliği, 

12. elçilik ve bundan başka o kadar hüner ve meslek(lerde) -ki onun açıklaması uzun sürer- 

13. mahir oldum. O kadar ki bu hüner ve fenlerin maharetli yetkin üstatları bana öğrenci 

olmak- 

14. tan âciz kaldılar. Bütün bunların hepsi han -Rahmet Onun üzerine (olsun)-nun gayret ve 

mücadelesinin uğurunun bereketindendi. 

15. Böylece bu işler (hünerler) sayesinde memleket işlerinde, beceri gerektiren işler ile savaş 

meclislerinde, 

16. gece devriyesinde, ok atmada, avcıbaşılıkta ve saltanat işlerinin 

17. ortaya çıkabilecek (ve) katlanılabilecek her türünde benim üstadım ve mürebbim idi. 

Hatta bu işlerin çoğunda 

18. şüphesiz hanın öğrencisiydim. Ama hanın evlatlarından bana kötünün kötüsü (ne kadar) 

iş 

19. geldiyse hepsini ona (hanın iyiliklerine) karşılık görüyorum ve bu özet kitabımı ister 

kabul etsin ister 

 

8b 

1. yüz çevirsin onun adına yazıyorum; ta ki benden ona ve ondan insanlara bir yadi- 



 

 

268 
 

2. gâr kalsın. Bu kitabın ismini de onun yüce isminden çıkarıp koydum. 

3. (Onun) şanlı lakaplarının toplamı hakkında: Hakan oğlu hakan, sultan oğlu sultan, 

4-5. övülmüş sultan, mağfur hakan, kutlu, şehit, fethin babası Sacîd Hân’ın oğlu; “Mennan 

(bağışlayıcı) ve Melîk olan Allah’a tevekkül eden”, galipler babası Abdürreşid Hân. Dili yok 

ki Haydar onu 

6. vasfetsin. Ne vasfı, ne haddi, ne de ifadesi mümkün! Büyük kuşatıcı Şah Abdürreşid ki O 

yüceliğin Kaf 

7. Dağı’dır. Târîh-i Reşîdî’nin Mukaddimesi. Mukaddes ve yüce yaratıcı, yaratılışın 

başlangıcında 

8. kulların ruhlarını yarattığı zaman bütün ruhlara “Ben sizin Rabbiniz değil miyim?”683 diye 

evrensel bir nida 

9. kıldı. “Allah dilediğini (doğru yola) iletir”684 ayet-i kerîmesi ile istediği bazı kullarını 

10. hidayete erdirip saadete ulaşmayla şereflendirerek “evet” diye cevap vermelerin için 

11. yardım ve ihsanda bulundu. “Allah, onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. 

Gözleri üzerinde de bir perde vardır.”685 ayetinde belirtildiği gibi 

12. bazı grupların kalplerine, kulaklarına mühür basarak ve gözlerine perde çekerek 

13. alınlarına hasar ve bedbahtlık686 yarasını koyup “Onlar sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. 

Bundan dolayı anlamazlar.”687 ayeti gereğince 

14. doğru sözü (anlayamayacak şekilde); kulaklarını eksik (sağır), dillerini lal, gözlerini kör 

ve gönül- 

                                                           
683 Ayetin tamamı şöyledir: “Hani Rabbin (ezelde) Ademoğullarının sulplerinden zürriyetlerini almış, onları 

kendilerine karşı şahit tutarak, "Ben sizin Rabbiniz değil miyim?" demişti. Onlar da, "Evet, şahit olduk (ki 

Rabbimizsin)" demişlerdi. Böyle yapmamız kıyamet günü, "Biz bundan habersizdik" dememeniz içindir.” 

A’râf  7/172. 
684 Ayetin tamamı şöyledir: “İnsanlar tek bir ümmetti. Allah, müjdeciler ve uyarıcılar olarak peygamberler 

gönderdi ve beraberlerinde, insanların anlaşmazlığa düştükleri şeyler konusunda, aralarında hüküm vermek 

üzere kitapları hak olarak indirdi. Kendilerine apaçık âyetler geldikten sonra o konuda ancak; kitap verilenler, 

aralarındaki kıskançlık yüzünden anlaşmazlığa düştüler. Bunun üzerine Allah iman edenleri, kendi izniyle, 

onların hakkında ayrılığa düştükleri gerçeğe iletti. Allah dilediğini doğru yola iletir.” Bakara 2/213 
685 Ayetin tamamı şöyledir: “Allah onların kalplerini ve kulaklarını mühürlemiştir. Gözleri üzerinde de bir 

perde vardır. Onlar için büyük bir azap vardır.” Bakara 2/7. 
686 şeḳāvet’in “bedbahtlık, kötü talih” anlamı için Kanar 2012: 1096. 
687 Ayetin tamamı şöyledir: “İnkar edenleri imana çağıran (peygamber) ile inkar edenlerin durumu, bağırıp 

çağırmadan başka bir şey duymayan hayvanlara seslenen (çoban) ile hayvanların durumu gibidir. Onlar 

sağırdırlar, dilsizdirler, kördürler. Bundan dolayı anlamazlar.” Bakara 2/171. 
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15. lerini akıl etmez hâle getirip onları dört ayaklılar mertebesinden daha aşağı derecede 

tuttu. Birinci grubun 

16. yardım bulmasının hikmeti ve ikinci grubun kötülenme ve bedbahtlıklarının 

17. hiçbir mantıkî sebebi olmadığı için aklın düşünce ve hayalinin dışındadır. 

18. Bu konuda düşünceye boğulmak imkânsız688 ve yasaktır. Kulları (ben) bu işe teslim ve 

razı olmaya 

19. memurum ve (bu konuda) çaresizim. İman kalp ile tasdik etmek ve dil ile ikrar etmek 

olsa da 

 

9a 

1. imanın hakikati, görünmeyene inanmaktır ve bu saadet akıl yoluyla 

2. nasip olmaz. Akıl yolu her zaman karma karışıktır.  Cihanda Tanrıdan başkası hiçtir. 

Hidayet 

3. ezelî, inayet (yardım) öncesizdir. Hidayet görünmeyene iman etmekten ibarettir ve bu 

kazanmakla, 

4. çalışmakla olmaz, ancak Allah vergisi ve Allah’ın ihsanıdır. Keşfü’l-Mahcûb sahibi şöyle 

der: Müminlerin emîri 

5. Ali -Allah onun zatını yüceltsin, onun varlığını şerefli kılsın- ’den sordular: Marifet nedir? 

Şöyle cevap verdiler: “Allah’ı Allah’ın vasıtasıyla ve 

6. Allah’ın dışında olanları da Allah’ın nuruyla bildim.” yani yüce Tanrı’yı yüce Tanrı ile 

tanıdım ve Tanrı’dan başka 

7. şeyleri Tanrı’nın nuruyla tanıdım. Sonra yüce Tanrı bedeni yarattı ve onu canlı 

8. kılma görevini ruha ısmarladı ve gönlü yarattı; ona can vermeyi 

9. kendi üzerine aldı. Bu sebeple bedene can vermek aklın gücü dâhilinde değildir. Nitekim 

şöyle 

10. söylemiştir: “Ölü iken dirilttiğimiz (ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur 

verdiğimiz kimsenin durumu, hiç, karanlıklar içinde kalmış, bir türlü ondan çıkamamış 

                                                           
688 istiḥāle kelimesinin “imkansızlık” anlamı için bk. Kanar 2012: 156. 
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kimsenin durumu) gibi olur mu?”689 yani ey, insana ölü var idi (insan ölü idi), sonra bizler 

onu 

11. canlandırdık. Demek ki herkesin hayat ve canlılığını kendi üzerine aldı. Ondan sonra 

(şöyle) 

12. söyledi: “(Ölü iken dirilttiğimiz) ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur 

verdiğimiz (kimsenin durumu, hiç, karanlıklar içinde kalmış, bir türlü ondan çıkamamış 

kimsenin durumu gibi olur mu)?”690 yani biz o insana bir nur yarattık ki o  

13. sayede halk içinde yürüyor Yine şöyle söylemiştir: “Kalbini bizi anmaktan gafil 

kıldığımız, (boş arzularına uymuş ve işi hep aşırılık olmuş) kimselere boyun eğme.”691  

14. yani o insana itaat etme ki biz onun gönlünü bizi zikretmekten gafil kıldık. 

15. Dolayısıyla ne zaman (kalbin) açılmasına engel olmak ve gönlü mühürlemek, yüce Tanrı 

ile birlikte ise 

16. (kalbin) insana yol göstermesi imkânsızdır. Ta buraya kadar Keşfüʼl-Mahcûb’dan 

alınmış ibarelerdir. Demek ki 

17. kulun çalışması ve kazancı bu saadet ve bedbahtlıktan beklenir. Ne zaman ki 

18. Tanrı’nın hidayetinin rüzgârı erişse bütün gönül fidanından iman goncası açılmaya başlar 

ve eğer 

19. ezelî Tanrı’nın inayeti erişmezse ve eğer bütün Âd kavminin boranı gibi erişse gönlün 

gül ağacını kökünden 

 

9b 

                                                           
689 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Ölü iken dirilttiğimiz ve kendisine, 

insanlar arasında yürüyeceği bir nur verdiğimiz kimsenin durumu, hiç, karanlıklar içinde kalmış, bir türlü 

ondan çıkamamış kimsenin durumu gibi olur mu? İşte kafirlere, işlemekte oldukları çirkinlikler böyle süslü 

gösterilmiştir.” En'âm 6/122. 
690 9a/10’daki ayetin devamıdır, parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Ölü iken 

dirilttiğimiz ve kendisine, insanlar arasında yürüyeceği bir nur verdiğimiz kimsenin durumu, hiç, karanlıklar 

içinde kalmış, bir türlü ondan çıkamamış kimsenin durumu gibi olur mu? İşte kafirlere, işlemekte oldukları 

çirkinlikler böyle süslü gösterilmiştir.” En'âm 6/122. 
691 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Sabah akşam Rablerine, O'nun rızasını 

dileyerek dua edenlerle birlikte ol. Dünya hayatının zînetini arzu edip de gözlerini onlardan ayırma. Kalbini 

bizi anmaktan gafil kıldığımız, boş arzularına uymuş ve işi hep aşırılık olmuş kimselere boyun eğme.” Kehf 

18/28. 
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1. koparır ve bir gül yaprağının açılması mümkün olmaz. Bilin ki gül goncasını seher rüzgârı 

açar / 

2. Odun kütüğü ancak bir kesme darbesiyle (baltayla keserek) yarılabilir. Herat’ın piri Hafsa 

Abdullah Ensârî  

3. şöyle der: Ebu Cehil Kâbeʼden, İbrahim puthaneden gelir. Bunların hepsi inayet işidir, 

(Allah’ın inayetine bağlıdır), gerisi 

4. bahanedir. Bu Lûtî sergilemeden maksat Tuğluk Temür Hanın Müslüman olmasını 

anlatmaktır. 

5. Şeyh Cemaleddin’i (Tuğluk Temür’un) önüne getirdiler; o (Tuğluk Temür) köpekleri 

domuz eti ile 

6. doyuruyordu. Şöyle söyledi: Ey Tacik, sen mi daha iyisin yoksa bu itler mi? Şeyh 

hazretleri şöyle söyledi: 

7. Eğer iman benimle ise ben daha iyiyim; eğer iman benimle değil ise köpek benden daha 

iyi- 

8. dir. Bu söz hanın gönlüne tesir edip İslam sevgisi hanın gönlünde peyda 

9. oldu. İlk fırsatta inşallah açıklanacaktır. Tuğluk Temür Han İsen 

10. Buga Hanın oğludur. Soyu şu şekildedir: Tuğluk Temür Han ibni İsen 

11. Buga ibni Duva Hıcan Han, ibni Barak ibni Kara Yisü ibni Memgey ibni Çağatay ibni 

Çengiz Han 

12. ibni Yösügey ibni Bartan ibni Kabal ibni Tumana ibni Baysungur Han ibni Kayda ibni 

13. Dömnen ibni Buka ibni  Bozuncar Han, ibni Alanku Körklük’dür ve bu Alanku hatunuy- 

14. du; çok namuslu ve temiz (idi). Zafername’nin mukaddimesinde bu hatunun hikâyesi şu 

15. şekildedir. Bir gece bir nur gelip ağzından girip karnında karar kıldı. Az zamanda 

hamilelik 

16. göründü. Öyle ki İmran kızı Meryem’in Cebrail A.S.’ın nefesi ile hamile olmasına 

17. benzer şekilde. Bu ikisi Yüce Tanrı’nın kudreti için tuhaf değildir. Eğer Meryem 

18. hikâyesini işitirsen kabul edersin. Bu kitabın maksadı Alanku’nun hikâ- 

19. yesi değildir. Bozuncar Han babasız olarak anneden doğdu ama Alanku’nun 



 

 

272 
 

 

10a 

1. soyu Nuh (A.S.)’ın oğlu Yafes’e kadar bütün tarihlerde ayrıntıları ve uzantıları 

2. ile sabittir. Ona bu kitapta gerek olmadı. Bu kitapta Müslüman olduktan sonraki Moğullar 

3. zikredilmiştir; kâfirler zikredilmemiştir; çünkü ilk kitapta zikrolunmuştur. 

4. Moğulların güvenilen ve itimat edilen büyüklerinden, amcamın babasından şöyle 

işitmiştim; şöyle rivayet 

5. ederler. Tuğluk Temür Hanın babası olan İsen Buga Hanın bir 

6. büyük hatunu var idi, adı Satılmış Hatun idi. Yine bir haremi var idi, adı Meŋlik 

7. idi. Hanın hiç çocuğu yok idi; çünkü Satılmış Hatun kısırdı, doğurmaz idi. 

8. Han savaşa gitmiş idi. Eski Moğul âdeti şöyle idi ki küçük hatunların 

9. boşanma isteği, büyük hatunların sözüne bağlıydı. İstediklerini saklayıp 

10. istediklerini başka damatlara verse verir idi ve bu Satılmış Hatun anladı ki 

11. Meŋlik Hatun handan hamiledir, kıskandı. Emîrlerden bir büyük emîr var idi ki 

12. adı Şaravul Dohtuy idi; Meŋlik Hatunu ona lütfetti. Han sefer- 

13. den dönüp gelince Meŋlik’i sordu. Satılmış Hatun ben onu birisine 

14. ihsan ettim diye cevap verdi. Han, o benden hamile idi dedi ve bu sebepten han rencide 

oldu. 

15. Moğul âdeti öyle olduğu için hiçbir söz söylemedi. Çok kısa bir zaman sonra 

16. han dünyadan gitti (öldü); Moğul ulusları (halkları) içinde han kalmadı ve herkes kendi 

başına 

17. kaldı; halkta haraplık baş gösterdi. Emîr Bulacı Duğlat ki 

18. fakir kulun babasıdır; düşündü ki bir han ortaya çıkarsın ve devletin düzeni 

19. tekrar hâsıl olsun. Taş Temür adlı bir kişiyi gönderdi ki gidip Dohtuy 

 

10b 

1. Şaravul’u bularak Meŋlik’ten ve onun hamileliğinden haber getirsin. Eğer erkek 
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2. olmuş ise çalarak alıp kaçsın. Taş Temür (şöyle) dedi: Bu 

3. işin yerine getirilmesi çok müşkül ve uzundur; kervanın azığı bu sefer için yetmez. 

4. Sütünü içmek üzere üç yüz keçi verilse kabile kabile arayıp ele geçirmek mümkün 

5. olur. Emîr Bulacı’nın istediklerini verip onu yola saldı. Bu Taş Temür 

6. uzun süreler Moğulistan’ın çevresini gezip kabile kabile yürüdü. O kadar ki bu üç yüz 

7. keçiden bir kösnük keçi kaldı; (o zaman) Dohtuy Şaravul kabilesine ulaştı. Meŋlik’in 

ahvalini 

8. ve evladının durumunu sordu. Meŋlik; handan bir oğul dünyaya getirmiştir. 

9. Dohtuy’dan da bir oğul doğurmuştur. Bu iki oğlan arkadaş olarak yürümüşlerdir 

(büyümüşlerdir.) Han’ın oğluna 

10. Tuğluk Temür adını koymuşlardır. Şaravul’un oğlunu İnçü Melik olarak 

adlandırmışlardır. Kısacası 

11. (Taş Temür) hilelerle Tuğluk Temür Han’ı kaçırıp Emîr Bulacı tarafına yöneldi. Emîr 

12. Bulacı Aksu’da idi. Çağatay Han ülkesini taksim ettiği zaman, Bavır Töpü ki Emîr 

Bulacı’- 

13. nın babası idi, Maŋlay Süye’yi ona vermiş idi. Maŋlay Süye (şunlardan) ibarettir: 

14. Doğu tarafından doğu sınırı Küsen ve Tarbökür ve batı sınırı Samgar ve Çakışman -ki 

sonuncu 

15. vilayeti Fergana’dır- ve kuzey sınırı Isık Köl ve güney sınırı Cürcen ve Sarı Uygur’dur. 

16. Bu sınırlara (içindeki bölgeye) Maŋlay Süye derler ki Emîr Bulacı’nın tasarrufunda idi. 

O zamanda bu 

17. sınırlar içinde birçok büyük şehir var idi ki büyükleri Kâşgar, Hoten, Yarkend, Küsen 

18. Ahsıket, Endican, Aksu ve Atbaşı’dır. Emîr Bulacı bu bütün sınırlardan (sınırlar 

içindeki) Aksu’yu 

19. başkent yapmıştı. Taş Temür hanı bulduğu sırada bir kösnük keçi ile kalmış 

 

11a 

1. idi. Bundan dolayı ona Küg Eçkü lakabını taktılar. Şu anda da onun neslinden olan herkesi 
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2. bu lakapla adlandırırlar. Aksu’ya yaklaştığı zaman bütün tüccarlar ile yoldaş oldular. 

3. Muzat Dabanı’na692 ulaştığı vakit han, mağaranın yarığına düşüp girdi. Taş Temür 

4. ağlayıp sızladı. Hiç kimse onun hâline aldırış etmedi. Dağ geçidinden geçip 

5. gitti. Taş Temür bu tüccarlardan birinin karşısına geçip hanın hikâyesini 

6. ona anlattı. Bunun (bu tüccarın) adı Bikçek idi. Yoldaşlarından bazılarına bu sırrı 

7. ifşa edip Taş Temür ile giderek mağara yarığına geldiler. Bu Bikçek yarıktan 

8. inip hanı sağ salim buldu. Handan bu yerde söz aldı. Ondan 

9. sonra handan özür dileyerek “Eğer önce sizi çıkarırsam beni çekip almama ihtimalleri var; 

10. ben burada ölüp kalırım; önce ben çıkayım sonra sizi çıkarayım” 

11. diyerek çok özürler dileyip bağırdı: (Bir) ağırlık atın! 

12. Bunlar kement attılar. Önce Bikçek çıktı, ondan sonra hanı çıkardılar. 

13. Bunlar beraberce Aksu’ya Emîr Bulacı’nın önüne hanı getirdiler. Emîr Bulacı onu 

hanlığa 

14. oturttu ve bütün Moğulistan hatta Çağatay yurdunun çoğu han için fethedildi ki 

15. açıklanacaktır.693                                    Mevlânâ Hâce Ahmed (K.S.)   

16. Mevlânâ Erşedüddin’in -Onun sırrı kutsansın- neslindendirler. Son derece yüce, 

17. mübarek, takva sahibi ve Hocalar hazretleri silsilesine mensup -yüce Allah hepsinin 

ruhlarını kutsasın- 

18. idiler. Bu kul, yirmi yıl boyunca onların hizmetlerinde oldum. Cami ve mescit dışında 

herhangi bir 

19. yerde onların ibadethanelerini görmedim. Her zaman köşelerinde, köşeye çekilmiş 

vaziyette, ibadet hâlinde 

 

11b 

                                                           
692 daban, Moğolcada “dağ geçidi” demektir. (Lessing 2003: 336) 
693 Sayfada burada farklı bir kalemle “Tuğluk Temür Han Hakkında” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 

Ayrıca sayfa kenarında “İslam sebebiyle Moğullar ona Ketek şehri derler” anlamına gelen bir ibare 

bulunmaktadır. 
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1. idiler. Sürekli olarak kıbleye karşı murakabede (kendi iç dünyalarına yönelmiş) idiler. Bu 

mutasavvıfların sözlerini 

2. çok güzel söylerlerdi. Babalarının tarihinde şöyle yazılmıştır: 

3. Hafızuddin’in biraderi olan Mevlânâ Şücâüddin’den ve müçtehitlerin sonuncularından 

olan Buhara’nın büyüğü 

4. Hâce Hafızuddin’den sonra tekrar tam bir müctehit ortaya çıkmamıştır. Çengiz Han’ın 

ortaya çıkışının başlangıcında 

5. Buhara’nın müçtehit âlimlerini toplayıp -öyle ki bu Çengiz Han’ın tarzı idi- Hâce 

Hafızuddin’i  

6. şehit etmişlerdir. Mevlânâ Şücaüddin Mahmud’u esir alıp göçürerek 

7. Karakurum denilen mevziye getirmişlerdir. Mevlânâ orada vefat etmiştir. 

8. Karakurum dağıldığı zaman bunların evlatları Lob, Ketek -ki bunlar büyük şehirlerdir- 

9. Turfan ve Hoten’in arasına o zaman gelip aziz ve hürmete layık bir şekilde ikamet ederek 

nice nesiller 

10. orada geçmiştir. Onların isimlerini, hâl ve vaziyetlerini 

11. Mevlânâ bir bir anlatmıştır; fakat bu kulun hatırında kalmamıştır. Bunların 

12. sonuncuları bu Şeyh Cemaleddin’dir; bâtıni ilimlere sahip ve (tasavvufî) hâlette kuvvetli 

bir kişi imiş. 

13. Ketek şehrinde ikamet etmişlerdir ve her gün ve her Cuma gününde halka öğüt verirler 

ve 

14. nasihat ederlermiş. Bu halk (bunu) kabul etmeyip fitne ve fesatlık çok yayılmış ve açığa 

15. çıkmıştır. Sapkınlık ve azgınlık içerisine düşmüşlerdir. Bir gün Cuma namazından sonra 

minbere 

16. çıkıp halka nasihat ve vaaz edip şöyle söylemişlerdir: Bundan önce 

17. sizlere defalarca vaaz ve nasihatler 

18. ettim. Hiç kimse onu kabul etmeye yanaşmadı. Şimdi bana ilham vermişlerdir ki 

19. Hak sübhanehu ve teala (her türlü kötü sıfattan tenzih ettiğim yüce Allah), bu Ketek 

şehrine büyük bir bela gönderecek; beni bu beladan kurtarmak 
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12a 

1. için bir izin emri vermişlerdir. Bu benim sonuncu nasihatimdir. Sizlerden izin istiyorum. 

2. Veda ediyorum ve hayırlar diliyorum; artık görüşmek kıyamete kalacak diyerek hazreti 

3. şeyh minberden inip gitmekle meşgul oldular. Mescidin müezzininin bu şeyhin sözlerine 

4. tam itimadı var idi. Kulunuz (olarak) sizinle birlikte geleyim, diye rica etti. Şeyh hazretleri 

kabul 

5. etti ve şehirden üç fersahlık bir yere gidip mola verdiler. Müezzin bir işi için 

6. şehre gidip gelmek üzere şeyhten izin aldı. Müezzin şehre gelip 

7. o işini eda etti ve şeyh tarafına geri dönüp cami mescidinin 

8. karşısına geldi. Veda ve hayırlaşma694 (vedalaşma) âdetine göre yatsı namazı için ezan 

okuyacağım 

9. diyerek mescidin minaresine çıkıp ezan okudu. Ezan vaktinde gördü ki 

10. gökyüzünde kara benzeyen fakat kuru olan bir şeyler yağmaktadır. Bir saat durup dua 

(edip) 

11. salavat getirerek aşağı indi. Minarenin kapısının sıkıca dolmuş olduğunu gördü; çıkmak 

mümkün değil.  

12. Yine minarenin tepesine çıktı; kum yağdığını ve bütün şehri kapladığını gördü. 

13. Bir saat geçmiş idi. Zeminin bir insan boyu kadar yaklaştığını gördü. 

14. Müezzin minareden atlayarak inip korku ve titremeyle giderek 

15. gece yarısı şeyhin önüne gelip durumu anlattı. O saat 

16. şeyh hazretleri, Tanrı’nın gazabından uzak olmak daha iyidir diyerek sürat 

17. ile yola çıkıp kaçtılar. Hâlâ o Ketek şehri kumun altındadır. Bazen 

18. (öyle) olur ki rüzgâr kumu kaldırır, minarenin başı veya kümbetin tepesi ortaya çıkar; 

19. bazen de evler açılır ve evin içine girilse bütün elbise ve ev eşyalarının (olduğu gibi) 

durduğu (görülür). 

                                                           
694 ḫayr-bāt (<ḫayr-bād) kelimesinin “hayırlaşma, vedalaşma” anlamı için bk. Steingass 1998: 491. 
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12b 

1. Ama ev sahibi beyaz kemik olup kalmıştır. Ev içinde canlılardan başka 

2. (her) şey noksansız durmaktadır. Bu tür işleri çok görmüşlerdir. Sözün özü 

3. şudur ki şeyh Aksu’nun sınırından Bay Köl’e gelmiştir. O 

4. zaman Tuğluk Temür Han Aksu’da imiş (ve onu) on altı yaşında iken Aksu’ya getirmiş- 

5. lerdir. Şeyh hazretleriyle on sekiz yaşındayken görüşmüştür. 

6. Şöyle anlatırlar: Han ava çıkmış imiş. Emretmiş ki 

7. hiç kimse bu avdan geri kalmasın ve avlakta hazır 

8. olsun. Hanın darugaları göç cemaatinin aileleriyle birlikte 

9. bir yere indiklerini görünce bu darugalar bu cemaatleri tutup 

10. bağlayarak hanın huzuruna getirdiler. Ava hazır olmamışlar diye eziyet 

11. ederler. Han niye benim emrime muhalefet ettiniz diye sordu. Şeyh 

12. şöyle dedi: Biz garip insanlarız, viran olmuş Ketek şehrinden geldik; 

13. avdan ve hanın emrinden haberimiz yoktur ve asla emre muhalefet etmiyor 

14. idik. Han şöyle söyledi: Tacikler adam değildir. Bir miktar köpeği 

15. domuz eti ile doyurup duruyordu. Öfkeyle dedi ki sen (mi) 

16. daha iyisin yoksa bu it (mi)? Şeyh dedi ki iman benimle ise ben daha iyiyim; 

17. ancak iman olmazsa köpek benden daha iyidir. Han derhal bir köşeye 

18. gidip birisine o Tacik’i hürmetle atına bindirip 

19. getireceksin diye buyurdu. O Moğul gelip kendi atını şeyh için hazırladı. Şeyh 

 

13a 

1. gördü ki eyeri tamamen domuz etine bulaşmıştır. Şeyh yaya gideceğim dedi. Moğullar 

2. üsteleyip emir böyledir, ata binmek gerek dediler. Mevlânâ 

3. taharet mendilini eyere örtüp ata bindi. Han’ın bir köşede yalnız oturduğunu gördü. 



 

 

278 
 

4. Yüzünde gam izi var. Şeyhe sordu: O nedir ki eğer o olmazsa 

5. köpek insandan daha iyi olur? Şeyh o imandır diye söyledi; imanı, Müslümanlığı- 

6. nı gerektiği şekilde tarif etti ve özelliklerini anlattı. Han ağlayarak ben boşuna yaşamışım 

dedi. 

7. Pişman oldum. Eğer ben han olsam, hanlığım tamam olsa ve hükmüm ülkeme tamamen 

8. geçerli olsa zinhar yüz kere zinhar benim önüme geleceksiniz ve ben elbette 

9. Müslüman olacağım diyerek izzet ve hürmetle şeyhi gönderdi. Kısa bir 

10. süre sonra şeyh bu dünyadan göçtü. Şeyhin bir oğulları 

11. vardı, çok olgun ve âlim idi, adı Mevlânâ Erşedüddin (idi), bunlar da 

12. hal ehli idiler. Babası ona (şöyle) vasiyet etti. Ben bir rüya gördüm; 

13. yerdeki bir çerağı yükseğe çıkarıp koydum; doğunun çevresinin tamamı bun- 

14. dan aydınlandı. Tuğluk Temür Han Aksu’da bana söz vermişti iman 

15. getireceğim diye. Ömrüm vefa etmedi. Elbette onun (Tuğluk Temür’ün) önüne 

gideceksin ki 

16. o ulu han olacaktır. Şayet sözünü tutup Müslüman olursa 

17. bu mutluluk için sen çalışmış olacaksın. Bu sebeple âlem senden aydınlanmış 

18. olacak. Bu vasiyetten sonra kısa zaman içinde Tuğluk Temür han oldu ve hükmü 

19. her tarafta geçerli ve etkili oldu. Bu haber Mevlânâ Erşedüddin’e ulaştı. 

 

13b 

1. Mevlânâ Aksu’dan Moğulistan’a gitti. Hanın saltanatı yüceliğinin en olgun noktasında 

idi. 

2. Ne kadar gayret ettiyse de hanla buluşmak nasip olmadı ki arzını tamamlasın. 

3. Her sabah hanın ordasına (karargâhına) yaklaşıp, yüksek sesle ezan okudu. 

4. Bir sabah han hizmetkârlardan birini buyurdu (çağırttı): Nice 

5. sabahtır işitilen bu sesin (sahibi), bu feryad eden kimdir? Gidip onu buraya getir. Mevlânâ 

daha 
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6. ezanı tamamlamamıştı ki o Moğul (görevli) gelip Mevlânâ’nın boğazını sıkarak 

7. çeke çeke hanın önüne getirdi. Han sordu: sen ne (biçim) adamsın ki 

8. her sabah tatlı uyku ve istirahat vaktinde feryat edip huzursuz ediyorsun? 

9-10. Mevlânâ (şöyle) dedi: Ben filan vakitte Müslüman olmak için söz vermiş olduğunuz 

kişinin oğluyum. (Böyle) deyip o hikâyeyi anlattı. Han 

11. “hoş gelmişsin, baban nerededir?” dedi. “Vefat etti; 

12. bana bu işi vasiyet etmişti” dediler. Han “han olduğum zaman 

13. daima aklımdan geçiyordu ki bu şekilde söz vermiştim; o kişi gelmedi.” 

14. diye söyledi. “Şimdi iyi (ki) gelmişsin, nasıl yapmalı? Hidayet güneşi inayetin 

15. doğusundan o sabah doğup karanlığın küfrünü (karalığını) mahvetti ve çaresiz bıraktı. 

16. Mevlânâ handan gusül almasını istediler ve iman etmesini arz ettiler. Han Müslüman 

17. oldu. Ondan sonra İslam imanının açık ve geçerli olması için çalışıp  

18. sebepler yaratmaya başladı. Şuna karar verdi; her bir kişiyi tek tek çağırıp 

19. imana davet edecek; kim kabul ederse “o murattır (muradına ermiştir)” ve aksi takdirde 

“(Haram aylar çıkınca bu) Allah'a ortak koşanları (artık bulduğunuz yerde) öldürün” 695     

 

14a 

1. ayeti hükmünce katledecek. Gündüz olduğunda, bu kulunuzun  

2. babasının amcası olan ve o zaman Duğlat makamı ile ulus bikliği 

3. makamında bulunan Emîr Tülek’i önce tek olarak çağırdı; (görevliler onu) hanın huzuruna 

getirdiler. (Emîr Tülek) Hanın  

4. Taciklerden bir adam ile otağ içerisinde yüz yüze oturduğunu gördü. Emîr Tölek de gelip 

oturdu. Han 

5. sözün başlangıcını İslam’dan başlatarak imana davet etti. Emîr Tölek  

                                                           
695 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Haram aylar çıkınca bu Allah'a ortak 

koşanları artık bulduğunuz yerde öldürün, onları yakalayıp hapsedin ve her gözetleme yerine oturup onları 

gözetleyin. Eğer tövbe ederler, namazı kılıp zekâtı da verirlerse, kendilerini serbest bırakın. Şüphesiz Allah 

çok bağışlayıcıdır, çok merhamet edicidir.” Tevbe 9/5. 
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6. ağlayarak şükürler edip şöyle söyledi: Ben bundan üç yıl önce 

7. Kâşgar’ın ulema ve salih kişilerinin ellerinde iman getirmiş idim. Sizden 

8. korkup açığa vurmamış idim. Bu, insana nasip olan  

9. bir saadettir. Han hemen kalkıp Emîr Tölek ile kucaklaştı. Bunlar üç kişi 

10. olarak emîrleri tek tek, yalnız çağırıp iman arz ettiler. Sıra  

11. Curras’a gelince o kabul etmedi ve şart ortaya koydu: Sin 

12. Goy adlı bir adamım var, eğer bu Tacik onunla et ete tutuşup (güreşip) (onu yere) çalarsa 

13. ben iman getireceğim. Emîrler şöyle söylediler: Bu nasıl akıl dışı (bir) şarttır? Mevlânâ 

14. öyle olması iyidir, dedi; eğer ben onu (yere) çalamazsam sizlere İslam’ı 

15. teklif etmeyeceğim. Han Mevlânâ’ya şöyle söyledi: O adamı ben biliyorum, 

16. iki yıllık deveyi kolaylık ile kaldırır. O çok uzun boylu 

17. pazusu güçlü bir kâfirdir, insan kabilesinden (cinsinden) değildir. Mevlânâ şöyle söyledi: 

Hak sübhanehu ve teala (her türlü kötü sıfattan tenzih ettiğim yüce Allah) 

18. isterse Moğul insanları İslam şerefi ile şereflenir, 

19. elbette bana (bunun için gerekli) kuvveti ihsan eder. Müslüman olan han ve diğerleri 

 

14b 

1. bu işe razı olmayıp korktular. Her durumda (neticede) büyük bir topluluk oldu ve o kâfiri 

getirdiler. 

2. Mevlânâ, hanın huzurundan kalkıp kâfirin önüne gitti. Kâfir kendi pazusunun kuvveti 

3. ile mağrur olup kibir ve gurur ile Mevlânâ’yı kendi nazarında çok hakir 

4. gördü. Tutuştukları zaman Mevlânâ kâfirin göğsüne 

5. el koydu (eliyle vurdu). O kâfir kendinden geçip yıkıldı. Bir saatten sonra kendine 

6. gelip ağlayarak, kelime-i şehadet getirip Mevlânâ’nın ayaklarına kapandı. 

7. Bu topluluktan feryat(lar) ve çığlık(lar) yükseldi ve o gün yüz altmış kişi bir anda 

kâküllerini 

8. indirip Müslüman oldular. Han kendi kendisini sünnet etti. İsla- 
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9. mın nuru küfrün karanlıklarını yok etti. Çağatay Hanın yurt- 

10. larında İslam yayıldı ve meşhur oldu. “Allah’a hamdolsun, nimet O’dur.” ta bu güne 

kadar 

11. İslam’ın talihi yüce makamlı hanın hanedanları içinde yerleşti. Ondan sonra 

12. talihli hanlar arka arkaya İslam dininin kuvvetlendirilmesi için  

13. çaba gösterdiler. Zikredileceği gibi kulunuz bu hikâyeyi 

14. inanılır ve güvenilir kimselerden olan Mevlânâ Hâce Ahmed -sırrı takdis olunsun-’den 

işittim.  

15. Fakat Moğul dilinde bu hikâyeden daha fazlası yoktur; Tuğluk Temür Han 

16. Mevlânâ Erşedüddin’in elinde Müslüman olmuştur. Fakat ne şekilde olmuştur (bu konu) 

17. hiç kimsenin hatırında yok(tur). Tuğluk Temür Hanın diğer olayları 

18. Moğulların dilinde asla yok(tur). Zafername’de getirmişlerdir (yazmışlardır). Onu kendi 

ibaresi (metni) 

19. ile nakledeceğim. Zafername’den nakledilen şudur: Tuğluk Temür Hanın 

Maveraünnehir’e  

 

15a696 

1. asker çekmesinin (sefer etmesinin) beyanı: Maveraünnehir memleketlerinde 

2-3. olaylar, hadiseler arttığı zaman; Duva Han oğlu İsen Buga Han oğlu Tuğluk Han, - ki 

Çağatay Hanın neslinden(dir) ve Cette padişahıdır ve ona 

4. nispeti (aidiyeti) olması hasebiyle o memleketin saltanatı ve padişahlığı (ona) ulaşmıştı- 

maiyet 

5. ve tâbîlerini toplayıp asker donatıp yedi yüz altmış tarihinde 

6. Rebiülahir’de, sıçan yılı(nda) memleketler fethetme âdeti gereğince arzu yüzünü 

Maveraünnehir 

7. tarafına çevirdi. Tarmaşirin Hanın vefat zamanından bu vakte kadar otuz yıl  

8. geçmiş idi. Bu devir içinde sekiz han Çağatay uluslarında  

                                                           
696 Sayfanın başında farklı bir el yazısı ile “Zafernâme’den naklen: Tuğluk Temür Han’ın Maveraünnehir 

ülkelerine asker çekmesinin zikri” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
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9. padişahlık yapmış idi. Tuğluk Temür Han 

10. Hocend Irmağı’nın kıyısında olan Çakbulak denilen yere ulaşınca Taşkend sahrasın- 

11. dan (olan) emîrler ve devlet erkânı ile oturdular. Kurtuluş işini şunda  

12. gördüler: Uluğ Toktemür, Hacı Bik ve Tengçil (adlı) bu üç emîri yağma âdetince 

13. ileri yürüttüler. Bu üç emîr de emri kabul ederek sürat ve  

14. zahmetle Hocend Irmağı’ndan geçtiler. Emîr Bayezid Calayır 

15. uzlaşmaya varıp kendi kavmi ile bunlara katıldı.  

16. İttifak ederek yürüyüş ayağını Şehr-i Sebz tarafına koydular. Emîr Hacı 

17. Barlas, Karşı’nın ve o çevrenin askerlerini toplayarak 

18. onlar ile çatışmak ve savaş yapmak için at bindi ve bu savaş yürüyüşünü uygun  

19. görmeyip, henüz asker iki taraftan kavuşmadan, yöneliş yularını Horasan 

 

15b 

1. tarafına çevirdi.  

2. Danışmalar yaparak Ceyhun kıyısından geri dönüp buluşması. Yüce Tanrı’nın  

3. üstün hikmeti her işinin vukua gelmesini bir sebebin varlığına 

4. bağlamıştır. Her maksadının meydana gelmesini de bir vesile vasıtası 

5-6. ile karara bağlamıştır. Uluhiyyet ve tanrılık mertebesinin gölgesi olan görünür saltanatın 

büyük meşgalesini, 

7. methedilmiş ve övülmüş hasletlerden iki insanî haslete bağlamıştır. Birincisi 

8. aydınlık düşüncedir. Hadise gecesinin en karanlık olduğu vakit 

9. o düşüncenin nurunun ışığı ile yol bulup 

10. istenen menzile ulaşmak mümkün olur. Düşünce ile pek çok askere kırgın vermek 

mümkündür / 

11. Yüz kişinin katli mümkündür bir kılıç ile. İkincisi tam kahramanlık(tır); 

12. savaş ve fitne dalgaları dalgalandığı zaman ruh kuvveti ile sebat ve karar 

13. ayağının zemine ulaşmasını sağlar. Eğer (bir) işte olursa darlık / Çeker 
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14. o zaman gönlü genişlik. Bunların derecelenmesine gelince, düşünce, kahramanlıktan 

ileridir 

15. ve tedbirin faydaları kılıç savaşlarından daha yeğ(dir). Kılıç ve mızrak  

16. en parlak (derecede) olsa da doğru tedbirin zaferinin ışıkları 

17. daha parlak ve daha saf(tır). Tedbir vaktinde bir düşüncenin yüz sipahi ve  

18. mertten daha derin olması ne hoş. Bu geçen sözlerin ispatı şudur: Bir vakit 

19. Emîr Hacı Barlas Moğul ordusuna ve Cette’ye yönelmekten vehme 

 

16a 

1. kapılarak eski yurdunu boş bırakıp (ilgilenmeyip) Horasan’a doğru yürüdü 

2. ve çölden geçerek Ceyhun Irmağı’nın kıyısına ulaştı. Hazreti Emîr Temür Sahipkıran 

3. araştırarak anladı ki eğer bundan daha fazla bencillik ile kendisini korursa  

4. asıl vatanı birden bire altüst olacak; ecdat mirası olan saltanat tahtı 

5. “Onların yerlerini dümdüz, boş bir alan halinde (bırakacaktır.)”697 hükmü gereğince viran 

olacak. Babası Emîr Taragay 

6. o yıl Hakkın rahmetine kavuşup vefat etmiş idi. 

7. Baba gitti. Amca da kaçıp tahtı boş kalınca, ülkesi perişan olunca, 

8. saldırgan muhalifler ulusa tehlike açınca belanın kara kuşu kanat (çırptı). Emîr Sahipkıran 

9. buna rağmen -mübarek yaşı henüz yirmi beşi geçmemişti- 

10. parlak aynaya benzeyen saf gönlü, dünya zamanının tecrübe cilası ile  

11-12. cilalanmamış, ilâhî ebedîleştirme nurunun tarhı ve sonsuz iyiliklerin sırlarının 

makamı olan müşkülleri kuşatıcı düşüncesi; korku dolu bu olaya (karşı) dik durup 

13. “İş konusunda onlarla müşavere et.”698 ayetinin mazmununa göre iş için danışmayı 

sünnet bilerek 

                                                           
697 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: "Onların yerlerini dümdüz, boş bir alan 

halinde bırakacaktır." Tâhâ 20/106. 
698 Ayetin tamamı şöyledir: “Allah'ın rahmeti sayesinde sen onlara karşı yumuşak davrandın. Eğer kaba, katı 

yürekli olsaydın, onlar senin etrafından dağılıp giderlerdi. Artık sen onları affet. Onlar için Allah'tan bağışlama 

dile. İş konusunda onlarla müşavere et. Bir kere de karar verip azmettin mi, artık Allah'a tevekkül et, (ona 

dayanıp güven). Şüphesiz Allah, tevekkül edenleri sever.” Âl-i İmrân 3/159. 
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14. danışma âdeti gereğince Emîr Hacı Barlas’ın nurlanmış mayasının yüzüne  

15. şöyle arz etti: Eğer ülke hükümdarsız kalırsa elbette fahiş bozukluklar o ülke- 

16. nin durumlarına yol bulur ve memleketlerin halkına muhaliflerin  

17. ayaklarından bütünüyle viranlık hasıl olur. Başsız ülke cansız 

18. tendir. Başsız olan tene ne itibar! (Kim itibar eder?) İşin doğrusu şöyle 

19. görünüyor: Sizler Horasan’a gittiğiniz zaman, ben Kiş tarafına 

 

16b 

1. döneceğim. Ulus halkına baş olup han tarafına gideceğim; emîrler ve devlet 

2. erkânıyla buluşacağım ki vilayet harap olmasın ve raiyyet 

3. -ki âlemin efendisi olan Hazreti Allah’ın padişahlara emanetidir- zahmete ve  

4. karışıklığa düşmesin. Emîr Hacı Barlas bu görüşmeden Rabbani bir ilham ve neticenin, 

5. ve Rahmani bir ikbal saadetinin kokusu dimağına gelip bu görüşmeyi  

6. iyi ve güzel gördü. Hazreti Sahipkıran talih yularını 

7. Kiş vilayeti tarafına döndürüp (yola) revan oldu. 

8-9. Huraz mevziine ulaşınca, Moğul ve Cette askerinin başı olan Hacı Mahmud Şah 

Yesûrî’yi şöyle gördü: Kalabalık güruhu ile, zahmet verici bir aceleyle, 

10. tamah dişlerini yağma etmenin ümidi ile sağlamca dişleyerek (sıkarak)  

11. hırsın keselerini mal ve zahire ile doldurmak için hazırlayıp  

12. geliyorlar. Hazreti Sahipkıran hayat bahş eden talihe yardım 

13. etmek suretiyle bunları teskin edip şöyle söylediler: Sizler bir miktar durur- 

14. sunuz; ben (de) gidip emîrlerle buluşurum. Onlar  

15. nasıl uygun görürlerse, haber ulaşır, siz (de) onu yaparsınız. Sahipkıra- 

16. n’ın bu şerefli sözleri semavi talihin ilhamı idi; 

17. asla kaderin hükmü bu konuda devâ olmaz idi. Çaresiz onlar orada 

18. durdular. Hazreti Sahipkıran talih ve saadet ile  
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19. yola revan olup Kiş diyarına ulaştılar. Moğul emîrleri oraya ulaşmış idiler.  

 

17a 

1. Bu üç emîrle buluştular. Mübarek alınlarında talih izlerini müşahede  

2. edip padişahane gelişlerini izaz ve ikram ile tutup Tuğluk Temür 

3. Hana tâbi ve bağlı olmaya övgülerle delalet ettiler. 

4. Kiş ve Karaçar vilayetinin emîrliği, bağlı bölgeleri ile (birlikte) Sahipkıran için 

5. kararlaştırıldı. Bu diyara yönelmiş olan kahır ve bela selleri, 

6. Emîr Sahipkıran’ın düğüm çözen düşüncelerinin bereketlerin sebebiyle geriye döndü; 

7. kendisinden ümit kesilen ihsan ve lütuf yağmuru yine yağmaya başladı. 

8. Senden (gelen) gam ve keder, mutluluk olur / Az ömür (senin) nazarında sonsuzluk olur / 

9. Senin mahallenden eğer cehenneme bir toz gitse / ateşler uçarak hayat suyu 

10. olur. Kısa görüşlü insanlar için şu tasavvur ortaya çıktığı görülmüştür: 

11. Bu anlam, Sahipkıran’ın önüne çıkan yüce talihtir. Fakat kader yüz dil  

12. ile mübarek sırlar ortaya çıkarırdı. Kokunu rüzgar henüz ifşa etmemiş / 

13. Saba rüzgarı hububat yığınını sana iletinceye kadar. Hazreti Sahipkıran  

14. Moğul emîrleri ve Cette reisleri’nden geri dönüp iltifat gölgesini 

15. zapt ve muhafaza ederek ulusların başlarına gönderip  

16. Şehr-i Sebz’den ta Ceyhun Irmağı kıyısına kadar asker toplanması için ferman kıldı. 

17. Az bir zamanda asker çok oldu. O yerden intikal edip 

18. Emîr Hızr-ı Yesûrî’ye katıldılar. O esnada Cette emîrlerinin arasında muhalefet 

19. ortaya çıktı; bütün askerleri ile bu sınırdan göçüp dönerek Tuğluk 

 

17b 

1. Temür Han’a katıldılar. Emîr Bayezid Calayır tâbileri ile Emîr Sahipkıran 

2. ve Emîr Hızr-ı Yesûrî’ye katıldı. (Tuğluk Temür’ün) 
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3. Maveraünnehir’e ordu yürütmesi. Ne zaman ki Tuğluk Temür Han Maveraünnehi- 

4. r’in diğer defa saltanat tahtı iddiası ile himme- 

5. tin eteğini cür’etin beline takıp kıyas edilemez askeri 

6. toplayıp Cemaziyülevvel ayında yedi yüz altmış iki tarihinde   

7. sığır yılı(nda) yönelme yularını o tarafa koydu ve ne zaman ki Hocend’e 

8. ulaştı, Emîr Bayezid Calayır tâbiiyyet kemerini bağlılık beline bağlayarak, Emîr San 

9. Sulduz da itaat yolunu önüne alıp karşılama âdeti gereğince  

10. Semerkand’a geldiler. Daha önce (bir dönem) muhalefet etmiş olan Emîr Hacı Barlas 

11. bu defa tevekkülü kendisine ilke edinip hanın huzuruna gitti. 

12. Bu esnada Han, Emîr Bayezidʼi yakalayıp öldürmek için ferman kıldı.  

13. Emîr Hacı Barlas vehim ve korkuyu kendisine yol edinip kaçmayı  

14. tercih ederek Kiş vilayetine yöneldi ve bazı uluslarını 

15. göç ettirip Ceyhun Irmağı’ndan geçti. Moğul askerinin büyük çoğunluğu, kalabalıkla 

16. arkadan ulaşınca büyük savaş oldu. Cugam Barlas savaşta öldü. 

17-18. Emîr Hacı kaçıp Horasan’a yöneldi. Bir köy olan Horaşe’ye ulaşınca Cüveyn 

ülkesinden, Sebzedar vilayetinden 

19. ulus içindeki kötü insanlar orada toplanıp Hacı Barlas’ın biraderini 

 

18a 

1. habersizce yakalayıp alarak öldürdüler. Tam (o) fırsatta dünyanın Sahipkıran’ı 

2. intikamlarını kahır kılıcı ile o topluluktan alırlar. O 

3. köy Emîr Hacı Barlas’ın vârislerine miras kaldı; tâ bu vakte kadar 

4. onların tasarrufundadır. Kerelgüt oymağından olan, Cette emîrlerinden Emîr Hamid 

5. akranları arasında akıl yetkinliği, zekâ ve anlayış ile seçkin idi. 

6. Hanın huzurunda yetkin danışmanlığı var idi.  

7. Hana söylediği her nasihat ve iyilik isteme yolunu (han) makbul tutar idi. O durumda iken 

Hazreti 



 

 

287 
 

8. Sahipkıran’ın mükemmel yiğitliğinden ve zekâsından hana arz 

9. ettiğinde saltanat kapısında Maveraünnehir vilayetinin 

10. saltanat tahtı, miras gereğince Sahipkıran’a ait idi; aman 

11. diledi. Han onun sözlerini rıza kulağı ile işitip 

12. elçi göndererek Hazreti Sahipkıran’ı talep etti. Sahipkıran 

13. işaret ile (bu işareti alınca) hanın huzuruna geldi. Han onu çeşitli iltifatlar 

14. ile yüce tuttu. Miras mülklerinden olan Kiş vilayetini tâbîleri ve bağlı bölge- 

15. leri ile ona verdi. Han o kış Emîr Hüseyin’in 

16. savaşına azim ve kararlılıkla yöneldi. Emîr Hüseyin de ta Vahş Irmağı’nın kıyısına kadar, 

17. asker toplayıp geldi ve o yeri asker toplanma yeri yaptı. Han 

18. Demirkapı’dan geçip o yere ulaşınca iki tarafın askerleri,  

19. birbirlerini görüp saf düzdüler. Keyhüsrev-i Huttalânî 

 

18b 

1. tâbîleri ile (Emîr Hüseyinʼden) yüz çevirip saflarını bozarak 

2. han ordusuna katıldı. Emîr Hüseyin bu hâli görüp kaçarak hezimete 

3. uğradı. Han, muzaffer ve mansur olarak onun arkasından yürüyüp Ceyhun- 

4. dan geçerek tâ Kunduz’a kadar geldi ve askerleri tabi oldu ve o 

5. tarafın uluslarını Hindukuş geçidine kadar yağmaladılar. 

6. Bahar ve yazı o bölgelerde ve çevrelerde geçirdiler. 

7. Zafernâme’den naklen: Tuğluk Temür Hanın fetih ve zafer ile şah tahtına dönmesi. 

8. Kış mevsimi girdiği zaman Han Semerkand’a yöneldi. Yolda 

9. Emîr San Sulduz’u idam etmelerini699 emretti.  

10. Semerkand’a ulaşınca bütün Maveraünnehir memleketini idaresi altına girdirip (alıp) 

11. emîrlerinin hepsini (bölgenin) her tarafına, bazısını isteğine göre ve bazısını (da) 

                                                           
699 yasaḳġa yet- / yetgür- deyiminin “idam” anlamı için bk. Arat 1987: 662. 
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12. isteği dışında (tayin için) ferman çıkardı. Fesatlık (çıkaracaklarından) endişe ettikleri bir 

topluluğu 

13. idam ettiler ve güvenilir olan bazılarına da 

14. iyilik ve iltifatla özel muamelede bulundu. Oğlu İlyas Hâce Oğlan’ı 

15. bu ülkelerin hükümetine (idaresine) tayin etti. Cette emîrlerinden  

16. ordu komutanlarının hepsinin başına Bikçek Mirza’yı getirerek oğlunun yardımcılığını 

17. ona verdi. Hazreti Sahipkıran’ı halkın geçim ve akıbeti 

18. için görevlendirerek oğlunun yanına verdi. Sahipkıran’ın vaziyet 

19. ve durumlarından, kahramanlık izleri ve saltanat liyakati (bulunduğunu) anlıyor idi.  

 

19a 

1. Bu ülkelerin zapt edilme işlerini bunların düşüncelerine ve danışmalarına bıraktı. 

2. Han kendisi tam (bir) kahramanlık ve mutluluk ile saltanat tahtına geri döndü. 

3. Zafer; mülazımdır (yardımcıdır), nusret (zafer) yakındır ve talih (de) yârdır. / Güç, talihe 

ve gülüşe (mutluluğa) arkadır, dayanaktır. 

4. Tuğluk Temür Han Maveraünnehir’den dönüp Bikçek Mirza’yı Cette halkı- 

5. na layık bularak bu ülkenin dirlik ve düzenliğini Hazreti Sahipkıra- 

6. n’ın güzel tedbirine bıraktı. Bikçek Mirza hanın  

7. buyruğuna (göre) iş yapmayıp, zulüm ve adaletsizliğe el açarak, korkmadan isyan ve 

taşkınlık 

8. tarafına ayak bastı. Hazreti Sahipkıran şunu gözlemledi: Hanın tarzı 

9. ve üslubu ile hiç(bir) iş kararında olmadı ve memleketin durumu bozulmaya yüz 

10. tuttu. Sahipkıran bu diyarda ikamet etmeyi uygun görmedi. Emîr 

11. Hüseyin’i aramaya karar verip gidiş yularını yola koydu (yola çıktı). 

12. Emîr Hüseyin’den hiçbir haber çıkmayınca onun iyice aranması gerektiğini 

13. düşünüp çöle yöneldi. Bu bütün zikredilen durumlar özet olarak Moğulların 

14. dilinde zikredilmiştir. Şu kadar var ki ta Semerkand’a kadar Tuğluk Temür Han’ın 
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15. yönetimi altında idi. Bundan fazla hiç(bir) durum malum değil(dir). 

16. Tuğluk Temür Hanı han yapmada önceden zikredilmiş 

17. olan Emîr Bulacıya o sebepten (hanlığa yükselttiği için) Tuğluk Temür Han’dan bir nişan 

yazılmış 

18. idi. Çengiz Handan Emîr Bulacının ataları ve ecdadına da bir nişan 

19. yazılmış idi ve o, miras (yolu) ile bu kulunuza ulaşmış idi. Kulunuz onu 

 

19b 

1. görüp okumuştum; Moğul ibaresi ile Kunduz’da yazılmış idi. 

2. (Bu anlattıklarımdan) maksat şudur: Moğullar o belgeden ta Kunduz’a kadar (olan 

yerlerin) 

3. hanın yönetimi altında olduğu sonucunu çıkarırlar. Zafername’nin kısaltmasından da öyle 

bilin- 

4. mektedir ki yedi yüz altmış dört tarihinde han vefat etmiştir. Moğulların 

5. dilinde şöyledir: Hanı on altı yaşında Kalmuk’tan Emîr Bulacı getirmiş- 

6. tir. Zikredildiği gibi on sekiz yaşında han olmuştur; yirmi dört  

7. yaşında Müslüman olmuştur; otuz dört yaşında vefat etmiştir. 

8. Doğumu yedi yüz otuzda imiş. Bu İlyas Hâce Handan Moğul dillerinde 

9. hiç ad ve iz yok. Kulunuzun hatırına şöyle geliyor: Babamdan -Allah onun sayfalarını 

nurlandırsın- 

10. İlyas Hâce Han adını işitmiş idim. Zafernameʼde 

11. onun ahvali o kadar(azdı) ki (sadece) sözün gelişinden ona ait (bir şeyler) bulunuyordu. 

12. Onu kendi ibaresi ile naklediyorum. 700  

13.                                                          Hazreti Sahipkıran, Emîr Musa, Müeyyed Ar- 

14. lavut, Uç Kara Bahâdurʼu, her biri bin kişiden  

                                                           
700 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Temür güçlerinin Moğul askerlerini kovalaması, Keş memleketini istilası 

ve Moğul askerlerine galip gelmesi” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
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15. iz ve isim soran beş yüz çevik süvari ile Taş Köprüʼnün başında düşman 

16-17. askerinin karşısında bırakıp; arzunun gözüne kahramanlık meydanı arsasının tozunu 

 

20a 

1. sürme eden bin beş yüz çevik askeri kendi yanına alarak suyun yukarısından 

2. meydana yöneldiler ve meydan içinde ateşler yakıp  

3. gece yarısında sudan geçip dağa yöneldiler. Sabahleyin düşmanların 

4. muhafızları at izlerinden askerin sudan  

5. geçip gittiğini anladılar. Bu işten bunlar için çok dağdağa ortaya çıktı. 

6. Gece olduğunda ülkeler alan Hazreti Sahipkıran emretti; 

7. ta yüksek dağların üzerine kadar, pek çok yere büyük ateş yığıp 

8. bıraktılar. Muhalif (düşman) askerlerinde bu ateşleri görmekten, çok 

9.  vehim ve korku ortaya çıktı. Duruş ve sebat ayağına ızdırap düştü. Korku 

10. ve dehşetten erkeklik kararının binitine bindiler ve yola çıkma yularını zorunlulu- 

11. ğun eline verip hezimet ve kaçmayı ganimet saydılar.  

12-14. Tanrının inayeti ile; her bir atlının karşısında on kılıç çalan ve mızrak saplayan 

savaşçıdan daha fazlası olduğu hâlde o kadar çevik askerlerdi ki cenk ve savaş külfeti 

olmadan, hiç mihnet ve meşakkat görmeden 

15. fetih ve zafer ortaya çıktı. “Allahʼın sözü” “Allah da dilediğini yardımıyla 

destekliyordu.”701 yani 

16. Yüce Tanrı güçlü kılar yardım vermek suretiyle istediği kulunu.702 

17. Uygun tedbir ile uzaktan parlattığı ateşin doğru ilkeli 

18. ve zafer izli ışığı ve alevinden kinci muhaliflerin yücelik 

19. ve haşmet(ler)inin harmanları ve nice emîrleri ve komutanları 

                                                           
701 Ayetin tamamı şöyledir: “Şüphesiz, karşı karşıya gelen iki toplulukta sizin için bir ibret vardır: Bir topluluk 

Allah yolunda çarpışıyordu. Öteki ise kâfirdi. (Onları) göz bakışıyla kendilerinin iki katı görüyorlardı. Allah 

da dilediğini yardımıyla destekliyordu. Basireti olanlar için bunda elbette ibret vardır.” Âl-i İmrân 3/13. 
702 Metinde satıraltı tercüme tarzı kullanıldığı için biz de aktarmayı düz cümleyle yapmadık. 
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20b 

1. yanıp kül oldu. Danışma ve düşüncenin ortak pazulu süvari(si) ile nerede olursa olsun 

ülkeler 

2. alınır. Düşmanlar kaçış yolunu tuttukları zaman, Hazreti Sahipkıran (düşmana) ahiret 

3. gösteren ordu ile duman ejderi ve kükreyen aslan gibi veya sonsuz sel gibi coşarak, 

4. gürüldeyerek dağın tepesinden at saldılar. Ömür tüketen kılıçları ve can dileyen 

mızrakları,  

5. zamanın aklı ile (düşmanı) helak etti. Bu yolda sayısız düşman ölüleri şaşılacak kadar çok 

olmuştu; 

6. o zaman susamış melekler muzaffer ve mansur (olarak) mutlu yüzlerle ve sevinç ile 

indiler. 

7. Emîr Hüseyin de kalan asker ile arkadan yetişti. Bu mutluluk fethinin rüzgârının uğur ve 

bereketlerin- 

8. den yüce devletin dalı güçlendi. Emniyet ve güvenliğin bahçesinde taze (bir) canlılık ve 

9. ölçülemez (bir) bir renk ve koku yüz gösterdi. Galibiyet (?) sancağı iktidarın en üst 

zirvesine ulaşıp ululuğun ve yüceliğin şahı (oldu) 

10. ve askeri bir iken bin oldu (çok fazlalaştı). Süvari için hep gönül yardımıdır kuvvet / Bu, 

Sahipkıran’ın talihi için yeni bir fetih(tir). Vaktiyle 

11. Hazreti Sahipkıran’a saltanat meydanında ileri yürümenin derecesi belirlenmişti; 

12. yine iki bin kişi ile ilerleyip yola revan oldu. Kaleye ulaştığında  

13. Keş halkı grup grup kaçıp geldiler ve bu bahtiyar gönüllülere katıldılar. Sahipkıran 

14. bu iki bin kişiden üç yüz kişiyi ayırıp beraberine alarak yola koyulup diğerlerine 

15. o yerde durmayı buyurdu ve o üç yüz kişiden iki yüz kişiyi Emîr Selman 

16. Barlas, Emîr Caküy Barlas, Behram Calayır, Emîr Celaleddin Barlas, Emîr 

17. Seyfeddin ve Yoltemür ile Keş tarafına yürüttüler. Şöyle buyurdular: Dört  

18. ordu olunuz ve her süvari iki bağ yaprak dolu dalı iki yanına yükleyip alsın,  

19. ta ki çok toz kalksın ve darugalar ondan korkarak (?) kaçsınlar. 
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21a 

1. Bu emîrler de ferman gereğince iş tuttular. Tedbir takdire uygun 

2. düştü; Keş şehrinin tozluk alanına girdiler. Cette darugaları bu tozdan 

3. korkmuş idiler; kaçıp gittiler. Bunlar Keş şehrine girip zapt etmekle meşgul oldular. 

4. Öyle ilahî sonsuz (bir) yardım padişahlığın erkânına destek olur ki bazen bir şule- 

5. nin ışığından bir ordu yenilmiş olur ve bazen bir tozun kalkmasıyla bir diyar 

6. fethedilmiş olur. Ne güzel talih değil mi(dir) kötü gözden uzak olmak? Bundan fazla 

7. talih ve mutluluk hiç mümkün değil (olur mu?). Bu sırada İlyas Hâce Hanın çadırını dikip 

yerleştiği yer 

8. Taş Arık denilen ve Keş şehrinden dört fersah (mesafede olan) mevzi idi.  

9. Namlı emîrlerin ileri gelenleri ve çevik süvarilerin hepsi -ki sayıları sınırsızdır-  

10. orada toplandılar. O zaman Tuğluk Temür Han saltanat tahtından göç 

11. etmiş idi (ölmüştü). Uluğ Toktemür ve Emîr Hamid gelmişlerdi ki İlyas Hâce Hanı 

alsınlar; (o da)   

12. saltanat tahtında otursun ve babasının ülkesini zapt etmeye başlasın. Hazreti Sahip- 

13. kıran yüz çevik atlı ile uyumaksızın Hurazʼa geldiler.  

14. Talih güneşi doğu tarafına ulaştığı için halk haberdar olup harekete  

15. geçti. Gelişinin teşrifinden haber alıp Huraz’da devlet zeminini öpmeye 

16. yöneldiler. Sahipkıran Huraz ve Keş’in askerinin toplanması için 

17. ferman kıldı. Hâce Salberiʼyi artçı yapıp dönen ordunun izleri ile  

18. Cikdelik tarafına dönüp yürüdüler. Oraya ulaştıklarında durdular 

19. ve indiler. Şeyh Muhammed Bin Sulduz yedi bölük asker ile bunlara katıldılar. 

 

21b 

1. Yedi gün burada durdu ve kalede kalmış olan Emîr Hüseyin askerler ile  

2. yetişip geldiler ve Külek Çölü’nde uzaklaşıp kendi 
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3. ülkesine katılmış olan ve Huttalan askeri ile kırk üç gün kaybolan Şir Behram 

4. buraya gelip bunlara katıldılar. Sahipkıran ve Emîr Hüseyin bütün 

5. asker ile buradan zorlanıp/göç edip ?  Huraz’a döndüler ve orada 

6. Hoca Şemseddin’in -meskeni (daha da) arınsın- mübarek mezarına gelip (onun) mukaddes 

ruhundan medet ve yardım 

7. dileyerek bağlılık sözleşmesini yemin ile sağlamlaştırdılar. Önceki dost- 

8. luk ve ihlası eşsiz bir muamele ile pekiştirip kuvvetlendirdiler. Güzellik ile 

9. (senin) iyiliğin ittifak edip cihan(ı) aldı. Evet, ittifak olursa cihan almak kolaydır.  

10. “Peygamber -selam Onun üzerine olsun- şöyle dedi: “Müminin rüyası, nübüvvetin kırk 

altı bölümünden biridir.”703 Yani  

11. güzel, salih (bir) düş ümmet arasında peygamberliğin kırk altı cüzünden bir cüz(dür); 

12. yani hazret (?) -Allah’ın dua ve selamı Onun üzerine olsun- yirmi üç yıl peygamberlik 

yaptılar; bu yirmi üç 

13. yılın altı ayında rüyalarında vahiy nazil oldu. Yirmi üç yıl, kırk altı kere altı aydır. 

14. Eğer peygamberliğin devri geçmiş olsa bile kırk altı cüzden bir cüz’ü 

15. ümmet devri arasında bakîdir. Bir zaman kadîm, alîm, hakîm iradenin (Allah’ın) 

yardımın- 

16. dan bir talihli kimsenin alnına bağlılık rakamı çekilmiş olsa ve  

17. ikbalinin yükselmesine “Gerçekten biz seni yeryüzünde halife yaptık.”704 hazinesinden 

övülesi hil’at 

18. ile süsler vermiş olsalar kalbinin aynasının parlak hamurunu (Allah’ın) yardımının cilası  

19. ile saflaştırıp tahkik (araştırma) nuru ile aydınlatırlar. Ta ki, gaybın sırlarının gelini 

 

                                                           
703 Hadis’in tamamı şöyledir: “Ebû Hüreyre’den (ra) rivayet edildiğine göre Hz. Peygamber Sav şöyle demiştir: 

Âhir zaman (Kıyamet) yaklaştığı vakit müminin rüyası hemen hemen hiç yanlış çıkmaz. Müminin rüyası, 

nübüvvetin kırk altı bölümünden biridir.(B7017 Buhârî, Ta’bîr, 26; M5906-M5907 Müslim, Rüyâ, 6)” (Nevevî 

2016: 222) 
704 Ayetin tamamı şöyledir: “Ona dedik ki: "Ey Dâvûd! Gerçekten biz seni yeryüzünde halife yaptık. İnsanlar 

arasında hak ile hüküm ver. Nefis arzusuna uyma, yoksa seni Allah'ın yolundan saptırır. Allah'ın yolundan 

sapanlar için hesap gününü unutmaları sebebiyle şiddetli bir azap vardır."” Sâd 38/26. 
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22a 

1. o zaman perde açıp yüz(ünü) göstersin ve gayb işlerinin perdecileri 

2. vuku bulmadan önce (damadın yüzündeki örtü açılmadan önce) şuurunun bakışında örtü 

şüphesi ortaya çıksın ve gayb âleminin 

3. pencerelerinden insani bir ruhun gelmekte olduğunun son  

4. durumunu görüp haber alsın. Mübarek hadisin mazmunundan malum 

5. olduğu gibi.  Yûsuf-ı Sıddîk’ın -peygamberimiz (a.s.s)- kardeşlerinin  

6. ve ana babalarının bağlılığından ve kardeşliklerinin fermanından ayet-i kerîme 

7. ile haber vermişlerdir “Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yûsuf’a) saygı ile 

eğildiler.”705 ve yine  

8. Hazret (s.a.s.) Mekke fethinden nice yıl önce haber vermişlerdir. 

9. “Andolsun, Allah, Peygamberinin rüyasını doğru çıkardı.”706 ayet-i kerimesinin mazmunı 

ile Hazreti Sahipkıran’a  

10. sırrı malum oldu. Şu durumda: Zor bir iş ortaya çıkmıştı; 

11. düşman askerinden çok (daha) az asker ile düşmanla karşılaşmış (ve) vuruşma 

12. vâki olmuştu. Kuşluk vakti idi. Bu konuda düşünceye dalıp 

13. çok gam (ve) keder ile oturur durumda (iken) düşünceler uyku getirip 

14. gözleri yumuldu. Açık bir avaz ile bir bağırma sözü işitildi ki şad ol, 

15. gam yeme ki Tanrım sizlere fetih ve zafer keramet kıldı.  

16. Bu uykudan uyandığı zaman şöyle sordu: Hiç kimse konuştu mu? Hepsi hiç kimse 

konuşmadı, dediler. 

17. Doğrulandı ki bu söz hâtiften ve gaipten kulağına gelmiştir. Bu 

18. umuma ait ilahi lütuf bahçesinin müjdesinin esintisi yükselip gönül goncasının ağzına 

                                                           
705 Ayetin tamamı şöyledir: “Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yûsuf'a) saygı ile eğildiler. Yûsuf 

dedi ki: "Babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim onu gerçekleştirdi. Şeytan 

benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra; Rabbim beni zindandan çıkararak ve sizi çölden getirerek bana 

çok iyilikte bulundu. Şüphesiz Rabbim, dilediği şeyde nice incelikler sergileyendir. Şüphesiz O, hakkıyla 

bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir."” Yûsuf 12/100. 
706 Ayetin tamamı şöyledir: “Andolsun, Allah, Peygamberinin rüyasını doğru çıkardı. Allah dilerse, siz güven 

içinde başlarınızı kazıtmış veya saçlarınızı kısaltmış olarak, korkmadan Mescid-i Haram'a gireceksiniz. Allah, 

sizin bilmediğinizi bildi ve size bundan başka yakın bir fetih daha verdi.” Fetih 48/27. 
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19. (bir) gülümseyiş getirdi. Hemen Emîr Hüseyin’in yanına gidip 

 

22b 

1. rüya hâlini anlatmaya başladı. Bu müjdenin işitilmesi ile tâbi, tabiata uygun ve 

2. şeriat sahibine bağlı olan askerlerin gönülleri gonca gibi olmuştu (açılmıştı, ferahlamıştı). 

Sanki sabah rüzgârı ulaşıp  

3.  açılış yaptı. Emîr Hüseyin ve Sahipkıran ordunun (ordu için gerekli) vazifelerini eda 

4. ettikten (sonra) padişaha şükür ve övgüyü yerine getirip saadet binitine 

5. binip askerleri hazırlayıp düzene sokarak Emîr Hüseyin sağ kanadını düzenleyip 

6. zafer yüzlü tuğ ve bayrağı kaldırıp yürüdü; Emîr Sahipkıran 

7. sol kanadını düzenleyip ejder yüzlü bayrağı havaya kaldırıp zafer şiarı  

8. ile yürüdüler ve bu ayin ile saflar oluşturdular. Taş 

9. Arıkı mevziinde olan düşmana (karşı) bu şekilde iki kol oluşturdular. Sol kolu Kara İlyas 

Hâce’ye  

10. ve Emîr Hamid’e yaklaştırdılar. Sağ kolu Şekûr, Emîr Toktemür, Emîr Bikçek’e  

11. verdiler. İki taraftan asker gönderip kin yüzünü birbirlerine  

12. gösterdiler ve iki tarafın askerleri birbirlerine ulaşıp kahramanların seslerinin bağırmaları 

çağırmaları ve  

13. naraları gökyüzünü tuttu. O düşman askerinin  

14. karavulları, gurur ve kinlerinin en yüksek derecesinden mürekkep mücadeleyi düşmanlık 

15. meydanında hızlı atışlarla coşturup Sahipkıran tarafına  

16. yöneldiler. Emîr, ateş saçan okları yaylara takıp kuvvetle çekip düşmanlarına 

17. doğru (yaydan) kurtardılar. Asker de şahın muvafakatı ile sanki yıldızlar ordusu 

18. gök çemberinin ayından (fırlamış gibi) ateş saçan temrenlerin alevlerini düşmana doğru 

yönelttiler. 

19. Kin ateşinin şiddetinden rüzgâr gibi hızla gelen düşman askerinin 
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23a 

1. yüzleri yağmur damlaları gibi toprağın merkezine doğru yöneldi. 

2. Ceset yığınları oldular (meydan cesetlerle doldu). Bu cesetlerden ikisi meşhur idi ki savaş 

3. günü her biri insan yiyen timsah ve fil avlayan aslan idi ve bunların varlığı, şahın 

4. askerlerine kuvvet maddesi ve pazu kuvvetinin övünç mayası idi. Yaralı-  

5. lardan Toktemür Bahâdur, Bikçek Mirza, Devletşah ve diğer iki şehzade(de) -ki her biri 

6. askerin başbuğu ve sipahiler sığınağı idiler- cengâver ve bahadırlarda karar kalmayıp  

7. bütün cesetler, hasta olmayanlar, düşkünler ve hakirler… iki tarafın askerleri tutuşup 

8. karışıp birbirlerine girdiler. Bu cenk ve savaş havası savaşın düşman tarafını zerre(ler) 

9. gibi bin göz ile kan ağlattı. Savaş deryası, savaş dalgaları, dalgaların çarpışması başladı. 

10. Gaybdan gelen (bir) müjde ile Sahipkıran’a kapsamlı (bir) fetih sözü verilmiş oldu. 

Büyük seyyâr düşman 

11. -ki sayısı çöl katrelerinden ve ağaç yapraklarından çoklukta 

12. işaret verirdi- azıcık asker ile bölünmüş ve parçalanmış oldu. “Yardım ve zafer ancak 

(mutlak güç sahibi, hüküm ve hikmet sahibi) Allah katındadır.”707 

13. yani fetih ve zafer yüce Tanrı tarafındandır. İlyas Hâce, Emîr Bikçek, İskender  

14. Oğlan, Emîr Hamid ve Emîr Yusuf Hâce tutulup esir oldular. Fakat  

15. Türklerde olan vefalılık handa da vardı; yardım etti. 

16. Askerlerden onu tutmuş olan birçok kişi onu tanımadı. Serdarlara haber gelince  

17. hanı ve Bikçek’i ata bindirip gönderdiler. Diğerleri esirlik- 

18. te kaldılar ve bu gece Sahipkıran geceleyin uyumadan tâ ırmağa kadar yolun başını 

19. tutup seyyarları katlettiler. Emîr Cakü, Emîr Seyfeddin 

 

23b 

                                                           
707 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Allah, bunu size sırf bir müjde olsun 

ve kalpleriniz bununla yatışsın diye yaptı. Yardım ve zafer ancak mutlak güç sahibi, hüküm ve hikmet sahibi 

Allah katındadır.” Âl-i İmrân 3/126. 
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1. Sahipkıran’ın fermanı ile Semerkand’a yöneldiler ve bu büyük fetih yedi yüz yetmiş 

2. beşe denk gelen sığır yılında vaki oldu. Mutluluğa ulaşmış olan Hazreti Sahipkıran’ın 

3. yüce himmeti her işte öyle idi ki arzu ettiğini sonuna kadar getirmeden rahat etmezdi. 

4. Emîr Hüseyin’in fikir vermesi ile Şir Behram’ı ileri gönderip düşman tarafına 

5. revan oldular. Hocend Irmağı’ndan geçip İskenderiye Ovası’nda çadırlarını kurup  

6. kondular. Kötü gözün (nazarın) defedilmesi için birkaç gün 

7. talihin yüzüne yanak boyası çektiler. Göze hoş gelen her bir şeye 

8. gözünün yarası zarar verdi. Hazreti Sahipkıran’a ve Emîr Hüseyin’e 

9. -ki her biri bir yerdeydi- biraz hastalık arız oldu, (fakat) kısa zamanda  

10. “Biz Kur’an’dan, mü’minler için şifa ve rahmet olacak şeyler indiriyoruz. Zalimlerin ise 

Kur’an, ancak (zararını) artırır.”708 (ayetinin) şifa  

11. evinden sağlığa dönmüş (kavuşmuş) oldu(lar). Olcay Terken Hanım saadet ve mutluluk 

12. ile Gez yönünden teşrif eylediler. Zamanın Belkıs’ı geldi Süleyman’a 

13. doğru. Emîr Sahipkıran geri dönmeyi tercih edip 

14. Hocend Irmağı’ndan geçtiler. Av amacıyla saflar oluşturup yola revan oldular ve Emîr 

Hüseyin(’e) 

15. de Varak-ı Pülpül denilen yerde av için saf tutmak uygun oldu. İki  

16. taraftan yol alıp Akar denilen yerde birkaç709 gün ömür(lerini) 

17. işret üzre mutluluk ile geçirdiler. Ne zaman fırsat olsa vakti ganimet bil. Ve o 

18. yerden saadet ve ikbal ile atlara binip Semerkand tarafına döndüler.  

19. Ve onu Firdevs (cenneti) âdetli bir memleket bilip ve mutluluk ve şadlığın ayak bastığı 

yer ve memleket âdetli 

 

24a 

1. saltanat makamı (başkent) eylediler ve bu diyarın insanları ümit gözlerine 

                                                           
708 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Biz Kur'an'dan, mü'minler için şifa ve 

rahmet olacak şeyler indiriyoruz. Zalimlerin ise Kur'an, ancak zararını artırır.” İsrâ, 17/82. 
709 neçend için bk. Shaw niçand s. 195. 
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2. padişahın binitinin ayağının tozundan aydınlık aldılar. Zamanın olayları, 

3. hata tekmelerinin darbelerinden irili ufaklı kırılıp dökülme hâlleri ortaya çıkarmış 

4. idi. (Bu hâller, onun) iltifat ve okşama(sı)nın merhem ve ilacının ulaşmasıyla mum 

5. parlaklığı aldı (düzeldi). “Allah’ın nimetlerine hamdolsun; şüphesiz hak makamına 

döner.” 

6. 710  

7. Maveraünnehir ve kendisine tâbi ve bağlı olan bütün bölgeleriyle Türkistan ülkesi 

8. Cette kavminin istila ve sultasından tamamıyla kurtulduğu zaman 

9. yüksek dereceli büyük emîrler ve ayanlar birbirlerine boyun 

10. eğmezlerdi ve her kabilenin önderleri kendileri- 

11. ne tâbi olanlara ve maiyetlerine güvenerek arkalarını  

12. dayarlardı711. Allah’ın âdeti öyle caridir ki her çokluk 

13. birlik yönünde olmazsa elbette fesat ile son bulur ve her memleket ki onun (o 

memleketin) bütün 

14. halkı kendi yöneticisinin emir, yasak ve itaatini vacip ve gerekli say- 

15. mazlar ve onun hüküm ve fermanından şu veya bu şekilde şekilde dışarı çıkarlarsa  

16. o devletin durum ve vaziyetinin düzeni bozulur. Bu sebepten 

17-18. Emîr Hüseyin ve Sahipkıran birbirleri ile Çağatay Han’ın neslinden birini han 

yapmak üzere anlaştılar ve bu işin 

19. icrası için tarihin yedi yüz altmış beşinci yılında emîrleri 

 

24b 

1. toplayıp saltanat işleri ve memleket işlerinin yeterliliği için müzakere 

2. başlattılar. Düşünce (ve) konuşmaları (sonunda) Kabil Şah 

3. Oğlan’ı seçmeye karar verdiler. Sonra da şahlık hilatini ittifakla Kabil Şah’a  

                                                           
710 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Temür ve Hüseyin Han’ın Kabil Han’ı Moğul tahtına oturtması” 

anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
711 istiẓhār kelimesinin “dayamak” anlamı için bk. Kanar 2012: 168. 
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4. giydirip saltanat tahtına oturttular. Türk padişahlarının  

5. âdetince kadeh(ler)i döndürdüler. Bütün başını kaldıran ve dünyayı çekenler  

6. tutmuş / Kadeh dokuzuncu defa dönmüş. Emîr Haydar hapiste idi. Onu 

7. Zindeçeşm’e teslim edip o gece onun işini halledip hayat tahtından  

8. tabutun tahtasına çektiler. Kişi haddinden dışarı adım atsa / Sonunda bir gün 

9. başı gider. Bu ırmaklar eski günlerden (beri) Sahipkıran’a ait idi. 

10. Padişahlara mahsus himmetleri ısrar etti ki misafirlerinin ikramlarını yerine 

11. getirsinler ve misafirlik işreti için gerekli olan şeylere düzen versinler. Emîr Hüseyin’e 

12. toy verip (onun) emîrleri için (öyle) bir tür (ziyafet sofrası) donattılar ki Venüs yıldızı 

(bu sofraya) bakarak  

13. hasret sazı çalıp bu nağmeyi terennüm etti: Bu nasıl bir meclistir ki şarap kadehlerinden 

oluşan gül bahçesidir her kokusu /  

14. Hızır, (şarap) kadehinin yudumunun arzusudur bu dedi / Nimet içinde yaşama 

gereçlerinin hazır nimeti / Herkese açık eğlence yerinin has meclisinin  

15. tacıdır bu / Her zaman eğlenceyi artıran neşenin sazının nağmesi / Büyüklere has 

nimetlerin kadehinin dönüşüdür bu. 

16. Emîr Hamid’in babası ile Sahipkıran’ın büyük babasının eskiden 

17. (beri) tanışıklıkları sabit idi. Bu sebepten Emîr Hüseyn’den istekte 

18. bulunup Emîr Hamid’in ve İskender Oğlan’ın kurtuluşu konusunda 

19. konuştular. Emîr Hüseyin’in bütün ısrar ve düşüncesi bu nazmın anlamına 

 

25a 

1. dönüktü: Düşman (senin) eline düşse eğer elden ayırma / Hayret dişiyle pişmanlık 

parmağını ısırma. 

2. Fakat (onun) şerefli hatırları için bu iltiması (dileği) kabul edip onların 

3. kurtuluşuna izin verdi. Bununla birlikte bu, işlere fayda vermedi. (Onun) 

4. takdir olunmuş (alnına yazılmış) eceli yaklaşmıştı. Emîr Hüseyin eski yurduna  
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5. hareket edip Salı Saray tarafına yöneldiği zaman Sahipkıran Emîr Davud ve Emîr 

Seyfeddinʼe  

6. emir verdi ki Emîr Hamidʼi hapisten çıkarıp izâz ve ikram ile getirsinler. Emîr  

7. Hamid, Îmînʼin elindeydi; bu iki emîri uzaktan görüp Îmîn 

8. zannetti ki bunlar Emîr Hamidʼi öldürmek için geliyorlar. Bir ayet-i Kerîme var:  

9. “Çünkü zannın bir kısmı günahtır.”712 Yani bazı şüpheler günahtır. O hâlde, Îmîn onlar- 

10. dan önce ben öldüreyim diyerek gürz ile vurdu ve kılıç 

11. ile de vurdu; Emîr Hamid şehit oldu. Emîr Hüseyin bu durumdan  

12. haberdar olunca (şöyle) dedi: küçük nökerin işi büyükten daha iyidir ve elçiyi ızdırap 

13. ile gönderip İskender Oğlan’ı idam ettiler. Kışın Emîr Hüseyin 

14. ve Sahipkıran her biri kendi yerlerinde karar kılıp dinlendiler.  

15. Kış mevsimi Sahipkıran’ın saadet ve ikbali ile geçtikten sonra bahar rüzgârı, 

16. lalelerin ve güllerin goncasını açıp yapraklar ve tüylerin sipahileri bahçelerin meydanına 

17. asker çekti. Saba rüzgârı ırmağa asker getirdi / Savaş aletlerini savaşa hazırladı 

18. Goncadan ve gülden temreni siper yapınca / Zırh şöyle demiş: Ok ve mızrak, sudan hor 

kaldı. Haber geldi ki 

19. Cette ordusu bu tarafa doğru yürümeye heves edip geliyorlar. Hazreti Sahipkıran 

 

25b 

1. asker toplamak üzere himmet kemerini bağlayıp Emîr Hüseyinʼi bu haberden haberdar 

ettiler. 

2. Emîr Hüseyin ferman kıldı; Tabuga ve Zindeçeşm ve Melik Bahâdur, bunlar 

3. felekler ölçen çevik askerlerle Sahipkıran’a katıldılar. Birleşmiş olarak yönlerini düşman 

tarafına 

                                                           
712 Ayetin tamamı şöyledir: “Ey iman edenler! Zannın bir çoğundan sakının. Çünkü zannın bir kısmı günahtır. 

Birbirinizin kusurlarını ve mahremiyetlerini araştırmayın. Birbirinizin gıybetini yapmayın. Herhangi biriniz 

ölü kardeşinin etini yemekten hoşlanır mı? İşte bundan tiksindiniz! Allah'a karşı gelmekten sakının. Şüphesiz 

Allah tövbeyi çok kabul edendir, çok merhamet edendir.” Hucurât 49/12. 
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4. yöneltip Akar denilen yere ulaştılar. Orada atların ve binek hayvanlarının durumlarını 

düşünerek 

5. birkaç gün durdular ve o yerden de göç edip 

6. Seyhun Irmağı’ndan geçerek mola verdiler. Emîr Hüseyin ağır sipahiyi toplayıp arkadan 

7. yola çıktı. Sepülip’e ulaştıkları zaman, düşman askerinin öncüleri 

8. yakınlaşmıştı. Hazreti Sahipkıran Sepülip’e yerleşip mola verdiler. 

9. Bir kişi tedbir şartlarını yerine getirsin diye buyurdular. Emîr Hüseyin de bütün 

10. askeri ile Seyhunʼdan geçti ve o taraftan da düşman askeri gelerek Künbed-i Bâdâm 

11. mevziine kondu. Emîr Hüseyin ve Sahipkıran o yerden ayrılıp yola koyuldular. 

12. İki tarafın gözcüleri birbirlerini görünce; safları 

13. düzenlemekle meşgul oldular. Emîr Hüseyin kahraman komutanlar ve 

14. ünlü bahadırlar ile sağ kolu tuttular. Şevket sancağını gökyüzüne denk hâle getirdiler 

(yükselttiler) ve Hazreti 

15. Sahipkıran zafer yüzlü sancağı yükseltip sol kolda şaşaa ışıkları 

16. ile âlemi aydınlattılar ve her tarafa ok atıcı, mızrakçı 

17. ve kılıççı kahramanları görevlendirip musallat ederek satranç saflarında(ki gibi) 

18. düzenlediler. Kahramanlar her yandan düşman askerleri ile cenk ve muharebeye 

19. tutuştular. Bununla birlikte Cette askeri sayıda fazla idiler. Fakat bu tarafın 

 

26a 

1. sipahilerinden büyük kırgın gördüler; ama işin yapısını hile ile düzenlediler; 

2. -yada taşı âlemin yaratıcısının yaratışlarının acayip şeylerinden biridir- onu (yada taşını) 

vesile 

3. kıldılar. Bulutlar kaderin pusu yerinden hava meydanına akın ettiler. 

4. Gök gürlemesinin gürültüsü semanın nil renkli tâkına yükseldi. Şimşeğin oku gök 

gürlemesinin yayından  
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5. her tarafa açıldı. Ok713 yağmuru başladı. O günlerde âşıklar 

6. gibi, bulutlar gözlerinden nice gözyaşı döktüler. Sanki 

7. ikinci tufan oldu ve dört ayaklı binitleri savaş içinde çayırlara battılar. Kâh  

8. karın derileri zeminin sırtı (yüzeyi) ile aynı seviyeye geldi, ok ve yay işten kaldılar (iş 

göremez hâle geldiler); kâh 

9. kanatları (okların tüyleri) dökülüp temrenlerinin gagaları işten çıktı (çalışmaz oldu). Ve 

de  

10. vasıtaları ve gereçleri öyle ağır oldu ki savaş silahlarını ne süvarileri hareket ettirebiliyor 

11. ne de piyadeleri. Buna rağmen bu halleriyle bu tarafın kahramanları topluluktan 

12. öne geçip ileri yürüdüler. Düşman askeri de kendi yerlerinde karar 

13. alıp keçe örtmüş ve keçeleri başlarına çekip silah ve teçhizatlarını yağmurdan muhafaza  

14. edip durmuşlardı. Bu asker onlara yetişip keçelerini başlarından 

15. alıp dinlenmiş atları ve kuru silahları ile savaşa giriştiler. Hazreti 

16. Sahipkıran Allah’ın yardımı ile soldan hamle ederek, sağdan Emîr Hamid’in 

17. kardeşi hamle edip saflara kırgın verdiler. İlyas Hâce Han  

18. bu hali görüp kaçmayı ganimet sayarak arkaya yöneldi; fakat zaman sağ 

19. ayağını çekmiş idi. Düşman askerinin sol kolunun komutanları Katlış Şaravul, 

 

26b 

1. Hacı Bik idi. Bu taraf sağ kanadına galip gelip Tilençi ve Zindeçeşm Bahâdur’u kovalayıp 

2. harekete geçirip Emîr Hüseyn’in önüne getirerek buluşturdu. Bu askerler ayrılıp  

3. yüzlerini arkaya döndürdüler. Şir Behram, kendisine tâbi olanlar ile sebat ayağını 

sağlamlaştırıp 

4. kımıldamadan savaşla meşgul oldular ve yiğitliğin hakkını verdiler. Hacı Bik 

5. de bu tarafın sağını (sağ kolunu) yine yerine yetiştirip ileri yürüdü. Ferhâd 

                                                           
713 “Ok” anlamındaki kelime metinde tįr yerine tįre biçiminde yazılmıştır; ancak bağlama göre anlamın “ok” 

olduğu açıktır. 
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6. ve Bektemür bu durumu müşahede edip hayret içinde kaldılar ve o taraftan 

7. Emîr Şemseddin kalabalık bir güruhla hızlı atıcılık yapıp şiddetli bir gayretle yiğit- 

8. lik gösterdiler. Sahipkıran’a hamiyet (ve) kahramanlık ateşi şule gösterdi (alevlendi). 

9. On yedi birlik halkı sürdüler. Bunların hamle kahramanlığının heybetlerinden (ateş) 

10. onların karar ve huzurları harmanlarına düştü. Emîr Şemseddin, Sahip- 

11. kıranın heybetlerinin korkusundan cüret dizginini geri çevirip bozguna uğrama 

âcizliğinin 

12. yüzünü karar ve hezimet ile arkaya verdi. Ordu kıran şahın talihini görün /  

13. Ondan sipahiye can ve ten ulaşmıştır. Hazreti Sahipkıran Taban Bahâdur’u Emîr  

14. Hüseyn’e gönderdiler ki işin selameti şöyle görünüyor: Emîr öne gelecek; ittifakla 

15. hepimiz hamle edeceğiz; düşmanın şevketli adamlarını zelzeleye vereceğiz ki 

16. onlarda karşılık verme takati ve karşı olma kuvveti şimdi kalmadı; bir hamleye bağlı 

17. kaldı (bir hamlelik işleri kaldı). Emîr Hüseyin’in talih ve ikbali Hazreti Sahipkıranın 

18. ikbal ve talihinin kuvvetinden aşağıya düşmüş idi ve talihinin günü mihnet akşamına 

19. dönmüş oldu. Ayet-i kerime’nin anlamına göre “Şüphesiz ki, bir kavim kendi durumunu 

değiştirmedikçe Allah onların durumunu değiştirmez.”714 

 

27a 

1. yani yüce Tanrı değişiklik ve zeval vermez hiçbir kavme ki -hatta değişiklik vermedikçe 

bir şe- 

2. ye ki- onların öz nefislerinde vardır; yani onların huy, durum ve tavırları değişmedikçe  

3. onlara bir bela inmez. Bu zaman(da) Emîr Hüseyin’in 

4. durum ve yaratılışının kararı önceden yazılmış idi. Övülmeye değer ahlakı 

5. gidip (yok olup) beğenilmeyen hareketler ondan (o sebepten) ortaya çıkmıştı.  

                                                           
714 Ayetin tamamı şöyledir: “İnsanı önünden ve ardından takip eden melekler vardır. Allah'ın emriyle onu 

korurlar. Şüphesiz ki, bir kavim kendi durumunu değiştirmedikçe Allah onların durumunu değiştirmez. Allah, 

bir kavme kötülük diledi mi, artık o geri çevrilemez. Onlar için Allah'tan başka hiçbir yardımcı da yoktur.” 

Ra'd 13/11. 
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6. Taban Bahâdur Emîr Hüseyin’e söz arz etmek için yaklaşınca Emîr Hüseyn 

7. aşırı sefih ve alçak bir şekilde sövüp cevap verdi. Sahipkıran 

8. da emîrlerden Melik ve Hemid’i gönderdi ki elbette elbette ileri gelmek gerek; tâ ki 

9. fırsat kaybolmasın. Emîr Hüseyin yine işitip daha fazla söverek  

10. kırbaç ile tamamen hakaret edip karşılık verdi ve şöyle söyledi: Ben kaçmış 

11. olsam beni ileri gelin diyerek tutup düşmana verirdiniz. Melik ve Hemid nihayetsiz (çok) 

12. eziyet çekmiş olarak dönüp Sahipkıran dizginine asıldı ki asla bu işte 

13. gayret göstermek gerekli değildir. Bu kadar çalışmaya hacet yok. Sahipkıran bunla- 

14. rın sözlerini kabul edip himmet dizginini çektiler. Sol kanat iki taraf- 

15. tan harekete geçmişlerdi. Arkadan yöneldiler. Asker birbirlerinden 

16. geçip iki tarafın sipahileri ulaşıp attan inip karar 

17. kıldılar ve bu gece Melik Hüseyin birkaç kere Sahipkıranı çağırmak için adam gönderdi. 

18. Sahipkıran kabul etmediler. Ertesi gün sabah erkenden iki taraftan yine, 

19. çok savaş görmüş kahramanlar birbirleri ile tutuşmak üzere kalktılar. Sonunda 

 

27b 

1. yenilgi, Cette ordusuna yüz gösterdi. Arkalarını dönüp kaçtılar. Bu tarafın sipahileri 

2. arkadan kovalayıp gittiler. Bu zamanın işi sersemce (şaşırtıcı) idi. 

3. Bu durumda iken sipahilerinden uzakta kalmış olan Emîr Şemseddin’in tuğu, 

4. dönen ve kaçan güruhlar ile toplanıp ortaya çıktı. Bu taraftan, kaçanları  

5. kovalamak için giden askerler ile yüz yüze geldiler. Bu kırgına uğramış sipahiler ansızın  

6. hamle yaptılar. Zamanın ve zeminin zelzelesi ortaya çıktı. Bu velvelede pek çok halk yasa 

düştü- 

7. ler. Düşmanlar âciz olarak pek çoğu öldürüldü. Kin kılıcını gönüllerinin  

8. isteğine göre sürüp fetih ve zafer elde ettiler. Yaklaşık on bin kişi yok olmuştur. 
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9. “Allah'ın emri kesinleşmiş bir hükümdür.”715 ve bu olay yedi yüz altmış altıncı yıla, yılan 

(yılına) uygun 

10. düştü.716  

11. Moğul dillerinde İlyas Hâce Handan hiçbir  

12. hikâye ve rivayet zikredilmemiştir ve malum değildir. Zafernameʼnin yazdığından şöyle  

13. malum olur ki Tuğluk Temür Hanʼdan sonra hanlığın işi İlyas Hâce 

14. Hana kararlaştırılmıştır. Hanlığının süresi babasından sonra, Çamur Savaşı ve 

Semerkand  

15. tehlikesinden sonra idi. Moğullar, Tuğluk Temür Hanʼın vefatından sonra nasıl 

16. rivayet ediyorlarsa ilk fırsatta öylece açıklanacaktır. Büyük ihtimalle İlyas Hâce Hanın  

17. vefatından sonra malum olmuştur -Allah bilir- ama Tuğluk Temür Hanʼın vefatından 

sonraki olaylar Moğul dilinde şöyle zikredilmiştir: Tuğluk Temür Ha- 

18. nın durumu yazılırken zikredilmiş olan Emîr Bulacı, beş birader idiler. Büyüğü 

19. Emîr Tölek(dir) ki o da Tuğluk Temür Hanʼın İslam’a (girişi bölümünde) zikredilmiş 

idi. 

 

28a 

1. İkincisi Emîr Bulacı. Üçüncüsü Emîr Şemseddin, onun zikri Zafernamede 

2. Çamur Savaşı’nda zikredildi; burada da nakledilecektir. Dördüncüsü Emîr 

Kamereddin(dir) ki 

3. onun durumu şimdi şerh edilecektir. Beşincisi Emîr Şeyh Devlet(tir) ki ondan hiç eser  

4. yoktur. Emîr Tölekʼten sonra ulus bigilik makamı Emîr Bulacıʼya kararlaştırılmış  

5. idi. Emîr Bulacı peyderpey ağabeyinin arkasından vefat 

6. etti. Ulus bigilik makamını Emîr Bulacıʼnın oğluna -ki Emîr Huday- 

                                                           
715 Ayetin tamamı şöyledir: “Allah'ın, kendisine farz kıldığı şeyleri yerine getirmesi konusunda peygambere 

bir darlık yoktur. Daha önce gelip geçen peygamberler hakkında da Allah'ın kanunu böyledir. Allah'ın emri 

kesinleşmiş bir hükümdür.” Ahzâb 33/38. 
716 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Hâce İlyas Han’ın ölümünden sonra Emîr Bulacı’nın oğlu 

Kameredddin’in hanlığı” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
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7. daddur- ona verdiler. Emîr Kamereddin, hanın önünde diz çöküp (şöyle demişti): 

8. Kardeşimin makamı bana layıktır, onun oğlu yedi yaşındadır; henüz bu işe 

9. layık değildir. Tuğluk Temür Han onun cibilliyetinde vefanın izi yoktur diyerek (makamı) 

10. yedi yaşındaki Emîr Hudaydadʼa verdi. Emîr Kamereddin fazla yürekli, hiçbir 

11. şeyden korkmayan (bir) kişi idi. O kadar meşhur idi ki onun  

12. çizmesine yedi yaşındaki çocuk sığardı. Sonunda çok incinmiş 

13. ve eziyet çekmiş oldu; ama hiç çare bulamadı; (içinde) kin sakladı. Ne zaman ki han 

vefat  

14. etti, ondan sonra isyan edip asi ve düşman olmaya adım attı. Ama Zafernameʼnin  

15. yazdığından öyle bilinmektedir ki İlyas Hâce Hanın vefatından sonra 

16. isyan etti. Rivayet muhteliftir. Hanlık henüz tamamıyla ayakta olmadan 

17. Emîr Kamereddinʼin kini ortaya çıktı. Moğullar arasında şöyle meşhur- 

18. dur ki on sekiz hanzadeyi bir günde katletti. Hanlık adını kendisine 

19. verdirip Kamereddin Han (diye) ad koydu. Moğulistan’ın işini gücünü halletti. 

 

28b 

1. Hanın bir oğlu, sütte kalmış idi. Onu Emîr Hudaydad’ın  

2. annesiyle anlaşarak -ki Mir Ağa (diye) adlandırırlardı- sakladılar. 

3. Onu istemek için Emîr Kamereddin birkaç defa adam gönderdi. Her defasında bir şekilde 

4. gizli tuttular; öyle ki Emîr Kamereddin’in casusları bulamadılar.  

5. Emîr Kamereddin Moğulistan’da hanlık işlerini yürütmek için 

6. çok gayret gösteriyordu. Muhalefet ettikleri için emîrler çeşitli 

7. şehirlere dağılıp gitti. Bu işler arasında Emîr Temür 

8. art arda Moğulistan’a asker gönderip, Emîr Kamereddin’in işini tamamlayamadı; 

9. ama Emîr Hudaydad, Hızır Hâce Hanı Kâşgar’dan 

10. Famin Dağları’na gönderip Kâşgar ve Bedahşan arasındaki 
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11. dağlar içinde gizlendi. Afetten emin oldu.  

12. Bu olaylar ilk fırsatta şerh edilecektir. 

13. Zikredildiği gibi Emîr  

14. Kamereddin saltanat işinde çaba ve gayret gösteriyordu. 

15. Emîrlerden muhalefet etmeye imkânı olan kim varsa onlar 

16. hakkında gayret gösterir, (işlerini) görürdü. Bu sebepten Kömze 

17. ve Özbek Temür -ki komutan idiler- Emîr Temür’e  

18. ulaştılar ve Emîr Temür’e de muhalefet gösterdiler. Emîr Temür 

19. asker çekip kendi vilayetinden dışarı çıkmadan Emîr Behram 

 

29a 

1. Calayır, Hıtay Bahâdur ve Şeyh Ali Bahâdur’u gönderip bunlar (da) ta Almatı sınırına 

kadar gidip Ayişe 

2. Hatun Irmağı’nın kenarına (gelince) ittifak hâlinde, Ekrâyit halkları ile savaş oldu. 

Savaştan sonra barış 

3. yapıp döndüler. Emîr Temür’ün karşısına geldikleri zaman bu barışa razı 

4. olmayıp kendisi Moğulistan’a yöneldi. Bu olay Zafername’de şöyle anlatılır: 

5. “Şüphesiz Allah himmeti yüce olanları sever.” yani “yüce Tanrı himmetin  

6. yüksek olanlarını dost edinir ve himmetin alçak olanlarını (da) düşman kabul eder” 

hadisinin mazmununa göre Emîr Sahipkıran’ın 

7. her işinde (bu hadis) kendini gösterirdi. Onun yüce himmeti öyle idi ki o işin 

8. tamamlanması ve sonuçlanması konusunda başkasına kanaat etmez idi. Emîrler, yumuşak 

bir şekilde 

9. muhaliflerle muharebe ve taarruz ederlerse (onları) ayıplar 

10. idi. Çaresiz o tarafa yürüyüş başladı ve her tarafa, asker toplamak için 

11. hükümdar fermanı çıkardı. Zafer âdetli (zafere alışkın) ordu her taraftan harekete geçti. 
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12-13. Zafer sancağı Sayram’dan geçince, doğrudan doğruya Sahipkıran’ın kendisi o tarafa 

yönelir; bunun üzerine düşman ve muhalifler kaçıp bir kenarda kaldılar. 

14. Mutluluğa ulaşmış olan Hazreti Sahipkıran, çevik ordu(su) ile ta Sekiz Yıgaç mevkiine 

kadar 

15. gidip pek çok esir ve sayısız ganimet ele geçirip döndüler. 

16. Adun Küri denilen yerde Emîr Musa ve Zindeçeşm, lütuf güzelliği ve 

17. sevgi cömertliğinin rahmetine rağmen -ki Sahipkıran onlar hakkında defalarca  

18. (denemede) bulunmuştu (onları defalarca denemişti)- (öyle) görünüp hile ve hainlik 

etmek üzere  

19. ham düşünceli hayal(lere) ve gayrete kapıldılar. Hızr-ı Yesûrî’nin oğlu 

 

29b 

1. Ebu İshak o konuda meşveret edip anlaşma yaptılar, yeminleştiler. 

2. Kasr-ı Asman mevziine ulaştıkları zaman Sahipkıran’ı avdayken hile  

3. ile tutacaklardı. Bu ham hayallerine, akıl ve düşünce maskaralaşıp tebessüm ederler 

4. ve Hanzade ve Ebulmeâni Tirmizî ve Şeyh Ebulleys Semerkandî daha önce  

5. Sahipkıran’a muhalefet düzenleyip yemin etmişlerdi; bunlar ile ittifak  

6. ettiler. Bazı sır bilenler, bu işi, durumun şeklini arz kalemiyle Sahipkıran’ın 

7. aydınlık yüreğinin safhasına nakşetti. Kaderin fermanı ile bunlar(ı) (sorgu için) hazır 

kılmaya hüküm 

8. çıkarıldı. Hepsini hitap (sorgulama) makamında dize getirip (diz çöktürüp) sorguya 

çektiler. Bunların isyan  

9. ve haydutlukları, hile ve kusurları sabit oldu. Yüce hatun Melike Hanım Emîr Musa’nın 

10. kız kardeşi idi. Namus perdesinin sakındırmasıyla ondan bir oğul dünyaya gelmişti. 

11. Sahipkıran ona (Emîr Musa’ya) şöyle söyledi: Her ne kadar senden büyük günah zuhura 

gelmişse de  

12. bizimle senin aramızda akrabalık bağı vardır; affettim  
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13. ve intikamdan vazgeçtim. Hanzade’ye de şöyle söyledi: Ehli beyt seyitliğinin silsilesine 

nispet, 

14. ey hazret, (s.a.s.) size sabittir (siz o silsileden geliyorsunuz); (bu sebeple) hiçbir şekilde 

(sizi öldürmeyi) reva görmem.  

15. (Ancak) ihanet tozu sizin de rüzgârınıza oturmuş. Siz böyle ham hayal olan 

16. saltanat ve reislik tamahkârlığından vazgeçmiyorsunuz. Yapılması gereken şudur: Bu 

vilayetten dışarı 

17. çıkacaksınız (sürüleceksiniz). Şeyh Ebulleys’i de Hicaz seferine emretti. Hızr-ı 

Yesûrî’nin oğlu, Emîr 

18. Seyfeddin’in karısının erkek kardeşi idi. O şefaat edip bu hadiseden  

19. kurtuldu; isyan suçunun izleri şahın merhametinin saf suyu ile yıkandı. 

 

30a 

1. Ve uyulması gereken ferman çıkarıldı; buna göre Zinde-çeşm’i bağlayarak Semerkand’a 

ilettiler 

2. ve hapishane zindanı içinde hapsettiler. Küreyi kuşatan aklın dürbününün gözüne kapalı 

3. değildir ki düşman huyu(ndaki) yılanı katır denginin içine saklamak ve onu dost kabul 

etmek afiyet (güvenlik)  

4-5. düşüncesi hesabının dışındadır. Hazreti Sahipkıran, sonsuzluğa ulaşan saltanat tahtı olan 

asıl karargâha dönüp indiler. Şuburgan’ın hükûmetini 

6. ve Zinde-çeşm’in makamını Akbuga oğlu Bayan Temür’e verdiler. 

7.                                         Tarih yedi yüz yetmiş altı 

8. Şaban ayının başı, Perşembe günü Hazreti Sahipkıran zafer âdetli ordusunu toplayıp  

9. Tanrının yardımı ile Cette tarafına yöneldiler ki (orası) Moğulistan’dan ibarettir. 

10. Katagan Kalesi’nde konakladıkları zaman güneş, havanın soğukluğundan  

11. yekpare bulutun ta cübbesinin arasına başını sarmış idi ve  

12. mübarek şahın ırmağa benzer elinden cevher ve gümüş saçmayı bulutlar  
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13. öğrenmişti; daima yağmur ve kar yağıyordu. Yine pamuk içinde tane gizli kalmış / Sanki 

dağlar saklanmış / 

14. Kar altında gizlenmiş. Soğuğun şiddeti (öyle) bir derecededir ki beden kuvvetleri ve 

görünen duyular (beş duyu) işten 

15. kalmıştır (çalışamaz olmuştur). Ne elde tutma ne de ayakta yürüme (gücü) kaldı. Hepsine 

hayvanları korumakta  

16. âcizlik ve şaşkınlık (geldi). Tatlı canları tehlikenin kenarına ulaştı ve pek çoğu  

17. da bu defa helâk oldu; hayvanları da yok oldu. Hazreti Sahipkıran 

18. merhamet ve şefkat gösterip bu yerden geri dönüp iki ay süreyle Semerkand’da 

19. kaldılar. Soğuğun şiddeti biraz aşağı düşmüştü. Yine Şevval’in başı 

 

30b 

1. Pazartesi günü -(ki) o tavşan yılına denk düşer- zafer âdetli orduyu talim ettirip  

2. Cette tarafına yönelip gittiler. Emîrzade Cihangir’i akıncı olarak ileri gönderdiler. 

3. Şeyh Muhammed Sulduz, Behram Calayır oğlu Adil Şah ki babası öldükten sonra  

4. Calayır’ın idaresi ona verilmiş idi; bunları şehzadenin hizmetinde 

5. gönderdi. Sayram’dan geçip Carun denilen mevziye ulaştıkları zaman 

6. Cette’den bir kişiyi Sahipkıran’a gönderdiler ve Kamereddin’in hâl ve durumunu  

7. sordular. (Onun) kabilesi Duğlat idi. Haber verdiler ki Kamereddin ordusunu topla- 

8. yıp Kökdöbe denen yerde Hacı Bik’in bekleyişindeydi (onu bekliyordu) ve sizlerin 

9. (kendisine) yöneldiğinizden haberdar değildir. Ferman oldu ki akıncılar durmaksızın 

yürüsünler, 

10. bizler de zahmetli (bir) sürat ile arkadan yürüyelim. Kamereddin 

11. dünyaya tesir eden (yer titreten) bu ordunun rüzgâr gibi gelişinden haberdar olduğu 

zaman durmaya imkân bulamadan sağlam (bir) kurganı -ki 

12. ona Ra’ş adını verirler- sığınak edindi. O üç deredir, çok sağlam(dır) ve orada üç ırmak 

13. akar. Kamereddin sipahileri ile iki dereden geçip üçüncü derede konakla- 
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14. dılar ve yollarını sağlam ve muhkem hâle getirdiler. Şehzade Cihangir 

15. düşman bağlayan ve memleketler fetheden orduyu saflar hâlinde düzenleyip onun 

üzerine gelerek 

16. nekkarenin, davulun gürleyen sesinin tantanasını feleğin tasına (gök kubbeye) çıkardı ve 

bahadırlar ileri yürüdüler. Can 

17. avlayan kartala benzer okları yayın yuvasından uçurdular. Ondan  

18. sonra darbe yiyen can(ı ?), mızrak ile düşmanların kalplerine yerleştirdiler. 

19. Onların karşısına indiler. Kamereddin’in sipahilerine, bu okların 

 

31a 

1. heybeti kalplerine oturuyordu (içlerine oturuyordu). Gece olduğu zaman, hepsi kaçmaya 

yöneldiler. O kadar ki  

2. sabah vakti Cette askerinden hiç kimse orada kalmadı. Bahadırlar zafer ve fetih ile arkadan 

3. yürüyerek o dinsiz askerlerden pek çoğunu katlettiler. Hükümdar 

4. zafer sancağını yükselttiği zaman, Hazreti Sahipkıran geri kalan asker ile yetişti. 

5. Emîr Seyyid Davud’u, Hüseyin’i ve Uç Kara Bahâdur’u düşmanın arkasından gönderdiler 

6. ve onlar şahın fermanı gereğince suyun aşağı yanı boyunca gittiler. Hüseyin suda 

7. boğularak hayatının şulesi söndü. Düşmana yetiştikleri zaman, onları yağmalayıp mal 

8. (ve) hayvanlarını aldılar ve Hezâreler -ki tabi olmuş idiler- onları Semerkand’a 

9. gönderdiler. Hazreti Sahipkıran muhalifler hakkında ta Paytak mevziine kadar 

10. ferman kıldı. Cihangir Emîrzade’yi zaferin sığınağı olan sipahilerden bir bölük 

11. ile gönderdi ki Kamereddin’i arasınlar, onun def edilmesinde gayret etsinler ve onu ele 

geçirsinler. 

12. Şehzade, askerler ile ferman gereğince gitti ve Cette Hezârelerini -ki Uç 

13. mevziinde yer tutmuşlardı- yağma ettiler ve Kamereddin’i dağlarda bulup  

14. üzerine yürüdüler ve halklarını kovup çıkararak bütün menzillerini yağmaladılar 

15. Bu arada Emîr Şemseddin’in hatunu Tuman Ağa’nın kızı Dilişad Ağa’yı tutup 
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16. aldılar. Şehzade adam göndererek bu haberi Hazreti Sahipkıran’a  

17. ulaştırdı. O hazret de elli beş gün o makamda konaklamayı tercih  

18. etmişti. Bu sevinç bahşeden haber yüce kulağa ulaşınca o yerden göç edip Kara Kasmak  

19. üzerine çıktılar. Cihangir Emîrzade fetih ve zafer ile dönüp ayak öpme şerefi 

 

31b 

1. ile şereflenerek pek çok ganimet, esir, at ve koyun(ları) 

2-3. önden getirip Dilşad Ağa’yı, civan talihli Hazreti Civanmerd’in döşeğini öpme talihi ile 

gönüllerini şad eyledi. Herkesin sahipkıranı şad olur(sa) /  

4. Cariyesi yüz bin defa şad olur. Küçük başlı717 olmasına rağmen Hazreti Sahipkıra- 

5. nın ikbal tacından o derece büyük bir iş o şehzade eliyle geldi. 

6. Hazreti Sahipkıran o yerden göç etmeyi tercih edip Atbaşı’na  

7. gelerek mola verdiler ve oradan Arpayazı’ya geçtiler. Nice gün 

8. mutluluk eğlenceleriyle (orada) durdular. Hezâre emîri olan Mübarek Şah Bekrit, 

9. Hazret’in eski heveslerinden toy âdetlerini öne  

10. çıkarıp çeşitli beğenilen hizmetlerle yakınlık gösterdi. 

11. Kul çok sağlam kemer bağlamış / Mutluluk fermanını veren dergâha. Ve  

12. padişahlara mahsus şefkat, bu seferde serdar olmuş olan İl Salar Oğlan (ve) Hüseyin’in 

13. tavlasını (atlarını) Emîr Hudaydad’a ihsan etti. 

14. 718 

15. “Yüce Allah (şöyle) söyledi:” “size helâl olan (başka) kadınlardan ikişer, üçer, dörder 

olmak üzere nikahlayın.”719 

16. Yani Yüce Tanrı demiştir ki: Sonra o bir şeyi nikâh kılınız ki temiz 

                                                           
717 Kelime tek nokta ile yazılmıştır, yaşlıġ “yaşlı” olması da mümkündür. 
718 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Timur’un evlenmesi” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
719 Parantez içindeki kısım Diyanet Kur’an-ı Kerim mealinde bulunmaktadır. Ayetin tamamı şöyledir: “Eğer, 

(velisi olduğunuz) yetim kızlar (ile evlenip onlar) hakkında adaletsizlik etmekten korkarsanız, (onları değil), 

size helâl olan (başka) kadınlardan ikişer, üçer, dörder olmak üzere nikahlayın. Eğer (o kadınlar arasında da) 

adaletli davranmayacağınızdan korkarsanız o taktirde bir tane alın veya sahip olduğunuz (cariyeler) ile yetinin. 

Bu, adaletten ayrılmamanız için daha uygundur.” Nisâ 4/3. 



 

 

313 
 

17. ve namusludur, kendinize, hatunlardan iki ikiyi, üç üçü, 

18. dört dördü. Ne zaman ki ilahi rahmetin ihsanının genişliği, 

19. birden fazla nikâhın caizliğini ve hatunları bir nikâhta toplamayı emir kipi ile  

 

32a 

1. inayet etmiştir; (o zaman bu), civan bahtlı Sahipkıran’a delil menzili ve gönlü kuşatan 

sahra (olmuş); 

2. “Evleniniz çoğalınız!”720 emrine semereli ferman olmanın sebebini ve himmetinin 

emniyetini sağlam tutmuş   

3. ve rağbetinin hüma kuşu Dilşad Ağa’nın talihinin küçük dalına mutluluk gölgesi salmıştır. 

4. Dergâhın kulları (hizmetkârları) toy gereçleri ve düğün töreni(ni) düzenlemek üzere 

teşebbüse geçtiler. 

5. Süs vermiş bir düğüne toy / Ney, berbat (kopuz), rebab ve meşkten koku / (Öyle) parlak 

güzellik (ki) 

6. mehtap ve güneş / Gıpta ederek (ona) baktılar / Onun yüzünün talihi (doğuşu), kulun 

ikbalidir / 

7. Canlı olan herkes ona bakar / Cihan arayan bir padişah ki atalar âdeti gereğince / Peri 

çehreli (güzeli) kendine eş kıldı / Zamane, 

8. armağan sevincinin dilini mübarek rüzgârına açmış ve felek (de) saçı âdeti için eteğini 

çiçekler ve  

9. cevherlerle doldurmuştur. Gökyüzü ta mübarek meclisin içinde cevher saçıcılık yapar ve 

/ Saçmak için cevherle dolu kadeh tutar.  

10. Havas ve avamın dostları ve mutlu insanları, eğlence nidaları yükseltirler; mutluluk ve 

eğlence vasıtalarından ümit edilecek ne varsa hepsi 

11. hayallerinin denizine sığar. Gönüllerinin muradına göre (canlarının istediği her şeyi) 

hazır ederler, (onlar da) her tarafa koşuşturup bakmak 

                                                           
720  
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12. isterlerdi. Gülsuyundan bir afetin uysal rüzgârı, (onun) genç dalının taze baharı, göztaşı 

kadehini 

13. erguvan (renkli) şarapla doldurarak ele koyup kadeh tutar idi. Her tarafta kulak, huzur 

14. bulduğu (sesi) işitirdi. Yahudiler arasında (başka) Yusuf yüzlü yoktur (ki) / Şarabın 

tadını şarabın zehrine dökmüş olsun. 

15. Eğlencenin kanunu ile nağmeler ses verip bu nağmenin sevinci, ses ve sedasını  

16. zühre yıldızının sarayının eğlence meclisine salmıştır.  Bütün sahipkıran(lar) şâd olur, / 

Gönül hoş, devlet  

17. mamur olur. Ondan sonra bu yerden ayrılıp Davan’dan geçmek emrini verdi  

18. ve Özkend’i hükümdarlık menzilinin karargâhı yaptılar. Yüce beşik Kutluğ Terken, 

maiyyet ve nökerler 

19. ile emîrler Semerkand’a doğru yöneldiler. O yerde, güzelce el öptüler. 

 

32b 

1. Zamanın tebrikleşme âdetine göre tebrik ve saçıya adım attılar. Toy ve eğlenceyle meşgul 

oldular. 

2. Özkend’den yola çıkıp Hocend’e ulaştılar. Behram Calayır’ın oğlu Âdil Şah 

3. hizmetkârlık kemerini bağlayarak Hazreti Sahipkıran’a toy verdiler. Güzel atlar 

4. çektiler. Görünüşte övgüye değer hizmetler yerine getirdi, ama gönül başka renkte olup 

arzuladı ki 

5. toy esnasında hainlik düşünsün. Dilini tutması Hazreti Sahipkıran’a her durumda  

6. bekçilik ederdi. Devlet ilhamı ile izlerinden, alametlerinden ve durumlarından 

7. o meclisteki gizli hileyi anladı. Bu hile düşünenlerin hareket ve duruş- 

8. larından içlerindeki kötülüklerini idrak etti. Derhal meclisten ayrılıp sual 

9. olundu ve o yere (tekrar) dönüp geldi. O zamanda Sahipkıran Kamereddin tarafına 

10. yönelmişti. Şeyh Muhammed Bin Sulduz, Adil Şah Calayır ve Terkin Arlat 

11. eğer fırsat bulurlarsa Hazreti Sahipkıran’ı tutmak üzere sözleşmişlerdi. 

12. Tanrının koruduğu insana dünya belası nasıl ulaşır? / İşi hep güzel baht ve talih(tir); 
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13. hasetlik eden gam ve keder ile gider. (Dolayısıyla) zorunlu olarak, o ezel saadetinin 

hazreti, ezelî olanın (Tanrı’nın) teyidi ile saltanat tahtının  

14. karargâhına selamet ve saadet ile döndü ve ordunun dönmesi için izin  

15. buyurdu. Karşı’ya iki menzil yakınlıkta olan Zencir-Saray’a, batı yönüne ferman kılıp 

16. orada kışlak yaptı. Bu kış mevsiminde Âdil Şah yürüyüp âlemin sığınağının 

(hükümdarın)  

17. dergâhına geldi. “İşte böylece günahlarını itiraf ederler.”721  (ayetinin) içeriği gereğince 

günahlarını ikrar edip yapmış oldukları bozguncu iş ve  

18. batıl düşünceyi kendi dilleri ile Sahipkıran’a arz ettiler. Hazreti  

19. Sahipkıran bu duruma vâkıf olup tedbir düşüncesiyle onu işitmemiş 

 

33a 

1. göründü. Baştan ayağa padişahlara mahsus bir tarzda Âdil Şah’ı yüceltti. Kış 

2. sona ulaştığı zaman Yusuf’un güneşi Yunus’a benzer “Böylece, (Yûnus kendini kınayıp 

dururken) balık onu yuttu.”722 mazmununa göre 

3. hâl aldı; yani güneş balık burcuna gelmişti. Cihanın itaat ettiği ferman 

4. ulaşınca Merih’e düşman olan gezegenler Harezm’e yürüyüş cengine azmetti. Hilafetin 

5. sığınağı olan dergâha toplansınlar diye bütün noyanlar ve emîrler ordularıyla etraf- 

6. tan yönelip geldiler. Hazreti Sahipkıran Şeyh Muhammed Sulduz’u tutmak ve günahlarını 

sormak için  

7. ferman kıldı. Teftişler sonunda günahı aydınlanıp bahtının günü karanlık ve 

8. ömür ipi ince oldu. Mîrî Melik Sulduz’un biraderi -ki onun karşılığı idi ve adaletsizlik 

kılıcı 

9. ile onu bu (Şeyh Muhammed Sulduz) helak etmiş idi- bunu onun kısasına verdi; ecel 

şerbetini o 

                                                           
721 Ayetin tamamı şöyledir: “İşte böylece günahlarını itiraf ederler. Artık alevli ateştekiler Allah'ın rahmetinden 

uzak olsun!” Mülk 67/11. 
722 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Böylece, Yûnus kendini kınayıp 

dururken balık onu yuttu.” Sâffât 37/142. 
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10. tattırdı. Nimete küfreden kötü cezaya layıktır. Sulduz kabilesinin emîrler(i)  

11. yani inzibat ve düzeni (işlerini) Aktemür Bahâdur’a verdi. 

12-13. 723 

14. O bahar mevsiminde tarih yedi yüz yetmiş yedi idi. Şu yıla uygun geldi: 

15. Tabiatın sultanının fermanı ile otların sipahileri her taraftan harekete geçtiler ve 

çiçeklerin serdarı da şehir, 

16. hisar, bahçe ve ağaçları muhafaza etmek üzere belirlenip sağlığın taze yüzü 

17. ile bozkıra yöneldiler. Hazreti Sahipkıran talih ve ikbalin  

18. iyi tedbir düşüncesiyle akıbeti düşünerek Harezm’e gitmeye karar verdi ve 

19. kahraman emîrlerden ayırıp Emîr Akbuga’yı Semerkand’ın muhafazası için beklettiler 

(görevlendirdi) 

 

33b 

1. ve Emîr Saburganî, Âdil Şah Calayır, Hıtay Bahâdur ve İlçi Buga’yı ve yine 

2. Hezâre emîrlerini otuz bin kişi ile Cette tarafına, Moğulistan’a ferman kıldı. Kamereddin’i 

3. aramak için çok çaba ve gayret gösterip nerede bulurlarsa (onu) yok etsinler. 

4. Rabb’in teminatının muhafazası olan zafer ilkeli sancak Harezm’e yöneldi. Ne zaman ki 

Ceyhun 

5. Irmağı’nın kenarına, Sebbâyen mevziine gökleri aşan tuğun saçakları724 ulaşmış ve 

6. dördüncü gökteki güneş (onu) kıskanmış idi (o zaman) (Terken)725 Arlat kendi 

asker(ler)inin bütünü ile suyun o  

7. tarafından padişahın ordusuna yönelmiş idi. Ömrün sırası sona 

8. ulaşıp yanlış düşünce ve batıl fikir ile Gez tarafına giderek kendi yurduna  

9. kaçtı. Hazreti Sahipkıran Folad’ı (Polat’ı) cemaati ile arkadan gönderdiler. Onlar gece  

                                                           
723 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Temür’ün Harezm’e yönelmesi ve Semerkand şehrini Moğulların 

kuşattığını duyduktan sonra geri dönmesi” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
724 şıḳḳa kelimesinin “şerit” anlamı için bk. Redhouse 1987: 1130 (2. anlam). 
725 Krş. Turkan Arlát Elias-Ross 1895: 44; Türkan Arlat Yezdî 2013: 112. 
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10. gündüz kovalayıp Faryab Irmağı’nın kıyısında (ona) ulaştılar. Terken ve erkek kardeşi 

Turmış, kendilerine tâbi olanları 

11. ile su kenarını alıp savaşla meşgul oldular.     Şaha düşman olmuş bir yiğit / 

12. Sanki paydır eşek, erkek aslana / Aslanların savaş narası attığı yerde / Tilkinin narası 

çengde (sazda) bir cür’adır. 

13. Onlara kırgın düşüp, dağılıp kaçtıkları zaman zafer izli ordu 

14. da onların arkasından gitti. Folad (Polat) Terken’e ulaşınca, Terken’in atı yorulmuş 

15. idi, attan inerek Folad’ın atını ok ile vurdu ve ayrıca kılıç salladı. Tolga- 

16. sından çekip başına hiç tehlike ulaşmadı. Folad dönüp sürat ile tutuşup  

17. güreştiler. Folad sıkıca tutarak726 Terken’i yere çaldı, başını vücudundan 

18. ayırdı. Turmış (adlı) kardeşini kovalayarak onu da ele geçirip başını vücudundan 

19. ayırdı. Bu iki başı alarak saltanat tahtının ayağına ulaştırdılar. Sahip- 

 

34a 

1. kıran emîrlerin cemaatini Cette tarafına Moğulistan’a göndermiş idiler. Sabuga 

2. ve Âdil Şah vilayeti boş buldular ve yanlış düşünüp Hıtay Bahâdur 

3. ile İlçi Buga’yı tuttular. Hazreti Sahipkıran’ın Endican’a, Darülfâlık’a koymuş olduğu 

Hemidî de 

4. onlara uydu. Bunlar kendi halk(lar)ını, Calayır ve Kıpçak’ı toplayarak 

5. Semerkand’a doğru gittiler. Şehri kuşatmaya başladılar. O şehrin 

6. sahipleri göz diken ve ciğer yakan oklarla bırakmadılar ki (müsaade etmediler ki) 

7. onlar şehrin çevresine yakınlaşsınlar. Hâkim (şehrin yöneticisi) olan Emîr Akbuga olayı 

yazılı olarak arz etti. 

8. Saltanat otağı Kât’tan geçip Has’a gelince bu haber 

9. yüce kulağa (padişahın kulağına) ulaştı. Oradan geri dönüp Cihangir Emîrzade’ye çapavul 

(öncülük) görevini verip ileri 

                                                           
726 iḳbāl’in bu anlamı için bk. Kanar 2012: 257. 
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10. hareket ettiler. Kendileri ta (sefer) koluna kadar arkadan yürüdüler. Buhara’ya  

11. ulaştıkları zaman ordu düzenleyerek oradan inip Melik Kalesi’ne otağ diktiler. 

12. Şehzade Kermine mevziinde düşmanlara ulaşıp iki yönden saflar çekip 

13. savaş başladı. Cihangir Emîrzade (Allah’ın) yardım edici ve nimet verici medediyle 

düşmana galip 

14. geldiler ve onlar da kaçarak Deşt-i Kıpçak’a gidip Urus Hana sığınarak ona hizmet eder  

15. oldular. Hazreti Sahipkıran muzaffer ve mutlu bir şekilde  

16. saltanatın bulunduğu tahta saadetle indiler. Calayır uluslarını emîrlere 

17. paylaştırıp ayırdılar ve dağıttılar. Ömer Şeyh Emîrzade’yi 

18. Endican yönetimine gönderdi. Âdil Şah, Saburga, Urus Han hizmetinde 

19. kaldı. Sonunda şer ve fesat damarları harekete geçti. 

 

34b 

1. Urus Han yaylağa gitmiş olduğu zaman kaçmağa karar verdi. Vefasızlık kınından  

2. özür hilesinin kılıcını çekti. Hanın uç beği vardı; onunla savaştılar. 

3. Onu katledip oradan kaçarak Cette ulusu ile Kamereddinʼin karşısına gittiler. 

4. ve onu fitne fesatlara rehber kıldılar. Kötülerden her zaman kötülük çıkar / fesat, kavga 

ve kötülüğün  

5. zamanı yok(tur). 727 

6.  

7. Saburga ve Âdil Şah Kamereddinʼe katıldıklarında o, her zaman kin ateşi 

8. gönlünde olduğu için fesadın rüzgârı ile acele ediyordu. Kamereddin 

9. asker çekip Endican vilayetine gitti ve Kazak Hezâresi 

10. Ömer Şeyh Emîrzadeden yüz çevirerek ona katıldılar. Şehzade dağda 

11. kısılıp Semen adlı bir kişiyi Hazreti Sahipkıran’ın huzurlarına 

                                                           
727 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Moğulistan’da Timur’un Kamereddin’e tekrar galip gelmesi” anlamına 

gelen Farsça başlık yazılmış. 
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12. göndererek durumunu arz etti. Bu haberden o hazrette 

13. gazap ateşi kıvılcım saçtı. Derhal o tarafa yürüyüp 

14. çok acele ile Atbaşı mevziinden boyların evlerini geçirip kendisi (de) dört bin 

15. süvari ile pusu yerinde hazır vaziyette durdu. Ulaştığı mevzide Kamereddi- 

16. n’in pusu(sun)dan haberi yok idi. Emîrleri bütün askerleriyle düşmanın 

17. arkasından yürüttü ve namlı olanlardan beş bin sipahi  

18. cem (ettiler) ve Emîr Müeyyed, Hıtay Bahâdur ve Şeyh Ali Bahâdur 

19. Akbuga (bunlara) serdar oldular. Hıtay Bahâdur, Şeyh Ali Bahâdur düşmanlara ulaşarak 

konuşuyorlardı. 

 

35a 

1. Hikâye uzadı. Bahadırlık ve pehlivanlığın gazap alevi parladı. 

2. Onlar da var gücüyle kaçan düşmanı çevirdiler ve diğerleri de uygun 

3. buldular. Böyle olunca Hazreti Sahipkıran ile iki yüz kişiden fazla 

4. kalmadı. Bu durumda Kamereddin fırsatı ganimet bilip dört bin kindar süvari ve  

5. kılıç çalanla pusu yerinden çıkarak baskın yaptı. Sağlam kılıcı pervasızca çekip nefret(le) 

6. Hazreti Sahipkıran’a indirdi. O Hazrete doğruluğu sabit olmuş uzun ömürlü talihin ilhamı 

(olan) 

7. “Allah'ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen nice küçük topluluklar vardır.”728 (ayeti) 

Allahʼın izniyle can kulağına ulaşıp hiçbir şekilde  

8. ızdırap kuruntusu mübarek gönlüne yol bulmadı. Diğer adamlarını hareket 

9. ettirerek maneviyatlarını yükseltiyordu: Kutlu zafer (ne) devletin ve kapının (devlet 

kapısı) bahşişinden- 

10. dir, ne de askerin ve teçhizatın çokluğundan. Mert olmak gerek. Eğer biraz 

                                                           
728 Ayetin tamamı şöyledir: “Tâlût ordu ile hareket edince, "Şüphesiz Allah sizi bir ırmakla imtihan edecektir. 

Kim ondan içerse benden değildir. Kim onu tatmazsa işte o bendendir. Ancak eliyle bir avuç alan başka." dedi. 

İçlerinden pek azı hariç, hepsi ırmaktan içtiler. Tâlût ve onunla beraber iman edenler ırmağı geçince, (geride 

kalanlar) "Bugün bizim Câlût'a ve askerlerine karşı koyacak gücümüz yok." dediler. Allah'a kavuşacaklarını 

kesin olarak bilenler (ırmağı geçenler) ise şu cevabı verdiler: "Allah'ın izniyle büyük bir topluluğa galip gelen 

nice küçük topluluklar vardır. Allah sabredenlerle beraberdir".” Bakara 2/249. 
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11. gevşeklik gösterirseniz iş eli(niz)den gider.729 

16. Mademki bahtlı Hazreti Sahipkıran o işte 

17. mübarek nefis(i) ile süratle işe girişip gayret göstermiş(tir); o haberin  

18. hikâyeleri semavî (ilahî) desteğin neticesi olamaz. Zafere dönük askerler,  

19. mertliğin artması (ile) merdanelik gösterdiler ve az (miktar) nefer(le) dört bin kişiyi ve 

 

35b 

1. kin tutan namlıları dağıtıp kırarak hezimete uğrattılar ve parçaladılar.730 

2.                              Eğer (bir kişi) o hazretin ahval ve vaziyetlerini, tavır ve izle- 

3. rinin garipliklerini fikir ve vukuf ile düşünürse şu gerçeğe ulaşır: Görünen ve görünmeyen,  

4. o kuşatıcı güce sahip büyükte ilahi desteğin nurlarının esasının var olduğu o gün, 

5. zahire bakılınca o hazretin suretlerinin uzuv ve azalarının o kadar izi görünmüştür; 

6. batına bakılınca ise duygu pencereleri “Uykunuzu bir dinlenme (sebebi) kıldık.”731 

ayetinin hükmünce uyku perdesinde bağlanıp kalmıştır. 

7. Yaradılışlarının kutsal nefsi batına yöneldi. Parlak hamurun aynasının saflığında (rüyada) 

Şeyh 

8-9. Burhaneddin Kılıçʼın sureti -Allah ona rahmet etsin ve ondan razı olsun-, 

peygamberliğin kırk altı cüzünden biri olan iyi rüya vasıtasıyla göründü. Tam bir edeple 

onun huzuruna giderek 

10. muhterem evladı Emîrzade-i Cihangir -onu Semerkandʼda hasta bırakıp gelmişlerdi- 

(için) 

11. himmete sığınarak yardımını istedi ki çocuğunu yüce Tanrıdan dilesin. Şeyh (şöyle) 

söyledi: 

                                                           
729 Metinde buradan 16. satırın başlarına kadar yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Şunu söyledi: 

Binitin üstünden Tanrının yardımıyla meydana geldi: Kılıçla ve ağır topuzla vururdu / Saldırırken her tarafa 

dizginini çeviriyordu// Her saldırıda ters dönüp salavat çekiyordu / Her yara ile kandan bir ırmak açıyordu / 

Hepsine birden bire saldırdı/ .......’in kalbine kadar sürerdi // o yüce padişah şöyle yaptı / gürz ile, kılıç, mızrak 

ve kement ile // kırdı, kesti, düşürdü ve oturttu / başın baş örtüsü, dostun boyun ve ayağı.” 
730 Metinde buradan ikinci satırın başlarına kadar yer alan Farsça iki mısranın tercümesi şöyledir: “Bu işler 

böyle serseri olmasın / Allah zafer ve üstünlük versin”. 
731 Nebe 78/9. Parantez içindeki kısım Diyanet Kur’an-ı Kerim mealinde bulunmaktadır.  
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12. Tanrı ile ol! Çocuk bahsi olmadı. Uykudan uyanınca 

13. anladı ki o kabza (kılıç), kalkanın kenarı732 üzerinde değil, gönlünün istediği herhalde 

olmayacak. Gönlünün ümit ettiği yardımdan (içindeki ümitle) Yol Kutlug’u -ki 

14. o, hazretin has adamı idi- hat yazıp Seng-i Köl’den gönderdi ki gerçek (bir) haber 

15. getir diye. Yine evladı hakkında perişan (bir) rüya gördü. 

16. Mübarek gönlünün üzüntüsü arttı ve emîrlerine ve mülazımlarına şöyle söyledi: 

Şüpheleniyorum ki evladım- 

17. dan ayrı kaldım; (ve siz) onun hâlini benden gizliyorsunuz. Onlar eğilip 

18. şiddetli yemin ile and içtiler ve aileyle ilgileri olmadığını ısrarla söylediler. Biz kul- 

19. larının o manadan (durumdan) vukuflarımız yok ve şehzadenin hâlinden haberimiz  

 

36a 

1. yok. Ondan sonra göç edip yola revan oldular. Senger Yıgaçʼda Kamereddinʼe ulaştılar. 

2. Savaş başladı ve bu defa hezimete uğrayıp kaçtı ve Emîr 

3. Uç Kara süratle onun arkasından gitti ve bir parça  

4. yol yürüyünce Kamereddin, sekiz kat nökerleri ile döndü. Onu araya alıp  

5. ok yarası ile atını düşürdüler ve ona da ok yarası çok değdi. Sonunda  

6. yaya ve yaralı (olarak) can emniyeti buldu (canını kurtardı) ve Pulad Bahâdurʼun eli o 

savaşta ok  

7. yarasından yaralanmış idi. Kazara o yola ateş düşmüştü. 

8. Pulad Bahâdur o ateşi azaltmak istedi; çok zahmetten yarası 

9. arttı. O sıkıntı ile öldü.733 

10.            Hazreti Sahipkıran Anakum’dan geri 

11. dönünce Seyhunʼdan geçti; saltanat yerine, Semerkandʼa ulaştı. Bütün devlet erkânı 

                                                           
732 vaḳf’ın kalkanla ilgili anlamı için bk. Kanar 2012: 1805. 
733 Sayfa kenarında ve içinde farklı bir kalemle “Emîrzâde Cihangir’in vefatının zikredilmesi, Temür’ün 

Semerkand’a geri dönmesi” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış.  
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12. ve memleketin ileri gelenleri, büyükler ve eşraf. 734 

13.  

14. Karşılama âdeti ile koşuştular ve bütün halk yönelmiş (olarak), 

15. başları çıplak kılıp abalar ve kebeleri gerdanlarına asarak şehirden dışarı, 

16. gözyaşı dalgaları kanlı vaziyette geldiler. 735 

17.                                              

18. ulaştırmış / Hazreti Sahipkıran o durumu görüp öylece 736 

19. 

 

36b 

1. 

2. Hazreti Sahipkıranʼın gelişinin hoş 

3. vakitli sevinci, bu memlekete bu can yakan olaydan (dolayı) matem evi oldu. 737 

4.  

5.                       Hazreti Sahipkıran bu olaydan “Çocuklarımız  

6. ciğerlerimizdir.” yani evlatlarımız ciğerlerimizdir (sözünün) hükmünce çok hüzünlü ve 

kederli  

7. oldu. Ama ne zaman ki âlemde mümkün (mevcut) olan her şeyin fâni olduğu vacipler 

8. sırasındandır ve her olayın devamlı ve sonsuz olması men edilmişler grubundandır 

(gerçekliği) yüce fikirlerine geldi, o zaman  

                                                           
734 Metinde buradan 14. satırın başlarına kadar yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Hepsi siyah ve 

lacivert elbiseler giymiş/ Gönül kanını gözlerden akıtmışlar // Hepsi başlarına (kederden) toprak saçmış / 

Giysileri gibi hepsi göğüslerini de yırtmışlar.” 
735 Metinde buradan 18. satıra kadar yer alan Farsça kısmın tercümesi şöyledir: “O dindar ve adil Cihangir’e 

yazık / Nasıl ki çiçek gibi gençlikte yele verildi. // Padişah olan Keyvan’ın (Satürn’ün) eyvanından geçirmiş 

(ve ağıt sesini), O ikbal sahibi padişaha yazık (Ağıt sesini) dönen feleği süsleyenin kulağına”(ulaştırmış).   
736 Metinde buradan 36b/2’ye kadar yer alan Farsça kısmın tercümesi şöyledir: “ilham alan gönlünün tasdikiyle 

tahmin edilen şey böyle gerçekleşti. Şahın çocuğunun ölümünden haber alınca / onun gözünde cihan karardı 

// iki yanağı gözyaşıyla dolu (ve) teni matemde / kaygıya boğulmuş; kendisi üstünde zaman.” 
737 Metinde buradan 5. satırın başlarına kadar yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Yasa büründüler. 

Bütün sipahiler yasa büründü / Bütün giysiler lacivert ve siyah oldu // Serkeşlerin başı okla öldürülmüş 

topra(ğa düşmüş) / Bütün gözler kanla dolu, gönüller parça parça.” 
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9. “Sabredenleri müjdele. Onlar; başlarına bir musibet gelince, "Biz şüphesiz (her şeyimizle) 

Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz" derler.”738 (ayeti)nin 

10. müjdesini o yaraya merhem yaptılar. Merhum ve mübarek şehzadenin ruhuna 

11. hak ettikleri çeşitli hayırlar ve sadakaları yerine getirdiler. Aş ve yemek âdetini fakir (ve)  

12. miskinler için yerine getirdiler. Şerefli cesedi Kiş mevziine naklederek orada def- 

13. nettiler ve imaretleri çok yüksek, gönül çekici (şekilde) yaptılar. Ömür süresi yirmi yıl 

14. idi. Ondan iki oğul kaldı. Biri Emîrzade Mirza Muhammed ki Hanzade’den idi 

15. ve biri Pir Muhammed Emîrzade, -İlyas Yesüge’nin kızı olan Baht Melik Ağa’dandır- 

(ki o) 

16. merhum şehzadenin vefatından kırk gün sonra dünyaya geldi. Onun 

17. ölüm olayı yedi yüz yetmiş yedi tarihinde, sığır yılının ilk zamanı idi. Seyfeddin Emîr- 

18. zade bu hadisenin vukuundan, bu geçici gaddar dünyanın işlerinden 

19. gönlü üzüntüye kapılıp Hazreti Sahipkıranʼdan izin talep ederek 

 

37a 

1. Hicazʼa yöneldi.739 

2. Sahipkıranʼın oğlunun üzüntüsü sebebiyle 

3. saltanat işlerinin tedbirinden ve memleket işlerinin yapılmasından gönlü soğuyunca, ileri 

gelenler, emîrler, noyanlar 

4. hilafet tahtının ayağında hazır olarak kulluk zeminini sadakat ile öpüp 

5. devlet kaygısı dili ile şunu arz ettiler: Cihanı yaratan yüce ve kutsi kâdirin (Allahʼın) 

hikmeti,  

6. âlemin düzenini, bahtiyar padişahların varlıklarına bağlı 

7. kılmıştır ve insanoğlunun emniyetini -ki yaradılıştan maksat budur- 

                                                           
738 Ayetin tamamı şöyledir: “Andolsun ki sizi biraz korku ve açlıkla, bir de mallar, canlar ve ürünlerden 

eksilterek deneriz. Sabredenleri müjdele. [155] Onlar; başlarına bir musibet gelince, "Biz şüphesiz (her 

şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz" derler.[156]” Bakara 2/155-156. Parantez içindeki kısım 

Diyanet Kur’an-ı Kerim mealinde bulunmaktadır.  
739 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Temür’ün Moğulistan’da Kamereddin’i araması” anlamına gelen Farsça 

başlık yazılmış. 
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8. cihana hükmeden padişahların siyaseti ve adaleti vasıtası ile düzenlemişlerdir. Eğer  

9. Sahipkıranʼın şahane hatırları önünde âlemin Rabbinin rızası olmuş 

10. olsa hiçbir vesile, adalet istemekten ve halk severlikten üstün   

11. değildir. Çünkü âlemin serveri (peygamber) (a.s.s) (şöyle) söylemişlerdir: 

12. Ömründe bir saatlik adaletle meşgul olmak altmış yıllık 

13. taat ve ibadetten daha iyidir. Adalet kıl; çünkü gönül vilayetinde  

14. âdil padişah peygamberlik kapısını vurur. Hazreti Sahipkıran bu kulları- 

15. nın sözlerini gerçek bir samimiyet ve hevesle kabul etti. 

16. Memleketinin işlerinin tedbiri için asker düzenlenmesini buyurdu. O zaman haber ulaştı 

ki 

17. Âdil Şah Calayır nice kişi ile Karaçuk Dağı’nda şaşkın (vaziyette) yürü- 

18. yorlar. Hazreti Sahipkıran, Hâce Kökeldaş ve İlçi Buga ile 

19. on beş süvari(yi) onu aramak için gönderdi. Semerkandʼa gece uyumadan gitti- 

 

37b 

1. ler ve Otrarʼa ulaştılar. O cemaatten (birkaç kişi ?) çıkarıp baht arayan Âdil Şahʼla (onu 

aramakla) 

2. meşgul oldular ve onu Akmuya mevziinde ellerine geçirdiler. Ceza- 

3. sını verdiler. Akmuya meyillidir (meyilli bir yerdir) ki dağın ikiz (tepelerinde) Karaçuk(ta) 

kalmış- 

4. lardır. Karavulluk sebebiyle, oradan Deşt-i Kıfçak tarafına ihtiyatla 

5. yöneldiler. Asi olarak kaçmış olan Sabuga iki yıl  

6. sonra aklı yola gelerek yine âlem sığınağı olan dergâha döndü. 

7. Hükümdarca bir merhamet ile günahını affedip kendi kavminin emîrlerini bağışladı 

8. ve âlemi süsleyen fikirleri, Ömer Şeyh Emîrzadeye, Akbuga ile ve Hıtay Bahâdur ve 

9. emîrlerine buyurdu: Kamereddin için gidin ve onun azil 

10. ve harap edilmesi konusunda tam bir gayretle çalışıp çaba gösterin. (Böyle) deyince onlar  
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11. emir (ve) ferman gereğince yönelip hızla gittiler. Kara Töbe’nin çölünde Kamereddinʼe  

12. ulaştılar, devlet ve ikbalin kahrediciliği ile zümrüt renkli kılıcı, onunla savaşıp narçiçeği 

13. rengine boyayarak hezimete uğrattılar. Kamereddin kaçınca onun ulusunun (kabilesinin) 

askerlerini 

14. yağmalayıp pek çok ganimet ve pek çok esir ile döndüler. 

15. 740 

16. Zafer ilkeli sipahiler pek çok ganimet ile  

17. Moğulistanʼdan ibaret olan Cette tarafına dönüp geldikleri zaman Hazreti Sahipkıran 

18. da o yıl tekrar o tarafa gitmeyi emrettiler. Emîr Musaʼnın 

19. oğlu Muhammed Bik’i -ki o, hazretin şerefli damatlığına yükselmişti-, 

 

38a 

1. Emîr Abbas’ı ve Aktemür Bahâdurʼu çapavul âdetine göre ileriye gönderdiler. 

2. Onlar ferman gereğince gece gündüz yürüyerek Bugam Aştı Gölü’nde Kamereddinʼe 

ulaştı- 

3. lar. Mertçe savaşarak Kamereddinʼi kaçırıp halkı yaya bırakıp yağmaladılar 

4. ve halkı tutsak kılıp esir ettiler. Mutlu Hazreti Sahipkıran ise ta Koçkar mevziine  

5. yardım için gittiler. Onun yüce meclisine ulaştırdılar ki Tohtamış Oğlan, Urus Han- 

6. dan vehimlenip ümit yüzünü âlemin sığınağı olan dergâha getirmiş. 

7. Hazreti Sahipkıran Emîr Tümen Özbekʼe buyurdu ve karşılama âdetine göre onu  

8. izâz ve ikram ile getirdiler. Kendileri mutlulukla Mugal yolundan  

9. dönüp Özkendʼde konakladılar. Ondan sonra talih ve ikbal ile 

10. Semerkandʼa indiler ve Emîr Tümen, Tohtamış Oğlanını alıp gelerek 

11. emîrleri ve devlet erkânını Hazreti Sahipkıranʼa ulaştırdılar. Sahipkıran 

12. onun gelişini aziz ve yüce tuttu, ahlaki lütuflarla, padişah tavrıyla onu yüce 

                                                           
740 Sayfa kenarına 15 ve 16. satırın karşısına farklı bir kalemle “Temür’ün Ḳamereddin’i araması ve 

Toktamış’ın Temür’ün yanına gelmesi” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
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13. ve muhterem kıldı. Toy âdetince pek çok ganimet malı, inci, cevher, hilʼat, kemer ve 

silahı, 

14. çadırlara, büyük çadıra ve  iki otağa (yerleştirip) verdiler. Tasviri söze sığmaz (sözle 

anlatılamaz), açıklaması 

15. kaleme gelmez ve ona tam ve noksansız bir ihtimam ile “Oğlum” dedi. 

16.   Emîr Kamereddinʼin durumu. Moğul büyüklerinden şöyle 

17. işitilmiştir: Kökçe Kaçuraʼda ona siroz arız oldu. O dereceye ulaştı ki   

18. tuzu741 aşıp sarı su olarak aktı. O durumda (iken) Emîr Temürʼün ordusu- 

19. nun haberi ulaştı. Onun atta oturup yularına hâkim olabilecek kuvveti dahi yoktu. 

 

38b 

1. Onu çengelin içine sokup nökerlerinden iki kişiyi yoldaş 

2. edip birkaç günlük azık ile bıraktılar ve o çengel içinde onu her ne kadar aradılar 

3. ve teftiş ettilerse de ondan ne ölü ne diri hiçbir iz bulmadılar. Onun 

4. şerri halkın başından eksilmiş oldu. Ondan sonra Emîr Temürʼün Moğulistan- 

5. dan (yana) gönlü rahat oldu. Altıncı defa Moğulistanʼa gitmesiyle 

6. Moğulistanʼda tamamen emniyet meydana geldi.  

7. 742 Önceden durum, yazılmıştı. Tuğluk  

8. Temür Hanʼın sonuncu çocukları Hızr Hâce Han idi; henüz sütte 

9. kalmıştı (sütten kesilmemişti). Emîr Hudaydadʼın annesi olan Mir Ağa onu 

10. Kamereddin’in zulmünden kurtardı. Hızr Hâce Han on iki yaşına ulaştı. Onu Emîr  

11. Kamereddin’in korkusundan Kâşgarʼdan kaçırdılar. Emîr Hudaydad 

12. güvenilir adamlarını yoldaş kılmak istedi. Mir Ağa mâni oldu ve (şöyle) dedi: 

Yardımcılarından 

                                                           
741 dabusı kelimesinin “tuz” anlamı için bk. Lessing 2003: 339 [dabusu(n)]. 
742 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Tuğluk Temür Han oğlu Hızır Hâceʼnin hanlığı” anlamına gelen Farsça 

başlık yazılmış. 
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13. (herhangi bir) kişi(yi) yoldaş etme; çünkü birden han olursa bu kişiler çaresiz itibarlı hâle 

gelir- 

14. ler ve çocuğunuza düşman olurlar; kendi yardımcılarından başka  

15. kişiyi yoldaş etme. Aşağı kimselerden on iki kişi yoldaş etti. (Bunların) her biri 

16. emîr oldular. Günümüzde de onların neslinden (kimseler) vardır. Kısaca biri 

17. Çekrekî743 onun neslindendir744 ve diğeri Sayyâdî idi ve Çalışʼdan  

18. Kuşçı745 emîrleri onun neslindendir. Bunlar arasında ne kadar emîrliğe ulaşanlar varsa 

onlar  

19. idiler. Netice olarak hepsi makam sahibi idiler. Kısaca, Hızr Hâce Han muhtemelen 

 

39a 

1. Kâşkar (ile) Bedahşan arasında dağlarda olacak. Emîr Kamereddinʼin  

2. adamlarından o anda haber aldılar ki o dağlardan kaçıp Hoten Dağları’na 

3. gitmişler. Orada da vehme kapılarak Sarı Uygur, Lob ve Letek 

4. tarafına gittiler. On iki yıl o sınırda dolanıp durdular. Kamereddin dünya- 

5. dan göçünce halk han istedi. Emîr Hudaydad bir adam gönderdi. 

6. Hızr Hâce Hanʼı o sınırdan getirdiler, han yaptılar. Moğulistanʼın 

7. işleri yine aydınlığa kavuştu. Hazreti Sahipkıran ile barış 

8. yaptılar. Tevekkül Hanım ki -ki hanlığın iffetli, sakınılan,  

9. örtülü (kızı) idi -Emîr Temür için (ona eş olması için) ferman kıldı. Zafernameʼde öyle 

10. tespit edilmiştir ki şerhi uzundur. Özeti şudur: Han o saltanat günlerinde  

11. Hıtay tarafında gazalar kıldı. Turfan ve Kara Hoço, Hıtayʼa dâhil idi; o, 

12. sınırın büyüğüydü. Orada gazalar (ve) fetihler yaparak Müslüman yaptı. 

13. Hâlâ İslam yurdudur ve Moğul hanlarının payitahtı (saltanat merkezi) Kâşgarʼdan sonra 

                                                           
743 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “ki Tâcî emîrleri” olarak aktarılan bir ibare yazılmış. 
744 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “ve diğeri Tâcrî idi; Hârezm’den Küncî emîrleri onun neslindendir.” 

olarak aktarılan bir ibare yazılmış.  
745 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “lakabı Kökeldaş” olarak aktarılan bir ibare yazılmış. 
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14. orasıdır. (Şöyle) nakledilir: O gazalarda o memleketi şerefli şeriat üzere 

15. bölüşmüşlerdir. Hanın nasibine bir atlas ve bir kösnük boğa746 

16. düşmüştür. (Bundan) maksat şudur: Han nasibini747 tam olarak almış idi; Emîr Temür 

onun 

17. zamanında öbür dünyaya göç etti. Zafernameʼde (şöyle) gelmiştir: Emîr Temür 

18. ülkeleri fethettikten sonra batı, kuzey ve güneye yönelerek  

19. ondan sonra doğu tarafına yöneldi. On(lar)ın en büyüğü Hıtayʼdır. Ordunun hazırlanması  

 

39b 

1. için ferman kıldı, onun şerhi uzun ve yüklüdür. Altı yüz bin asker hazır- 

2. ladı. Askere yedi yıllık azık verdi. Hıtay ve Maveraünnehir arasında mamur yerler daha 

az- 

3. dır. Ondan sonra azığı tamamlamayı daha ileri götürüp ferman kıldı: 

4. Her bir kişi iki inek ve iki keçi alsın, eğer azık biterse süt içsinler. 

5. Bu minval üzere orduyu düzenleyerek Semerkandʼdan yola çıktılar. O 

6-7. kış Türkistanʼda kışladılar. Hızır Hâce Hanʼa, “bu yıl mümkün olursa tam olarak ziraatla 

uğraşsınlar ve askere azık çok olsun” diye adam gönderdiler. 

8. Biz önce Hıtay tarafına gidiyoruz. Kul(unuz) babamdan defalarca (şöyle) 

9. işitmiştim: O bahar Kül Töbe(de) -ki meşhur Cette mevkiidir- kımız yeni 

10. çıkmıştı; eski âdet gereğince o günde toy düzenlediler. Emîr Hudaydad kımız 

11. kadehini hanın önünde tutup durmuştu. Devlet erkânından 

12. biri Emîr Temürʼün elçisi ulaştı diye haber getirdi ve yazının muhtevası şöyle idi, 

13. arz etti. Han (şöyle) söyledi: Müşkül (bir) vaziyettir; kuvvet, beraberlik yok; çaresiz 

14. mola verip, (arkasından) hücum edip haraç toplamak gerek. Han 

                                                           
746 Hindistan’da kök uy (nįlgāv veya nįlegāv: mavi öküz) denilen bir sığır türü bulunmaktadır (Kara 2011: 360). 

Metinde geçen bu ibarenin kök uy olması da mümkündür. 
747 enṣāb kelimesi sözlüklerde bu anlamda bulunamamıştır; ancak bağlamdan kelimenin naṣįb ile ilgili olduğu 

anlaşılıyor. 
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15. elindeki kımızı bu endişeyle yere döktü. Emîr Hudaydad şöyle arz etti: Şimdi rahat 

kadehini 

16. yudumlamak gerek; işi Allahʼa bırakalım. Gelmeyen günün sıkıntısı gönle üzüntü verir. 

17. Alçak sesle söyler: Yarının işini yarına bırakmamız daha iyidir. O durumda (iken) Emîr 

Temürʼün öldüğü  

18. haberi ulaştı. Hepsi memnun oldular, şükrettiler ve müşküllük 

19. aradan çıkarıldı748. 

 

40a 

1.                                 Irazan Barın ve Mirek Türkman’ın haberini Ulug Bik 

2. Mirza işittiği zaman, Semerkandʼdan süratli atıyla ulaştı ve Moğul insanlarına azık vaat 

ederek 

3. (onlara) ümit verdi ve (şöyle) dedi: Her bir ev ayrı ayrı gelsin, kaleden geçerek azık 

4. için ad(larını) yazsınlar. Moğullardan her kişi ev ev, ayrı ayrı gelerek kaleye azık için 

5. girip tekrar bir kapıdan çıkıyordu. Topluca bu kapı(da) durdular. O kapıda 

6. oturdular. Eşlerini esir ediyorlardı. Her biri kaleye girdiğinde arka- 

7. sındaki ondan haber almazdı. Böylece birkaç günde bu işi Ulug Bik tamamlayınca  

8. Yunus Hanʼı, ganimetten beş hissesini yanına vererek babası Şahruh Mirza’ya 

9. hediye olarak gönderdi. Han on üç yaşında idi. Şahruh Mirza’nın  

10. huzuruna geldiği zaman, (Şahruh), Mirza Ulug Bik’e (Yunus) hana ait olan Hıtay’ı verdi 

ve hanı  

11. esirler kafilesinden ayırıp sevgi bağı ile (ve bir) baba şefkati ile Mevlânâ 

12. Şerefüddin Ali Yezdî’ye emanet etti ki Mevlânâ’nın hizmetinden fazilet elde etsin. 

Mevlânâ’ 

13. dan hanın adına çok muamma, şiir ve kasideler vardır. Şu beyit onlardandır: 

                                                           
748 Sayfa altına farklı bir kalemle “Moğul’un Yunus Han’ı Ulug Bek’in yanına getirmesi ve onun esir düşmesi” 

anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. Sayfa kenarında “Burada bir şey düşmüş” anlamına gelen Farsça bir 

ibare eklenmiş. 
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14. 749  Sonuç 

15. olarak on iki yıl Mevlânâ’nın terbiyesinde idiler ve fazilet kazandılar, o kadar ki 

neredeyse  

16. Mevlânâ hayatta olduğu sürece hizmete devam ettiler ve han Mevlânâ ile yoldaş  

17. oldu. Mevlânâ vefat ettiği zaman,Yezd’den Irak, Arap ve Fars tarafına 

18. yolculuk etmeyi seçti. Ta yirmi dört yaşına kadar Mevlânâ 

19. hizmetinde idi. Kırk birinci yılda yine Moğulistan’a gelerek padişah oldu ki 

 

40b 

1. ilk fırsatta açıklanacaktır:  

2. Yunus Han’ı Irazan ve Mirek Türkman Semerkand’a getirdiği zaman 

3. bütün Moğulistan İsen Buğa Han’ın hükmüne girdi; bütün emîrler hizmette 

4. oldular ve hanın işleri tamamlandı. Emîr Seyyid Ali bu işte çok 

5. emek sarf etti. Han hâkim olunca, Emîr Seyyid Ali, handan Kâşgar’ı  

6. istedi. Çünkü (hatırlanacağı üzre) Kâşkar (daha önce) şöyle zikredilmişti: Hâce Şerif 

Kâşgarî, 

7. Kâşgar’ı Mirza Ulug Bik’e verip, Emîr Seyyid Ali’nin babası (olan) 

8. Mir Seyyid Ahmed’i kovalamış idi. Mirza Uluğ Bik, Mir Sultan Melik Duladay’ı 

9. Kâşkar hükümetine göndermişti. Ondan sonra Hacı Muhammed Şâyeste adlı 

10. kişiyi tayin etmişti. Ondan sonra Pir Muhammedî Barlas’ı göndermişti. 

11. Mir Seyyid Ali şöyle arz etti: Şimdi fırsat varken Kâşgar’a 

12. yönelsem, (öyle) bir şekilde hareket etsem ki, atalarının payitahtı olan ve  

13. on dört yıldan beri elimizden çıkmış bulunan (Kâşgar’ı) elime 

14. geçirsem. Eğer eski yurdu ele geçirmezsem (bunun) utancı tamamen (bana) eklenir. 

15. Han izin verdi. 

                                                           
749 Metinde bu satırda yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Ey ki Hıta ülkesinden han gelmiştir 

diyorsun / Evin yıkılsın, han deme, can gelmiştir.” 



 

 

331 
 

16. O zaman çoğunlukla, Manglay Sügle -ki açıklanmıştır- Duğlat’ın 

17. idaresi altında idi. Bu cümleden Endican ve Kâşgar, Semerkand divanına 

18. dönmüş idi. (Orada) çoğu zaman Duğlat emîrleri vardı. O zaman 

19. Aksu’da, Küs ve Bay’da Mir Seyyid Ali’nin amcasının oğlu var idi. Mir Seyyid 

 

41a 

1. Ali Aksu’ya gelerek aile ve ev halkını750 Aksu’da bırakıp kendisi Kâşgar’a yöneldi. 

2. Bu konuda çeşitli rivayetler işitilmiştir: Mir Seyyid Aksu’ya  

3. geldiği zaman, kardeşleri arasında -ki Âdil Mümin Mirza ve Seyyid Mahmud Mirza idi-  

4. çatışma meydana geldi. Sonunda Mir Seyyid Ali hepsine galip gelerek onların soyundan 

olan  

5. çocukların çoğunu katletti. Onun açıklanmasında birbiriyle çelişen 

6. rivayetler işitilmiştir. Bu sebeple çaresiz olarak onun şerhine girişilmedi. 

7. Rivayetlerin muhtevasının özeti şudur: Onların soyundan olan oğullara galip geldikten 

sonra Kâşgar’a 

8. yöneldi. Yedi bin kişi Mir Seyyid Ali’nin emrinde idi. Kâşkar hududuna  

9. ulaştıkları zaman, Kâşgar’dan Hacı Muhammed Şâyeste, otuz bin atlı (ve) piyade, Üç 

Barhan’da 

10. -(ki) Kâşkar’a üç fersahtır- savaşmak için yüz yüze geldiler; fakat ilk hamlede Mir 

Seyyid Ali kaçtı. Moğul(lar) 

11. Çağatay(lıların) arkasından yetişiyordu. Çağatay(lılar) Moğul(lar)ın yetişmesinden önce 

silahlarını bırakıp 

12. ağlayıp sızlamaya başladılar. Bu sebepten o savaşa “Salay Bigüm” adını koydular. 

13. Salay Bigüm Savaşı bu tarafın savaşlarının meşhurlarındandır ve o  

14. tarih oldu (o tarihte ?) Kâşkar insanlarından kaçanları kaleye getirdiler. Mir Seyyid Ali 

dışarıda  

                                                           
750 ḳoş kelimesinin “ev halkı” anlamı için bk. Shaw 2014: 165. 
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15. ne bulduysa talan ve yağma edip döndü. İkinci yıl ziraat zamanı, 

16. hasat751 mevsiminde geldi; hiç kimse dışarı çıkamadı. Hacı Muhammed Şâyeste kale 

17. içine çekildi. Sahra ve köyleri bütünüyle yağmalayıp aldı. Kâşkar kasabasının kalelerinin  

18. berisinde (bulunan) Alakü adlı çok sağlam (kaleyi) kuşatıp savaşarak aldı. Her ne 

gerektiyse 

19. yaparak döndü. Hâce Şerif Semerkand’a Mirza Ulug Bik’in huzuruna giderek  

 

41b 

1. feryat figan eyledi. Mirzanın huzurunda olduğu zaman, Mirza 

2. ona bir gün Kâşgar’da ib.eler var mı diye sordu. Hâce Şerif 

3. (şöyle) söyledi: Kâşgar’a Çağataylar geldiğinden (beri) ib.eler peyda oldu. Bunun 

zorlamasıyla Hâce Şerif 

4. Pir Muhammed Barlas’ı Kâşgar’a getirdi. Hacı Muhammed Şâyeste’yi Mirza Ulug Bik 

5. Semerkand’a gönderdi. Pir Muhammed Barlas Kâşkar’a geldiği zaman, Kâşkar insanları 

ona  

6. “Pir Muhammed Bengi” (diye) lakap verdiler. Ondan hiçbir hesap almadılar. Hâce Şerif 

Çağa- 

7. tay(lılardan)’dan ümidini kesti. Üçüncü yıl Mir Ali Kâşgar’a yöneldiği zaman, 

8. Kâşgar halkı Hâce Şerif’e isyan ettiler; çünkü iki yıl ziraat ve mahsuller 

9. zayi oldu. Eğer bu yıl da zayi olursa kıtlık olur. Kâşgar sınırına ulaştığı zaman, 

10. Kâşgar’ın ileri gelenleri, Pir Muhammed Barlas’ı bağlayarak Mir’i karşılamaya çıktılar. 

Mir,  

11. Pir Muhammed Barlas’ın hayat kaftanını ondan çekip yani katledip 

12. Kâşgar’a girerek adaleti sağlayıp halkın gönlünü okşadı. Yirmi 

13. dört yıl hükümeti tam bir liyakat ile (idare) edip memleketi cennet (gibi) 

                                                           
751 orma kelimesinin “hasat” anlamı için bk. Necip 1995: 297. 
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14. mamur etti ki ta bu zamana kadar o mamurluktan bahsederler. Mirin bu sürede (sahip 

olduğu) 

15. servet, mal, ziraat ve yeteri kadar hayvan en yüksek sınırına ulaştı (ve) 

16. mirden üç oğul iki kız geriye kaldı. Bir oğlunun payına -(ki o) Muhammed    

17. Haydar Mirzadır-, yüz altmış bin koyun düştü. Hâce Fahreddin Artucî, ki  

18. ticarete sığınmış (tüccar), takvaya bağlı ve sözü makbul bir adamdı, 

19. ondan Mir’in her kış mevsimi üç ay ava gittiğini işittim.  

 

42a 

1. O avlarda atlı askerlerden başka hiç kimseyle arasında teklif tekellüf yoktu. Sipahi(ler)den 

2. de sarayında konaklayanlar kadarını kendine yoldaş ederdi. 

3. Bu üç ayda herkese un ve et(i) her yerde Mir adına verirlerdi. 

4. Bazı günler vardı ki beş yüz koyun harcarlardı; bazı yıllarda (ise) üç bin kişi 

5. onun emrindeydi ki hepsine Mirden mola azığı ulaşırdı. Köydeki insanlar ve kasaba 

6. halkları emîrin kendi köylerine gelişini arzu ile talep ederler- 

7. di. Asker yaklaştığı zaman mola azığının fazlasından onlara da fayda(sı) 

8. olurdu. Hâce Fahreddin şöyle söyler: Bir defasında -bizim diyarımız Artuç’dur- oraya  

9. indiler. Mirin has avcı başısı, un getirerek bir kadına, karşılığını vereceği sözü 

10. ile ekmek emretmiştir ki pişirip versin. Kadın ekmek pişirdiği zaman, 

11. altı ekmekten bir ekmeği karşılık olarak almıştır. Avcı başı (şöyle) demiştir: 

12. Odun, tuz, un hepsi benden, bana yaptığın bu kadar hizmete niye karşılık 

13. alıyorsun diye ekmeği vermez. Emîr Seyyid Ali ata bindiği zaman bu kadın  

14. gelip (yukarıda) anlatılan hakkını istemiştir. Mir bu av(cı başını) çağırmış; 

15. o (avcı başı) da bu sözü kabul etmiştir. Mir (avın mirine) “Niçin kendin 

16. pişirmiyorsun? Bu fakire hizmet yüklüyorsun?” diyerek tam orada  

17. ayağa kalkıp demirci dükkânından kerpeten getirip (avcı başının) dişini çekip 
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18. alarak başına vurmuştur. (Bu hikâyeden) maksat, Mirin siyaset ve adaletinin bu kadar 

19. olduğunu (anlatmaktır). Mirden bugünlere kadar çok fazla hayrat, mescit, medrese baki 

kalmıştır 

 

42b 

1. ve bu yirmi dört yıl süresince çok olay ortaya çıkmıştır; bundan sonra 

2. rivayetlerin doğruluğunun ne kadar olduğu açıklanacaktır.  

3.                                         Ama Yunus Han gittiği zaman, bütün ulus İsen 

4. Buga Han’a bağlandı; halk bütünüyle oluştu. Bu şekilde nice  

5. yıl geçti. Han küçük yaşta (olduğu) için emîrleri alt mertebede tuttu. 

6. Turfan Uyguru kabilesinden Temür adlı (bir) kişiyi kendi yerine mutlak yetkili kılıp 

7. tek dizginle (bütün dizginleri onun eline vererek) (onun) aşırı hareket etmesine yol açtı. 

Emîrler Temür’ün yüksekte ve kendileri- 

8. nin aşağıda olmalarına tahammül edemeyip bir gün han meclisinde çoğunluğun 

sözleşmesiyle  

9. Temür’ü parça parça ederek tek parça (iken onu) böldüler. Han son derece korktu ve 

10. o da kaçtı. Kâşgar’a bu haber ulaştığı zaman, Mir Seyyid Ali Moğulistan’a çıkarak 

11. hana Kayas’da ulaşıp bu defa bir miktar halk ile Hanı Aksu’ya getirdi. Bu Aksu’yu  

12. hana teslim etti; fakat Moğul emîrlerinin her biri bir iş tuttu. Muhammed Şah Atbaşı’nı 

yurt 

13. tuttu. Birkaç defa yemin kitabını göndererek ondan sonra kardeşinin oğlu vasıtası 

14. ile Aksu’ya hanın huzuruna geldi. Ömrünün sonuna kadar aziz ve saygı gören (biri 

olarak) yaşadı. Ayrıca Duğlat olan Mir Kerim- 

15. berdi, Endican ve Fergana tarafın(d)a, Moğulistan 

16. içinde Alabuga adlı mevzide (bir) tepenin yukarısında bir kale yaptı ki bu zamana kadar  

17. o kalenin izleri görünmektedir. Endican’ı ve Müslümanları  

18. yağmalamakla meşgul oldu. Mir Hakberdi Bikçek idi; Isık Köl’de Koy 
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19. Suy denilen yerde kale yaptı. Isık Göl adasında eşini ve ailesini 

 

43a 

1. bıraktı ki Kalmuk’un taarruzlarından güvende olsunlar. Kendisi Türkistan ve Sayram’ı 

2. viran etmekle meşgul oldu. Caras ve Barın kavminin emîrleri İsen Tayşi 

3. huzurunda oldular; Kalmuk(ların) Amasancı Tayşi(si)ne gittiler ve diğerlerinin tamamı, 

Kalucî, Balgacî ve 

4. diğer kabileler Ebulhayr Han’ın huzuruna, Özbekistan’a gitti ve Künci Emîrleri ve yine 

bir 

5. kısmı Moğulistan çölünde bütünüyle dağınıklık ve perişanlıkla yüz yüze kaldılar. 

6. Fakat İsen Buğa Han Aksu’da (kalmaya) karar verdiği zaman, önce Mir Muhammed Şah 

7. geldi. Ondan sonra halk yine hana döndü. Han da yaptıklarından  

8. pişman olmuştu. Halka iyi muamele (etmeye) başladı. 

9. Kendisinde kuvvet bulduğu zaman yine Sayram, Türkistan ve Taşkent taraflarını birden 

bire 

10. yağmalayıp pek çok yeri viran ederek döndü ve bu yağmalar sekiz yüz elli  

11. beşin (yılının) başlarında idi. İkinci defa da yine bu alışkanlık ile yağmaladı. Sultan  

12. Ebû Said Mirza o dönemde Maveraünnehir padişahı olmuştu. O,  

13. hanın arkasından kovalayarak ta Yaŋı’ya kadar -ki tarih kitaplarında 

14. Taraz (diye) yazmışlardır- (gitti ve) o yerde (ona) ulaştı. Daha savaş başlamadan önce 

15. Moğul(lar) kaçtılar. Sultan Ebû Said de dönüp kendi vilayetine geldi. 

16. Mirza Sultan Ebû Said Horasan’ı alıp da Horasan’a gittiği zaman, 

17. o sırada İsen Buga Han Endican’a gelmişti. Endican’da 

18. Mirza Ali Küçük adlı Sultan Ebu Said tarafından  

19. bir emîri vardı, gelip Endican’ı kapadı. Hanın askerlerinin çokluğu 

 

43b 
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1. sınırsız idi; Endican kalesini üç saf hâlinde kuşattılar ve her taraftan  

2. lağım açmaya giriştiler. Dış kaleyi aldılar. Mirza Ali Küçük iç kale içinde kaldı. 

3. İşin sonunda barış yapılarak bütün hediye(ler) ile hanın önüne geldi. Han bütün 

4. Endican vilayetini esir edip döndü. Esir ettikleri o halkın neslinden ta bu zamana kadar  

5. (gelenler) Kâşgar ve Moğul içinde vardır. Sultan Ebû Said Mirza  

6. bu haberi işittiği zaman İsen Buga Hanı kovmakta âciz oldu. Çünkü eğer Mirza 

7. Moğulistan’a yönelmiş olsa İsen Buga Han Moğulistan’ın son sınırına kaçıp 

8. gider ve Semerkand askerini o yere ulaştırmak mümkün değil(dir). Dönüp 

9. gelse, o da arkadan yetişir ve onu karşılamaya adam koymak da kolay değil(dir). 

10. Çünkü İsen Buga Hanın gerek kuvveti gerek çokluğu o kadardı ki 

11. emîrlerin onun üstesinden gelebilmeleri mümkün değildi. Bir yandan da Mirza  

12. Sultan Ebû Said için Irak ordusu sıkıntısı var. İsen 

13. Buga Hanın baskısı yüzünden Irak’ı zapt etmeye gidememektedir.  

14. Sonunda Irak’a adam gönderip Yunus Han’ı getirtti. (Yunus Han) İsen 

15. Buga Hanın büyük kardeşi idi, Irak ülkesine düşmüştü. 

16. O da yukarıda anlatılmıştı; şimdi yine anlatılıyor (anlatıyoruz). İsen Buga Hanın 

17. karşısına gönderdi ki bu iki birader bir diyarda olursa benim sınır ve  

18. vilayetim bunlardan güvende olur ve handan ayrılmış olan Moğul emîrleri de 

19. hana gerektiği şekilde itaat eder; han da onların işine  

 

44a 

1. yine hana (kendisine) dönerler ümidiyle karışmaz idi. O zamanlarda Deşt-i Kıpçak 

2. içinde Ebulhayr Han’ın istilası tamamlanmıştı. Coçı neslinden sultanlar taarruz  

3. edemezlerdi. Canıbek Han ve Kerey Han ondan kaçıp Moğulistan’a  

4. gelmişlerdi. İsen Buga Han bunlara saygı ve tevazu gösterip 



 

 

337 
 

5. batı sınırı Moğulistan olan Çüv Kozı Başı tarafını on(lar)a bıraktı, onlar (da) orada 

feragatle 

6. kaldılar. Ebulhayr Han vefat ettikten sonra Özbek ulusu ayaklanıp  

7. çok ihtilaf çıktı. Çoğu Kerey Han ve Canıbek Hanın huzuruna geldiler. 

8. Öyle ki onların çokluğu iki yüz bine ulaştı; Özbek ve Kazak ismi bunlar için 

9. ortaya çıktı. Kazak sultanlarının devletlerinin başlangıcı752 

10. sekiz yüz yetmiş tarihinde idi, (doğrusunu) Allah bilir. Bir müddet sonra Kazak istilası 

tamamlandı. 

11. Çoğunlukla Özbekistan’da Kerey Handan sonra Burunduk Han han oldu. On- 

12. dan sonra Canıbek Hanın oğlu Kasım Han han oldu. O Kasım Han 

13. Deşt-i Kıpçak’ın tamamını ele geçirdi ve onun askerinin çokluğu (sayısı) 

14. milyondan fazla oldu. Büyük bir ihtimalle, Coçı Handan sonra o yurtta 

15. ondan daha büyük adam yoktu. Ondan sonra oğlu Mamaş han 

16. oldu. Ondan sonra kardeşinin oğlu Tâyir han oldu. O zamanda 

17. Kazak(lar) viran oldu. Ondan sonra kardeşi Boydaş han oldu ama 

18. Kazaklar Boydaş Han döneminde yirmi bin (kişi) kalmışlardı. Dokuz yüz 

19. kırk yılından sonra onlar da kalmadı. Kazak tamamiyle bitti ve sonucu  

 

44b 

1. şudur ki İsen Buga Hanın zamanından ta Abdürreşid Han zamanına (kadar) Moğul ve 

Kazakların 

2. aralarında dostluk gözetmesi var idi; fakat Reşid Sultan onu kırdı. 

3. Bu durum Reşid Hanın tezkiresinde inşallah zikredilecektir. 

                                                           
752 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Kazak Sultanlarının Devletinin Başlangıcı sene 870” anlamına gelen 

Farsça bir ibare yazılmış. 
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4753-5. Emîr Temür oğlu Mirân Şah Mirza oğlu Sultan Muhammed Mirza oğlu Sultan Ebû 

Saîd Mirza. Bu Sultan Ebû Saîd amcalarına 

6. galip gelerek Semerkand’ı Abdullah Mirza-i Şîrâzî’den aldı ve Horasan’ı  

7-8-9. Emîr Temür oğlu Mirza Şahruh oğlu Mirza Baysuŋgur oğlu Mirza Babür Kalender. 

Bu Mirza Babür (Horasan’ı) aldı, yüce (bir) padişah oldu. Öldükten sonra kaideler gereğince 

(?) Emîr Temür neslinde yine öyle bir padişah yok idi.  

10. Horasan’ı aldığı zaman, yüce himmetleri Irak ülkesini zapt etmeye 

11. meyilli idi. İsen Buga Hanın taarruzu sebebiyle -ki 

12. zikredilmişti- Irak’a yönelemiyordu. Beş kişi gönderip 

13. Yunus Hanı -ki İsen Buga Hanın büyük biraderlerindendir- Irak’tan  

14. getirdi. (Yunus) Hanın Irak’a gitmesinin sebebi zikredilmişti. 

15. Horasan içinde Bâğ-ı Zâğan revakında bir taht üzerinde oturup 

16. padişahlara has eğlenceler yaparak pek çok yeminler ve şartlar (üzerinde) karar verdiler.  

17. Onlardan biri şudur: Sultan Ebû Said Mirza, hana şöyle söyledi: Emîr Temür 

18. Küregen’e ilk çıkışında emîrler itaat (için) boyun eğmeği gereği gibi sunmamış- 

19. lardır. Eğer tamamını yok ederlerse (bu), kuvvetinin kırılmasına sebep olurdu. 

 

45a 

1. Emîrler (şöyle) söylemişlerdir: Saltanat tahtına tayin etmek için (bize) bir han 

2. gerek ki biz hana itaat edelim. Emîr Temür Suyganmış Hanı 

3. hanlığa oturtmuşlar ve emîrler itaat gerdanını hana 

4. sunmuşlardır. Emîr Temür hanı muhafaza etmişlerdir 

5. ve mektuplardaki tuğra(lar), han adına olmuştur. O vefat  

6. ettiği zaman, oğlu Sultan Mahmud Hanı onun yerine tayin etmiştir. 

                                                           
753 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Ebû Said Mirza’nın Yunus Han’ı Moğulistan’a göndermesi” anlamına 

gelen Farsça başlık yazılmış. 
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7. Hanlık unvanı onda (Mahmud Handa idi fakat); memleketin bütün idaresi ve saltanat 

hâkimiyeti bunda (Temürde idi). 

8. Emîr Temür’den sonra ta Mirza Ulug Bik zamanına kadar bu şekilde gerekli görmüş- 

9. lerdir; fakat hanlıktan, bir hanlık isminden başka şey onda olmamıştır. Son 

10. durumda han çoğunlukla Semerkand’da hapiste olmuştur. Şu zamanda padişahlık nöbeti  

11. bana ulaşmıştır. Benim tam bağımsızlığım (son) sınırına ulaşmıştır ki, benim 

12. hanlığa ihtiyacım kalmamıştır. Şimdi ben sizi fakirlik elbisesinden çıkaraca- 

13. ğım ve şahlara layık hilat giydirerek asıl eski yurtlarınıza 

14. göndereceğim. Yeminin şartı gereğince sonradan, önceki hanların yoluna 

15. aykırı olarak -ki onlar (hanlık) davasında bulunuyorlardı- (şunu) dediler: Mir Temür ve 

onun nesil ve evlatları  

16. bizim atalarımızın ve ecdadımızın hizmetkârlarıdır. Asla bu davayı (hanlık davasını) 

gütmeyecek- 

17. siniz. Çünkü eski(den) öyleydi ama (şimdi) öylelik kalmadı, şu anda  

18. ben kendi başıma padişahım. Yine bana hizmetkârlık davası güdecek kişi kimdir? 

19. Şimdi, sizlerin hâdim (hizmet eden) ve mahdum (hizmet edilen) unvanlarını atmanız ve 

 

45b 

1. dostluk ismini kullanmanız gerekir754 ve önceki hanlar gibi Temürlü mirzalar(ın)  

2. nesillerine önceki şekilde mektup yazacaksınız. Hatta yükseltip dostâne bir şekilde 

3. yazacaksınız ve şuna benzer (aynı şekilde) bundan sonra evlattan evlada  

4. bu yemini yürürlükte tutmaları gerek diye bu şekilde karar verdiler. 

5. Yunus Han hepsini kabul edip bu yemin ve şartlar(ı) şiddetli yemin ile pekiştirdi. 

6. Hana, Moğulistan’a yönelmesi (için) izin verdi. Hudutta olan her bir Moğulu 

7. hana yoldaş edip yola çıktılar.  

                                                           
754 Metindeki anlam Elias-Ross 2006’da daha farklıdır: “Bu yüzden, eğer sen benim bağlım olacaksan Hadim-

i Mahdum adını taşımalısın ve ‘dost’ ismini atmalısın.” krş. s. 248. 



 

 

340 
 

8.755 Gerçi Yunus Hanın ahvalinin başlangıcı yukarıda özetle zikredilmişti, 

9-10. fakat ayrıntılı açıklaması şöyledir: Tuğluk Temür Han oğlu Hızr Hâce Han oğlu 

Muhammed Han oğlu Şir Ali Oğlan oğlu Veys Han oğlu Yunus Han. Yunus Ha- 

11. nın doğum tarihi duyulmamışsa da vefatından ve hayatının günlerinden tarihi bilinir ve 

12. (bundan) istifade edilerek çıkarılabilir ki doğumu sekiz yüz on dokuz-yirmide olmalı. 

(Doğrusunu) Allah bilir. 

13. Babası Veys Han vefat edince, Yunus Han hanlığa oturdu. Onun ve kardeşi 

14. İsen Buga Hanın ve emîrlerinin arasında muhalefetler oluştu.  

15. Reisi Irazan ve Mirek Türkman (olan) reziller topluluğu, hanı (ve) bütün Moğul ayak 

takımını birlikte yakalayıp 

16. Semerkand’a Mirza Ulug Bik huzuruna ilettiler. Han o zaman on üç yaşında  

17. idi ve bu viranlık, Moğul içinde bu günlere kadar (onun) tarihi oldu. Tarih sekiz yüz 

18. otuz iki idi. Mirza Ulug Bik, hanı babasının karşısına esir olarak  

19. gönderdi. Mirza Şahruh hana saygı ve hürmet gösterip Mevlânâ Şerefüddin  

 

46a 

1. Ali Yezdî’ye teslim etti. Mevlânâ Şerefüddin Ali âlim ve derin bilgi sahibi idi ve o 

zamanda  

2. Semerkand, Horasan ve Irak’da Mevlânâ faziletinden daha fazla (fazilet sahibi) bir âlim 

yoktu. Muamma, eski 

3. günlerde diğer bir tür imiş; halk içinde bulunan bu muamma tarzı hâlen Mevlânâ 

hizmetinin eseri ve telifi- 

4. dir. Kitâb-ı Halel (Çözme Kitabı) ve Fenn-i Muammâ (Muamma İlmi) da onundur; 

Zafernâme’nin sahibi de odur.  

5. Tasavvuf diliyle (yazılmış) Şerh-i Kaside-i Bürde onundur ki hiç kimse ondan daha fazla 

(kapsamlı) ve daha güzel şerh etmemiştir. 

                                                           
755 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Yunus Han’ın  Zikri” anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
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6. Daha pek çok kitap yazmıştır; onların açıklaması sıkıntıya ve tekrara sebep olur. Bizim 

amacımız 

7. Mevlânâ’nın son derece faziletli olduğunu (anlatmaktır). Han on iki yaşında (iken) onun 

karşısında olup  

8. fazilet kazanmıştır. Öyle ki handan önce ve sonra Moğul hanları içinde onun gibi 

9. fazilet sahibi (han) olmamıştır. Mevlânâ’nın hizmeti (bittikten ve) vefat ettikten sonra han, 

Yezd’den  

10. Fars ve Azerbaycan tarafına gitmiştir ve uygun seferler edip çoğu seyahatlerde  

11. (fazilet) kazanma ile zaman geçirmiştir. Şiraz’ı vatan seçmiş, 

12. orada fazıllar meclisine gitmiş ve çeşitli meslekleri gereği gibi öğrenmiştir. 

13. Öyle ki Şiraz’da Üstat Yunus (diye) şöhret kazanmıştır. Hâl böyle iken Mirza 

14. Sultan Ebû Said Horasan’ı alıp Irak dağdağasını (seferini) düzenlemiştir; fakat İsen 

15. Buga Hanın Fergana’da, Şaş ve Türkistan’da (çıkardığı) sıkıntı Irak’a   

16. gitmesine mâni olmuştur. Sonunda Mirza Sultan Ebû Said adam göndererek hanı 

17. Şiraz’ın başından getirip yemin ve şartlar ile Moğulistan tarafına çıkarmış- 

18. tır. Hanın şerefli yaşı o zamanda kırk birdir. Tarih sekiz yüz altmıştır. 

19. 756                                                             (Durum) Şöyle idi: Zikredilen 

 

46b 

1. emîrlerin her biri Moğulistan içinde bir yerde kendisini sağlama almıştır. Muhalefet ortaya 

çıktıktan 

2. sonra İsen Buga Temür Uygur’u öldürerek Aksu’ya gelmiş idi.  

3. Yunus Han Moğulistan’a geldiği zaman, önce Mir Kerimberdi Han’a katıldı. Ondan sonra  

4. Künci emîrleri ve bazı bölünmüş olan Moğullar hanın hizmetine geldiler. Mir Haci 

                                                           
756 Sayfa altına farklı bir kalemle “Yunus Han’ın Moğulistan’a gitmesi ve onun Esen Buğa Han’la savaşması” 

anlamına gelen Farsça başlık yazılmış. 
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5. Künci -ki o zamanda Töben Künci emîrliği ona bağlı idi ve tamamıyla bağımsızlığı var 

idi- 

6. han, onun kızını nikâhına aldı ve onun (kızın) adı İsen Devlet Bigüm idi. Hana 

7. ondan üç evlat oldu. Her biri kendi bölümünde anlatılacaktır.  

8. Isık Köl’de (olan) Bikçek emîrleri(nden) Mir Pir Hakberdi ölmüştü. Kardeşinin oğlu Mir 

9. İbrahim onun yerine oturmuş idi. O da gelip hana katıldı.  

10. (Böylece) han için bir cemiyet oluştu, fakat bu emîrler uzun zaman olmuştu ki kendi 

başlarına zaman 

11. geçirmiş idiler. Gereken hâdimlik (hizmet edicilik) ve mahdumluğun (hizmet edilenlik) 

adabına olması gerektiği gibi uymayı 

12. yerine getirmediler; han ise her durumda onların gönlünü okşamakta idi. 

13. Nice yıl bu şekilde geçtikten sonra, han Kâşgar’a yöneldi. Emîr Seyyid Ali o zaman 

14. oldukça yaşlanmıştı. O kadar ki onda ayağa kalkmaya kuvvet 

15. kalmamış idi. İsen Buga Han’a adam gönderip Kâşgar Kalesi’ne kapandı. 

16. İsen Buga Han o dönemde Moğulistan’ın Yulduz (Vadisinde) idi -ki 

17. Moğulistan’ın doğu sınırı olur-; yaylağa gitmiş idi. Bu haber İsen Buga Han’a 

18. ulaştığı zaman, altmış bin kişilik ordu hazırlayıp on bir günde Kâşgar’a ulaştılar.  

19. Altı bin kişi yoldaş (olarak) ulaştı (ulaştıklarında altı bin kişi idiler); geri kalanın tamamı 

yolda kalmış idi. Mir Seyyid Ali birlikte  

 

47a 

1. gidip otuz bin kişi ile Han-ı Siler’e -ki Kâşgar’a üç fersahtır- (ulaştı); Aksu tarafında  

2. savaş ortaya çıktı. Son derece zorlukla en sonunda zafer İsen Buga Han ile  

3. Emîr Seyyid Ali’ye (nasip) oldu. Yunus Han kaçıp kenara (uzağa) çekildi. Hanın eşi ve 

ailesinin tamamı 

4. Mir Seyyid Ali’nin eline düştü. O zaman Mihr Nigâr Hanım -ki Yunus Han’ın 

5. evlatlarının büyüğü İsen Devlet Bigümdendir- sütten 
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6. kesilmemiş idi. Mir onlara koşun takımı vererek hanın arkasından gönderdi.  

7. Yunus Han Moğulistan’a çıktığı zaman, halk ondan ayrıldı. Öyle ki han Moğulistan’da  

8. duramadı. Evini barkını Moğulistan’da bırakarak kendisi Horasan’a yöneldi. 

9. Mirza Sultan Ebû Said’in huzuruna gitti. Han öyle harap hâldeydi ki 

10. Mirza’ya hediye edecek hiçbir şey bulamadı. Buyan Kulı adlı bir adamı 

11. var idi, hana yakın olarak hizmet ederdi, han(a) çok yaranmaya çalışıyor- 

12. du. Han ona “Ben seni köle diye Mirza’ya hediye edeceğim.” dedi. O razı  

13. oldu. Han onu Mirza’ya hediye ettikten sonra Mirza’ya çok ağlayıp sızladı 

14. ki o hudutta bana bir vilayeti versinler; benim 

15. ikamet edecek bir yerim olsun, böylece Moğul halkı (da) benden ümitli olsunlar. Mirza 

Yete 

16. Kent -Endican’ın nahiyelerinden idi- onu hana verdi. Hanla vedalaştı. 

17. Han yola çıktığı sırada Buyan Kulı ağladı. Mirza ondan sebeb(ini)  

18. sordu. O kendi hâlini - ki (daha önce) zikredilmişti- beyan etti. (Han) onun hâline  

19. merhamet edip ona at ve teçhizat vererek han ile birlikte gönderdi. Sözün kısası şu ki 

han yine  

 

47b 

1. Moğulistan’a geldi. Böylece, ayrılan halklar han yanında  

2. toplandılar. Bu sırada Emîr Seyyid Ali Kâşgar’da vefat etti. Onun Kâşgar’da olan 

mezarının kümbetinde  

3. tarih (olarak) sekiz yüz altmış iki yazmışlardır. 

4. Mir Seyyid Ali’nin vefatından sonra Yunus Han’a nihayet refah geldi ki zikredilecektir. 

5. Mirin vefatından 

6. sonra mirden iki oğul kalmıştır. Büyük oğlu Sansız Mirza ki anne- 

7. si Caras emîrleri kabilesindendir. Diğer bir oğul Muhammed Haydar Mirza- 

8. dır; annesi Orun-nişin Sultan Hanım’dır ki Yunus Han’ın halasıdır. 
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9. Moğul töresine göre büyük evlat Sansız Mirza babasının yerine oturdu. 

10. Sansız Mirza son derece yürekli ve iri vücutlu bir adam idi. Hanı- 

11. ma gösterdiği tazim ve hürmet sebebiyle ve kardeşi Muhammed Haydar Mirza’ya sevgi 

ve  

12. şefkat göstermesinden dolayı Kâşgar ve Yaŋı Hisar’ı Hanıma ve Muhammed Haydar 

Mirza’ya  

13. bırakıp Yarkend’i kendisine payitaht yaptı. Muhammed Haydar Mirza için 

14. halaoğlu olmak, Yunus Han ve İsen Buğa Han’a denk ve eşit taraf 

15. olmak demek idi ama yine de Mir Seyyid Ali, hayatta iken İsen Buga Han’dan kızı 

16. Devlet Nigâr Hanım’ı Muhammed Haydar Mirza ile nikâhlamak için getirmiş idi. 

17. Bu sebepten Muhammed Haydar Mirza, İsen Buga Han’ın tabiatına sığınıyor 

18. idi. Mir Seyyid Ali’nin vefatından sonra İsen Buga Han da çok geçmeden vefat etti. 

Sekiz 

19. yüz altmış altı tarihinde hanlık, oğlu Dost Muhammed Han’a geçti. 

 

48a 

1. Şöyle anlatılır: Muhammed Haydar Mirza damatlık yönünden İsen Buğa 

2. Hana ulaşıyordu. İsen Buğa Han öldükten sonra Dost Muhammed  

3. Hana ulaşmak istedi. O, Sansız Mirza’nın muhalifi olan Yunus Han’a  

4. iltica etti. Bu sebepten Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’da duramayıp kaçarak Aksu’ya 

5. Dost Muhammed’in huzuruna gitti. Sansız Mirza Kâşgar’ı gerektiği şekilde zapt edip 

6. adalet sağladı. O kadar ki geçen zamanlar bu zamana haset etti. 

7. Mir Seyyid Ali’nin vefatından sonra yedi yıl hüküm sürdü. Sekiz yüz altmış dokuzuncu 

yılda 

8. vefat etti. Sebebi şuydu: Bir gün avlanırken attan düştü, üzengi kayışının 

9. bağı makadını yaraladı. O yara basura dönüşüp 

10. helak olmasına yol açtı. Sansız öldükten sonra Kâşkar halkı Muhammed Haydar 
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11. Mirza’yı Kâşgar’a getirdi. Dost Muhammed Han Yarkend’e giderek Sansız  

12. Mirza’nın haremi (eşi) Cemal Ağa’yı nikâhı altına aldı. Sansız Mirza-  

13. dan Mirza Ebâbekr ve Ömer Mirza (adlı) iki oğul ve Han Sultan Hanım adlı bir kız 

kalmış idi. 

14. Sansız Mirzanın evlatlarını birlikte Aksu’ya 

15. gönderdi. Bunların durumları ilk fırsatta gelecektir. 

16. İsen Buğa Han tabii şekilde öldüğü zaman, onun yerinde oğlu  

17. Dost Muhammed Han padişah oldu. On yedi yaşında idi. Gençlik (onu) akıllılar 

18. dairesinden çıkardı. Onun hareketlerinin çoğu aklın kanun(lar)ına anlayış ve feraset 

kaidelerine  

19. uymaz idi. Hatta bir an (bile) aklı başında olmaz idi. Mısra: 

 

48b 

1. Ey akıllılar, kenarda divane, sarhoştur. Onun kalenderliğe meyli vardı, kendisine ve emîr- 

2. lerinin hepsine kalenderce ad koymuş idi. Öyle ki kendisini Şems Abdâl (olarak) 

adlandırırdı. Bunun gibi   

3. emîrlerine filan Abdal, filan Abdal (diye) ad koymuştur. Bu adlar (ile) çağırır idi ve son 

derece  

4. cömert idi. Şöyle söylemişlerdir. Mısra: Padişahlık divaneye kaldı, hatta divaneliğin  

5. özüne. Bu, yedi yıl padişahlık yaptı. Bu zaman içinde bir defa ordu hazırlayıp 

6. Yarkend ve Kâşgar’a geldi. Önce Yarkend’e gelmiştir. Sansız Mirza’nın vefatından sonra 

7. emîrler kaleyi sağlamlaştırmıştı. Ondan sonra Sansız Mirza’nın haremini (eşini) 

8. talep etmiş, onu çıkarmışlardır. Evlatlarını da talep etmişler ve  

9. büyük çocuğu Mirza Ebâbekr’i yoldaş etmişlerdir. Çok fazla taarruz etmeden Kâşgar’a  

10. gelmiştir. Yarkend’e yöneldiği zaman Muhammed Haydar Mirza’yı  

11. Kâşkar halkını talep etmek için Kâşkar tarafına göndermiş idi. Han 
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12. geldiği zaman, Muhammed Haydar Mirza karşıladı. Han Muhammed Haydar Mirza’ya 

Yaŋı Hisar’a  

13. (gitmesini) emredip kendisi Kâşgar’a gelerek Kâşgar’ı yağmaladı. Oradan Aksu’ya 

döndü. Öte yandan 

14. Muhammed Haydar Mirza, Yunus Han’a iltica etti ki açıklanacaktır. Dost Muhammed 

Han 

15. Aksu’ya gittiği zaman birkaç zamandan sonra kız kardeşi Hüsn-i Nigâr Hanım’ı Mirza 

Ebâbekr’e verdi; 

16. fakat Mirza Ebâbekr, hanın dengesizliğinden ürküp sonunda kaçarak 

17. Kâşgar’a amca(sı) Muhammed Haydar Mirza’nın huzuruna geldi. Ardı sıra Hüsn-i Nigâr 

Hanım’ı arkadan 

18. gönderdi. Ondan sonra Dost Muhammed Han’ın olayları ki babasının haremlerin- 

19. den (eşlerinden) birine meyli var idi, onunla nikâh sözleşmesi için ulemadan izin istedi. 

 

49a 

1. Hiç kimse izin vermedi. Ulemadan yedi kişiyi öldürdü. Sonunda Mevlânâ Muhammed  

2. Attar -ki derin bilgi sahibi, âlimlerden idi, (ve aynı zamanda) derviş hâlli idi-, han sarhoş 

olup  

3. eline kılıç alarak onu çağırıp (şöyle) söyledi: Ey Molla (olmak) isteyenler, ben anne sebebi 

üvey 

4. annemi nikâhıma alacağım; uygun mudur yoksa değil mi? Mevlânâ (hazretleri şöyle) 

söylediler: Sana uygundur. Han derhal 

5. çağırıp nikâh yaptı. O gece uykusunda babasını rüyada gördü; kır ata binip  

6. geliyordu. (Babası) birden gelip (şöyle) söyledi: Ey bedbaht, bizim küfürden dönerek 

Müslüman olmamız (üzerinden) yüz yıl 

7. geçmiş idi, sen yine dönüp kâfir oldun diyerek (onun) göğsüne bir ok 

8. vurdu; attan inerek elini kazana sürüp oğlunun yüzüne kara çaldı. 

9. Bu uykunun korkunçluğundan uyandı. Pişmanlık duyup o anda annesi- 
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10. nin evinden çıkıp gusül (abdesti) aldı. Göğsüne (bir) sancı geldi. Sabah hararet oldu 

(ateşlendi). 

11. Halk Mevlânâ Attar’a “sen fetva verdin” (diyerek) hücum edip saldırdılar. Han (şöyle) 

söyledi: Mevlânâ’ya  

12. saldırmayın, ben Mevlânâ’dan önce yedi kişiyi öldürdüm ve Mevlânâ’yı getirttim. 

13. Bu fakir molla ne yapsın? Mevlânâ (şöyle) söyledi: Ben fetva vermedim, sana (caizdir), 

revadır; çünkü  

14. kâfirsin dedim. Neticede Dost Muhammed Han zatülcenp olup (hastalığının) altıncı 

gününde vefat 

15. etti. Yirmi dört yaşında idi. Yedi yıl padişahlık yaptı. Sekiz yüz yetmiş 

16. üçüncü yılda Hâce Şerif Kâşkarî onun için “hug be-murd”757 (ibaresiyle) tarih düşmüştür.  

17. Ondan sonra halk ayaklandı. Ondan Kefek Sultan 

18. Oğlan adlı bir oğul kalmıştır. Halktan bazı kimseler onu alıp Turfan Çalış tarafına 

gitmiştir. Yunus 

19. Han Aksu’ya gelerek bütün halkı idare altına aldı. 

 

49b 

1.                                                                                Sultan Yunus Han  

2. ikinci defa Sultan Ebû Said Mirza’nın önünden Moğulistan’a geldi. Moğulistan 

emîrlerinin 

3. hepsi yine hanın huzuruna toplandılar. Bütün zamanı Moğulistan’da geçiyordu 

4. ve sonuç olarak Yeti Kent karargâh olmuş idi; fakat İsen Buğa Hanın memleketi- 

5. nin sınırına yaklaşamıyordu. İsen Buğa Han ve Mir Seyyid  

6. öldüğü zaman, padişahlık Dost Muhammed Han’a kaldı. Muhammed Haydar Mirza ve 

Sansız  

7. Mirza arasında sonunda düşmanlık (savaş) davulları çalmaya başladı. Muhammed Haydar 

Mirza Aksu’ya  

                                                           
757 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarenin tercümesi şöyledir: “domuz öldü”.  
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8. Dost Muhammed Han’a iltica etti ve Sansız Mirza (da)Yunus Han tarafına  

9. sığındı. Hanın kuvveti sonunda ortaya çıktı. O zaman Yunus Han birçok defa  

10. Kâşgar’a geldi; fakat Moğulistan emîrleri Kâşgar’da durmayı kabul etmeyince han 

çaresiz dönüyor- 

11. du. Birkaç defa bu şekilde oldu. Kısaca açıklaması şudur: Yunus Han her zaman şehir 

ve  

12. ülke arzusunda idi; fakat Moğul emîrleri ve askerleri şehirden kaçıyorlardı. Bu sebep- 

13. ten han her zaman Moğulistan’da vakit geçiriyordu. Sansız Mirza  

14. ölünce ve Muhammed Haydar Mirza da Yunus Han’a ulaşınca ve Dost 

15. Muhammed Han da ölünce, Yunus Han Aksu’ya geldi. Dost Muhammed Han’ın bütün 

halkını idare 

16. etti. Dost Muhammed Hanın oğlu Kefek Sultanı bazı mülazımlar alarak Turfan’a 

17. kaçtılar; fakat Yunus Han Aksu’da olmak istedi. Çünkü Moğulistan’la karşılaştırınca  

18. Aksu şehrine benzerliği var. Ancak (iyice) düşününce Moğulların tavırlarından öyle  

19. anladı ki eğer han Aksu’da olsa Moğulların bir kısmı, uzun süre geçince, Kefek Sultan’a 

 

50a 

1. dönerler. Han çaresiz kalarak Moğulların tamamını alıp Moğulistan’a çıktı. O zaman 

2. İsen Tayşi’nin oğlu olan Sancı Tayşi -ki o Veys Han bölümünde anlatıldı-  

3. Moğulistan’a geldi. (Bunun) sebebi şuydu: İsen Tayşi, 

4. Veys Hanın kızkardeşi olan Mahdum Hanım’ı hanın malına bedel kılarak almıştı. 

Mahdum Hanım’dan  

5. iki oğlan, bir kız olmuştur. Veys Han Mahdum Hanımı verdiği zaman, 

6. damadını Müslüman yapıp (bu şartla) Hanım’ı nikâh sözleşmesine bağlamış idi. Hanım 

kendi tebaalarını  

7. Müslüman yaptı. Bu iki oğluna İbrahim ve İlyas ad(ları)nı koydu; kızını Mir 

Kerimberdi’nin oğlu  

8. Kâdirberdi Mirza’ya verdi. Müslümanlık maksadı sebebiyle İbrahim Oŋ ve İlyas Oŋ  
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9. arasında idi ve Amasancı Tayşi bunlardan kaçıp Moğulistan’a geldi, savaşlar geçti. 

10. Kalmuk dilinde şehzadeye oŋ758 derler. Amasancı Tayşi üç yüz bin kişi iledir (üç yüz bin 

adamı vardır). 

11. Yaygın söylentiye göre on sekiz bin kişi İbrahim Oŋ ve İlyas Oŋ ile kaldı. En sonunda 

12. Kalmuk hanları arasında düşmanlıklar ortaya çıkıp Kalmuklar kaçarak Hıtay sınırına  

13. girip gittiler. Dost Muhammed Han vefat etmeden önce kırk bin kişi ile İbrahim  

14. Oŋ ve İlyas Oŋ Hıtay sınırına girmesinin arası dokuz yüz onda idi. 

15. Bu ikisi Hıtay’da öldüler. İbrahim’den Babulay adlı bir oğul kaldı. Hâlâ o 

16. sınır içinde mevcutturlar. Hâlâ o kavmin adı Babulay’dır. Mansur Han Hıtay  

17. gazalarına gitmiş idi ve o topluluklar ile savaşlar olmuştur, bunun açıklaması 

18. Mansur Han anlatılırken gelecektir. Amasancı Tayşi İbrahim Oŋ ve İlyas Oŋ’dan ayrı- 

19. larak Moğulistan’a geldi. Yunus Han Aksu’dan göçüp Moğul halkı ile Moğulistan’a  

 

50b 

1. çıkmış idi. İli Irmağı sınırında savaş safları dizildi. Yenilgi, Yunus Han  

2. tarafına oldu. Moğul emîrlerinden büyük çoğunluğu o savaşta şehit oldular. Kalmuklar 

3. galip olduğu zaman, bütün Moğul ulusu Türkistan tarafına gittiler. Türkistan sınırında, 

4. Ceyhun Irmağı kıyısında Kara Tukay denen yerde kışı geçirip Buruç 

5. Oğlan’ı yağmaladılar ve onları Moğul halkı tarafına getirdiler. Öyle ki zamanı gelince 

6. inşallah anlatılacaktır. 

7-8. 759 

9. Cengiz Han’ın oğlu Coçı Hanın yurdu ki Deşt-i Kıpçak’tan ibarettir; (orada) 

10. Coçı Han neslinden Ebulhayr Han padişah idi. O zaman o yurtta ondan daha büyük  

11. padişah yok idi. Onun vefatından sonra onun halkı yenilgi ile yüz yüze gelip 

                                                           
758 Kalmukça oŋ kelimesinin “şehzade” anlamı için bk. Ramstedt 1935: 287. 
759 Sayfa kenarına farklı bir kalemle “Kıpçak Bozkırı Hatunları hakkında” anlamına gelen Farsça başlık 

yazılmış.    
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12. halkın çoğunluğu Kerey Han ve Canıbek Han’a katılmışlardır. Kerey Han ve Canı- 

13. bek Han ile Ebulhayr Han (arasında) eski, büyük düşmanlık var idi. Bu sebepten 

Ebulhayr 

14. Hanın evlatları, yalnız760 (dul?) hatunları Moğul’a da düşman oldu; çünkü Moğul 

15. hatunları Kerey Han ve Canıbek Han’a hemhane (aynı yerden, dost) idiler761. Ebulhayr 

Handan sonra  

16. halk ve evlatları Ubaruç Oğlan -ki Ebulhayr Han’ın (en) yaşlı evladı idi-  

17. toplanmışlardı. Kerey Han ve Canıbek Han gücü tamamıyla ele geçirmişlerdi. 

18. Bu Buruç Oğlan onlardan uzaklaşmayı istiyordu; Türkistan sınırında  

19. bulunuyordu. Moğul’un geliş haberini Türkistan’da işitti. Ondan sonra araştırdılar ki 

 

51a 

1. Yunus Han Kara Tukay’da akın edip han ordasının (karargâhının) başına gelmiştir. 

2. Tesadüfen hepsi o gün Seyhun Irmağı’nın öbür tarafına geçmişlerdi. Buzun üstünden 

3. -kuşluk vakti idi- Buruç Oğlan ulaştı. Hanın ordası boş (idi); bütün askeri 

4. yirmi bin kişi var idi. O zaman Moğul(lar) altmış bin hane idiler. 

5. (Ordaya) indiler, herkes kendi evini bildi; Buruç Oğlan da kendisinin hanın  

6. ordasına yerleşmesi (için) ferman verdi ve malları almakla ve saymakla meşgul  

7. oldu; insanlar da ev(ler)de bu işle uğraşıyorlardı. Yunus Han 

8. avda iken bu haber hana ulaştı. Han avı bir kenara bıraktı. Ordaya 

9. yöneldi ve asker toplamaya aldırış etmedi. Suyun kıyısına ulaştığı zaman 

10. su buz bağlamıştı ve hanın ordası suyun kıyısında idi,  

11. han ulaştı. Han boru çalıyordu. Bütün halk hanın borusunu tanıdılar.  

12. Han altı kişi ile (birlikte) idi. Altı kişiden biri tuğcu idi, ulaştı. Boruyu kendisi 

                                                           
760 ḫavā kelimesinin “yalnız” anlamı için bk. Lexicon 1987: 868. 
761 Elias-Ross 1895’de hatunlar yerine hanlar (Kháns) kelimesi bulunmaktadır s. 92. Metinde mütercim veya 

müstensihin hatun kelimesinde ısrarlı olduğu; kelimenin ikinci defa geçişinde -tu- harflerini üste eklemesinden 

bellidir. 
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13. çaldı; sudan at koşturup geçti. Her Özbek bir eve yerleşmişti.  

14. Onun (o evin) hatunlarını yalnız tutmuşlardı. Buruç Oğlan borunun sesini işitti; 

15. altı kişiyi ve tuğu gördü ve atına binmek istedi. Seyis onu 

16. atları ile ve künkleri (?) ile tuttu ve hatunların evlerinden  

17. çıktılar ve Buruç Oğlanı yakaladılar ve bu durumda (iken) han geldi. 

18. (Onun) başını künklere (?) doğru mızrağa alın diye emretti. O yirmi bin kişi- 

19. den biraz insan kurtuldu. Han muzaffer (olarak) ordaya indi. 

 

51b 

1. Ortaya asker toplandı, onun göçüne gittiler. Bir kısmı kaçtı. 

2. Ebulhayr Hanın sultanlarından kalmış olan adamların hepsi 

3. dağıldılar. Onların bahsi daha sonra her mahalde (bölümde) ayrı ayrı gelecek- 

4. tir. 

5. O kışı Kara Tukay’da geçirdikten sonra bahar  

6. zamanı Taşkend tarafına geldiler. Taşkent’te bir emîr vardı: 

7. Mirza Sultan Ebû Said emîrlerinden Şeyh Cemal Har adlı. O zaman  

8. Sultan Ebû Said Mirza Irak’ta idi ve Horasan padişahlığı 

9. Sultan Hüseyin Mirza’nın hükmüne verilmişti. Semerkand padişah- 

10. lığı Sultan Said Mirza oğlu Sultan Ahmet Mirza’ya verilmiş  

11. idi. Hisar, Kunduz ve Bedahşan Sultan Ebû Said Mirza oğlu 

12. Sultan Mahmud Mirza’ya (verilmiş) idi. Endican ve Fergana padişahlığı 

13. Mirza Sultan Ebû Said oğlu Mirza Ömer Şeyh’e (verilmiş) idi. Bu her üç 

14. mirzayı Yunus Han damat yapmıştır. Her birinin açıklaması 

15. kendi yerinde zikredilecektir.             Bu Şeyh Cemal Har ayrı idi.   

16. Sultan Ebû Said Mirza emîrlerinden(di), Taşkent’te hâkim idi 

17. ve Mirza Sultan Ahmed’e Semerkand bağlı idi; fakat gerektiği gibi itaat  
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18. etmiyordu. Han Taşkent sınırına geldi. (Hanın) halkı güven  

19. içinde hanın ve mirzalarının arasına baba ve oğul gibi 

 

52a 

1. girdi. Birbirlerinden hiç tereddütleri (şüpheleri) yoktu. Han içi rahat olarak Taş- 

2. kent’e geldi. Hanın hizmetine giden Moğul halkı gizlice  

3. Şeyh Cemal Har’a adam gönderdiler; hana muhalefete o kefil 

4. olsun (diye). (Şeyh Cemal durumu) doğrulattıktan sonra hana yöneldi, yani hana hizmet  

5. edeceğim diye Şeyh Cemal Har gider. Şeyh Cemal Har ordaya yaklaştığında  

6. hanın hizmetinde olanların hepsi (onu) karşılamaya koşuştular. Han 

7. bu halk nereye gidiyor diye sordu. (Şöyle) cevap verdiler: Şeyh Cemal  

8. Har’ı karşılamaya gidiyorlar. Şeyh Cemal Har hanın nekkarehanesine  

9. ve tuğa geldi; at üstünde durdu. Hanın karşısında hiç kimse yok idi. 

10. (Şeyh) adam gönderdi, hanı yakaladı, hatta hanın yardımcılarını da yakaladı. Şeyh  

11. Cemal, hanı o kadar kolay yakaladı ve hapse attı. Bir yıl hapiste idi ve bütün 

12. Moğul ulusu Şeyh Cemal’in idi. Hanın harem evi anne ve  

13. evlatlardan (ibaret) idi. Önceden zikredilmiş olan İsen Devlet Bigüm, 

14. vaktiyle Sultan Ahmet Mirza’ya verilmiş olan Mihr Nigar Hanım’ın ve                 

15. Mirza Ömer Şeyh’e verilmiş olan Kutlug Nigar Bigüm’ün annesi idi. 

16. Bu iki hanımın annesi (olan) İsen Devlet Bigüm’ü Şeyh Cemal Har itibarlı adamlarından 

birine 

17. bahşiş olarak verdi ve bu haberi Bigüm’e ulaştırdılar. Hiç kaygılanmadı, hatta razı ol- 

18. du. O kişinin adı Hâce Kelân idi. Bigüm’ün razı olduğunu söylediler, hoşuna 

19. gitti ve akşam geldi. Yardımcılar ayakta durmuşlardı. Kendisi içeri girdi. 

 

52b 

1. Bigüm, cariyeler kapıları sağlamca kapatsınlar diye cariyelerle anlaşmıştı.  Bigüm  
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2. cariyelere bildirdi (ve onlar da) kapıları sağlam bir şekilde kapadılar. Bigüm ve cariyeler 

çabuk 

3. davrandılar ve Hâce Kelân’ı öldürdüler, halk da onun ölüsünü gördü. Şeyh Cemal Har’a  

4. gidip söylediler. Şeyh Cemal Har adam gönderdi; Bigüm’den sordular, (şöyle) dedi: Ben 

Sultan 

5. Yunus Han’ın haremiyim, Şeyh Cemal beni başka adama bahşiş (olarak) 

6. verebilir mi? Müslümanlık şeriatinde reva mıdır? (Şeriate uyar mı?) Ben onu öldürdüm; 

Şeyh de beni 

7. öldürsün. Şeyh Cemal (de) binlerce aferin ve teşekkür (sözleri) söyledi, izaz ve ikramda 

bulundu 

8. ve hanın yanına gönderdi. Hanın hapisliğinin (üzerinden) bir yıl geçti. Emîr Abdülkuddus  

9. Duğlatlardan Emîr Kerimberdi’nin kardeşinin oğlu idi. Hepsinin ittifakıyla Şeyh Cemal 

Ha- 

10. r’ın başına gittiler, onu öldürdüler. Onun başını hanın önüne  

11-12. getirdiler. Hanı hapisten kurtardılar. Şeyh Cemal Har’ın huzuruna gitmiş olan bütün 

Moğul emîrlerinin hepsi hanın huzuruna geldiler. Hana 

13. muhalefet sebeplerini şöyle arz ettiler: Bizleri şehir ve vilayete (oturtmak için) çaba 

gösterir(siniz). 

14. Bizler için şehirde olmak çok müşküldür. Han tövbe etti, bundan sonra şehir vilayetine 

(oturtmak için)  

15. gayret göstermeyeceğim (dedi). “Âmed ser-i har girifte Abdulkuddus”762 diye tarih 

düşürmüşlerdir. O muamma- 

16. dır ve (şöyledir) “ḫar”ın başı ki har harfi (hı harfi) olsa Abdulkuddus (kelimesini) alırsa 

tarih olur. Bu olaylar  

17. sırasında Kalmuk(lar) yurda varmış idi ve Moğulistan boş kalmış idi. Han 

18. halkı göç ettirip alıp çıktı. 

19. Hanlık tahtına Yunus Han 

                                                           
762 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarenin tercümesi şöyledir: “Eşeğin başını tutan Abdulkuddus geldi.” 
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53a 

1. yerleşince, Moğul halkı ve emîrlerinin hepsi handan söz aldılar ki han bundan sonra 

2. şehir ve vilayet teklifinde bulunmasın. (Çünkü) Moğullardan hana gelen bütün fitnelerin 

sebebi  

3. budur (Moğulların şehirlere yerleştirilmesidir). Han da çaresiz rıza gösterdi. Moğulistan’a 

çıktı. Amasancı Tayşi ve Kalmuk 

4. kendi yerlerine gitmişlerdi. Moğulistan Kalmuk’tan boşalmış idi 

5. ve (halk) pek çok yıl Moğulistan’da olmuşlardı ve (han) hiç şehir diyarına heves etmedi. 

Moğul ulusu da 

6. hana güzelce itaat edip (bir yere) gitmedi. Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’da 

bulunuyordu. Hana 

7. gereğince itaat ediyordu. Han da sevgisini onun durumuna göre 

8. yürütüyordu. (Ona) pederane (bir) şefkat ile karşılık veriyordu. Moğulistan (ve) Kâşgar’da 

refah  

9. tamamıyla vardı. Hanın gelişinden (dolayı) Dost Muhammed Hanın oğlu Kefek Sultan 

Oğlan  

10. Hanın yardımcıları Turfan tarafına kaçmışlardı. Onun yardımcıları onu öldürüp  

11. ve başını (alıp) hanın huzuruna gittiler. Han biraderi sebebiyle ne kadar düşman idi (ise 

de) 

12. sabretti. Onun katillerine kısas emretti. Hiçbir tarafta hana düşman 

13. kalmadı. Buruç Oğlanı öldürdüğü zaman büyük evladını Mihr Nigâr Hanım’ı  

14. Sultan Ebû Said Mirza oğlu Sultan Ahmet Mirza’ya gönderdi. Şöyle buyurdu: 

15. Sultan Ebû Said Mirza, Moğul ve Çağatay arasındaki düşmanlığı dostluğa 

16. çevirdi; (ben de) bu dostluğu akrabalığa çeviriyorum. Bende var olan kız(ı) Sultan Ebû 

17. Said’in oğullarına veriyorum. Mihr Nigâr Hanım, Sultan Ahmet Mirza’nın hareminde 

idi, 
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18. ta hayatının sonuna kadar. Mirza Sultan Ahmed ve hanımının açıklamaları ikinci 

defterde bu tarihten (itibaren)  

19. gelmelidir. Han Moğulistan’a Şeyh Cemal Har’ın öldürülmesinden önce çıktı. 

 

53b 

1. Mihr Nigâr Hanım’dan küçük olan Kutlug Nigâr Hanımı, sekiz yüz seksen tarihinde 

2. Sultan Ebû Said oğlu Ömer Şeyh Mirza’ya verdi. Hanın ve Ömer Şey- 

3. h’in arasında gerçek türde (bir) dostluk vardı ki o dostluk, baba ile oğul arasında dostluk  

4. ortaya çıkardı. Ömer Şeyh Mirza sık sık Moğulistan’a giderdi. Bir ay veya iki ay orada  

5. olurdu ve bazen hakanını Endican’a getirirdi ve han bir veya iki ay 

6. Mirza Ömer Şeyh’in evinde kalırdı. O günlerde hanı çok rağbetlendirir-   

7-8. di ki Semerkand’a varsın; Semerkand’ın padişahlığını hanın büyük damadı olan Mirza 

Sultan Ahmed’den alıp Mirza Ömer Şeyh’e versin; fakat  

9. han razı olmazdı. (Gelen) ordu yüzünden, Ömer Şeyh Mirza (yardım istemek) için hana 

sığını- 

10. yordu. Han geliyordu ve hana bazı vilayetlerini veriyordu.  

11. Sultan Ahmed Mirza bu sebepten taarruz etmezdi. Birçok defa bu şekilde  

12. oldu. Sonunda şöyle oldu: Han her kış Endican’a girerdi ve bütün Moğul  

13. ulusu Moğulistan’da kalırdı. Han ve o kişilere hizmet edenler Endican’a  

14. giriyorlardı ve Ömer Şeyh Mirza, han vilayetlerden hangisini isterse hana  

15. veriyordu; bahar olunca yine Moğulistan’a çıkıyordu. Mirza yine vilayeti 

16. idare ediyordu. Bir defasında Mirza Ömer Şeyh’in büyük kardeşi geliyor diye Mirza 

17. Sultan Ahmet (geliyor diye) Yunus Hanı çağırıp getirdi ve Ahsı’yı hana verdi.  

18. Han Ahsı’da kışlak kurdu. O haber Sultan Ahmet Mirza’ya ulaştı. Sultan 

19. Ahmed Mirza Ömer Şeyh’e taarruz etti ve Sultan Ahmet Mirza Ömer Şeyh Mirza’ya 

taarruzdan,  

54a 
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1. aklı başına gelip (vazgeçti). Hanı Ahsı’ya ağır (fazla) görüyorlardı; çünkü Ahsı belanın 

en büyüğü, Fergana 

2. ise belanın anasıdır. Bu sebeple hana düşman oldu. Teke Sekritgü’de birbiri ile olup 

(karşılaşıp), 

3. han Mirza’ya ne kadar nasihat ettiyse de fayda etmedi. Sonunda savaşa 

4. başladılar. Yenilgi Mirza’nın tarafına düştü. Mirza’yı hanın 

5. huzuruna getirdiler. Mirza’yı bağlamışlardı, han hemen kalkıp karşılamaya geldi. Mirza- 

6. nın ellerini çözdü. O anda ihsanda bulunup gönderdi ki ülke viran olmasın. 

7. Hemen git, ben de arkadan senin evine geliyorum (dedi). Ömer Şeyh Mirza Endican’a 

gitti. 

8. Han izin verdi ve ulusu Moğulistan’a çıkardılar ve kendisi ailesi ve sayılı birkaç (adamı) 

ile 

9. Endican’a gitti. İki ay Mirza Ömer Şeyh’in evinde misafir oldu. Ortada hiç teklif  

(resmiyet) olmadı. 

10. Diğer bir defa hanı Mirza çağırıp getirdi ve Margilan’ı verdi. Han Margilan’da iken 

11. irşad dairesinin ve irşad ehli kabilesinin kutbu ve Allah’ın makbulü hazreti Hâce 

Nâsıruddin Abdullah K. 

12. S. geldiler ki hanın, Ömer Şeyh Mirza(nın) ve Sultan Ahmed Mirzanın arasında dostluk 

13. sağlasın. Benim makbul nakledicilerden tevatür ile işitmişliğim var ki Hazreti Îşân KS 

Margilan’a  

14. yaklaştığı zaman ululamanın aşırılığından dolayı tanımayan hiç kimse kalmadı. Hazreti 

Îşân’a  

15. küstahlık etmediler. Dalga dalga kadınlar, erkekler geliyorlardı; uzaktan yayan  

16. geliyorlardı. Hazreti Îşân geçtiler, kendilerini yola saldılar (yola koyuldular). O yo- 

17. lun (tozunu) toprağını kaldırıyorlardı. Fakat han kendisi yalnız karşılamaya gitti. 

18. Hazreti Îşân’a yaklaştı. Han attan indi ve atını bağladı. Yolun başı(nda) 

19. yüzünü toprağa bulaştırıp durdu. Hazreti Îşân yaklaştılar. Arkadaşları arasında birileri 

hanı tanımıştı; 
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54b 

1. Hazreti Îşân’a (bu) Yunus Han’dır, dedi. Hazreti Îşân atlarından hız- 

2. la indiler ve hanın başını topraktan kaldırıp görüştüler. 

3. İrşad sığınağı olan efendi hazretleri Mevlânâ Muhammed Kâdî R.A.’dan şöyle 

işitmişliğim var: Hazreti Îşân  

4. Margilan’a gittikleri zaman, Yunus Han Moğul diye işitiyorduk; hayal ediyorduk (ki) 

5. Moğuldur, birçok tavır (ve) duruşları diğer bozkır Türkleri gibidir. Fakat hanı 

6. gördük. Hoşsohbet adam, silme sakallı, Tacik yüzlü, konuşma ve sohbette son derece 

tevazu sahibi.  

7. Onun gibisi Tacikler arasında az bulunur. Neticede Hazreti  

8. Îşân, hanı görünce sultanların hepsi etrafa mektup ve yazılar gön- 

9. derdiler. (Şöyle yazmışlardı): Yunus Han ve Moğul’u gördük. Böyle bir padişahın 

tabilerinin köle yapılması 

10. mümkün değildir. Bu halk İslam ehlidir. Bundan sonra Maveraünnehir’de ve Horasan’da 

hiçbir 

11. Moğul kölesini almasınlar ve satmasınlar. Bundan önce Moğul köleleri diğer kâfirler 

gibi 

12. çok idi. 

13. Seyyid Ali Mirza’nın oğlu Sansız Mirza’nın vefatından sonra Seyyid Ali Mirza’nın oğlu 

Muhammed Haydar Mirza 

14. Kâşgar’da hükümet etmekle meşgul oldu. Önceden o şekilde zikredilmiştir. 

15. Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’a yerleşip  Dost Muhammed Han öldükten sonra 

Moğul ulusunu 

16. Yunus Han Moğulistan’a çıkardı. Buruç Oğlan ve Şeyh Cemal Har’ın olayları 

17. o şekilde zikredildi. Yunus Han ondan sonra Moğul halkının razılığı için asla 

18. şehir ve vilayet davası gütmedi. Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’dan hana itaat 

ediyordu. 
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19. Hanım onu oğlu yerinde görüyordu. Sekiz yüz altmış dokuz tarihinden  

 

55a 

1. sekiz yüz seksen beşe kadar Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’da feragat ve refahlık ile 

her şey- 

2. den daha tam zaman geçirdi. Eyaletin idaresi müddetince başından sonuna yirmi dört yıl 

oldu. Bu- 

3. nun on altı yılı bağımsızlık ile fevkalade bir şekilde; kalanı bağımlılık ile (geçti). 

4. Ve Sansız Mirza öldü. Dost Muhammed Han Yarkend’e geldi. Sansız Mirza’nın eşini 

nikâhına 

5. aldı. Sansız Mirza’nın büyük oğlu olan Ebâbekr Mirza’yı beraberinde Aksu’ya getirdi. 

Birkaç  

6. günden sonra kızkardeşi Hüsn-i Nigâr Hanım’ı ona verdi. Fakat Ebâbekr Mirza, Dost 

Muhammed Han’ın  

7. dengesizliğinden kaçarak amca(sı)nın huzuruna gitti. (Amcası) Muhammed Haydar 

Mirza’dır. Dost Muhammed Han  

8. arkasından Hüsn-i Nigâr Hanım’ı Kâşgar’a gönderdi. Bunların hepsi yukarıda 

anlatılmıştır. Mirza Ebâbekr, 

9. Muhammed Haydar Mirza’nın huzurunda bulunuyordu. Gayet cesur ve cömert (idi); 

kendisinde çok 

10. kuvvet ve kahramanlık vardı ve uzun boyu o hadde ulaşmıştı ki eğer yüz kişinin arasında 

yaya olarak 

11. gelirse onu görürlerdi ve atlı geliyor diye hayal ederlerdi. Fakat Muhammed Haydar 

Mirza devlet (ve)  

12-13. miras sahibi idi; askerin kadrini ve kıymetini bilmezdi. Seyyid Ali’nin seksen yıllık 

ömrü boyunca yetiştirdiği itibarlı emîrler ve komutanlar, Muhammed Haydar Mirza’ın 

zamanında çoğunlukla ölmüşlerdi. 

14. Baki kalanlar ise çok yaşlı olmuşlardı; evlat ve torunlarının hiçbirinin Muhammed 

Haydar Mirza- 
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15. nın huzurunda o kadar yakınlıkları yoktu. Bütün gençler ve mirza-zadeler Mirza 

Ebâbekr’in hiz- 

16. metine meyl ettiler. Onların detaylı olarak açıklanması uzundur. Ondan sonra Mirza 

Ebâbekr, Muhammed Haydar Mirza’dan kaçıp 

17. gidince Yarkend’in idareciliği için bir tuğra yaptı ve Yarkend idaresine sahip oldu.  

18. Amcası Muhammed Haydar Mirza’nın huzuruna adam gönderdi ve (ona) itaat 

(edeceğine), onun hizmetkârı olacağına kefil oldu. Muhammed Haydar  

19. Mirza da onun itaatini kabul etti. Onun hizmetinde üç bin kişi genç adamlardan ve  

 

55b 

1. ve mirza-zadelerden toplanıp gelmişlerdi. Bu durum esnasında Kâşgar’da olan kardeşi 

2. Ömer Mirza da onun huzuruna gitti. Bu iki kardeşi birlikte oldular. 

3. O sınırın inzibatını sağlıyorlar ve gayret gösteriyorlardı; 

4. Hoten’in kurtulması konusunu düşünüyorlardı. (Mademki) söz buraya geldi, Hoten- 

5. den ve hâkim(in)den bahsetmek gerekli göründü. 

6. Hoten doğu tarafındaki şehirlerin en büyüğüdür. Hoten’in açıklaması  

7. tarihte ve kitaplarında ne kadar varsa bütünüyle ikinci defterde zikredilmiştir; fakat 

8. Duğlat kabilesinin emîrliği, Mirza Hudaydad - rahmet (onun) üzerine-’ye ulaştı; (bu) şöyle 

anlatılmıştır:  

9. Duğlat’a ait olan her vilayeti evlatlarına ve kardeşlerine paylaştırdı. 

10. Şöyle ki Kâşgar ve Yarkend’i küçük oğlu Seyyid Ahmed Mirza’nın uhdesine verdi. 

11. Mirza Hudaydad’ın İlyas Şah ve Hızr Şah diye ana bir iki kardeşi var idi. 

12. İlyas Şah’a Aksu’yu verdi; Hızr Şah’a Hoten’i verdi. Bu iki kardeşini 

13. Seyyid Ahmed Mirza’ya tâbi kıldı. Azil ve görevlendirilmelerini Seyyid Ahmed Mirza- 

14. nın iktidar eline, uhdesine buyurdu. Bu ikisi diğer mülazımlar gibi 

15. her yıl hizmette vilayetlerine dönüyorlardı. Ta Emîr Seyyid Ali zamanına (kadar) bu 

emir  
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16. yürürlükte idi. Emîr Seyyid Ali Aksu’yu İsen Buga Han’a verdiği zaman, İlyas Şah 

17. Mirza’nın yine İlyas Şah Mirza adındaki torunu, İsen Buga Han’ın  

18. hizmetlerinde idi; Aksu Kalesi’nin hâkimiyeti Dost Muhammed Han zamanına kadar  

19. onun elinde idi. Fakat Mir Seyyid Ali’den sonra Hoten’de Hızr Şah’ın neslin- 

 

56a 

1. den iki kardeşi varmış; birinin adı Han Nazar Mirza ve yine birinin adı Kul Nazar Mirza.  

2. Han Nazar Mirza güçlü pazusunun kuvveti ile (kendisini) Mirza Ebâbekr’e denk, 

3. hatta Emîr Seyyid Ali’ye denk tutar idi. O vilayetin bağımsızlığından  

4. dem vuruyordu. O Kâşgar’a olan eski itaatini bir yana bırakmış 

5. idi. Mirza Ebâbekr, Muhammed Haydar Mirza’dan izin alıp Hoten’in kurtarılmasını  

6.-7. istedi; çünkü Han Nazar Mirza ile Kul Nazar, miras bırakanların şartı olan itaatten 

sapmışlar ve yüz çevirmişler (idi); Muhammed Haydar  

8. Mirza da onlardan memnun değil idi; emir verdi (ve) o konuda hırs gösterdi. 

9. Mirza Ebâbekr endişeden763 uzak olarak Hoten’in işiyle meşgul oldu. Han Nazar  

10. Mirza demirden (bir) asa yapmıştı; insan onu tek eli ile kaldıramaz  

11. idi. O, onu bir eli ile kullanıyordu. Atın ve sığırın neresine 

12. vursa mutlaka yıkılır idi. Kul Nazar Mirza küçük kardeş idi, 

13. genç idi, gayet yumuşak ve ağırbaşlı (idi). Bu iki kardeşte saltanat davası var 

14. idi.  

15. Mirza Ebâbekr Hoten’i ele geçirmeye azmettiği zaman, Ömer Mirza 

16. ona yoldaş idi. Büyük kardeşini öğretme işinde (?) çok övdü. Onun muhalefet  

17. telaşı var idi. Onu Mirza Ebâbekr öğrendi ve onu bir şekilde ele geçirdi; 

18. (o) asla haberdar olmadı ve (Ömer Mirza’yı) kör etti; Muhammed Haydar Mirza’ya 

gönderdi. Kâşgar’ın  

                                                           
763 bāl kelimesinin “dert, endişe” anlamı için bk. Kanar 2012: 375 
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19. viranlığından sonra Ömer Mirza Semerkand’a gitti, orada (ona) riayet ettiler; 

 

56b 

1. ta tarih dokuz yüz yirmi bir oluncaya, Kâşgar’a gelip orada vefat edinceye kadar. 

2. (Ölünce) Emîr Seyyid Ali’nin türbesine koydular. Özetle Mirza Ebâbekr kardeşi- 

3. nin işinden uzaklaşıp Hoten’e yöneldi. O defa barış  

4. ile döndü. İkinci defada yine iş (hakkında) barış kararına vardılar. İki ordu birbiriyle buluş- 

5. tuktan sonra müzakere ettiler ve 

6. Allah kelamı (Kur’an) yeminiyle pekiştirerek barışa karar verdiler. Mirza Ebâbekr 

yardımcıları ile karar vermişlerdi. 

7. Kelâmullah’ı (Kur’an’ı) has adamlarından birine verdi. Han Nazar Mirza’nın huzuruna 

götür-  

8. dü. Han Nazar Mirza o adama Kelâmullah’ı Han Nazar Mirza’nın huzuruna  

9. götürdü. Han Nazar Mirza Kelâmullah’ı almak için elini uzattı. O adam Han 

10. Nazar Mirza’nın iki elini tuttu. Her taraftan kılıç(la) hamle ettiler. Önceden o şekilde  

11. karar verilmiş idi. Ebâbekr Mirza’nın yardımcılarının hepsi  

12. buna karar verip hazır vaziyette durmuşlardı. (Han Nazar) bundan gafil idi ve aynı 

zamanda    

13. Han Nazar Mirza’nın yardımcılarının muharebe ve cenk mecalleri de yok  

14. idi; kaçtılar. Diğer birçok kişiyi de Kul Nazar Mirza’yı (tutsun diye) karar verdiler; onlar  

15. Kul Nazar Mirza’ya hissiz (merhametsiz) davrandılar. Bu iki kardeşi birlikte764 kılıç 

darbesinden  

16. geçirdiler. Böylece onların tohumlarını Hoten vilayetinden  

17. kazıdılar. (Ebâbekr) Hoten’i kurtarıp ele geçirerek tamamen kuvvetlendi. 

18. Onların işlerini tamamladıktan sonra hemen amcası Muhammed Haydar 

19. Mirza’ya çıktı. 

                                                           
764 yekke kelimesinin “birlikte” anlamı için bk. Steingass 1998: 1534. 
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1. .....nın açıklaması: Sansız Mirza’nın vefatından sonra 

2. daha önce zikredildiği gibi, Dost Muhammed Mirza Sansız’ın soylu eşini, Cemal Ağa’yı 

aldı. Kâşgar’ı  

3. Muhammed Haydar Mirza’ya verdi. Bu olayların tarihi sekiz yüz yetmiş altı yılı 

4. idi. Dost Muhammed Han’ın vefatından sonra Muhammed Haydar Mirza,  

5. Mirza Ebâbekr Mirza ve Ömer Mirza’nın annesi olan Cemal Ağa’yı nikâhına 

6. aldı. Muhammed Haydar Mirza’ya Cemal Ağa’dan iki oğul olmuştur. Biri peder,  

7. babam Muhammed Hüseyn Küregen -Allah onun delilini nurlandırsın- ve diğeri amcam 

Seyyid Muhammed Mirza. Mirza 

8. Ebâbekr’in işleri Hoten kurtuluşundan sonra kuvvetlendi. Emîrler her ne kadar 

9. Mirza Ebâbekr’in işini düşünseler de, (itirazlarını) arz ediyorlardı. Mirza Ebâbekr’in 

10. başından sonuna kadar (bütün) işleri muhalefetle yerine geliyordu. Onun, adamları  

11. ile ittifak edeceği yok idi. O Yarkend’i çalıp (haksız olarak) aldı ve du- 

12. yulmamış özürler söyledi. Ondan sonra Ömer Mirza’nın gözünü kör etti 

13. ve ayrıca Han Nazar ve Kul Nazar’ı öldürdü. Böyle insandan nasıl vefa ümit 

14. edilir? Onda her zaman Kâşgar arzusu var. Gayreti bu ülkeleri 

15. tek kalem yapmaktır (birleştirmektir). Her zaman bu konuyu (Muhammed Haydar 

Mirza’ya) arz ederlerdi.  

16. Amcalıktan gelen şefkat gereğince (bu arzlar) Muhammed Haydar Mirza’nın fikrinde 

önemsiz oluyordu. 

17. Onun evlatlarının annesi olan eşi, Mirza Ebâbekr’in de annesi 

18. idi ve emîrlerin aksi yönünde düşünüyordu (ve şöyle diyordu): “O si- 

19. zin evladınızdır. Yarkend’i (zaten) birisi tutuyordu. Yarkend babasının  

 

57b 
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1. başkenti idi; (orada) en fazla hak sahibi idi. Ona siz vermediniz. Eğer kendisi küstahlık 

2. ederse siz lütuf ile affedin. Sizin bağışlamanıza güven- 

3. di. Emîrler onu size kötü gösteriyor. Hoten’i de yine birisi tutuyordu (hükmediyordu). 

Eğer 

4. başkalarının yerinde o olsa (bunda) ne ayıp (var)?” Böylece (annesi, Ebâbekr’in) yaptığı 

her hareketi 

5. bir şekilde izah ediyordu ve Muhammed Haydar Mirza’nın da aklına yatıyordu. Ne zaman 

ki  

6. muhalefet aşikâr oluyordu o zaman Cemal Ağa arz ediyordu ki muhalefet  

7. emîrler tarafından yapılıyor, onu emîrler size kötü gösteriyorlar. Öte yandan  

8. gizli(ce) Mirza Ebâbekr’e haber gönderiyordu ki senin muhalefetini 

9. bu şekilde söylüyorum. Mirza Ebâbekr için bu söz maksada uygun idi. Şu 

10. sözü söyleyip gönderdi (iletti): Emîrler var olduğu sürece ben hizmet etmiyorum. Mirza 

(Muhammed Haydar) 

11. bana kötü davranıyor; (çünkü ona) kötü hallerimi ulaştırıyorlar. Eğer emîrleri ihraç  

12. etse ben evlat, hatta köle olurum. Muhammed Haydar Mirza saf- 

13. lıktan onun yalanlarını tasdik etti. Emîrlere izin  

14. verdi, itibarlı emîrleri ihraç etti. Muhammed Haydar Mirza’nın saltanat kuvveti 

15. kırıldı. Mirza Ebâbekr Kâşgar vilayetinin sınırında ve Yaŋı 

16. Hisar’ı yağmalayıp aldı. İtibarlı emîrleri ihraç etmişlerdi. 

17. Hudut ve uçları korumayı insanlar bilmezdi ve koruyamaz  

18. idi. 

19. Önceden zikredilmiş olan Emîr Abdulkuddus, hanı hapisten çıkardı. 

 

58a 

1. Han ona sınırsız riayetler etti. Küregenliğe riayet edilmesini emretti.  

2. Bütün Duğlat makamını verdi. Onun kapısında öğrendiklerinden (sonra) (?) 
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3. onda acayip gurur ortaya çıktı. Han ile bir şekilde karşı karşıya geldi ve kendisi de o  

4. karşı gelişinden korktu. Onun açıklaması uzundur. Han- 

5. dan kaçıp Kâşgar’a, Muhammed Haydar Mirza’nın huzuruna geldi. Muhammed  

6. Haydar Mirza emîrlerini ihraç etmişti. İşlerde perişanlık 

7. ortaya çıktı. Bundan pişman da olmuştu ve (tam o sırada) Mir Abdulkuddus  

8. geldi. Ona tam bir sevinç yüzü (güler yüz) gösterdi. Evladı Ağa Sultan Hanım’ı 

9. ona verdi ve çok lütuf gösterdi; Mirza Ebabekr’le eş tuttu. O 

10. da Mirza Ebâbekr’e düşkünlük kapısı oldu. Bir defa o yağma yaptı. 

11. Yaŋı Hisar sınırına ulaştırdı ve Mir Abdulkuddus’ün karşısına çıktı. 

12. Pek çok savaştan sonra sayısız gayret Mir Abdulkuddus’e 

13. düştü. Halbuki Mir Abdulkuddus’ün çoğunluğu Mirza Ebabekr’den fazla idi. 

14. Mir Abdulkuddus utanç içinde kaldı; diğer(leri ile birlikte) Muhammed Haydar 

Mirza’nın huzuruna  

15. gitmedi. Öylece kendisini Şehnaz’a vurdu (yöneltti). Bedahşan yolunu aldı (yöneldi). 

16. Üç yüz kişi ile Mirza Sultan Mahmud’un huzuruna gitti.  

17. Mirza Sultan Mahmud ona çok hürmet gösterdi. Vilayet istedi. 

18. Vilayetlerin en büyüğü Bedahşan’dır, ona verdi. O, orada Kâtur kâfirlerinin (elinde) 

19. şehit oldu. Özetle Mir Abdulkuddus’ün gidişinden sonra Mirza Ebâbekr’- 

 

58b 

1. in kuvveti arttı. Büyük emîrleri o ihraç etti. Mir Abdulkuddus’u 

2. bu şekilde yendi. Muhammed Haydar Mirza’nın işinde gücünde o kadar  

3. parlaklığı kalmadı. Cemal Ağa yaptığından pişman oldu. Fayda etmedi. En  

4. sonunda Muhammed Haydar Mirza piyade ve atlı(lar)dan karıştırıp otuz bin kişi tertip  

5. etti. Mirza Ebâbekr’in üzerine gitti. O üç bin kişi ile  

6. karşıladı. Savaş çetin geçti. En  



 

 

365 
 

7. sonunda Muhammed Haydar Mirza yenilip Kâşgar’a geldi.  

8. Bu durumun açıklamasını büyük dayım765, Yunus Han’a söyledi; ondan 

9. yardım talep etti. Askerinden on beş bin kişi seçmiş 

10. idi. Dayılık şefkati sebebiyle Mirza Ebâbekr’in tarafına yöne- 

11. lerek Muhammed Haydar Mirza diğer defa ordu tertip etti. Han ile 

12. birlikte Yarkend’e yöneldi. Mirza Ebâbekr Yarkend Kalesi’ne kapandı. 

13. (Han) Yarkend’in doğu tarafına indi. Bir gün Mirza Ebâbekr 

14. kalenin dışında hanın piyade ve atlı askerlerini düzenledi. Bunların (bu süvari ve 

piyadelerin) tamamı  

15. Mir Seyyid Ali’nin mirza-zade ve bahadırzadeleri olan bin kişi idi. Muhammed Haydar  

16. Mirza onlardan gafildi, Mirza Ebâbekr onları toplamıştı. Han 

17. çevik askerler ile (bir taraftan), Muhammed Haydar Mirza bir taraftan yöneldiler. Önce 

Muhammed Haydar  

18. Mirza’ya o kadar yönelmedi. Hana yönünü çevirdi. Vurkaçtan766 sonra hanı  

19. hezimete uğrattı ve han hezimet ile gitti. Muhammed Haydar Mirza da bir tarafa 

 

59a 

1. kaçtı. Bu yürüyüş askeri kırdı ve han (ile) Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’a 

2. ulaştılar. Han, Muhammed Haydar Mirza’ya (şöyle) söyledi: Onun işini kolay tutup 

(zannedip), askeri az  

3. getirmiştik. Bu yıl çaba göster, kendi vilayetini ko- 

4. ru. Önümüzdeki yıl bütün ordu ile gelelim, onun işini yapalım (halledelim). Han 

Moğulistan’a 

5. gitti ve Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’da kaldı. 

6. Ve tarihi sekiz yüz seksen beş olan yeni yılda  

                                                           
765 Elias-Ross 1895: 104’te yer alan uncle kelimesi için Elias-Ross 2006: 268’de “dayı” değil “amca” kelimesi 

kullanılmış. 
766 kerr ü ferr’in “vurkaç” anlamı için bk. kerr ve’l-ferr Kanar 2012: 1399.  
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7. han bütün askeri ile Moğulistan’dan -altmış bin kişi  

8. idi- Kâşgar’a geldi. Muhammed Mirza da ordu düzenini geçmiş 

9. yıllardan daha iyi yapmış idi. Birlikte oldular; Yarkend’e yöneldiler.  

10. Sultan Yunus Han ve Muhammed Haydar Mirza doksan bin 

11. piyade ve atlı asker (ile) Yarkend’e yöneldiler. Mirza Ebâbekr  

12. Yarkend kalesini geçen yıl sağlamlaştırmış idi. Bu yıl da aynı şekilde sağlamlaştırdı. O, 

askerini piyade ve atlı (olarak) 

13. beş bin kişi düzenledi. Üç bin atlı olan o halk ki  

14. Emîr Seyyid Ali’nin mirza-zadeleri (idi), o yiğitler ki Muhammed Haydar Mirza kadir- 

15. bilmezlikten elinden kaçırmıştı ve vilayet- 

16. ten bin okçu piyadeyi, bu güruh içinden kesin bir şekilde  söz ve ümit vererek toplamıştı. 

17. Hanın askeri halka hâlinde indiler. Han kendisi Kalugaç  

18. Yarı denilen mevzide indiler. İkindi namazı (?) (ndan sonra) han askerinden  

19. itibarsız adamlar, her birlik ve bölük kendi hevesi(ne göre) kale önüne gittiler. Savaşla  

 

59b 

1. meşgul oldular. Mirza Ebâbekr her atlının arasına bir okçu 

2. piyade, her piyadenin önüne diğer bir piyade (koyup) kalkan kaldırıp kaleden çıktılar. 

3. Hana savaşı (öyle) aşırı tarif ettiler ki (onun) ilgisini çektiler (ve han) düşünmek 

4. gerek (dedi). Han birkaç kişi ile silah giymeden (kuşanmadan) (savaş alanına doğru) 

gittiler; fakat uçuru- 

5. mun üstünden iyi görmedi ve han (daha iyi) anlayabilmek 

6. için uçurumdan indi. Hanın piyadeleri daha cesur oldular; 

7. vuruşmayı sertleştirdiler. Hanın itibarlı bahadırlarından 

8. olan Alîm Şeyh Bahâdur bu esnada hanın (olayı) anlamaya geldiğini işitti.  

9. Kahramanlık göstermenin zamanı geldi diye düşündü 

10. ki akranları arasında seçkin olsun (sivrilsin). Silahlarını düzenleyip ha- 
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11. nın önüne geldi ve geçti. Piyadelerin arasına ulaştı. Vuru- 

12. şuyorlardı. Hanın piyadeleri ile Mirza Ebâbekr’in arasında yer vardı. 

13. İki taraftan duvar, sığır seddi (sığırlar için yapılmış bent) var idi. Bu iki duvar arasında 

uygun (bir) köşe var idi. 

14. Alîm Şeyh Bahâdur geldi. O köşede Mirza Ebâbekr’in piyadelerine hücum 

15. etti. Kendisini ulaştırdı (ileri atıldı). Kalkanlı bir piyade vardı. Kalkanlı (piyade) 

dayan(a)madı, 

16. kalkanı Alîm Şeyh Bahâdur’un atına attı. Atı kalkandan ürktü. Bahâdur 

17. kendisini koruyamayıp baş aşağı düştü. Duvarın önündeki piyadeler 

18. aniden hareket ettiler. Bahâdur’u yakaladılar ve atlılar Mirza Ebâbekr’e götürdüler. 

19. Mirza Ebâbekr’e hanın piyadelerinden üç kişi saldırdı. Hanın 

 

60a 

1. piyadeleri kaçmaya yüz tuttular. (Olayı) anlamaya gelen halkın tamamı da  

2. geriye döndü. Hanla birlikte olan kişiler, “Hemen  

3. uçurumun üstüne çıkmak gerek.” dediler. Han hemen süratle  

4. uçurumun yoluna gitti. Hanı gören halk (da) süratle  

5. gitti. Uçurumun başında olan herkes kaçtı. 

6. Han uçurumun üstüne çıkıp baktı ki halkın tamamı (orada) durmuş. 

7. Asker dağılmış. Han ordaya yöneldi. Halkı teskin 

8. etmek için ordaya ulaştı. Halka vurmakla ve (onları) dövmekle meşgul oldu. Hiç  

9. kimse yerinden kımıldamadı. Bu esnada Mirza Ebâbekr’in uçurum- 

10. dan inip vuruşan piyadeleri atlılar ile (birlikte), seyreden- 

11. leri, cesaretsizleri vurup döverek geliyorlardı. Onla- 

12. rın arkasından atlılar arka arkaya (birbirine) asılı olarak tutuşup çıkıyor- 

13. lardı. Bu hali, askerin dağılmış halini görünce ansızın hezimetle yüz yüze 

14. geldiler. Han çok çaba gösterdi, muvaffak olmadı. Mirza Ebâbekr’in  



 

 

368 
 

15. atlıları yaklaştılar. Hanın karşısında kimsenin olmadığını gördüler. 

16. Han da gitti. Asker o yürüyüş ile bir saat(te) yenilgiye 

17. uğradı. Han kaçıp Kâşgar’a gitti. Hanın askerinin çoğu hana bağlı 

18. olmayıp Moğulistan’a çıkıp gittiler. Muhammed Haydar Mirza ile han fikir alışverişinde 

19. bulundu. Muhammed Mirza Kâşgar’da kalmanın yolunu bulamayıp hanla birlikte, beş 

bin kişi, aileleriyle Aksu’ya 

 

60b 

1. beş bin kişi ile kaçıp gittiler. Çoğunluğu Kâşgar’dan Endican’a  

2. gitti. Kâşgar Mirza Ebâbekr’in oldu. Bu tarih sekiz yüz seksen beş 

3. idi. Bu olay olurken peder Mirza Hüseyin Küregen on iki yaşında idi. 

4. Yunus Han, Muhammed Haydar Mirza ile Aksu’ya gitti. Babamı Yunus Hanın oğlu 

Sultan Mahmud Han 

5. kendisi ile Moğulistan’a götürdü. Birbirleri ile öyle dost olmuş- 

6. lardır ki hayat(ın)ın sonuna kadar pedere “adaş” der idi. Moğul dili ile “adaş”  

7. yani “dost”. 

8.                   Bundan sonra söz Sultan Mahmud Han’ın anlatılmasına gel- 

9. melidir. Onun durumunun başlangıcından bahsetmek lazım gelirdi. Sultan 

10. Yunus Han Horasan’dan ikinci defa geldiği zaman, Emîr Seyyid Ali vefat etmiş 

11. idi ve Sansız Mirza, (daha önce) zikredildiği şekilde Yunus Han’a iltica etmişti. 

12. Yunus Han’ın o zaman Kâşgar’a geliş gidişi çok oldu. 

13. O zaman Kâşgar’ın itibarlı seyyidlerinden olan Emîr Ziyaüddin’i Bedah- 

14. şan’a, Şah Muhammed Sultan Bedahşî’ye gönderdi ki namus örtüsünün kızını  

15. kendisine versin. Şah Sultan Muhammed Bedahşî, Filikus-ı Rûmî’nin767 (oğlu)  

                                                           
767 Filikus-ı Rûmî, İskender’in babası “Makedonyalı II. Filip” (Kaya 2000: 555). 
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16. İskender-i Zülkarneyn’in neslindendir. İskender-i Rûmî (Makedonyalı İskender) 

dünyayı ele 

17. geçirdikten sonra bilgeler ile (şöyle) fikirleşmiştir: (Öyle) bir yer peyda etsinler ki 

18. zamanın sultanlarının eli oradan kısa olsun (oraya ulaşamasın) ve neslini orada bıraksın. 

Bilgeler Bedahşan’ı  

19. seçerek işin kuralını belirlediler. İşin kuralını (“düstûru’l-ameli”) yürürlüğe koydukları 

için 

 

61a 

1. insanlar bunlardan vilayeti (almak üzere) anlaşmazlık çıkaramazlar. İskender zamanından 

ta Şah 

2. Muhammed zamanına kadar hiç kimse Bedahşan’a taarruz etmedi; öyle ki nesilden  

3. nesile saltanat tahtında olmuşlardı. Şah Muhammed Sultan Bedahşî’nin 

4. devri geldi ve o İskender zamanında belirlenen kuralları bıraktı. O (öyle) bir şah idi ki 

5. tabiatında sonsuz zarafet (vardı); güzellikte son derece (yüksek) şiiri ve divanı var(dı); lal 

mahlasını kullan- 

6. mıştır. Onda zarafet ve letafet o dereceye gelmiştir ki o belirlenen kuralları, 

7. aşağı (mütevazı) tabiatının gereği olarak bıraktı. Onun altı kızı vardı. Birini 

8. Emîr Temür’ün neslinden olan Sultan Mes’ud Kâbilî’ye verdi ve birini de Sultan Ebû  

9. Said Mirza’ya verdi. Ondan Ebâbekr Mirza adlı oğul oldu, Sultan  

10. Hüseyin Mirza’nın babasından sonra savaşlar yaptı. Sultan Hüseyin Mirza- 

11. nın ülkesine halel getirir ki onun şerhi Hondmîr-i Herevî’nin tarih(in)- 

12. de açıklanmıştır ve üçüncü kızını İbrahim Barlas’a verdi, ondan da Cihan- 

13. gir Barlas oldu. Çağatay devletinin sonunda o, saltanat erkânının direği  

14. idi. Şah Bigüm adlı dördüncü kızını da Seyyid Ziyaüddin Kâşgarî’nin aracılığı ile 

15. Yunus Han’a gönderdi. Beşinci kızını Seyyid Şah Büzürg Arhengî, 

16. -onun açıklaması da bundan sonra gelmelidir- ona verdi. Altıncı kızını Şeyh  



 

 

370 
 

17. Abdullah’a verdi. Ondan Sultan Üveys, Mızrâb Barlas ve Sultan  

18. Sançar oldu. Bu cümlenin açıklaması yerinde gelecektir; fakat onların  

19. durumlarının açıklaması Heratlı Mirhond’un tarihinde anlatılmıştır. Netice olarak Seyyid 

Ziyaüddin  

 

61b 

1. Şah Bigüm’ü Kâşgar’a getirdi. Han’a teslim etti. Bu Şah Bigüm’den 

2. Yunus Han’a iki oğul iki kız oldu. İlkten daha büyük (en büyük) Sultan Mahmud  

3. Han’dır. Onun doğum tarihi, sene sekiz yüz seksen altı  

4. idi. Ondan daha küçük Sultan Ahmet Han’dır. Onun durumu ayrı olarak  

5. gelmelidir ve onların durumlarının açıklaması (kendi) yerlerinde gelecektir.  

6. Sultan Mahmud seçilme (akranlarından üstün olma) sınırına gelmeden önce Moğul 

emîrleri, -öyle zikredil- 

7. miştir ki- Yunus Han’a (karşı) ölçüsüzlük ve uygunsuzluk yaparlardı. Sultan 

8. Mahmud Han seçilme (akranlarından üstün olma) sınırına ulaştı. O Moğul emîrlerinden 

çoğu ölmüşler- 

9. dir, önceki(ler) kalmışlardı. Yunus Han, oğlunun kuvveti ile Moğul  

10. ve Moğul emîrleri (üzerinde) güç sahibi (oldu) ve onlara tamamen hâkim oldu. Yunus 

Han Yarkend’den, 

11. yenilerek Kâşgar’a geldi. Sultan Mahmud Han’ın o orduyla (gitmeye) 

12. gönlü yok idi; halkı disiplin altında tutmak için Moğulistan’da kalmıştı.  

13. Yunus Han da Muhammed Haydar Mirza’nın gönlünü teselli için ve kendisi de hatırşinas 

(olduğu)  

14. için o kış Aksu’ya gitti. Muhammed Haydar Mirza’nın oğlu olan Muhammed  

15. Hüseyin Mirza, o günlerde on iki yaşında idi. (Onu) Sultan Mahmud 

16. Hanın huzuruna gönderdiler. Sultan Mahmud Han, Muhammed Hüseyin Mirza 

17. çok çok hoşnut oldular. Birbirleri ile dost oldular ve birbirlerine “adaş” (diye) 
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18. hitap ettiler yani “dost”. Muhammed Hüseyin Mirza Sultan Mahmud Han ile 

Moğulistan’da  

19. bulunuyordu. Çok saygı ve hürmetkârlık ile (ağırlanıyordu). 

 

62a 

1. ... yapmasının beyanı: Kışın Han Aksu’ya gitti. Aksu uçurumun kenarında- 

2. dır ve iki kalesi vardır. Birini han, Muhammed Haydar Mirza’ya verdi ve  

3. bir kalede de kendisi oturdu. O kış istirahat ile geçti. Bahar oldu. 

4. Yunus Han Moğulistan’a çıkmaya karar vermiş idi. Mirza’ya (şöyle) söyledi: 

5. Şu anda ilkbahardır. Ben Moğulistan’a çıkayım, sen burada kal. Senin  

6. halkın ziraat yapsın; Aksu vilayetini sana verdim. 

7. Ziraatin sonucu ortaya çıktığı zaman yaylak da sona gelmiş olur, at da semiz- 

8. leşir. Kâşgar’a ve Mirza Ebâbekr’e yönelelim. Ben buradan Kâşgar’a gireyim, 

9. sen oradan yönelerek Kâşgar’da (bize) katıl. Herhangi bir iş olursa  

10. orada takdim edip gelsinler. Sözü bu şekilde kararlaştırıp han Moğulistan’a  

11. adam gönderdi ki halkın sürüleri gelsin ve göç edip Moğulistan’a  

12. çıksınlar. Fakat birçok fitneci Muhammed Haydar Mirza’nın aklını çelmiş  

13. idiler. (Şöyle diyorlardı): Han Moğulistan’a gelip çıktığı zaman halkı yağma 

14. edecek. Öyle olmayacak şeyler ki pek çok kişinin zeminlerinde768 (pek çok kişiye göre) 

sadece şeytan  

15. vesvesesi idi, dertli Muhammed Haydar Mirza’ya. Muhammed Haydar Mirza o 

olmayacak şeylere saflığı  

16. yüzünden kulak verdi. Şeytanlar (şöyle) söylediler: Hanın sürüsü 

17. ulaştı, göç zamanı oldu. Hanla birlikte olan küçük oğlu Sultan Ahmed Han(ı) 

18. handan ayıralım, bu kaleyi sağlamlaştırıp Yunus Han’a düşman olalım. Göç 

                                                           
768 zemene kelimesinin “zeminler” anlamı için Lexicon 1987: 1014. 
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19. vakti geldi. Han hiçbir şekilde razı değildi ki Moğulistan’dan gitsin ve 

 

62b 

1. Aksu’da mekân tutsun. Bu akla uygun olmayan iş, her ne şekilde ise Muhammed Haydar 

Mirza’ya makul göründü.  

2. Göç zamanı geldi. Ansızın Aksu’nun kapısını kapadılar ve Sultan  

3. Ahmed Han kaçıp Muhammed Haydar Mirza’nın huzuruna vardı ve düşmanlıklar 

4. oluşturdular. Yunus Han Muhammed Haydar Mirza’ya adam gönderdi, çok nasihat ettiler. 

5. Hiç fayda etmedi. Sonunda Yunus Han göç etmedi ve yine bir kaleye  

6. girdi ve (kendini) sağlama aldı. Sultan adam gönderdi. On sekiz günde otuz bin  

7. kişi ile ulaştı. Her tarafta her gün savaşıyorlardı. Kırkıncı  

8. günde Muhammed Haydar Mirza’nın kalesinde kıtlık çıktı. Fitne çıkaran bütün fesatçılar  

9. geceleyin kaçmaya başladılar. Sultan Ahmed Han anne (ve) babası- 

10. nın kızmalarından korktu; peder ve validesinin huzuruna af dileyerek  

11. girdi. Muhammed Haydar Mirza umumî (bir) hücum ile emîrleri gönderdi; kaleyi 

tuttular. Han sürat- 

12. le emîrleri gönderdi, savaşsınlar, (fakat) yağma etmesinler (diye). Emîrler gitti. Ne kadar  

13. çaba gösterdilerse de (yağmayı önlemek) mümkün olmadı. Halkın izdihamı ve umumi 

hücum o  

14. derecede değildi ki onun (yağmanın) önlenmesi mümkün olsun. Yüz(lerce) karışıklıktan 

sonra 

15. Muhammed Haydar Mirza’yı alarak hanın huzuruna getirdiler. Hanın 

16. huzuruna gidince Mirza’nın ellerini bağlamaya niyetlendiler. Yunus Han yapmamalarını  

17. emretti; öylece hanın huzuruna getirdiler. Han önüne  

18. çağırdı; ona niye böyle yaptın diye çok çıkıştı. Takdirin (kaderin) sonucu olarak 

19. isyan davası güttün, (şimdi bu davayı) bırak, ben gideyim, sen kal. Bir defa daha isyan 
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63a 

1. et ve nasıl olur (gör, dedi). Muhammed Haydar Mirza utandı; akılsızca hareket- 

2. lerinden başını aşağı eğdi. Han (şöyle) söyledi: Şimdiyse, yine Aksu’yu sana 

3. verdim, Aksu’da otur. Muhammed Haydar Mirza (şöyle) söyledi: Bu zamanda Aksu’da 

olmak  

4. nasıl olur, benim bütün adamlarım yağmaya gittiler. Han, Muhammed Haydar Mirza’ya  

5. üç yüz at vererek “bana yoldaş ol ve Moğulistan’a git” dedi ve şöyle 

6. kararlaştırdılar: Ekinler yükselince ve ziraat olunca Kâşgar’a gidelim 

7. ve o tür bir şey yapalım ki sana Kâşgar’ı alıp vereyim. Onlar öyle hanlar idiler ki padi- 

8. şahlık merhameti ve büyüklük yolu onlarda var idi; halkın suçlarına o şekilde  

9. muamele ederlerdi. Hısımlık yüceliğini ve hemşirezadeliğin haysiyetini öylece  

10. göz önünde tutarlardı. Eğer onların bir hatası ve bir günahı ortaya çıkarsa 

11. o anda af ve merhamet ile o şekilde tuttu ki onda hiç utanma 

12. (belirtisi) kalmadı. Hatta yine yüzlerce merhamet ve çeşitli iltifatlar etti ki o 

hemşirezadem- 

13. dir (diye) güvenerek böyle davranıyor. Eğer ona (suçu) miktarınca ceza  

14. versem o zaman hısımlık ve akrabalığımın ne kadar kıymeti 

15. olur; akraba ile yabancı arasında ne farklılık olur? Şimdi benim  

16. işim sultanlarla olmuştur. Her ne kadar günahsız olsam günahı  

17. ispat etsinler ve o günahı yabancı(lar)la kıyaslasınlar ve o günahı 

18. esas almasınlar. Bu sultanlar ile akrabalık sözleşmesi ve hizmet  

19. hukuku Muhammed Haydar Mirza ve Han arasında o kadar varken; kul(unuz)da (ise)  

 

63b 

1. iki hisse, hatta iki bin hisseden fazla idi. Herkesi geride tutup  

2. öldürmede öyle kuvvetli bir şekilde çaba gösterirler ki hiçbir düşman öyle yapmaz 

3. ve böylece belanın tehlikesinden kurtulurlar; Hak Sübhânehu ve Teâlâ,  
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4. herhangi bir sebebe gerek olmadan, sırf yardım olsun diye (yardım ederek) ona kuvvet 

verir. Bu kişi herkesi geride bırakıp 

5. dostluk kapısını ve akrabalığı harekete geçirdi ve elçiler gönderdi: 

6. “Olan oldu (geçen geçti).” Bu doğru olmayan cevabı verirler. Bu sultanlara nasıl o 

sultanların  

7. sülalesi demek mümkündür? 769 

8.                                     Hak Sübhânehu ve Teâlâ mürüvvet sahiplerine ve seleflere 

9. sırf yardım olsun diye merhamet eder. Yerinde ve şüphesizdir ki merhametin en merhamet 

edicisinin gereği olarak  

10. öylece onlar (da) suçlulara merhamet etmişlerdir. Hak Sübhânehu ve Teâlâ da  

11. (onların) suçlarına aynı şekilde (merhamet) etsin. Amin, ey âlemlerin Rabbi, inşaallahu 

12-13. Teâlâ. Anka kuşu diyarlarından yok olunca, zamanın sultanına mertlik ve yardım 

layık olur.  Muhammed ve şerefli soyu hakkı için 

14. kısaca, Muhammed Haydar Mirza, Yunus Han’a yoldaş oldu; Moğulistan’a çıktı. Bahar  

15. sona erince han Kâşgar davasına düştü. Bu durum sırasında Sultan 

16. Ahmed Mirza Semerkand’dan Fergana vilayetinin davasını ele aldı ve arzuladı ki  

17. kardeşi Ömer Şeyh Mirza’yı o vilayetten indirip göndersin. Bu haber Ömer 

18. Şeyh Mirza’ya ulaştı. Ömer Şeyh Mirza süratle gelip Yunus Han’a  

19. iltica etti. Han(ın yardımını) talep etti. Bu şekilde her zaman büyük biraderi Sultan 

 

64a 

1. Ahmed Mirza’nın saldırma ve kahrından gizlice kurtuluş bulurdu. 

2. Önceden (bu olaylarla ilgili) bir toparlama yapılmıştı. Bu haber hana ulaşınca Endican’a  

3. yöneldi. Ömer Şeyh Mirza karşıladı ve Ömer Şeyh Mirza hanı 

4. çeşitli izaz ve ikram ile ağırladı. Oş vilayetini hana teslim 

                                                           
769 Metinde 8. satırın başlarına kadar yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Babasından hiçbir iz 

taşımayan bir oğul / ona oğul deme, yabancı de.” 
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5. etti. O kış Oş’da oldular ve diğer Moğulları Sultan  

6. Mahmud Han’a ısmarladı (ve onu) Moğulistan’a gönderdi. Kendisi Oş’da  

7. kışladı ve han, Oş vilayetini Muhammed Haydar Mirza’ya verdi. Sultan  

8. Ahmed Mirza hanın geldiğini haber aldı. Yürüyüşe başlayıp (kaçarak) Ömer Şeyh Mirza, 

büyüğünden (ağabeyinden gelecek olan tehlikeden) 

9. emin oldu. Kış geçti. Yunus Han yine Moğulistan’a çıktı; 

10. Muhammed Haydar Mirza’ya (şöyle) söyledi: Sen geçen yıl Moğulistan’da karışıklık 

yaşadın. Oş  

11. vilayetini sana verdim. Benim kavlimden (adıma) hükümet et. (Bundan sonra) han 

Moğulistan’a  

12. gitti ve Muhammed Haydar Mirza Oş’da kaldı. Muhammed Haydar Mirza, oğlu 

Muhammed Hüseyin Mirza’- 

13. yı handan rica ile isteyip kendi yanında tuttu.  

14.  

15. Sultan Yunus Han Moğulistan’a çıktı. Ömer Şeyh Mirza Oş’a daruga  

16. gönderdi. Muhammed Haydar Mirza’dan özür diledi. Onun halkında kuvvet yoktu ki 

Moğu- 

17. listan’a çıksınlar. (Orada) durmayı da sakıncalı bildi. Evlatları Muhammed Hüseyin  

18. Mirza ve Seyyid Mirza’yı Ömer Şeyh Mirza’ya emanet etti ve kendisi Kâşgar’a yöneldi.  

19. Mirza Ebâbekr’in kardeşi oğlu olduğu hatırına geldi. Onun yanına gitsem, barış 

 

64b 

1. ile bir yer verir. Bu hayal ile Mirza Ebâbekr’in yanına gitti. Mirza 

2. Ebâbekr (onu) tek başına hapsetti. Bir yıl hapiste durdu. Bir yıl sonra Bedahşan tarafına  

3. gönderdi. Muhammed Haydar Mirza Bedahşan’a gitti. O zaman (orada) Mirza Sultan Ebû 

Said’in  

4-5. oğlu Mirza Sultan Mahmud (vardı). Önceden zikredilmiş olan Muhammed Haydar 

Mirza’nın damadı Mir Abdülkuddus Sultan Mahmud’un huzurunda oldu. Nice  
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6. zamandır bir sefil misafiri vardı. Yine Semerkand’a gelerek Hazreti Kutb’un irşad  

7. dairesi(nden) ve Hazretin soyunun yakını Hoca Nâsırüddin Abdullah’a -sırrı takdis 

edilsin-  

8. hizmetle müşerref oldu. Mirza Sultan Ahmed’le buluştu; Mirza Sultan  

9. Ahmed makamın gerektiği saygı içinde oldu ve yılda iki bayramda Mirza’nın  

10. huzuruna gelmeyi kararlaştırdılar. Mirza Sultan Ahmed’in üç biraderi var idi. Osman 

Mirza,  

11. Sultan Ahmed Veled Mirza, Mirza Melik Muhammed. Osman Mirza’dan daha aşağıda 

otururlardı  

12. ve o, (diğer) ikisinden daha yukarıda otururdu. Bir sefil misafiri gelip gitsin (barış 

sağlasın?). 

13. Bu esnada Sultan Yunus Han’dan adam geldi, Muhammed Haydar Mirza’yı istemek ve  

14. satmak için. Bazılarının hürmet ve ağırlamasına aldırmadan hanın huzuruna gitti.  

15. O durumlar, han’ın Taşkend’e girmesi anlatılırken açıklanacaktır.  

16. 

17-18. İki kardeş (yani) Ömer Şeyh Mirza ve Sultan Ahmed Mirza arasında geçen 

münakaşalar ve muhalefetlerin tamamı uzun olarak vardır. Bu tarihe girebilir; 

19. ancak bu tarihte şu kadar zikredilebilir: Şeyh Cemal Har’dan sonra Taşkend Ömer  

 

65a 

1. Şeyh Mirza’nın hükmünde olmuş(tur). Sağlam (bir) kale olan Şahruhiyye de Ömer Şeyh 

Mirza- 

2. nın idaresine girdi. Bu iki vilayet konusunda Mirza Sultan Ahmet   

3. Ömer Şeyh Mirza’ya itiraz edip (aralarında) şiddetli anlaşmazlıklar oldu. Sultan Ahmed 

Mirza-   

4. nın taarruzu Taşkend üstüne oldu. Ömer Şeyh Mirza Yunus Han’ı Taşkend   

5. tarafına teşvik etti. O yıl han Oş’dan çıktığında Oş’u Muhammed  
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6. Haydar Mirza’ya vermişti. Han geldikten sonra Muhammed Haydar Mirza’dan Ömer 

Şeyh Mirza 

7. özür dilemişti. Muhammed Haydar Mirza Kâşgar’a gitmiş ve hapse düşmüştü. Han 

Moğulistan’da  

8. idi ve güz oldu. (İşte o yıl) Mirza Sultan Ahmed’in taarruzu Taşkend’e oldu.  

9. Ömer Şeyh Mirza, hanı Taşkend tarafına teşvik etti ve Sayram’ı hana  

10. verdi. Endican’dan Oş’u verdiği gibi (şimdi de) Taşkend’- 

11. den Sayram’ı verdi ve han Taşkend’e yöneldi. Moğullar hiç(bir) zaman şehir ve vilayet  

12. arzulamazlardı. Onlar da arkaya girdiler. Moğulistan’da  

13. Moğul hanları neslinden hiç düşman kalmamıştı ki (han) ondan endişeli olsun. 

14. Böylece onları Moğulistan’a kurtuluş verdi (göndererek onlardan kurtuldu). Kendisi de 

Sayram’a yöneldi. O kış 

15. Sayram’da idi. Han da büyük oğlu Sultan Mahmud Hanı Sultan  

16. Ahmet Hanın karşısına koydu. Sultan Ahmed Mirza otuz bin  

17. kişi ile geldi. Bu üç ordu da (birbirine) yaklaştı ve büyük bir savaş koptu. Bu durum 

18. Semerkand’da Hazreti Kutb’un irşad dairesinden ve soyunun sevgililerinden (olan) Hâce 

Nâsırüddin 

19. Abdullah’a -sırrı takdis edilsin- ulaştı. İşan (Hazret) yöneldiler ve adam gönderdiler ki  

 

65b 

1. (arkadan) ben de gidiyorum (geliyorum diye). Bu haber üç sultana ulaşınca hepsi 

yerlerinde durdular. 

2. Hazreti İşan ulaştığında Mirza Sultan Ahmed’in ordusuna indiler; 

3. hanın (ve) Ömer Şeyh Mirza’nın huzuruna adam gönderdiler. Sulh ihtiva eden mübarek 

4. nefeslerine hiç kimse karşı koyamaz idi. Evliyalara fanilik vaki olduğu zaman  

5. kendi kendilerine bir (şey) istemiş olsalar (yerine gelir). Onlardan ne meydana gelirse 

(bunu) yapan, 

6. gerçek fail Hak Sübhânehu ve Teâlâ’dır. Kimde serkeşlik inadının mecali kalır ki 
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7. Hak Sübhânehu ve Teâlâ’ya o anlam hasıl olduktan sonra. Her biri kendi amacı 

doğrultusunda ordular düzenleyen bu üç padişahın her birine teselli verdiler. Bu üç padişahı 

bir halıya770 oturt- 

8. tular ve sakinleştirdiler. Hazret ortada oldular. Her üç padişah  

9. Taşkend’i Yunus Han’a vermek gerek (diye) anlaştılar.  

10. Taşkend konusunda anlaşmazlıkları olan bu iki birader de mahallenin başının 

(Taşkend’in) anlaşmazlığından 

11. vazgeçtiler. Taşkend’i hana verdiler. Efendimiz hazretlerinin evladı Mevlânâ 

12. Muhammed Kâzî -rahmet ve mağfiret onun üzerine olsun- Silsile-i Ârifîn’de bu kıssayı 

zikir (etmişlerdir), kerametlerini 

13. açıklayarak yazmışlardır. Orada şöyle tespit edilmiştir: Meclis yeri 

14. o kadar heybetli idi ki fakir (ben) müthiş bir korkuya kapılarak sofrayı ters  

15. yaydım. Meclis öylece sona erince Hz. Îşân (şöyle) buyurdu: Güzel oldu, 

16. kalkmak (gitmek) gerek; çünkü (ben) ihtiyarım, bu yüke belli ölçüde tahammül 

edebilirim. Bu  

17. üç padişah bir tarafa gittiler. Hz. Îşân Hocend Irmağı tarafına  

18. gittiler. Irmak kenarında abdest yenilediler. Fakire (bana) iltifat ettiler 

19. ve (şöyle) dediler: Mevlânâ Muhammed benim bu işimi kendisi yazsa olur. Hazreti 

Mevlânâ şöyle 

 

66a 

1. buyurdu ki Silsiletü’l-Ârifin kitabının yazılmasının sebebi Hazreti Îşân’ın bu emri 

2. idi. Netice olarak Sultan Ahmed Mirza Semerkand’a gitti; Ömer Şeyh Mirza Fergana’ya   

3. gitti; Sultan Mahmud Han da Taşkend’e gitti. Hazreti Îşân (da) ardından 

4. Taşkend’e geldiler. Yunus Han ile diğer bir defa buluştular. (Ben) fakirin, amcamdan 

                                                           
770 zilçe kelimesinin “halı” anlamı için bk. Shaw 2014: 320. 
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5. (şöyle) işitmişliğim var. Dedi ki: Bir gün Hazreti Îşân’ın -sırrı takdis edilsin- şerefli 

meclis- 

6. lerinde Sultan Mahmud Han’dan bahsediliyordu. Arkadaşlarından bazıları  

7. (şöyle) anlatıyorlardı: Sultan Mahmud Han şaşılacak şekilde kibirli ve bencil (bir) 

padişahzade- 

8. dir. Hazreti Îşân (şöyle) söylediler: Öyle padişahın eteğine toprak  

9. doldururum. Büyüklenme Hüda’ya (mahsustur). Öyleyse Sultan Mahmut Han kim oluyor 

da büyüklene- 

10. biliyor? O saat han, Hazreti Îşân’ın hizmetlerine gelmiş- 

11. ti. Namaz vakti idi. Hazreti Îşân namaza kalkarlar. Namaz  

12. önünde ocak vardı. Onda bir ateş parçası var idi. Hazreti Îşân (şöyle) buyurdular: Ocakta 

biraz ateş var, o ateşi toprak ile örtmek gerek. Halk çok olduğu halde  

13. han hemen kalkıp çıkıp eteğine toprak alıp ateş örtülünceye kadar  

14. (toprağı) ateşe koydu. Toprak getirmeyi diğerleri de rica ettiler.  

15. Han bu işi yalnız bana bırakınız, dedi. Hanın çıkmasından sonra bütün dostları  

16. şaşakalmışlardı. Bu barış, hanların Taşkent’te tahta çıkışının tarihi 

17. sekiz yüz doksan senesi idi. Hazreti Îşân bir süre Taşkent’te  

18. durdular, sonra Semerkand’a döndüler. O dönemin padişahları- 

19. nın âdeti şöyle idi: Herkes Hazreti Îşân’ın müridlerinden birine  

 

66b 

1. müracaat ederdi; işleri arz etmekte ve hatır köşesinin ricası (olarak onları) Hazreti Îşân’a  

2. vasıta kılmışlardır. Sultan Mahmud Han, Hazreti Mevlânâ Muhammed Kâzî’yi Hazreti 

Îşân’a vasıta kılmışlardır. Mevlânâ’ya (Muhammed Kazi’ye) müracaat etmiştir. Bu konuda 

Hazreti Mevlânâ’- 

3. dan işitmişliğim var; kendi yerinde gelecektir inşallah. Yunus Han’ın Son İşinin Zikri 

4. Ve Han Taşkend’de yerleşti. Oğlu olan Sultan Mahmud Han için  

5. Sultan Ahmed Mirza’nın kızı Karaköz Bigüm’ü iste- 
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6. di. Karaköz Bigüm’ün şerefli gelişi bundan sonra anlatılacaktır. 

7. Ancak Sultan Yunus Han’da bu işler sırasında felç hastalığı ortaya  

8. çıktı. İki yıla yakın yatalak idiler. O zahmet ile dünya- 

9. dan göçtü. Mübarek yaş(ı) yetmiş dört yıl idi ve Çağatay  

10. hakanlarından hiç kimse bu kadar yaş görmemiştir. Hatta çoğunun kırka ulaştığı 

11. yok. Onun vefat tarihi sekiz yüz doksan iki idi. Nurlarla dolu mezarı, Şeyh  

12. Tahur (türbesinin) avlusunda (idi). (Onu) Taşkend’de defnettiler ve yüksek imaretler 

yaptılar. O bu gün (de) malum  

13. ve meşhurdur. Han hastalık esnasında işitti ki Muhammed Haydar Mirza Bedahşan 

tarafından  

14. Semerkand’a gelmiş. Han adam gönderdi, Muhammed Haydar Mirza’yı istedi. 

Muhammed Haydar  

15. Mirza geldi. Hastalık günlerinde hana hizmet etti. Muhammed Haydar Mirza’nın 

cerrahlığa  

16. tam bir vukufu var idi. O günlerde hastalık sebebiyle Muhammed Haydar Mirza’yı bir 

saat  

17. uzak tutmazdı. Evladı sırasına koyup (imiş gibi) sevgi gösterirdi. Onun,  

18. Ömer Şeyh Mirza’nın yanında kalmış olan oğlu Muhammed Hüseyin Mirza, Muhammed 

Haydar Mirza’nın  

19. gelişinden önce Endican’dan Sultan Mahmut Han’ın huzuruna geldi. Her zaman han  

 

67a 

1. ile aynı evde ve aynı hücrede idiler. Onun açıklaması yakında gelecektir. Sultan  

2. Ahmed Mirza ile Sultan Mahmud Han arasında saf (cephe) savaşı oluyor. Sultan 

Yunus Han  

3. sekiz yüz doksan iki tarihinde vefat etti ve Sultan Mahmud  

4. Hanı Moğul âdetince hanlığa yükselttiler. Hanın vefat haberi yayıl- 

5. dı. Mirza Ömer Şeyh ve Mirza Sultan Ahmed her taraftan muhalefet davası  
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6. güttüler. Ömer Şeyh Mirza, çoğu devletinin güvenilir (adamları olan) havas mülazımlarını  

7. gönderdi. Taşkend’in kalesine girdiler. Sultan Mahmud 

8. Han bizzat kaleye yöneldi. Savaş sert oldu. 

9. Öyle ki Moğul(lar) arasında ta bu zamana kadar ondan bahsederler. Kaleyi zorla 

10. aldılar. Ömer Şeyh Mirza’nın o güvenilir adamlarının tamamı öldürüldüler ve  

11. hiç kimse girmedi. Ta tamamı öldürülene kadar hepsi savaşıyorlardı. 

12. Bu fetihten hana çok kuvvet geldi. Mirza Ömer Şeyh’in de muhalefet kuvve- 

13. ti kalmadı. Ertesi yıl Sultan Ahmet Mirza’yı, emîrler 

14. Taşkend’i hana (ne) sebeple verdiniz diye kışkırttılar. Onlar burada olduğu sürece bizim 

için  

15. çok fazla sıkıntı olur. Hazreti Îşân -sırrı takdis edilsin- Mirza’ya (şöyle) haber gönderdi: 

16. Münasibi han ile barışmalarıdır. Onlardan size  

17. karışıklık gelmiyor; siz onlara niye karışıklık veriyorsunuz? Velhasıl  

18. Mirza ordusunu yüz elli bin (kişi olarak) düzenledi ve Taşkend  

19. üzerine geldi. Han Taşkend’in mahallelerine çıktı; karşıda durdu. Arada  

 

67b 

1. bir ırmak olduğu için uçurumdan geçmek mümkün olmadı. Orada üç göl var 

2. idi. Sultan Ahmed Mirza’nın arasında Şâhî Bikhan da var 

3. idi. Bu Şâhî Bikhan, Şah Budag Oğlan’ın oğludur. O (da) Ebulhayr  

4. Han’ın oğludur. Daha önce zikredilmiş olan Buruç Oğlan zamanında  

5. Şâhî Bikhan gençlik (çağında) idi. Sultanlar ile yine ayrılık 

6. vardı. Şâhî Bikhan çok sıkıntı çekti. Tarihte o şekilde  

7. tespit edilmiştir. En sonunda bozkırlarda yürüyemedi (barınamadı), Maveraünnehir’e 

girdi. Sultan  

8. Ahmet Mirza’ya nöker oldu, hatta Sultan Ahmet Mirza’nın nökerine nöker oldu.  

9. O bu orduda birlikte idi. Üç yüz nökeri vardı. Üç gün Sultan 
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10. Ahmet Mirza’nın huzurunda durdu. Şâhî Bikhan Sultan Mahmud Han’a adam gönder- 

11. di ve ben de sizinle buluşayım (dedi). O gece o taraftan geldi, han (da) bu taraftan geldi, 

birbirleriyle buluş- 

12. tular. Ondan sonra şu şekilde sözleştiler: Ertesi gün Mir Abdülali’nin  

13. tarafına -ki Şâhî Bikhan onun nökeri idi- güç göstersinler (hücum etsinler). Ben askeri  

14. dağıtayım, çekeyim ve kaçayım. Sabah olduğunda Moğul ordusu iki taraftan donan- 

15. dı. Moğul ordusunun piyadeleri uçurumdan geçtiler ve atlılar ise uçurumun o tarafından 

(geçerek)  

16. piyadeler ile birlikte savaşa girdiler. Moğul askeri Mir Abdülali’nin tarafına hücum  

17. etti. Bu sırada Şâhî Bikhan üç yüz kişi ile kaçmaya yöneldi ve asker  

18. süvarilerin ağırlığına (eşyalarına) yöneldi. Askerler talanla meşgul oldu. Her yerde ayak 

takımı ve başsız  

19. (askerler) olmaları sebebi ile süvarilerin ağırlığına saldırdılar. Birden hezimet Mirza 

Sultan Ahmed’- 

 

68a 

1. in askerine düştü. Taşkend halkının Ab-ı Berk dedikleri 

2. Çir Irmağı, Mirzanın ordusunun önünde idi; askerlerin çoğu  

3. Çir Irmağı’nda boğuldular. Büyük kırgın Mirzanın askerine düştü.  

4. Mirza birden ezilmiş ve yenilmiş (hâlde) kaçıp Semerkand’a gitti. Hazreti Îşân’dan  

5. çok özür ve af dileyince Hazreti Îşân da ferman buyurdu 

6. ve han ile Sultan Ahmet Mirza arasında  

7. barış gerçekleşti. Karaköz Bigüm’ün işini önde tuttular. Çeşitli resmî uygulamalar- 

8. dan sonra Karaköz Bigüm’ü hana getirdiler. Bu fetihten etraftaki  

9. Sultanlar (kendilerine) ders çıkardılar. Han korkusu çevredeki sultanların  

10. gönüllerinde yer etti. Hanın yerleşmesi tamamen bitmiş oldu. Sultan Mahmud Hanın 

11. pederimi damat yaptığının beyanı: Babam Muhammed  



 

 

383 
 

12. Hüseyin Küregen -Allah onun delilini nurlandırsın- Kâşgar’dan çıktığı tarihten 

13. -bu daha önce zikredilmiştir- ta bu tarihe kadar sürekli Sultan Mahmud  

14. Han’ın hizmetinde idi. Sadece iki yıl Ömer Şeyh Mirza’nın  

15. huzurunda idi. Hanın pedere aşinalık halleri öyle idi ki her zaman  

16. aynı odada imişler; hana ne getirirlerse aynı şekilde pedere (de) getirir-  

17. lerdi. Eğer han at binerse, iki at getirirlerdi; birine 

18. babam binerdi, birine de han binerdi. Elbise  

19. ve şarapta da bu şekildedir. Han Karaköz Bigüm ile 

 

68b 

1. evlendiği zaman çoğu günler odada yalnız olur idi. Gece han haremine giderdi,   

2. peder o hücrede kalırdı. Tahtta oturduğu vakit tah- 

3. tın önüne bir halı koyarlardı; peder dayanarak oturur- 

4. du. Defalarca (şöyle) söyleyip özür dilerdi: Evlilik icabı  

5. bana hareme gitmek gerekir, sen odada yalnız kalıyorsun; 

6. bu, dostluk ve arkadaşlığa aykırıdır. Bu minval üzere geçti. Hub 

7. Nigâr Hanım ile damatlık bağlantısını (damat olmayı) emretti. Hub Nigâr  

8. Hanım Sultan Mahmud hânımdan yaşça büyük idi. Üçüncü  

9. kızı idi Yunus Han’ın. Onlardan Devlet Nigâr Hanım olmuş-  

10. tur. İlki Mihr Nigâr Hanım’dır, (onu) Sultan Ahmet Mirza’ya vermiş- 

11. lerdi. Ondan daha küçüğü Kutlug Nigâr Hanımdır, (onu da) Ömer Şeyh  

12. Mirza’ya vermişlerdi; Zahîrüddin Muhammed Babür Padişah ve Hanzade 

13. Bigüm onun neslindendir. Üçüncü Hub Nigâr Hanım’dır, (onu da) pederime  

14. vermişlerdir ki (O, bu) kulun annesi olur. Onların durumları ikinci 

15. defterde anlatılacaktır inşallahu Teâlâ. Hanın iki  

16. kızı diğer (eşi) Şah Bigüm Bedahşî’den olmuştur. Büyüğü Sultan 
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17. Nigâr Hanım’dır; (onu) Sultan Mahmud Mirza’ya gönderdiler ki Mirza Han 

18. ondan doğmuştur. Hepsinden daha küçüğü Devlet Sultan  

19. Nigâr Hanım’dır; onların durumları da ikinci defterde zikredilmiştir.  

 

69a 

1. Sonuç olarak han, ne layık (bir) dostluk olur? (Böyle dostluk olmaz) diye pederden özür 

diledi: 

2. Ben haremde yalnız oluyorum, sen evde yalnız oluyorsun. Bunun üzerine hüküm  

3. kıldı: Türlü türlü ikramlar, rengârenk iltifatlar, törenler ve düğünler yaptılar. 

4. İki yıl boyunca gerekli hazırlıkları yapıp Hub Nigâr Hanım’ı pederle evlendirdiler. 

5. Bu işler sırasında Sultan Ahmed Mirza, Ömer Şeyh Mirza ve Sultan 

6. Mahmud Mirza’nın üçü (de) vefat ettiler. Yakında anlatılacaktır.  

7. O Oratepe hanın idaresi altında idi, o Oratöfe hanın idaresinde idi,  

8. onu pedere verdi. Peder Oratöfe’de yerleşti. Etrafındaki birçok sınır 

9. ve kenar bölgeyi dâhil ettiler. Bunların tamamı ikinci defterde yazılmıştır.  

10. Sultan Mahmud Han’ın saltanat döneminde Taşkend’de olan olaylarda onun fesat 

işleri (?) var. 

11. Barıştan önce, Sultan Ahmed Mirza ile, Karaköz Bigüm’le evliliğinden önce,  

12. han Türkistan’ı aldı. Sultan Ahmed Mirza’dan önce Türkistan hâkimi olan 

13. Muhammed Mezid Tarhan’ı tutup hapse attılar. Barışın esas sebebi  

14. Muhammed Mezid Tarhan oldu; çünkü Mezid Tarhan Mirza Sultan Ahmed’in anne 

tarafından akrabası 

15. idi. Han Türkistan’ı aldığı zaman, Şâhî Bikhan onun hiz- 

16. metinde idi. Türkistan’ı, Çir Savaşı’ında yaptığı hizmetin karşılığı olarak  

17. Şâhî Bikhan’a verdi. O sebepten oğulları arasında 

18. - (Kazak) Kerey Han, Kazak Canıbek Han ve Sultan Mahmud Han’ın eski  

19. dostlukları var idi - anlaşmazlık çıktı: Şâhî Bikhan benim düşmanım 
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1. idi, niçin onu benim karşıma koyuyorsun? Netice olarak bu sebeple tartışma, 

2. Sultan Mahmud Han (ile) Özbek ve Kazak arasında (oldu), iki defa cephe  

3. savaşı oldu. Her ikisinde de iki defa yenilgi han tarafına düştü.  

4. Yenilginin sebebi şuydu: Yunus Han’dan itibarlı emîrler kalmıştı.  

5. Hanın ve devletin emîrlerinin öyle âdetleri vardır ki iyi adamların  

6. kıymetini bilmezler. Hatta sahiplendikleri insanların iyi  

7. kişiler olacağını zannederlerdi; bu imkânsız idi. Bu bozucu inancı sebebiyle han, insanlar 

arasında en  

8. rezillerinden birçoğunu sahiplendi. Bu reziller her zaman eski büyük emîrlere 

9. hıyanet etmeye çabaladılar. (Bunların ihanetleri) O hadde geldi ki hepsinin başı olan  

10. beş büyük emîri han katlettirdi ve onların aileleri- 

11. ni de tamamen yok ettiler. Onların yerine rezillerden beş kişiyi sahiplen- 

12. di. Sultan Mahmud’la Özbek ve Kazak arasında Şâhî Bik- 

13. han yüzünden anlaşmazlık çıktığı zaman, iş savaşa düştü. Bu beş kişi komu- 

14. tan idi. Kaçınılmaz olarak yenildiler. Hanın nökeri olan beş emîrin o saldırışları,  

15. etraftaki sultanların gönüllerinde yer etmişti. Bu  

16. işler sırasında Ömer Şeyh Mirza’nın evde başına taş düştü (ve)  

17. bu sebeple öldü. (O) senenin tarihi dokuz yüz doksan dokuz    

18. idi. Bu haber Sultan Ahmed Mirza’ya ulaşınca Endican üzerine asker gönderdi, olmaya 

ki 

19. Moğul’un eline düşer diye. Ömer Şeyh Mirza’nın emîrleri yiğitlik gösterdiler.  

 

70a 

1. Ömer Şeyh Mirza’nın oğlu Mirza Zahîrüddin Muhammed Babür Padişah on iki 

2. yaşında idi, onu padişah yaptılar ve (o) Sultan Mahmud Han’a müracaat 
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3. etti. Sultan Ahmed Mirza Margilan sınırına ulaştı. Güçsüz oldu. Barış  

4. yapıp döndüler. Bu yolda (dönüş yolunda) vefat etti. Kırk gün sonra Sultan Mahmud  

5. Mirza hisardan çıkıp Semerkand tahtına, biraderinin yerine  

6. oturdu. Altı ay padişahlık yaptı. Tabii ölümle öldü. Onun ye- 

7. rine oğlu Mirza Baysungur padişah oldu. Sultan Mahmud Han Semer- 

8. kand tahtına tamah etti ve Semerkand’a yöneldi; Mirza Baysungur’un Kâl  

9. adlı mevzii vardır, onun karşısına geldi. Emîrler o reziller- 

10. di. İş mümkün olmadı (başarı sağlanamadı). Yenilgi hana düştü. Bu savaş  

11. savaşların meşhurlarındandır; o, Moğul’un ve Semerkand halkının ara- 

12. sında (meşhur bir) tarihtir. Han dönüp Taşkend’e gitti. (Yukarıda) zikredilmiş olan 

reziller  

13. hanın aklına şunu soktular: Münasip olan şudur; Şâhî Bik- 

14. han’ı sahiplenelim ve Buhara’ya kadar Semerkand’ı alsın; padişahlıkla ilgili bütün 

meşgaleler 

15. onun üzerinde olsun; bizler Taşkend’de rahatça oturalım 

16. dediler. Hana bu makul geldi. Peder bu düşünceyi hatalı buldu; 

17. ileri giderek hana ne kadar söylediyse de hana asla makul gelmedi.  

18. Şâhî Bikhan Semerkand ve Buhara’yı alana kadar yardım ettiler. Babür Padişahımın 

ahvalinin 

19. açıklamasının içinde bulunduğu (kısım) ikinci defterde gelecektir. Şâhî Bikhan, han 

 

70b 

1. yardımı ile Semerkand’ı aldı. Gerektiği şekilde zapturapt altına aldı. Onun askeri  

2. elli bine ulaştı. Nerede Özbek varsa bunların hepsi onun 

3. önüne geldiler (ona katıldılar). O önce hanın uzaklaştırılması ile meşgul oldu. Han  

4. âciz kaldı. Pişmanlık elini hasret dişleri ile ne kadar  

5. dişlese de hiç fayda etmez idi. Bu durum esnasında  
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6. Moğulistan’da kalmış olan Sultan Ahmed Han, hanın  

7. bu çaresizliğini işitip görmeye geldi. Bu iki han, Şâhî Bikhan ile  

8. savaştılar ve yenilgi hanlar tarafına düştü. (Şâhî Bikhan) bu iki hanı  

9. yakaladı. İzaz ikram ile hanı Moğulistan’a gönderdi; fakat Moğul halkını 

10. muhafaza etti (göndermedi); (bu), ikinci defterde ayrıntılarıyla anlatılacaktır. Her iki han 

Moğu- 

11. listan’a çıktılar ve Sultan Ahmed Han vefat etti, Sultan  

12. Mahmud Han Moğulistan’a çıktı. Nice zaman zorluk ile orada bulunuyordu.  

13. En sonunda Şâhî Bikhan’ın huzuruna gitti, (çünkü vaktiyle) güvenip onu himaye 

14. etmişti. Şâhî Bikhan Sultan Mahmud Han’a (şöyle) söyledi: Bir defa  

15. iyilik ettim, ikinci defa iyilik etmek devletin yok olmasına sebep olur. 

16. Sultan Mahmud Han’ı büyük ve küçük evlatları ile birlikte Hocend Irmağı’nın kena-  

17. rında şehid etti. “Leb-i deryâ-yı Hocend”771 (ibaresiyle) tarih düşürmüşlerdir. (Bu) 

durumla-  

18. rın açıklaması ikinci defterde zikredilecektir. Yunus Hanın Oğlu 

19. Sultan Ahmed Han’ın zikri. (Önceden) zikredilmiş olan Sultan Ahmed Han, Yunus 

Han  

 

71a 

1. Taşkend’e girdiği zaman şehir ve vilayetlerden ayrı bulunan bütün Moğullar  

2. peder(in)den kaçıp Moğulistan’a gitmiş ve on yıl boyunca  

3. Moğulistan’da kalmış olan bütün Moğulları gerektiği şekilde zapturapt altına aldı. 

Aradaki birçok kabileyi772 

4. -muhalefet oluşması sebebiyle onları- kovdu ve Emîr Sultan Ali  

5. Caras’ı -o zamanda İsen Buğa Han’ın emîrlerine muhalefet etmiş 

                                                           
771 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarenin tercümesi şöyledir: “Hocend Irmağı’nın kenarı”.  
772 Veya “Arlat kabilesini”. 
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6. idi, bu muhalefetle birlikte hanlardan hiçbirine de muvafakat  

7. ettiği yoktu- onu da öldürdü. O devirde 

8. toplu ve kalabalık (bir) kavim olmayan Kalucî kavmi ve bütün komutanları ittifak  

9. edip hanın üzerine geldiler. Onun ordasının çevresinde 

10. ne kadar adam varsa hepsini öldürdüler. Hanın otağını ok yağmuruna  

11. tuttular. Han pek çok yerinden yara aldı. Sonunda onlardan (bir) adam otağa girdi, 

12. hanın işini bitirmek üzere. Han ona kılıç salladı, bir- 

13. birlerini yaraladılar. O adam yaradan (dolayı) kaçıp çıktı. Yine diğerlerinin birçoğu da 

14. ittifak ederek attan indiler ve girmek istediler. Süt Emgen 

15. Bahâdur dergâha yakın idi, o geldi. Bir adamın geldiğini görür görmez (diğerleri) yine  

16. atlandılar ve ona karşı durmaya gittiler. O yalnız idi, on- 

17. lar ile vuruşmaya başladı. Süt Emgen Bahâdur’u öldürünce  

18. bir anlık fırsat ele geçti ve yine hanın üzerine geldiler. Çok savaş oldu. 

19. Her taraftan halk hazır oldu. Atlanıp hana yöneldiler. Diğer  

 

71b 

1. Kalucîlere durmak için takat yetmedi, kaçtılar. Hana yakın olan bu 

2. halkın bu işleri yapacağını insan düşünemezdi. 

3. Bir parçası Kalmuk’a kaçtı. Han yaralarından  

4. kurtulduktan sonra, onlar nerede olurlarsa olsunlar (han) arkalarından gidip 

5. iki yıl boyunca (onları) tüketti ve yok etti. Hanın işi tamamlandıktan sonra, 

6. hiç kimse Moğulistan’da muhalefet edemedi ve (han) pek çok defa Kalmuk’a  

7. akın etti. Onların çoğunu katletti ve iki defa savaş 

8. yaptı. Her iki defa (da) zafer kazandı. Kalmuk ondan tamamen ders aldı. Kalmuk  

9. ona Alaca Han dedi. Kalmuk dilinde manası küşende (öldüren) demektir. 

10. Bu lakap hana kaldı ve halk (ona) Alaca Han dedi. Şimdi Moğul arasında  
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11. Sultan Ahmed Han diyorlar. Diğer bütün kabileler (ise) Alaca Han diyorlar. Mir- 

12. hond tarihinde ve diğerlerinde de Alaca Han (diye) yazmışlardır. Bu tarihten sonra 

13. olaylar(da han), Özbek ve Kazak’a muhalefet etti. Sebebi şuydu: Sultan Mahmud  

14. Han Özbek ve Kazak ile iki defa savaş yaptı. Sürekli, her iki defa  

15. yenilgi Sultan Mahmud Han tarafına oldu. Bu sebepten  

16. Sultan Ahmed Han Özbek ve Kazak’a birçok defa akın etti ve üç defa 

17. onları karıştırıp yenilgiye uğrattı ve büyük biraderinin intikamını aldı. Moğu- 

18. listan’ı öyle zapt etti ki Moğulistan’ın (diğer?) sınırına ulaştı. Sekiz aylık  

19. yolda Kazak, Özbek ve Kalmuk’a geçiş yok idi. Moğulistan’ın  

 

72a 

1. etrafından (taraflarında iken ?) aklına geldi; Mirza Ebâbekr işine yöneldi. Bu tarih  

2. dokuz yüz beş idi ki fakirin doğum tarihi idi. Kâşgar’a geldiler.   

3. Mirza Ebâbekr Kâşgar’ın ve Yaŋı Hisar’ı, zahireyi sağlama alıp kendisi Yarkend’e git- 

4. ti. Kâşgar’da bırakıp gittiği kişiler birkaç defa han ile savaş  

5. yaptılar. Sonunda Sultan Yaŋı Hisar’ı aldı ve (oradakiler) Kâşgar Kalesi’ni  

6. bırakıp kaçtılar. (Sultan) Yaŋı Hisar’ı ve Kâşgar’ı kurtarıp zapt etti ve  

7. kışın orada bulundular. Göçü (ailesini) Moğulistan’dan Kâşgar’a getirip  

8. kışın sonunda Yarkend’e Mirza Ebâbekr’in üzerine yürüdüler. Mirza Ebâbekr  

9. kaleden çıkmadı. Kaleye gitmenin uygun olmadığını görünce 

10. dağlar tarafına mal ve ganimet için gittiler. Mal ve ganimet 

11. aldıktan sonra Kâşgar’a yöneldiler. Mirza Ebâbekr Yarkend’den güçlü ordu ile  

12. çıktı. Dağlarda hanın yolunun başını aldı (yolunu kesti). Çetin bir savaş oldu. Sonunda 

13. hezimet hanın askeri tarafına düştü. Han yenilmiş olarak Kâşgar’a  

14. geldi. Kâşgar’da da duramadı. Kâşgar’dan Moğulistan’a gitti. Bir yıl  

15. geçti. Şâhî Bikhan’ın istilasının haberi geldi. Kardeşlik sevgisi (ile) Sultan 
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16. Ahmed Han harekete geçti. Büyük kardeşinin hizmetine yöneldi.  

17. Büyük oğlu Mansur Han’a hanlık unvanı vererek (onu) kendi yerine koydu. İki küçük  

18. oğlunu, Sultan Said Han ve Bubaçak Sultan’ı kendisi ile birlikte Taşkend’e  

19. getirdi. Bu iki han Taşkend’de birlikte buluştular. O zaman çeşitli külfetler  

 

72b 

1. ortaya çıktı. Hep Şâhî Bikhan hakkında düşünüyorlardı. En  

2. sonunda han (ve) Şâhî Bikhan arasında Ahsı’da cenk ve savaş  

3. oldu. Yenilgi hanlar tarafına oldu. Şâhî Bikhan (aralarındaki) hukuka  

4. uyarak bu iki hanı bırakıp, Moğulistan’a gitsinler diye uğur- 

5. ladı. Moğul ulusunu alıp kaldı (bırakmadı). Bu hanlar gelerek (o) kış 

6. Aksu’da oldular. Sultan Mahmud Han’da birkaç hastalık baş gösterdi. Tabip- 

7. ler onun tedavisinde âciz kaldılar. Kışın sonunda, sene dokuz 

8. yüz dokuz idi, Sultan Ahmed Han vefat etti -Allah onun delilini 

9. nurlandırsın-. Adı geçen bağışlanası sultan, öyle bir padişahtı ki çok dindar, 

10. Müslüman yaratılışlı ve şeriata uyan (bir kişiydi).  O kadar ki o çoğunlukla işleri şeriata  

11. uygun yapardı. Özellikle dervişlere ve âlimlere çok niyaz  

12. edici idi. Zamanının çoğunu ibadet görevleri ile süsler 

13. ve beş vakit namazı mutlaka cemaat ile eda ederdi. Merhamet vesilesini  

14. daima yürürlükte tutardı. Ahlak lütufları ve davranış güzellikleri o- 

15. nun zamanında benzersiz idi. Mübarek yaşı otuz dokuza ulaşmıştı.  

16. Onun bütün hâliyle açıklaması ikinci defterde zikredilmiştir. Mansur Han’ın zikri: O,    

17. Sultan Ahmed Han’ın büyük oğludur, yaşlıdır. Sultan  

18. Ahmet Han Taşkend’e, büyük biraderi Sultan Mahmud Han’ın yardımına  

19. gittiği zaman, onu yurtta han tayin etmişti. Tarih dokuz yüz dokuz  
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73a 

1. idi. O on altı yaşında idi. Babası Sultan  

2. Ahmed Han yine Aksu’ya bırakıp Moğulistan’a gittiği zaman, Mansur Han Aksu’da  

3. yerleşmiş olup, onun (ile) Mir Cebbarberdi (arasında) mirasçılar arasında âdet olduğu 

4. gibi, anlaşmazlık ortaya çıktı. Mir Cebbarberdi’nin öldürülmesine karar verdiler. 

5. O (Mir Cebbarberdi), canını kurtarma işinin çaresini şunda gördü: Mirza Ebâbekr’e adam 

gönderdi; (zaten) Mirza Ebâ- 

6. bekr (de) bunu Tanrı’dan dilerdi. Sadece otuz bin asker ile Aksu’ya  

7. yöneldi. Mir Cebbarberdi karşıladı. Mirza Ebâbekr işe  

8. girişti. Haber Mansur Han’a ulaştı. Aksu’yu sağlamlaştırıp, Aksu’nun kalesinde  

9. asker bırakarak kendisi Bay ve Küsen tarafına gitti. Mir Cebbarberdi 

10. itimat ettiği için, konakladığı vilayet olan Uç Kalesi’ni Mirza Ebâbekr’e teslim  

11. etti. Aksu’ya birlikte geldi. Savaşarak Aksu Kalesi’ni 

12. aldılar. (Orada) hazine ve bir define var idi; Sultan Ahmed Han ve halkı (onu)  

13. yirmi beş yıl boyunca meydana getirmişlerdi. Hepsini aldılar ve halkını tamamen  

14. göç ettirip Kâşgar’a gönderdi. Mir Cebbarberdi herkesten önce ailesini  

15. ve eşini gönderdi. (Bunun) sebebi Mirza Ebâbekr’e itimadı olması idi. 

16. Mirza Ebâbekr aile dursun diye birkaç defa ısrar etti ve dedi ki aileyi sonunda götür- 

17. mek şekli (de) var. (Cebbarberdi şöyle cevap verdi): Aile gitsin; (onlarla) ben nasıl 

durayım; etrafta ve çevrede  

18. (nasıl) yağma ve talan edeyim; askeri ganimet için (nasıl) yürüteyim? Aileyi Mirza 

19. Ebâbekr ile birlikte Kâşgar’a gönderdi. Mirza Ebâbekr, Mir Cebbarberdi’ye on bin kişi  

 

73b 

1. verdi ki kalan ganimeti getirsinler. Mir Cebbarberdi bu askeri 

2. yürütüp Bay ve Küsen’e iletti. O sınırda bir parça yağma yaptı. 

3. Ulaşıp Mirza Ebâbekr’in Kâşgar’a varmış olduğunu hesap etti. Askerler- 
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4. den kaçtı. Mirza Ebâbekr’in ordusu çok büyük zarar vererek geri döndü ve Kâşgar’a  

5. gitti. Mir Cebbarberdi Aksu sınırında bulunuyordu. Bu durumdan tamamıyla 

6. perişan (olarak) Mansur Han’a yol buldu (gitti). (Mansur Han), Mir Cebbarberdi’nin 

(canına) kastetmekten pişman 

7. idi. Mansur Han’ın dayısı vardı. Onun (Mir Cebbarberdi’nin) kız kardeşinden Sahib 

Devlet 

8. Bigüm ve Mansur Han olmuşlardı. Bu durum esnasında Mansur Han’a  

9. Mir Cebbarberdi’nin haberi ulaştı. Mansur Han adam gönderdi, özür beyan 

10. etti ve söz verip Mir Cebbarberdi’yi getirdi. Öyle ki babası Sultan 

11. Ahmed Han’ın yapmış olduğundan daha fazla riayet etti. Mir Cebbar- 

12. berdi Mansur Han hizmetine girdikten sonra Mansur Han’ın işleri hep 

13. güzelleşti. O günlerde diğer insanlardan, her kavimden (birbirlerine karşı) muhalefet 

14. görülüyordu. Teskin ediyorlardı. Bir şekilde (onları) teskin etmek, ona kısmet  

15. oluyordu. Bu haller arasında Moğu- 

16. listan’da Sultan Mahmud Han, Sultan Said Sultan 

17. ve Sultan Halil Sultan arasında ihtilaflar ortaya çıkınca (haber) Mansur Han’a  

18. ulaştı ve Mansur Han bir defa daha Moğulistan’a çıktı. Sultan Mahmud Han kavimle 

19. buluştu. Büyük amcasının meclisinde küçük birader olan Sultan Said  

 

74a 

1. Sultan ve Sultan Halil Sultan’la buluştular. 

2. Birbirlerinden ayrıldıktan sonra Sultan Mahmud Han Moğulistan’da duramadı, Moğu- 

3. listan’ın işini sona erdiremedi ve Maveraünnehir’e yöneldi. 

4. (Daha önce) zikredildiği gibi şehit oldu. Mansur Han, 

5. Sultan Mahmud Han’ın vilayete gittiğini işitince kardeşlerine yöneldi. Bu iki birader 

sultan  

6. Kırgız’a gittiler ve geride kalmış olan Moğullar da birlikte gittiler. (Bu haber) Mansur  
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7. Han’a ulaştı. Çarun Çelek denilen bir yerde hep birlikte savaş oldu, 

8. vuruştular. Mansur Han galip geldi. Bu iki birader kaçarak 

9. Endican vilayetine gittiler. Endican’ın hâkimi olan Sultan Halil’i  

10. öldürdüler. Sultan Said Han kaçarak Kâbil’e  

11. gitti. Mansur Han Moğulistan’da bulunan herkesi, Kırgız’dan başka bütün halkı  

12. göç ettirip Turfan’a iletti. Kırgızların çoğunu katlettirdi. Onların birazı 

13. kaçarak Moğulistan’a gitti. Ondan sonra Kalmuk’a akın ettiler. Çoğunlukla galip  

14. geldiler. Hanın işi tamamlandı; fakat biraderlerine ulaştı, muhalefet ediyor- 

15. lardı. O cümleden Emîn Hâce Sultan muhalefet makamında idi. İki defa  

16. muhalefeti(ni) teskin etti ve onu tutup hiçbir şey söylemedi. Üçüncü defa  

17. yapınca onu yakalayıp onun katline ferman çıkardı. Bereke’ye verdi. O, Emîn Hâce 

18. Sultan’ı bir yerde gizledi ve hana şöyle arz etti: Onun işini 

19. yerine getirdim. Bir yıl geçti. Mansur Ha- 

 

74b 

1. nın biraderi olan Babaçak Sultan, Mansur Han’dan kaçarak Bay (ve) Küsen’e geldi. Bay 

2. (ve) Küsen’i, Mirza Ebâbekr (ve) Mir Cebbarberdi’nin viran etmesinden sonra  

3. Babaçak Sultan (oraya) geldi, ziraat yaptı ve o kadar viran olmuş olan kalesini  

4. tamamıyla tamir etti. Mansur Han Babaçak Sultan’ın üzerine 

5. geldi ve onlar barış nasihati ile yüz yüze geldi. Babaçak Sultan  

6. (şöyle) söyledi: Ben sana nasıl güveneyim, Îmîn Hâce Sultan da benim gibi 

7. birader idi. Onu düşmanmış gibi öldürdün. Benim itimadım kalmadı. Mansur  

8. Han Îmîn Hâce Sultan’ın katlinden pişman oldu ve bir cevap bul(a)madı.  

9. Bu durumda iken (Bereke şöyle) arz etti: Ben küstahlık edip, hükme aykırı olarak  

10. (onu) canlı saklamıştım. Mansur Han çok memnun olup rütbe- 

11. sini çok yükseltti. Îmîn Hâce Sultan’ı Babaçak Sultan’a gönderdi. 
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12. Babaçak Sultan Mansur Han’a itaat ederek iyi (bir) barış yaptı. 

13. Bu durum sırasında Sultan Said Han’ın istila haberi Mirza Ebâbekr’e  

14. ulaştı. Kâşgar’ın kurtuluş haberini Babaçak Sultan ve Îmîn Hâce Sultan, 

15. Sultan Said Han’ın huzuruna Kâşgar’a götürdü. Babaçak 

16. Sultan ile Mansur Han aynı anneden idi. Sultan Said Han ve  

17. Îmîn Hâce Sultan da (aynı fakat diğerlerinden farklı) anneden. Sultan Said Han Îmîn 

Hâce Sultan’- 

18. ın gelişinden çok mutlu oldu. Mansur Han (ise) Sultan Said Han- 

19. dan çok vehim korkusu duydu; çünkü Sultan Halil Han’- 

 

75a 

1. ın ölüm sebebi bu Mansur Han idi; Sultan Said Han’ın 

2. kardeşinin oğlu idi. Özbek’in elinde öldü. Sultan Said 

3. Han ve Mansur Han arasında çok çekişmeler oldu. Mansur 

4. Han eski kini (öcü) almaya kararlı idi; fakat Mansur Han’ın inanışının aksine, Sultan  

5. Said Han elçiler gönderdi ve görüşme talep etti. (O) senenin tarihi 

6. dokuz yüz yirmi iki idi. Aksu ile Küsen arasında görüşme  

7. yaptılar. Sultan Said Han Mansur Han’a itaat etti ve büyük kar- 

8. deşleri olduğu için hutbeyi onun adına okudu. Bu iki biraderin arasında 

9. dostluk tamamıyla kendini gösterdi. Bu iki biraderin bereketinden 

10. yirmi yıl boyunca o kadar çok refah ve güven oldu ki faraza (bir) kişi Kumul’dan, 

Hıtay’dan  

11. tâ Endican’a yalnız giderdi; hiçbir azık ve binite ihtiyaç olmaz idi. 

12. Hatta her gece bir evde misafir olurlardı. Hak Sübhânehu ve Teâlâ bu iki      

13. iyi yaradılışlı biraderi iyiler çevresinde meşhur etsin, Cennet derecelerine ulaştırsın.  

14. “Kulların Rabbi’nin hakkı için. Allah’ın övgüsü ve (onların) şerefli soyunun övgüsü 

için.” Bu yirmi yıl boyunca Mansur Han birçok  
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15. defa Hıtay gazasına gitti. Hepsinde zafer kazanmış olarak döndü. O gazalarda Mir 

Cebbar- 

16. berdi şehit oldu. Hâce Tâcüddin de şehit oldu. Bu Hâce Tâcüddin  

17. Küsen hâcelerindendir ki Mevlânâ Erşedüddin’in neslindendir- 

18. ler. Kutupların kutbu Hazreti Hâce Nâsırüddin Abdullah hizmetine nail olup  

19. (onun) iyilik nazarlarından hissedar olmuşlardır. Kulları (yazar) Hâce Tacüddin’in 

zamanından 

 

75b 

1. işitmiştim, (şöyle) demişlerdi: Bir gün Hazreti Îşân’ın hizmetinde o- 

2. turuyordum. (Şöyle) emrettiler: Şüpheli lokmadan kaçınmak gerek. 

3. Meclisin çevresine baktım, hepsi takva sahibi idiler. Benden başka da 

4. perhizsiz olan kimse yoktu. O tarihten sonra söz verdim.   

5. Yemek yemeyeceğim, yemekte helal olduğu kesin olmadıkça yemeyeceğim diye. Beni 

mazur  

6. görün, sizlerin sofralarınızda yemek yiyemem. (Bunu anlatmamın) maksadı  

7. Hâce Tâcüddin’in takva sahibi bir adam ve perhizkâr (olduğunu göstermek idi). Elli yıl 

boyunca Sultan 

8. Ahmed Han ve Mansur Han’ın hizmetinde idiler. Hatta bu hanların 

9. iradeleri (emirleri) önce gelirdi. Bu süre içinde hiç kimseden; ne  

10. hanlardan, ne sultanlardan, ne emîrler, askerler, halk ve  

11. tüccardan adak ve hediye kabul etmişliği yoktur. Ticaretle ve ziraatla meşgul  

12. idi. Hak Sübhânehu ve Teâlâ ona bir bereket vermişti; çok mal top- 

13. layıp hanlara, emîrlere, fakir ve yoksullara, hatta halk ve köylülere,  

14. ticaret eden ve kazananların hepsine insaniyet etmişlerdir. Bu sebepten hiç  

15. kimse onu itiraz edemezdi ve padişaha ait işlerin tümüne onun huzurunda 

16. karar verirlerdi. Hakikaten büyük, erdemli, iyi, cömert 
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17. ve himmet sahibi bir adam idiler. Hıtay gazalarının birinde Mansur 

18. Hanın elinde şehit oldu Allah’ın rahmeti üzerine olsun. Neticede Mansur Han gazayı 

bıraktık- 

19. tan sonra, Özbek ve Kazak ile Moğulistan’da savaş oldu. 

 

76a 

1. Yenilgi Mansur Han tarafına düştü. Bikçek’ten daha büyük devlet adamı ve 

2. hanın devlet erkânından olan Sûfi Mirza öldürüldü. Ondan sonra Çalış ve Turfan- 

3. dan hareket etti. Sultan Said Han vefat ettikten sonra  

4. yine Aksu üzerine geldi. Hiç(bir) şey yapamadı, yine döndü. Mübarek yaşı altmış 

5. altı iken padişah olmuştur. Tarih dokuz yüz elli idi. 

6. Kırk üç yıl padişahlık yaptı. Çağatay hanları içinde Yunus 

7. Handan sonra hiç kimseye bu kadar uzun ömür ve devlet(te) kalma kısmet  

8. olmamıştı. İlk günlerden ta son zamanlara kadar bereketli ibadet görevleriyle 

9. bezenmiş idi. Bütün vakitlerde namazdan sonra Kur’an tilaveti geçer 

10. idi (okunurdu). Yakınlardan işitmiştim, (şöyle) söylerlerdi: Bütün vakitleri(ni) tilavet, 

11. namaz, dualar ve zikirlerle geçirirdi. Vakti kaçırmama (muhafaza etme) konusunda 

(onun gibi) insan, padi- 

12. şahlar arasında hatta ehl-i sülûk (tarikat mensupları) arasında az bulunur idi. Şüphesiz o  

13. vesileyle dünya saadeti ve ömür bereketi buldu. Ondan önce, onun tabakasından 

14. (bunları) hiç kimse bulmadı. Dokuz yüz elli tarihinde vefat etti. Allah onun delilini 

15. nurlandırsın. Ümit (edelim) ki Hak Sübhânehu ve Teâlâ onun ahiretini dünyalığı gibi 

mamur  

16. eylesin. Amin, Rabbü’l-âlemin (Ey âlemlerin sahibi). Adı geçen bağışlanası han, hayat 

ilminde;  

17. padişahlığın idaresinde akıllı ve düşünceli, ordunun süresi, yolu yordamı ve disiplininde 

son derece  
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18. bilgili idi. Meşrebinde ve padişahlık adabında hanlık büyüklenmesi ve  

19. azametine meyli yok idi. Hatta resmiyetten uzak olmakta çaba gösterir  

 

76b 

1. ve kendisini diğer insanlardan hiçbirine üstün tutmaz idi. O zaman 

2. bir hafız var idi; okuyucu (hafız), Kelâmullah’ı (Kur’an’ı) son derece güzel ezberlemişti; 

3. o sınırlar içinde kimse Kur’an’ı ondan daha iyi bilmezdi. Lakabı Hafız Meges-i 

4. Seg773 idi; fakat kendi içinde de son derece ölçüsüz ve kötü  

5. idi. Onun açıklaması utanma sebebidir (ayıptır). Mansur Han onun önünde  

6. Kelâmullah (Kur’an) ezberler idi. Yalnız kalınca bazı naipler (hana şöyle) arz ederler- 

7. di: Bu hafız hana üstat olmaya layık değil; çünkü çok 

8. ölçüsüz. O cümleden (ölçüsüzlükte) bu günlerde onu inek ile bir tutuyorlar.  

9. Han (şöyle) söyledi: Ben Kelâmullah’ı (Kur’an’ı) ezberliyorum, ineğin özelliğinden 

10. ezberlemiyorum ki. (Bunu anlatmamızdaki) amaç şudur: Mansur Han Müslüman 

11. yaratılışlı (bir) padişah idi. Bütün şerefli hayatını Müslümanlık için harcadı. Ondan  

12. iki oğul kaldı. Biri Şah Han ve diğeri Muhammed Sultan. Bir kızını da 

13. Sultan Said Han’ın oğlu Reşid Han’a vermişti. 

14. Mansur Han oğlu Şah Han’ın Zikri. Mansur Han hayatının sonunda, 

15. büyük oğlu Şah Han’ı padişahlığa yükseltmişti. Kendisi inzivaya çekilmeyi  

16. seçti. Mansur Han’dan sonra tamamen bağımsızlık kazandı Turfan ve 

17. Çalış’da. O günün tarihi dokuz yüz elli iki idi. Pederinin  

18. yerine hanlığa oturdu. O, babasına nispetle (kıyasla) babası- 

19. nın yardımcılarına hanlık işinde ve padişahlık tavırlarında hoş olmayan usulleri  

 

77a 

                                                           
773 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarenin tercümesi şöyledir: “Köpek sineği”. 
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1. öne çıkarttı. Halk arasında meşhur (yayılmış) olan öyle şeyler işittim ki 

2. onların açıklanması amaca yararlı değildir. Ulu babanın hayatta olduğu 

3. zamandan (kalan) iyi şöhret elbisesini ve namus hilatini, ana-baba isyanının kirine  

4. bulayıp ulu babasının hatırasını uygun şekilde  

5. gözetmiyor. Hizmetleri iyi amelli babası ve mutlu ebeveynine layık  

6. olsa, dünyevî barış ve kurtuluşun onda olması mümkün olurdu. (Fakat bütün bunların 

hiçbiri) onda  

7. görülmüyor. (Olaylar) nasıl olursa olsun tarih ehlinin (tarihçilerin) âdeti şöyledir: 

8. Tezkireler zincirinde ne kadar zikredilmeye layık olmasa da (tarihçiler onları) birbirinden 

ayırmazlar;  

9-10. hatta o kadar ki ayrıntıya girerler. Bakış açıları padişahların ahlak güzelliklerini 

yazacak ve kusurlarını terk edecek (yazmayacak) kadar yakın değildir. 

11. Hatta ne varsa yazarlar ki dünya kavimlerinin tarihi bâki kalsın ve  

12. onlardan sonra iktidara gelenlerden ve diğerlerinden kim ona baksa bir nasihat olsun. 

13. Övülmüş ahlaka ve makbul olmayan fiillere ne (gibi) itibar ve fayda semeresi olduğunu 

bilirler. 

14. Herkes nasıl hatırlar ise bu nasihati kabul ederek  

15. yeteri kadar ameller yaptırsınlar ve kusurlardan kaçınsınlar. 

16. Sultan Ahmed Hanın Oğlu Sultan Said Hanın Zikri. Sultan Ahmed Han’ın  

17. on sekiz oğlu vardı, hepsinin en büyüğü Mansur Han i- 

18. di. Ondan sonra İskender Sultandır; o babasından sonra tabii 

19. ölüm ile vefat etti. Ondan sonra Sultan Said Handır. Diğer 

 

77b 

1. Oğlanlarının durumlarının açıklaması ikinci defterde zikredilmiştir; fakat Sultan 

2. Said Han on dört yaşında iken Sultan Ahmed Han biraderi 

3. Sultan Mahmud Hanın huzuruna gitti. Oğlanlarından iki oğlunu, 
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4. Sultan Said Han ve Babaçak Sultanı beraberine aldı. 

5. Hanların birbiri ile beraber olduğu günlerde, bu Sultan Said Han, ulu pederin hücresinin  

6. terbiyesinde ve mutluluk saçan amcanın şefkatli sığınağında 

7. mübarek işlerle dolu ömür geçiriyordu. Bu iki han arasında(ki beraberlik), Şâhî 

8. Bikhan (ile) Ahsı’da savaş ortaya çıkıncaya kadar (devam etti. Savaşın) açıklaması 

(şöyledir): Bu zaman- 

9. da bozgun oku Sultan Said Han’a değdi. O kadar ki kemiğin 

10. başını kırdırdı. (Kendini) bir kuytuya attı. Maiyetindeki halk oradan firar 

11. ettiler ve geçtiler. Çünkü (onu) ölü sanmışlardı. Ok değen (yer) birkaç  

12. günde iyi oldu. Sonunda sağlık göründü. Onu Ahsı hâkiminin huzuruna, 

13. Şeyh Bâyezîd’e götürdüler. Şeyh Bâyezîd’in ahvalinin açıklaması ve onun kardeşi 

14. Sultan Ahmed Tenbel ikinci defterde zikredilmiştir. Bu Şeyh Bâyezîd, Sultan Said  

15. Hanı  hapse koydu  ve yine bu yıl (ekinlerin) yükselme zamanı, Şâhî Bikhan’ın taşkın 

adamları  

16. da Fergana vilayeti üzerine ve Sultan Ahmed Tenbel’e geldi (yürüdüler). Sultan Ahmed 

17. Tenbel ve Şeyh Bâyezîd bütün biraderleri ile Şâhî Bikhan’ın elinde öldü- 

18. rüldüler. Fergana vilayeti Şâhî Bikhan tarafından kurtarılmış oldu. Bu Sultan Said Han 

19. Şeyh Bâyezîd’ın hapsinde idi. Ahsı’da Şâhî Bikhan’ın adamları, Sultan 

 

78a 

1. Said’i evlat gözüyle görmüş idiler. Hep birlikte (ona) şefkat 

2. gösteriyorlardı. Semerkand’a yanında götürdü. Ondan sonra Hisar askerine  

3. götürdü. Hüsrev Şah Hisar, Kunduz ve Bedahşan vilayetini kurtarıncaya  

4. kadar; Sultan Said Han, Şâhî Bikhan’ın yanında idi. O işten 

5. kurtulunca Semerkand’a gitti. Oradan Harezm’e yöneldi. Han (Said Han) o  

6. zaman kaçıp Moğulistan’a gitti. Yete Kent’e ulaştı. O zaman Sultan 

7. Mahmud Han orada idi. Büyük amcayla Yete Kent’te buluştu. Birkaç gün  
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8. büyük amcanın hizmetinde idi. Devlet işlerinde ve tembellik sebebiyle  

9. -(tembellik) Sultan Mahmud Han’ın âdeti idi- Sultan Said Han’ın üzüntüsü  

10. bütünüyle ortaya çıktı; Sultan Mahmud Han’ın huzurundan kaçıp Moğulistan’a  

11. gitti. Biraderi Sultan Halil’in Kırgız’a hâkim olduğu dört yıl boyunca 

12. Moğulistan’da pek çok olaylar Sultan Mahmud Han ve Mansur Han’ın  

13. arasında gerçekleşmiştir. Sonunda öyle bir durum oldu ki Sultan Mahmud Han  

14. biraderzadeleri yüzünden duramadı; Moğulistan’da Şâhî Bikha- 

15. nın huzuruna saygı (görme) ümidi ile gitti. Şâhî Bikhan onu Hocend’de 

16. şehit etti. Sultan Mahmud Han vilayete gittiği zaman bu iki birader Moğu- 

17. listan’da kaldılar. Bu sırada Mansur Han’ın askeri haberi geldi, Mansur Han  

18. Çalış ve Turfan’dan asker toplayıp kardeşlerine yöneldi, Kırgız ve Moğulistan’ın zaptı 

(için).  

19. Sultan Said Han ve Sultan Halil Sultan ikisi bütün Moğul, Kırgız halkını  

 

78b 

1. topladılar. Çarun Çelek denilen yerde, muhkem (bir) yerdir, orayı seçip 

2. savaşa hazırlanmışlardır. Mansur Han da ordu hazırlayıp  

3. geldi. Savaşta zorluk ortaya çıktı. En sonunda yenilgi Sultan Said (ve) Halil Sultan  

4. tarafına düştü ve Mansur Han Kırgız’ı göçürüp Çalış’a gönderdi. Nasıl ki  

5. Mansur Han’a söylemişlerdir (öyle yaptı). Sultan Halil Sultan savaştan  

6. kaçıp gitti, birçok kişi ile Fergana vilayetine yöneldi. Amcama, Sultan 

7. Mahmud Han(a) gitsin; eğer Şâhî Bikhan saygı gösterecekse. Ve  

8-9. o Ahsı’ya ulaştı. Şâhî Bikhan’ın amcalarının oğlu ve Fergana vilayetinin hâkimi olan 

Canıbek Sultan onu şehit etti. Sultan Said Han ise savaş alanın- 

10. dan çıktı. Kendisini firara verdi (kaçtı), Moğulistan’da Kazaklık edip zaman geçirdi; 

11. fakat işleri ortaya çıkınca Moğulistan’da yaşamak kısmet  

12. olmadı. Sultan Said Han da çaresiz kalıp Endican’a gitti. Bir şekilde  
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13-14. oradan kaçıp Kâbil’e gitti. Sultan Said Han’ın teyzeoğlu olan Babür Padişah’ın 

huzuruna (gitti); Babür Padişah onu son derece aziz ve muhterem tuttu. 

15. Üç yıl boyunca Kâbil’de idi. Şâhî Bikhan’ı, Şâhî (Şah) İsmail öldürdü.  

16. Babür Padişah Kâbil’den Kunduz’a yöneldi. Sultan Said Han Kunduz’a  

17. beraberinde geldi. Bu durum esnasında bu tarihin yazarı- 

18. nın amcası olan Seyyid Muhammed Mirza Endican’da meydana çıkmıştı. Canıbek 

Sultan’ı Endican’dan  

19. çıkarıp Fergana vilayetini kurtararak Babür padişahın huzuruna ulak  

 

79a 

1. gönderdi, bu şekilde haberdar etmişti. Babür Padişah, Sultan Said Han’ı  

2. onun hizmetinde olan Moğul emîrleri ile birlikte Endican’a  

3. gönderdi. Sultan Said Han Endican’a geldi. Amcam Seyyid Muhammed Mirza karşı- 

4. ladı. Yönettiği vilayeti tamamıyla teslim etti. Han, amcama çok  

5-6. saygı gösterdi ve Moğul’un eski kuralınca ulus bigi makamını -ki ona miras kalan 

mansıplardandır- ona sundu. Bu olaylar esnasında Mirza Ebâbekr Endican’- 

7. a yöneldi. Kâşgar’dan ordu donatıp ve Fergana ülkesine 

8. tamah edip ulaştı. Han bin beş yüz kişi ile karşılamaya 

9. çıktı. Tutlug mevziinde Endican’a bir fersah (kala) saflar çektiler. Yirmi  

10. bin kişiye, bu bin beş yüz kişi Allah’ın yardımı ile galip  

11. geldi. Savaş, çok savaş oldu. Bu fetihten (sonra) çevredeki 

12. sultanların gönüllerine Sultan Said Han’ın siyaseti  

13. yerleşti. Fergana sınırında Özbek sultanlarının kalaba- 

14. lığı var idi ve bütün Özbekler Semerkand ve Taşkend’de toplan- 

15. mışlardı. Bu durumun ardından Babür Padişah Hisar 

16. Şâdmân’da sultanlarla o sınırda savaş yaptı ve zafer kazandı. 

17. Bu yenilgi ile (yenilmiş olan) bütün Özbekleri Maveraünnehir’den çıkardı ve Semerkand  
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18. tahtına oturdu. Recep’te (ayında) sene dokuz yüz on yedi idi. 

19. Han Endican’a yerleşti ve ilkbaharda bu defa Özbek(ler) Türkistan’dan 

 

79b 

1. toplanarak geldi. Bütün Özbek sultanları Taşkend’e geldiler. Ubeydullah Han 

2. Buhara tarafına gitmişti. Babür Padişah’ın savaşı için. Ubeydullah Han 

3. zafer kazandı. Babür Padişah yenilmiş olarak Semerkand’a geldi. Oradan göç ederek 

Hisar’a kaç- 

4. tılar. Yine Özbekler istila etti. Han Endican’da bulunuyordu. Babür Padişah, Şah  

5. İsmail’den yardım istedi. O, Mir Necm’i altmış bin asker (ile) yardıma gönderdi.  

6. Padişah onlara katıldı. Semerkand’a yönelip Taşkend tarafına  

7. gitti. Hanın karşısında Süyünç Hâce Han vardı. Hakanlar ve sultanlar 

8. Semerkand ve Buhara’da Babür Padişahın karşısında toplanmışlardı. 

9. Han ile Süyünç Hâce Han arasında Taşkend sınırının  

10. arasında savaş oldu. Hanın emrinde beş bin kişi var idi.   

11. Süyünç Hâce Han ulaştı. Yedi bin adamı var idi. En sonunda zafer Süyünç Hâce 

12. Hanın tarafında kaldı. Bozguna uğramış olan han Endican’a geldi. Bu durumun 

arkasından 

13. Babür padişah da Gucduvan’dan, Özbek sultanlarına yenilmiş olarak Hisar’a  

14. geldi. (Bu) tarihin müellifi olan kulunuz, ta Babür Padişah Mir Necm’e  

15. katıldığı zaman, izin alıp Endican’a hanın hizmetine geldi. Süyünç 

16. Hâce Han yendikten sonra, bahar olunca han, 

17. Deşt-i Kıpçak padişahı olan Kasım Han’ın huzuruna gitti. Onun (Kasım Han’ın) 

askerinin sayısı  

18. üç yüz bin kişi idi. Kasım Han, Han’a izaz ve ikram gösterdi. O kadar ki 
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19. han yıllar sonra (bile) onu hatırlıyordu774. Buhara’dan dönüp geldim. Kulunuzu  

 

80a 

1. küregenlik (damatlık) hısımlığı 775 sebebiyle akranları arasında seçkin tuttu. Tarih 

2. dokuz yüz yirmi olunca, ilkbaharda Özbeklerin bütün büyük sultanları, 

3. ağır ve uçsuz bucaksız ordu ve topluluk ile Endican’a yöneldi. Han, karşısında 

4. durmayı uygun görmedi. Özbek gelmeden önce Han  

5. Moğulistan’a çıktı ve Yeti Kent’e ulaştı. İttifaklar oluşturarak doğru danışmalar  

6. yapıp Mirza Ebâbekr’in amcazadesi olan amcam Seyyid Muhammed Mirza’nın gayreti 

(ile) Kâşgar’- 

7. a yöneldiler. Kâşgar’da çetin bir savaş oldu. Kâşgar askeri  

8. bozguna uğradı. Kâşgar Kalesi’ne girdiler. Han Yaŋı Hisar’a geçti.  

9. Üç ay Yaŋı Hisar’ı kuşattı. Sonunda Yaŋı Hisar ahalisi amcamla buluştular ve kaleyi  

10. teslim ettiler. Bu haber Kâşgar’a ulaşınca Kâşgar’da olan askeri, Kâşgar’ı  

11. bırakıp kaçtılar ve bozguna uğrayanlar Yarkend’e, Mirza Ebâbekr’in 

12. huzuruna geldiler. Mirza Ebabekr’e kararları üzere seçim yaptırdılar (ve o da) Hoten’e 

gitti. 

13. Sonra Han da Yarkend’e geldi ve ardından Mirza Ebâbekr’e asker gönderdi. 

14. Ta Tibet Dağı’na kadar onu kovaladılar ve cins cins elbiselerden sayısız mallar  

15. Moğulların eline düştü. Hanın Kâşgar ülkesinde tahta oturması Recep  

16. ayında, sene dokuz yüz yirmi(de) idi. Kışın son günlerinde 

17. hanın biraderzadesi olan Îmîn Hâce Sultan, Turfan’dan geldi. Öyle ki  

18. geçti (geçmişte şöyle olmuştu): O bütün emîrler Mansur Han’ı zincire vurmada çaba 

göstermişlerdi.     

                                                           
774 yoḳla- fiilinin “hatırlamak” anlamı için bk. Shaw 2014: 312. 
775 Elias-Ross 2006: 298’de bizim küregenlıḳġa okuduğumuz kelime Kurkani okunmuş ve “Kurkanilerle 

akrabalığımdan dolayı” diye çevrilmiş. 
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19. Mansur Han’ın kuvvetini beyan ettiler (ve) söz verdiler. Moğulistan’daki geçmiş 

günlerde 

 

80b 

1. yaptıklarını andılar. Han (şöyle) söyledi: O büyük biraderdi. Benim âdetim 

2. hizmetkârlık gereği ona itaat olmalıydı;(fakat) o (itaat) benden ortaya çıkmadı. 

3. Şüphesiz beni cezalandırdı. Bu derecede ona düşmanlık etmek olmaz. 

4. Kusurdan dolayı özür dilemek münasiptir. Mansur Han’a elçiler göndererek  

5. barışma ve itaat sözünü ortaya koydular. Hanın korkusunun vehmin- 

6. den canı ağzında duruyordu. Hanın bu sözden ve haberlerden 

7. canı tazelendi ve ölçüsüz sevinç buldu. Korkarak ve titreyerek görüşmeye  

8. geldi. Aksu (ile) Küsen arasında buluştular. Hutbe ve sikkeyi  

9. onun güçlü adına yaptırıp tam itaati yerine getirdi ve 

10. Mansur Han’dan dolayı onda bulunan düşmanlık ve husumetin tamamını, iyiliğe ve fer- 

11. mana uymaya çevirdi. Bu iki devletli (arasındaki) barış ve ittifaktan 

12. halk arasında o kadar emniyet ve refah oldu ki halk Kumul’dan  

13. Fergana vilayetine 776  (gidip gelir)- 

14. lerdi. Bu barışa, dil bilen birisi “dü leşker neşât”777 (ibaresini) tarih düşürmüştür. 

15. Ve ertesi yıl Muhammed Kırgız’ın Türkistan ve Sayram’a saldırması 

16. ve Müslümanları yağmalaması, İslam ve din hamiyeti (gayreti) 

17. sebebiyle hana bu iş ağır geldiği için Muhammed Kırgız’ın üzerine 

18. akın etti. Onlar İslam halkına ne kadar yaptılarsa fazlasıyla 

19. ona ve Kırgız güruhuna yaptılar. Muhammed  Kırgız’ı yakalayarak hapse attılar. On beş 

yıl boyunca 

                                                           
776 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarenin tercümesi şöyledir: “hiçbir azık ve binite ihtiyaç olmadan, tek 

başına, sıkıntısız (olarak) dağdağalı (bir şekilde) gidip gelir(lerdi)” 
777 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarenin tercümesi şöyledir: “iki ordu seviçte” 
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81a 

1. hapiste kaldı. Yılın tarihi dokuz yüz yirmi sekiz idi. Han kendi 

2. başına Reşid Sultan’ı Moğulistan’a çıkardı (götürdü). Bütün Moğulistan  

3. ve Kırgız’ı zapt etti. Moğulistan’da birçok topluluk ortaya çıktı. Sonunda 

4. (öyle) bir tür ortaya çıktı ki Özbek ve Kazak’a Deşt-i Kıpçak’ta olmak kısmet olmadı ve 

5. Moğulistan’a geldiler. İki yüz bin kişi idiler. Onlara mukavemet 

6. mümkün değil idi. Reşid Sultan kendi halkı ile yine 

7. Kâşgar’a gelip girdi. Han Bedahşan’a yöneldi. Bedahşan’ın 

8. yarısına hükmetti. O kadar ki onun divanı günümüze kadar Kâşgar’a bağlıdır. 

9-10. Bunun açıklaması uzundur. Önceden zikredilmiş olan Padişah Bigüm’ün veraset 

davasından sonra Bedahşan üzerine münakaşalar ortaya çıkmıştı ki 

11. ikinci defterde gelecektir. Han iki defa asker toplayıp Bedahşan’a  

12. gitti. Birincisinin tarihi dokuz yüz yirmi beş; diğeri dokuz yüz  

13. otuz altı idi. Bu tarih dokuz yüz otuz dört idi: Han 

14. kulunuzu Reşid Sultan’la birlikte Balur’a gönderdi. Balur Kâfiristan- 

15. dır, Bedahşan ile Keşmir’in arasında, (oraya) gönderdi. Güzel gazalar oldu. 

16. Sağlam ganimet ile geri dönüp pek çok fetihlerle birlikte 

17. ordugâh(a) bunlarla çıktı. Pislik, kötülük (ve) hıyanet (içinde olan) şeytan (kılıklı) 

18. insanlar bir şekilde daha önce zikredilmiş olan Îmîn Hâce Sultan’a Aksu’yu  

19. verdiler. Aksu, Mirza Ebâbekr’in istila ettiği zamandan -tarih dokuz yüz dokuz 

 

81b 

1.  idi- dokuz yüz yirmi üç tarihine kadar viran idi. Îmîn Hâce Sultan  

2. onu mamur hâle getirmişti. Han kulunuzu Reşid Han’ın müsahibi 

3. olarak Aksu’ya gönderdi. Îmîn Hâce Sultan’ı göçürüp Kâşgar’a  
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4. gönderdiler. Kulunuz Reşid Han’ı Aksu’da bırakıp onun işlerini, sipahi 

5. ve tebaasını dikkatle düzene koyup dönerek hanın hizmetine geldim. Îmîn 

6. Hâce Sultan’ı Hindistan tarafına gönderdiler. Hindistan’da  

7. tabii ölüm ile öldü. Tarih dokuz yüz otuz idi. Han gaza  

8. maksadıyla kâfir ülkesi olan Tibet’e yöneldi. Kulunuzu kendisinden önce gön- 

9. derdi. Tibet’in bazı kalelerini alıp Tibet’in çoğu vilayetleri- 

10. ni fethetmiştim ki han arkadan geldi. İki ordu 

11. bir araya gelince beş bin kişinin yiyecekleri778 yetmezdi. 

12. Kulunuzu İskender Sultan’la birlikte Keşmir’e göndermeyi uygun gördüler.  

13. Dört bin kişi. Hanın kendisi Baltı’ya yöneldi. Baltı 

14. vilayeti de Tibet’tir. O arada han Baltı’da gaza etse (de), 

15. bahar yine Tibet’e çıktı. Kulunuz da o kış Keşmir’e girdim. 

16. Padişahları ile savaşarak Hak Sübhanehu  

17. ve Teâla (bana) zafer bahşetti; bütün ordu Keşmir ülkesini 

18. Balur’da olduğu gibi yapacak, Keşmir’in kurtuluşu kesinleşecek 

19. idi; fakat üslupları 

 

82a 

1. işleri dağıtmak olan o habis insanlar sebebiyle kurtuluş kısmet olmadı. Padişahlar ile 

2. barış yaparak Keşmir padişahı Muhammed Şah’ın kızını İskender 

3. Sultan’a vererek hutbe ve sikkeyi han adına yaptırdım. 

4. Keşmir’in malı öylece kısmet oldu, (o malı) toplayıp  

5. o kışın baharında hanın hizmetinde Tibet’e ulaştım. 

6. Padişahane buluşmanın türlü türlü ikramlarıyla kulunuzu yüceltti. (Sonra da) döndü (ve) 

                                                           
778 evḳāt’ın “yiyecek” anlamı için bk. Shaw 2014: 45 aukat “geçinme geçim maişet”; Necip 1995: 294 oket 

“yiyecek”.  
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7. kulunuzu Hıtay ve Tibet’in Kâbesi (kutsal yeri) olan Ursaŋ’a gönderdi; kendisi de Kâşgar 

8. tarafına yöneldi. Han geldiği zaman yine bir sebepten son derece zayıf  

9. olmuştu ve Tibet’te olduğu bu sürede sağlığı yerinde değil 

10. idi. Ne olursa olsun gitmek gerek(ti). Demgîrî (nefes tutulması), yerine (son haddine) 

ulaştı. Bu 

11. hastalık ile, temizlenmiş ruhu mukaddes işlere (yerlere?) kanat açtı. Tarih 

12. dokuz yüz otuz dokuz idi. Bu korkunç kaide (ölüm) ikinci defterde bu 

13. tarihten (bahsedilirken) geniş olarak tamamıyla açıklanmıştır. Sultan Said Hânın  

14. övülmeye değer faziletleri hakkında: Sultan Said Han (şöyle) bir padişah 

15. idi: Muhterem, mesut, bahtlı ve mutlu, türlü faziletlerle 

16. süslenmiş ve övülmeye değer iyi davranışlar ile bezenmiş (idi). Mübarek yaşı kırk sekize 

17. yakın iken, Hak Teâlâ’nın rahmet civarına ulaştı (öldü). Mübarek güzellikleri  

18. o kadar beyaz(dı) ki gözle görünür idi. Konuşması çok güzel 

19. idi. Tamamı, hem Türkçede hem Farsçada son derece fasih idi. İnsana  

 

82b 

1. öyle iltifat ederdi ki konuşmadan önce tebessüm eder  

2. idi. Daima mutlu ve gönül açıcı (bir) tabiatı vardı. Cömert ve iyi- 

3. lik (sahibi idi). Mesela Maksud Ali adlı bir kişi savaşta hanı bir okla vurmuş idi. 

4. Han iki yıl boyunca yaralı olan sol omuzu (sebebiyle) ölümle müşerref olmuş  

5. idi. O hastalık günlerinde bu Maksud Ali’yi toplayıp getirdiler; han öcü- 

6. nü ondan alsın diye hanın huzuruna getirdiler. (Han) ona iyi muamele et- 

7. tiler ve bir elbisesinden başka elbisesi olmadığı hâlde (elbisesini) ona verdi 

8. ve nasihat etti. Benim canım sıkılmıştı, iyi (ki) geldin… Böylece (böyle diyerek) ömrünün 

sonuna kadar (ona) iltifat 

9. ederdi. Ondan bu işlere benzer çok (işler) meydana gelmiştir. 

10. Cömertlik, sonsuz olgunlukta idi. Yirmi dört yıl boyunca hizmet(in)de idim. 
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11. Onun ihsanı son dereceye varmıştı, sarayında ve evinde hiçbir şey bırakmaz  

12. idi. Öyle günler(de) saray mutfağı boş idi. Haremden yemek alıp 

13. yer idi. Bu kıyas üzere, ihsanları yoluyla harcadıkları, idare ettiği ülke(nin 

masraflarından) fazla 

14. idi. Kahramanlıkta akranları arasında seçilmiş idi. Bir defa hizmetinde olmuştum; 

15. bizzat kendisi düşmana hamle ediyordu. Onun açıklaması ikinci defterde 

16-17. gelecektir. Kulunuz ne ondan önce ne ondan sonra ok atıcılıkta öylesini Moğul, 

Özbek ve Çağatay uluslarında görmedim. Her zaman kendim gözlerim- 

18. le görüyordum; yedi ve sekiz oku hatasız atıp avda ceylan,  

19. tavşan ve de çöl kuşu, hepsini birlikte güzelce vuruyordu.  

 

83a 

1. Moğulistan’da vuku bulan savaşlarda, Kırgız’ın ve diğerlerinin arasına oklar atarak   

2. o kavmin arasında bir zamanlar meşhur olmuştu. O kadar cömertliği  

3. az gördüm. Hatta bir defasında Endican’a bir adam gelmiş idi; hana kastetmek (öldürmek) 

için  

4. bir fırsat bulamadı. Saray tavlasından bir at alıp kaçtı. Yolda onu at ile yakalayıp 

5. hanın huzuruna getirdiler. Olayı yine arz ettiler. Kendisi 

6. de hana (şöyle) söyledi: Dava ile (bir amaç için) gelmiştim; fakat fırsat bul(a)madım. 

(Kendi kendime şöyle) söyledim: Saray 

7. tavlasından bir at alabilir (ve) sonunda işi yapmış olurum. Hepsi onun katlini 

8. canla başla onayladılar. Han, kulunuza (şöyle) buyurdular: Sen hizmetlilerine teslim 

9. et, dayak atsınlar. Hükmü gereğince yerine getirdim. Halkın kalabalığı daha az  

10. olunca han, kulunuza (şöyle) buyurdu: Hak Sübhânehu ve Teâlâ’ya (Yüce Tanrı’ya) 

şükürler olsun ki  

11. bundan (beni öldürmekten) uzak kaldı. O atı ona veriniz ve onu  

12. köşeye (dışarı) gönderiniz. Hiç olmazsa sonunda (o) fakir (adam) kendi ahdinden çıkıp 

evlatlarının  
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13. arasında tamamıyla mahcup olup kalmasın. Ayrıca şu da var: Doğru şekilde onun  

14. okuyuşu gibi yazı okuyan görmedim; ne kadar kötü imlalı ve karışık yazı olsa da, nazım 

15. ve nesir ne olursa olsun, öylece düşünmeksizin okur idi, sanki onu ezberlemiş gibi. 

16. Yine nestalik yazısını güzel okurdu ve bütün 

17. Farsça ve Türkçede doğru imlası var idi. Türkçe inşayı (kompozisyonu) son derece güzel 

yazardı. 

18. Şiirde kuvvetli (idi) ve kabiliyette (onun gibi) az kişiyi gördüm ve şiiri 

19. zikir ile (ezbere) söylemez idi. Ancak meclislerde ve sohbetlerde tek ve bir kafiye çıkarsa  

 

83b 

1. irticalen söyler idi ve her söylediğini bir veya iki defa söyler idi; herkes 

2. o anda ezberledi ezberledi; aksi takdirde yazmalarına razı olmaz idi.  

3. Meclislerde irticalen söylediği şiirleri kulunuz ezberlemiştim. Ondan birçok beyit tespit 

edilmiş- 

4. tir. Nazım: Hangi gül bahçesinin (onun) yüzü gibi güzel bir gülü var? ؞ Hangi gülün bin 

kadar 

5. çılgın bülbülü var ؞ Huri ile me’vâ cennetini (cennet yurdunu) gönlüm neylesin ؞ Yârin  

6. mahallesinde yüz bin me’vâ cenneti var ؞ Onun yüzünün üzerinde kâkül ve zülfünü perişan 

(dağılmış)  

7. göreli ؞ Ey Said düşkün gönlümün acayip sevdası var ؞ Allah’a şükürler olsun, hâlim  

8. yâra belli olmuştur ؞ O salınan servi dolaşmak için gül bahçesi içine girse ؞ 

9. O salınan endama azat servi köle olsun ؞ Söz verdin, vefa göstereceksin ؞ 

10. Canıma cefa etmeye değil ؞ Sen gamze oku ile beni vurma ؞ Korkarım ki hata 

11. yapacaksın ؞ Bana vefa kılacağım dersen ؞ (Ancak) yabancılara gösterdiğin kadar bana 

(vefa) göstereceksin ؞    

12. Kısaltma sebebiyle bu kadar kısa tuttuk. Bir gün kulunuz elbette irticalen  

13. Farsça söylemek gerek (diye) teklif ettim. Çok mübalağadan (ısrardan) sonra han (şöyle) 

buyurdu: Hâce 
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14. Hüseyin’in divanı duruyor, (onu) açınız. Açtılar. Bu gazel çıktı, matlaı 

15. budur: Mısra: 779  (beyti ile) başladı. 

16. Han buyurdu 780  

17. Galiba han bu beyitten başka asla Farsça beyit söylememiş olsa 

18. gerek. Latif tabiatının çeşnisi ve ne derecede olduğu bu beyitten anlaşılabilir 

19. herhâlde. Ud, setare, çartare ve gıcek çalardı. Çartareyi hepsinden 

 

84a 

1. güzel çalardı. Kemik yontmada el (mahareti) tamamıyla var idi. Ok yapıcılığı çok 

2. iyi idi. Avcı eldiveni kesmede ve avcı kuş başlığı yapmada usta idi. Hayvancılığı, 

3. avcıbaşılığı ve insafın her türlüsünü iyi bilir idi. Bu durumlarda son derece kayıtsız, 

4. korkusuz, ayyaş ve taraflı (yalpalaya yalpalaya ?) yürür idi ve hevesine düşkün idi. O 

kadar ki yudumlamadan (içmeden) 

5. duramaz idi. Ramazan günlerinden başka zaman(lar)da aklı başında olmayı düşünde (bile) 

6. göremez idi. Mübarek yaş otuz yediye ulaştı ve tarih dokuz yüz yirmi sekiz 

7. idi. Tövbe ve doğru yolu önde tuttu. Kulunuza (bunu) yazmak, ikinci defterde Sultan  

8. Said Han’ın tövbesine ulaştı (tövbesinden bahsederken yazdım). (O) yılın tarihi aklıma 

geldi. Orada kayıt 

9. etmiştim. Şöyle: Dokuz yüz yirmi sekiz idi. Han tövbe etti. 

10. Sadece içkiden; bütün yasaklardan değil. Dolayısıyla tövbe tamamlanmamış idi. Ayet:  

11. “Allah'a tövbe edin.”781 Tevbe (kelimesi) son iki harfi olan bâ’sız ve hâ’sız olur (olunca); 

tarih olurdu. Nasıl (oldu): 

                                                           
779 Metinde bu satırda yer alan Farsça beyitlerin tercümesi şöyledir: “Ey baştan ayağa can (gönül) kişisi / 

Meclisin hazirûnu buradadır, ver!” 
780 Metinde bu satırda yer alan Farsça beyitlerin tercümesi şöyledir: “Niye hep söyle, can kişi diyorsun? / Ben 

doğru söylüyorum ki sen can kişisin”. 
781 Bu ibarenin geçtiği iki ayet bulunmaktadır: Tahrîm 66/8, Nûr 24/31. Ayetlerin mealleri şöyledir: “Ey iman 

edenler! Allah'a içtenlikle tövbe edin. Belki Rabbiniz sizin kötülüklerinizi örter ve peygamberi ve onunla 

birlikte iman edenleri utandırmayacağı günde Allah sizi, içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokar. Onların 

nurları önlerinden ve sağlarından aydınlatır, gider. "Ey Rabbimiz! nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; 

çünkü senin her şeye hakkıyla gücün yeter" derler.” Tahrîm 66/8. “Mü'min kadınlara da söyle, gözlerini 

haramdan sakınsınlar, ırzlarını korusunlar. (Yüz ve el gibi) görünen kısımlar müstesna, zînet (yer)lerini 
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12. Hazreti Îşân’ın oğlu, irşad sığınağı Hâce Bahaüddin Mahmud -Yüce Allah ona selamet 

versin 

13. ve onu daim etsin- ki (o) Hâce Havend Mahmud olarak meşhurdur, Kâşgar’a geldi. Han 

(onun) 

14. irade halkasına girdiler; yol (tarikat) ve devletinin hizmetinde oldular. Beş yıl sonra 

15. bütün yasaklardan tövbe etti; tövbe de ayet de, tamamı tarih oldu. 

16. “Allah'a (içtenlikle) tövbe edin.”782 Bu hoş ve gariptir. Hocaların  -Allah ruhlarını takdis 

etsin- tarikatına dâhil olduktan sonra  

17. son derece adalet ve eski, kendinden razı olma yolunu önde tuttu. Ahlak güzellikleri 

18. ve tavırlarındaki lütufkârlıklar o türlü oldu ki, galiba ondan önceki hakanlar (arasında) 

bu çeşnide (türde) 

19. Üveys Handan başka kimse az geçmiş idi; Allah en iyi bilendir. Mübarek hâllerini 

ayrıntılarıyla bilmeyi 

 

84b 

1. arzulayanlar ikinci defterde istesinler. Dokuz yüz elli. 

2. Sultan Said Han’ın oğlu Abdurreşid Han’ın zikri. Bugünkü tarihi dokuz yüz elli üç- 

3.tür. Hanlık saltanatının ve hükümdarlık dayanağının tahtı(nı), cömertlik lakaplarının 

adıyla 

4. süsleyip düzenleyerek tarih başlangıcı Tuğluk Temür Han olan bu tarihi en hakir  

5. kulunuz Muhammed Haydar, önce İslam şerefiyle şereflenmiş (olan Tuğluk Temür 

Han’dan) ta Sultan Yunus Han’a  

                                                           
göstermesinler. Başörtülerini ta yakalarının üzerine kadar salsınlar. Zinetlerini, kocalarından, yahut 

babalarından, yahut, kocalarının babalarından yahut oğullarından, yahut üvey oğullarından, yahut erkek 

kardeşlerinden, yahut erkek kardeşlerinin oğullarından, yahut kız kardeşlerinin oğullarından, yahut müslüman 

kadınlardan, yahut sahip oldukları kölelerden, yahut erkekliği kalmamış hizmetçilerden, yahut da henüz 

kadınların mahrem yerlerine vakıf olmayan erkek çocuklardan başkalarına göstermesinler. Gizledikleri zinetler 

bilinsin diye ayaklarını yere vurmasınlar. Ey mü'minler, hep birlikte tövbe ediniz ki kurtuluşa eresiniz!” Nûr 

24/31. 
782 Parantez içindeki kısım bu satırda yoktur. Ayetin tamamı şöyledir: “Ey iman edenler! Allah'a içtenlikle 

tövbe edin. Belki Rabbiniz sizin kötülüklerinizi örter ve peygamberi ve onunla birlikte iman edenleri 

utandırmayacağı günde Allah sizi, içlerinden ırmaklar akan cennetlere sokar. Onların nurları önlerinden ve 

sağlarından aydınlatır, gider. "Ey Rabbimiz! nûrumuzu bizim için tamamla, bizi bağışla; çünkü senin her şeye 

hakkıyla gücün yeter" derler.” Tahrîm 66/8. 
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6. kadar, güvenilir (kaynaklardan) ve ravilerden işitmiştim. Onunla (işittiklerimle) çelişen 

rivayetleri işiten kimse yoksa onu 

7. kitabın kaydına aldık. Bazı rivayetler ihtilaf ile kulağa gelmiş  

8. ise onları tespit etmedik (yazmadık), yalan olma ihtimali sebebiyle. Yunus Han’dan bu 

tarafa var olanlar  

9. Sultan Said Han’ın işinin sonuna kadar ikinci defterde yazılmıştır; fakat Abdurreşid 

10. Han’ın ahvalinin açıklaması ikinci defterde zikredilmemiştir; burada açıklamayı 

münasip gördü(k).  

11. Han’ın Moğulistan’da olduğu günlerde, biraderi Sultan Halil Han ve Mansur Han gelerek 

Çarun  

12. Çelek’te savaş ortaya çıktı; hezimet bu iki biraderine düştü. Yenilgiden sonra 

13. da son durum ortaya çıktı, Moğulistan’da olmaya imkân bulmadı. Çaresiz olup 

Endican’a 

14. geldiler ve han hapse düştü. Oradan kaçarak Kâbil’e halazadesi olan Babür Padişah’ın 

huzuruna  

15. gitti. Bunların hepsinin açıklaması ikinci defterde yapılacaktır. Abdürreşid 

16. Hanın annesi sıradan insanlardan (avamdan)783 biriydi ki (onlara) hizmet ederken 

17. nikâhına almış idi. Han Endican’da hapse düştüğü zaman, Özbek fitneciler onu (eşini) 

18. uzaklaştırmıştı. Handan yedi aylık hamile idi. Han Kâbil’e gittikten (ve) 

19. Babür Padişah’a katıldıktan sonra hana (şu) haberi getirdiler: O hizmetçi doğum yaptı 

ve çocuk  

 

85a 

1. yoksul784 düştü. Han bu hikâyeyi padişaha söyledi. Padişah (şöyle) buyurdu: Adını  

2. Abdurreşid koyunuz ki Sultan Said’e adının tekrarı (kafiyesi olsun). Abdurreşid Han’ın 

adını padi- 

                                                           
783 Bu anlam için bk. Lexicon 1987: 34. 
784  infāḳ ‘ın yoksullaşma anlamı için bk. Kanar 2012: 464 
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3. şah koydu. Sonra da elbette mübarek nefisleri gelip öylece pederinin yerine otur- 

4. muştur. Amcam Mirza Seyyid Muhammed Mirza Fergana vilayetinde Canıbek Sultan’- 

5. a, Özbek(lere) muhalefet edip ve Özbek şaibesinden Fergana vilayetini 

6. temizlediği zaman, padişahın huzuruna Kunduz’a adam gönderdiler. 

7. Sultan Said Han’ı getirdi. Bu Abdurreşid Han Özbeklerin önünde (elinde)  

8. esir idi. O istilada o kayıttan (esaretten) kurtularak ulu pedere katıl- 

9. dı. Kulunuzun kız kardeşi Habibe Sultan Hâniş, Semerkand’dan geldi. Han 

10. onu nikâhına aldı. Bu Abdurreşid Han’ı onlara emanet 

11. etti. (Habibe Sultan) anne sevgisinin yakınlığı ve terbiyesi ile (onu) korudu. Emîr Gûrî 

Barlas vefat 

12. etti. Moğul âdetince onun rütbesini onun amcası Ali Mirek Barlas’a  

13-14. atabeyliği verdiler. Faziletli ve iyi yaratılışlı olan ve bütün ömrünü Moğul 

hakanlarının hizmetinde sarf eden Mevlânâ Muhammed Şîrâzî’ye  

15. emanet ettiler ki (onu) eğitsin. Mevlânâ Muhammed Şîrâzî kadıların başı idi 

16. ve Sultan Said Han’ın sarayında çok gücü vardı. Bu Reşid  

17. Sultan’a gerçekte atabey, anılan Mevlânâ idi. Ali Mirek Barlas’ın  

18. atabeylik unvanı ile diğer (sözde) bir ilgisi var idi. Reşid Sultan’ın doğum tarihi dokuz 

19. yüz on beş idi. Yıl dokuz yüz yirmi sekiz olunca, on üç 

 

85b 

1. yaşında iken han onu Moğulistan’a götürdü. Onun açıklaması şöyledir: 

2-3. Canıbek Sultan, Sultan Halil Sultan’ı Ahsı’da öldürdüğü zaman önceden açıklanmış 

olan Sultan Halil’in oğlu Baba Sultan, süt 

4. emme çağında idi. O da Reşid Sultan gibi Canıbek Sultan’ın sarayında 

5. esir idi. Kurtulduğu vakit Fergana’da hana katıldı. Han bu bira- 

6. derzadesini kendi evlatları gibi aziz tutar idi. Önceleri 

7. Hazreti Sultan Said Han’a çok hizmetleri olan Hâce Bahâdur’a emanet etti ve Baba 
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8. Sultan’ın Atabeğliğini Hâce Ali Bahâdur’a verdi. Hâce Ali Bahâdur 

9. Moğul idi. Moğulistan’da zaman geçirdiği (için) Moğulistan’a gönülden meyli 

10. çok idi. Daima arzu ederdi ki Moğulistan’da olsun. Bu sebep- 

11. ten hana, Moğulistan ve Kırgız’ı Baba Sultan’a  

12. vermesi için yalvarırdı785. Han bu işe razı olmuş ve Baba Sultan’ı Kırgız’a 

13. çıkarmalarını istemiş idi. Amcam, Baba Sultan kendisine damat olduğu için devlete 

bağlılık sınırını 

14. aşmadı; (ama) buna razı olmadı. Şöyle arzetti: Moğulun Moğulistan’a  

15. meyli sınırsızdır (ve eğer) Baba Sultan orada yerleşirse bütün Moğul(lar) Moğulistan’a 

meyle- 

16 derler. Baba Sultan’ın men edilmesi (onu) incitir. Eğer men edilmezse si- 

17. zin gücünüz ve halkın mizacı uygun olmaz. Bu yoldan gönül tozu (kırgınlıklar)  

18. arada ortaya çıkar; fakat aksine, Reşid Sultan’ı çıkarırsanız (gönderirseniz), o evladınız- 

19. dır, her ne kadar halk onunla gitse de (bu) sizin için çok kötü olmaz. Eğer kötü 

 

86a 

1. olursa döndürüp men edilir; ondan ona hiç kötülük gelmez. Her ne kadar Reşid Sultan 

2. küçük olsa da uygun olanı böyledir. Bu konuda amcamdan başka hiç kimse aynı hikâyede 

(fikirde)  

3. değil idi. Özellikle Mirza Ali Tagay tamamen Baba Sultan’ın tarafında  

4. idi. Bu durum esnasında Hâce Bahâdur tabii ölüm ile öldü. Bu sebepten  

5. o gidiş (teklif) tamamen bozuldu. Hanın fikri, Reşid Sultan’ın 

6. tarafında karar kıldı; fakat onun nasıllığında (nasıl olacağı konusunda) daima söz 

(tartışma) olur idi. Amcam 

7. onun işini desteklemeye gayret gösteriyordu ve Reşid  Sultan’ın (ona) tamamıyla ihtimamı  

8. var idi. Amcam onun yolu şudur (diye) arz etti: Muhammed Kırgız bir müddettir 

                                                           
785 iltimās kelimesinin “yalvarmak” anlamı için bk. Kanar 2012: 279.  
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9. hapiste ve onu hapisten çıkararak Moğul ulusundan 

10. Moğulistan’a çok meyli olan ve sürüleri olan adamlardan seçip onları emîr- 

11. lerden itibarlı olanlara yoldaş edip göndermek gerekir. Hana bu düşünceler uygun geldi.  

12. O şekilde yaptı ve Mirza Ali Tagay’ı emîrü’l-ümera (emîrlerin emîri) yapıp ve 

Muhammed Kırgız’a (da) Kırgız emîrliğini vererek  

13. gönderdiler. O günlerde Ali Mirek Barlas ölmüştü. Ali Mirek 

14. Barlas’ın oğlu Muhammed veraset âdeti gereğince Reşid Sultan’ın hizmetiyle meşgul 

oldu. 

15. O da birlikte gitti. Sonunda amcamın gayreti ile kendi padişahlığının (mîrî mülkünün) 

üçte biri olarak 

16. asker, zahire, eşek yükü silahlar786, çadır ve büyük çadır(ı) Reşid Sultan’a verip 

Moğulistan’a  

17. gönderdiler. Kılıç ve sadağı sen bağla ve ata bindir. Olur ki 

18. uğurlu gelir, askerlikte senin taleben olsun. Kulunuz bu hizme- 

19. ti yerine getirdim. Han kendi kalkıp geldi ve Fatiha okudu. Birkaç defa tekrar ederek 

 

86b 

1. hatırında tut ve unutma dedi. Daha önce kılıcı (senin) beline Mirza Haydar bağlamış- 

2. tı ve sen (onun) talebesi oldun. Eğer senden askerlik- 

3. te kimin talebesisin diye sorsalar ne cevap verirsin? Reşid Sultan filan kişi- 

4. nin talebesiyim dedi. Han, o benim talebemdir dedi. Birkaç defa 

5. tekrar ettikten sonra gönderdi ve Reşid Han Moğulistan’a çıktı. Bütün Kırgız(lar)ı 

Muhammed Kırgız  

6. topladı ve Moğulistan’ın zaptı tamamlandı. O zamanda Moğulistan’da asker  

                                                           
786 Farsça sözlüklerde ḫarān, ḫar “eşek” (Steingass 1998: 451-452) kelimesinin çokluğu olarak, cāne ise “can” 

ve “silah” (Şükûn 1984: 41) anlamlarında geçmektedir. Muhtemelen “eşeklerle taşınan silahlar” 

kastedilmektedir. 
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7. çoğaldı. Onu ayrıntılarıyla yazmak çok uzun olur. Neticede taarruzlar yüzünden ve Özbek, 

Kazak 

8. ve muhalifler sebebiyle Reşid Sultan kendisine bağlı olanlar ve Kırgız’a tâbi olanlarla 

Kâşgar’a  

9. geldiler. Baba Sultan ve Şah Muhammed Sultanla (ilgili) olayların ikinci defterde 

açıklaması 

10. vardır. (Bir) olay oldu. Muhammedî Barlas’ın o olayda dahli var idi. Şah Muhammed 

Sulta- 

11. n’ın vârisleri onu, handan ısrarla talep edip aldılar ki kısas yapsınlar.  

12. Kulunuz ve amcam mâni olduk. Neticede dokuz yüz otuz dört tarihinin kışında 

13. (han), kulunuzu Reşid Sultan’la birlikte Balur’a gönderdi. Kulunuz, birlikte Balur’a  

14. gittim. O orduda hizmette endamlı kimse yok idi ve günlük  

15. muhavere yetenekleri yoktu; hatta hepsi Muhammedî başlık(lı), tamamı insan suretinde; 

fakat hayvan siretinde (hayvan yaradılışlı) 

16. idiler. O hayvan siretlilerden ne fayda sağlanabilir? Kulunuzun 

17. fazla gücü olmamasına rağmen Reşid Sultan ile haşır neşir oldum. 

18. Şah Muhammed Sultan ve Baba Sultan’a vermiş olduğum sevgi ve zamanı Reşid 

Sultan’a  

19. geçirdim (verdim). Dönüp hanın hizmetine geldiğim zaman kendi evladını başka bir 

şekilde buldu. Birçok 

 

87a 

1. defa gıyabi olarak (benim yokluğumda) Reşid Sultan’a ve ben huzurda iken (bana) (han) 

“Senden çok 

2. minnettarım, Reşid Sultan’ı sen bana evlat hâline getirdin; bu orduda  

3. onun birçok fetihleri oldu; elhamdülillah -Allah’a hamdolsun- gönlümün istediğine çok 

yakın hâle geldi.” diye buyurmuşlardı. 

4. Bu durum sırasında Îmîn Hâce Sultan’dan Aksu’dan durumla ilgili haber ulaşır. 
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5. Kulunuz ve amcam onu bertaraf etmeye o kadar uğraştığımız hâlde hiçbir yere ulaşmadı 

(netice alamadık). Bu durumun açıklaması  

6. ve Mirza Ali Tagay’ın yaptığı şeytanlıkların hepsi ikinci defterde yazılmıştır.  

7. Sonunda han kulunuzu Reşid Han’la birlikte Aksu’ya gönderdi. Aksu’ya  

8. ulaştık. Bütün halk karşıladı. Îmîn Hâce Sultan’ı hanın huzuruna 

9. gönderdik. Kulunuz altı ay Aksu’da kaldım. Halkın ve askerin bütün işlerini 

10. tamamıyla düzelttim. Bundan önce Moğulistan’da han bir gün badem yiyor 

11. idi. Bademi mübarek dişi ile kırıyor idi. İki iç (badem içi) çıktı. Han, 

12. Reşid Sultan ve kulunuzu talep ettiler. O için her birini birimize verdi ve şöyle dedi: 

13. Belirlenmiş âdet ve kural şöyledir ki iki kişi dost olmak isterlerse 

14. iki badem içini her birini (birisi) yer ve yine birbiriyle dost olur. Onun 

15. anlamı şudur: Bir kabuktaki iki için her birini biri yese hiç(bir) şeyde 

16. birbirlerinden uzak ve ayrı olmazlar. Çift oldukları dıştan belli olmaz ve 

kuvvetlendirme787 tam görünür. 

17. Ben size bu emri buyurdum. İkimiz de edep zeminini (yeri) öptük ve atlar(ı) çektik.  

18. Maksat şuydu: Aksu’da iken; birlikte güzel hukuk, birlik, muhabbet ve inanç (öyle bir) 

hadde ulaştı ki 

19. (bundan) fazlası amaç olamaz. Bu dostluğu yeminlerle sağlamlaştırarak kuvvetlendirdik. 

O 

 

87b 

1. şekilde aşinalık birliğini açıklayarak yazmak gerek. Gerçekten okuyucuların durumu 

(gerçeği) gördükleri 

2. yok ve (bunların) söz sanatı olduğunu düşünürler. Neticede altı ay sonra yüz binlerce arzu  

3. (ile) birbirimizden ayrılarak hanın hizmetine yöneldik. Veda vaktinde  

                                                           
787 įcād kelimesinin “kuvvetlendirme” anlamı için bk. Kanar 2012: 362. 
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4. bir gazel söylemiş idim. Bu dört beyit ondandır: 788 

5. 

6.   

7.                          Hanın hizmetiyle şereflendikten sonra yıl, hanın gazalarına yöneldi 

8. ve özetle, han bu seferde beka evine göçtü. Daha önce zikredildiği gibi. 

9. Hanın hizmetinde olan emîrler Reşid Sultan’a hızlı (haberciler) gönderdiler. 

10. Amcama da bu feci olaydan haber götürmüşlerdir. Amcam hanın terbiyesinden 

mahallenin başına 

11. gelerek cenaze töreni ile meşgul olurken dokuz yüz kırk (yılının) on Muharreminde 

Reşid Sultan  

12. geldi. Amcam figan ederek Reşid Sultan’ın huzuruna çıktı (ve) derhal öldürül- 

13. dü. Onun şehitlik tarihini “kutilâ fi’l-muharrem” (Muharrem’de iki kişi öldürüldü) 

 (şeklinde) düşürmüşlerdir ve  

14. amcamın sütkardeşi olan Ali Seyyid’i amcam ile birlikte şehitler (arasına) kattı. İyilik ve  

15. yiğitlik sahibi (olmak) esastır; bu iki özellikle padişahlar iftihar ederler. Eğer  

16. bir süre bir kişinin hizmeti geçerse onun hizmeti için çeşit çeşit cömertlikler ve lütuflarla 

karşılık verilmesini 

17. ferman buyururlar. Amcam, Yunus Han’ın kız kardeşinin oğlunun oğludur. Nesilden  

18. nesile sultanların sarayında Moğul Hanları ulusunda ulus beği 

19. idi. Ulus beği makamının anlamı ikinci defterde yazılmıştır. Hanın 

 

88a 

1. babasının  şahit olduklarındandır ki Sultan Said Han’ın huzurunda hiç kimsenin o kadar 

kadir ve kıymeti  

                                                           
788 Metinde buradan 7. satır başlarına kadar yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Senin mahallenden 

üzüntü ve tasayla gidiyorum / Senden ayrı, yüz elemle gidiyorum / Sen güzellikte Leyla’nın benzerisin / ve biz 

Mecnunla adım adım gidiyoruz / Söyle, sen yalnız nasıl gidersin? / Senin gamın (bana) yoldaştır ve birlikte 

gidiyoruz / cömertlik okyanusu Abdurreşid Şah’tır / ki ondan cömertlik denizinde boğularak gidiyoruz.” 
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2. yok idi. Han onu bulmuştu ve hana hizmetleri çok idi. Birincisi Endican’ın kurtarılması 

(idi); 

3. bu, hanın padişahlığının esası idi ve ikinci(si), hizmetini Kâşgar’a getirerek  

4. ona gayret göstermişti, bu gayretin sahibi o idi. Eğer o (hanla) birlikte olmasaydı Kâşgar 

ümidi olmayacaktı ve bu sebeple  

5. han onun hizmetlerine minnet ederdi; defalarca söyler idi ve onun  

6. gereği neyse ona uyardı. Reşid Han’a hiç hizmet etme(miş) olsa, hatta günah- 

7. lar işlemiş olsa (dahi) bu (böyle davranmak) vacip olurdu; (çünkü) onun (hizmetleri) 

günahını aşardı.  

8. Reşid Han’ın Özbek(ler)in elinden diğer kurtulma sebebi, Endican’da onun (amcasının) 

çıkışı idi. 

9. Reşid Han’ın talihinin başlangıcı, ilerlemesi ve yükselme sebebi olan, Moğulistan’a 

çıkması da onun (amcasının) 

10. gayretiyle idi. Eğer Mirza Ali Tagay ve Hâce Bahâdur olsa idi, 

11. Reşid Hanın yerinde Baba Sultan olur idi. Her zaman Reşid Han’ın işinin revaç 

12. bulmasında mesai harcardı. Amcamın damadı olan Îmîn Hâce Sultan’dan  

13-14. beş torunu var idi. Buna rağmen  Reşid Han’ın Îmîn Hâce Sultan’ın yerinde olmasını 

ve Îmîn Sultan’ı uzaklaştırmayı uygun gördü. 

15. Bu konuda engel çıkarmadı, hatta kısıtlı bir mesai göster- 

16. di. Size burada onun hizmeti(ni anlatmak) gerekli değil. Bütün bunları bir yana koymak 

ve (birini) günahsız öldür- 

17. mek tuhaftır. Bu tür işlerin evrakını derhal karmakarışık bir şekilde dürdüler (sardılar). 

(Bu yüzden olaylar) açıklanamaz görünür; 

18. ancak Hak Süphanehu ve Teâlâ ne istese o olur; Bu O’nun (Allah’ın) sözünün 

tedarikindedir (kudreti dâhilindedir). 

 

88b 
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1. “Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz ve şüphesiz O'na döneceğiz”789 ayetini okudu. 

Ondan daha tuhafı şudur: 

2. Reşid Han’ın sarayına nifak sokan o münafıkları itibarlı hâle getirdi. Mirza Ali Tagay’ı 

3. amcamın yerine getirdi ve Kâşgar’a gönderdi. O Kâşgar’a gitti. 

4. Amcamın torunları ve evlatlarını katletme ve öldürmekten hiç başını ve elini (çekmedi). 

Şeyh Said Kâzurûnî’de şöyle nakledilmiştir: Bedir Savaşı’nda  

5. Kureyş reislerinden yetmiş kişi esir oldu. Fidyeleri için Mekkeli Kureyş(liler) geldiler. 

Fidye getiri- 

6. yorlardı ve esirlerini kurtarıyorlardı. Ebul’âs Resul’ün (peygamberin) damadı idi, 

7. Allah’ın duası ve selamı Onun üzerine olsun, resul AS “Selam Onun üzerine olsun” 

Zeynep’i ona vermişlerdi. Peygamberlikten önce E- 

8. bul’âs İslam’a girmemişti790. Mekke(liler), Kureyş esirleri için fidye getirmişti. 

Peygamber 

9. AS onu gördüler ve ( o da) Mustafa -Allah’ın duası ve selamı O’nun üzerine olsun- ’nın 

şerefli yüzü ile müşerref oldu. Küfür (kâfirlik) pası  

10. onun gönlünden kaldırıldı. Ashaba şöyle dedi: Benim gönlümde İslam karar kıldı, 

Mekke’ye gideyim, diğer defa (tekrar) 

11. gelip O’na (O’nun huzurunda) İslam’a gireyim. Sahabeler şöyle söyledi: Hemen İslam’a 

girmek gerekir, çünkü onda dinî fayda 

12. daha çok hâsıl olur; fidye için gönül malları getirmişsin; Tanrı ve Tanrı azze ve cellenin 

Resulü 

13. hükmü ile sana helaldir. Ebul’âs şöyle cevap verdi: Her ne kadar helal olsa da  

14. bir Müslümanın önceden hıyanet içinde olması kötüdür. Ebul’âs Mekke’ye  

15. gitti. Halkın emanetini verdi. O vakit topluluk arasında seslendi: Hiç kimsenin bende  

16. emaneti var mı? Hepsi (şöyle) söyledi: Emanetimiz bize ulaştı. Ona açıkça iman etti. 

Mustafa 

                                                           
789 Ayetin tamamı şöyledir: “Onlar; başlarına bir musibet gelince, "Biz şüphesiz (her şeyimizle) Allah'a aidiz 

ve şüphesiz O'na döneceğiz" derler.” Bakara 2/156. Parantez içindeki kısım Diyanet Kur’an-ı Kerim mealinde 

bulunmaktadır. 
790 Peygamberlikten değil hicretten önce olmalıydı. Hicret yerine, dalgınlıkla bi’set yazılmış olabilir.  
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17. -Allah’ın duası ve selamı O’nun üzerine olsun-’nın Medine’ye hizmetine koştu791. 

Mustafa -Allah’ın duası ve selamı O’nun üzerine olsun- Zeynep’i 

18. ona nikâhladı. Önce onun evine gönderdi. (Bütün bunları anlatmaktan) maksat şudur: 

Reşid Han’ın tahta oturduğu ilk zamanlar, haksız kan dökme 

19. ve insanlıktan yoksunlukla ortaya çıktı. 792   

 

89a 

1. 793                                                                 Vefa sahiplerinin katlinden sonra 

2. han tahtı ve hakanlık dayanağında karar kıldı (sonuç olarak tahta oturmaya karar verdi). 

Hanın vefat haberi Mansur Han’a ulaşınca (o), Aksu üzerine geldi.  

3. Reşid Han da büyük amcasını karşılamaya gitti. Mansur Han maksadına ulaşmadan 

döndü. 

4. Reşid Han da saltanat merkezine döndü. Bu asker çekmeyi (askerî harekâtı) Mansur Han 

tekrar etti. 

5. Reşid Han da tekrar gidip saadet ve talih ile geri döndü. Hanın 

6. emîrleri Reşid Han’a hizmet etme konusunda kuruntulu idiler; çünkü amcamın katli 

sebepsiz yere ol- 

7. muştu. O sebepten emniyet aradan çıktı (güven ortadan kalktı). Mirza Ali Tagay, Kayır 

Tegin taraflarına kaçtı. Bir şair  

8. şöyle der: 794 

9.                                                                    Mirza Ali Tagay firar etti. Hanın 

10. kalan emîrleri anlaşıp hanın evladını alarak Hoten tarafına gittiler ve muhaliflikleri- 

11. ni açıkça ortaya koydular. Reşid Han peşlerinden gitti. Diğer insanların tamamı Reşid 

Han’ı  

                                                           
791 şikāften fiilinin “hızla koşmak (tear)” manası için bk. Steingass 1998: 751. 
792 Metinde bu satırda yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “İyi yaradılışlı akllıya / Tanrı, Tanrı aklı 

verdi.” 
793 Metinde bu satırda yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Ciğer kanı yere dökülmediği gibi 

dünyanın bütün ülkeleri feleğe yükselemez.” 
794 Metinde buradan 9. satırın ortalarına kadar yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Ey kötü, kirli ve 

köse tellal / sen adamlığında hileci kadın gibisin / Söyledin ki o iyi değilse ben iyi olayım / İyilerin hepsi gitti 

sen de arkasından (gittin).” 
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12. karşıladılar. Sayılı emîrlerin (dışında) kalede (kimse) kalmadı. (Bu emîrlerin) hepsini 

bağlayarak Reşid Ha- 

13. nın huzuruna getirdiler. Han canlarının başından (vaz)geçti (canlarını bağışladı). 

Tamamını ihraç etti. 

14. Günahları olan o topluluğun öldürülmesi uygun idi; hizmet etmedikleri açıkça sabit 

15. olmasına rağmen (onları) öldürmedi. Buna karşılık amcama soyca yakınlık, hizmet 

çokluğu, günah yokluğu ve  

16. çok güçlü bağlılığı olduğu hâlde katliam verdi. 795 

17.                                                                               Emîrlerin işin- 

18. den el çektikten (bitirdikten) sonra kız kardeşleri, halaları, anneleri ve  

19. Sultan Said Han’ın kendisine en yakın olan zevcesi Zeynep Sultan Hanım’ı, hepsinin 

ihracını (sürgün edilmesini) buyurdu. Özbek ve Şiban (ile) yakınlaştı 

 

89b 

1. ve dostluk kurdu. Onlar eski düşman idiler, (zaman) geçince Kazak’ın düşmanlığı yerinde 

2. oldular. Onlar (Kazaklar) eski dost idiler. Özbek Kazaklarıyla kız kardeşlerinin 

evlendirilmesini buyurdular. 

3. Kazak ve Şibanlar kız kardeşlerine öyle davrandı ki özü rezilce (?) oldu. Sonunda Şiban’la    

4. ittifak ederek Özbek ve Kazak’ı dağıtıp bozguna uğrattılar. 

5. Eski kanunu (anlaşmayı) düşünmedikleri bir yana, Kazak’ı yenmek gerçekten zordu. 

Yunus  

6. Han’ın Buruç Oğlan’ı Kara Tukay’da yendiği, Özbek ile Moğul ara- 

7. sındaki savaşın ve bütün Özbeklere galip gelmesinin tarihinden sonra hiçbir zaman Moğul 

Özbek’e karşı 

8. bu süre içinde zafer kazanmamıştı; fakat Reşid Han Özbek’e (karşı) zafer kazandı. Reşid 

Ha- 

                                                           
795 Metinde buradan 17. satırın ortalarına kadar yer alan Farsça mısraların tercümesi şöyledir: “Kimse bu alçak 

dünyanın âdetini bilemez / Ey Tanrım (bu dünya) daima tepetaklak olsun / Vefa ehli olan herkes harap oluyor 

/ Münafıklar ondan arzularına ulaşıyor.” 
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9. nın bu işi, işlerin büyüklerindendir. Her ne kadar Sultan Ahmed Han’ın dedesi Özbek’e 

galip 

10. gelse de yağma yoluyla Özbek’i harap etmiştir; savaşla onlara (karşı) zafer 

kazan(ma)mış- 

11. tır796. Reşid Han (ise) savaşla onları bozguna uğrattı. Buraya kadar, Hindistan 

12. ve Keşmir’de Reşid Han’ın ahvalini güvenilir rivayet edenlerden işitmiş olduklarımı 

kayda 

13. geçirdim; fakat Özbek’in fethinden sonra Endican ve Turfan’a gittiğini, (bunun) 

özelliklerini  

14. güvenilir (kaynaklardan) işitmedim. Çirkeflerin sözünü kayda değer görmedim. 

15. Reşid Han’ı ayıpladıkları, uygun olmayan bütün işleri Muhammedî Barlas’ın gayret ve 

hatırı sebebiyle yapıyorlardı.  

16. Bu gücün797 (nüfuzun) sebebi hanın  huzurunda hiç bilinmedi. Onun ne layık hizmetleri 

ve  

17. birini zorda bırakan ne yiğitlikleri vardı ki onu bir dereceye ulaştırsın. Ne faziletleri 

(vardı) ki onu yükseltme sebebi olsun. 

18. Ne huyları vardı ki onu bu bütün ilerleme rütbelerine ulaştırsın. Reşid Han’ın kulluğu 

(Reşid Han’ın adamı olmak) 

19. onun için işlerini kötü (yasa dışı) hâle getirdi. Eğer (bunlar) açıklansa, bunların üzerinde 

düşünenler ne kadar yersiz  

 

90a 

1. ve abes bulurlar. Barlas kavmi için geçerli olan eşek lakabını (hak etmesinin) son aşaması 

şuydu: 

2. O, Reşid Han’ı halalar ve annelerinin katlinden, emîrlerinin ihracından, zevce teklif 

edecek  

                                                           
796 Metinde olumlu fiil kullanılmışsa da sözün gelişine göre fiilin olumsuz olması gerekir.   
797 temkįn kelimesinin “güçlü kılmak” anlamı için bk. Kanar 2012: 606. 
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3. derecede hanın mahremine dek hanın işlerini o kadar zorluyordu ki bunun açıklaması 

yersiz ve abes- 

4. tir. Şüphesiz bu tür (konular)dan kaçınmak evla göründü. Bu zamanda  

5. Hak Süphanehu ve Teâlâ Abdürreşid Han’ı o iptiladan kurtarmayı bahşetmiş- 

6. tir. Onu (Barlas’ı) rezil bir sarhoşluğa müptela etmiştir. Şöyle ümit edilir: Büyük olmanın 

iyiliğini 

7. aklın eline verip sakıncalı şeylerden ve haramdan kaçınsın; herkesin razı olduğu,   

8. büyüklerin (ataların) günlerinin yolunu önde tutan tabiatlı ve mübarek mayalı olsun. 

Zamane ehlinin her eşeğinin hatırına yok olma- 

9. yı emretmesin ve başarılı her iyi insanı merkebe binmenin kötülüklerine reva görmesin. 

10. Mübarek ve yüce Tanrı daima  adaletli yardımı ile (onu) hükümdarlık tahtında ve ha- 

11. kanlığın dayanağında çok yıllar oturtsun. Tanrı’nın ve Tanrı elçisinin razı olmadığı her 

ne varsa 

12. ondan uzak tutsun. Elden gidenin telafisine yardım etsin. Amin Rabbü’- 

13. l-âlemin (Ey âlemlerin sahibi, kabul et). İyiyi kötüden ayırt etme gücü zayıf olan 

Abdürreşid Han, kendi zatı (bakımından)  

14. beden kuvveti, organlarının sağlamlığı ve konuşmadaki tatlılığı (açısından) akranları 

arasında benzersizdir; 

15. ok atıcılıkta da babasından sonra eşsiz idi. Yiğitlikte 

16. inci avlayan durumundaki avcı başı; konuşma(da) mücevher saçan, tatlılık deryası(nda) 

yegâne inci, güzellik derecelerinde 

17. bilge (bir) cevher (idi). Cana can katan sazları bereketli eliyle öyle çalıyordu ki Zühre’nin 

(venüs) sazı ondan 

 

90b 

1. daha ahenksiz ve daha nağmesiz (idi). Onun şerefli tabiatı (sanki) nazım zincirinde nesir 

intizamı çekmektedir.  

2. Anlayış gücü, ince düşüncenin tatlılığının lezzetini tadıp saf yaratılışının gereği olarak  
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3. bütün sanatlarda ve zanaatlarda yed-i beyza798 gösterir. Hizmetinde bulunduğu birisi için 

hizmetkârından 

4. arz etme yolu ile birkaç mektup göndermişti. Sonunda kâğıttan 

5. bir ağaç kesip gövdeyi, dalları ve yapraklarını renk renk (boyayıp) gövdeye ağacın dal ve 

yapraklarını 

6. yapmış. Ayrılık günlerinden sonra (çeşitli hünerler) kazanmış olacak veya kazanmış 

7. olmalı;  bu da mümkündür. Her şeyi birlikte yapar (?). Bununla birlikte Müslüman 

8. tavırlıdır ve adaletin davacısı(dır); fakat şöyle söylemişlerdir: Musa’ya vezir (olarak) 

Harun 

9. münasiptir ve Firavun’a (ise) Hâman. Eğer Firavun’a Harun vezir olsaydı ne Haman’ı, 

10. aynı şekilde Firavun da olmazdı. Hatta Tanrı’nın yardımı ile dine eli olur idi (el verirdi). 

11.799                                                                   Bundan maksat şu- 

12. dur: Abdürreşid Han kendi başına adaletin davacısıdır; fakat 

13. tabilerinin görüşlerinden çıkmaz idi. Bütün durumlarda onun (Muhammedî Barlas’ın) 

rızasını  

14. yürürlükte tutar idi. Şüphesiz işin daha kötüsü ise onun istediği    

15. gibi olurdu. Ne zaman ki Muhammedî Barlas öldü, güvenle ümit edilebilir ki adaletli  

16. günler (gelir ve Reşid Han) iyilik sığınağı (ve) saadet kazancı olur. Amin Rabbü’l-âlemin 

(Ey âlemlerin sahibi, kabul et). 

 

91a 

1. Bu bilgisiz fakir ve yeteneksiz hakir için  

2. bilgisizliğin kara kalemini yeteneğin beyazı üzerine telif ede- 

3. bilmek ne mümkün! Fakat şu zaruret (sebebi) ile (yazdım). İslam ehli olan bazı Moğul 

hakanları hakkında nakledilenleri  

                                                           
798 “Yed-i beyzâ (beyaz el), Tevrat’a ve Kur’an’a göre Hz. Mûsâ’nın peygamberliğini kanıtlamak için 

gösterdiği bir mûcizedir.” (Harman 2013: 376) 
799 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarelerin tercümesi şöyledir: “Dava peşinde olmazdı.” (Nazım) “Oturup 

kalktığın insan senden olmalı / Ki senin aklını (ve) dinini artırsın.”  
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4. güvenilir kimselerden ve yalanla süsleme ihtimali olmayan rivayetlerden işitmiştim.  

5. Onların hâlleri sebebi (ile) olacak, son derece uzak 

6. idi (Onların naklettikleri herkese uzaktı; kimse tarafından bilinmiyordu). Aynı zamanda 

adı geçen bazı mahdumları kendileri işitip ve bazılarını kendileri 

7. görüp araştırmış idiler. Kendi gördüklerim ve soyumun çocukların- 

8. da gördüklerim (arasında) bu zamanda bu rivayetleri bilecek ve bu ahvali kendilerine oku- 

9. yacak kimse kalmamıştı. Eğer buna cüret göstermese idim Moğullar 

10. ve Moğul hakanları o kadar gafil kalırlardı ki soy bağlarını (neseplerini) kaybeder- 

11. lerdi. Seleflerin hâllerini ve vaziyetlerini kaleme alma işleri için en yüce faziletli 

kişilerden 

12. teklif (beklemek de) vehim idi, külfet (idi). (Çünkü) onlara 

13. (bu) hakanların hallerini bilmenin bir parça bile faydası yoktu. Bu sözlerden 

14. Moğul hakanlarından başka Moğullara bir fayda yok idi; çünkü şu an 

15. en kenardaki ve az sayıda Müslüman kavimler Moğul olmuştur. Bu şehirler bölgesi- 

 

91b 

1. nin (dünyanın) bayındır yerleri ve hükümetinden, çöl ve yerleşik bölgelerinin dörtte 

birinden (ibaret olan kısım), önceleri  

2. Cengiz Han’ın nesline ve tâbilerine kararlaştırılmış idi (aitti) ve Cengiz Han’ın dört evladı 

vardı. Dünyayı bu dört  

3. evladına bağışlamıştı. Her evladının ulusu,  

4. bayındır yerlerdan ve dünyanın bozkırlarından dört hisse(yi) istila altında tutuyordu. 

Tarihte nerede dört ulus 

5. zikredilmişse, (nerede) dört ulustan bahsedilmişse bundan maksat, dört  

6. kademe olmasıdır ki (daha önce) zikredilmiştir. Mirza Uluğ Bik tarih yazmıştır, 

7. onun adını Ulus-ı Erbaa (Dört Ulus) koymuştur. Ulus-ı Erbaa’nın 

8. biri Moğul’dur. İki kısma bölünmüştür. Birisi Cette ve diğeri 
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9. Çağatay(dır); fakat bu iki kısım düşmanlık sebebiyle birbirlerini küçük görmek 

10. için herhangi bir ad (her biri diğerini bir ad) ile çağırırlar. Şöyle: Çağatay Moğul’a Cette 

11. der; Moğul (da) Çağatay’a “Kara Ulus” derdi. Hâlen Çağatay- 

12. dan, padişahlardan kimse kalmamıştır; onlar (kalanlar da) 

13. Babür Padişahın evlatlarıdırlar ve Çağatay ye- 

14. rinde sıradan insanların şehirlerine, onların mirasçıları 

15. toplanmışlardır. Fakat Moğul(lar) Turfan sınırında Kâşgar’da  

 

92a 

1. otuz bin kişiye yakın kalmıştır. Moğulistan’da 

2. Kırgız ve Kazak (birbirleriyle) çekişmektedirler. Kırgızlar 

3. Moğulistan kavmi olsa da muhalefet sebebiyle hanlara 

4. çok muhalefet ettiler. Moğul’dan ayrılmışlardır 

5. ve Moğullar tamamen Müslüman olarak İslam ehline dâhil olmuş- 

6. tur; fakat Kırgızlar öylece küfrün içinde kalmışlardır. O sebeple 

7. Moğul’un dışındadır. Bundan maksat şudur ki, Moğullar hâlen çok az  

8. ve daha kenarda (bir) halktır. Bu sözlerle (az ve kenar bölgelerde oldukları için) onların 

ahvalini 

9. (öğrenmenin) Moğullardan başka kimselere faydası yok. Şüphesiz yüce olanlar800 

arasında faziletli olan ve faziletli olanlara benzer kimselerden   

10. teklif almayı külfet sebebi bildim. Bilgi azlığı ve yetenek yokluğu- 

11. nu engel görmedim. Ne kadar kötü (olsa da) imkânı olduğu kadar, bilgisizliğin 

sayfalarında ve yeteneksizliğin 

12. kalemi ile cari kıldım (yazdım). Eğer hata ve bozukluk olursa sonradan çıkarılan af ile 

ört- 

13. sünler, onun ıslahı (düzeltilmesi) için çaba göstersinler; itiraz makamında olmasınlar. 

                                                           
800 acizze’nin “azizler, yüce olanlar” anlamı için Lexicon 1987: 143. 
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14. Kulunuz için özrün haddi yok. Onlar bir hata ve bozukluk olduğunu söyleseler kulunuz 

15. araştırarak bulurum; zaten baştan başa hata ve bozukluk vardır. Ettikleri her itiraz 

 

92b 

1. yerindedir. Bu açıklamadan maksat fazilet değildir. Belki maksat bir yad- 

2. namedir (hatıradır) ki Moğul hakanlarının seleflerinin isimleri akan zamanın yerinden 

bertaraf 

3. olmasın. Bütün Moğul hanları, eğer ihtiyaç olursa soy bağlarını (neseplerini) 

4. bilsinler. Kendilerinin veya seleflerinin ahvalini kendi kendilerine bildirsinler ve oradan  

5. İslam’dan önce ne kadar geçmiş hakanlar var ise onları adlarının dışında  

6. zikret(me)dik (sadece adlarını zikrettik); çünkü kâfirler Cemşîd ve Dahhâk kadar şevketli 

olsalar bile    

7. zikredilmeye layık değildir. (O) melunlar Hak Sübhanehu ve Teâlâ’nın düşmanları 

olurlarsa   

8. 801 

9. Târîh-i Reşîdî’nin tamamlanması Zilhicce (ayında) -yıl dokuz yüz elli iki 

10. idi-, (o zaman) gerçekleşti. Güzel Keşmir beldesinde -Yüce 

11-13. Allah (Onu) afetlerden ve helak olmaktan korusun (?) Halan/Hulan802 (?) dillerinde 

Mirza Haydar Küregen olarak şöhret bulmuş Muhammed Hüseyin Küregen oğlu 

Muhammed Haydar kulunuzun cülusu geçtikten sonra 

14. beş yılda tarih Yüce Melik’in (Allah’ın) yardımıyla tamamlandı. Birinci defter bitti. 

 

 

  

                                                           
801 Metinde bu satırda yer alan Farsça ibarenin tercümesi şöyledir: “Biz onun adının zamana (geleceğe) 

kalmasını istemiyoruz ve geçip gitmesini (istiyoruz).” 
802 Burada Halha Moğolcası kastediliyor olabilir. 
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6. DİZİN 

6.1. Dizin İle İlgili Notlar 

1. Madde başındaki sözler ve madde içerisindeki eklerden sonra gelen ilk sayı ve harf sayfa 

numarasını, eğik çizgiden sonraki sayı ise satır numarasını göstermektedir. 

2. Sözler alfabetik olarak sıralanmıştır; ancak başında ayın (c) bulunan sözler ilgili maddenin 

(a, ı, i, u) sonunda yer almıştır. 

3. Madde başı sözler eğer yabancı kökenli ise kaynak dil kısaltma ile gösterilmiştir. Alıntı 

sözlerin kaynak dildeki biçimleri yazılmamıştır. 

4. Farsça ve Arapça tamlamalar ayrılmamış ve madde başı olarak gösterilmiştir. 

5. Tamlamaların hangi dilden olduğunu gösteren kısaltmalarda ok işaretinden öncekiler 

tamlamayı oluşturan sözlerin kökenlerini, sonrakiler ise oluşan tamlamanın hangi dilde 

olduğunu göstermektedir. Eğer tamlamadaki tüm sözler aynı dilden ise tek kısaltma ile 

gösterilmiştir. 

6. Arapça ve Farsça ibareler (ayet, hadis, şiir vb.) dizine alınmamıştır. Dolayısıyla bu 

ibarelerin sonunda Türkçe ekler varsa onlar da gösterilmemiştir. Yabancı kökenli 

kalıplaşmış ifadeler ve dua cümleleri dizine alınmıştır. Eğer Arapça bir ayet veya sözle bir 

tamlama yapılacaksa söz, ayet diye belirtilip italik yazılmıştır. 

7. Tek bir kavramı karşılayan kelime grupları madde başı olarak alınmıştır: alte yüz, yete 

iḳlįm vb.  

8. Fiillerin emir biçiminde -ø işareti kullanılmıştır. 

9. Fiillerde önce, basit çekimle ilgili ekler alfabetik olarak sıralanmış; sonra birleşik çekimle 

ilgili ekler alfabetik olarak verilmiştir. 

10. Kelime ek aldığında tabanda ses olayı varsa ekten sonra parantez açılarak aldığı biçim 

gösterilmiştir: ayaḳ (ayaġını). 
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6.2. Gramatikal Dizin 

A 

 

ābā Ar. ata, atalar 19a/18, 40b/12, 45a/16 

ābād Far. bayındır, mamur 32a/17 

ābādān Far. bayındır 5a/16 

ābādlıḳ Far.+T. mamurluk, mamur 

39b/2  

ā.+dın 41b/14  

āb-ı maġfiret Far.+Ar.→Far. af 63a/11 

āb-ı zindegānį Far. hayat suyu 17a/9 

āb-ı zülāl Far.+Ar.→Far. saf su  

ā.+i 29b/19 

āb-rūy-ı hvāher-zādelik Far.+T. 

hemşirezadeliğin haysiyeti 

ā.+ni 63a/9  

aç- açmak  

a.-ıÆızlar 83b/14;  

a.-ıp 1b/7, 32a/8;  

a.-ıpan 16a/8;  

a.-tılar 83b/14 

açıl- açılmak  

a.-a 9a/18;  

a.-maġı 9b/1 

ādāb-ı ḫādimį Ar.+Ar.+Far.→Far. 

hâdimlik (hizmet edicilik) adabı 46b/11 

ādāb-ı pādşāhlıḳ Ar.+Far.+T.→Far. 

padişahlık adabı  

ā.+da 76a/18 

acdād-ı ṣalavāt (ü) ẕākiyyāt 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. salavat ve zakiyyat 

adetleri 2a/14-15 

adaş adaş 60b/6, 60b/6, 61b/17  

adaşlıḳ arkadaşlık 68b/6 

ādem Ar. adam, insan 

12a/13,12b/14,14a/17 

ādemį Ar.+Far. bir insan  

ā.+din 13a/5 

ādemį-ṣūret Ar.+Ar.→Far. insan 

suretinde 86b/15 

āferįde-kār-ı cālem Far.+Ar.→Far. 

âlemin yaratıcısı  

ā.+niÆ 26a/2 

āferįde-kār-ı Tecālā Far.+Ar.→Far. 

Yüce yaratıcı 8b/7 

āferįde ḳıl- Far.+T. yaratmak  

ā.-dı 9a/7, 9a/8 

āferįn Far. aferin 52b/7 

āferįniş Far. yaradılış  

ā.+din 37a/7 

āfet Ar. afet  

ā.+din 28b/11 

āftāb Far. güneş 30a/10, 33a/3 

ā.+ı 13b/14, 33b/6;  

ā.+nı 33a/2  

āftāb-ı evc-i sacādet 

Far.+Ar.+Ar.→Far. saadet zirvesinin 

güneşi 4a/14-15 

āftāb-ı pür-tābḫāne-i ḥarem-i kibriyā 

Far.+Far.+Ar.+Ar.→Far. en yüce 

haremin ışık saçan hanesinin güneşi  
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 ā.+yıdur 3a/6-7 

āgāh Far. haberdar 30b/9   

āgāh bol- Far.+T. haberdar olmak  

ā.-up 21a/14, 25a/12 

āgāh ḳıl- Far.+T. haberdar etmek  

ā.-dılar 25b/1 

āġāz ḳıl- Far.+T. başlamak  

ā.-dı 26a/5, 83b/15 

āgeh Far. haberi olan 34b/16 

āgeh bol- Far.+T. bilmek  

ā.-dılar 51a/5 

aġır ağır 26a/10 

aġır kör- ağır (fazla) görmek  

a.-er irdiler 54a/1 

aġız ağız  

a.+ıdın 9b/15 

aġramçı ağırlık 11a/11 

aḥaḳḳ Ar. en fazla hak sahibi 57b/1 

ahāli Ar. halk 77b/10 

ahāli-i YaÆı Ḥiṣār Ar.+ö.a.→Far. Yeni 

Hisar ahalisi 80a/9 

aḫavāt Ar. kız kardeşler 89a/18 

aḫbār Ar. haberler  

a.+dın 80b/6 

āhengerlik Far.+T. demircilik 8a/11 

aḥfād Ar. torunlar  

a.+larıġa 3b/7 

aḥfād-ı camm Ar.+Ar.→Far. amcanın 

torunları  

ca.+im 88b/4 

āḫir Ar. son, sonuncu, sonunda 5a/8, 

5b/9, 10b/14, 24b/8, 27a/19, 41a/4, 45a/9, 

49a/1, 53b/12, 54a/3, 55a/2, 71a/11, 

72a/12, 73a/16, 78a/13, 80a/9, 81a/3 

ā.+ġa 33b/7, 57a/10 

ā.+ige 33a/2 

ā.+isi 7a/14  

ā.+leri 11b/12 

āḫiret Ar. ahiret, son 5a/3, 5a/4;  

ā.+de 7a/11;  

ā.+ini 76a/15 

āḫirġa yet- Ar.+T.+T. sona ermek  

ā.-er 62a/7 

ā.-ti 63b/15, 65b/15, 

āḫir-i devlet Ar.+Ar.→Far. devletin 

sonu  

ā.+de 61a/13 

āḫir-i ḥayāt Ar.+Ar.→Far. hayatın sonu, 

ömrün sonu 42b/14, 53a/18, 60b/6 

ā.+da76b/14 

āḫir-i ḫulefā-i cAbbāsiyye 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Abbasi halifelerinin 

sonu 4b/17 

āḫir-i mühimm-i Sulṭān Sacįd Ḫān 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Sultan Said Han’ın 

işinin sonu 84b/9 

āḫirįn Ar. sonuncular 38b/8 

āḫirįn-i müctehid Ar.+Ar.→Far.  

müçtehitlerin sonuncuları  

ā.+durlar11b/3 

āḫirįn-i naṣįḥat Ar.+Ar.→Far. sonuncu 

nasihat  

ā.+imdur 12a/1 

āḫir-i ömr Ar.+Ar.→Far. ömrün sonu 

82b/8 

āḫir-i rūzgār Ar.+Far.→Far. son 

zamanlar 76a/8 

āḫir-i vefāt Ar.+Ar.→Far. vefat zamanı  
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ā.+ġaça 4b/12-13 

āḫir-i zemistān Ar.+Far.→Far. kışın 

sonu 72b/7 

ā.+da 72a/8 

āḫirü’l-emr Ar. sonunda, en sonunda, 

işin sonunda 34a/19, 47a/2, 50a/11, 

58b/3-4, 58b/6-7, 67b/7, 70b/13, 72b/1-2, 

78b/3, 79b/11, 43b/3, 48b/16, 62b/5, 

87a/7,   

aḥkām Ar. hükümler  

a.+larıdur 6a/4 

aḫlāḳ-ı ḥamįde Ar.+Ar.→Far. övülmeye 

değer ahlak, övülmüş ahlak  

 a.+ge 77a/13 

 a.+si 27a/4 

aḫşam akşam  

 a.+da 52a/19 

aḫtaçı Moğ.+T. seyis 51a/15    

āhū Far. ceylan 82b/18 

aḥvāl Ar. ahval, durum, hâl, hâller 

11b/10, 19a/15, 35b/2, 44b/3, 64b/15, 

65a/17, 91a/11  

 a.+i 6b/16, 19b/11, 27b/18, 28a/3, 

30b/6, 61b/4  

 a.+ide 7b/3 

 a.+idin 10b/7, 10b/8 

 a.+iġa 7a/1, 11a/4;  

 a.+in 22a/4  

 a.+ini 89b/12, 92a/8-9  

 a.+leri 48a/15, 68b/14, 68b/19;  

 a.+leridin 18b/19  

 a.+ni 87b/1, 91a/8 

 a.+niÆ 52b/16, 58b/8, 63b/15, 

66b/7, 69a/5, 69b/16, 70b/17-18, 73b/15, 

87a/5 

aḥvāl-i Alanḳu Ar.+ö.a.→Far. 

Alanku’nun hikâyesi, durumu 9b/18 

aḥvāl-i Bābür Pādşāh Ar.+ö.a.→Far. 

Babür Padişahın ahvali  

 a.+ım 70a/18 

aḥvāl-i ḫavāḳįn Ar.+Ar.→Far. 

hakanların ahvali, hâlleri 6b/15 

 a.+ni 91a/12-13 

aḥvāl-i meẕkūr Ar.+Ar.→Far. 

zikredilen durumlar 19a/13 

aḥvāl-i Moġul Ar.+ö.a.→Far. 

Moğul(ların) durumu 6b/15 

aḥvāl-i müteḳaddimįn Ar.+Ar.→Far. 

önce gelenlerin hâlleri 6a/6 

aḥvāl-i sevālįf Ar.+Ar.→Far. seleflerin 

ahvali 92b/4 

acizze Ar. yüceler, aziz olanlar a.+de 

92a/9 

aḳ- akmak  

 a.-tı 38a/18 

aḳvām-ı Müsülmān Ar.+Ar.→Far. 

Müslüman kavimler  

 a.+lar 91a/15 

al- almak; ele geçirmek  

 a.-a-sin 42a/13 

 a.-dı 11a/8, 21b/9, 41a/17, 41a/18, 

43a/16, 44b/6, 44b/8,44b/10, 57a/2, 

57a/11, 57b/16, 58a/15, 69a/12, 69a/15, 

70a/18, 70b/1, 83b/2 
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 a.-dılar 31a/16, 31a/8, 34b/19, 

43b/2, 67a/10, 72a/5, 72a/11, 73a/12, 

86b/11 

 a.-ġanı 51a/6 

 a.-ġay 20b/18, 56b/9 

 a.-ġay-men 49a/4 

 a.-ıÆlar 51a/18 

 a.-ıp 10b/2, 18a/1, 21a/11, 22b/16, 

26a/15, 33b/11, 33b/19, 36a/4, 38a/10, 

42a/18, 46a/14, 49a/3, 49a/18, 49b/16, 

50a/1, 53b/8,62b/15, 63a/7, 66a/13, 

72b/5, 76b/13, 81b/9, 83a/4, 89a/10; a.-

ıpdur12a/12, 42a/11 

 a.-madılar 41b/6 

 a.-maġaylar 11a/9-10 

 a.-maġlıḳ 21b/9 

 a.-mas 40a/7  

 a.-masunlar 54b/11 

 a.-sa 52b/16 

 a.-sun 70a/14, 82b/6  

 a.-sunlar 39b/4 

 a.-urġa 75a/4 

 a.-urlar18a/2 

 a.-ġan irdi 50a/4 

 a.-ıp irdiler50b/17 

āl Ar. sülale 3b/7 

ālāt-ı ḫāne Ar.+Far.→Far. ev eşyaları 

12a/19   

aldı ön; önce; kat, huzur  

 a.+da 18a/6, 37a/9, 39b/11, 

41a/11, 41b/1, 43a/3, 43a/11, 46a/8, 

59b/2, 68a/2, 68b/3, 85a/7, 88a/1 

 a.+dın 14b/2, 49b/2 

 a.+ġa 9b/5, 11a/13, 12a/15, 

12b/10, 13b/7, 14b/2, 17b/11, 18a/13, 

26b/2, 40a/10, 41a/19, 43b/3, 45b/16, 

47a/9, 47b/1, 49b/3, 56b/8, 59a/19, 

62b/17, 70b/3, 87b/12 

aldıda ḳoy- yanına vermek  

 a.-dı 18b/18 

ālet-i ceng Ar.+Far.→Far. savaş aleti 

25a/17 

alın- alınmak (elde edilmek)  

 a.-ur 20b/2 

alıp bar- götürmek  

 a.-dı 56b/7-8, 56b/9, 60b/5, 

74b/15 

 a.-dılar 59b/18 

 a.-maḳ 73a/16-17  

alıp bil- alabilmek  

 a.-gey 83a/7 

alıp çıḳ- götürmek  

 a.-tı 52b/18, 85b/1 

alıp ḳaç- kaçırmak  

 a.-ıp 10b/11 

alıp kel- getirmek  

 a.-di 53b/17, 54a/10  

 a.-diler 52b/10-11, 54a/5, 62b/15, 

62b/17, 72a/19, 82b/5 

 a.-sünler 73b/1 

 a.-ip irdi 88b/8  

 a.-ip irdük 59a/3 

 a.-ür irdi 53b/5  

 a.-ür irdiler 68a/17 

alıp keltür- getirmek  

 a.-diler 83a/5 

allı ön krş. aldı  
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 a.+da 66a/12 

alt alt  

 a.+ındadur 12a/17 

alte altı 21b/13, 42a/11, 51a/12, 51a/12, 

51a/15, 61a/7, 70a/6, 87a/9, 87b/2 

alte cihet altı yön  

 a.+ige 2b/3 

alte miÆ altı bin 46b/19 

alte yüz altı yüz 4b/14 

alte yüz miÆ altı yüz bin 39b/1  

altınçı altıncı 38b/5, 49a/14, 61a/16  

altmış altmış 37a/12 

altmış alte altmış altı 76a/4-5 

altmış miÆ altmış bin 46b/18, 51a/4, 

59a/7,79b/5  

ālūde Far. bulaşmış, bulaşık  

 ā.+dur 13a/1 

ālūde ḳıl- Far.+T. bulaştırmak  

 ā.-ıp turdı 54a/19 

āmāde eyle- Far.+T. hazır etmek  

 ā.-p 32a/11 

āmāde ḳıl- Far.+T. hazırlamak  

 ā.-dı 25a/17 

 ā.-ıp78b/2 

āmįḫte bol- Far.+T. karışmak, haşır 

neşir olmak  

 ā.-dum 86b/17 

Āmįn Ar. amin (kabul et) 63b/11, 76a/16, 

90a/12, 90b/16 

ammā Ar. ama, fakat, ancak 5a/1,5a/6, 

5a/15, 5b/8, 6b/8, 6b/16, 7b/13, 8a/18, 

9a/1, 9b/19, 11b/11, 12a/10,12b/1, 

14b/15, 14b/16, 17a/11, 26a/1, 23a/14, 

26a/18, 27b/17, 28a/13, 28a/14, 28b/9, 

29b/12, 32b/4, 36b/7, 41a/10, 42b/3, 

42b/12, 43a/6, 44a/17, 44b/2, 45a/9, 

45a/17, 45b/9, 45b/11, 46b/10,46a/14, 

47b/15, 48b/16, 49b/4, 49b/10, 49b/12, 

49b/17, 49b/18, 51b/17, 53b/8, 54a/17, 

54b/5, 55a/6, 55a/11, 55b/7, 55b/19, 

59b/4, 61a/18, 62a/12, 66b/7,70b/9, 

74a/14, 75a/4, 76b/4,77a/7, 77b/1, 78b/9, 

78b/11, 81b/19, 83a/6, 84b/9, 84a/10, 

85b/18, 86a/6, 89b/8, 89b/10, 89b/10, 

89b/13, 90b/8, 90b/12,91a/3, 91b/9, 

91b/15,92a/6,  

ammā bacd Ar.+Ar. ayrıca, bundan sonra 

4a/13, 5b/17 

āmūz Far. öğretme, öğrenme   

 ā.+da 56a/16,58a/2 

ana anne  

 a.+dın 9b/19, 74b/16, 74b/17 

 a.+mnı 49a/4 

 a.+sı 38b/9, 52a/16, 57a/5, 

57a/17, 57a/17 

 a.+sınıÆ 49a/9-10 

aÆa ona, şuna 2a/4, 4a/6, 8a/19, 

8b/1,10a/5,10a/12, 10b/13, 11a/1, 11a/6, 

13b/18, 14a/3, 15a/3, 16a/18,18a/15, 

19a/17, 19b/11, 23b/8, 24a/17, 24b/2, 

28a/7, 29b/11, 30a/5, 30b/4, 32a/6, 

32b/12, 33a/10, 34b/10, 36a/3, 36a/5, 

36b/7, 38a/17, 38a/19, 44a/5, 46b/5, 

47a/12, 47a/19, 55a/6, 56a/16, 57b/1, 

58a/8, 58a/9, 58a/18, 61a/6, 61a/16, 

62b/18, 63b/4, 63b/13, 70a/15, 71a/12,  

73b/14, 74a/17, 75b/12, 75b/15, 

77a/12,79a/6, 80b/19, 81a/18, 82b/7, 
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83a/11, 85a/14, 85b/7, 85b/13,  86a/1, 

87a/3, 87a/3, 88a/4, 88a/6, 88b/16, 

88b/18, 88b/7   

ança ancak; bazı, bir miktar, o kadar, ne 

kadar; bu şekilde, öylece 7a/4,7a/5, 

8a/16, 21b/1, 27b/15, 36a/18, 38b/18, 

39b/12, 41a/15, 55b/7, 63a/19, 64b/19, 

74b/3, 79a/1,80b/9, 80b/18, 82a/4, 

84b/6,84b/7, 84b/8, 88a/18, 92a/11,92b/5 

ança ki T.+Far. çünkü, öyle ki 7b/3, 

73b/10 

anda onda, şunda; orada; oraya; o zaman 

4b/15,6b/8, 11b/9, 11b/7, 11b/10,15b/14, 

17b/19, 20b/19, 21a/18, 22a/1, 25b/4, 

30b/12, 31a/2, 32b/16,36b/12, 

37a/16,39a/3, 39a/12, 39a/14, 42a/8, 

44a/5, 46a/12, 53b/4, 56a/19, 56b/1, 

58a/18, 59a/18, 60b/18, 62a/10, 63a/12, 

65b/13, 66a/12, 67b/1, 70b/12, 72a/7, 

73a/5, 77a/6,78a/7, 78b/1, 80b/10, 84a/8, 

85b/15, 88a/13, 88b/11  

andaġ öyle, o kadar, o derece, öylece, 

şöyle, o şekilde, şu şekilde, onun gibi, 

aynı şekilde, böyle, böylece 

5b/5,8a/12,8a/13, 10a/4, 10a/15, 11b/2, 

11b/5, 14a/14, 14b/13, 19b/3, 19b/9, 

20a/12, 23b/3, 24a/12, 27b/12, 27b/17, 

28a/11, 28a/15, 29a/4, 29a/7, 31b/5, 

38a/16, 39a/9, 43b/11, 44b/9, 45a/17, 

47a/9, 49b/18, 52a/11, 54b/7, 54b/17, 

55b/8, 56b/10, 57a/2, 58a/15, 

60b/5,61b/6, 62a/14, 63a/8, 63a/11, 

63b/2,63b/2,  64b/9, 67b/6, 67b/12, 

68a/15, 68a/16, 73a/3, 75a/10, 

77a/1,71b/18, 80b/11,81a/16, 81b/11, 

82b/1, 82b/8, 82b/12, 82b/16, 85b/1, 

86a/2, 86a/12, 87a/13, 88a/12,89a/8, 

89b/3, 89b/4, 90a/3, 90a/17, 90b/8, 

91a/10, 92a/6  

 a.+dur 7b/13, 19b/5 

andaġ ki T.+Far. öyle ki, nasıl ki, 

böylece, şöyle, -DIğI gibi, nitekim, o 

kadar ki, sanki 9a/9, 9b/2,9b/16, 10b/6, 

12a/12, 12a/13, 22a/4, 22b/17, 28a/17, 

28b/13, 31a/1, 34b/18, 40a/7,40a/15, 

40b/6, 44a/8, 46a/8, 46a/13, 46a/19, 

46b/11,46b/14, 47a/7, 47a/18, 48a/1, 

48a/6, 48b/2, 48b/4, 50b/5, 55b/10, 

60b/11, 61a/2, 67a/9, 74a/4, 77a/9, 78b/4, 

80a/17, 81a/8, 85b/3, 87b/8, 88a/1, 89b/1, 

91b/10 

andaġlıḳ öylelik 45a/17 

andaḳ öyle, öylece, böyle, böylece, 

şöyle, aynı şekilde, o şekilde, bu şekilde, 

o kadar 35b/5, 53b/12, 54b/7, 54b/14, 

57a/13, 57b/4, 57b/9, 63a/9, 63b/10, 

63b/11, 63b/19, 65a/14, 65b/14, 65b/15, 

65b/19, 66a/8, 69b/5, 72b/10, 77a/7, 

83a/15,85a/3, 87a/1  

andaḳ ki T.+Far. -DIğI gibi, o kadar ki, 

öylece 62b/17, 64a/2, 65a/10, 77a/4, 

77b/9, 79b/18, 84a/4, 89a/16 

andın ondan, bundan; oradan; onun için; 

sonra 4b/12, 4b/13, 4b/14, 4b/14, 

5b/6,7a/2, 7a/4,6b/12, 9a/11, 11a/8, 

11a/10,11a/12, 13b/17, 14b/11, 26b/13, 

28a/14, 29b/10, 30b/17, 31b/7, 32a/17, 

34a/11, 34b/3,36a/1, 36b/14, 37b/4, 
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38a/9, 38b/3, 38b/4, 39a/19, 39b/3, 40b/9, 

40b/10, 42b/13, 43a/7, 

44a/15,44a/16,44a/17, 46b/3, 48b/13, 

48b/18, 49a/17, 50b/10, 50b/19, 51b/3, 

54b/7, 54b/17,56b/5, 57a/12, 58a/3, 

58b/8, 60b/18, 61a/9, 61a/12, 61a/17, 

61b/4, 62a/9, 65a/13, 67a/9, 67b/12, 

68b/11, 68b/18, 71b/8, 74a/13, 

76a/2,76a/13, 76b/3, 76b/11, 77a/6, 

77a/18, 77a/19, 78a/2, 78a/5,78b/13, 

79b/3, 80b/16, 82b/6, 82b/9, 82b/17, 

82b/17, 83b/3, 84a/18, 84b/14, 86a/1, 

87b/4, 88b/1,89a/17,89b/15, 

90a/12,90a/17, 92a/7, 92b/4 

and iç- and içmek  

 a.-tiler 35b/18 

āngāh Far. o vakit 88b/15 

anı onu, bunu 5b/16, 6a/10,7a/4, 8a/19, 

8b/5, 9a/7, 9a/8, 9a/10, 10a/2, 10a/13, 

11a/2, 11a/13, 11b/18, 13b/5, 14a/14, 

14a/3, 14b/18, 16b/15, 18a/13, 18b/13, 

19a/19, 19b/12, 22b/4, 23a/16, 23b/19, 

23b/3, 24b/6, 28b/1, 30b/11, 30b/12, 

31a/11, 32b/19, 33a/9, 33b/18, 33b/3, 

34a/3, 34b/3, 34b/4, 35b/10, 36a/4,37b/2, 

38a/15, 38a/7, 38b/1, 38b/2, 38b/9, 

38b/10, 40b/8, 40b/13,41a/18, 

41b/5,44b/2, 44b/13, 45a/1, 47a/13, 

47a/16, 48b/8, 49a/18, 50a/4, 51a/15, 

52b/6, 52b/10, 53a/10, 54b/19, 55a/11, 

55b/9, 56a/10, 56a/11, 56a/17, 56a/17, 

57b/3, 57b/7, 58a/1, 58a/17, 61a/14, 

63a/13, 65a/14, 69a/8, 69a/13, 69b/1, 

71a/7,71b/9, 72b/19, 74a/10, 74a/16, 

74a/17, 74b/2, 74b/7,76b/8, 77b/12, 

78a/15, 78b/9, 78b/14, 79b/19, 80a/14, 

81b/2, 82b/6, 83a/4, 83a/11, 83a/15, 

84b/17, 84b/6, 84b/8, 85a/10, 85b/1, 

85b/18, 86a/9, 86b/11, 86b/18, 87a/5, 

87b/14, 88a/2, 88b/9, 89b/17, 89b/18, 

90a/6, 90b/1 

anıḳ şüphesiz 63b/9 

anıÆ onun, bunun 1b/6, 1b/10, 1b/13, 

2a/2, 2a/5, 2a/6, 2a/8, 2a/10, 2a/15, 2b/7, 

6b/9, 7a/15,7b/9, 8b/1, 8b/2,8a/12, 9a/12-

13, 9a/14, 10b/1,11a/1,11a/4, 13a/15, 

13a/13-14, 14a/12, 15b/6, 18a/11, 18b/3, 

19a/12, 19b/11, 24a/13, 24a/15, 24b/12, 

24b/7, 26a/2, 28a/3, 28a/1, 28a/8, 28a/9, 

28a/11, 28b/3,28b/15, 30b/15, 31a/11, 

33a/8, 33a/9, 34b/2, 35b/9, 35b/17, 

36b/16, 37a/19, 37b/9, 37b/12, 38a/12, 

38b/3, 38b/17, 38b/18, 39a/16, 39a/19, 

39b/1, 41a/5, 41a/6, 42a/5, 43b/9, 43b/11, 

44a/13, 45a/6, 45a/15, 45b/13, 46a/6, 

46a/7, 46a/8, 46b/6, 46b/6, 46b/9, 47a/18, 

47b/2, 48a/16, 48a/18, 48b/1, 48b/19, 

49a/16, 50a/2, 50a/17, 50b/11, 50b/11, 

51a/13, 51b/1, 52b/3, 52b/10, 53a/7, 

53a/10, 53a/12, 55a/18, 55a/19, 55a/19, 

55b/2, 55b/19, 56a/16, 57a/4,  57a/10, 

57a/10, 57a/16, 57a/17, 57b/13, 57b/19, 

58a/2, 58a/4, 59a/2, 59a/4, 59b/9, 60b/9, 

61a/7, 61a/11, 61a/16, 61b/3, 61b/4, 

62b/14, 64a/16, 64a/19, 66b/11, 66b/17, 

67a/1, 67b/13, 68b/13, 69a/10, 69a/15, 

69b/10, 69b/17, 70a/6, 70a/9, 70b/1, 

70b/2, 71a/9, 71a/16, 72b/7, 72b/10, 
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72b/16, 73a/3, 73b/7, 74a/18, 75a/8, 

75b/15, 76a/13, 76a/15, 76b/5, 76b/5, 

77a/2, 77b/13, 79a/2, 79b/17, 80b/2, 

80b/9, 81b/4, 82b/11, 82b/15,83a/1, 

83a/7, 83a/11, 83a/13, 84b/6, 85a/12, 

85a/12, 85b/1, 85b/6,85b/19, 86a/6, 

86a/7, 86a/8, 86a/10, 86b/7, 87a/14, 

87b/13, 87b/16, 88a/4, 88a/5, 88a/5, 

88a/7, 88a/8, 88a/9, 88a/9, 88a/16, 

88a/18, 88b/10, 88b/14, 88b/18, 89b/19, 

90a/1, 90a/3, 90b/13, 90b/14, 91b/7, 

92a/13, 92b/5 

 a.+da (onda, bunda, şunda) 

15a/11, 45a/7, 45a/9, 46b/14 

 a.+dın (ondan, bundan, 

kendisinden, oradan, o sebepten) 8b/1, 

17a/7, 24b/8, 27a/5, 27b/19, 28a/3, 40a/7, 

41b/2, 41b/6, 41b/11, 41b/19, 44a/3, 

44a/11-12, 44a/15, 46a/5, 46b/7, 47a/7, 

47a/17, 48b/7, 49a/17, 53b/8, 77b/10 

 a.+dındur 46a/4,46a/5 

acnį Ar. yani 4b/5 

aÆla- anlamak  

 a.-p 5a/13 

aÆlanıl- işitilmek  

 a.-dı 22a/14 

aÆlar onlar  

 a.+dın 8b/14 

ara ara, arasında 6a/15, 6b/3, 36a/4, 

41a/3 

 a.+da 4b/15, 67b/1, 85b/18 

 a.+dın 39b/19, 71a/3, 89a/7  

 a.+larıda 17a/18, 

28a/17,44b/2,64b/18 

 a.+mızda 29b/12 

 a.+sı 50a/14 

 a.+sıda 8a/9, 11b/9, 18a/5, 

21b/11, 21b/15, 28b/10, 28b/7, 39a/1, 

39b/2, 45b/14, 49b/7,50a/9, 50a/12, 

51b/19, 53b/3, 54b/7, 54a/12, 54a/19 

(a(ra)sıda), 55a/10, 59b/1, 59b/12,59b/13, 

63a/19, 66b/7, 67a/2, 67a/9, 67b/2, 68a/6, 

69a/5,69a/17, 69b/2, 69b/12, 70a/11-12, 

71b/10, 72b/2, 73b/15, 77a/1, 73b/17, 

75a/3, 75a/6, 75a/8, 77b/7,78a/13,79b/9, 

79b/10, 80b/8, 80b/12, 81a/15, 81b/14, 

83a/1, 83a/2, 83a/13,86a/4,88b/15, 89b/6-

7 

 a.+sıdadur 46a/3 

 a.+sıdın 53a/15 

 a.+sıġa 59b/11 

ārām Far. huzur  

ā.+ları 26b/10 

ārām al- Far.+T. huzur bulmak, rahat 

etmek  

 ā.-mas irdi 23b/3  

 ā.-ur irdi 32a/13-14 

ārām tut- Far.+T. dinlenmek  

 ā.-tılar 25a/14 

ārāste Far. bezenmiş, süsleme, süslenmiş 

5a/7, 72b/12, 76a/9, 82a/16 

ārāste be-tevaḳḳuf ḳıl- 

Far.+Far.+Ar.+T. hazır vaziyette 

durmak  

 ā.-dı 34b/15 

ārāste bol- Far.+T. donanmak  

 ā.-dı 67b/14-15 
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ārāste eyle- Far.+T. donatmak, 

düzenlemek  

 ā.-p 22b/5-6 

ārāste ḳıl- Far.+T. donatmak  

 ā.-dılar 24b/12  

 ā.-ıp 15a/5, 79a/7 

ārāyiş Far. süs 21b/18, 32a/5 

arḳa arka, geri  

 a.+dın 17b/16, 20b/7, 25b/6, 

27a/15, 27b/2, 30b/10, 31a/2, 34a/10, 

36a/3, 43b/9, 48b/17,71b/4, 80a/13 

 a.+ġa 17a/6, 26a/18, 60a/2, 65a/12  

 a.+sıdaki 40a/6-7  

 a.+sıdın 28a/5, 31a/5, 43a/13, 

60a/12 

arḳa ber- arkasını dönmek  

 a.-di 26b/12 

 a.-ip 27b/1  

arḳaġa ḳıl- arkaya döndürmek  

 a.-dılar 26b/3 

art- yüklemek  

 a.-ıp 20b/18 

ārzū Far. arzu 42a/6  

 ā.+nıÆ 19b/17 

 a.+sıda 49b/12, 57a/14 

ārzū-mend Far.+Far. arzulu 85b/10 

ārzū-mendlik Far.+Far.+T. arzulu 

olma, arzu 87b/2-3 

ārzū-yı cürca-i cāmį 

Far.+Ar.+Far.→Far. (şarap) kadehinin 

yudumunun arzusu  

 a.+dur 24b/14 

ārzū-yı nigāh ḳıl- Far.+Far.+T. bakmak 

istemek  

 ā.-ur irdiler 32a/11-12 

as- asmak  

 a.-ıp 36a/15 

aṣālet Ar. asalet 4a/16 

āsān Far. kolay 52a/11, 59a/2  

 ā.+dur 21b/9 

āsān kör- Far.+T. önemsiz görmek  

 ā.-er irdi 57a/16 

āsānlıḳ Far.+T. kolaylık 14a/16 

āŝār Ar. izler 32b/6 

 ā.+larını 35b/2-3 

āŝār-ı devlet Ar.+Ar.→Far. talih izleri  

 ā.+ni 17a/1 

āŝār-ı intiḳām Ar.+Ar.→Far. intikam 

izleri, eserleri  

 ā.+ını 18a/2 

āŝār-ı şecācat Ar.+Ar.→Far. 

kahramanlık izleri 18b/19 

aṣḥāb Ar. arkadaş, arkadaşlar, ashap, 

sahabeler, dostlar 3b/7, 66a/15, 88b/11 

 a.+ġa 88b/10  

 a.+ları 54a/19 

 a.+larıdın 66a/6 

aṣḥāb-ı feṭānet Ar.+Ar.→Far. anlayış 

sahipleri 6a/1 

aṣḥāb-ı fütüvvet Ar.+Ar.→Far. yiğitlik 

sahipleri  

 a.+niÆ 87b/14-15 

asıl- asılmak  

 a.-dı 27a/12 

āsįb Far. tehlike 33b/16 

āsįb-i cihān Far. dünya belası 32b/12 

āsitān-ı ulūhiyyet Far.+Ar.→Far. 

tanrılık eşiği  
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 ā.+ide 1b/13 

aṣlā Ar. asla 27a/12, 56a/18 

āsmān Far. gökyüzü 32a/9 

 ā.+dın 12a/10 

āsmān-ı çehārum Far. dördüncü (kat) 

gök 33b/6 

ast alt  

 a.+ıda 30a/14 

āsūde Far. rahat, dinlenmiş 26a/15, 

38b/5 

aş- aşmak  

 a.-ıp 38a/18 

āşikārā Far. aşikâr, açık, açıkça 13b/17, 

57b/6, 88b/16 

āşikārā ḳıl- Far.+T. açığa vurmak  

 ā.-maġan irdim 14a/8 

āşikāre ḳıl- Far.+T. açıkça ortaya 

koymak  

 ā.-dılar 89a/11 

āşinālıġ Far.+T. tanışıklık 24b/17 

āşinālıḳ Far.+T. aşinalık, tanışıklık 

87b/1 

āşiyān-ı kemān Far. yayın yuvası  

 ā.+dın 30b/17 

āşüfte Far. düşkün 83b/7 

aṭ/at at 20b/4, 25b/4, 31b/1, 47a/19, 

49a/5, 62a/7, 63a/5,68a/17, 83a/4, 83a/4, 

83a/7 

 a.+da 38a/19  

 a.+dın 27a/16, 33b/15, 48a/8, 

49a/8, 54a/18, 71a/14 

 a.+ġa 56a/11 

 a.+ı 33b/14, 59b/16 

 a.+ıġa 51a/15, 59b/16 

 a.+ını 33b/15, 36a/5, 54a/18 

 a.+lar 20a/4, 32b/3, 87a/17 

 a.+ları 26a/15, 51a/16 

 a.+larıdın 54b/1 

 a.+nı 83a/11 

at/aṭ ad, unvan 40a/4  

 a.+ı 10a/6, 10a/6, 10a/12, 11a/6, 

45a/7, 46b/6, 50a/16, 52a/18, 56a/1, 

56a/1, 91b/10 

 a.+ıda 55b/17, 80b/9, 82a/3 

 a.+ıġa 40a/13, 45a/5, 75a/8 

a.+ım 7b/10 

 a.+ımızdın 5a/14 

  a.+ıÆ 6b/11 

 a.+ıÆġa 12b/18 

 a.+ını 12b/19, 19b/10, 28a/18, 

45a/19, 85a/1, 91b/7 

 a.+lar 48b/3 

 a.+larıdın 92b/5 

at- atmak  

 a.-ıp 82b/18 

at- vurmak  

 a.-ma 83b/10 

 a.-tı 33b/15 

 a.-ur irdi 82b/19 

ata baba 16a/7 

 a.+ları 13a/12 

 a.+m 19b/9, 57a/7 

 a.+mdın 39b/8 

 a.+Æ 13b/11 

 a.+sı 16a/5, 30b/3, 40a/8, 45b/13, 

45b/18, 73a/1, 73b/10 

 a.+sıġa 24b/16, 76b/18 

 a.+sıdın 27b/14, 77a/18 
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 a.+sıdur 10a/5, 40b/7-8 

 a.+sını 49a/5 

 a.+sınıÆ 48b/18, 57a/18, 76b/18-

19  

ata- ad vermek, adlandırmak   

 a.-pdurlar 10b/10 

 a.-rlar 11a/2, 30b/12, 50a/10 

 a.-r irdi 48b/2 

 a.-r irdiler 28b/2 

ata ana ana baba  

 a.+larınıÆ 22a/6 

 a.-sınıÆ 62b/9-10 

Atabik atabey, naip 85a/17 

Atabikilik atabeylik, naiplik  

 a.+ni 85a/13 

Atabiklik atabeylik, naiplik  

 a.+ini 85b/8 

atal- adlandırmak  

 a.-dı 7a/16 

atalıḳ babalık 8a/4 

atasız babasız 9b/19 

āteş Far. ateş 66a/12, 66a/14 

āteşdān Far. ocak 66a/12 

 ā.+da 66a/12 

āteşį Far. bir ateş 66a/12 

āteş-i kįne Far. kin ateşi  

 ā.+niÆ 22b/19 

atıġa ḳıl- adına yazmak  

 a.-adur-men 8b/1 

aṭ ḳoy- ad koymak, adını koymak  

 a.-dı 28a/19, 50a/7 

 a.-ġandur48b/3 

 a.-updurlar 10b/10 

 a.-ġan irdi 48b/2  

aṭ ḳoyur- ad koymak  

 a.-dılar 41a/12 

aṭ köter- şöhret kazanmak  

 a.-ipdur46a/13 

aṭlandurup ḳoy- ata bindirmek  

 a.-up 23a/17 

aṭlas Ar. atlas (kumaş) 39a/15 

atlıġ adlı 10a/19, 14a/12, 34b/11, 41a/18, 

42b/5, 42b/16, 43a/18, 47a/10, 48a/14, 

49a/18, 50a/15, 51b/7, 61a/9, 70a/9 

atlıḳ adlı 40b/9 

av av 12b/7 

āvāz Far. ses  

 ā.+ını 51a/14 

āvāze Far. avaz; şöhret  

 ā.+si 5b/11  

 ā.+sini 2b/5 

āvāz-ı faṣįḥ Far.+Ar.→Far. açık avaz 

22a/14 

āvāzį Far. bir ses 13b/4 

āvįḫte bol- Far.+T. asılı olmak  

 ā.-up 60a/12 

avvāre ḳıl- uzaklaştırmak  

 a.-ġay 88a/14-15 

ay ay (zaman dilimi) 41b/19, 53b/4, 

53b/4, 53b/5, 53b/5, 54a/9, 70a/6, 80a/9, 

87a/9, 87b/2 

 a.+da 42a/3, 80a/16 

 a+dur 21b/13  

 a.+ıda 21b/13 

ay ay (uydu) 3a/6 

ay ey 48b/1, 49a/3, 49a/6,83b/7 

ay- demek, söylemek  
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 a.-dı 10a/14, 10b/2, 13a/1, 13a/5, 

13a/6, 13b/11, 13b/12,14a/6, 14a/15, 

27a/10, 29b/13, 66a/15 

 a.-dılar 9b/6, 12b/16, 

13b/9,13b/11, 14a/13, 14a/14, 14a/17, 

22a/16, 29b/11, 45a/15  

ayaḳ ayak 26a/19 

 a.+da 30a/15 

 a.+ıġa (ayaġıġa) 20a/9 

 a.+ını (ayaġını) 3a/12, 15b/13 

ayaḳ kadeh  

 a.+ını 39b/11 

ayaḳ tut- kadeh tutmak  

 a.-ar irdi 32a/13 

acyān Ar. ileri gelenler, ayan 24a/9, 37a/3 

acyān-ı memleket Ar.+Ar.→Far. 

memleketin ileri gelenleri 36a/12  

acyān-ı ümerā-yı nāmdār 

Ar.+Ar.+Far.→Far. namlı emîrlerin ileri 

gelenleri 21a/9 

āyet Ar. ayet 84a/10, 84a/15, 88a/18 

 ā.+i 2a/15, 8b/13, 14a/1, 16a/13 

āyet-i kerįme Ar.+Ar.→Far. ayet-i 

kerîme 22a/6 

 ā.+si 8b/9 

āyet-i kerįmį Ar.+Ar.+Far.→Far. bir 

ayet-i kerîme 25a/8 

āyįn Far. ayin 22b/8 

āyine-i mücellā Far.+Ar.→Far. parlak 

ayna 16a/10 

āyine-i Sikender-i ẓulumātį-i Ḫıżr 

Far.+ö.a.+Ar.+Far.+ö.a.→Far Hızır’ın 

karanlığının İskender aynası 3a/5-6 

aylıḳ aylık 71b/18, 84b/18 

ayrı ayrı 51b/15 

ayt- demek, söylemek; cevap vermek; 

anlatmak, bahsetmek  

 a.-adur 42a/8 

 a.-adurlar 92a/14 

 a.-ıp 24b/14, 25a/18, 57b/8, 

57b/10 

 a.-ıpdur 9a/10, 9a/13, 31b/16, 

42a/11, 42a/15 

 a.-ıpdurlar 11b/16, 12b/6 

 a.-maḳ 83b/13 

 a.-tı 9a/12, 9b/6, 12a/8, 12b/14, 

12b/15, 25a/12, 35b/11, 35b/16, 37a/11, 

38b/12, 39b/13, 40a/3, 41b/3, 44b/17, 

45a/1, 47a/12, 48b/4, 49a/3, 49a/6, 

49a/11, 49a/13, 52b/4, 54b/1, 58b/8, 

59a/2, 63a/2, 63a/3, 63a/5,64a/10, 66a/5, 

66a/8, 70a/17, 70b/14, 73a/16, 74b/6, 

76b/9, 80b/1, 83a/6, 85a/1, 86b/1, 88b/10 

 a.-tılar 4b/10, 9a/5, 12b/12, 

16b/13, 49a/4, 52a/18, 52b/4, 60a/2, 

62a/16, 65b/19, 75b/1, 86b/3, 86b/4, 

87a/12, 88b/11, 88b/16 

 a.-tım 49a/13, 83a/6 

 a.-ur 9a/4, 9b/3, 89a/8, (aydur) 

39b/17 

 a.-maġan bolsa kerek 83b/17-18 

 a.-ıp berürler 66a/7 

 a.-ar irdiler 11b/2 

 a.-ıp irdi 83b/3 

 a.-ıp irdim 87b/4 

 a.-mas irdi 83a/19 

 a.-ur irdi 18a/7, 68b/4, 83a/16, 

83b/1, 83b/1, 83b/1,88a/5 
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 a.-ur irdiler 76a/10 

 a.-ur irdim 5b/9 

 a.-a tururlar 67a/9 

 a.-a turur-men 57b/9 

 a.-ıp tururlar 78b/5, 90b/8 

aytıp iber- haber göndermek  

 a.-diler 67a/15 

az az 17a/8 

acżā Ar. uzuv, uzuvlar 35b/5 

āzādlıḳ Far.+T. azatlık  

 ā.+ıġa (āzādlıġıġa)7a/10 

acżam Ar. en büyük  

 a.+(ı) 39a/19  

acẓam-ı belā Ar.+Ar.→Far. belanın en 

büyüğü 54a/1 

acẓam-ı ḫavāḳįn-i dehr 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. âlemin hakanlarının 

en büyüğü 4a/15 

acẓam-ı muccizāt-ı Muḥammedį 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Muhammed’in 

mucizelerinin en büyüğü 6a/2 

acẓam-ı şehristān-ı maşrıḳ-rūye 

Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. doğu 

tarafındaki şehirlerin en büyüğü 55b/6 

acẓam-ı vilāyet Ar.+Ar.→Far. 

vilayetlerin en büyüğü 58a/18 

āzār Far. kızma  

 ā.+ıdın 62b/10 

āzār-mend Far. memnun olmayan 56a/8 

aẓįmet Ar. gidiş, yürüyüş 59a/1 

acziye Ar. yücelik  

 a.+de 92a/9 

azm-i Şemerḳand Ar.+ö.a.→Far. 

Semerkand’a doğru gitmek 34a/5 

āzürde Far. eziyet çekmiş, incinmiş 

27a/12, 28a/12  

āzürde ḳıl- Far.+T. incitmek  

 ā.-ġaylar 85b/16 

cabeŝ Ar. abes 90a/3   

cabeŝ ḳıl- Ar.+T. abes bulmak  

 ca.-urlar 90a/1 

cacāyib Ar. acayip, tuhaf  

 ca.+leridindur 26a/2 

 ca.+raḳ 88b/1 

caceb Ar. acayip, şaşılacak, şaşılacak 

şekilde, tuhaf 20b/5, 58a/3, 66a/7, 83b/7, 

88a/17 

cacįb Ar. tuhaf 9b/17 

cāciz Ar. âciz 27b/7, 43b/6 

cācizį Ar.+Far. bir âciz  

 cā.+dur1b/12 

cāciz kel- Ar.+T. âciz kalmak  

 cā.-diler 8a/14, 72b/7 

cācizlıḳ Ar.+T. âcizlik 30a/16 

caczġa nāçār Ar.+T.+Far.  âcizlik 

içinde, çaresiz 2a/12  

cacz-i inkisār Ar.+Ar.→Far. bozguna 

uğrama âcizliği 26b/11 

cacz-i ḳuṣūr-ı bį-ḳıyās 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. kıyassız 

kusurun âcizliği 2a/14 

cadālet Ar. adalet 5b/4, 5b/11, 48a/6, 

84a/17 

cadālet-i mįr Ar.+Far.→Far. mirin 

(emîrin) adaleti 42a/18 

cadālet-pesend Ar.+Far.→Far. adaleti 

övülmüş 4a/18 
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cadāvet Ar. düşmanlık 50b/14, 80b/9, 

91b/9 

 ca.+ler50a/12 

cadāvet-i caẓįm-i ḳadįm 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. eski, büyük 

düşmanlık 50b/13  

cadāvet ḳıl- Ar.+T. düşmanlık etmek 

 ca.-ıp 80b/3 

caded Ar. sayı  

 ca.+de 25b/19 

 ca.+i79b/17 

cadedsiz Ar.+T. sayısız 1b/5, 3b/6 

cadem ḳıl- Ar.+T. yok etmek  

 ca.-dı 14b/9   

cadem-i günāh Ar.+Far.→Far. günah 

yokluğu 89a/15 

cadem-i ḫiẕmet (Ar. ḫidmet > Far. 

ḫiẕmet) Ar.+Ar.→Far. hizmet etmeme, 

hizmet yokluğu  

 ca.+leri 89a/14 

cadem-i istiṭācat/(cadem-i) istiṭācat 

Ar.+Ar.→Far. yetenek yokluğu, güç 

noksanlığı 5b/14, 6a/16; 

 ca.+nı 92a/10-11 

cadem-i istiṭācatlıḳ Ar.+Ar.+T.→Far. 

güç yokluğu  

 ca.+raḳ 86b/16-17 

cadem-i mürüvvet Ar.+Ar.→Far. 

insanlıktan yoksunluk 88b/19 

cādet Ar. âdet, gelenek 69b/5, 78a/9 

cadl Ar. adalet 5a/3, 37a/13, 41b/12 

 ca.+ġa 37a/12 

 ca.+niÆ 37a/8 

caduv Ar. düşman  

 ca.+din 20b/5 

cafįfe Ar. çok namuslu 9b/14 

cāfiyet-endįşlıġ Ar.+Far.+T. afiyet 

(güvenlik) düşüncesi 30a/3-4  

cafv-i zeyl Ar.+Ar.→Far. sonradan 

çıkarılan af 92a/12  

cafv ḳıl- Ar.+T. affetmek  

 ca.-dım 29b/12  

 ca.-ıÆ 57b/2 

 ca.-ıp 37b/7 

cahd Ar. yemin 21b/7, 29b/5, 

42b/13,44b/16, 45b/4, 45b/5, 46a/17 

cahd al- Ar.+T. söz almak  

 ca.+dılar 53a/1 

cahd baġla- Ar.+T. anlaşma yapmak  

 ca.-dılar 29b/1 

cahde-i cahd Ar.+Ar.→Far. kendi ahdi      

 ca.+idin 83a/12 

cahd-i ḫvīyşāvendį Ar.+Far.→Far. 

akrabalık sözleşmesi 63a/18 

cahd ḳıl- Ar.+T. söz vermek  

 ca.-dıÆ 83b/9 

 ca.-ıp 73b/10  

 ca.-ıp irdiler 32b/11 

cahd ü şarṭ Ar.+Far.+Ar. sözleşme 

67b/12 

cahd (ü) şarṭ ḳıl- Ar.+Ar.+T. anlaşmak  

 ca.-dılar 65b/8-9 

caḳab Ar. arka, sonra ca.+idin 33b/14 

caḳabe-i Hindū-küş Ar.+ö.a.→Far. 

Hindukuş geçidi ca.+ġaça 18b/5   

caḳāḳ Ar. aileye karşı sorumsuz ve ilgisiz 

olma  

 ca.+dın 35b/18 
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caḳd-i nikāḥ Ar.+Ar.→Far. nikâh 

sözleşmesi, evlilik 

 ca.+ı 48b/19 

caḳd-i nikāḥ baġla- Ar.+Ar.→Far.+T. 

nikâh sözleşmesine bağlamak, evlenmek  

 b.-ġan irdi 50a/6 

caḳd-i nikāḥıġa al- Ar.+Ar.→Far.+T. 

nikâhına almak  

 ca.+dı 46b/6  

caḳd-i muvāfaḳat Ar.+Ar.→Far. 

bağlılık sözleşmesi  

 ca.+nı 21b/7 

caḳd ḳıl- Ar.+T. nikâhlamak  

 ca.-dı 88b/18 

cāḳıbet Ar. akıbet, bitme, son, sonunda 

36a/5 

 cā.+i 5b/10 

 cā.+leri 5a/3, 5a/4 

cāḳıbet-endįşlıḳ Ar.+Far.+T. akıbeti 

düşünme 33a/18 

caḳįb Ar. arka  

 ca.+idin 18b/3 

caḳįde-i fāside-i ḫān Ar.+Ar.+T.→Far. 

hanın bozucu inancı 69b/7 

cāḳil Ar. akıllı  

 cā.+ler 48a/17 

cāḳilān Ar.+Far. akıllılar 48b/1 

caḳįme Ar. kısır 10a/7 

caḳl Ar. akıl 29b/3, 76a/17,90a/7 

 ca.+ġa 9a/9 

 ca.+nıÆ 8b/17, 9a/1 

caḳl-ı küll Ar.+Ar.→Far. küllî akıl 

(bütün insanların aklı) 2a/5-6 

caḳl-ı kürre-güşā Ar.+Ar.+Far.→Far. 

küreyi kuşatan akıl  

 ca.+nıÆ 30a/2 

caḳl yol başla- Ar.+T.+T. aklı yola 

gelmek  

 ca.-p 37b/6 

calā ḥaddihį Ar. ayrı ayrı 51b/3 

calā hāẕe’l-ḳıyās Ar. bu kıyas üzere, bu 

sebeple 82b/13, 88a/4-5 

calāḥide Ar. ayrı olarak;  fevkalade 

55a/3, 61b/4 

calāmāt Ar. alametler 32b/6  

calā nebiyyinā caleyhi’ṣ-ṣalavāt ve’s-

selām Ar. dua ve selam peygamberimizin 

üzerine olsun 22a/5 

cale’l-ḫuṣūṣ Ar. bilhassa, özellikle 

3b/11,6a/11,86a/3 

cālem Ar. âlem, dünya 

 cā.+ge 36b/7 

 cā.+i 13a/17 

 cā.+ni 25b/16, 60b/16, 91b/2 

cālemdin bar- Ar.+T. dünyadan göçmek, 

ölmek  

 cā.-dı 66b/8-9 

cālemdin ket- Ar.+T. dünyadan gitmek, 

ölmek  

 cā.-ti 10a/16 

cālemdin öt- Ar.+T. dünyadan göçmek, 

ölmek  

 cā.-ti 39a/4-5 

cālemdin rıḥlet ḳıl- Ar.+Ar.+T. 

dünyadan göçmek, ölmek  

 cā.-dı 13a/10 
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calem-i devlet Ar.+Ar.→Far. devlet 

sancağı 

 ca.+ ini 2b/1 

calem-i ejder-peyker Ar.+Far.→Far. 

ejder yüzlü bayrak  

 ca.+ni 22b/7 

calem-i ġalāyet (?) Ar.+?→Far. 

galibiyet (?) sancağı 20b/9  

cālem-i ġayb Ar.+Ar.→Far. gayb âlemi  

 cā.+nıÆ 22a/2-3 

calem-i nuṣret Ar.+Ar.→Far. zafer 

sancağı  

 ca.+ni 31a/4 

calem-i nuṣret-şicār Ar.+Ar.→Far. zafer 

ilkeli sancak 33b/4 

calem-i sipihr-fersā Ar.+Far.→Far. 

gökleri aşan sancak  

 ca.+nıÆ 33b/5 

calem-i şevket Ar.+Ar.→Far. şevket 

sancağı  

 ca.+ni 25b/14 

calem-i żafer-peyker 

Ar.+Ar.+Far.→Far. zafer yüzlü sancak, 

zafer sancağı 29a/12  

 ca.+ni 25b/15 

caleʼṣ-ṣabāḥ Ar. sabah erkenden 27a/18 

caleyhimi’s-selām Ar. selam onların 

üzerine olsun 3a/13, 3a/15 

caleyhi raḥme Ar. rahmet (onun) üzerine 

 ca.+ge 55b/8 

caleyhi raḥme ve’l-maġfire Ar. rahmet 

ve mağfiret onun üzerine olsun 65b/12 

caleyhi’r-raḥme Ar. rahmet onun üzerine 

olsun  

 ca.+ge 7a/12 

 ca.+niÆ 8a/14 

caleyhi’r-raḥme ve’l-ġufrān Ar. Allah’ın 

rahmeti ve bağışlaması onun üzerine olsun 

4a/1 

caleyhi’r-raḥme ve’r-rıḍvān Ar. Allah’ın 

rahmet ve razılığı onun üzerine olsun  

 ca.+nıÆ 4a/17 

caleyhi’ṣ-ṣalāt ve’s-selām / caleyhi’ṣ-

ṣalātu ve’s-selām / caleyhi’ṣ-ṣalavāt 

ve’s-selām Ar. dua ve selam onun 

üzerine olsun 4b/12, 22a/5, 37a/11 

caleyhi’s-selām Ar. Selam onun üzerine 

olsun 88b/7, 88b/9 

cālį Ar. yüksek 36b/13 

cālį-ḥazretį Ar.+Ar.+Far. bir yüce hazret  

 cā.+dur 3a/9 

calįl Ar. yaralı 82b/4 

cālim Ar. âlim 13a/11 

calimį Ar.+Far. bir bilici 2a/5 

cālimü’l-fürūc ve’l-uṣūl Ar. fürû 

(ayrıntılar) ve usulün (esasların) âlimi 

6b/12 

cālį-nejend Ar.+Far. soyu yüce 4a/18 

camelge keltür- Ar.+T. üzerinde 

çalışmak  

 ca.-üpdurlar6a/9 

camel ḳıl- Ar.+T. iş yapmak  

 ca.-may 19a/7 

camm Ar. amca 16a/7, 48b/17, 56b/18;  

 ca.+i 14a/2, 78b/18,85a/12 

 ca.+im 57a/7,79a/3,80a/6, 85a/4, 

85b/13, 86a/6, 86a/8, 86b/12, 87a/5, 

87b/10, 87b/12, 87b/14, 87b/17, 88a/12 
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 ca.+imdin 66a/4, 86a/2 

 ca.+imġa 80a/9, 87b/10 

 ca.+imge 78b/6, 79a/4, 89a/15 

 ca.+imniÆ 86a/15, 89a/6 

 ca.+lerige 44b/5 

 ca.+nıÆ 55a/7, 55a/18;  

cammāt Ar. halalar 89a/18, 90a/2 

camme Ar. hala  

 ca.+si 8a/1 

cāmme-i nās Ar.+Ar.→Far. insanların 

hepsi 5a/12 

camme-i Yūnus Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

Yunus Han’ın halası  

 ca.+dur 47b/8 

cammezāde-i ḫān Ar.+Far.+T.→Far. 

hanın halazadesi 84b/15 

cammezādelik Ar.+Far.+T. halaoğlu 

olmak 47b/14 

cāmm-ı hücūm Ar.+Ar.→Far. umumî 

hücum 62b/11 

camm-i büzürgvār Ar.+Far.→Far. 

büyük amca  

 ca.+ġa 78a/7 

 ca.+ı 73b/19 

 ca.+nıÆ 78a/8,89a/3 

camm-i nebį Ar.+Ar.→Far. 

Peygamberin amcası  

 ca.+ġa 4a/9 

cammūdiyyet Ar. amcalık 57a/16 

cammzāde Ar.+Far. amcaoğlu  

 ca.+si 40b/19, 80a/6 

cammzāde-i Muḥammed 

Ar.+Far.+ö.a.→Far. Hz. Muhammed’in 

amcaoğlu 4a/6 

canḳā Ar. anka kuşu 63b/12 

can-ḳarįb Ar. yakında 67a/1, 69a/6 

cār Ar. utanç  

 cā.+ı 40b/14 

carāyiz-i mühimmāt Ar.+Ar.→Far. 

işleri arz etmek 

 ca.+da 66b/1 

cārıż bol- Ar.+T. arız olmak  

 cā.-dı 23b/9, 38a/17 

carįża dāşt ḳıl- Ar.+Far.+T. arz etmek 

krş. carż dāşt ḳıl- 

 ca.-dılar 52b/12-13 

cārıża-i fālenc Ar.+Ar.→Far. felç 

hastalığı 66b/7 

cār ḳıl- Ar.+T. ayıplamak  

 cā.-ur irdi 29a/9-10 

carṣa Ar. arsa  

 a.+sınıÆ 3b/9; 19b/17 

carūs Ar. gelin  

 ca.+ı 21b/19  

carż Ar. arz  

 ca.+ını 13b/2 

carża ḳıl- Ar.+T. arzetmek; davet etmek  

 ca.-adur 4a/13-14 

 ca.-dılar 13b/16, 14a/10 

 ca.-ġay 13b/19  

carż ayt- Ar.+T. arz etmek  

 ca.-tı 16a/15, 39b/15 

 ca.-tılar 32b/18 

carż dāşt ḳıl- Ar.+Far.+T. yazılı olarak 

arz etmek  

 ca.-dı 34a/7 

 ca.-dılar 37a/5 

carżġa yetkür- Ar.+T.+T. arz etmek  
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 ca.-di 39b/13, 40b/11, 57b/6, 

74b/9, 85b/14, 86a/8 

 ca.-diler 83a/5 

 ca.-ür irdiler 57a/9, 57a/15, 76b/6-

7 

carż-ı süḫan ḳıl- Ar.+Far.→Far.+T. söz 

arz etmek  

 ca.-ıp irdi 27a/6 

carż ḳıl- Ar.+T. arz etmek krş. carża ḳıl-  

 ca.-dı 74a/18 

carż yetkür- Ar.+T. arz etmek  

 ca.-di 18a/9, 34b/12 

caṣā-yı āhenįn Ar.+Far.→Far. demirden 

asa 56a/10 

cāşıḳ Ar. âşık  

 cā.+lar 26a/5 

caşr-ı Muḥarrem Ar.+Ar.→Far. on 

Muharrem  

 ca.+de 87b/11 

caṭā Ar. ihsan  

 ca.+sı 82b/11  

caṭā eyle- Ar.+T. ihsan etmek, vermek  

 ca.-di 31b/13 

 ca.-p 10b/5 

 ca.-ptur 1b/9 

caṭā ḳıl- Ar.+T. ihsanda bulunmak, ihsan 

etmek, vermek, bağışlamak 

 ca.-dı 8b/11, 18a/15, 37b/7 

 ca.-dım 10a/14 

ca.-dılar 24a/2 

  ca.-ġay 14a/19 

catā-i Ḥaḳ Ar.+Ar.→Far. Allah’ın ihsanı  

 ca.+dur 9a/4 

cavāḳıf (< Ar. cavāḳib) akıbetler  

 ca.+ġa 18b/17-18 

cavām Ar. avam 32a/10 

cavāyid Ar. fayda 77a/13   

cavn-i ilāhį Ar.+Ar.→Far. Allah’ın 

yardımı 79a/10 

cayāl Ar. aile  

 ca.+ini 42b/19  

cayb Ar. ayıp 57b/4 

caybsız Ar.+T. ayıpsız 1b/4 

cayn-ı caẓamet Ar.+Ar.→Far. 

büyüklüğün özü, ta kendisi 8a/8 

cayn-ı celālet Ar.+Ar.→Far. tam 

kahramanlık 19a/2 

cayn-ı dįvānelik Ar.+Far.+T.→Far. 

divaneliğin özü 48b/4-5 

cayyāş Ar. ayyaş 84a/4 

cazā Ar. cenaze 87b/11 

caẓamet Ar. ululuk 2a/2 

caẓamet-i ḫānlıḳ Ar.+T.→Far. hanlık 

azameti 76a/18-19 

cazā tut- Ar.+T. sabretmek  

 ca.+tı 53a/12 

caẓāyim-i selāṭįn-i Özbik 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Özbeklerin büyük 

sultanları 80a/2 

caẓįm Ar. büyük 

 ca.+raḳ 50b/10  

cāzim bol- Ar.+T. yürümek  

 cā.-up 34b/13 

cazįmet Ar. gidiş, gitme, yürüme, 

yürüyüş 37b/18,60a/16, 86a/5  

 ca.+in 25a/19 

cazįmet ḳıl- Ar.+T. göndermek  

 ca.-ġay 63b/17 
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cāzim-i Moġulistān Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulistan’a yönelme 29a/4 

caẓįmü’l-vücūd Ar. iri vücutlu 47b/10 

cazįz Ar. aziz, yüce 4b/6, 11a/16, 11b/9, 

38a/12, 42b/14, 78b/14 

cazįz tut- Ar.+T. aziz tutmak  

 ca.-ar irdi 85b/6 

cazl Ar. azil 37b/9, 55b/13 

cazm Ar. azim; yürüyüş 18a/16, 29a/10 

cazm eyle- Ar.+T. hareket etmek, 

yürümek, azmetmek  

 ca.-dı 16a/1, 33a/4, 34b/1  

 ca.-p 25a/4-5, 32b/16  

cazm-i cenk Ar.+Far.→Far. savaş 

yürüyüşü  

 ca.+ni 15a/18 

cazm-i Ḫārezm Ar.+ö.a.→Far Harezm’e 

gitme  

 ca.+ni 33a/18 

cazm-i mürācacat Ar.+Ar.→Far. geri 

dönme 23b/13 

cazm ḳıl- Ar.+T. azmetmek  

 ca.-ıp 56a/15 

cazze ve celle Ar.+Ar.+Ar. aziz ve yüce 

(Tanrı)  

 ca.+niÆ 88b/12-13 

 

B 

 

bā-ān Far. hâlbuki 58a/13 

bāb Ar. kapı (devlet kapısı)  

 b.+dın 35a/9 

bāb Ar. konu, bölüm 16b/17 

 b.+da 8b/18, 22a/12, 56a/8, 66b/2 

 b.+dın 57a/15 

 b.+ıda 24b/18, 50a/2 

baba baba  

 b.+larınıÆ 11b/2 

 b.+sı 10b/13 

 b.+sıdur 10a/18 

 b.+sınıÆ 14a/2 

bā-basṭ Far.+Ar. geniş olarak 82a/13 

bā-berekāt Far.+Ar. bereket ile 76a/8 

bāb-ı salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

kapısı  

 b.+da 18a/9 

bāc Far. vergi 4b/7 

bād Far. rüzgâr  

 b.+ıġa 32a/8 

bādām Far. badem  

 b.+nı 87a/10, 87a/11 

bādām-ı dü maġz Far. iki içli badem, iki 

badem içi  

 b.+nı 87a/14 

bacdemā ki Ar.+Far. -DAn sonra 

54b/14, 73b/11, 87b/7 

bacd-ez-ān Ar.+Far.+Far. ondan sonra, -

DAn sonra 55a/16, 81a/9 

bacd-ez-ān ki Ar.+Far.+Far.+Far. -

DAn sonra 71b/3, 71b/5, 72a/10, 74a/1, 

76a/3, 84a/16, 84b/18, 86b/4, 87b/2, 

89b/4, 89b/5, 92b/11 

bacd-ez-ceng Ar.+Far.+Far. savaştan 

sonra 29a/2 
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bacd-ez-namāz-ı Cumca 

Ar.+Far.+Far.+Ar.→Far. Cuma 

namazından sonra 11b/15 

bacd-ez-peder Ar.+Far.+Far. babadan 

sonra 90a/15 

bacd-ez-vefāt-ı Mįr Seyyid cAlį 

Ar.+Far.+Ar.+ö.a.→Far. Mir Seyyid 

Ali’nin vefatından sonra 47b/3-4 

bād-ı ḫırrān Far.+Ar.→Far. uysal 

rüzgâr  

 b.+ı 32a/12 

bād-ı ṣabā Far.+Ar.→Far. saba rüzgârı 

17a/13, 25a/17 

bād-ı seḥer Far.+Ar.→Far. seher 

rüzgârı 9b/1 

bādį eyle- Ar.+T. ortaya çıkarmak  

b.-r irdi 17a/12   

bād-reng Far.+Far. süratli at 40a/2 

bāġ Far. bağ, bahçe 5a/17, 20b/18, 

25a/16, 33a/16 

bāġį Ar. asi 28a/14, 37b/5 

bāġįlıḳ Ar.+T. haydutluk  

b.+ı (bāġįlıġı) 29b/9 

baġl Ar. katır 30a/3 

baġla- bağlamak  

b.-dı 54a/18 

b.-dılar 24a/17, 62b/2 

b.-ġaylar 62b/16 

b.-ġıl 86a/17 

b.-p 12b/10, 17b/8, 25b/1, 31b/11, 

32b/3, 41b/10, 89a/12 

b.-pdur 15b/7 

b.-p irdiler 54a/5 

b.-p turur 86b/1-2 

baġlanıp ḳal- bağlanıp kalmak, 

bağlanmak  

b.-dı 35b/6  

bahā Far. kıymet 5b/3 

bahādur Far. bahadır, yiğit  

b.+lar 30b/16, 31a/2 

b.+larda 23a/6 

b.+larıdın 59b/7 

bahādurān-ı nāmdār Far. ünlü 

bahâdırlar 25b/13-14 

bahādur-zādehāy-ı Mįr Seyyid cAlį 

Far.+Far.+ö.a.→Far. Mir Seyyid 

Ali’nin bahadırzadeleri 58b/15 

bahādurluḳ Far.+T. bahadırlık, yiğitlik  

b.+ġa 35a/1 

bahāne Far. bahane, sebep 9b/4, 67b/19 

bahār Far. bahar 18b/6, 39b/9, 51b/5, 

53b/15, 62a/3, 63b/14, 79b/16, 81b/15  

bahār-ı ol zemistān 

Far.+T.+Far.→Far. o kışın baharı 

82a/4-5 

bahār-ı tāze-i şāḫ-ı civān Far. genç 

dalın taze baharı  

b.+ı 32a/12 

baḥįr Ar. derin  

b.+rek 15b/18   

baḫşiş Far. bahşiş 52a/17 

baḫşiş-i mülk Far.+Ar.→Far. devletin 

bahşişi 35a/9   

baḫşiş ḳıl- Far.+T. bahşiş (olarak) 

vermek  

 b.-ur mu 52b/5-6 

baḫş ḳıl- Far.+T. bahşetmek  

b.-ıp 81b/17 
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b.-ıp irdi 91b/3 

b.-ıp turur 90a/5-6 

baḫt Far. baht 32b/12 

baḫt-cūy Far. baht arayan 37b/1 

bāḫt ḳıl- Far.+T. talan etmek  

 b.-ay 73a/18 

bāciŝ Ar. sebep  

 b.+i 8b/17, 32a/2 

bāciŝ-i helāket Ar.+Ar.→Far. helak 

olmaya yol açan sebep 48a/10 

bāciŝ-i sürūr Ar.+Ar.→Far. mutluluk 

sebebi 4b/2 

bāciŝ-i şikest-i ḳuvvet bol- 

Ar.+Far.+Ar.→Far.+T. kuvvetin 

kırılmasına sebep olmak  

 b.-adur 44b/19 

bāciŝ-i vāz Ar.+Far.→Far. tekrara sebep 

olan 46a/6 

bāḳį Ar. sonsuz, baki; kalan, geri kalan, 

diğer 1b/3, 14b/17, 36b/8, 73b/1, 89a/10 

 b.+dur 21b/15 

 b.+si 46b/19 

bāḳį ḳal- Ar.+T. kalmak; geri kalmak; 

daimî olarak kalmak, baki kalmak   

 b.-dı 41b/16  

 b.-ġan 31a/4 

 b.-ġay 12a/2 

 b.-ıpdur 42a/19 

 b.-sa 77a/11 

 b.-ıp irdiler 55a/14, 74a/6 

bāl Far. kanat 16a/8 

bālā Far. yüksek  

 b.+ġa 13a/13 

bālā-yı kūh Far. dağın tepesi  

 b.+dın 20b/4 

bālā-yı puşte Far. tepenin yukarısı  

 b.+de 42b/16 

bā-nevc-i feżāįl Far.+Ar.+Ar.→Far. 

türlü faziletlerle 82a/15  

bar var, olan, vardır 5a/3, 9a/10, 10a/6, 

10a/6, 10a/11, 10b/17, 11a/9, 12a/4, 

13a/11, 14a/12, 18a/6, 19a/14, 23a/15, 

23b/17, 28b/15, 34b/2, 34b/8, 35b/4, 

38b/16, 40b/18, 40b/19, 42a/4, 43a/19, 

43b/12, 44b/2, 46b/5, 47a/11, 48b/1, 

48b/19, 49b/18, 50b/13, 51a/3, 51a/4, 

51a/4, 51b/6, 52a/6, 53a/9, 53b/3, 54a/13, 

54b/3, 55a/10, 55a/16, 55b/9, 55b/11, 

55b/18, 55b/19, 56a/13, 56a/17, 57a/14, 

57b/10, 59b/8, 59b/12, 59b/13, 59b/13, 

59b/17, 61a/5, 61a/7, 62a/2, 62b/19, 

63a/7, 63a/8, 63a/19, 64b/6, 64b/10, 

64b/18, 64b/18, 65b/10, 66a/11, 66a/12, 

66a/12, 66a/12, 66a/5, 66b/3, 66b/16, 

67b/1, 67b/1, 67b/2, 67b/9, 69a/10, 

69a/19, 70a/9,70b/2, 71a/10, 71b/4, 

73a/12, 73a/17, 76b/2, 76b/4, 77a/1, 

77a/9, 77a/11, 77a/17, 79a/14, 79b/11, 

79b/8, 79b/10, 82b/10, 82b/14, 83a/17, 

83b/4, 83b/5, 83b/6, 83b/7, 84a/1, 84b/8, 

85a/16, 85a/18, 85b/10, 86a/8, 86b/7, 

86b/10, 86b/10, 87a/9, 87b/9, 88a/13, 

88a/8, 89a/14, 89b/15, 89b/17, 92b/5 

 b.+dur 27a/2, 29b/12, 40b/11 

 b.+durlar 11a/1, 50a/16 

 b. mu 88b/16 

bār Far. defa, kere 5b/13, 42a/8, 42b/11 

bar- gitmek; gelmek  
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 b.-adur-miz 39b/8 

 b.-alı 63a/6 

b.-almaydur 43b/13 

 b.-ay 62b/19, 88b/10 

 b.-dı 13b/1, 14b/2, 17b/11, 34b/9, 

40a/10, 47a/9, 48a/5, 54a/7, 54a/9, 

54a/17, 55a/7, 55b/2, 56a/19, 58a/16, 

58b/5, 58b/19, 59a/5, 60a/17, 60b/4, 

61b/14, 62a/1, 62b/3, 64b/1, 64b/3, 

64b/14, 65a/7, 66a/2, 66a/3, 66a/3, 68a/4, 

70a/12, 70b/13, 72a/3-4, 72a/14, 73a/2, 

73a/9, 73b/5, 74a/11, 75a/15, 77b/3, 

78a/5, 78a/6, 78a/11, 78a/15, 78a/16, 

78b/12, 78b/13, 79b/17, 80a/12, 81a/12, 

84b/14, 84b/18, 87b/12, 88b/3,88b/15, 

89a/11, 89a/3 

 b.-dılar 34b/3, 38a/5, 39a/4, 

51b/1,52a/2, 52b/10, 53a/11 ((alıp) 

bardılar), 54b/4, 59a/19, 60b/1, 62b/12, 

63a/4, 65b/18, 71a/16, 72a/8, 72a/10, 

74a/6, 74a/6, 74a/9, 89a/10 

b.-dım 86b/14 

 b.-dur 43b/5 

 b.-ġan 27b/5, 72a/4 

 b.-ġandın 58a/19 

 b.-ġanını 74a/5 

 b.-ġay 53b/7 

 b.-ġaylar 72b/4-5 

 b.-ġay-men 13a/1, 16b/1, 62a/19, 

68b/5 

 b.-ġay-sin 13a/15 

 b.-ġıl 54a/7, 63a/5 

 b.-ıp 10a/19, 11a/5, 11a/7, 12a/5, 

12a/6, 12b/18, 13b/5, 16b/14, 22a/19, 

29a/1, 29a/15, 34a/14, 35b/9, 41a/19, 

48a/11, 52b/4, 71b/4, 89a/5, 89b/13 

 b.-ıpdur 46a/10 

b.-ıp turur 59b/8-9, 59b/9, 66a/11 

 b.-ıp tururlar 39a/3  

 b.-madı 58a/15 

 b.-madılar 53a/6 

 b.-maġlıḳınıÆ 44b/14 

 b.-maḳ 72a/9, 82a/10 

 b.-sa 17a/9 

 b.-salar 85b/19 

 b.-sam 64a/19 

 b.-sun 73a/17, 78b/7 

 b.-ur 52a/5, 52a/6 

 b.-urġa 46a/16 

 b.-urlar 52a/7, 52a/8 

 b.-ur-men 54a/7, 65b/1 

 b.-ġan idi 10a/8 

 b.-ġan irdi 43a/17, 46b/17, 50a/17 

 b.-ıp irdi 34b/1, 52b/17, 79b/2 

 b.-ıp irdiler 52b/12, 53a/4, 71a/2 

 b.-ur iken 46a/12 

 b.-ur irdi 53b/4, 75a/11 

 b.-ur irdiler 68b/1 

bārān Far. yağmur 30a/13 

 b.+dın 26a/13 

 b.+ı 26a/5 

bārān-ı luṭf Far.+Ar.→Far. lütuf 

yağmuru 17a/7 

barça bütün, hepsi, tamam, tamamı, 

herkes 2b/6, 38b/19, 51a/11,52a/6, 

52b/12, 53a/1, 53b/12,55a/15, 56b/11, 

58b/15, 60a/1, 60a/5, 60a/6, 

62b/8,63a/4,65b/1,66a/15, 67a/11, 70b/2, 
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75b/3, 76a/9, 83a/7, 85b/15, 86b/15, 

88b/16, 87a/6, 89a/11, 90b/3, 90b/7 

 b.+dın 68b/18, 73a/14, 77a/17, 

83b/19 

 b.+ġa 65b/7, 75b/14 

 b.+nı 63b/1, 63b/4, 71a/10, 

80b/10, 82b/19, 89a/13, 89a/19, 89b/15 

 b.+nıÆ 69b/9-10 

 b.+sı 82a/19 

bāre Far. defa  

 b.+de 30a/17 

bāre Far. konu  

 b.+de 29b/1, 41a/2 

 b.+leride (hakkında) 29a/17 

 b.+side 35b/15 

bār-gāh Far. dergâh  

 b.+ı 2b/13 

bār-gāh-ı cālį Far.+Ar.→Far. yüce 

dergâh  

 b.+leriniÆ 2b/15 

bārgāh-ı salṭanat Far.+Ar.→Far. 

saltanat otağı 34a/8 

bārhā Far. defalarca, sık sık 53b/4, 

68b/4, 88a/5 

barı hepsi  

 b.+nı 89a/12 

bār-ı dįger Far. diğer defa, bir defa 

daha, diğer bir defa, bu defa 66a/4, 

70b/15, 73b/18, 79a/19, 81a/12 

barıl- gidilmek  

 b.-sa 16a/19 

bār-ı nām Far. adın tekrarı 85a/2 

bārį Far. bari, hiç olmazsa 83a/12 

bārįk Far. ince 33a/8 

baṣįr ḳıl- Ar.+T. kör etmek  

 b.-dı 56a/18, 57a/12 

bāṣur Ar. basur  

 b.+ġa 48a/9  

baş baş  

 b.+ça 46b/10 

 b.-ıça 10a/16, 24b/9 

 b.+ıda 19b/15, 60a/5 

 b.+ıdın 38b/4, 89a/13 

 b.+ıġa 2b/2,3b/16, 33b/16, 42a/18, 

51a/1, 52b/10, 69b/16,72a/8, 81a/2 

 b.+ını 30a/11, 33b/17, 33b/18, 

51a/18, 52b/10, 53a/11, 54b/2, 77b/10 

 b.+lar 36a/15 

 b.+larıdın 26a/14 

 b.+larıġa 26a/13 

 b.+nı 33b/19 

baş üst, üzeri  

 b.+ıda 81a/9, 65a/2 (konusunda, 

hakkında) 

 b.+ıġa 58b/5, 69b/18, 71a/9, 

71a/18, 74b/4, 76a/4, 77b/16, 80b/17, 

89a/2 

baş bol- baş olmak  

 b.-up 16b/1 

başıġa kel- üzerine gelmek  

 b.-di 67a/19 

başıġa sal- başına göndermek  

 b.+larıġa s.-ıp 17a/15 

başı töben baş aşağı 59b/17 

baş ilt- baş gezdirmek, dolanıp durmak  

 b.-tiler 39a/4 

başla- başlamak, başlatmak  

 b.-dı 17a/7, 23a/9, 29a/10, 43a/8 
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 b.-p 4b/11, 14a/5 

başlan- başlanmak  

 b.-ur 9a/18 

başlıġ başlı 31b/4 

başlıḳ başlık 86b/15 

baş saḳla- gizlenmek  

 s.-dı 28b/11  

başsız başsız  

 b.+dur 16a/18 

bāṭın Ar. görünmeyen 35b/3 

baṭnen bacd baṭn Ar. nesilden nesile 

61a/2-3 

bā-vücūd Far.+Ar. rağmen, -A rağmen, -

DXğX hâlde; mademki; hatta, bir yandan 

da 5b/14, 6a/16, 7b/9, 29a/16, 31b/4, 

43b/11, 48a/19, 66a/12, 86b/16, 88a/13, 

89a/15  

bā-vücūd Far.+Ar. sayesinde 8a/3, 8a/15 

bā-vücūdį Far.+Ar. bununla birlikte, 

buna rağmen; (-DXğX) için 7a/5, 8b/17, 

16a/9, 25a/3, 25b/19, 26a/11 

bayraḳ-ı ẓafer-peyker 

T.+Ar.+Far.→Far. zafer yüzlü bayrak  

 b.+ni 22b/6 

bacż Ar. bazı krş. bacżı 76b/6, 81b/9   

bacżaʼį Ar.+Far. bazı, bazıları 18b/13 

bāzgūne Far. ters 65b/14 

bacżı Ar.+T. bazı krş.bacż 8b/9, 8b/12, 

17b/14, 25a/9, 29b/6, 42a/4, 42a/4, 46b/4, 

49a/18, 49b/16, 53b/10, 91a/6 

 b.+larını 91a/6 

 b.+sını 18b/11, 18b/11 

bāzū Far. güç, kuvvet  

 b.+Æız 85b/17 

be-ān ki Far. -A rağmen, -DIğI için 

85b/13, 89a/14 

be-āvāz-ı bülend Far. yüksek sesle 

13b/3 

becā keltür- Far.+T. yerine getirmek  

 b.-di 32b/4 

 b.-diler 36b/11, 36b/12 

 b.-düm 86a/19 

 b.-mediler 46b/12 

 b.-üp 22b/4, 80b/9 

becā kiltür- Far.+T. yerine getirmek  

 b.-geyler 24b/10-11 

be-cānib-i Moġulistān 

Far.+Ar.+ö.a.→Far. Moğulistan’a doğru 

45b/6 

be-cānib-i Yūnus Ḫān 

Far.+Ar.+ö.a.→Far. Yunus Han tarafına 

49b/8 

be-cān ü dil Far. canı gönülden 5b/14 

becā tut- Far.+T. yerine getirmek  

 b.-sun 25b/9 

be-cid bol- Far.+Ar.+T. canla başla 

onaylamak  

 b.-dılar 83a/8 

be-cihet Far.+Ar. sebeple 67a/14 

be-çeng Far. çengde (sazda) 33b/12 

bed Far. kötü 7b/7, 92a/11 

be-dārü’s-salṭanat Far.+Ar.+Ar.→Ar. 

saltanat yerine 36a/11 

bed-baḫt Far. bedbaht 49a/6 

bedel Ar. bedel 50a/4 

be-delālet-i Seyyid Żiyāü’d-dįn 

Kāşġarį Far.+Ar.+ö.a.→Far. Seyyid 
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Ziyaüddin Kâşgarî’nin aracılığı ile 

61a/14-15 

beden Ar. gövde 90b/5 

 b.+ge 90b/5 

be-dergāh-ı fermāndih-i kāmkār Far. 

mutluluk fermanını veren dergâha 31b/11 

beder ḳıl- Far.+T. çıkarmak  

 b.-dı 79a/17 

bedhį (< Ar. bedįhį) irticali 83b/3   

bedįheten Ar. irticalen 83b/1, 83b/12 

be-dūzaḫ Far. cehenneme 17a/9 

be-endāze-i ḫiẕmet Far. hizmetin 

karşılığı olarak  

 b.+i 69a/16 

be-fermān-ı ḳażā Far.+Far.+Ar.→Far. 

kaderin fermanı ile 29b/7 

be-fermān-ı Ṣāḥib-ḳırān Far. 

Sahipkıran’ın fermanı ile 23b/1 

be-fermān (ü) emr Far.+(Far.)+Ar. 

emir (ve) ferman gereğince 37b/11  

be-fermān (ü) yarlıġ Far.+(Far.)+T. 

ferman gereğince 38a/2 

be-ġāyet Far.+Ar. çok, son derece, 

oldukça, daima 10b/3, 11a/16, 13a/11, 

30b/12, 36b/6, 36b/13, 42b/9, 46a/7, 

46b/14, 47b/10, 48b/3, 72b/9, 72b/11, 

72b/14, 74b/11, 76a/17, 76b/2, 76b/4, 

78b/14, 82a/8, 83a/17, 84a/3, 84a/17, 

91a/5 

be-gūş-ı cān Far. can kulağına 35a/7 

be-ḥaḳḳ-ı Muḥammed ālihi’l-emcād 

Far.+Ar.+ö.a.+Ar.→Far. Muhammed ve 

şerefli soyu hakkı için 63b/13 

be-ḥaseb-i bāṭın Far.+Ar.+Ar.→Far. 

batına bakılınca, batına göre 35b/6 

be-ḥaseb-i fermān-ı şāh 

Far.+Ar.+Far.+Far.→Far. şahın 

fermanı gereğince 31a/6 

be-ḥaseb-i mertebe Far.+Ar.+Ar.→Far. 

derecesine göre 15b/14 

be-ḥaseb-i mįrāŝ Far.+Ar.+Ar.→Far. 

miras gereğince 18a/10 

be-ḥaseb-i nisbet Far.+Ar.+Ar.→Far. 

nispeti (aidiyeti) olması hasebiyle 15a/3-

4 

be-ḥaseb-i yarlıġ Far.+Ar.+T.→Far. 

ferman gereğince 31a/12 

be-ḥaseb-i ẓāhir Far.+Ar.+Ar.→Far. 

görünüşte, zahire bakılınca 32b/4, 35b/5 

be-ḫayr Far.+Ar. hayır ile 5a/4 

be-hem Far. bir arada, birlikte 

72a/19,74a/6, 81b/11, 87a/18, 90b/7  

be-hem bol- Far.+T. birlikte olmak  

 b.-dılar 55b/2 

be-heme ḥāl Far.+Ar. her durumda 

46b/12 

be-her-ḥāl Far.+Ar. her durumda 14b/1 

be-ḫilāf  Far.+Ar. buna karşılık 89a/15 

behley Far. avcı eldiveni  

behre Far. fayda, hisse 92a/9 

behre bol- Far.+T. fayda olmak  

 b.-mas irdi 91a/13, 91a/14 

behre-mend Far. hissedar 75a/19 

be-ḥükm-i (ayet) Far.+Ar.+ayet→Far. 

(ayet) hükmü gereğince, (ayetinin) 

hükmünce 16a/5, 35b/6 
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be-ḥükm-i (söz) Far.+Ar.+T.→Far. 

(metindeki sözün) hükmünce 36b/5 

be-ḥükm-i żarūret Far.+Ar.+Ar.→Far. 

zorunluluk gereği 6a/16 

be-iḳbāl-i Ṣāḥib-ḳırān 

Far.+Ar.+Ar.→Far. Sahipkıran’ın talihi 

için 20b/10 

be-kemāl Far.+Ar. tam olarak 39b/7 

be-kūs-ı ṭırāz-ı künbeẕ-i gerdūn Far. 

dönen künbetin nakışının davuluna 

36a/17 

bel bel  

 b.+ige 17b/5, 17b/8 

 b.+iÆe 86b/1 

belā Ar. bela  

 b.+dın 11b/19 

 b.+nıÆ 17a/5 

belā-yı cazįmį Ar.+Ar.+Far.→Far. 

büyük bir bela 11b/19 

belāyį Ar.+Far. bir bela 27a/3 

belde-i ṭayyibe-i Keşmir 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. güzel Keşmir beldesi 

92b/10 

be-levŝ-i cuḳūḳ-ı vālideyn 

Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. ana-babaya 

isyanın kiri ile 77a/3 

belį Far. evet 8b/10, 21b/9 

belki Ar.+Far. hatta; sadece, ancak, ise 

1b/5, 6a/9, 6b/16, 7b/7,8a/17,9a/4, 

11a/14, 45b/2, 48b/4, 52a/10, 52a/17, 

54a/2, 56a/3, 57b/12, 63a/12, 63b/1, 

66b/10, 67b/8, 69b/6, 75a/12, 75b/8, 

75b/13, 76a/12, 76a/19, 77a/9, 77a/11, 

83a/19, 86b/15, 88a/6, 88a/15, 90b/10, 

92b/1 

Belḳįs-i zamān ö.a.+Ar.→Far. zamanın 

Belkıs’ı 23b/12  

be-mażmūn-ı (ayet) 

Far.+Ar.+ayet→Far. (metindeki ayetin) 

mazmununa göre 33a/2   

be-mażmūn-ı āyet-i kerįme 

Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. ayet-i 

kerime’nin anlamına göre, ayet-i 

kerimenin mazmunı ile 22a/9, 26b/19 

be-mażmūn-ı ḥadįŝ Far.+Ar.+Ar.→Far. 

hadisin mazmununa göre 29a/5  

be-meded-i ilāhį Far.+Ar.+Ar.→Far. 

Tanrının yardımı ile 30a/9 

be-medediʼn-nacįmüʼn-naṣįr 

Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Ar. (Allah’ın) 

yardım edici ve nimet verici medediyle 

34a/13 

be-meded-i Rabbānį 

Far.+Ar.+Ar.→Far. Allah’ın yardımı ile 

26a/16 

be-mertebeį Far.+Ar.+Far. bir derecede 

30a/14 

be-mevācibį Far.+Ar.+Far. gereğince 

53a/7 

be-muḳteżā-yı tabc-ı fürū 

Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. aşağı 

(mütevazı) tabiatının gereği olarak 61a/7 

be-murād-ı dil Far.+Ar.+Far.→Far. 

gönülün muradına göre 32a/11 

be-muvafāḳat-ı şāh 

Far.+Ar.+Far.→Far. şahın muvafakatı 

ile 22b/17 
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be-nām Far. adıyla 84b/3 

bend Far. hapis; bağ; set, bent 30a/1, 

45a/10 

 b.+de 52a/11, 64b/2, 81a/1, 86a/9 

 b.+din 25a/6, 52b/11, 57b/19, 

86a/9 

 b.+i 59b/13 

 b.+ide 77b/19 

 b.+idin 52b/8 

bendde saḳla- Far.+T.+T. hapse 

koymak  

 b.-dı 77b/15 

bende Far. kul, köle; birinci şahsı, 

konuşanı ifade eden tevazu sözü, 

kul(unuz) 7b/3, 7b/4, 8a/3, 8b/18, 11a/18, 

12a/4, 14b/13, 19a/19, 31b/11, 39b/8, 

57b/12, 63a/19, 75a/19, 81b/4, 81b/15, 

82b/16, 83b/3, 83b/9, 83b/12, 86a/18, 

86b/12, 86b/13, 86b/16, 87a/5, 87a/9, 

92a/14 

 b.+ge 19a/19, 83a/8, 83a/10, 

84a/7, 92a/14 

 b.+lerini 8b/9 

 b.+lerniÆ 35b/18-19, 37a/14-15 

 b.+ni 7b/5, 79b/19, 81a/14, 81b/2, 

81b/8, 81b/12, 82a/6, 82a/7, 86b/13, 

87a/7, 87a/12 

 b.+niÆ 7b/16, 8b/8, 9a/17, 

11b/11, 14a/1, 19b/9, 85a/9 

 b.+sini 20a/16 

bendeçilik Far.+T. kölelik  

 b.+idin (bendeçiligidin) 7a/10 

bendegān-ı dergāh Far. dergâhın kulları 

32a/4 

bendeį Far. bir kul 79b/14  

bende-i aḥḳar Far.+Ar.→Far. en hakir 

kul 84b/4-5  

bende-i kemįne Far. âciz kul 5b/8 

bende-i kemįne-i ducā-ġūy 

Far.+Far.+Ar.+Far.→Far. duacı âciz 

kul  

 b.+ġa 4b/9 

bende-i kemterįn Far. âciz kul 6b/6 

bende-i kemterįn-i muḥtāc 

Far.+Far.+Ar.→Far. muhtaç ve âciz kul 

6a/14 

bendelik Far.+T. kulluk  

 b.+i (bendeligi) 89b/18 

bendge tart- Far.+T.+T.  hapse atmak  

 b.-tı 52a/11, 64b/2 

 b.-tılar 69a/13, 80b/19 

bendge tüş- Far.+T.+T. hapse düşmek  

 b.-ti 65a/7, 84b/14, 84b/17 

bend-i ḳayd Far.+Ar.→Far. hapis  

 b.+d(a) 24b/6 

be-nevcį Far. bir şekilde, bir tür 53b/3, 

56a/17, 57b/5,58a/3, 73b/14 

benį ādem Ar.+Ar. insanoğlu 37a/7 

benį acmām-ı Şāhį Bik Ḫān 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Şâhî Bikhan’ın 

amcalarının oğlu 78b/8 

ber- vermek  

 b.-di 3b/2, 28a/10, 33a/9, 33a/11, 

39b/2, 47a/16, 48b/15, 50a/5, 50a/8, 

53b/2, 53b/17, 54a/10, 55a/6, 55b/12, 

55b/12, 55b/16, 56b/7, 57a/3, 58a/2, 

58a/9, 58a/18, 61a/8, 61a/9, 61a/12, 

61a/16, 61a/17, 62a/2, 63a/5, 64a/7, 
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65a/6, 65a/10, 65a/11, 65a/14, 69a/8, 

69a/17, 73b/1, 74a/17, 78b/10, 82b/7, 

87a/12, 88b/15, 89a/16 

 b.-diler 24a/5, 30a/6, 38a/14, 

65b/11, 81a/19, 85a/13, 89a/14 

(muhtemelen yanlış yazım); 

 b.-dim 62a/6, 63a/3, 64a/11 

 b.-diÆiz 67a/14 

 b.-ey 63a/7 

 b.-gen 10b/13 

 b.-gey 42a/10, 53b/8, 63b/4, 64b/1 

 b.-geyler 47a/14, 54a/13, 85b/12 

 b.-gey-sizler 27a/11 

 b.-iÆler 83a/11 

 b.-ip 20a/11, 32a/5, 32a/10, 

39b/14, 40b/7, 47a/6, 47a/19, 86a/12, 

86a/16 

 b.-ipdurlar 12a/1 

b.-ip tururlar 68b/14 

 b.-mediÆiz 57b/1 

 b.-megünçe 27a/1 

 b.-mek 65b/9 

 b.-meydur 42a/13 

b.-se 10a/10 

 b.-ür 21b/18 

 b.-ür-men 53a/17 

 b.-ip irdi 65a/10, 75b/12, 76b/13 

 b.-ip irdiler 52a/14, 52a/15, 

68b/10-11, 68b/12, 88b/7 

 b.-mes irdi 70b/5 

 b.-ür irdi 10a/10, 53b/10, 53b/15 

 b.-ür irdim 86b/18 

 b.-ür irdiler 42a/3 

berāber Far. denk 47b/14, 56a/2 

berāberide tut- Far.+T.+T. eş tutmak  

 b.-tı 58a/9 

berāber-i Emįr Seyyid cAlį 

Far.+ö.a.→Far. Emîr Seyyid Ali’ye 

denk 56a/3 

berāberlik Far.+T. beraberlik 39b/13  

be-raḥmet-i kerem-i mihribānį 

Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. sevgi 

cömertliğinin rahmeti ile 29a/17 

berāy-ı ḫāṭır Far.+Ar.→Far. hatır 

sebebiyle 89b/15 

berbaṭ Far. berbat (kopuz) 32a/5 

berde Far. esir, tutsak; köle 31b/1, 38a/4;  

 b.+si 54b/11 

 b.+sini 54b/11 

berde ḳıl- Far.+T. köle yapmak  

 b.-ıp 54b/9 

berekāt Ar. bereketler, bolluklar  

 b.+ıdın 3a/11, 5a/16, 8a/14, 

20b/7-8 

bereket Ar. bereket, bolluk  

 b.+din 75a/9 

 b.+i 76a/13 

 b.+leridin 17a/6 

bereketį Ar.+Far. bir bereket 75b/12 

be-resm-i ābā Far.+Ar.+Ar.→Far. 

atalar âdeti gereğince 32a/7 

be-resm-i çafavul 

Far.+Ar.+Moğ.→Far. çapavul âdetine 

göre 38a/1 

be-resm-i çafġan Far.+Ar.+T.→Far. 

yağma âdetince 15a/12 
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be-resm-i istiḳbāl Far.+Ar.+Ar.→Far. 

karşılama âdeti gereğince, karşılama 

âdetine göre 17b/9, 38a/7 

be-resm-i meşveret Far.+Ar.+Ar.→Far. 

danışma âdeti gereğince 16a/14 

be-resm-i Moġul Far.+Ar.+ö.a.→Far. 

Moğul töresine göre 47b/9 

be-resm-i toy Far.+Ar.+T.→Far. toy 

âdetince 38a/13 

be-resm-i vedāc Far.+Ar.+Ar.→Far. 

veda âdetine göre 12a/8 

be-revnaḳ-ı luṭf Far.+Ar.+Ar.→Far. 

lütuf güzelliği ile 29a/16 

berg Far. yaprak  

 b.+lerini 90b/5 

berg-i gülį Far. bir gül yaprağı 9b/1 

bergüzįde Far. seçkin  

 b.+sidurlar 3b/9-10 

bergüzįde-i fırḳa-yı ebrār 

Far.+Ar.+Ar.→Far. hayır sahipleri 

topluluğunun seçkini 3b/11-12 

berhem Far. dağıtma, perişanlık 2b/9, 

35b/1  

berhem ber- Far.+T. dağıtmak  

 b.-ey 67b/14 

berhem ḫōrde Far.+Far. dağılmış 

60a/13 

berhem ur- Far.+T. dağıtmak  

 b.-maḳ 82a/1 

berhem ye- Far.+T. dağılmak  

 b.-gende 11b/8  

berhem yi- Far.+T. dağılmak  

 b.-pturur 60a/7 

ber-ḫilāf Far.+Ar. aksine 85b/18 

ber-ḫilāf-ı caḳįde-i Manṣūr Ḫān 

Far.+Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Mansur 

Han’ın inanışının aksine 75a/4 

ber-ḫurdār Far. mutlu 82a/15 

beri beri  

 b.+ge 41a/18 

beril- verilmek  

 b.-se 10b/4 

 b.-gen irdi 30b/4 

ber-ḳarār Far.+Ar. karar üzere 80a/12 

ber-sebįl-i devām Far.+Ar.+Ar.→Far. 

sürekli olarak 11b/1 

ber-sebįl-i icmāl-i elḳāb-ı kirāmį 

Far.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. şanlı 

lakapların toplamı hakkında b.+si 8b/3 

ber-taḳdįrį Far.+Ar. takdirin (kaderin) 

sonucu olarak 62b/18 

ber-ṭaraf  Far.+Ar. bertaraf 92b/2 

ber-ṭaraf bol- Far.+Ar.+T. ortadan 

kalkmak  

 b.-dı 89a/7 

ber-ṭaraf ḳıl- Far.+Ar.+T. bertaraf 

etmek, bir kenara bırakmak, bir yana 

bırakmak  

 b.-dı 51a/8 

 b.-urġa 87a/5 

 b.-ıp irdi 56a/4-5 

be-ṭarįḳa-i esįrāne 

Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. esir olarak 

45b/18 

ber-vaḳf Far.+Ar.  kalkanın kenarı üzeri 

35b/13 

ber-vech-i nihāyet Far.+Ar.+Ar.→Far. 

sonunda, sonuç olarak 28a/12 
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ber-vech-i şerc-i şerįf 

Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. şerefli şeriat 

üzere 39a/14 

bes Far. yeter 5b/6,7b/15, 6b/11 

be-semc-i rıżā Far.+Ar.+Ar.→Far. rıza 

(razı olma) kulağı ile 18a/11 

be-serḥadd-i temeyyüz 

Far.+Far.+Ar.+Ar.→Far. seçilme 

sınırına 61b/6 

be-setr-i ḫāb Far.+Ar.+Far.→Far. uyku 

perdesinde 

 b.+ıda 49a/5   

besį Far. çok 52b/14 

be-sūy-ı perverdiġār-ı ġanį 

Far.+Far.+Ar.→Far. zengin hâmi 

himayeleriyle 6a/14 

beş beş 27b/18, 40a/8, 44b/12, 69b/9, 

69b/11, 69b/13, 84a/14, 88a/13, 92b/14 

beş alte miÆ beş altı bin  4b/15 

beşāret Ar. müjde 22b/1 

 b.+i 3a/15 

 b.+ini 36b/10 

beşāret-i ġaybį Ar.+Ar.→Far. gaybdan 

gelen müjde 23a/9-10 

be-şarṭ-ı cahd (ü) peymān 

Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. yeminin şartı 

gereğince 45a/14 

beşinçi beşinci 61a/15 

 b.+si 28a/3   

beş miÆ beş bin 34b/17, 59a/13, 60a/19, 

60b/1, 79b/10, 81b/11 

beş yüz beş yüz 19b/14, 42a/4 

be-taccįl-i ıżṭırāb Far.+Ar.+Ar.→Far. 

zahmet verici bir aceleyle 16b/9 

be-tafṣįl Far.+Ar. ayrıntılı bir şekilde, 

ayrıntılarıyla 5a/1, 5a/2 

be-ṭālic ü pür-ḫande 

Far.+Ar.+Far.+Far.→Far. talihe ve 

gülüşe (mutluluğa) 19a/3 

be-tamām Far.+Ar. tamamen, 

tamamıyla 87a/10, 92a/5 

be-ṭaraf-ı Endicān Far.+Ar.+ö.a.→Far. 

Endican tarafına 42b/15 

be-ṭaraf-ı Fārs Far.+Ar.+ö.a.→Far. 

Fars tarafına 46a/10 

be-ṭaraf-ı cIrāḳ Far.+Ar.+ö.a.→Far. 

Irak tarafına 40a/17 

be-ṭaraf-ı Kāşḳar Far.+Ar.+ö.a.→Far. 

Kâşgar tarafına 48b/11 

be-ṭaraf-ı Moġulistān 

Far.+Ar.+ö.a.→Far. Moğulistan tarafına 

46a/17 

be-ṭaraf-ı Sayram Far.+Ar.+ö.a.→Far. 

Sayram tarafına 43a/9 

be-ṭaraf-ı Türkistān 

Far.+Ar.+ö.a.→Far. Türkistan tarafına 

50b/3 

be-ṭarįḳ-i çapavul 

Far.+Ar.+Moğ.→Far. akıncı olarak, 

akıncılık usulüyle 30b/2 

be-ṭarįḳ-i dōstāne Far.+Ar.+Far.→Far. 

dostâne bir şekilde 45b/2 

be-ṭa(r)įḳ-i ḥükm Far.+Ar.+Ar.→Far. 

hüküm gereğince 83a/9 

be-ṭarįḳ-i iltifāt Far.+Ar.+Ar.→Far. 

iltifat yoluyla 4b/10 
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be-ṭarįḳ-i rūyā-i ṣāliḥa 

Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. iyi rüya 

vasıtasıyla 35b/8 

be-ṭarįḳ-i tāḫt Far.+Ar.+Far.→Far. 

yağma yoluyla 89b/10 

be-tavįl Far.+Ar. uzun olarak 64b/18 

beyc Ar. satma, satış  

 b.+ide 64b/14 

beyābān Far. çöl 6b/2, 23a/11 

 b.+ġa 19a/13 

 b.+ıda 37b/11 

 b.+lar 5a/17 

beyābān-ı ḥırmān Far.+Ar.→Far. 

ümitsizlik çölü 1b/6 

beyān Ar. açıklama, anlatılma, söz  

 b.+ġa 38a/14 

 b.+ı 15a/1, 57a/1, 62a/1, 68a/11 

 b.+ıda 3a/2, 7b/5, 50a/18, 82a/14 

 b.+ıdur 6a/4 

beyān et- Ar.+T. beyan etmek, anlatmak  

 b.-sem 5b/5 

beyān eyle- Ar.+T. anlatmak, beyan 

etmek 

 b.-y 2a/11 

beyān ḳıl- Ar.+T. bahsetmek, beyan 

etmek, anlatmak  

 b.-dı 13b/10, 47a/18 

 b.-dılar 80a/19 

 b.-ıpdurlar 5a/2 

 b.-maḳ 60b/9 

beyān taf- Ar.+T. anlatılmak  

 b.-ıpdur55a/8 

beyān vāḳic ḳıl- Ar.+Ar.+T. durumu 

anlatmak  

 b.-dı 12a/15 

be-yasaḳ yetkür- Far.+Moğ.+T. cezaya 

çarptırmak, ceza vermek  

 b.-diler 37b/2-3 

beyāż Ar. beyaz  

 b.+ıġa 91a/2 

beyne’l-aḳrān Ar. akranlar arasında, 

akranları arası 59b/10, 80a/1, 82b/14, 

90a/14   

beyn-i cübbe Ar.+Ar.→Far. cübbenin 

arası  

 b.+siġa 30a/11 

beyt Ar. beyit 83b/3, 83b/17, 87b/4 

 b.+din 83b/17, 83b/18  

be-zebān-ı Ḳılmaḳ Far.+ö.a.→Far. 

Kalmuk dilinde 50a/10 

be-zebān-ı taṣavvuf Far.+Ar.→Far. 

tasavvuf diliyle 46a/5 

bezm Far. meclis 32a/9 

 b.+iniÆ 4a/8 

bezmį Far. bir meclis 24b/13 

bezm-i mādde-i cişret-i sarāy-ı ẕühre 

Far.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. zühre 

yıldızının sarayının eğlence meclisi  

 b.+ge 32a/15-16   

bį-cadįl Far.+Ar. benzersiz 72b/15, 

90a/14 

bį-āheng Far. ahenksiz 90b/1 

bi-cavn-i ilāhį Ar.+Ar.→Far. Tanrı’nın 

yardımı ile 90b/10 

bi-avni’l-meliki’l-mütecāl Ar. Yüce 

Melik’in (Allah’ın) yardımıyla 92b/14-15 

bį-bāk Far. korkusuz 84a/4 
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bį-bāklıḳ Far.+T. korkmama, 

korkusuzluk 19a/7 

bį-baş başsız Far.+T. 67b/18 

bį-cā Far. yersiz 89b/19 

bį-cāy Far. yersiz 90a/3    

bįçāre bol- Far.+T. çaresiz kalmak  

 b.-up 78b/12, 84b/13 

bįçāre-i sevdā-zede 

Far.+Ar.+Far.→Far. âşık biçare 6b/10    

bįdād Far. adaletsizlik  

 b.+ġa 19a/7 

bįdār bol- Far.+T. uyanmak  

 b.-dı 49a/9 

 b.-up 22a/16 

bį-endāmį Far. ölçüsüzlük 61b/7 

bi-evc-i kemāl Ar.+Ar.→Far. 

olgunluğun tam zirvesinde 3b/16 

bįgāne Far. yabancı  

 b.+ge 63a/15, 63a/17 

bį-günāh Far. günahsız 63a/16, 88a/16 

bih Far. iyi 77b/12 

 b.+raḳ 59a/9, 76b/3 

bį-ḫaber Far.+Ar. habersiz, habersizce 

18a/1 

bį-ḥadd Far.+Ar. sınırsız, sonsuz 

82b/10,85b/15 

bį-ḥaddį Far.+Ar. sınırsız 43b/1 

bį-ḥākim Far.+Ar. hükümdarsız 16a/15 

bį-ḫaste Far. hasta olmayan 23a/7 

bį-ḫaṭā Far.+Ar. hatasız 82b/18 

bį-ḥiss ḳıl- Far.+Ar.+T. hissiz 

(merhametsiz) davranmak  

 b.-dılar 56b/15 

bihter Far. daha iyi 9b/6,9b/7, 12b/16, 

13a/5, 25a/12, 39b/17 

 b.+dur 9b/7-8, 12a/16, 12b/17, 

37a/13 

 b.+dur-men 12b/16  

bį-ḫūd bol- Far.+T. kendinden geçmek, 

bayılmak  

 b.-up 14b/5 

bįhūde Far. boşuna 13a/6 

bį-ḥuṣūl-i maḳṣūd Far.+Ar.+Ar.→Far. 

maksada ulaşamama 89a/3 

bį-ḥużūr ḳıl- Far.+Ar.+T. huzursuz 

etmek  

 b.-a-sin 13b/8 

bį-ictibār eyle- Far.+Ar.+T. itibarını yok 

etmek  

 b.-pdur 2b/11 

bį-ictidāl Far.+Ar. ölçüsüz 76b/4 

bį-ictidāllıḳ Far.+Ar.+T. ölçüsüzlük, 

dengesizlik  

 b.+da 76b/8 

 b.+(ı)dın 55a/7 

 b.+ınıÆ 48b/16 

bį-ḳadr-şināslıḳ Far.+Ar.+Far.+T. 

kadirbilmezlik  

 b.+dın 59a/14-15 

bį-kem Far. eksiksiz 4a/10 

bį-kerān Far. uçsuz bucaksız 80a/3 

bį-kibār Far.+Ar. ansızın, birden bire, 

bir anda, birden 14b/7, 16a/4, 27b/5, 

38b/13, 62b/2, 67b/19, 68a/4  

bį-kibāre Far.+Ar. ansızın, birden bire 

43a/9, 60a/13 
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bikr-i mestūre Ar.+Ar.→Far. el 

değmemiş bir şey 5a/10 

bį-ḳubḫ u ziştį 

Far.+Ar.+Far.+Far.+Ar. çirkinliği 

olmayan 4a/9 

bi-küllį Ar. bütünüyle 16a/17 

bil- bilmek, anlamak   

b.-ø 23b/17 

b.-di 10a/10, 16a/3, 35b/13, 

64a/17 

b.-diler 20a/4 

b.-dim 92a/10 

b.-edur-men 14a/15 

b.-gen 7b/4 

b.-gey 84b/1, 91a/8 

b.-geyler 77a/13, 92b/4 

b.-iÆ 9b/1 

b.-ip 16a/13, 23b/19 

b.-meklik 91a/13 

b.-mesler 69b/6 

b.-se bolur 83b/18 

b.-mes irdi 55a/12, 57b/17, 76b/3 

b.-ür irdi 84a/3  

bi’l-cümle Ar. sonuç olarak, sonunda, 

neticede; özetle, kısaca; hep 38b/19, 

54b/7, 56b/2, 58a/19, 61a/19, 63b/14, 

66a/2, 69a/1, 72a/5, 72b/1,75b/18, 86b/7, 

87b/2, 89a/17, 89b/3 

bile -lA, ile, birlikte 12b/15, 15a/18, 

40a/11, 45b/15, 50a/17, 55a/3, 55a/3, 

60a/4, 66a/12, 67a/9, 73b/4   

bilen -lA, ile 10b/11, 27b/9, 34b/2, 34b/3, 

56a/2, 60a/3, 63b/18 

bi’l-farż Ar. faraza 75a/10 

bi’l-külliyye Ar. bütün, tamamen, 

tamamıyla 6b/7, 92b/3, 24a/8, 44a/19 

bilmeklik bilmek 6a/4 

bįmār Far. hasta 35b/10 

bį-muḥābā Far. pervasızca 35a/5 

bį-müntehā Far.+Ar. sonsuz  

 b.+yıdur 3a/7 

bināberįn Ar.+Far. sebebiyle 69b/7 

binā tap- Ar.+T. kurulmak  

 b.-ıpdur 5a/6 

bį-naẓįr Far.+Ar. eşsiz 90a/15 

bį-nevā Far. nağmesiz 90b/1 

bį-nihāyet Far.+Ar. nihayetsiz, sonsuz 

27a/11 

bį-niyāzlıḳ Far.+T. niyazsızlık  

 b.+ı (bį-niyāzlıġı) 1b/10 

bį-noḳsān Far.+Ar. noksansız 12b/2 

bį-pāyān Far. sonsuz, çok 20b/5 

bį-perhįz Far. perhizsiz 75b/4 

bir bir, tek; herhangi bir; aynı; birinci, ilk 

1b/11, 2b/13, 3a/10, 4b/9, 4b/9, 5b/6, 

9a/12, 9b/1, 9b/15, 10a/5, 10a/6, 10a/11, 

10a/18, 10a/19, 10b/7, 10b/9, 10b/19, 

11b/11, 11b/11, 11b/15, 12a/5, 12a/10, 

12a/13, 12b/9, 12b/14, 13a/3, 13a/10, 

13a/12, 13a/13, 13b/4, 14a/12, 14a/3, 

15b/11, 15b/17, 15b/3, 15b/4, 18a/6, 

20b/1, 20b/1, 21a/4, 21b/11, 21b/14, 

21b/16, 22a/10, 22a/14, 23b/9, 25b/9, 

26b/16, 28a/18, 28b/1, 29b/10, 31b/19, 

32a/5, 34b/11, 37a/11, 39a/15, 39a/15, 

40a/5, 40b/12, 41b/2, 41b/16, 42a/8, 

42a/9, 42a/11, 42b/8, 42b/12, 42b/16, 

43a/4, 43b/17, 44b/15, 45a/1, 45a/9, 
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46b/1, 47a/10, 47a/14, 47b/7, 48a/8, 

48a/13, 48a/19, 48b/5, 49a/7, 49a/17, 

49b/19, 50a/5, 50a/15, 52a/11, 52a/16, 

52b/8, 53b/4, 53b/5, 53b/16, 54a/10, 

56a/10, 56a/11, 58a/10, 58b/13, 58b/17, 

58b/19, 59b/1, 59b/15, 60a/16, 62a/3, 

62b/5, 64a/2, 64b/1, 64b/2, 64b/2, 64b/6, 

64b/12, 65b/5, 65b/7, 66a/5, 66b/16, 

67a/19, 70b/14, 71b/3, 72a/14, 74a/18, 

74a/19, 74b/16, 75a/12, 75b/1, 76b/12, 

81a/12, 82a/8, 82b/3, 82b/3, 82b/7, 

82b/14, 83a/2, 83a/3, 83a/3, 83a/4, 83a/7, 

83b/1, 83b/4, 83b/12, 87a/10, 87a/15 

b.+din 61b/2 

b.+i 6a/6, 7a/3, 35b/9, 36b/14, 

36b/15, 38b/16, 51a/12, 57a/6, 76b/12, 

87a/15, 91b/8, 91b/8, 91b/8 

b.+ide 75b/17 

b.+ige 56b/7 

b.+imizge 87a/12 

b.+ini 61a/7, 61a/8, 62a/2, 68a/17, 

68a/18 

b.+iniÆ 56a/1, 56a/1 

birāder Far. birader, kardeş, erkek 

kardeş 3a/13, 27b/18, 43b/17, 56a/12, 

56b/15, 64b/17, 65b/9, 73b/19, 74a/5, 

74a/8, 74b/7, 78a/16 

b.+ge 56a/13 

b.+(i) 63b/17 

b.+i 26a/17, 29b/18, 33b/10, 

43b/15, 44a/17, 45b/13,47b/11, 53a/11, 

53b/16, 55b/1, 55b/2, 56a/1, 63b/19, 

64b/10, 74b/1, 77b/2, 77b/13, 78a/11, 

84b/11 

b.+imniÆ 28a/8 

b.+ini 17b/19, 33b/18, 55b/12, 

56a/16 

b.+iniÆ 56b/2-3, 70a/5, 71b/17 

b.+leri 8a/6, 41a/3, 75a/7-8, 

77b/17 

b.+leriġa 55b/9, 84b/12 

b.+lerige 74a/5, 74a/14, 78a/18 

b.+leriniÆ 22a/5 

b.+niÆ 75a/8, 75a/9  

birāder-kelān-ı İsen Buġa Ḫān 

Far.+Far.+ö.a.→Far. İsen Buga Hanın 

büyük biraderi    

 b.+dur 44b/13 

birāder-i büzürgvār Far. büyük birader 

72b/18  

birāder-i Ḥāfıżu’d-dįn Far.+ö.a.→Far. 

Hafızuddin’in biraderi 

 b.+din 11b/3 

birāder-i Mįrį Melik Sulduz 

Far.+ö.a.→Far. Mîrî Melik Sulduz’un 

biraderi 33a/8 

birāder-i kelān Far. büyük birader 80b/1 

birāder-i nįkū-nihād Far. iyi yaradılışlı 

birader 

b.+nı 75a/12-13 

birāder-i ümm Far.+Ar.→Far. ana bir 

kardeş55b/11 

birāder-zāde Far.+Far. biraderzade, 

kardeşi oğlu 64a/19 

b.+leriniÆ 78a/14 

b.+si 42b/13, 44a/16, 46b/8, 75a/2 

b.+sini 85b/5-6 
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birāder-zāde-i Emįr Kerįmberdi-i 

Duġlat Far.+Far.+ö.a.→Far. 

Duğlatlardan Emîr Kerimberdi’nin 

kardeşinin oğlu 52b/9 

birāder-zāde-i ḫān Far.+Far.+T.→Far. 

hanın biraderzadesi 80a/17  

bir bir tek tek 14a/10 

birbiri birbiri 61b/17, 77b/5 

b.+din 25b/12, 27a/15, 74a/2, 

87a/16 

b.+ge 2a/8, 2a/9, 24a/9, 67b/11 

b.+mizdin 87b/3 

b.+ni 61b/17 

biribirleri birbirleri  

b.+ge 52a/1 

birbirleri birbirleri 23a/7, 24a/17, 

27a/19, 54a/2 

b.+din 6b/3 

b.+ge 22b/11, 22b/12 

b.+n 18a/19 

biribiri birbiri 60b/5 

b.+din 77a/8 

b.+ge 56b/4, 71a/12-13, 91b/9  

birev biri, birisi, kişi, insan 45a/18, 

57a/18 

b.+ge 9a/16 

b.+ni 13b/4, 12b/18, 24a/18, 

30b/6 

biri biri, birisi 11a/5, 19b/14, 39b/12, 

44b/17, 46b/1, 46b/7, 57b/3 

b.+ge 48b/19, 66a/19,87a/14 

biri miÆ bol- bir iken bin olmak, çok 

fazla olmak  

b.-dı 20b/10   

bir kem T.+Far. biraz 51a/19 

bir küni bir gün 24b/8 

birle ile, -lA, birlikte, ile birlikte; -ArAk; 

-dAn dolayı, -A göre, diye, olarak, göre, 

gereğince  2a/1, 2a/2, 2a/7, 2a/15, 3a/1, 

3a/1, 3a/3, 3a/15, 3b/1, 4a/2, 4a/8, 4b/9, 

4a/14, 4a/14, 4b/16, 5a/4, 5a/6, 5a/7, 

5a/7, 5a/9, 5a/12, 5a/12, 5a/13, 5a/15, 

5b/7, 5b/8, 5b/15, 5b/16, 6a/3, 6a/10, 

6a/13, 6a/15, 6b/4, 6b/7, 6b/9, 6b/11, 

6b/11, 7a/3, 7a/15,  7a/16, 7a/16, 7b/2, 

7b/4, 7b/5,7b/9, 8a/3, 8a/4, 8a/7, 8a/15, 

8b/9, 8b/11, 8b/13, 8b/19, 8b/19,  9a/4, 

9a/6, 9a/7, 9a/12-13, 9a/15, 9b/5, 9b/7, 

9b/7, 9b/16, 10a/2, 10b/19, 11a/1, 11a/2, 

11a/7, 12a/15, 12a/17, 12b/8, 12b/15, 

12b/16, 12b/18, 13a/1, 13a/9, 14a/1, 

14a/4, 14a/9, 14a/12, 14a/16, 14b/3, 

14b/19, 15a/6, 15a/11, 15a/14, 15a/15, 

15a/16, 15b/12, 15b/9, 16a/3, 16b/13, 

16a/13, 16b/9, 16b/10, 16b/11, 16b/18, 

17a/2, 17a/3, 17a/4, 17a/12, 17a/15, 

17a/19, 17b/1, 17b/15, 18a/2, 18a/5, 

18a/13, 18a/14, 18a/15, 18b/1, 18b/7, 

18b/11, 18b/14, 19a/2, 19a/7, 19a/9, 

19a/19, 19b/1, 19b/12, 19b/14, 20a/1, 

20a/3, 20a/16,  20a/12, 20a/17, 21a/13, 

21a/17, 21a/19, 21b/1, 21b/3, 21b/5, 

21b/7,   21b/18, 21b/19, 21b/19, 27a/12, 

20b/3, 20b/6, 20b/7, 20b/12, 20b/17, 

21a/1, 21b/8, 21b/8, 22a/7, 22a/11, 

22a/13, 22a/14, 22b/8, 22b/8, 22b/9,  

22b/10, 22b/15, 23a/7, 23a/9, 23a/10, 

23a/12, 23b/4, 23b/12, 23b/14, 23b/17, 
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23b/18, 24a/7, 24a/17,  24b/3, 24b/16, 

25a/3, 25a/6, 25a/10, 25a/11, 25a/13, 

25a/15,  25b/3, 25b/10, 25b/14, 25b/16, 

25b/18, 26a/1,  26a/2, 26a/8,  26a/11, 

26a/14, 26a/15, 26b/3, 26b/7, 26b/14, 

27a/7, 27a/10, 27a/19, 27b/4, 27b/5, 

28b/2,  29a/2,  29a/9, 29a/13, 29a/14, 

29b/3, 29b/5, 29b/6, 29b/19, 30a/1, 

30b/10, 30b/13, 30b/18, 31a/2, 31a/4, 

31a/6,  31a/11, 31a/12, 31a/19, 31b/3, 

31b/4, 31b/8,  31b/10, 31b/19, 32a/9, 

32a/15, 32a/19, 32b/1, 32b/6, 32b/13, 

32b/13, 32b/14, 32b/17, 32b/18, 33a/5, 

33a/7, 33a/9, 33a/17, 33a/18, 33b/2, 

33b/6, 33b/8, 33b/9, 33b/11, 33b/15, 

33b/16, 33b/17, 34a/6, 34a/16, 34b/8, 

34b/14, 34b/15, 34b/16, 34b/19, 37a/4, 

37a/5, 37a/8, 37a/15, 37a/17, 37b/11, 

37b/7, 37b/8, 37b/12, 37b/14, 37b/16, 

38a/5, 38a/8, 38a/8, 38a/9, 38a/12, 

38a/15, 38b/2, 38b/5, 39b/10, 40a/2, 

40a/8, 41a/6, 41a/18, 41b/3, 41b/13, 

42a/6, 42a/10, 42b/4, 42b/5, 42b/8, 

42b/11, 42b/14, 43a/11, 43b/3, 43b/3, 

44a/1, 44a/5, 45b/5, 46a/11, 46a/17, 

46b/2, 47a/1, 47a/2, 47a/2, 47a/16, 

48a/16, 48a/19, 50a/11, 50a/13, 50a/19, 

51a/16, 54a/2, 54a/13, 55a/1, 56a/10, 

57a/10, 57a/16, 57a/18, 58a/3, 58b/5, 

58b/17, 60a/16, 60a/19, 60b/1, 60b/4, 

60b/5, 60b/6, 60b/17, 61b/11,61b/18, 

62b/11, 62b/14, 63a/16, 63a/18, 63b/2, 

63b/4, 66a/4,67a/2, 67a/16, 69a/11, 

70a/6,70b/4, 70b/9, 70b/12,70b/13,71b/7, 

71b/9, 72a/18, 72b/12, 72b/13, 81a/17, 

82a/16, 83a/4, 83a/19, 83b/5, 83b/10, 

84a/18, 86b/17, 87a/11, 87b/14, 90a/10, 

90b/2, 91a/12, 91b/10 

b.+dur 9b/10, 50a/10 

birlen ile, -lA; -ArAk, olarak; -IncA 

35a/3, 35a/5, 35a/17, 35b/9, 35b/12, 

35b/18, 36a/4, 36a/5, 39a/7, 36a/9, 

36a/14, 37a/18,50b/17, 51a/12, 51a/16, 

51b/19, 52b/9, 53a/8, 54b/2, 56a/11, 

56b/4, 56b/6,56b/6, 56b/15, 56b/16, 

57a/11, 57b/2, 58a/16, 58b/2, 58b/11, 

58b/19, 59a/4, 59a/7, 59a/16, 59b/4, 

60a/10, 60b/5, 61b/9, 61b/17, 61b/19, 

62a/3, 62b/7, 62b/10, 62b/12, 63a/11, 

63a/13, 63a/13, 63a/18, 63b/9, 

64a/1,64a/4, 64a/13, 64a/13, 64b/1, 

64b/1, 65a/17, 65b/13, 66b/8, 67a/1, 

67a/4, 67a/8, 67b/17, 67b/19, 68a/19, 

68b/5, 68b/7, 69b/17, 70a/15, 70a/17, 

70b/1, 71a/6, 71a/14, 71a/17, 71b/14, 

72a/11, 73a/6, 73a/11, 73a/19, 74b/5, 

74b/9, 75b/19, 76b/8, 77a/19, 77b/5, 

77b/17, 78a/1, 78a/4, 78a/15, 78b/6, 

79a/8, 79a/10, 79a/17,80a/3, 80b/3, 

81a/5, 81a/6, 81a/16, 81b/7, 81b/16, 

82a/1, 82a/6, 82a/11, 83a/6, 83a/13, 

84a/18, 84b/1, 84b/7, 85a/11, 85a/12, 

85b/19, 86a/4, 86a/14,86a/15, 86a/19, 

86b/8, 86b/11, 87b/11, 88a/10, 88b/13, 

88b/14, 88b/19, 89a/5, 89b/7, 89b/10, 

89b/11, 90b/4, 91a/3, 92a/3, 92a/8, 

92a/12, 92a/15 

birleri bazıları, birileri 54a/19, 66a/6 
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bir miÆ bin 83b/4 

bir neçe birkaç, bazı 23b/6, 48b/15, 

55a/5 

b.+lerige 11a/6 

bir neçend birkaç 23b/16 

bįrūn Far. dışarı 36a/15 

bį-sebeb Far.+Ar. sebepsiz 89a/6 

bicŝet Ar. peygamberlik  

b.+din 88b/7 

bisyār Far. çok, pek çok, çok fazla, aşırı 

9b/14, 11a/11, 11b/2, 11b/14, 12b/2, 

14b/3, 15b/10, 17a/17, 20a/5, 20a/7, 

20a/8, 22a/11, 22a/13, 27b/6, 36a/5, 

39b/8, 40a/13, 40b/4, 42a/19, 42b/1, 

43a/10, 44a/7, 46a/6, 47a/11, 47a/13, 

53b/6, 54b/12, 59b/3, 60b/12, 66a/12, 

67b/6, 68a/5, 71a/18, 74b/10, 74b/19, 

75a/3, 75b/12, 82b/9, 83b/13, 84a/1, 

85b/7, 85b/10, 86b/7, 87a/1, 88a/2, 92a/4 

b.+dur 40a/13 

b.+ları 5a/7, 27b/7, 30a/16 

b.+larını 31a/3, 41a/5, 71b/7 

bisyār bisyār Far.+Far. çok çok 61b/17 

bisyārį Far. birçok, çokluk  24a/12, 

69a/8 

bį-şecācat Far.+Ar. cesaretsiz  

b.+larnı 60a/11 

bį-şekk Far.+Ar. şeksiz, şüphesiz 4a/5 

bį-tāb Far. güçsüz 70a/3 

bį-tecerruc  Far.+Ar. yudumlamadan 

84a/4 

bį-teemmül Far.+Ar. düşünmeksizin 

83a/15 

bį-tekellüf Far.+Ar. resmiyetten uzak, 

tekellüfsüz 76a/19 

bį-teşvįş Far.+Ar. sıkıntısız 80b/13 

bį-tevaḳḳuf Far.+Ar. durmaksızın 30b/9 

biti- yazmak  

b.-p tururlar 65b/13 

b.-se bolur 65b/19 

bį-vefālıḳ Far.+Ar.+T. vefasızlık 34b/1 

biz biz 9a/12, 12b/12, 35b/18, 39b/8, 

45a/2 

b.+ge 67a/14, 88b/16 

b.+ler 9a/10, 30b/10, 70a/15 

b.+lerge 52b/14 

b.+lerni 52b/13 

b.+niÆ 4b/16, 5a/14, 8a/2, 

29b/12, 40b/13, 42a/8, 45a/16, 49a/6 

bį-zād Far.+Ar. azıksız 80b/13 

bol- olmak, bulunmak, kalmak, hâline 

gelmek  

b.-ø 35b/12 

b.-adur (olur, -DXr) 12a/18, 

40b/14, 41b/9, 46a/6 

b.-adurġan 9a/15, 10b/2 

b.-alı 62a/18 

b.-almay 48a/4 

b.-dı 9b/9, 10a/14, 13a/18, 13a/19, 

13b/17, 14a/1, 14b/1, 17a/17, 17b/17, 

18b/8, 23a/10, 23a/12, 26a/7, 26a/10, 

28a/13, 29a/4, 30b/9, 31a/1, 33a/8, 33b/4, 

35b/7, 36b/3, 36b/7, 37a/1, 38b/5, 40a/19, 

40b/1, 41a/1, 41a/14, 43b/6, 41a/8, 

44a/11, 44a/12, 44a/14, 44a/16, 44a/16, 

44a/17, 44a/17, 44b/8, 45b/17, 46b/7, 

46b/13, 47a/3, 47a/8, 47b/4, 47b/9, 
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48a/10, 48a/17, 50b/2, 50b/14, 53b/12, 

58b/3, 58a/10, 59a/9, 60b/2, 60b/12, 

61a/9, 61a/13, 61b/2, 62a/3, 

62a/17,62a/19, 62b/2, 63b/14, 64b/5, 

65a/3, 65a/4, 65a/8, 65a/8, 65a/11, 

65b/15, 67a/8, 67b/8,67b/8, 67b/14, 

69a/7, 69a/7, 69a/14,70a/3, 70a/7, 

71a/18, 72a/15, 72b/3, 74a/15, 74b/19, 

75a/1, 75a/10, 77b/12, 78a/13, 78b/12, 

78b/16, 79b/16, 80a/3, 80b/12, 81a/18, 

83a/10, 84a/17, 84a/18, 86b/7, 86b/10, 

89b/3, 89b/19 

b.-dılar 11a/2, 23a/2, 23b/1, 

34a/5, 34a/15, 38b/16, 39a/5, 40b/4, 

43a/3, 59b/6, 61a/18, 61b/17, 61b/17, 

64a/5, 65b/8, 69b/3, 71a/19, 72b/6, 

84a/14, 89a/6, 89b/2 

b.-dum 8a/7, 8a/10, 8a/13, 11a/18, 

13b/12 

b.-duÆ 49a/7, 86b/2 

b.-ġan 9b/16, 14a/6, 69a/10 

b.-ġandın 4a/14 

b.-ġandur 50a/16, 50a/17 

b.-ġanı 6a/7 

b.-ġay 2a/16, 6a/8, 7b/9, 13a/5, 

13a/16, 13a/18, 14a/2, 14a/14, 16a/5, 

17a/8, 17a/8, 17a/10, 21a/6, 32a/17, 

38b/9, 39a/1, 39b/8, 43b/10, 45b/12, 

46b/17, 47a/15, 49b/17, 52a/4, 54b/5, 

54b/5, 54b/7, 55a/5, 55a/7, 55a/18, 

57a/5,57a/17, 57b/1, 57b/6, 59b/10, 

60b/18, 61a/14, 61b/15, 63a/4, 63a/15, 

63a/15, 63b/11, 65a/13, 65b/6, 66a/9, 

66b/5, 66b/18, 68b/14, 69a/1, 69b/7, 

69b/10, 73a/15, 74a/10, 75b/4, 76b/7, 

77a/7, 77a/12, 77a/14, 80a/6, 84a/11, 

85b/10, 86a/18, 87a/15, 88a/14, 89b/17, 

90b/16, 91a/1, 91a/5 

b.-ġaylar 41a/3, 43a/1, 47a/15, 

65b/5 

b.-ġay-men 13a/9, 69a/2 

b.-ġay-sin 69a/2 

b.-ġıl 22a/14 

b.-ġunça 23a/16, 40a/18 

b.-ġusıdur 5b/10 

b.-madı 10a/2, 35b/12, 54a/9 

b.-maġan 16a/11 

b.-maġandur 46a/9 

b.-maġay 92b/3 

b.-maġaylar 92a/13 

b.-maġlıḳ 12a/16 

b.-maġlıḳı 36b/7, 36b/8 

b.-maġlıḳıda 13b/17 

b.-maḳ 35a/10, 52b/14, 63a/3, 

81a/4 

b.-maḳġa 13b/10, 84b/13 

b.-maḳınıÆ 60a/19 

b.-maḳnıÆ 32a/2 

b.-mapdur 7a/8, 12b/10 

b.-mas 9a/4, 9a/9, 85b/17 

b.-masa (olmasa; değilse) 9b/7, 

12b/17, 13a/4, 24a/13, 77a/8 

b.-may 8b/17, 28a/16 

b.-maydur 45a/9 

b.-sa (olsa, olursa) 5b/16, 8b/19, 

13a/7, 13a/8,  15b/9, 15b/13, 20b/1, 

21b/14, 21b/16, 37a/10, 38b/13, 43b/7, 

49b/19, 52b/16, 57b/4, 62a/9, 67a/14, 
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77a/6, 83a/15, 86a/2, 86a/10, 86a/10, 

88b/14, 92a/12 

b.-sam 13a/7, 27a/11, 63a/16 

b.-salar 21b/18, 43b/17, 92b/7 

b.-sun 12b/8, 63a/6, 70a/15, 

86a/18 

b.-udurġan 37a/9 

b.-up 4a/6, 5a/17, 5a/17, 14b/3, 

14a/10, 20b/5, 27b/7, 33b/11, 37b/5, 

38a/18, 46a/7, 49a/2, 49a/14, 54a/2, 

55a/2(-DI), 56a/2, 73a/3, 84a/15 

b.-uÆlar 20b/18 

b.-updur 7a/8, 14b/16, 17a/10, 

19b/6, 45a/5, 45a/10, 50a/5, 85a/4 

b.-ur (olur, -DXr) 5b/6, 

15b/13,43b/18, 52b/16, 53a/16 (var olan), 

62a/8, 63a/1, 71b/9, 76b/5, 84a/15, 

85b/15 

b.-urġa 28a/14 

b.-urlar 38b/14, 91b/5, 92b/6 

b.-up ikenler 75a/19 

b.-adurġan irdi 10a/9 

b.-ġan irdi 14a/6, 22b/2, 31b/12-

13, 43a/12, 46b/10, 49b/4 

b.-ġay irdi 30a/19 

b.-mas irdi 42a/1, 48a/19, 90b/10 

b.-sa irdi 88a/10, 90b/9 

b.-up irdi 20a/6, 80b/10, 82a/9 

b.-up irdiler 55a/14, 73b/8 

b.-ur irdi 50b/19, 53a/2, 53a/6, 

53b/5, 53b/6, 53b/15, 55a/9, 61b/19, 

68a/14, 68b/1, 70b/12, 73b/5, 79b/4, 

84a/11, 86a/6, 88a/11, 90b/10, 90b/15 

b.-ur irdiler 53a/5 

b.-adurġan mu 41b/2 

b.-up turur 57a/6, 68b/9-10, 

68b/16, 76a/5, 91a/15, 92a/7, 92a/8 

b.-up turur-men 65b/16 

b.-up tururlar 57b/11 

bol- mümkün olmak, mümkün  

 b.-mas 9b/1, 54b/10, 80b/3 

 b.-may 12a/11 

 b.-ur 10b/5, 15b/10, 15b/10, 63b/7 

bolġay ki olur ki, belki 86a/17 

bolsa ise, -sA 6a/6, 7a/1, 9a/15, 9b/7, 

10b/2, 12b/16, 14a/18, 63a/2, 90a/11, 

90b/14, 92a/14 

bolsa kerek olmalı 90b/6-7  

bolup ḳal-/(bolup) ḳal- olmak, olup 

kalmak  

 b.-ġan irdi 27b/3 

b.-ıpdur 12b/1  

boran boran  

b.+ı 9a/19 

boya- boyamak  

b.-p 37b/13 

boyun sun- itaat etmek  

b.-ġunça 53a/6 

böl- bölmek  

b.-diler 42b/9 

bölük başka 10a/10 

bu bu, şu 3a/7, 3a/12, 4a/13, 4b/9, 4b/16, 

5a/2, 5a/2, 5a/5, 5a/5, 5a/6, 5a/9, 5a/9, 

5a/10, 5a/13, 5a/15, 5a/16, 5b/7, 5b/8, 

5b/9, 5b/10, 5b/11, 5b/13, 5b/13, 5b/16, 

6a/7, 6a/8, 6a/9, 6a/16, 6b/3, 6b/4,6b/5, 

6b/5, 6b/6, 6b/6, 6b/11, 7a/1, 7a/2, 7a/12, 

7a/14, 7a/15, 7a/15, 7a/15, 7b/1, 7b/3, 
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7b/4, 7b/5, 7b/11, 7b/13, 7b/16, 7b/16, 

8a/3, 8a/3, 8a/13, 8a/14, 8a/15, 8a/17, 

8a/19, 8b/2, 8b/18, 8b/18, 9a/1, 9a/3, 

9a/17, 9b/3, 9b/4, 9b/6, 9b/8, 9b/10, 

9b/13, 9b/14, 9b/17, 9b/18, 9b/18, 10a/2, 

10a/2, 10a/17, 10a/10, 10a/14, 10b/2, 

10b/3, 10b/5, 10b/6, 10b/9, 

10b/16,10b/16, 10b/18, 11a/1, 11a/2, 

11a/5, 11a/6, 11a/7, 11a/18, 11b/1, 

11b/11, 11b/14, 11b/19, 11b/19, 12a/1, 

12a/3, 12b/2, 12b/16, 12b/7, 12b/9, 

12b/9, 13a/17, 13a/18, 13a/19, 13b/4, 

13b/12, 13b/13, 14a/1, 14a/8, 14a/12, 

14a/13, 14b/1, 14b/10, 14b/13, 14b/15, 

14b/7, 15a/7, 15a/8, 15a/12, 15a/13, 

15a/18, 15b/18, 16a/8, 16a/9, 16a/12, 

16b/4, 16b/5, 16b/16, 16b/17, 17a/1, 

17a/11, 17a/18, 17a/19, 20a/5, 21a/1, 

21a/2, 21a/7, 21b/5, 21b/12, 22a/12, 

22a/16, 22a/17, 22a/17, 22b/1, 22b/8, 

22b/9, 23a/2, 23a/8, 23a/18, 23b/1, 24a/1, 

24a/16, 24a/18, 24b/9, 24b/13, 24b/13, 

24b/14, 24b/15, 24b/15, 24b/18, 25a/2, 

25a/3, 25a/7, 25a/11, 25a/14, 25a/19, 

25b/1, 25b/19, 26a/11, 26a/11, 26a/14, 

26a/18, 26b/1, 26b/2, 26b/5, 26b/6, 27a/3, 

27a/12, 27a/17, 27b/1, 27b/2, 27b/3, 

27b/4, 27b/5, 27b/6, 27b/9, 28a/8, 28b/7, 

28b/12, 28b/16, 29a/3, 29a/4, 29b/3, 

29b/6, 29b/16, 29b/18, 30a/17, 30a/18, 

30b/10, 30b/19, 31a/16, 31a/18, 31b/12, 

32a/15, 32a/17, 32b/7, 32b/19, 33a/9, 

33b/19, 34a/8, 34b/12, 35a/4, 36b/3, 

36b/3, 36b/5, 36b/18, 36b/18, 37a/14, 

38b/13, 39b/7, 39b/15, 40a/5, 40a/7, 

40a/13, 40b/4, 41a/2, 41a/12, 41a/13, 

41b/3, 41b/9, 41b/14, 41b/14, 42a/3, 

42a/12, 42a/13, 42a/14, 42a/15, 42a/16, 

42a/18, 42a/19, 42b/1, 42b/4, 42b/10, 

42b/11, 42b/11, 42b/16, 43a/10, 43a/11, 

43b/4, 43b/6, 43b/17, 44b/3, 44b/5, 

44b/8, 45a/8, 45a/10, 45a/16, 45b/4, 

45b/4, 45b/5, 45b/17, 45b/17, 46a/3, 

46a/13, 46b/10, 46b/13, 46b/17, 47b/1, 

47b/17, 47b/2, 48a/4, 48a/6, 48b/3, 

48b/13, 48b/5, 48b/5, 49a/9, 49a/13, 

49b/11, 49b/12, 50a/15, 50a/7, 50b/13, 

50b/18, 51a/7, 51a/8, 51a/17, 51b/13, 

51b/15, 52a/7, 52a/15, 52a/16, 52a/17, 

52b/16, 53a/16, 53a/18, 53a/2, 53a/3, 

53b/11, 53b/11, 54a/2, 54b/10, 55a/8, 

55b/1, 55b/2, 55b/12, 55b/14, 55b/15, 

56a/13, 56b/15, 56b/16, 57a/3, 57a/14, 

57a/15, 57b/9, 57b/9, 57b/9, 58b/2, 

58b/8, 59a/1, 59a/3, 59a/12, 59a/16, 

59b/7, 59b/9, 59b/13, 60a/9, 60a/13, 

60b/2, 60b/3, 61a/6, 61a/18, 61b/1, 

62a/18, 62b/1, 63a/3, 63a/13, 63a/15, 

63a/18, 63b/4, 63b/6, 63b/6, 63b/15, 

63b/17, 64a/2, 64b/1, 64b/13, 64b/17, 

64b/18, 64b/19, 65a/2, 65a/17, 65a/17, 

65b/1, 65b/7, 65b/7, 65b/9, 65b/12, 

65b/16, 65b/16, 65b/19, 66a/1, 66a/15, 

66a/16, 66b/2, 66b/7, 66b/10, 66b/12, 

67a/9, 67a/12, 67b/3, 67b/9, 67b/11, 

67b/17, 67b/19, 68a/8, 68a/13, 68a/19, 

68b/6, 69a/5, 69a/9, 69b/7, 69b/8, 69b/13, 

69b/18, 70a/4, 70a/10, 70a/16, 70a/16, 
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70b/5, 70b/7, 70b/7, 70b/8, 71b/1, 71b/2, 

71b/10, 71b/12, 71b/15, 72a/1, 72a/19, 

72b/4, 72b/5, 73a/6, 73b/1, 73b/5, 73b/8, 

73b/15, 74a/5, 74a/8, 74b/9, 74b/13, 

75a/8, 75a/9, 75a/12, 75a/14, 75a/16, 

75b/8, 75b/9, 75b/14, 76a/7, 76b/7, 

76b/8, 76b/17, 77a/14, 77b/5, 77b/7, 

77b/8, 77b/14, 77b/15, 77b/18, 78a/16, 

78a/17, 78b/17, 78b/17, 79a/10, 79a/11, 

79a/15, 79a/6, 79b/12, 80a/10, 80b/3, 

80b/6, 80b/11, 80b/11, 80b/14, 80b/17, 

81a/13, 82a/9, 82a/12, 82a/12, 82b/9, 

83b/12, 83b/14, 83b/15, 84a/9, 84a/16, 

84a/18, 84b/4, 84b/8, 84b/12, 85a/1, 

85a/7, 85a/10, 85a/16, 85b/5, 85b/10, 

85b/12, 85b/17, 86a/2, 86a/4, 86a/11, 

86a/18, 87a/2, 87a/4, 87a/5, 87a/17, 

87b/4, 87b/10, 87b/15, 88a/16, 88a/17, 

89a/4, 89b/8, 89b/9, 89b/16, 89b/18, 

90a/4, 91a/7, 91a/8, 91a/8, 91a/1, 91a/11, 

91a/13, 91a/15, 91b/2, 91b/9, 92a/7, 

92a/8, 92b/1 

bū Far. koku krş.būy 24b/13 

bu cümledin T.+Ar.+T. bu cümleden, 

bunlar gibi, bunlar arasında 40b/17, 

55a/2-3, 84b/15 

budurġan bol- korkmak (?) 

 b.-salar 20b/19 

bu künki bugünkü 84b/2 

bul- bulmak  

b.-up 88a/2 

b.-ur-men 92a/15 

bular bunlar 4a/9, 11a/12, 11a/12, 

13a/11, 14a/9, 20b/17, 29a/1, 38b/18, 

44a/5, 

b.+dın 4a/11, 43b/18, 50a/9, 61a/1 

b.+dur 4a/11 

b.+ġa 15a/15, 16b/13, 20a/5, 

21a/3, 21a/19, 21b/4, 23a/3, 25a/8, 25b/2, 

29b/5, 29b/7, 34a/4, 44a/4, 44a/8 

b.+nı 30b/4 

b.+nıÆ 11b/8, 11b/11, 19a/1, 

26b/9, 27a/13-14, 29b/8, 48a/15 

bultur geçen yıl 64a/10 

bulut bulut 2b/10 

b.+lar 26a/3, 26a/6, 30a/12 

b.+nıÆ 30a/11 

bu minvāl birle T.+Ar.+T. bu minval 

üzere 68b/6 

bu minvār birle T.+Ar.(<minvāl)+T. bu 

minval üzere 39b/5 

burāḳ-ı berḳ-āsāy Ar.+Ar.+Far.→Far. 

şimşeğe benzer Burak 2b/9 

burc Ar. burç  

b.+ıġa 33a/3 

burhān Ar. delil, tanık  

b.+ı 1b/5 

burun önce, önceki 53a/19, 54b/11, 

66b/19, 69a/11, 69a/11,73a/14,76a/13, 

80a/4, 82b/1, 84a/18, 87a/10, 88b/7, 

91b/1, 92b/5  

burunḳı önceki 21b/7, 45b/2 

b.+dın 27a/4  

būse ber- Far.+T. öpmek  

b.-dük 87a/17 

būse ḳıl- Far.+T. öpmek  
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b.-ıp 37a/4 

būstān Far. bahçe 25a/16 

b.+ıġa 20b/8 

bu vaḳt T.+Ar. şimdi 

b.+da 40b/11 

bu vech T.+Ar. bu sebep; bu konu  

b.+de 88a/15  

b.+din 24b/17 

būy Far. koku 32a/5 krş.bū  

b.+ı 16b/5 

b.+uÆnı 17a/12 

bu yer bura, bu yer  

b.+de 21b/1, 21b/4, 28a/2 

b.+ġaça 9a/16, 17a/5, 17b/11, 

17b/12, 18a/3, 18a/7, 18b/2, 18b/15, 

19a/1, 19a/5, 19a/10, 19a/13, 19a/14, 

19a/19, 19b/8, 20a/8, 20b/5, 20b/7, 

20b/13, 20b/14, 20b/19 

bū-yı bį-endāze Far. ölçülemez koku 

20b/9 

buyru- buyurmak, emretmek  

b.-dı 12b/18, 13b/4 

b.-dılar 13b/16 

b.-p 48b/13 

b.-pdur 42a/10 

buz- bozmak  

b.-up 18b/1 

bu zamān T.+Ar. bu zaman, günümüzde 

38b/16 

bühtān Ar. kara çalma, iftira 5b/5 

bülbül-i destān-serāy Far. destan 

söyleyen bülbül 

b.+ıdur 3a/9 

bülbül-i şeydā Far. çılgın bülbül 

b.+sı 83b/5 

bülend Far. yüksek  

b.+lerini 29a/6 

bülend ḳıl- Far.+T. yükseltmek  

b.-dı74b/11 

bülend köter- Far.+T. yükseltmek  

b.-di 31a/4 

bülendlik Far.+T. yükseklik  

b.+ige 42b/7 

bülend-nām Far.+Far. yüce nam, yüce 

ad  

b.+ı 4a/17 

bünyād alış- Far.+T. yakınlaşmak  

b.-tı 89a/19 

bünyād-ı kār Far. işin yapısı  

b.+nı 26a/1 

bünyād-ı muḫālefet Far.+Ar.→Far. 

muhalefet oluşması 71a/4 

bünyād-ı yaġıgerlikler ḳıl- 

Far.+T.+Far.+T.→Far. düşmanlıklar 

oluşturmak  

b.-dılar 62b/3-4 

bürehne Far. çıplak 36a/15 

bürküt kartal 30b/17  

bütḫāne Far. puthane  

b.+din 9b/3 

büzürg Far. büyük 64a/8  

büzürgluḳ Far.+T. büyük olma, 

büyüklük 90a/6 

büzürgvār Far. büyüklük  

b.+lıġı 2a/2 

büzürgvār-ı gerdūn-iḳtidār 

Far.+Far.+Ar.→Far. kuşatıcı güce sahip 

büyüklük  
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 b.+da 35b/4  

C 

 

cādū-şān u ġulām Far.+Ar.+Far.+Ar. 

büyüleyici şanlı ve muhafız  

c.+ları 2b/16   

cām Far. kadeh 24b/6, 32a/9 

cām-ı cihān-nümā-yı zer-endūd Far. 

dünyayı gösteren altın kaplamalı kadeh 

3a/6 

cām-ı rāḥat Far.+Ar.→Far. rahat kadehi  

c.+nı 39b/15 

cāmic Ar. cami 11a/18 

cāmic-i kelām ve Ḳur’ān 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. Allah kelamını 

ve Kuran’ı toplayan 3b/16 

cān Far. can 26b/13, 30b/16, 30b/18 

c.+ı 80b/7 

c.+ımġa 83b/10 

c.+ınıÆ 89a/13 

cān-baḫşlıḳ Far.+Far.+T. can 

bağışlamak 3b/1 

cān be-leb yat- Far.+Far.+T. canı 

ağzında durmak  

c.-ıp irdi 80b/6 

cāndār Far. canlı  

c.+dın 12b/1 

cān demi Far.+Ar.+T. can kanı 3b/3 

cān-ı şįrįn Far. tatlı can  

c.+leri 30a/16 

cānib Ar. taraf krş. canüb 29a/13 

c.+de 62b/7 

c.+din 7b/13, 34a/12 

c.+idindur 23a/13 

c.+iġa 50b/2, 56a/4, 86a/3 

c.+niÆ 25a/19, 26b/5, 27a/16 

cānib-i düşmen Ar.+Far.→Far. 

düşmana doğru 22b/18 

cānib-i maġrib Ar.+Ar.→Far. batı yönü  

c.+ige 32b/15 

cānib-i maşrıḳ Ar.+Ar.→Far. doğu 

yönü  

c.+ġa 21a/14 

cā-nişįn bol- Far.+T. oturmak, 

yerleşmek 

c.-dılar 15a/11 

cānişįn-i peder Far. babanın yerine 

oturan 47b/9 

cānsız Far.+T. cansız 16a/17 

cānüb Ar. taraf krş. cānib  

c.+idin 43a/18 

cānvārdārlıḳ Far.+T. hayvancılık  

c.+ġa 84a/2 

cārį Ar. akan, akar  

c.+dur 30b/13 

cārį Ar. cari, yürürlükte, geçerli 2b/6, 

13a/8, 13a/19, 13b/17, 90a/1 

c.+dur 24a/12 

cārį ḳıl- Ar.+T. yürütmek, cari kılmak  

c.-dım 92a/12 

c.-urġa 28b/5 

cārį ḳıldur- Ar.+T. cari kıldırmak  

c.-up 28a/18-19 

cāsūs Ar. casus  

c.+ları 28b/4 
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cāş Far. hububat yığını 17a/13 

cāvidānį Far. sonsuzluk; sonsuz, ebedî 

17a/8 

cāy Far. yer 

c.+da 46b/1  

c.+ġa 12b/9, 26b/5 

c.+larıda 25a/14, 26a/12 

c.+nı 18a/17  

cāy-ı ḫūb Far. güzel yer 32a/19 

cāy-ı Zinde-çeşm Far.+ö.a→Far. 

Zinde-çeşm’in makamı  

c.+ni 30a/6 

cāyizlıḳ Ar.+T. caizlik, caiz olma  

c.+ını (cāyizlıġını) 31b/19 

cāy-nişįn Far. yerine oturan 85a/3 

cāy-nişįn-i camm Far.+Ar.→Far. 

amcanın yerine oturan  

c.+im 88b/3 

cāzim Ar. kararlı 75a/4 

cebāgerlik Far.+T. suculuk 8a/10 

Cebbārį Ar.+Far. bir Cebbar 2a/1 

 

cedd-i Sulṭān Aḥmed Ḫān 

Ar.+ö.a.→Far. Sultan Ahmed Han’ın 

dedesi 89b/9 

cedel Ar. mücadele, savaş 20a/14 

c.+leri 8a/14 

c.+leridin 15b/15 

cefā Ar. cefa  

c.+lar 7b/13 

cefā ḳıl- Ar.+T. cefa etmek  

c.-ġay-sin 83b/10 

cehālet Ar. cahillik 3a/2 

cehd ḳıl- Ar.+T. savaşmak  

c.-sunlar 62b/12 

cehd körset- Ar.+T. gayret göstermek  

c.-ür 28b/14 

cehennem Ar. cehennem 7a/11 

celādetlik körset- Ar.+T.+T. 

kahramanlık göstermek  

c.-key 59b/9-10 

celālet Ar. büyüklük 4a/16 

cemc Ar. bütün, hep, hepsi; topluluk, 

çoğunluk; toplu, topluca 34b/18, 40a/5, 

51a/9, 55a/14, 60b/1, 82b/5 

c.+din 14b/7 

c.+i 7b/4 

c.+ini44b/19 

c.+iniÆ52b/9 

cemāca Ar. cemaat 8a/2 

cemācat Ar. cemaat, topluluk 72b/13 

c.+din 18a/2, 37b/1 

c.+i 33b/9 

c.+im 5b/8 

c.+lar 50a/17 

c.+larnı 12b/9 

cemācatį Ar.+Far. bir topluluk 18b/12 

cemācat-i köç Ar.+T.→Far. göç cemaati, 

göç topluluğu 12b/8 

cemācat-i ümerā Ar.+Ar.→Far. emîrler 

cemaati, emîrler toplulugu  

c.+larnı 34a/1  

cemc bol- Ar.+T. toplanmak  

c.-dı 51b/1 

c.-dılar 21a/10, 47b/2, 49b/3 

c.-maḳġa 21a/16 

c.-urġa 17a/16 

c.-up 17b/19, 27b/4 
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c.-up irdiler 50b/17 

c.-up tururlar 91b/15 

cemc eyle- Ar.+T. toplamak  

c.-p 11b/5, 15a/5, 17b/6, 18a/17, 

24b/1, 25b/6, 30a/8 

cemcį Ar. bütün, herkes, birçok; topluluk 

11a/1, 11a/2, 62a/12, 88b/15, 89a/13 

cemįc  Ar. bütün 8b/8, 24a/13, 84a/10, 

84a/15 

cemįci Ar.+T. hepsi 86b/15 

cemc-i cālį Ar.+Ar.→Far. yüce meclis  

c.+leriġa 38a/5 

cemc-i dįger Ar.+Far.→Far. diğerlerinin 

tamamı 43a/3 

cemc-i eşrār-ı ulus Ar.+Ar.+Moğ.→Far. 

ulus içindeki kötü insanlar 17b/19 

cemci evbāş-ı Moġul 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Moğul ayak 

takımının hepsi 45b/15 

cemįc-i inṣāf Ar.+Ar.→Far. insafın her 

türlüsü  

 c.+nı 84a/3 

cemc-i keŝįr Ar.+Ar.→Far. büyük 

çoğunluk  

 c.+i 17b/15, 50b/2 

cemc-i keŝr Ar.+Ar.→Far. çok, çokluk  

 c.+i 67a/6  

cemcį ḳıl- Ar.+T. toplamak  

 c.-maḳnı 31b/19 

cemc-i Moġul Ar.+ö.a.→Far. bütün 

Moğullar  

 c.+lar 71a/1 

cemc-i muctemed Ar.+Ar.→Far. 

güvenilir adamların tamamı 

 c.+leri 67a/10 

cemc-i selāṭįn Ar.+Ar.→Far. sultanların 

hepsi 54b/8 

cemc-i serdār Ar.+Far.→Far. bütün 

komutanlar  

 c.+lardın 71a/8 

cemc-i umūr-ı pādşāhį 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. padişaha ait 

işlerin tümü 75b/15 

cemciyyet Ar. cemiyet, topluluk; toplu  

42b/4, 70b/2, 71a/8, 80a/2 

 c.+leri 79b/8 

cemciyyetį Ar.+Far. bir cemiyet 46b/10 

cemicyyet-i bisyār Ar.+Far.→Far. 

birçok topluluk 81a/3 

cemciyyet-i leşker Ar.+Far.→Far. ordu 

topluluğu, ordu 46b/18 

cemicyyet ḳıl- Ar.+T. toplanmak  

c.-ıp 79b/1 

c.-ıp irdiler 79a/14-15 

cemc kel- Ar.+T. toplanmak  

c.-sünler 33a/5 

c.-ip irdiler 55b/1 

cemc ḳıl- Ar.+T. toplamak  

c.-dılar 78b/1 

c.-ıp 15a/17, 30b/7-8, 34a/4, 

58b/16, 75b/12-13 

c.-maḳġa 25b/1 

c.-urġa 29a/10 

c.-ıp irdi 59a/16 

cemc körset- Ar.+T. toplamak  

c.-ip 82a/4 

cenāb-ı vālā-esās Ar.+Far.+Ar.→Far. 

yüce temelli cenapları 
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c.-nıÆ 1b/3 

cenān Ar. yürek  

c.+larıġa 26a/7 

cenān-ı ḳasāvet Ar.+Ar.→Far. 

merhametsizlik 7b/10 

ceng Far. cenk, savaş 20a/14, 23a/2, 

23a/8,25b/18, 29a/2, 34a/13, 41a/18, 

43a/14, 47a/2, 50b/1, 72b/2 

c.+de 17b/16, 50b/2 

c.+ide 37b/12 

c.+ige 18a/16 

c.+ge 26b/4 

c.+ler 50a/9, 50a/17 

c.+leriniÆ 41a/13 

c.+ni 41a/12 

ceng-cūy Far. savaşçı  

c.+dın 20a/13 

ceng-gāh Far. savaş alanı  

c.+dın 78b/9-10 

cengge yapuş- Far.+T.+T. savaşa 

girişmek  

c.-tılar 26a/15 

ceng-i caẓįm Far.+Ar.→Far. büyük 

savaş 17b/16, 65a/17 

ceng-i Bedr Far.+ö.a.→Far. Bedir 

Savaşı  

c.+de 88b/4 

ceng-i bisyārį Far. pek çok savaş  

c.+din 58a/12 

ceng-i cerge Far.+Moğ.→Far. saf 

(cephe) savaşı 67a/2 

ceng-i Çir Far.+ö.a.→Far. Çir Savaşı  

c.+de 69a/16 

ceng-i merdāne Far. mertçe savaş 38a/3 

ceng-i Salay Bigüm Far.+ö.a.→Far. 

Salay Bigüm Savaşı 41a/13 

ceng-i yürüş-i Ḫārezm 

Far.+T.+ö.a.→Far. Harezm’e yürüyüş 

cengi 33a/4 

cennet Ar. cennet 7b/12 

cennetü’l-me’vā Ar. me’vâ cenneti  

c.+nı 83b/5 

c.+sı 83b/6 

cenūb Ar. güney  

c.+ıġa 39a/18 

cerāḥat Ar. yara 48a/9; c.+i 36a/8; c.+ke 

36b/10 

cerāḥat ḳıl- Ar.+T. yaralamak  

c.-dı 48a/9 

cerāḥat-mend Ar.+Far. yaralı  

c.+lerdin 23a/4-5 

cerāyim Ar. suçlar  

c.+ġa 63a/8 

c.+leriġa 63b/11 

cerge sal- Moğ.+T. saflar oluşturmak  

c.-ıp 23b/14 

cerge şikār sal- Moğ.+Far.+T. av için 

saf tutmak  

c.-ıp 23b/15 

cerrāḥlıḳ Ar.+T. cerrahlık  

c.+dın 66b/15 

cesed-i şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli ceset  

c.+ni 36b/12 

ceşn Far. düğün  

c.+ġa 32a/5 

cevāb ayt- Ar.+T. cevap vermek  

c.-ḳay-sin 86b/3  

c.-ur 52a/7 
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cevāb ber- Ar.+T. cevap vermek  

c.-di 10a/13, 88b/13 

c.-mekke 8b/10 

cevāb-ı nā-ṣavāb ber- 

Ar.+Far.+Ar.→Far.+T. doğru olmayan 

cevabı vermek  

c.-geyler 63b/6 

cevābį Ar.+Far. bir cevap 74b/8 

cevāhir Ar. cevherler 32a/9, 32a/9, 

38a/13 

cevāhir-i zevāhir-i ḥamd ü ŝenā-yı bį-

ḳıyās 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.+Far.+Ar.→Far. 

sayısız hamd ve övgü görünüşlerinin 

cevherleri 1b/2 

cevān Far. genç 56a/13 

cevānib Ar. etraf, her taraf  

c.+din 33a/5-6 

c.+ġa 13a/19 

cevāriḥ-i ṣuver-i ol ḥaẓret 

Ar.+Ar.+T.+Ar.→Far. o hazretin 

suretlerinin azaları 35b/5  

cevr Ar. zulüm 7b/13 

cevşen Far. zırh 25a/18 

cevv-i İslām Ar.+Ar.→Far. İslam seması 

3b/16 

cezac ḳıl- Ar.+T. kaygılanmak  

c.-madı 52a/17 

cezāyį-i bed Ar.+Far.+Far.→Far. kötü 

bir ceza 33a/10 

cezįre Ar. ada, adacık 6b/2 

c.+side 42b/19 

cezm eyle- Ar.+T. karar vermek, kararlı 

olmak  

c.-p 18a/16, 19a/11 

cezm ḳıl- Ar.+T. karar vermek  

c.-dı 33a/18 

cılav Moğ. yular  

c.+ını 38a/19 

cibill Ar. cibilliyet, yaratılış  

c.+ide 28a/9 

cibillet-i ṣāfį Ar.+Ar.→Far. saf yaratılış 

90b/2 

cidd Ar. çaba, gayret 28b/14 

cidd-i tamām Ar.+Ar.→Far. tam bir 

ciddiyet 37b/10 

ciger Far. ciğer  

c.+lerimizdur 36b/6 

ciger-kūşegān-ı resūl-i Rabbi’l-cālemįn 

Far.+Far.+Ar.+Ar.→Far. âlemlerin 

Rabbinin elçisinin iki ciğer köşesi (Hz. 

Hasan ve Hz. Hüseyin) 4a/8 

cihān Far. cihan 21b/9, 21b/9 

c.+da 9a/2 

c.+nı 4b/18 

cihān-cū Far. cihan arayan 32a/7 

cihān-ı ġaddār-ı nā-pāydār 

Far.+Ar.+Far.→Far. geçici gaddar 

dünya  

c.+nıÆ 36b/18 

cihet Ar. sebep, için, maksat, diye, -DAn 

53a/2, 61b/14, 71b/13, 73a/15 

c.+din 3a/15, 10a/15, 19a/17, 

24a/16, 28b/16, 37b/4, 41a/12, 48a/4, 

49b/12-13, 50b/13, 53b/11, 53b/16, 

54a/2, 58b/10, 59b/6, 66b/16, 71a/4, 

71b/15, 73a/10, 74b/19, 75b/14, 77b/11, 

78a/8, 80b/15, 81b/8, 82a/8, 84b/8, 
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84b/16, 85b/10-11, 86a/4, 88b/8, 88b/12, 

89a/7, 91b/9, 92a/3, 92a/6 

c.+idin 28b/6, 42b/5, 43b/13, 

44b/11, 46a/15, 48b/16, 50a/8, 53a/11, 

69b/13 

c.+lerdin 86b/8 

cihet Ar. taraf, yön, yan krş. alte cihet  

c.+din 24a/13, 57b/7 

c.+idin 40a/10, 48a/1 

cihet-i iḫtiṣār Ar.+Ar.→Far. kısaltma 

sebebi  

c.+nı 83b/12 

cihet-i ol ḫabāyiŝ-i ins 

Ar.+T.+Ar.+Ar.→Far. o habis insanlar 

sebebiyle 81b/19 

cihet-i şikest Ar.+Far.→Far. yenilginin 

sebebi 69b/4 

cilā-peẕįr Ar.+Far. cilalanmış 16a/11  

cilve ber- Ar.+T. coşturmak  

c.-ip 22b/15 

cinān-ābād ḳıl- Ar.+Far.+T. cennet 

(gibi) mamur etmek  

c.-dı 41b/13-14 

cins-i cibāret Ar.+Ar.→Far. ibare türü  

c.+ini 6b/14 

civān Far. genç  

c.+lar 55a/15 

civānmerd Far. genç adam  

c.+lerdin 55a/19 

civār-ı nįkān Ar.+Far.→Far. iyiler 

çevresi  

c.+da 75a/13 

civār-ı raḥmet Ar.+Ar.→Far. rahmet 

civarı 82a/17 

cora arkadaş 10b/9 

cūb-tırāşlıḳ  Far.+Far.+T. ağaç 

oymacılığı 8a/11 

cūd Ar. cömertlik 5b/5 

cūşān Far. coşan, coşarak 20b/3 

cūybār Far. ırmak  

c.+ġa 25a/17 

cūyį Far. bir ırmak 67b/1 

cüdā Far. ayrı, uzak 35b/17,87a/16 

cüdā bol- Far.+T. ayrılmak, uzaklaşmak, 

uzakta kalmak  

c.-dılar 74a/2 

c.-up 21b/2, 27b/3, 50a/18-19, 

87b/3 

c.-up turur 92a/4 

cüdā cüdā Far. ayrı ayrı 40a/4 

cüdā cüdā kel- Far.+T. ayrı ayrı gelmek  

c.-sün 40a/3 

cüdā ḳıl- Far.+T. ayırmak, 

uzaklaştırmak  

c.-alı 62a/18 

c.-dı 33b/18, 33b/19 

c.-ıp 40a/11 

c.-maslar 77a/8 

c.-ıp irdi 84b/18 

cülūs Ar. tahta oturma  

c.+ı 80a/15  

c.+nı 66a/16 

cülūs-ı bende Ar.+Far.→Far. kulunuzun 

cülusu  

c.+din 92b/11-12  

cülūs-ı Reşįd Ḫān Ar.+ö.a.→Far. Reşid 

Han’ın tahta oturması 88b/18 

cülūs körset- Ar.+T. tahta oturmak  
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c.-ti 79a/18 

cümādiʼl-evvel ayı Ar.+T. 

Cemaziyülevvel ayı  

c.+da 17b/6 

cümle Ar. bütün, herkes, hepsi 10b/18, 

19a/13, 55a/8 

c.+ge 2b/6 

c.+niÆ 61a/18 

cümle-i ümerā-yı ḫamse 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. beş emîrin tamamı 

69b/14-15 

cünbüşġa kel- Far.+T.+T. hareket etmek  

c.-di 76a/3 

cünd-gāh Ar.+Far. ordugâh 81a/17  

cür’a ḳıl- Ar.+T. yudumlamak  

c.-maḳ 39b/16 

cürcat Ar. cür’a, yudum 33b/12 

cür’et Ar. cür’et, cesaret 6b/8, 55a/9 

c.+i 3b/1, 6b/6 

c.+ni 6b/8 

c.+niÆ 17b/5   

cür’et ḳıl- Ar.+T. cür’et etmek  

c.-masam irdi 6b/6-7 

cür’et körset- Ar.+T. cüret göstermek  

c.-mesem irdi 91a/9 

cürm-i ciṣyān Ar.+Ar.→Far. isyan suçu  

c.+ınıÆ 29b/19 

cüz’ Ar. cüz  

c.+i 21b/11, 21b/14 

c.+din 35b/9 

c.+iniÆ 21b/11, 21b/14 

 

Ç 

 

çaf- yağma yapmak, yağmalamak, akın 

etmek, at koşturmak  

 ç.-ıp 41a/17, 43a/10, 51a/13  

 ç.-maḳ 43a/10 

 ç.-tı 43a/11 

 ç.-tılar 26a/3, 31a/14, 50b/5, 

74a/13, 71b/16 

çafavul Moğ. çapavul (öncü) 34a/9 

çaġla- kabul etmek  

 ç.-maġlıḳ 30a/3 

çākerlik Far.+T. hizmetkârlık 8a/10 

çal- (yere) çalmak  

 ç.-almasam 14a/14 

 ç.-sa 14a/12 

çal- çalmak (çalgı için)  

 ç.-dı 3a/8 

 ç.-ıpdur 2b/4 

 ç.-ur irdi 51a/11, 83b/19, 84a/1, 

90a/17 

çaÆdavul Moğ. artçı 21a/17 

çap- akın etmek  

 ç.-tı 71b/7 

çapavul Moğ. akıncı, öncü krş. çafavul   

 ç.+lar 30b/9 

 ç.+ları 25b/7   

çapduḳ koşun takımı 47a/6 

çāpük-endāzlıḳ Far.+Far.+T. hızlı 

atıcılık, hızlı atış 22b/15, 26b/7 

çāre-i iṭācat Far.+Ar.→Far. itaatin 

çaresi  
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 ç.+din 56a/6 

çāre-i kār-ı ḫalāṣ-ı cān 

Far.+Far.+Ar.+Far.→Far. canını 

kurtarma işinin çaresi  

 ç.+nı73a/5 

çarla- çağırmak  

 ç.-dı 62b/18 

 ç.-ġalı 27a/17 

 ç.-p 13b/18, 14a/3, 14a/10, 

49a/3,49a/5, 53b/17, 54a/10 

 ç.-rlar 91b/10 

çārtāre Far. çartare (bir tür çalgı)  

83b/19 

 ç.+ni 83b/19     

çārumįn-i āsmān Far. göğün dördüncü 

katı 4a/6 

çāşni / çāş(ni) Far. çeşni (tür)  

 ç.+si 84a/18 

 ç.+sini 83b/18 

çāşt-gāh Far. kuşluk vakti 51a/3 

çehār-pāy Far. dört ayaklı, hayvan  

 ç.+lar 8b/15 

 ç.+ları 30a/17 

 ç+larını 31a/8 

 ç.+nıÆ 30a/15  

çehre Far. yüz 22a/1 

 ç.+side 13a/4 

çek- çekmek (zikir için) 

 ç.-erler 2a/1 

 ç.-er bolġay 15b/13 

çend Far. birkaç, ne kadar, her ne kadar 

7b/5 

çendān Far. o kadar, ne kadar, bir 

miktar, nice, çok, pek çok 2a/14, 6b/7, 

13b/2, 16b/13, 20a/19, 26a/6, 38a/13, 

55a/15, 58b/2, 58b/18, 60a/14 

çendān ki Far. ne kadar, -sA DA, -DIğI 

hâlde 62b/12, 70a/16, 87a/4-5 

çengāl Far. çengel 38b/2 

 ç.+niÆ 38b/1 

çeng-i Zühre Far.+ö.a.→Far. Zühre’nin 

(Venüs) sazı 90a/17 

çep Far. sol 22b/7, 25b/15 

çerāġ Far. kandil  

 ç.+ı 4a/9 

çerāġ-ı ber-zemįn Far. yerdeki çerağ 

(kandil) 13a/13 

çerāki Far. çünkü 37a/11, 40b/6, 43b/6, 

43b/10, 45a/17, 49b/17, 50b/14, 54a/1, 

89a/6 

çeşm-i ümįd Far. ümit gözü  

 ç.+lerini 24a/1 

çeşnį Far. bir tür 24b/12   

çıḳ- çıkmak  

 ç.-almadı 41a/16 

 ç.-ar 62a/13 

 ç.-arġa 62a/4 

 ç.-ay 62a/5 

 ç.-ıp 11b/16, 12a/9, 35a/5, 42b/10, 

49a/10, 66a/13,70a/5, 83a/12 

 ç.-ḳalı 12a/11 

 ç.-ḳan 39b/10 

 ç.-ḳandın 66a/15 

 ç.-ḳay-men 11a/10 

 ç.-ḳay-siz 29b/17 

 ç.-madı 72a/9 

 ç.-maḳ 60a/3, 88a/9 

 ç.-may 28b/19 
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 ç.-sunlar 62a/12 

 ç.-tı 11a/12, 12a/12, 26a/9, 47a/7, 

50a/1, 53a/3, 53a/19, 53b/12, 60a/6, 

62b/8, 63b/14, 64a/9, 64a/9, 64a/15, 

65a/5, 67a/19, 68a/13, 79a/9, 70b/12, 

71a/13, 72a/12, 73b/18, 78b/10, 80a/5, 

81a/4, 81a/17, 81b/15, 83b/14, 84b/13 

(durumun ortaya çıkması), 86a/15, 86b/5, 

87a/11;  

 ç.-tılar 31a/19, 41b/10, 51a/17, 

70b/11 

 ç.-ḳan iken 12b/6 

 ç.-ar irdi 53b/15, 83a/19-83b/1 

 ç.-ar irdiler 60a/12-13 

 ç.-ḳan irdi 50b/1 

 ç.-ḳay irdiler 64a/17 

 ç.-mas irdi 90b/13 

 ç.-ur irdi 40a/5 

çıḳar- çıkarmak  

 ç.-dı 48a/18, 54b/16, 57b/19, 

81a/2 

 ç.-dılar 11a/12, 54a/8 

 ç.-ġay-men 11a/10 

 ç.-ġaylar 85b/13 

 ç.-ġumdur 45a/12-13 

 ç.-ıp 8b/2, 13a/13, 25a/6, 30b/16, 

31a/14, 37b/1, 78b/19, 86a/9 

 ç.-ıpdur 46a/17-18 

 ç.-ıpdurlar 48b/8 

 ç.-sam 11a/9 

 ç.-saÆız 85b/18 

çıḳıp bar- gitmek  

 ç.-dı 64a/12 

çıḳıp kit- çıkıp gitmek  

 ç.-tiler 60a/18 

çır- sarmak  

 ç.-maġan irdi 30a/11 

çırma- dürmek, bürümek, sarmak 

 ç.-dı 22b/13 

 ç.-dılar 88a/17 

çigūne Far. nasıl 63b/6 

çigūnegį Far. nasıllık  

 ç.+side 86a/6 

çöl çöl  

 ç.+din 16a/2 

çüfte Far. çift, ikiz (tepe)  

 ç.+side 37b/3   

çün Far. çünkü; -IncA; -dIğI zaman; 

mademki 15b/18, 35a/16, 35b/12, 36a/3, 

36a/10, 39a/4, 63b/12, 65b/4, 79b/16, 

80a/1, 85a/4, 85a/19 

çünān Far. o kadar, öyle 8a/6, 26a/10 

çünānçi Far. çünkü; -dIğI gibi; böyle 

olunca 10a/3, 19b/6, 35a/3 

çüst Far. hemen 66a/13 

çüst bol- Far.+T. aniden hareket etmek, 

çabuk davranmak 

 ç.-dılar 52b/2-3, 59b/18 

 

D 

 

dA de/da, dahi 29b/15,38b/19, 46a/4   

daban (<Moğ. dabag-a(n)) dağ  

 d.+dın 11a/4 

 d.+ıġa 11a/3 
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dabusı Moğ. tuz  

 d.+nı 38a/18 

dād Far. adalet 5a/3, 37a/10, 

37a/12,41b/12  

dād-ı Ḥaḳ Far.+Ar.→Far. Allah vergisi 

9a/4 

dādını ber- Far.+T.+T. hakkını vermek  

 d.-diler 26b/4 

dādını ḳıl- Far.+T.+T. hakkını istemek  

 d.-ıpdur 42a/14 

daġdaġa Ar. dağdağa; sıkıntı, telaş 20a/5 

 d.+sı 43b/12, 56a/17 

daġdaġa-i cIrāḳ Ar.+ö.a.→Far. Irak 

dağdağası (seferi) 46a/14 

daġdaġa-i nübüvvet Ar.+Ar.→Far. 

peygamberlik dağdağası 

 d.+i 2b/7 

dāġ-ı ḫasāret Far.+Ar.→Far. hasar 

yarası 8b/13 

daḫl Ar. dahil, girme, dâhil olma, bir işe 

karışma 64b/18 

 d.+i 86b/10 

dāḫil bol- Ar.+T. dâhil olmak  

 d.-up turur 92a/5-6 

dāḫil-i Ḫıṭāy Ar.+ö.a.→Far. Hıtayʼa 

dâhil 39a/11 

dāḫil-i ṭarįḳa-i ḫvācegān 

Ar.+Ar.+Far.→Far. hocaların tarikatına 

dâhil 84a/16 

dāḫil ḳıl- Ar.+T. dâhil etmek  

 d.-durdılar 69a/9 

dāire-i irşād Ar.+Ar.→Far. irşad dairesi 

64b/6-7, 65a/18    

dāciyye-i Kāşġar bol- Ar.+ö.a.→Far.+T. 

Kâşgar davasına düşmek  

 d.-dı 63b/15 

dāciyye-i vilāyet-i Ferġana ḳıl- 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far.+T. Fergana 

vilayetinin davasını ele almak  

 d.-dı 63b/16 

dāciyye-i leşker Ar.+Far.→Far. ordu 

yüzünden, ordu sebebiyle 53b/9   

dāciyye-i muḫālefet ḳıl- 

Ar.+Ar.→Far.+T. muhalefet davası 

gütmek  

 d.-dılar 67a/5-6 

dāciyye-i salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

davası 56a/13 

dāciyye-i şehr (ü) vilāyet ḳıl- 

Ar.+Far.+Far.+Ar.→Far.+T. şehir ve 

vilayet davası gütmek  

d.-madılar 54b/18 

dāciyye-i yaġıgerlik 

Ar.+T.+Far.+T.→Far. isyan davası 

gütme 62b/19 

dāciyye-mendį-i cadl ü dād 

Ar.+Far.+Ar.+Far.+Far.→Far. adaletin 

davacısı 90b/8, 90b/12 

ḍalālet Ar. sapkınlık 3a/2, 11b/15 

dāmād Far. damat 51b/14, 68a/11, 

85b/13; d.+ı 53b/8, 88a/12  

dāmād-ı Muḥammed Ḥaydar Mįrzā 

Far.+ö.a.→Far. Muhammed Haydar 

Mirza’nın damadı 64b/4 

dāmād-ı Resūl Ar.+ö.a.→Far. Resul’ün 

(peygamberin) damadı (Hz. Ali) 88b/6 

dāmen Far. etek  
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 d.+ini 32a/8 

dānā Far. bilgili 76a/18 

 d.+ġa 5b/6 

dāne Far. tane 30a/13 

dānişmend Far. bilgin, âlim 46a/1 

dānişmendį Far. bir âlim 46a/2 

ḍarb-ı betr Ar.+Ar.→Far. kesme darbesi 

9b/2 

dārū bol- Far.+T. devâ olmak  

 d.-mas irdi 16b/17 

daruġa Moğ. daruga, vali, askerî vali 

64a/15 

 d.+lar 12b/9, 20b/19 

 d.+ları 12b/8  

daruġa-i Cette Moğ.+ö.a.→Far. Cette 

darugası  

 d.+ler 21a/2 

dārü’l-beḳā Ar. beka (sonsuzluk) evi  

 d.+ġa 87b/8 

dārü’l-İslām Ar. İslam yurdu 39a/13  

dārü’l-ḳarār Ar. öbür dünya  

 d.+ġa 39a/17 

dārüʼs-salṭana Ar. saltanat makamı 

(başkent) 24a/1 

dāstān Far. destan 5b/6 

dāşt gözetme  

 d.+ı 44b/2   

dāşt ḳıl- gözetmek  

 d.-ġanı 77a/5 

dacvā Ar. dava 83a/6   

dacvā ḳıl- Ar.+T. dava gütmek  

 d.+nı ḳ.-maġaylar-sizler 45a/16-

17 

 d.-ur 45a/15 

dacvāt Ar. dualar 76a/11 

dacvā-yı  irŝ-i Pādşāh Bigüm 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Padişah Bigüm’ün 

veraset davası 81a/9-10 

dacvā-yı nökerį ḳıl- 

Ar.+Moğ.+Ar.→Far.+T. hizmetkârlık 

davası gütmek  

 d.-ġay 45a/18 

dacvet-i įmān ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

imana davet etmek  

 d.-dı 14a/5 

dāyim Ar. daima, devamlı 1b/4, 36b/8, 

86a/6 

dāyimü’l-evḳāt Ar. her zaman 63b/19 

de- demek, bahsetmek  

 d.-ydur 41b/14     

de’b Ar. âdet  

 d.+i 66a/19 

 d.+im 80b/1 

debdebe-i cazamet Ar.+Ar.→Far. 

azametin debdebesi  

 d.+i 2b/8 

de’b-i mūriŝ Ar.+Ar.→Far. miras 

bırakanın âdeti, şartı  

 d.+leri 56a/7  

defc Ar. kovma; def edilme, 

uzaklaştırılma  

 d.+ġa 70b/3 

 d.+i 23b/6 

 d.+ide 31a/11 

 d.+idin 43b/6  

defįneį Ar.+Far. bir define 73a/12  

defn ḳıl- Ar.+T. defnetmek d.-dılar 

36b/12-13, 66b/12  
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defter Ar. defter  

 d.+de 68b/15, 68b/19, 69a/9, 

70a/19, 70b/18, 84b/1, 84b/10, 84b/15, 

86b/9       

defter-i düvvüm Ar.+Far.→Far. ikinci 

defter  

 d.+de 53a/18  

defter-i evvel Ar.+Ar.→Far. birinci 

defter 92b/15 

defter-i evvelį Ar.+Ar.→Far. birinci 

defter 7a/16 

defter-i ŝānį Ar.+Ar.→Far. ikinci defter 

7b/3 

 d.+de 70b/10, 72b/16, 77b/1, 

77b/14, 81a/11, 82a/12, 82b/15, 84a/7, 

84b/9, 87a/6, 87b/19       

dehen Far. ağız  

 d.+ige 22a/18 

dehşet Ar. dehşet  

 d.+din 20a/10  

delālet ḳıl- Ar.+T. rehber kılmak, delalet 

etmek  

 d.-dılar 34b/4 

 d.+ler ḳ.-dılar 17a/3     

delįl Ar. delil  

 d.+idur 1b/5 

delįl ḳıl- Ar.+T. kılavuz edinmek  

 d.-ıp 6a/10  

delįl-i rūşen Ar.+Far.→Far. açık delil  

 d.+dur 6a/7  

dem Far. zaman 24b/15  

dem Far. nefes, an 48a/19 

 d.+i 9b/16  

dem-gįrį Far. demgîrî (nefes tutulması) 

82a/10 

dem ur- Far.+T. dem vurmak 

(konuşmak)  

 d.-maḳdın 2a/7 

 d.-ar irdi 56a/4  

dem ur- Far.+T. nefes almak  

 d.-sa 3b/13  

dendān-ı ḥasret Far.+Ar.→Far. hasret 

dişleri 70b/4  

dendān tart- Far.+T. diş çekmek  

 d.+ını t.-ıp 42a/17  

der-cā Far. yerinde 63b/9  

derd Far. dert 7b/14  

dere dere  

 d.+de 30b/13 

 d.+din 30b/13 

 d.+dur 30b/12  

derecāt-ı cennet Ar.+Ar.→Far. cennet 

dereceleri  

 d.+ġa 75a/13  

derece Ar. derece  

 d.+de 8b/15  

dereceį Ar.+Far. bir derece  

 d.+ge 89b/17  

derece-i culuvv Ar.+Ar.→Far. yücelik 

derecesi  

 d.+da 3a/10  

derec-i melāḥat Ar.+Ar.→Far. güzellik 

derecesi  

 d.+ġa 90a/16  

dergāh-ı cālem-penāh 

Far.+Ar.+Far.→Far. âlem sığınağı olan 

dergâh, insanların sığınağının 

(hükümdarın) dergâhı  

 d.+ġa 32b/16-17, 37b/6, 38a/6  
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dergāh-ı cālį Far.+Ar.→Far. yüce 

dergâh  

 d.+sinde 1b/10 

dergāh-ı ḫilāfet-penāh 

Far.+Ar.+Far.→Far. hilafetin sığınağı 

olan dergâh  

 d.+ġa 33a/4-5  

dergāh-ı mütecālį Far.+Ar.→Far. 

yüksek dergâh  

 d.+leriniÆ 2b/16   

derḥāl Far.+Ar. derhal 12b/17, 32b/8  

der-ḫvāst ḳıl- Far.+T. istekte bulunmak  

 d.-ıp 24b/17-18  

derhem Far. darmadağın, karmakarışık; 

karıştırma 71b/17, 86b/17, 88a/17, 89b/4  

der-hirās bol- Far.+T. korkmak  

 d.-dı 58a/4  

derįçe Far. pencere  

 d.+leridin 22a/3  

derįçeḥā-yı ḥavās Far.+Ar.→Far. 

duygu pencereleri 35b/6  

der-i üftād Far. düşkünlük kapısı 58a/10  

dermānde bol- Far.+T.  âciz kalmak  

 d.-dı 70b/4  

der-miyān Far. ortada 54a/9, 65b/8 

der-miyān keltür- Far.+T. ortaya 

koymak  

 d.-di 14a/11   

der-miyān ḳıl- Far.+T. ortaya koymak  

 d.-dılar 80b/5  

der-naẓm Far.+Ar. nazımda 90b/1  

der-pā Far. ayakta 28a/16  

dervāze Far. kapı 40a/5 

 d.+de 40a/5 

 d.+din 40a/5 

 d.+sini 62b/2  

dervįşān Far. dervişler  

 d.+larġa 72b/11  

dervįş-ḥāl Far.+Ar. derviş hâlli 49a/2  

deryā Far. ırmak, dere; deniz 30a/12, 

30b/12, 65b/18 

 d.+ġaça 23a/18 

 d.+lar 24b/9 

 d.+sıġa 4a/11 

 d.+sınıÆ 33b/5  

deryāb ḳıl- Far.+T. tanımak, bilmek, 

idrak etmek d.-may 54a/14  

deryā-yı cazįm Far.+Ar.→Far. büyük 

nehir 7a/6  

deryā-yı ceng Far. savaş deryası 23a/9  

Deryā-yı Ceyḥūn Far.+ö.a.→Far. 

Ceyhun Irmağı 16a/2, 17a/16 

 D.+dın 17b/15  

Deryā-yı Ḥocend Far.+ö.a.→Far. 

Hocend nehri  

 D.+din 15a/14, 23b/13-14; 23b/5 

Deryā-yı İle Far.+ö.a.→Far. İli Irmağı 

50b/1 

deryā-yı leṭāfet Far.+Ar.→Far. tatlılık 

deryası 90a/16  

deryā-yı Pāryāb Far.+ö.a.→Far. Paryab 

(Faryab) ırmağı 33b/10   

Deryā-yı Seyḥūn Far.+ö.a.→Far. 

Seyhun Irmağı 

D.+dın 25b/5-6 

dest Far. el (mahareti) 84a/1 

destār-ḫvān Far. sofra  

 d.+nı 65b/14   

dest ber- Far.+T. vaki olmak, ortaya 

çıkmak, baş göstermek, oluşmak  
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 d.-di 3b/4, 42b/4, 46b/10, 68a/10, 

72a/12, 72b/6, 75a/9, 80a/7, 81a/15-16, 

86a/5, 87a/3 

 d.-gey 53b/4 

 d.-ip 58b/6, 72b/1, 78a/10, 78b/3, 

78b/11, 81a/3  

 d.-se 65b/4  

destgįr-i esįr bol- Far.+Ar.→Far. esir 

olmak 23a/14 

destgįrlıḳ eyle- Far.+T.+T. yardım 

etmek  

 d.-p 23a/15  

dest-i dil Far. gönül yardımı  

 d.-dur 20b/10   

dest-i feyyāż Far.+Ar.→Far. bereketli el 

90a/17  

dest-i ictiṣām Far.+Ar.→Far. takva eli  

 d.+ını 3b/3 

dest-i nedāmet Far.+Ar.→Far. 

pişmanlık eli  

 d.+ni 70b/4  

dest-i tażarruc Far.+Ar.→Far. yakarış 

eli  

 t.+nı 1b/13  

destūr Far. alışkanlık 43a/11  

deşt Far. çöl 5a/17  

deşt-i Külek Far.+ö.a.→Far. Külek 

Çölü  

 d.+de 21b/2  

devlet Ar. devlet 84a/14  

devlet Ar. saadet, talih 9a/1, 16b/18, 

19a/3, 21a/6, 21a/7, 33a/17, 37b/12, 

38a/9, 89a/5 

 d.+iniÆ 26b/18    

devlet-ḫvāhlıḳ Ar.+Far.+T. devlet 

kaygısı, devlete bağlılık 37a/5, 85b/13 

devlet-ḫāne Ar.+Far. devlethane, baht 

evi  

 d.+siniÆ 4a/16 

devlet-i āsmānį Ar.+Far.→Far. semavi 

talih  

 d.+niÆ 16b/16  

devlet-i caẓįm Ar.+Ar.→Far. yüce talih  

 d.+dur 17a/11   

devlet-i bisāṭ-būs-ı Ḥażret-i 

Civānmerd-i civān-baḫt 

Ar.+Ar.+Far.+ö.a.+Far.→Far. civan 

talihli Hazreti Civanmerd’in döşeğini 

öpme talihi 31b/2-3  

devlet-i dünyā Ar.+Ar.→Far. dünya 

saadeti 76a/13  

devlet-i ebed Ar.+Ar.→Far. ebedî talih  

 d.+niÆ 3b/4  

devlet-i İslām Ar.+Ar.→Far. İslam 

saadeti, İslam’ın talihi 14b/11 

 d.+ġa 7a/9   

devlet-i rūz-efzūn Ar.+Far.→Far. hayat 

bahş eden talih  

 d.+ġa 16b/12  

devlet-mend Ar.+Far. bahtlı, devletli 

82a/15 

 d.+din 80b/11  

devlet-zemįn-būsį Ar.+Far.+Far. devlet 

zeminini öpme  

 d.+ge 21a/15 

devr Ar. devir  

 d.+i 21b/14, 61a/4  

devr-i ümmet Ar.+Ar.→Far. ümmet 

devri 21b/15  

devr ḳıl- Ar.+T. devam etmek  
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 d.-dılar 40a/16   

devr ur- Ar.+T. döndürmek  

 d.-up 24b/6  

di- demek, söylemek, bahsetmek  

 d.-di 13a/2, 38a/15, 71b/9 

 d.-diler 71b/10 

 d.-gen 11b/7, 15a/10, 21a/8, 

23b/15, 23b/16, 25b/4, 30b/5, 30b/8, 

42b/19, 50b/4, 71b/9 

 d.-gendin 7b/11 

 d.-medi 74a/16 

 d.-r  91b/11 

 d.-rler 10b/16, 71b/11, 71b/11  

 d.-rseÆ 83b/11 

 d.-ydur 41b/14 

 d.-r irdi 60b/6, 91b/11 

 d.-r irdiler 68a/2 

dįdār Far. yüz (görüşmek) 12a/2  

dįdār-ı şerįf-i Muṣṭafā 

Far.+Ar.+ö.a.→Far. Mustafa’nın (Hz. 

Muhammed’in) şerefli yüzü 88b/9  

dįde-i dūrbįn Far. dürbünün gözü  

 d.+iġa 30a/2   

dįger Far. diğer 38b/17, 58a/14, 63a/12, 

68b/16, 71a/13, 71a/19, 71b/11, 88a/7; 

d.+i 76b/12 

dįger bāre Far. diğer defa, tekrar 17b/4, 

36a/2, 37b/18, 88b/10     

dįger-gūn ḳıl- Far.+T. başka renkte 

olmak  

 d.-ıp 32b/4  

dihḳān Ar. (< Far. dihgān) köylü  

 d.+lardın 75b/13   

dik gibi, benzer; kadar 3a/6, 9a/19, 

20b/3, 22b/2, 23a/1, 46a/8, 51b/19, 54b/5, 

54b/11, 55b/14, 74b/6, 76a/15, 82b/9, 

83a/3, 83a/14, 83b/4, 83b/5, 85b/4, 85b/6, 

90b/15    

dil Far. kalp, gönül; iç 8b/19 

 d.+iġa 9b/8, 9b/8 

 d.+im 6b/11 

 d.+iÆde 7b/15 

 d.+ini 9a/14 

 d.+leride 30b/18 

 d.+leriġa 8b/12 

 d.+lerin 31b/3 

 d.+lerini 8b/14-15 

 d.+ni 9a/8 

dilāver Far. kahraman  

 d.+ler 25b/18 

 d.+leri 26a/11 

 d.+lerni 25b/17 

 d.+niÆ 22b/12  

dilāverān-ı ceng-āzmāy Far. çok savaş 

görmüş kahramanlar  

 d.+lar 27a/19   

dilāverān-ı serdār Far. kahraman 

komutanlar 25b/13  

dilgįr bol- Far.+T. can sıkılmak  

 d.-dum 82b/8  

dil-ḫvāh bol- Far.+T. gönlü istemek  

 d.-masa kerek (-sA+kerek) 

herhalde 35b/13  

dilįr Far. cesur, cengâver, yiğit 23a/6, 

33b/11 

 d.+rek 59b/6  

dil-keş Far. gönül çekici 36b/13  
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dil-pezįr Far. gönül alıcı 7b/15  

dil-şād bol- Far.+T. şad olmak  

 d.-ġay 31b/4  

dimāġ Ar. dimağ, akıl  

 d.+ıdın 20b/5 

 d.+ıġa 16b/5  

dimār çıḳar- Ar.+T. helak etmek  

 d.-dılar 20b/5  

dįn Ar. din 80b/17 

 d.+ġa 90b/10 

 d+niÆ 4b/7  

dįndār Ar.+Far. dindar 72b/9 

dįn-i İslām Ar.+Ar.→Far. İslam dini 

5b/2 

 d.+nıÆ 14b/12  

dink Far. denk (yük) 30a/3  

dip diye, diyerek, için, deyince 5a/15, 

5b/12, 6a/14, 8b/10, 8b/8, 11a/11, 12a/2, 

12a/9, 12a/16, 12b/10, 13a/5, 13a/9, 

13a/15, 13b/10, 13b/14, 25a/10, 27a/11, 

28a/9, 33a/5, 35b/15, 36a/8, 37b/10, 

39b/12, 42a/13, 42a/16, 45b/4, 47a/12, 

49a/7, 52a/5, 54b/4, 55b/12, 59a/18, 

59b/8, 63b/7, 70a/16, 74a/7, 75b/5, 78b/1, 

82b/6     

diraḫt Far. ağaç  

 d.+lar 23a/11, 33a/16 

diraḫtį Far. bir ağaç 90b/5  

dirāz Far. uzun; uzak 5b/10 

 d.+dur 10b/3 

dirāz bol- Far.+T. uzamak  

 d.-dı 35a/1  

dirāzġa tart- Far.+T.+T. uzun sürmek  

 d.-adur 8a/12 

dįvān Far. divan  

 d.+ı 61a/5, 81a/8, 83b/14 

 d.+ıġa 40b/17  

dįvāne Far. divane 48b/1 

 d.+ge 48b/4  

diyār Ar. diyar, ülke 49b/12  

 d.+da 19a/10, 43b/17 

 d.+ġa 17a/5 

 d.+ımız 42a/8 

 d.+larıdın 63b/12 

 d.+larnıÆ 18b/15 

 d.+nıÆ 24a/1  

diyār-ı Kāşġar-ı cinān 

Ar.+ö.a.+Ar.→Far. cennet Kâşgar diyarı 

5a/16    

diyār-ı Kįş Ar.+ö.a.→Far. Kiş diyarı  

 d.+ġa 16b/19  

diyār-ı Māverā’üʼn-nehr 

Ar.+ö.a.→Far. Maveraünnehir diyarı  

 d.+din 19a/4  

diyār-ı Moġulistān Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulistan diyarı 5a/9 

 d.+da 5a/2 

diyārį Ar.+Far. bir diyar 21a/5   

dōst Far. dost 30a/3, 32a/10, 60b/7, 

61b/17, 61b/18 

 d.+nı 53a/16   

dōstān-ı Ḫudā Far. Allah’ın dostları 

4b/3-4 

dōst bol- Far.+T. dost olmak  

 d.-ġay 87a/13, 87a/14 

 d.-updur 60b/5-6     

dōst-ı ḳadįm Far.+Ar.→Far. eski dost 

89b/2   

dōstį Far. dostluk 54a/12  

dōstluḳ Far.+T. dostluk 21b/7-8, 44b/2, 

63b/5, 69a/1 

 d.+ġa 53a/15 
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 d.+nı 87a/19     

dōstluḳ ḳıl- Far.+T.+T. dostluk kurmak  

 d.-dı 89b/1  

dōst-nevāz Far. dost okşayan  

 d.+ı 2b/14 

dōst tut- Far.+T. dost edinmek  

 d.-adur 29a/5 

dök- dökmek  

 d.-ti 39b/15 

ducā-gū Ar.+Far. dua eden 5b/8  

ducā-gūluḳ Ar.+Far.+T. duacılık 5b/9 

 d.+ġa 5b/9   

ducā-yı ḫayr Ar.+Ar.→Far. hayır dua 

5b/12  

ducā-yı ḫayr ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

hayırlı dua etmek  

 d.-sa 5a/14 

 d.+lar ḳ.-ur irdiler 5b/7-8  

duḫter-i ser-pūşįde-i ciffet 

Far.+Far.+Ar.→Far. namus örtüsünün 

kızı 60b/15  

dulġa Moğ. tolga  

 d.+sıdın 33b/15-16  

dur- durmak  

 d.-ġan 20b/19  

durur -DXr 2a/13, 2b/6, 3a/7, 8b/6, 8b/7, 

10b/3, 16a/18, 33b/11   

dūsterįn-i ezvāc-ı Sulṭān Sacįd Ḫān 

Far.+Ar.+ö.a.→Far. Sultan Said Han’ın 

kendisine en yakın olan zevcesi 89a/18-

19 

dūzaḫ Far. cehennem7b/12 

dü-gānelıḳ Far.+T. çift olmak 87a/16  

dükkān Ar. dükkân  

 d.+ıdın 42a/17  

dünyālıḳ Ar.+T. dünyalık  

 d.+ı 76a/15  

dürr Ar. inci 38a/13  

dürr-i yegāne Ar.+Far.→Far. yegâne 

inci 90a/16  

dürüst Far. doğru 83a/16  

düstūrü’l-camel Ar. işin kuralı, 

belirlenen kurallar  

 d.+ni 60b/19, 61a/6  

düstūrü’l-camel-i İskender 

Ar.+ö.a.→Far. İskender zamanında 

belirlenen kurallar  

 d.+ni 61a/4 

düstūrü’l-camel ḳıl- Ar.+T. işin kuralına 

göre hareket etmek  

 d.-dılar 60b/19           

düşenbe Far. pazartesi 30b/1 

düşmen Far. düşman 19b/15, 25a/1, 

25b/7, 25b/18, 30a/3, 33b/11, 38b/14 

 d.+ge 82b/15 

 d.+im 69a/19 

 d.+ler 20b/2, 22a/11, 22a/11, 

25b/3, 27a/11, 27b/7, 29a/12, 30b/18, 

53a/11 

 d.+lerge 34a/12 

 d.+leri 22b/16, 92b/7 

 d.+niÆ 23b/4, 26b/15, 34b/16          

düşmen-güdāz Far. düşman yenen  

 d.+ı 2b/15  

düşmenį Far. bir düşman 63b/2  

düşmen-i derrār Far.+Ar.→Far. var 

gücüyle kaçan düşman  

 d.+dın 35a/2 

düşmen-i ḳadįm Far.+Ar.→Far. eski 

düşman 89b/1   
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düşmen-i seyyār-ı şevket 

Far.+Ar.+Ar.→Far. büyük seyyâr 

düşman  

 d.+niÆ 23a/10-11  

düşmenlik Far.+T. düşmanlık 89b/1 

 d.+ni 53a/15  

düşmen tut- Far.+T. düşman kabul 

etmek  

 d.-adur 29a/6 

düşmen-vār Far. düşmanmış gibi 74b/7  

düşnām ber- Far.+T. sövmek  

 d.-ip 27a/7, 27a/9-10 

 

E 

 

ecāli-i Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. Kâşgar’ın 

ileri gelenleri 41b/10           

ecāẓım-ı umūr Ar.+Ar.→Far. işlerin 

büyükleri  

 e.+dın 89b/9  

ecazz-i fāżıl Ar.+Ar.→Far. en yüce 

faziletli 91a/11      

ebeveyn-i fāliḥ Ar.+Ar.→Far. mutlu 

ebeveyn  

 e.+ġa 77a/5  

ebnā-yı cemāca-i ḫāl ü cammük 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. dayı 

ve amca topluluklarının çocukları  

 e.+durlar 7b/7   

ebnā-yı cins Ar.+Ar.→Far. aynı soydan 

çocuklar 7b/7 

 e.+ġa 41a/7 

 e.+imde 91a/7-8 

 e.+leridin 41a/4-5  

ebu’l-fetḥ Ar. fethin babası 8b/5    

ebu’l-mużaffer Ar. galiplerin / zafer 

kazananların babası 8b/4  

ecdād Ar. atalar, ecdat  

 e.+ıġa 19a/18 

 e.+ımıznıÆ 45a/16 

 e.+ınıÆ 40b/12   

ecel-i muḳadder Ar.+Ar.→Far. takdir 

olunmuş (alına yazılmış) ecel  

 e.+i 25a/3-4                    

ecr-i ḥuḳūḳ Ar.+Ar.→Far. hukuk 

karşılığı  

 e.+ları 5a/3  

eçkü keçi 10b/4, 10b/7, 10b/19 

 e.+din 10b/7  

edā bol- Ar.+T. yerine gelmek  

 e.-ur irdi 57a/10  

edā eyle- Ar.+T. eda etmek, yerine 

getirmek  

 e.-gendin 22b/3-4   

edā ḳıl- Ar.+T. eda etmek, yerine 

getirmek  

 e.-dılar 5a/15 

 e.-ıp 12a/7 

 e.-ur irdi 53a/7, 72b/13   

edeb-i tamām Ar.+Ar.→Far. tam bir 

edep 35b/9         

efcāl Ar. hareketler  

 e.+i 48a/18  
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efcāl-i bį-cāḳılāne 

Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. akılsızca 

hareketler  

 e.+sidin 63a/1-2  

efcāl-i ġayr-ı pesendįde 

Ar.+Ar.+Far.→Far. makbul olmayan 

fiiller  

 e.+ge 77a/13  

efcāl-i nā-pesendįde 

Ar.+Far.+Far.→Far. beğenilmeyen 

hareketler 27a/5 

efāżıl-ı emāŝil Ar.+Ar.→Far. faziletli 

olanlara benzer kimseler  

 e.+ġa 92a/9  

efgende ḳıl- Far.+T. kazımak  

 e.-dılar 56b/17  

eflāk-i revāḳ-ı zeberced 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. zeberced revaklı 

felekler  

 e.+din 2a/8  

efrūḫte bol- Far.+T. parlamak  

 e.-dı 35a/1-2  

efser Far. taç 24b/14   

efżal Ar. daha yeğ 15b/15  

efżal-i selāṭįn-i caṣr ü devrān 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. asır ve 

zamanın sultanlarının en erdemlisi 4a/15-

16  

eger eyer  

 e.+ge 13a/3 

 e.+i 13a/1 

eger Far. eğer 6b/6, 7b/11, 7b/12, 8a/19, 

9a/18, 9b/17, 9b/7, 9b/7, 10b/1, 11a/9, 

12b/16, 13a/4, 13a/7, 14a/12, 14a/14, 

15b/13, 16a/3, 16a/15, 17a/9, 25a/1, 

32b/11, 35a/10, 35b/2, 37a/8, 39b/4, 

41b/9, 43b/6, 44b/19, 49b/19, 55a/10, 

57b/1, 57b/3, 57b/11, 63a/10, 63a/13, 

68a/17, 85b/16, 85b/18, 85b/19, 86b/2, 

87a/13, 87b/15, 88a/4, 88a/6, 88a/10, 

89b/19, 90b/9, 92a/12, 91a/9, 92b/3         

egerçi Far. eğer, -sA, her ne kadar, -sA 

bile, yine de  8b/19, 9a/19, 15b/16, 

21b/14, 45a/17, 45b/8, 45b/11, 47b/13, 

89b/9, 92a/2, 92b/6     

egiz yüksek 20a/7 

eḥādü’n-nās Ar. sıradan insanlar (avam 

tabakası) 84b/16 

 e.+dın 91b/14  

ehl Ar. eş, zevce 42b/19, 47a/3 

 e.+lerini 40a/6   

ehl Ar. halk  

 e.+i 24a/14  

ehl Ar. sahip  

 e.+ileri 34a/6  

ehl-i cālem Ar.+Ar.→Far. dünyadaki 

insanlar 6a/9 

 e.+ge 8b/1  

ehl-i cayāl Ar.+Ar.→Far. aile 12b/8  

ehl-i cerāyįm Ar.+Ar.→Far. suçlular  

 e.+ġa 63b/10                             

ehl-i dāniş Ar.+Far.→Far. bilgi sahibi 

6a/1  

ehl-i devlet Ar.+Ar.→Far. devlet ehli, 

devlet adamları  

 e.+i 69b/5  

ehl-i devlet Ar.+Ar.→Far. talihli kimse  

 e.+niÆ 21b/16  
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ehl-i endām Ar.+Far.→Far. endam 

sahipleri  

 e.+dın 86b/14  

ehl-i fażl Ar.+Ar.→Far. fazilet sahibi  

 e.+lar 5b/4  

ehl-i fesād Ar.+Ar.→Far. fesatçılar 

62b/8  

ehl-i fitne Ar.+Ar.→Far. fitneci  

 e.+rek 62a/12  

ehl-i ḥāl Ar.+Ar.→Far. hal ehli 13a/12  

ehl-i hezįmet Ar.+Ar.→Far. bozguna 

uğrayanlar 80a/11  

ehl-i ḫiẕmet Ar.+Ar.→Far. hizmet 

edenler 53b/13  

ehl-i cilm Ar.+Ar.→Far. ilim sahibi 5b/3 

ehl-i İslām Ar.+Ar.→Far. İslam ehli, 

İslam halkı, Müslümanlar 7a/10, 54b/10, 

91a/3 

 e.+ġa 80b/18, 92a/5     

ehl-i Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. Kâşgar 

halkı 41b/7-8, 48a/10 

 e.+nı 48b/10-11   

ehl-i kerem Ar.+Ar.→Far. kerem sahibi  

 e.+lerdin 5b/15 

ehl-i memleket Ar.+Ar.→Far. memleket 

halkı  

 e.+lerge 16a/16  

ehl-i merdüm Ar.+Far.→Far. insanlar  

 e.+leri 24a/1  

ehl-i mürüvvet-meẕheb Ar.+Ar.→Far. 

iyilik sahibi 87b/14  

ehl-i nifāḳ Ar.+Ar.→Far. münafık 88b/1  

ehl-i Ŝemerḳand Ar.+ö.a.→Far. 

Semerkand halkı  

 e.+nıÆ 70a/11  

ehl-i sülūk Ar.+Ar.→Far. ehl-i sülûk 

(tarikat mensupları)  

 e.+dın 76a/12  

ehl-i taḳvā Ar.+Ar.→Far. takva sahibi 

75b/3  

ehl-i taṣavvuf Ar.+Ar.→Far. tasavvuf 

ehli, mutasavvıf 11b/1  

ehl-i vefā Ar.+Ar.→Far. vefa sahipleri  

 e.+nıÆ 89a/1  

ehliye Ar. karı, zevce  

 e.+siniÆ 29b/18  

ehlullah Ar. evliyalar  

 e.+ġa 65b/4  

ejder-i duhān Far.+Ar.→Far. duman 

ejderi 20b/3  

ekābir Ar. büyükler 36a/12  

ekber Ar. en büyük  

 e.+i 3b/14  

eknāf Ar. çevre  

 e.+da 73a/17 

eknūn Far. şimdi 63a/2, 71b/10   

ekŝer Ar. çok, çoğu, çoğunlukla 6a/8, 

6a/12, 40b/16, 40b/18, 44a/11, 45a/10, 

46a/10, 48a/18, 55a/13, 60a/17, 68a/2, 

68b/1, 72b/10, 72b/12, 74a/12, 74a/13, 

81b/9 

 e.+i 44a/7, 61b/8 

 e.+ide 8a/17  

ekŝerį Ar. çoğu, çoğunlukla 5a/6, 11a/14 

 e.+leri 66b/10  

ekŝer-i Mįr cAbdu’l-ḳuddūs 

Ar.+ö.a.→Far. Mir Abdulkuddus’ün 

çoğunluğu 58a/13  

el/ el (?)  el  
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 e.+ide 75b/18 

 e.+ini 88b/4   

elbette Ar. elbette, mutlaka 7b/11, 13a/8, 

13a/15, 14a/19, 16a/15, 24a/13, 27a/8, 

27a/8, 56a/12, 72b/13, 83b/12,         

elçi elçi  

 e.+ler 63b/5  

elem Ar. elem 7b/14 

elfāẓ-ı Fārisį Ar.+Ar.→Far. Farsça 

sözler (Fars diliyle)  

 e.+de 5a/6   

elfāẓ-ı leẕįẕe Ar.+Ar.→Far. tatlı sözler 

5a/15  

elfāẓ-ı Türkį Ar.+T.+Ar.→Far. Türkçe 

sözler 5a/11 

El-Ḥaḳ Ar. gerçekten, hakikaten 75b/16, 

89b/4  

elḥāl Ar. o anda 39a/2    

el-ḥamdülillāh Ar. Allah’a hamdolsun, 

elhamdülillah 14b/10, 87a/3 

el-ḥāsıl Ar. netice olarak, velhasıl 67a/17, 

69b/1  

el-ḥażret Ar. Hazret 22a/8 (?), 29b/14                   

elḳāb Ar. lakaplar 6b/9  

el-ḳıṣṣa Ar. kısaca, kısacası; neticede, 

sonunda 10b/10, 86a/15, 86b/12  

ellik beş elli beş 31a/17   

ellik miÆ elli bin  

 e.+ge 70b/2  

el-müştehir bi-elsineti’l-ḫalān (?) 

Ar.+Ar.+Ar+ö.a.→Ar. Halan/Hulan 

dilinde şöhret bulmuş 92b/13  

elt- iletmek, getirmek, götürmek  

 e.-ipdurlar 11b/7  

emān Ar. emniyet, güvenlik 4b/2 

 e.+ı 5b/7, 37a/7 

 e.+nıÆ 20b/8          

emānet Ar. emanet  

 e.+i 88b/16 

 e.+idur 16b/3 

 e.+imiz 88b/16 

 e.+ni 88b/15  

emān-ı cān Ar.+Far.→Far. can emniyeti 

36a/6  

emānlıḳ Ar.+T. güven 75a/10  

emān tile- Ar.+T. aman dilemek  

 e.-di 18a/10-11 

emāret Ar. emîrlik  

 e.+ke 38b/18  

emāret-i ḳabįle-i Duġlat 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Duğlat kabilesinin 

emîrliği 55b/7-8 

emāret-i Ḳırġız Ar.+ö.a.→Far. Kırgız 

emîrliği  

 i.+nı 86a/12 

emāret-i Töben Künci Ar.+ö.a.→Far. 

Töben (Aşağı) Künci’nin emîrliği 46b/5  

emįr Ar. emîr 5b/11, 15a/13, 22b/16, 

26b/14, 33a/10 

 e.+ge 17a/1 

 e.+ler 21a/1 

 e.+lerdin 10a/11, 27a/8 

 e.+lerige 24b/12 

 e.+lerin 37b/7 

 e.+lıġı 17a/4 

 e.+ni 15a/12, 25a/7 

 e.+niÆ 42a/6        
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emįrān-ı şecācat Ar.+Ar.→Far. 

kahraman emîrler  

 e.+lardın 33a/18-19  

emįrį Ar.+Far. bir emîr 43a/19, 51b/6  

emįr-i cālį-miḳdār Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

değeri yüce emîr  

 e.+nıÆ 5a/15  

emįr-i kebįr-i cādil Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

âdil ve büyük emîr  

 e.+ niÆ 5b/7  

emįr-i kelānį Ar.+Far.→Far. büyük 

emîr 10a/11 

emįr’ül-mü’minįn Ar. müminlerin emîri 

3b/12, 3b/15, 4a/1, 4a/4, 4a/10, 9a/4  

emįrü’l-ümerā Ar. emîrü’l-ümera 

(emîrlerin emîri) 86a/12  

emn Ar. emniyet 4b/2, 5b/7, 20b/8, 

37a/7, 89a/7  

emn-i himmet Ar.+Ar.→Far. himmet 

emniyeti  

 e.+ini 32a/2  

emniyyet Ar. emniyet 38b/6, 80b/12  

emr Ar. emir, ferman; iş 24a/14, 55b/15, 

68a/5 

 e.+ide 76b/19 

 e.+ige 32a/2 

 e.+ni 87a/17      

emr-i Ḥażret-i Įşān Ar.+ö.a.→Far. 

Hazreti Îşân’ın emri 66a/1             

emr-i iẕnį Ar.+Ar.+Far.→Far. bir izin 

emri 12a/1  

emr-i nā-macḳūl Ar.+Far.+Ar.→Far. 

akla uygun olmayan emir 62b/1  

emr ḳıl- Ar.+T. emretmek, buyurmak  

 e.-dı 37b/9 

 e.-dılar 75b/2 

emŝāl Ar. akranlar e.+leri 18a/5  

emŝāl-i ol ḫaber Ar.+T.+Ar.→Far. o 

haberin hikâyeleri 35a/17-18  

emvāc-ı ceng Ar.+Far.→Far. savaş 

dalgaları 23a/9  

emvāl Ar. mallar 51a/6, 75b/12  

emvāl-i bį-ḳıyās Ar.+Far.+Ar.→Far. 

sayısız mallar 80a/14  

emvāl-i ḥaṭr Ar.+Ar.→Far. gönül 

malları 88b/12  

enācim-sįret   Ar.+Ar.  hayvan siretinde, 

hayvan siretli (hayvan yaradılışlı) 86b/15 

 e.+lerdin 86b/16    

enārallahu burhānehū Ar. Allah onun 

delilini nurlandırsın 57a/7, 68a/12, 72b/8-

9, 76a/14-15 

enbiyā Ar. nebiler, peygamberler 2b/6, 

6a/5 

enbūh Far. kalabalık  

 e.+ı 16b/9  

enbūr Far. kerpeten 42a/17  

encām Far. son  

 e.+ları 5a/4, 5a/5  

encām tap- Far.+T. son bulmak  

 e.-ar 24a/13  

endek Far. az, biraz, azıcık; kısa 4a/5, 

9b/15, 13a/9, 17a/17, 23a/12, 23b/9, 

23b/9, 30a/19, 35a/10, 35a/19, 66a/12 

endįşe Far. düşünce; endişe 8b/17, 

22a/13, 29b/3 

 e.+ge 39b/15      

endįşege tüş- Far.+T.+T. düşünmek  
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 e.-ti 10a/18  

endįşe-i bāṭıl Far.+Ar.→Far. batıl 

düşünce  

 e.+lar 32b/17-18  

endįşe-i nā-ṣavāb Far.+Far.+Ar.→Far. 

yanlış düşünce 33b/8  

endįşe-i nā-ṣavāblar ḳıl- 

Far.+Far.+Ar.+T.+T.→Far. yanlış 

düşünmek  

 e.-ıp 34a/2  

endįşe ḳıl- Far.+T. düşünmek; endişe 

etmek  

 e.-dılar 57a/9 

 e.-dım 6b/7-8 

 e.-ġay 32b/5 

 e.-ur irdiler 18b/12-13 

endįşe-mend Far. endişeli 65a/13  

engüşt-i nedāmet Far.+Ar.→Far. 

pişmanlık parmağı 25a/1 

enṣār Ar. ensar, yardım edenler 3b/10  

envāc-ı ḫayrāt Ar.+Ar.→Far. çeşitli 

hayırlar 36b/11  

envāc-ı ḥırfe Ar.+Ar.→Far. çeşitli 

meslekler  

 e.+lerni 46a/12  

envāc-ı ḫiẕmet-i şāyeste 

Ar.+Ar.+Far.→Far. çeşitli beğenilen 

hizmet  

 e.+ler 31b/10  

envāc-ı ikrām Ar.+Ar.→Far. türlü türlü 

ikramlar 69a/3  

envāc-ı ikrām-ı mülāḳāt-ı pādşāhāne 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.→Far. padişahane 

buluşmanın türlü türlü ikramları 82a/5-6 

envāc-ı iczāz ü ikrām 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. çeşitli izaz ve 

ikram 64a/4       

envāc-ı kerāyim Ar.+Ar.→Far. çeşit 

çeşit cömertlikler 87b/16  

envāc-ı tekellüfāt Ar.+Ar.→Far. çeşitli 

resmî uygulamalar; çeşitli külfetler 

72a/19 

 e.+dın 68a/7-8  

envāc-ı terbiyet Ar.+Ar.→Far. çeşitli 

iltifatlar 18a/13  

erācįf Ar. çirkefler  

 e.+niÆ 89b/14  

erāzil Ar. aşağı kimseler, reziller 69b/8, 

70a/9 

 e.+din 38b/15, 69b/11  

erāzil-i eḥādü’n-nās Ar.+Ar.→Far. 

insanlar arasında en reziller  

 e.+dın 69b/7-8  

erāzil-i meẕkūr Ar.+Ar.→Far. 

zikredilmiş olan reziller 70a/12  

erbāb-ı beṣāret Ar.+Ar.→Far. basiret 

erbabı 5b/17  

ercümend Far. muhterem, şerefli 4b/6, 

82a/15  

erk Far. iç kale 43b/2  

erkān-ı devlet Ar.+Ar.→Far. devlet 

erkânı 15a/11, 36a/11 

 e.+din 39b/11 

 e.+lerge 16b/1-2 

 e.+ni 38a/11   

erkān-ı devlet-i ḫān Ar.+Ar.+T.→Far. 

hanın devlet erkânı 76a/2  

erkān-ı pādşāhį Ar.+Far.→Far. 

padişahlık erkânı  

 e.+ġa 21a/4   
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erkān-ı şevket Ar.+Ar.→Far. şevketli 

adamlar  

 e.+ini 26b/15  

erte ertesi gün; sabah 67b/12, 67b/14  

ervāḥ Ar. ruhlar  

 e.+ını 8b/8 

 e.+larġa 8b/8  

erzānį tut- Far.+T. layık olmak  

 e.-ḳay 63b/13  

e(r)ẕelān (?) Ar. ? en reziller (?)  

 e.+ġa 89b/3 

esāme-i sevālįf-i ḫavāḳįn-i Moġul 

Ar.+Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Moğul 

hakanlarının seleflerinin isimleri 92b/2  

esās-ı şerc Ar.+Ar.→Far. şeriatın esası  

 e.+dindurlar 4a/10   

esbāb Ar. vasıtalar; teçhizat 26a/10 

 e.+nıÆ 35a/10  

esbāb-ı cayş Ar.+Ar.→Far. eğlence 

vasıtaları 32a/10  

esbāb-ı cişret-i mihmāndārį 

Ar.+Ar.+Far.→Far. misafirlik işreti için 

gerekli olan şeyler  

 e.+ġa 24b/11  

esbāb-ı toy Ar.+T.→Far. toy gereçleri 

32a/4  

eŝer Ar. iz, eser 28a/3 

 e.+i 35b/5, 42b/17 

 e.+ler 21a/17       

eŝerį Ar.+Far. bir iz 38b/3  

eŝer-i ġāmgįnlik 

Ar.+Ar.+Far.+T.→Far. gam izi 13a/4  

eŝer ḳıl- Ar.+T. tesir etmek  

 e.-ıp 9b/8 

esįr Ar. esir 7b/16, 85b/5 

 e.+ler 40a/11 

 e.+lerni 88b/6 

esįr al- Ar.+T. esir almak  

 e.-ıp 11b/6   

esįr bol- Ar.+T. esir olmak  

 e.-dılar 88b/5           

esįr-i bisyār Ar.+Far.→Far. pek çok 

esir 29a/15  

esįr-i firāvān Ar.+Far.→Far. pek çok 

esir 37b/14  

esįr-i Ḳureyş Ar.+ö.a.→Far. Kureyş 

esiri  

 e.+leri 88b/8  

esįr ḳıl- Ar.+T. esir etmek  

 e.-dılar 38a/4 

 e.-ıp 43b/4 

 e.-ıp irdiler 43b/4 

 e.-ur irdiler 40a/6 

eṣliḥa Ar. silahlar 59b/10 

 e.+larını 41a/11   

eŝnā Ar. esna, an; sırada  

 e.+da 17a/18, 17b/12, 59b/7, 

60a/9, 64b/13, 67b/17, 83b/2 

 e.+sıda 32b/5    

eṣnāf Ar. halk (sınıfları) 18b/17 

eŝnā-yı maraż Ar.+Ar.→Far. hastalık 

anı  

 e.+da 66b/13  

esrār Ar. sır, esrar  

 e.+ıġa 5a/13 

 e.+nı 11a/6   

esrār-dān Ar.+Far. sır bilenler 29b/6  
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esrār-ı ġaybį Ar.+Ar.→Far. gaybın 

sırları 

 e.+niÆ 21b/19 

es-sacįd Ar. kutlu 8b/5  

eşcār Ar. şiirler 40a/13, 83b/2  

eşit- işitmek  

 e.-ip 27a/9, 43b/6 

 e.-megen 32b/19 

 e.-seÆ 9b/18 

 e.-ti 40a/2 

 e.-ip turur-men 39b/9   

eşitil- işitilmek  

 e.-edur 13b/4 

 e.-ipdur 41a/2, 41a/6  

eşkāl Ar. şekil(ler)  

 e.+i 73a/17  

eşk tök- Far.+T. gözyaşı dökmek  

 e.-tiler 26a/6      

eşrāf Ar. eşraf 36a/12  

eş-şehįd Ar. şehit 8b/5 

eşyāc Ar. nesneler (topluluklar?)   

 e.+larige 3b/10     

etbāc Ar. tâbi olanlar, tâbîler 3b/10 

 e.+larını 15a/5 

 e.+nıÆ 90b/13  

eṭbāc-ı Çengiz Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

Cengiz Han’ın tâbileri 91b/1-2  

eṭrāf Ar. her taraf, çevre, taraflar 13a/19, 

33a/5, 73a/17 

 e.+da 18b/6, 68a/9 

 e.+ġa 54b/8, 89a/7 

 e.+ıda 69a/8 

 e.+ıdın 72a/1 

 e.+nıÆ 15a/17  

eṭrāf-ı āfāḳ-ı cālem Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

âlemin ufuklarının çevresi  

 e.+ge 3a/15 

eṭrāf-ı Moġulistān Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulistan’ın çevresi  

 e.+nı 10b/6  

eṭvār Ar. tavırlar 54b/5 

 e.+ları 27a/2  

eṭvār-ı Moġul Ar.+ö.a.→Far. Moğul 

tavırları  

 e.+dın 49b/18  

eṭvār-ı pādşāhlıḳ Ar.+Far.+T.→Far. 

padişahlık tavırları  

 e.+da 76b/19       

ev ev  

 e.+idin 49a/10  

evāḫir-i zemistān Ar.+Far.→Far. kışın 

son günleri  

 e.+da 80a/16  

evāyil-i ḥāl Ar.+Ar.→Far. içinde 

bulunulan zamanın ilk günleri  

 e.+din 76a/8     

ev ba(r)ḳ ev bark  

 e.+i b.+ını 47a/8 

evbaş Ar. ayak takımı 67b/18  

evḳāt Ar. vakitler, zamanlar  

 e.+da 76a/9 

 e.+ı 49b/3, 76a/10, 78b/10, 81b/11 

 e.+ları 72b/12 

evḳāt-ı pādşāhān-ı Türk 

Ar.+Far.+T.→Far. Türk padişahlarının 

zamanları 6a/12 

evḳāt keçür- Ar.+T. vakit geçirmek  

 e.-ür irdi 49b/13  

evḳāt ötker- Ar.+T. zaman geçirmek  



 

 

497 

 

 e.-gen 85b/9     

evlā Ar. evla 90a/4  

evlād Ar. evlatlar 3b/7, 88b/3 

 e.+ı 45a/15  

evlād-ı Ebu’l-ḫayr Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

Ebulhayr Han’ın evladı 50b/16  

evrāḳ Ar. evrak  

 e.+ını 88a/17  

evrāḳ-ı diraḫt Ar.+Far.→Far. ağacın 

yaprakları 90b/5   

evreng-i mesned-i cihānbānlıḳ 

Far.+Ar.+Far.+T.→Far. hükümdarlık 

dayanağının tahtı 84b/3  

evrül- dönüşmek  

 e.-üp 48a/9     

evṣāf-ı ḥamįde Ar.+Ar.→Far. övgüye 

değer vasıflar  

 e.+lerin 5b/12-13  

evṣāf-ı Ḫudā Ar.+Far.→Far. Allah’ın 

vasıfları 6b/10-11        

evvel Ar. ilk, önce, önceden, daha önce; 

baş, başlangıç, birinci, birincisi 6b/14, 

10a/3, 11a/9, 11a/10, 11a/12, 14a/3, 

15b/7, 39b/8, 43a/6, 44b/18, 46b/3, 

48b/6, 52a/13, 55a/2, 57b/19, 58b/17, 

67b/4, 68b/10, 70b/3, 82b/17, 84b/5, 

85b/6, 86b/1, 88a/2, 88b/14, 88b/18, 

88b/18 

 e.+din 5a/8, 56b/10, 57a/10  

evvelā Ar. birinci olarak 6a/3  

evvel bahār Ar.+Far. ilkbahar 62a/5, 

79a/19, 80a/2 

evvelki Ar.+T. önceki 61b/9  

evżāc Ar. durumlar, vaziyetler 18b/18 

 e.+ı 24a/16 

 e.+ıdın 32b/6 

 e.+ları 15a/1 

 e.+larıġa 16a/16 

 e.+larını 11b/10  

evżaḥ-ı burhān-ı Aḥmedį 

Ar.+Ar.+ö.a.+Ar.→Far. peygamberin 

delillerinin en açığı  

 e.+dur 6a/2 

evżāc-ı āşnā-yı ḫān Ar.+Far.+T.→Far. 

hanın aşinalık halleri 68a/15  

evżāc-ı ol ḥażret Ar.+T.+Ar.→Far. o 

hazretin vaziyetleri 35b/2  

evżāc-ı selef Ar.+Ar.→Far. seleflerin 

vaziyetleri 91a/11   

ey ey 9b/6, 83b/15     

eyā Far. ey 9a/10  

eyle- eylemek, hâline getirmek 8b/15 

 e.-diler 24a/1 

 e.-p 8a/8, 21a/17, 26b/7, 38a/3   

(eylep) kil- edip gelmek  

 e.-edurlar 25a/19 

eyyām Ar. günler  

 e.+da 53b/6, 61b/15, 66b/16, 

73b/13, 77b/4, 84b/10, 86a/13 

 e.+dın 90b/6       

eyyām-ı calįl Ar.+Ar.→Far. hastalık 

günleri  

 e.+de 82b/5  

eyyām-ı ḥayāt Ar.+Ar.→Far. hayatın 

günleri, hayatta olunan günler 77a/2 

 e.+ıdın 45b/11  

eyyām-ı maraż Ar.+Ar.→Far. hastalık 

günleri  

 e.+da 66b/15  

eyyām-ı Ramażān Ar.+Ar.→Far. 

Ramazan günleri  

 e.+dın 84a/5  
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eyyām-ı sābıḳ Ar.+Ar.→Far. geçmiş 

günler 80a/19  

eyyām-ı salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

günleri  

 e.+da 39a/10 

eẕān Ar. ezan e.+nı 13b/6     

ez-ān cümle Far.+Ar. o cümleden 

olarak, onlardan (biri) 40a/13, 44b/17  

eẕān oḳı- Ar.+T. ezan okumak  

 e.-dı 13b/3  

eẕān oḳu- Ar.+T. ezan okumak  

 e.-dı 12a/9 

eẕān oḳup ket- Ar.+T.+T. ezan okumak  

 e.-key-men 12a/8-9 

ez-cümle Far.+Ar. o cümleden, mesela; 

bu arada; kısaca; sonunda 31a/15, 38b/16, 

74a/15, 76b/8, 82b/3, 90b/4     

ezelį Ar. ezelî 9a/3  

eẕkār Ar. zikirler 76a/11  

ez-libās-ı ecnās Far.+Ar.+Ar.→Far. 

cins cins elbiselerden 80a/14   

ez-ṣafā-yı āyįne-i ḫamįr-i münįr 

Far.+Ar.+Far.+Ar.+Ar.→Far. parlak 

hamurun aynasının saflığında (rüyada) 

35b/7

 

 

F 

 

faḫr Ar. övgü 3a/11      

fāide Ar. fayda  

 f.+leri 15b/15      

fāide-i dįnį Ar.+Ar.→Far. dinî fayda 

88b/11 

fāide ḳıl- Ar.+T. fayda etmek  

 f.-madı 58b/3 

fācil-i ḥaḳįḳį Ar.+Ar.→Far. gerçek fail 

65b/6 

faḳįr Ar. fakir; anlatan, yazan 65b/14, 

66a/4, 75b/13, 83a/12 

 f.+ġa 42a/16, 65b/18 

 f.+niÆ72a/2   

faḳįr-i bende Ar.+Far.→Far. fakir kul 

7a/2  

faḳįr-i bį-biżācat Ar.+Far.+Ar.→Far. 

bilgisiz fakir 91a/1 

fānį Ar. fâni 36b/7   

fānį bol- Ar.+T. ölmek  

 f.-up irdiler 55a/13  

fāriġ bol- Ar.+T. uzaklaşmak; (işten) 

kurtulmak  

 f.-up 56b/3, 78a/5  

fārįġ-i bāl Ar.+Ar.→Far. endişeden uzak 

56a/9 

fārūḳ-ı ḫaṭā ve ṣavāb 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. hata ve 

doğrunun ayırt edicisi (Hz. Ömer) 3b/15     

fāsıḳ Ar. fitneci  

 f.+lar 84b/17  

faṣl Ar. mevsim  

 f.+ıda 41a/16  

faṣl-ı bahār Ar.+Far.→Far. bahar 

mevsimi  

 f.+da 33a/14  
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faṣl-ı zemistān Ar.+Far.→Far. kış 

mevsimi 18b/8, 25a/15  

fāş bol- Far.+T. açığa çıkmak  

 f.-updur 11b/14-15  

fāş et- Far.+T. ifşa etmek  

 f.-megen 17a/12  

fat furṣat T.+Ar. krş. pat furṣat tam (o) 

fırsatta, ilk fırsatta 18a/1, 28b/12  

Fātiḥa oḳu- Ar.+T. Fatiha okumak 

86a/19  

 F.-dı 86a/19 

fāyide Ar. fayda 6a/8 

fāyide ber- Ar.+T. fayda vermek  

 f.-medi 25a/3        

fayṣal ber- Ar.+T. hâkim olmak, 

halletmek  

 f.-di 28a/19 

 f.-elgey 38b/1  

fayṣal körset- Ar.+T. gayret göstermek  

 s.-ür irdi 28b/16 

fayṣal tap- Ar.+T. karar vermek  

 f.-ar irdiler 75b/16  

fāżıl Ar. faziletli, erdemli 46a/7, 75b/16, 

92a/9   

fażįlet Ar. fazilet, erdem  

 f.+i 6a/7 

 f.+idin 46a/2  

fażilet-i ḥamįde Ar.+Ar.→Far. 

övülmeye değer fazilet  

 f.+leriniÆ 82a/13-14  

fażl Ar. fazilet, erdem 5b/3, 92b/1  

fehmle- Ar.+T. anlamak  

 f.-seler irdi 7b/11  

feḥvā Ar. anlam  

 f.+sıġa 24b/18  

fe-lā-cerem Ar. şüphesiz; elbette 85a/3, 

90a/4, 90b/14, 92a/9   

felāḥ Ar. kurtuluş77a/6  

felek Ar. felek, gökyüzü 32a/8  

 f.+ke 25b/14  

fen Ar. fen  

 f.+lerniÆ 8a/13  

fenā Ar. fanilik 65b/4  

ferāġ Ar. bırakma  

 f.+dın 75b/18-19  

ferāġat Ar. feragat; istirahat, rahat 44a/5, 

55a/1, 62a/3, 70a/15    

ferāhem keltür- Far.+T. toplamak  

 f.-di 86b/6  

feraḥ-ı bį-endāze tap- 

Ar.+Far.+Far.+T.→Far. ölçüsüz sevinç 

bulmak  

 f.-tı 80b/7  

ferāḫį Far. ferahlık 4b/2 

feraḥį-i tamāmį 

Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. tam bir sevinç 

58a/8 

ferākende (<Far. perākende) dağılma 

33b/13  

ferāmūş ḳıl- Far.+T. unutmak  

 f.-maġıl 86b/1  

ferāset Ar. anlayış 18a/5  

ferāset ḳıl- Ar.+T. anlamak  

 f.-dı 32b/7 

 f.-ur irdi 18b/19  

ferbih Far. semiz 62a/7  

ferdāḫte ḳıl- Far.+T. (<perdāḫte)  

temizlemek  

 f.-ıp 85a/6       

ferįḳ Ar. kısım 91b/9    

fermān Far. ferman, buyruk 21a/1, 30b/9 

 f.+ıġa 19a/7 
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 f.+ıdın 24a/15, 33a/15 

 f.+ımız 4b/16 

fermān ber- Far.+T. buyurmak, emir 

vermek  

 f.-di 37a/16, 56a/8 

fermān-berdārlıḳ Far.+Far.+T. 

fermana uyma  

 f.+ġa 80b/10-11 

fermān bol- Far.+T. buyurmak  

 f.-dı 20b/15        

fermān eyle- Far.+T. ferman kılmak  

 f.-di 17a/16    

fermān-ı berdār Far. semereli ferman 

32a/2 

fermān-ı birāderlıḳ 

Far.+Far.+T.→Far. kardeşlik fermanı  

 f.+larıdın (birāderlıġlarıdın) 

22a/6  

fermān-ı cihān-muṭāc 

Far.+Far.+Ar.→Far. cihanı itaat altına 

alan ferman 4a/14 

fermān ḳıl- Far.+T. emretmek, 

buyurmak, ferman kılmak  

 f.-dı 17b/12, 18b/9, 20a/6, 25a/6, 

25b/2, 29b/17, 31a/10, 32a/17, 32b/14-

15, 33a/7, 33b/2, 39a/9, 39b/1, 39b/3, 

51a/6, 51a/17, 53a/14, 55b/14, 58a/1, 

62b/17, 68b/7, 83a/10, 83b/13, 85a/1, 

89a/19 

 f.-dılar 20b/17, 21a/17, 25b/9, 

66a/12, 68a/5-6, 83a/8, 83b/16, 89b/2 

 f.-dım 87a/17 

 f.-ġaylar 87b/17 

 f.-ıp 32b/15, 38a/7 

 f.-masun 90a/9           

fermānla- Far.+T. buyurmak, emretmek  

 f.-dı 53a/12, 65b/15, 66a/1, 

74a/17, 87a/1 

 f.-dılar 37b/18    

fersaḫį Ar.+Far. bir fersah 79a/9  

ferseng Far. fersah 21a/8, 41a/10  

fertev (<Far. pertev) ışık  

 f.+i 20a/18  

feryād Far. feryat 14b/7, 41b/1, 47a/13   

feryād ḳıl- Far.+T. feryad etmek, 

bağırmak  

 f.-dı 11a/11 

 f.-ġay 13b/5 

 f.-ıp 13b/8  

ferzend Far. evlat, çocuk, oğul 8a/6, 

35b/15, 46b/7, 53b/3, 54b/19, 55a/14, 

57b/12, 91b/2 

 f.+din 45b/3 

 f.+ge 45b/3 

 f.+i 10a/7, 58a/8 

 f.+ige 91b/3 

 f.+imdin 35b/16-17 

 f.+ini 53a/13, 86b/19, 89a/10 

 f.+iniÆ 10b/8, 37a/2, 91b/3 

 f.+iÆiz 57a/18, 85b/18 

 f.+ler 66b/17 

 f.+leri 11b/8, 38b/8, 50b/14, 

50b/16, 64a/17, 85b/6, 91b/13 

 f.+leridin 8a/18 

 f.+leriġa 55b/9 

 f.+lerimiz 36b/6 

 f.+leriÆġa 38b/14 

 f.+lerini 48a/14, 48b/8 
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 f.+leriniÆ 47a/5 

 f.+lerniÆ 57a/17, 83a/12 

 f.+ni 35b/11  

ferzendān Far. evlatlar 52a/13  

ferzend-i cazįz ü ercümend 

Far.+Ar.+Far.+Far.→Far. aziz ve 

şerefli evlat  

 f.+leri 4b/8 

ferzend-i ercümend Far. muhterem 

evlat 35b/10  

ferzend-i kelān Far. büyük çocuk, büyük 

evlat 47b/9 

 f.+ı 48b/8-9  

ferzend ḳıl- Far.+T. evlat hâline 

getirmek  

 f.-dıÆ 87a/2 

ferzendlik Far.+T. evlatlık 78a/1  

fesād Ar. fesat, fesatlık 34a/19, 34b/4, 

34b/8 

 f.+ġa 24a/13 

 f.+nı 18b/12  

fetḥ Ar. fetih 20a/15, 22a/15, 23a/13, 

23b/1, 27b/8, 31a/2, 31a/19, 39a/12 

 f.+din 67a/12, 68a/8, 79a/11, 

89b/13 

 f.+idin 22a/8       

fetḥ-i cazįmet ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

yürüyüşe başlamak  

 f.-ıp 64a/8  

fetḥ-i iḳbāl Ar.+Ar.→Far. mutluluk fethi  

 f.+niÆ 20b/7  

fetḥ-i memleket-i bisyār 

Ar.+Ar.+Far.→Far. çok memleket 

fethetme 7a/7 

fetḥ-i nevį Ar.+Far.→Far. yeni bir fetih 

20b/10  

fetḥ körset- Ar.+T. fethetmek  

 f.-ip irdim 81b/10 

fetḥ tap- Ar.+T. zafer kazanmak  

 f.-tı 79a/16 

fetvā ber- Ar.+T. fetva vermek  

 f.-diÆ 49a/11  

 f.-medim 49a/13  

fevc fevc Ar. dalga dalga; grup grup 

20b/13, 54a/15  

fevcį Ar.+Far. bir bölük 31a/10 

fevt bol- Ar.+T. kaybolmak  

 f.-maġay 27a/9  

fevtį Ar.+Far. bir ölü 77b/11 

feżāyil Ar. faziletler  

 f.+i 89b/17  

fırḳa Ar. grup, zümre f.+lar 6a/8 

 f.+larıge 6a/11 

 f.+larnıÆ 8b/12  

fırḳa-i evvel Ar.+Ar.→Far. birinci grup  

 f.+niÆ 8b/15 

fırḳa-i ŝānį Ar.+Ar.→Far. ikinci grup  

 f.+niÆ 8b/16  

fırḳa-i ümmet Ar.+Ar.→Far. ümmet 

zümresi 6a/8 

fısḳ Ar. fitne 11b/14    

fidye Ar. fidye 88b/5, 88b/8, 88b/12 

 f.+leri 88b/5  

fiġān Far. figan 41b/1, 47a/13  

figān köter- Far.+T. figan etmek  

 f.-ip 87b/12  

fihrist Far. fihrist  

 f.+i 7a/16  

fikr Ar. düşünce  
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 f.+ġa 8b/18 

 f.+ide 57a/16, 72b/1  

fikret Ar. fikir 35b/3  

fikr-i bāṭıl Ar.+Ar.→Far. batıl fikir 

33b/8  

fikr ḳıl- Ar.+T. düşünmek  

 f.-ur irdiler 55b/4 

fį-külli ḥįn ve āvān Ar. her vakit ve 

zamanda 4a/1 

ficl Ar. hareket, iş 57b/4, 80b/17 

filān Ar. filan krş. fülān 13b/9, 86b/3 

fi’l-cümle Ar. böylece; nihayet, sonunda, 

sonuç olarak; tamamen, bütün, hep, 

tamamıyla 38b/5, 47a/14, 47b/4, 49b/3, 

49b/4, 49b/7, 49b/9, 73b/12, 74b/4, 

77b/12, 83a/7, 83a/12    

fi’l-ḥaḳįḳa Ar. gerçekte 85a/17   

fi’l-ḥāl Ar. derhal, hemen; bunun üzerine 

14a/9, 22a/19, 34b/13, 49a/4, 54a/5, 

56b/18, 60a/2, 60a/3, 87b/12, 88a/17, 

88b/11 

firār Ar. firar 77b/10 

 f.+ġa 78b/10  

firār körset- Ar.+T. firar etmek, kaçmak  

 f.-ti 89a/9  

fį-silk Ar. zincirde 90b/1  

fįşvā (<Far. pįşvā) önder  

 f.+ları 24a/10  

fitne Ar. fitne 53a/2 

 f.+lerde 15b/12  

fitne ḳıl- Ar.+T. fitne çıkarmak  

 f.-ıp irdiler 62b/8-9  

fitrāk Far. eyer  

 f.+ige 3b/4  

fiyāde (<Far. piyāde) piyade 41a/9 

fiyāde ḳıl- Far.(<piyāde)+T. yaya 

bırakmak  

f.-ıp 38a/3  

fuḳarā Ar. fakir 36b/11 

furṣat Ar. fırsat 23b/17, 27a/9, 40b/11 

 f.+da 23b/9 

 f.+ı (belirtme durumu e.) 35a/4  

furṣatį Ar.+Far. bir fırsat 83a/4 

furṣat tap- Ar.+T. fırsat bulmak  

 f.-madım 83a/6  

fūṭa Ar. bağ  

 f.+sı 48a/9 

fücūr Ar. fesatlık 11b/14  

fülān Ar. filan krş. filān 48b/3, 48b/3  

fürūc Ar. dallar 90b/5, 90b/5 

fürū ket- Far.+T. içine düşmek, 

boğulmak  

 f.-ipdurlar 11b/15 

 f.-meklik 8b/18  

fürū-mānde Far. âciz 1b/8 

füşür- pişirmek  

 f.-meysin 42a/16 

 f.-üp 42a/10 

 f.-üpdur 42a/10-11 

füti- yazmak  

 f.-p 35b/14  

fütūḥ-ı bisyārį Ar.+Far.→Far. birçok 

fetih 87a/3  

fütü- yazmak krş. pütü-   

 f.-geyler 40a/4 

 f.-mepdurlar 7a/2  

fütül- yazılmak  

 f.-mey 6b/3 
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 f.-gen irken 19a/17-18, 19a/19, 

19b/1 

 

Ġ/G 

 

ġadr Ar. hainlik 32b/5  

ġadr ḳıl- Ar.+T. hainlik etmek  

 ġ.-urġa 29a/18 

ġafferallāhu ẕünūbehū Ar. Allah 

günahlarını affetsin 6b/13 

ġāfil Ar. gafil 56b/12, 58b/16, 91a/10   

ġāfil ḳıl- Ar.+T. gafil kılmak  

 ġ.-ıpdur-miz 9a/14  

gāhā Far. bazen 12a/17, 12a/19 

gāhį Far. bazen 21a/4, 21a/5  

ġalaba Ar. kalabalık 17b/15  

ġalābet Ar. çoğunluk 42b/8 

ġālibā Ar. galiba 83b/17, 84a/18 

ġālib bol- Ar.+T. galip gelmek  

 ġ.-di 79a/10-11 

 ġ.-ip 26b/1, 44b/6 

 ġ.-up irdi 50b/3, 89b/7, 89b/9-10   

ġāliben Ar. büyük bir ihtimalle 27b/16, 

44a/14 

ġālib kel- Ar.+T. galip gelmek   

 ġ.-di 74a/8, 74a/13-14 

 ġ.-gendin 41a/7 

 ġ.-ip 41a/4   

ġālib kil- Ar.+T. galip gelmek  

 ġ.-ip 34a/13-14  

ġalle Ar. mahsul  

 ġ.+ler 41b/8  

ġam Ar. gam 17a/8, 22a/13, 32b/13 

 ġ.+ıÆ 7b/14      

ġam-nāk Ar.+Far. kederli 36b/6 

ġam ye- Ar.+T. gam yemek  

 ġ.-megil 22a/15 

ġamze Ar. gamze 83b/10  

ġanįmet Ar. ganimet 20a/11, 23b/17, 

26a/18, 72a/10, 72a/10, 81a/16 

 ġ.+din 40a/8  

ġanimet-i bisyār Ar.+Far.→Far. pek 

çok ganimet 31b/1, 37b/14, 37b/16  

ġanįmet-i bį-şumār Ar.+Far.→Far. 

sayısız ganimet 29a/15 

ġanįmet ḳıl- Ar.+T. ganimet bilmek  

 ġ.-ıp 35a/4  

ġarāyib-i eṭvār Ar.+Ar.→Far. tavırların 

gariplikleri 35b/2  

ġāret Ar. yağma  

 ġ.+ke 63a/4 

ġāret ilt- Ar.+T. yağma etmek  

 ġ.-ip 41a/15  

ġāret ḳıl- Ar.+T. yağma etmek; 

yağmalamak  

 ġ.-dı 48b/13 

 ġ.-dılar 18b/5, 31a/13 

 ġ.-ġaylar 62a/13-14 

 ġ.-masunlar 62b/12 

 ġ.-ıp 31a/7, 37b/14 

 ġ.-urnıÆ 16b/10 

 ġ.-ur irdi 80b/16   

ġarįb Ar. garip 84a/16  

ġarḳ bol- Ar.+T. boğulmak  

 ġ.-dılar 68a/3 
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 ġ.-up 31a/6-7   

gāv Far. sığır 59b/13  

ġavġa Far. savaş 71a/18  

ġavṭa ur- Ar.+T. çayıra batmak  

 ġ.-dılar 26a/7     

ġayb Ar. görünmeyen, gaip  

 ġ.+dın 22a/17 

 ġ.+ġa 9a/1 

 ġ.+ge 9a/3  

ġāyet Ar. çok, gayet 55a/9, 56a/13, 

82a/18  

ġāyetį Ar. çok, sonsuz; son derece; 

müthiş 54b/6, 55a/9, 61a/4, 61a/5, 

61b/19, 65b/14, 76b/7 

ġāyet-i tacẓįm Ar.+Ar.→Far. ululamanın 

aşırılığı  

 ġ.+din 54a/14  

ġāyibāne Ar.+Far. gıyabi olarak 87a/1 

ġāyib bol- Ar.+T. kaybolmak  

 ġ.-up 21b/3 

ġayr Ar. başka, diğer, diğerleri 71b/12, 

83a/1 

 ġ.+aġa 77a/12 

 ġ.+dın 74a/11  

ġayr-i mescid Ar.+Ar.→Far. mescit dışı 

11a/18  

ġażab Ar. öfke, gazap 12b/15, 34b/13, 

35a/1  

ġażab-ı Ḫudāvendį Ar.+Far.→Far. 

Tanrı’nın gazabı  

 ġ.+din 12a/16 

ġazāt Ar. gazalar 39a/11, 39a/12, 75b/18, 

81b/7 

 ġ.+da 39a/14, 75a/15 

 ġ.+ıġa 50a/17, 75a/15, 87b/7 

 ġ.+larınıÆ 75b/17     

ġazāt-ı ḫūb Ar.+Far.→Far. güzel 

gazalar 81a/15  

ġazāt ḳıl- Ar.+T. gaza etmek  

 ġ.-sa 81b/14 

ġazel Ar. gazel 83b/14  

ġazelį Ar.+Far. bir gazel 87b/4  

gedā Far. dilenci 7b/16  

gedāy Far. dilenci  

 g.+ıdur 3a/4 3a/8 

geh Far. kâh 2a/5, 2a/5, 26a/7, 26a/8    

gele Far. sürü 86a/10 

 g.+si 62a/11, 62a/16  

gerd Far. toz 3a/2 

 

gerden Far. boyun, gerdan  

 g.+leri 7a/10 

 g.+lerige 36a/15  

gerden-i inḳıyād Far.+Ar.→Far. boyun 

eğme 

 g.+nı 24a/9  

gerden-i iṭācat Far.+Ar.→Far. itaat 

(için) boyun eğme, itaat gerdanı  

 g.+nı 44b/18, 45a/3  

gerden-keşān-ı taḥt-ı eflāk 

Far.+Far.+Far.+Ar.→Far.  feleklerin 

altında göğüs şişirenler (kibirli insanlar) 

1b/10 

gerdį Far. bir toz 17a/9  

gerd-i firāvān Far. çok toz 20b/19  

gerd-i ihānet Far.+Ar.→Far. ihanet tozu 

29b/15  

gerdiş Far. deveran g.+iniÆ 2a/4   
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gerdiş-i sāġar-ı encām-ı kirāmį 

Far.+Far.+Ar.+Ar.→Far. büyüklere has 

nimetlerin kadehinin dönüşü  

 g.+dur 24b/15 

gerdişke kigür- Far.+T.+T. döndürmek, 

birbiri içine sokup döndürmek  

 g.-diler 24b/5 

 g.-mek 2a/8       

gerdūn-keşān Far. dünyayı çeken 24b/5 

geşt-zār Far. seyran yeri 5a/17 

 g.+ları 5a/17 

gevāhir-i taḥiyyāt-ı sitāyiş ü sipās 

Far.+Ar.+Far.+Far.+Far.→Far. şükür 

ve övgü tahiyyatının cevherleri 1b/2 

gevher Far. cevher, mücevher 90a/16  

gevher-efşānį Far. cevher saçıcılık 32a/9  

gevher-efşānlıġ Far.+T. cevher saçma 

30a/12  

gevher-i ferzāne Far. bilge (bir) cevher 

90a/17  

geysū-yı ḫūrşįd-sāy Far. güneşin 

zülüfleri gibi  

 g.+ıdur 3a/6  

gezend ol- Far.+T. zarar vermek  

 g.-dı 23b/8  

ġıcek Far. gıcek (bir müzik aleti)  

 ġ.+ni 83b/19  

ġılāf Ar. kın  

 ġ.+ıdın 34b/1  

gırįv Far. çığlık, bağırma, gürültü 14b/7, 

22b/12, 26a/3   

gįrālıḳ Far.+T. tutma 30a/15 

girān Far. ağır 26a/10  

gird Far. çevre  

 g.+iġa 34a/7  

girdārį Far. tavır 7b/8 

ġįre Ar. zahire 86a/16 

giriftār Far. esir 85a/8   

giriftār ḳıl- Far.+T. müptela etmek  

 g.-ıp turur 90a/6  

giriftārlıġ Far.+T. esirlik  

 g.+da 23a/17-18  

girįzān bol- Far.+T. kaçmak  

 g.-dılar 33b/13, 60a/5 

 g.-up 16a/7  

gįtįstān Far. dünya (Ṣāhip-ḳırān-ı 

gįtįstān) 18a/1-2 

girye Far. gözyaşı, ağlama 26a/6, 41a/12 

 g.+din 36a/16  

ġonce Far. gonca 22b/2 

 ġ.+din 25a/18 

 ġ.+sı 22a/18 

 ġ.+sını 25a/16   

ġonce-i gül Far. gül goncası  

 ġ.+ni 9b/1   

ġonce-i įmān Far.+Ar.→Far. iman 

goncası 9a/18  

ġubār Ar. toz, toprak  

 ġ.+dın 21a/2 

 ġ.+ıdın 3a/2, 24a/2 

 ġ.+ını 19b/17  

ġubār-ı ḫāṭır Ar.+Ar.→Far. gönül tozu 

85b/17 

ġubārį Ar.+Far. bir toz 21a/5  

ġulām Ar. köle 47a/12  

ġulāt-ı Şāhį Bik Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

Şâhî Bikhan’ın taşkın adamları 77b/15 

ġulġule-i celālet Far.+Ar.→Far. 

büyüklüğün ihtişamlı sesi  

 ġ.+i 2b/8   
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ġulüv ḳıl- Ar.+T. isyan etmek, saldırmak  

 ġ.-dılar 41b/8, 49a/11  

gūne Far. çeşit, şekil 35a/7     

gūr-ḫāne Far. türbe  

 g.+side 56b/2  

ġurūr Ar. gurur 14b/3, 58a/3  

ġusl Ar. gusül 13b/16  

ġusl ḳıl- Ar.+T. gusül (abdesti) almak  

 ġ.-dı 49a/10  

ġuṣṣa Ar. keder, sıkıntı 17a/8, 22a/13, 

32b/13 

 ġ.+sı 39b/16    

gūyā Far. güya, sanki 5b/4, 5b/5, 7a/6, 

22b/2, 26a/6  

gül Far. gül  

 g.+din 25a/18 

 g.+ler 25a/16 

 g.+niÆ 83b/4  

gülābį-āfetį Far. gülsuyundan bir afet 

32a/12 

gülbįn-i dil Far. gönlün gül ağacı  

 g.+ni 9a/19  

gül-i būstān-ı serāy-ı āferįniş Far.  

yaradılış sarayının bahçesinin gülü 3b/5 

gül-i nev-şüküfte-i gülzār-ı celālet 

Far.+Far.+Far.+Far.+Ar.→Far. 

yücelik gülistanının yeni açmış gülü 4b/6 

gül-i racnā Far.+Ar.→Far. güzel gül  

 g.+sı 83b/4  

gülistān Far. gül bahçesi 83b/8  

gülşen Far. gül bahçesi  

 g.+niÆ 83b/4  

gülşen-i cāmį Far. şarap kadehlerinden 

oluşan gül bahçesi 24b/13  

gümān Far. şüphe 25a/9  

gümān et- Far.+T. şüphelenmek  

 g.-edur-min 35b/16  

gümān ilet- Far.+T. zannetmek  

 g.-keyler 69b/6  

gümān ḳıl- Far.+T. düşünmek; 

zannetmek  

 g.-dı 25a/8 

 g.-mas irdiler 71b/2  

gümān turur ki Far.+T.+Far. 

muhtemelen 38b/19-39a/1 

güm ḳıl- Far.+T. kaybetmek  

 g.-ur irdiler 91a/10-11  

gümrāhlıḳ Far.+T. azgınlık  

 g.+ġa 11b/15    

günāh Far. günah 63a/16, 63a/17 

 g.+dur 25a/9 

 g.+ı 33a/7 

 g.+ıdın 88a/7 

 g.+ını 37b/7 

 g.+ları 89a/14 

 g.+larıġa 32b/17 

 g.+larını 33a/6 

 g.+nı 63a/17   

günāh-ı caẓįm Far.+Ar.→Far. büyük 

günah 29b/11  

günāhį Far. bir günah 63a/10  

günāh ḳıl- Far.+T. günah işlemek  

 g.+lar ḳ.-sa irdi 88a/6-7 

güng Far. suskun 2a/7 

gürgüre-i nacra-i ṣadā 

Far.+Ar.+Ar.→Far. seslerin naralarının 

gürültüsü  

 g.+sı 22b/12-13  

gürgüre-i racd Far.+Ar.→Far. gök 

gürlemesinin gürültüsü 26a/3-4 
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gürūh Far. güruh 16b/9 

 g.+dın 59a/16 

 g.+lar 27b/4   

gürūh-ı enbūhį Far. kalabalık bir güruh 

26b/7  

gürze Far. gürz 25a/10  

güşt Far. et 42a/3 

 g.+i 9b/5, 12b/15, 13a/1  

güştin alış- Far.+T. et ete tutuşmak 

(güreşmek), tutuşmak  

 g.-ıp 14a/12 

 g.-tılar 14b/4, 33b/17   

güzār tap- Far.+T.  geçmek  

 g.-tılar 77b/11  

güẕāşt ḳıl- Far.+T. bırakmak; geçirmek   

 g.-dı 61a/7 

 g.-dım 86b/19  

güẕer Far. geçiş 71b/19 

 

Ḥ/Ḫ/H 

ḫabāŝet Ar. kötü 76b/4  

ḫaber Ar. haber 13a/19, 16b/15, 23a/16, 

25a/18, 34a/8, 37a/16, 39b/12, 39b/17, 

42b/10, 46b/17, 51a/8, 53b/18, 63b/17, 

64a/2, 65b/1, 69b/18, 73a/8, 80a/10 

 ḫ.+din 25b/1, 34b/12 

 ḫ.+i 38a/19, 67a/4, 72a/15, 73b/9, 

74b/13, 78a/17 

 ḫ.+imiz 12b/13, 35b/19 

 ḫ.+ini 40a/1, 50b/19, 74b/14 

 ḫ.+ni 43b/6, 52a/17   

ḫaber al- Ar.+T. haber almak  

 ḫ.-ġay 22a/4 

 ḫ.-ıp 21a/15 

 ḫ.-mas irdi 40a/7   

ḫaber ber- Ar.+T. haber vermek  

 ḫ.-diler 30b/7 

 ḫ.-ipdurlar 22a/7, 22a/8 

ḫaberdār bol- Ar.+Far.+T. haberdar 

olmak  

 ḫ.-madı 56a/18  

ḫaberį Ar.+Far. bir haber 19a/12 

ḫaber-i evżāc  Ar.+Ar.→Far. durumla 

ilgili haber 87a/4  

ḫaber-i sürūr-baḫş Ar.+Ar.+Far.→Far. 

sevinç bahşeden haber 31a/18  

ḫaber-i taḥḳįḳ Ar.+Ar.→Far. gerçek 

haber 35b/14 

ḫaber-i vefāt-ı ḫān Ar.+Ar.+T.→Far. 

hanın vefat haberi 89a/2 

ḫaber keltür- Ar.+T. haber getirmek  

 ḫ.-diler 84b/19  

ḫaber taf- Ar.+T. haber almak  

 ḫ.-tılar 39a/2  

ḫaber tap- Ar.+T. haber almak; haber 

getirmek; haber götürmek  

 ḫ.-ıp tururlar 87b/10 

 ḫ.-ḳay 10b/1 

 ḫ.-tı 64a/8  

hvāb-ı perįşān Far. perişan rüya 35b/15 

ḫabŝ Ar. pislik 81a/17  

ḫabṭ u ḳācide içre Ar.+Far.+Ar.+T. 

kaideler gereğince 44b/9 

ḫacālet Ar. utanma 63a/11 

ḫvāce Far. hâce, hoca  

 ḫ.+leridin 75a/17 
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ḥācet Ar. hacet, lüzum, gerek 10a/2, 

27a/13; ḥ.+dur 4a/2  

ḥācib-i camūd-dār Ar.+Ar.+Far.→Far. 

sütun gibi dik duran mabeyinci 2a/2  

ḥadd Ar. had, sınır, derece, aşama 8b/6 

 ḥ.+de 83b/18 

 ḥ.+i 90a/1 

 ḥ.+ide 82b/11 

 ḥ.+idin 24b/8 

 ḥ.+ige 45a/11, 55a/10, 69b/9 

 ḥ.+in 85b/13 

ḥadd-i acẕār Ar.+Ar.→Far. özürlerin 

haddi 92a/14  

ḥadd-i cenūb Ar.+Ar.→Far. güney sınırı  

 ḥ.+ı 10b/15 

ḥaddige yet- Ar.+T.+T. haddine ulaşmak  

 ḥ.-ti 87a/18   

ḥadd-i Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. Kâşgar 

sınırı  

 ḥ.+ġa 41b/9  

ḫadd-i kemāl Ar.+Ar.→Far. en yüksek 

sınır  

 ḫ.+iġa 41b/15  

ḥadd-i maġrib Ar.+Ar.→Far. batı sınırı  

 ḥ.+i 10b/14, 44a/5  

ḥadd-i rıżācda ḳal- Ar.+Ar.+T.→Far. 

sütte kalmak (sütten kesilmemiş olmak)  

 ḥ.-ıp irdi 38b/8-9  

ḥadd-i şarḳ Ar.+Ar.→Far. doğu sınırı  

 ḥ.+ı 10b/14  

ḥadd-i şarḳ-ı Moġulistān 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Moğulistan’ın doğu 

sınırı 46b/16-17  

ḫadd-i şimāl Ar.+Ar.→Far. kuzey sınırı  

 ḫ.+i 10b/15  

ḥadd-i şumār Ar.+Far.→Far. sayıların 

sınırı  

 ḥ.+dın 21a/9  

ḫadenk-i āteş-feşān Far. ateş saçan ok  

 ḥ.+nı 22b/16 

ḫādim Ar. hizmet eden, hizmetkâr 

34a/15, 45a/19 

 ḫ.+din 90b/3 

 ḫ.+leridin 13b/4     

ḫādime Ar. hizmetçi  

 ḫ.+ge 84b/19  

ḥādiŝe Ar. hadise, olay 15b/8 

 ḥ.+din 29b/18 

 ḥ.+niÆ 36b/8, 36b/18   

ḥāfıẓ Ar. hafız 76b/7  

ḥāfıẓ-ı cenāḥ-ı cadl ü iḥsān 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. adalet ve 

ihsan kanatlarının koruyucusu 4b/2   

ḥāfıẓį Ar.+Far. bir hafız 76b/2  

hvāh Far. ister 8a/19, 8a/19 

ḫvāher/ ḫāher Far. kız kardeş  

 ḫ.+i 85a/9 

 ḫ.+idin 73b/7 

 ḫ.+leriġa 89b/3 

 ḫ.+lerini 89b/2    

ḫvāher-zāde/ ḫāher-zāde Far. 

hemşirezade, kız kardeşin oğlu  

 ḫ.+m 63a/12 

 ḫ.+siniÆ 87b/17  

ḫvāhla- Far.+T. arzulamak, istemek  

 ḫ.-dı 32b/4, 36a/8, 38b/11, 

49b/17, 51a/15, 58a/17, 87a/3 

 ḫ.-dılar 71a/14 

 ḫ.-ġan 8b/9, 14a/18, 20a/16, 

90b/14 
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 ḫ.-ġanların 10a/10, 10a/9 

 ḫ.-sa 84b/1, 87a/13 

 ḫ.-may turup irdiler 65a/12 

 ḫ.-p irdi 63b/16, 85b/12 

 ḫ.-r irdi 50b/18 

ḫvāhlaġan bol- Far.+T.+T. istemek  

 ḫ.-sa bolġay 88a/18 

ḫā’if-i vehm Ar.+Ar.→Far. vehim 

korkusuna kapılan  

 ḫ.+de 74b/19 

ḥaḳ Ar. doğru 8b/14  

ḥaḳ Ar. hak, pay  

 ḥ.+ıda (ḥaḳḳıda) 28b/16, 47b/11 

 ḥ.+ılarıda (ḥaḳḳılarıda) 5b/7 

ḫākān Far. hakan 3a/8, 7b/3 

 ḫ.+ını 53b/5  

ḫāḳān ibn-i ḫāḳān 

Far.+Ar.+Far.→Far. hakan oğlu hakan 

8b/3   

ḫāḳānü’l-maġfūr Far.+Ar.→Ar. mağfur 

(bağışlanası) hakan 8b/5 

ḥaḳāret eyle- Ar.+T. hakaret etmek  

 ḥ.-p 27a/10  

ḫāk-būsluġ Far.+Far.+T. toprağı 

öpmek, yer öpücülük 2a/1  

ḥaḳįḳat-i įmān Ar.+Ar.→Far. imanın 

hakikati 9a/1  

ḥākim Ar. hâkim (şehrin yöneticisi) 

34a/7, 51b/16, 78a/11 

 ḥ.+din 55b/5 

 ḥ.+i 69a/12, 74a/9, 78b/9    

ḥākim-i Aḫsı Ar.+ö.a.→Far. Ahsı 

hâkimi (yöneticisi)  

 ḥ.+nıÆ 77b/12  

ḥākimlıḳ Ar.+T. idarecilik  

 ḥ.+ıġa 55a/17  

ḥaḳįrį Ar.+Far. bir hakîr 1b/11 

ḥaḳįr-i bį-istiṭācat Ar.+Far.+Ar.→Far. 

yeteneksiz hakir  

 ḥ.+ġa 91a/1 

ḥaḳįr kör- Ar.+T. hakir görmek  

 ḥ.-di 14b/3-4  

ḥaḳḳā Ar. gerçekten 87b/1  

ḥakkāklıḳ Ar.+T. oymacılık 8a/10  

ḫākni kötür- Far.+T.+T. toprağı 

kaldırmak  

 ḫ.-ür irdiler 54a/17  

Ḥaḳ Sübḥānehū ve Tecālā Ar. Hak 

Sübhânehu ve Teâlâ, her türlü kötü 

sıfattan tenzih ettiğim yüce Allah 11b/19, 

14a/17, 63b/3, 63b/8, 63b/10, 65b/6, 

75a/12, 75b/12, 76a/15, 81b/16-17, 

83a/10, 88a/18, 90a/5 

Ḥ.+ġa 65b/7 

Ḥ.+nıÆ 92b/7    

Ḥaḳ-Tecālā Ar. Hak Teâlâ, yüce Tanrı  

 Ḥ.+ġa 82a/17  

Ḥaḳ Tebāreke ve Tecālā Ar. mübarek ve 

yüce Tanrı 90a/10 

ḫāl Ar. dayı  

 ḫ.+i 73b/7  

ḥāl Ar. hâl, durum, vaziyet; sıra (zaman) 

26a/11, 32b/5, 36a/18, 39b/13 

 ḥ.+de 16a/9, 18a/7, 21a/7, 27b/3, 

35a/4, 43a/17, 51a/17, 53b/12, 74b/9, 

78a/17, 84a/3, 90b/13 

 ḥ.+din 25a/11, 73b/5 

 ḥ.+ide 45a/10 

 ḥ.+idin 35b/19 

 ḥ.+iġa 19a/13, 24a/3, 47a/18, 

53a/7, 81b/2 
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 ḥ.+ini 35b/17, 47a/18 

 ḥ.+leri 91a/5 

 ḫ.+lerini 25b/4 

 ḥ.+ni 18b/2, 26a/18, 26b/6, 60a/13 

 ḥ.+niÆ 55b/1, 70b/5, 73b/8, 

74b/13, 78b/17, 79a/6, 79a/15, 79b/12, 

86a/4, 87a/4 

ḫalc Ar. indirme 63b/17        

ḥālā Ar. hâlâ 12a/17, 39a/13, 50a/15, 

50a/16  

ḫalāṣ Ar. kurtarma, kurtuluş  

 ḫ.+dın 90a/5 

 ḫ.+lıġıġa 25a/3 

ḫalāṣ bol- Ar.+T. kurtulmak  

 ḫ.-dı 24a/8, 29b/19, 51a/19, 71b/4 

 ḫ.-up 7a/10 

ḫalās ḳıl- Ar.+T. kurtarmak  

 ḫ.-dı 38b/10 

 ḫ.-dılar 52b/11 

 ḫ.-urġa 11b/19-12a/1 

 ḫ.-ur irdiler 88b/6 

ḫalāṣlıḳ Ar.+T. kurtulma, kurtuluş 64a/1, 

88a/8 

 ḫ.+ı (ḫalāṣlıġı) 24b/18  

ḫalāṣlıḳ tap- Ar.+T.+T. kurtulmak  

 ḫ.-ıp 63b/3 

ḫalāṣ tap- Ar.+T. kurtulmak  

 ḫ.-ıp 85a/8   

ḫalāyıḳ Ar. halk 21a/14, 39a/5, 92a/8 

 ḫ.+nıÆ 80b/12, 85b/17,     

ḫale Far. sancı 49a/10  

ḫalel Ar. bozukluk, dağınıklık 43a/5, 

92a/12, 92a/14, 92a/15  

ḫalel-i fāḥiş Ar.+Ar.→Far. fahiş 

bozukluk  

 ḫ.+ler 16a/15  

ḫalel-peẕįr bol- Ar.+Far.+T. bozulmak  

 ḫ.-ur 24a/16 

ḫalel taf- Ar.+T. bozulmak  

 ḫ.-urġa 19a/9  

ḫalel yetkür- Ar.+T. halel getirmek  

 ḫ.+ler y.-ür 61a/11    

ḥālen Ar. hâlen, şimdi, şu anda, şu 

zamanda  39b/15, 45a/10, 45a/17, 46a/3, 

62a/5  

ḥālet Ar. durum, hâl; zaman  

 ḥ.+de 8b/8, 22a/10, 22a/13, 

38a/18, 39b/17, 47a/17, 48b/10 

 ḥ.+im 83b/7; 

 ḥ.+lerde 5b/13, 46a/13, 47b/1  

ḫale-zāde-i Sulṭān Sacįd Ḫān 
Ar.+Far.+ö.a.→Far. Sultan Said Han’ın 

teyzeoğlu 78b/13-14  

ḫālį Ar. boş 34a/2, 51a/3, 52b/17  

ḫālį Ar. uzak 6b/2 

ḫālį bol- Ar.+T. eksik kalmak, eksilmek, 

boş kalmak; uzak kalmak  

 ḫ.-maġaylar 6a/13 

 ḫ.-may 5a/14, 5b/12; ḫ.-up 16a/7   

ḫāl-i büzürgvār Ar.+Far.→Far. büyük 

dayı  

 ḫ.+ım 58b/8  

ḫalįfe-i seyyidi’l-kevneyn 

Ar.+Ar.→Far. iki âlemin efendisinin 

halifesi 4b/5 

ḫālį ḳal- Ar.+T. boşalmak  

 ḫ.-ıp irdi 53a/4  

ḥāl-i memleket Ar.+Ar.→Far. 

memleketin durumu 19a/9  

ḥāl-i tamām Ar.+Ar.→Far. bütün hâl, 

bütün olarak 72b/16  
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ḥāliyen Ar. hâlen, şu an, bugüne kadar 

11a/1, 40b/12, 91b/11, 91a/14, 92a/7  

ḥāliyet Ar. durum  

 ḥ.+ini 53a/7  

ḫalḳ Ar. halk 6a/15, 6b/3, 8a/9, 9a/13, 

11b/14, 27b/6, 38b/13, 42b/11, 43a/7, 

46a/3, 47a/7, 49a/11, 49a/17, 49a/18, 

50b/16, 51a/11, 52a/7, 52b/3, 54b/10, 

60a/1, 60a/4, 60a/6, 66a/12, 71a/19, 

71b/1, 71b/10, 77a/1, 80b/12, 85b/19, 

87a/8 

 ḫ.+dın 43b/4 

 ḫ.+ġa 11b/13, 11b/16, 43a/8, 

59a/13 

 ḫ.+ı 50b/11, 52a/2, 53a/1, 68a/1 

 ḫ.+ıdın 3a/7 

 ḫ.+ını 49b/15 

 ḫ.+ınıÆ 54b/17 

 ḫ.+lar 47b/1 

 ḫ.+ları 29a/2, 42a/6 

 ḫ.+larıġa 5a/10 

 ḫ.+nı 26b/9, 38a/4, 49a/19, 

52b/18, 60a/8, 62a/13, 70b/9, 78a/19 

 ḫ.+nıÆ 38b/4, 61b/12, 62a/11, 

62b/13, 88b/15  

ḥalḳa Ar. halka 59a/17  

ḥalkārlıḳ Far.+T. maden eritmeciliği 

8a/11  

ḫalḳ-ı keŝįr Ar.+Ar.→Far. halkın 

çoğunluğu 50b/12  

ḫalḳ-ı ulus Ar.+Moğ.→Far. ulus halkı  

 ḫ.+ḳa 16b/1 

ḫalḳ ḳıl- Ar.+T. yaratmak  

 ḫ.-ur 8b/8   

ḫalledallāhu Tecālā mülkehū vü zāde 

celāletehū ve şevketehū Ar. yüce Allah 

Onun devletini daim etsin, yüceliğini ve 

şevketini artırsın 4b/5-6 

ḫalvet Ar. yalnız kalmak, yalnızlık  

 ḫ.-de 76b/6  

ḥamd Ar. hamd etme, övgü 6b/9 

 ḥ.+iÆ 2a/13  

ḫāme-i bį-istiṭācat Far.+Far.+Ar.→Far. 

yeteneksizlik kalemi  

 ḫ.+ide 92a/11-12  

ḫāme-i sevād-ı bį-biżācatlik 

Far.+Ar.+Far.+Ar.→Far. bilgisizliğin 

kara kalemi  

 ḫ.+ni 91a/1-2  

ḥāmile Ar. hamile; hamilelik 9b/16, 

10a/14, 84b/18 

 ḥ.+dur 10a/11 

 ḥ.+sidin 10b/1 

 ḥ.+sini 10b/8  

ḫamįr-i mübārek Ar.+Ar.→Far. 

mübarek mayalı 90a/8  

ḫamįr-i münįr-i āyine-i dil 

Ar.+Ar.+Far.+Far.→Far. kalbin 

aynasının parlak hamuru  

 ḥ.+ini 21b/18  

ḥamiyyet Ar. insanın yurdunu, ulusunu 

ve ailesini koruma gayreti 26b/8  

ḥamiyyet-i İslām Ar.+Ar.→Far. İslam 

hamiyeti (gayreti) 80b/16 

ḥamiyyet-me’āb Ar.+Ar.→Far. iyilik 

sığınağı 90b/16  

ḥaml Ar. hamilelik 9b/15 

ḥamle Ar. hamle 56b/10 

 ḥ.+ge 26b/16  

ḥamle eyle- Ar.+T. hamle etmek  

 ḥ.-p 26a/17  

ḥamle-i evvel Ar.+Ar.→Far. ilk hamle  
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 ḥ.+de 41a/10 

ḥamle keltür- Ar.+T. hamle etmek  

 ḥ.-ür irdi 82b/15  

ḥamle ḳıl- Ar.+T. hamle etmek  

 ḥ.-ġay-miz 26b/15 

 ḥ.-ıp 26a/16  

ḥamle ur- Ar.+T. hamle yapmak  

 ḥ.-dılar 27b/6  

hāmūn-ı basįṭ Far.+Ar.→Far. geniş çöl  

 h.+i 2a/5  

ḫān han 5a/3, 7a/11, 7a/12, 10a/8, 

10a/12, 10a/14, 10a/14, 10a/16, 10a/16, 

11a/3, 12b/4, 12b/6, 12b/11, 12b/14, 

12b/17, 13a/3, 13a/6, 13a/7, 13a/16, 

13a/18, 13b/4, 13b/7, 13b/10, 13b/12, 

13b/12, 13b/16, 14a/15, 14a/19, 14a/3, 

14a/3, 14a/4, 14a/9, 14b/8, 15a/8, 16b/1, 

17b/12, 18a/11, 18a/13, 18a/15, 18a/17, 

18b/2, 18b/3, 18b/8, 19a/2, 19b/4, 19b/6, 

28a/13, 38b/13, 39a/10, 39a/16, 39b/13, 

40a/16, 40a/9, 40b/5, 40b/15, 42b/5, 

42b/8, 42b/9, 42b/14, 43a/7, 43b/3, 

43b/3, 43b/19, 44a/11, 44a/12, 44a/15, 

44a/16, 44a/17, 45a/5, 45a/10, 45b/16, 

46a/7, 46a/9, 46b/4, 46b/4, 46b/6, 46b/12, 

46b/13, 47a/7, 47a/9, 47a/11, 47a/12, 

47a/13, 47a/16, 47a/17, 47a/19, 47b/1, 

48b/11, 48b/12, 49a/2, 49a/4, 49a/11, 

49b/3, 49b/10, 49b/13, 49b/19, 50a/1, 

51a/1, 51a/8, 51a/11, 51a/11, 51a/12, 

51a/17, 51a/19, 51b/18, 52a/1, 52a/6, 

52a/10, 52b/14, 52b/17, 53b/5, 53a/1, 

53a/3, 53a/7, 53a/11, 53a/19, 53b/9, 

53b/10, 53b/12, 53b/13, 53b/18, 54a/3, 

54a/5, 54a/8, 54a/10, 54a/17, 54a/18, 

58a/1, 58a/3, 58b/11, 58b/13, 58b/16, 

58b/19, 59a/1, 59a/2, 59a/4, 59a/7, 

59a/17, 59a/18, 59b/4, 59b/5, 59b/6, 

59b/8, 60a/3, 60a/6, 60a/7, 60a/14, 

60a/16, 60a/17, 60a/18, 62a/1, 62a/2, 

62a/10, 62a/13, 62a/19, 62b/11, 62b/17, 

63a/2, 63a/4, 63a/7, 64a/7, 64a/11, 

64b/15, 65a/5, 65a/6, 65a/7, 65a/11, 

65a/15, 66a/10, 66a/13, 66a/15, 66a/15, 

66b/4, 66b/13, 66b/14, 66b/19, 67a/4, 

67a/16, 67a/19, 67b/11, 68a/17, 68a/18, 

68a/19, 68b/1, 69a/1, 69a/12, 69a/15, 

69b/3, 69b/10, 70a/12, 70a/19, 70b/3, 

70b/7, 70b/10, 71a/12, 71b/3, 72a/13, 

72a/19, 76b/9, 78a/5, 79a/4, 79a/8, 

79a/19, 79b/4, 79b/7, 79b/16, 79b/19, 

80a/3, 80a/4, 80a/8, 80a/13, 80b/1, 81a/1, 

81a/7, 81a/11, 81a/13, 81b/2, 81b/7, 

81b/10, 81b/13, 81b/14, 82a/3, 82a/8, 

82b/5, 83a/8, 83a/10, 83b/13, 83b/16, 

83b/17, 84a/9, 84a/13, 84b/11, 84b/14, 

84b/17, 84b/18, 85a/1, 85a/9, 85b/1, 

85b/5, 85b/12, 86a/19, 86b/4, 87a/7, 

87a/8, 87a/10, 87a/11, 87b/7, 87b/8, 

88a/2, 88a/5, 89a/13, 89b/16 

 ḫ.+dın 7a/9, 10a/11, 10b/8, 11a/8, 

40b/5, 43b/18, 58a/4-5, 84b/18 

 ḫ.+ġa 8a/18, 11a/9, 11a/14, 13b/2, 

13b/16, 18a/7, 18a/8, 23a/15, 28a/7, 

43a/7, 43b/19, 44a/1, 44b/17, 45a/2, 

45a/3, 45b/6, 45b/7, 45b/19, 46b/6, 

46b/9, 46b/9, 47a/11, 47a/16, 49b/9, 

51a/8, 52a/4, 52b/12, 52b/13, 53a/2, 



 

 

513 

 

53a/6, 53a/12, 53b/9, 53b/10, 53b/14, 

53b/17, 54a/2, 54b/18, 58b/18, 58b/18, 

59b/3, 60a/2, 60a/17, 61b/1, 63b/15, 

64a/2, 64a/4, 65a/9, 65b/11, 66b/15, 

67a/12, 67a/14, 68a/8, 68a/10, 68a/16, 

69b/5, 70a/10, 70a/13, 70a/16, 70a/17, 

70a/17, 71a/11, 71a/19, 71b/10, 72a/4, 

74a/18, 76b/7, 80b/16, 83a/6, 84b/19, 

85b/5, 85b/11, 86a/11 

 ḫ.+lar 7a/1, 8a/1, 45a/14, 45b/1, 

70b/8, 72b/3, 72b/5, 75b/8, 77b/5, 92a/3 

 ḫ.+lardın 71a/6, 75b/10 

 ḫ.+larġa 75b/13, 92b/3 

 ḫ.+ları 6b/1, 6b/16, 46a/8, 65a/13, 

87b/18 

 ḫ.+larıdın 7a/9, 76a/6 

 ḫ.+larını 6b/4 

 ḫ.+larınıÆ 5a/2, 7a/14 

 ḫ.+larnıÆ 8a/1, 66a/16 

 ḫ.+nı 10b/19, 11a/8, 11a/12, 

11a/13, 19b/5, 23a/17, 40a/10, 42b/11, 

42b/11, 45a/4, 45b/15, 45b/18, 46a/16, 

52a/4, 52a/10, 52a/11, 52b/11, 53a/1, 

53b/6, 54a/1, 54a/10, 54a/19, 54b/5, 

54b/8, 57b/19, 57b/19, 60a/4, 62a/18, 

63b/19, 64a/3, 64a/13, 65a/9, 70b/8, 

70b/9, 72b/4, 79b/18, 82b/3, 86b/11  

 ḫ.+nıÆ 7a/13, 8a/7, 8a/7, 8a/14, 

8a/18, 9b/8, 9b/8, 10a/7, 10b/9, 11a/5, 

12b/8, 12b/10, 13b/1, 13b/3, 13b/7, 

14b/2, 17b/11, 18a/6, 18a/13, 19a/6, 

19a/8, 19b/3, 28b/1, 34b/2, 39a/5, 39a/15, 

39b/11, 39b/14, 40a/10, 40a/13, 43a/13, 

44b/14, 46a/8, 46a/18, 47a/3, 47a/6, 

48b/16, 50a/4, 51a/3, 51a/5, 51a/10, 

51a/11, 51b/19, 52a/2, 52a/3, 52a/6, 

52a/8, 52a/9, 52a/12, 52b/8, 52b/8, 

52b/10, 52b/12, 53a/6-7, 53a/9, 53a/11, 

53b/2, 53b/8, 54a/4, 54a/12, 54b/2, 

59a/17, 59b/6, 59b/7, 59b/10-11, 59b/12, 

59b/19, 59b/19, 60a/15, 60a/17, 62a/16, 

62a/17, 62b/15, 62b/15, 62b/17, 63a/19, 

64a/8, 64b/14, 65b/3, 68a/6, 68a/9, 

68b/15, 70b/3, 70b/6, 71a/9, 71a/10, 

71a/12, 71a/18, 71b/1, 71b/5, 72a/12, 

72a/13, 72b/2, 74a/14, 77b/7, 79b/9, 

79b/10, 79b/15, 80a/15, 80b/5, 80b/6, 

81b/5, 82a/5, 82b/4, 82b/6, 83a/3, 83a/5, 

86a/5, 86b/19, 87b/3, 87b/9, 87b/10, 

87b/19, 88a/2, 88a/3, 89a/5, 89a/9, 

89a/10 

ḫvān Far. sofra  

 ḫ.+iÆizlerde 75b/6 

ḫānān-ı Moġul 

T.+Far.+ö.a.→Far.Moğul hanları 6b/7, 

6b/15     

ḫande Far. gülümseyiş 22a/19  

ḫāne Far. ev 12a/19 

 ḫ.+din 69b/16 

 ḫ.+lerini 34b/14  

ḫānedān Far. aile, hanedan  

 ḫ.+ları 14b/11 

 ḫ.+larını 69b/10-11  

ḫān-ı cālį-maḳām T.+Ar.+Ar.→Far. 

yüce makamlı han 14b/11  

ḫān-ı devlet-mend T.+Ar.+Far.→Far. 

talihli han  

 ḫ.+ler 14b/12  
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ḫān-ı Ḳılmaḳ T.+ö.a.→Far. Kalmuk 

hanı  

 ḫ.+lar 50a/11-12  

ḫānım hanım 47b/12, 50a/6, 54b/19 

 ḫ.+nıÆ 47b/10-11, 52a/16, 

53a/18 

ḫān-ı maġfūr T.+Ar.→Far. bağışlanası 

han 76a/16  

ḫān-ı münhezim T.+Ar.→Far. bozguna 

uğramış olan han 79b/12  

ḫān-ı ulus T.+Moğ.→Far. ulus hanı 

7b/6-7  

ḫānį T.+Far. bir han 10a/18, 45a/1 

 ḫ.+ġa 7a/7  

ḫān ḳıl- han yapmak  

 ḫ.+urda 19a/16  

ḫān köter- han yapmak, hanlığa 

oturtmak, hanlığa yükseltmek  

 ḫ.-di 11a/13-14 

 ḫ.-diler 39a/6, 67a/4 

 ḫ.-geyler 24a/18    

ḫānlıḳ hanlık 28a/16, 28a/18, 28b/5, 

45a/7, 47b/19, 52b/19, 72b/19, 76b/19 

 ḫ.+dın 45a/9 

 ḫ.+ġa 45a/3, 45a/12, 45b/13, 

76b/18 

 ḫ.-ım (ḫānlıġım) 13a/7 

 ḫ.+nıÆ 27b/13;   

ḫān-zāde T.+Far. hanzade  

 ḫ.+ge 29b/13 

 ḫ.+ni 28a/18  

ḫar Far. eşek 33b/12  

ḫvār Far. hor, hakir 23a/7, 25a/18  

ḫarāb Ar. harap, harap edilme  

 ḫ.+ıda 37b/10 

ḫarāb bol- Ar.+T. harap olmak  

 ḫ.-maġay 16b/2  

ḫarāb-ḥāl Ar.+ Ar. harap hâlli, harap 

hâlde 47a/9 

ḫarāb ḳıl- Ar.+T. harap etmek  

 ḫ.-ıp 89b/10  

ḫarāblıḳ Ar.+T. haraplık 10a/17  

ḫarāc Ar. haraç  

 h.+ı 4b/7 

ḫarāc-güẕārlıḳ ḳıl- Ar.+Far.+T. haraç 

toplamak  

 ḫ.-maḳ 39b/14  

ḥarām Ar. haram  

 ḥ.+dın 90a/7  

ḫarāncāne eşekle taşınan silah 86a/16 

ḥarb-i muḥkem Ar.+Ar.→Far. çetin 

savaş 72a/12  

ḫarc bol- Ar.+T. harcamak  

 ḫ.-ur irdi 42a/4  

ḫarc-ı caṭāyā Ar.+Ar.→Far. ihsan 

yoluyla harcama  

 ḫ.+sı 82b/13   

ḥarekāt Ar. hareketler 32b/7  

ḥareket ber- Ar.+T. hareket ettirmek  

 ḥ.-elgey 26a/10  

ḥareketke kel- Ar.+T.+T. harekete 

geçmek  

 ḥ.-di 34a/19, 72a/16 

 ḥ.-diler 29a/11,    

ḥareketke kil- Ar.+T.+T. harekete 

geçmek  

 ḥ.-diler 21a/14-15  

ḥarem Ar. harem, eş  

 ḥ.+de 53a/17, 69a/2 

 ḥ.+ge 68b/5 
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 ḥ.+i 10a/6, 48a/12, 52b/5, 57a/17 

 ḥ.+ige 68b/1 

 ḥ.+ini 48b/7, 55a/4 

 ḥ.+leridin 48b/18-19  

ḥarem-ḫāne Ar.+Far. harem evi, 

haremlik 52a/12  

ḥarem-i cālį Ar.+Ar.→Far. yüce hatun 

29b/9  

ḥarf Ar. konu  

 ḥ.+din 86a/2  

ḥarfeyn-i āḫireyn-i tevbe 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. tevbe kelimesinin son 

iki harfi 84a/11 

ḥarf-i ḫar Ar.+Far.→Far. har’ın harfi 

(kelimenin başındaki hı harfi) 52b/16   

ḫargāh Far. büyük çadır, otağ 14a/4, 

38a/14, 86a/16 

 ḫ.+ġa 71a/11 

 ḫ.+nı 71a/10   

ḫargūş Far. tavşan 82b/19  

harı- yorulmak  

 h.-p irdi 33b/14-15 

ḫāric Ar. hariç, dışında 7b/6, 92a/7 

ḥarįm Ar. harem  

 ḥ.+din 82b/12  

ḫarrūb Far. harnup, keçiboynuzu 2b/13  

ḥasedin ye- Ar.+T.+T.  haset etmek  

 ḥ.-di 48a/6 

ḥased ḳıl- Ar.+T. haset etmek  

 ḥ.-dılar 8a/6  

ḥāṣıl Ar. hâsıl, sonuç 40a/14, 44a/19, 

57b/5, 88b/12 

ḥāṣıl bol- Ar.+T. hâsıl olmak; elde 

etmek; ortaya çıkmak  

 ḥ.-dı 49b/9, 67a/12 

 ḥ.-ġay 10a/19 

 ḥ.-updur 7a/12 

 ḥ.-ur 16a/17  

ḥāṣıl-ı kelām Ar.+Ar.→Far. sözün özü 

12b/2 

ḥāṣıl-ı muḥtevā-yı rivāyāt 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. rivayetlerin 

muhtevasının özeti 41a/6-7 

ḥāṣıl ol ki Ar.+T.+Far. neticede, sözün 

kısası 47a/19, 49a/14  

ḥāṣıl’ul-feḥvā Ar. anlam hasıl olması 

65b/7  

ḥāsid Ar. hasetlik eden 32b/13  

ḫaṣlet-i insānį Ar.+Ar.→Far. insanî 

haslet  

 ḫ.+ġa 15b/7  

ḥasret Ar. hasret  

 ḥ.+de 1b/8 

ḫāṣṣa Ar. özellik 72b/11 

hvāste Far. isteyen 65b/5  

ḫaste Far. yaralı 36a/6  

ḫvāstkārlıḳ ḳıl- Far.+T.+T. istemek  

 ḫ.-dı 66b/5-6 

ḫāşāk Far. çöp 1b/11 

ḫāşāk-i rūb-ı bār-ı güher Far. cevher 

yükünün süpürme tozu 3a/5   

ḥaşmet Ar. haşmet 8a/8 

 ḥ.+iniÆ 20a/19  

ḫaṭ Ar. hat; mektup 35b/14, 54b/8 

ḫaṭ Ar. tüy  

 ḫ.+lar 25a/16  

ḫaṭā Ar. hata 92a/15 

 ḫ.+ġa 70a/16  

ḫaṭā ḳıl- Ar.+T. hata yapmak  

 ḫ.-ġay-sin 83b/10-11  

ḫaṭar Ar. tehlike 16a/8  
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ḫaṭāy Ar. hata 92a/12  

ḫaṭāyį Ar.+Far. bir hata, bir yanlış 

5b/16, 63a/10, 92a/14  

ḫaṭāyir-i ḳuds Ar.+Ar.→Far. mukaddes 

işler  

 ḫ.+ġa 82a/11  

ḫatem Ar. mühür  

 ḫ.+dur 4a/6   

ḫātem-bendelik Far.+T. işlemecilik 

8a/10  

ḫāṭır Ar. gönül, kalp, hatır, hatıra  

 ḫ.+ġa 35a/8 

 ḫ.+ı 36b/19, 38b/5 

 ḫ.+ıda 34b/8 

 ḫ.+ıġa 31a/1, 90a/8 

 ḥ.+ını 77a/4 

ḫāṭır-cemc bol- Ar.+Ar.+T. aklına 

gelmek; aklı başına gelmek  

 ḫ.-dı 72a/1 

 ḫ.-up irdi 54a/1  

ḫāṭırda ḳal- Ar.+T.+T.  hatırda kalmak  

 ḫ.-mapdur 11b/11  

ḫātırda kiç- Ar.+T.+T. akıldan geçmek  

 ḫ.+ımda k.-ür irdi 13b/13  

ḫāṭır-hvāh Ar.+Far. hatırşinas 61b/13  

ḫāṭırıġa yet- Ar.+T.+T. düşünmek, 

hatırına gelmek  

 ḫ.-edur 19b/9 

 ḫ.-ti 59b/9  

ḫāṭırıġa yetkür- Ar.+T.+T. hatırına 

getirmek  

 ḫ.-di 64a/19 

ḫāṭır-ı hümāyūn Ar.+Far.→Far. şahane 

hatır  

 ḫ.+ları 37a/9  

ḫāṭır-ı şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli hatır  

 ḫ.+leri 25a/2  

ḫāṭır-nişān ḳıl- Ar.+Far.+T. akla 

sokmak, akla getirmek  

 ḫ.-dılar 70a/13 

hātif Ar. hâtif, gaip 22a/17  

ḫatm-i dil Ar.+Far.→Far. gönlü 

mühürleme 9a/15  

ḫatne ḳıl- Ar.+T. sünnet etmek  

 ḫ.-dı 14b/8 

ḥattā Ar. hatta 27a/1  

ḥaṭṭ-ı bed-imlā Ar.+Far.+Ar.→Far. 

kötü imlalı yazı 83a/14  

ḫaṭṭ-ı fermān ḳıl- Ar.+Far.→Far.+T.  

ferman çıkarmak ḫ.-dı 18b/12  

ḥaṭṭ-ı nesḫ-taclįḳ Ar.+Ar.→Far. nestalik 

yazı  

 ḥ.+ni 83a/16   

ḫaṭṭ-ı sevād-ı şicr Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

şiir karalama  

 ḫ.+de 8a/8 

ḫātūn (T. katun>Far. ḫātūn) hatun  

 ḫ.+ı 9b/13, 10a/6, 31a/15 

 ḫ.+lardın 31b/17 

 ḫ.+ları 50b/15 

 ḫ.+larını 51a/14 

 ḫ.+larnı 31b/19 

 ḫ.+larnıÆ 10a/8, 10a/9, 51a/16 

 ḫ.+nıÆ 9b/14 

ḥavādiŝ Ar. olaylar  

 ḥ.+i 24a/2  

ḫavāḳįn Ar. hakanlar 79b/7, 84a/18 

 ḫ.+da 66b/10   

ḫavāḳįn-i māżi Ar.+Ar.→Far. geçmiş 

hakanlar 92b/5  

ḫavāḳįn-i Moġul Ar.+ö.a.→Far. Moğul 

hakanları 91a/10 

 ḫ.+dın 91a/3, 91a/14 
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 ḫ.+nıÆ 85a/14  

ḥavāle Ar. görev  

 ḥ.+sini 9a/8  

ḥavāle ḳıl- Ar.+T. sallamak, savurmak  

 ḥ.-dı 33b/15, 71a/12  

ḥavāle ḳıl- Ar.+T. üzerine almak  

 ḥ.-dı 9a/9, 9a/11 

ḫavāṣṣ Ar. havas 67a/6 

 ḫ.+larınıÆ 56b/7  

ḫavāss-ı ẓāhirį Ar.+Ar.→Far. görünen 

duyular (beş duyu)30a/14  

ḥavāş Ar. çevre, kenar bölge  

 ḥ.+ıda 71a/10 

 h.+nı 69a/9   

ḥavāşį Ar. çevre, maiyyet, maiyettekiler 

32a/18, 77b/10 

 ḥ.+side 71a/9 

ḫavf Ar. korku 17b/13, 20a/9  

ḥāvį’l-menḳūl ve’l-macḳūl Ar. naklî ve 

aklî ilimlerin sahibi 6b/12-13  

ḥavl Ar. çevre  

 ḥ.+i 5a/17 

ḥayā Ar. hayâ, utanma 4a/6 

ḫayāl Ar. hayal 64b/1 

 ḫ.+idin 8b/17  

ḫayāl-i ḫām Ar.+Far.→Far. ham hayal 

29b/15 

 ḥ.+larıġa 29b/3  

ḫayāl-i ḫām-endįşlıḳ ḳıl- 

Ar.+Far.+Far.+T.→Far.+T. ham 

düşünceli hayal(lere) kapılmak, 

gerçekleşmeyecek hayal kurmak  

 ḫ.-dılar 29a/19  

ḫayāl ḳıl- Ar.+T. hayal etmek  

 ḫ.-ur irdi 55a/11 

 ḫ.-ur irdük 54b/4  

ḥayāt Ar. hayat 9a/11, 40a/16  

ḥayāt-ı şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli hayat  

 ḥ.+ni 76b/11  

ḥayātlıġ Ar.+T. hayat 7b/10  

ḥayātlıḳ vaḳtde Ar.+T.+Ar.+T. hayatta 

iken 47b/15  

ḫayl Ar. güruh  

 ḫ.+iġa 80b/19  

ḫayl-i ḥaşem Ar.+Ar.→Far. maiyet 

15a/4 

 ḫ.+lerige 24a/11  

ḫayme Ar. çadır, otağ 34a/11, 38a/14, 

86a/16  

ḫaymegāh eyle- Ar.+Far.+T. çadır 

kurmak, yerleşmek  

 ḫ.-p 23b/5-6, 25b/8  

ḫaymegāh-ı cāy-ı iḳāmet 

Ar.+Far.+Far.+Ar.→Far. çadır dikilip 

yerleşilen yer  

 ḥ.+i 21a/7  

ḫaymegāh-ı menzil-i hümāyūn 

Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. hükümdarlık 

menzilinin karargâhı 32a/18  

ḥayrānlıḳ Ar.+T. şaşkınlık 30a/16  

ḫayrāt Ar. hayırlar 42a/19  

ḫayr-bāt Ar.+Far. hayırlaşma, 

vedalaşma 12a/8  

ḫayr-bāt ḳıl- Ar.+Far.+T. hayırlar 

dilemek 

 ḫ.-adur-men 12a/2 

ḥayret Ar. hayret 1b/8, 25a/1 
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ḥayretde turup ḳal- Ar.+T.+T. hayret 

içinde kalmak  

 ḥ.-dılar 26b/6  

ḫazāne Ar. hazine  

 ḫ.+sidin 21b/17 

ḥāżır Ar. hazır 12b/7, 12b/10, 71a/19 

ḥāżırāne Ar.+Far. huzurda 87a/1 

ḥāẓır bol- Ar.+T. hazır olmak  

 ḥ.-up 37a/4 

ḥāżır ḳıl- Ar.+T. hazır kılmak  

 ḥ.-maḳġa 29b/7  

ḫazįne Ar. hazine 73a/12  

ḥażret Ar. hazret 31a/17, 65b/8 

 ḥ.+ke 34b/12, 35a/6 

 ḥ.+niÆ 31b/9, 37b/19 

ḥazret-i hakįm-i cale’l-ıṭlāḳ 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. her türlü kayıt 

ve sınırlamadan azade olan Hakîm 

Hazretleri 1b/5-6 

ḥażret-i ḳudvetü’l-müdeḳḳiḳįn 

Ar.+Ar.→Far. araştırıcıların önderi 

hazretleri 6b/12 

ḥażret-i ḳuṭb-ı dāire-i irşād 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. irşad dairesinin 

kutbu hazretleri 54a/11, 64b/6-7, 65a/18  

ḥażret-i ḳuṭbü’l-aḳṭāb 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. kutupların kutbu olan 

hazret 75a/18    

ḥażret-i maḫdūm-ı irşād-penāhį 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.→Far. irşad sığınağı 

olan efendi hazretleri 54b/2-3  

ḥażret-i mevlānā ve seyyidinā 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. efendimiz hazretleri 

65b/11  

ḥażret-i nebiyyinā Ar.+Ar.→Far. bizim 

peygamberimiz hazretleri 4b/12   

ḥażret-i pādişāh-ı muṭlaḳ 

Ar.+Far.+Ar.→Far. mutlak padişah 

hazretleri 1b/2 

ḥażret-i perverdigār-ı cālem 

Ar.+Far.+Ar.→Far. âlemin efendisi olan 

Hazreti Allah  

 ḥ.+niÆ 16b/3  

ḥażret-i sacādet-i ezel 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. ezel saadetinin 

hazreti 32b/13  

ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār 

Ar.+ö.a.+Far.→Far. mutluluğa ulaşmış 

olan Hazreti Sahipkıran, bahtlı Hazreti 

Sahipkıran 29a/14, 35a/16 

 Ḥ.+nıÆ 23b/2  

ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kişver-küşāy 

Ar.+ö.a.+Far.+Far.→Far.  ülkeler alan 

Hazreti Sahipkıran 20a/6 

ḥażret-i şeyḫ Ar.+Ar.→Far. hazreti 

şeyh, şeyh hazretleri 12a/2-3, 12a/4, 

12a/16 

 ḥ.+ġa 12b/5   

hediye Ar. hediye 75b/11  

helāk bol- Ar.+T. ölmek  

 h.-dı 69b/17  

helāketke yet- Ar.+T.+T. helâk olmak  

 h.-ipdur 30a/17 

helāk ḳıl- Ar.+T. helak etmek  

 h.-ġan irdi 33a/9  

ḥelāl Ar. helal 88b/13, 88b/13  

hem Far. dA; bile; ise 4a/7, 4a/10, 5b/8, 

8a/1, 9a/13, 9a/19, 10b/9, 11a/1, 13a/11, 
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14a/4, 17b/9, 18a/16, 19a/18, 19b/3, 

20b/7, 21b/14, 22b/17, 23b/15, 25a/11, 

25b/5, 25b/9, 25b/10, 26a/9, 26b/5, 

27b/19, 28a/2, 28b/18, 30b/10, 33b/18, 

35a/2, 35a/2, 36a/5, 37b/18, 39a/3, 41b/9, 

42a/2, 42a/7, 42a/15, 42b/10, 42b/15, 

43a/7, 43a/11, 43a/15, 43b/9, 43b/9, 

43b/16, 43b/16, 43b/19, 44a/19, 46b/9, 

48b/8, 49b/14, 49b/15, 50b/14, 52a/10, 

53a/3, 53a/7, 54a/7, 55a/19, 55b/2, 

55b/17, 56a/8, 57a/17, 57b/3, 57b/9, 

58a/7, 58a/10, 58b/16, 58b/19, 59a/8, 

59a/12, 60a/16, 61a/16, 61b/13, 62a/7, 

62a/8, 63a/2, 63b/10, 64a/17, 65a/1, 

65a/12, 65a/15, 65a/17, 65b/1, 65b/10, 

66a/14, 67a/3, 67b/2, 67b/11, 67b/15, 

67b/16, 68a/19, 68b/19, 69a/7, 71a/7, 

71b/12, 72a/14, 74a/19, 74b/6, 75a/16, 

78b/2, 78b/12, 79b/13, 80a/13, 81b/14, 

81b/15, 82b/7, 83a/1, 83a/6, 84a/15, 

84b/13, 85b/4, 86a/15, 87b/10, 89a/3, 

89a/4, 89a/5, 90b/6, 91a/6, 92a/2     

hemānā Far. aynı şekilde 90b/10 

hem-caṣr Far.+Ar. asırdaş h.+dur 7b/4             

hem-bāzūy Far. ortak pazulu 20b/1  

hem-dāstān Far. aynı hikâye, aynı fikir 

86a/2  

heme Far. bütün, herkes, hepsi, hep, her 

şey; her zaman; tamam, tamamı  3b/5, 

5b/2, 6a/8, 7a/8,  8a/1, 8a/2, 8a/6, 8a/9, 

8a/19, 9a/2, 9a/19, 9b/3, 20b/10, 22a/16, 

23a/7, 24b/5, 24b/15, 31b/3, 32a/16, 

32b/5, 32b/12, 34b/4, 42a/12, 46b/19, 

47a/3, 48b/2, 49b/3, 51a/2, 53a/2, 89b/18 

 h.+de 8a/17 

 h.+ge 30a/15, 41a/4, 42a/5 

 h.+ler 5a/14, 5b/1, 31a/1, 39b/18 

 h.+lerge 18b/16 

 h.+miz 26b/15 

 h.+ni 29b/8, 45b/5, 73a/13, 88a/16 

 h.+niÆ 9a/1 

 h.+si 5a/5, 8a/14, 69a/9  

hem-ḫāne Far. aynı evi paylaşan, dost 

50b/15, 67a/1  

hem-ḥücre Far.+Ar. aynı hücreyi 

paylaşan 68a/16 

 h.+de 67a/1  

hemįşe Far. her zaman, daima, sürekli 

5b/12, 7b/13, 11a/19, 13b/13, 30a/13, 

49b/11, 49b/13, 57a/14, 66b/19, 68a/13, 

68a/15, 69b/8, 82b/2, 82b/17, 85b/10, 

88a/11, 90a/10  

hem-rāh/ hem-rā(h) Far. yoldaş; 

birlikte, yanında 11a/2, 11a/13, 46b/19, 

48a/14, 55a/5, 56a/16, 58b/12, 59a/9, 

60a/2, 62a/17, 63b/14, 67b/9, 72a/18, 

73a/11, 73a/19, 77b/5, 78a/4, 78b/17, 

86a/15, 86b/13, 87b/14 

 h.+larıdın 11a/6 

hem-rāh bol- Far.+T. birlikte olmak, 

birlikte gitmek, yoldaş olmak  

 h.-ġıl 63a/5 

 h.-masa irdi 88a/4 

 h.-up 46b/19-47a/1 

hem-rāh eyle- Far.+T. beraberine almak, 

yanına almak 20a/1 

 h.-p 20b/14 
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hem-rāh-ı ḫān Far.+T.→Far. han ile 

birlikte 47a/19, 60a/19  

hem-rāh-ı Mevlānā Far.+ö.a.→Far. 

Mevlânâ ile yoldaş 40a/16  

hem-rāh ilet- Far.+T. yanında götürmek  

 h.-ti 78a/2  

hem-rāh ḳıl- Far.+T. beraberine almak; 

yoldaş etmek   

 h.-dı 38b/15, 77b/4 

 h.-ıp 38b/1-2, 45b/7, 79a/2, 

81a/14, 81b/12, 86a/11, 86b/13, 87a/7 

 h.-ġay 38b/12 

 h.-ıpdurlar 48b/9 

 h.-maġıl 38b/13, 38b/15 

 h.-ur irdi 42a/2   

hem-rāhlıḳ ḳıl- Far.+T.+T. birlikte 

gelmek  

 h.-ġay-men 12a/4  

hemşįre Far. kız kardeş  

 h.+leridur 8a/1 

 h.+si 29b/10, 48b/15, 50a/4, 55a/6  

hem-tā Far. eş 32a/7  

hemvār bol- Far.+T. aynı seviyeye 

gelmek  

 h.-dı 26a/8  

hem yene Far.+T. ayrıca 3b/6 

hengām-ı şįrḫārį Far. süt emme çağı 

85b/3-4  

hengām-ı vaḥy Far.+Ar.→Far. vahiy 

zamanı 3a/9 

henūz Far. daha, henüz 13b/5, 15a/19, 

16a/9, 17a/12, 17a/13, 28a/8, 28a/16, 

43a/14    

her Far. her, herhangi; bütün  5b/13, 

5b/16, 6b/16, 7b/15, 11b/13, 11b/13, 

13b/3, 13b/8, 15b/3, 15b/4, 18a/6, 

18b/11, 20b/1, 20b/18, 23b/3, 23b/7, 

24a/10, 24a/12, 24a/13, 24a/15, 24b/13, 

25b/16, 25b/18, 26a/5, 28b/3, 29a/7, 

29a/10, 29a/11, 32a/10, 32a/11, 32a/13, 

33a/15, 33b/3, 36b/7, 36b/8, 40a/6, 

41a/18, 41b/19, 42a/3, 43b/1, 45b/6, 

51a/13, 51a/13, 51b/3, 51b/13, 53b/12, 

55b/8, 55b/15, 56a/11, 56b/10, 57b/4, 

59a/19, 59b/1, 59b/2, 62a/9, 62b/7, 62b/7, 

65b/5, 65b/8, 67a/5, 67b/18, 68a/16, 

70a/14, 70b/2, 71a/19, 71b/4, 71b/8, 

71b/14, 73b/13, 74a/5, 75a/12, 77a/11, 

82a/10, 83a/15, 83b/1, 89b/14, 90a/8, 

90a/9, 90a/11, 91b/3, 91b/4, 92a/15 

her bir Far.+T. her bir 13b/18, 20a/12, 

40a/3, 40a/4, 51a/5, 90a/15 

 h.+i 19b/14, 23a/3, 23a/5, 46b/1, 

46b/7 

 h.+ini 87a/12, 87a/15 

 h.+leri 23b/9, 25a/14  

her çend Far. bütün; birkaç; -dIğI 

sürece, her ne kadar, ne kadar, her zaman 

24b/18, 29b/11, 38b/2, 53a/11, 54a/3, 

57a/8, 57a/15, 63a/16, 67a/14, 73a/16, 

83a/14  

her çend ki Far. her ne kadar, ne kadar, -

sA dA; nasıl olursa olsun 7b/5, 70b/4, 

77a/7, 77a/8, 85b/19, 86a/1, 88b/13  

hergiz Far. asla 16b/17, 45a/16, 54b/17, 

83b/17 

her ḳaysı Far.+T. her biri, herhangi, 

hangisi 28b/6, 53b/14, 65b/7 

 h.+ları 38b/15-16 
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 h.+nıÆ 51b/14 

her ḳaysı bir Far.+T.+T. herhangi bir 

91b/10  

her ḳaysı biri Far.+T.+T. her biri 

 h.+ni 87a/14 

her kim Far.+T. herkes 13b/19, 32a/7, 

74a/11  

her kişi Far.+T. herkes 5b/6, 5b/10, 

10a/16, 28b/15, 39b/4, 42b/12, 51b/2, 

60a/5, 66a/19, 77a/11, 77a/14, 83b/1, 

86a/9 

 h.+ni 69b/6 

 h.+ge 42a/3  

her neçe Far.+T. her ne kadar 23b/17 

 h.+din 55a/1-2  

her vaḳtį ki Far.+Ar.+Far.+Far. her 

zaman 34b/7 

hevā Ar. hava  

 h.+nıÆ 30a/10   

hevā ber- Ar.+T. havaya kaldırmak  

 h.-ip 22b/7  

hevā-ḫvāh Ar.+Far. hevesli  

 h.+larıdın 31b/9 

hevā-ḫāhį Ar.+Far. heves 37a/15  

hevā-yı diyār-ı şehr ḳıl- 

Ar.+Ar.+Far.→Far.+T. şehir diyarına 

heves etmek  

 h.-madılar 53a/5  

heves Ar. heves  

 h.+i 59a/19  

heves eyle- Ar.+T. heves etmek  

 h.-p 25a/19  

heves-nāk Ar.+Far. hevesine düşkün 

84a/4  

heybet Ar. heybet 26b/11 

 h.+i 31a/1 

 h.+leridin 26b/9  

heybetlik Ar.+T. heybetli 65b/14  

heyhāt Ar. yazık 6b/11  

hezār Far. bin, binlerce 52b/7  

hezįmet Ar. hezimet, bozgun 20a/11, 

58b/19, 67b/19, 72a/13, 84b/12 

 h.+ge 60a/13 

hezįmet ber- Ar.+T. hezimet vermek, 

hezimete uğratmak, bozguna uğratmak  

 h.-di 58b/19 

 h.-diler 37b/13 

 h.-ip 26b/12  

hezįmet ḳıl- Ar.+T. hezimete uğramak  

 h.-dı 18b/2-3  

hezįmet tap- Ar.+T. hezimete uğramak  

 h.-ıp 36a/2  

ḫıdemāt Ar. hizmetler 88a/2 

 ḥ.+ı 77a/5   

ḫıfçe-i dil Far. gönül fidanı  

 ḫ.+din 9a/18 

ḥıfẓ Ar. hafıza  

 ḥ.+da 6b/5  

ḥıfẓ-ı żamān-ı perverdigār 

Ar.+Ar.+Far.→Far. Rabb’in teminatının 

muhafazası  

 ḥ.+dur 33b/4  

ḫıfẓ-ı zebān Ar.+Far.→Far. dili tutma  

 ḫ.+ı 32b/5  

ḥıllet Ar. helal olma  

 ḥ.+i 75b/5 

ḫımār-ı ehl-i rūzgār 

Ar.+Ar.+Far.→Far. zamane ehlinin 

eşeği  

 ḫ.+nıÆ 90a/8  

ḫırmen Far. harman  
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 ḫ.+leri 20a/19 

 ḫ.+leriġa 26b/10  

ḥırṣ Ar. hırs  

 ḥ.+nıÆ 16b/11  

ḥırṣ körset- Ar.+T. hırs göstermek  

 ḥ.-ti 56a/8  

ḫıṭṭa-i Firdevs-āyįn 

Ar.+Ar.+Far.→Far. Firdevs (cenneti) 

âdetli memleket 23b/19  

ḫıyānet Ar. hıyanet 81a/17, 88b/14 

 ḫ.+de 69b/9  

ḥibāle-i nikāḥıġa keltür- 

Ar.+Ar.→Far.+T.+T. nikâhına almak, 

nikâhı altına almak  

 ḥ.-di 48a/12, 55a/4-5, 57a/5-6 

 ḥ.-üp 85a/10   

ḥibāle-i nikāhġa keltür- 

Ar.+Ar.→Far.+T.+T. nikâhına almak  

 ḥ.-üp irdi 84b/16-17 

hįç Far. hiç, hiçbir 4b/15, 7a/7, 8b/17, 

9a/2, 10a/7, 10a/15, 19a/9, 19a/12, 

19a/15, 19b/9, 20a/14, 21a/7, 27a/1, 

27a/3, 27b/11, 28a/3, 28a/10, 28a/13, 

29b/14, 33b/16, 35a/7, 37a/10, 38b/3, 

41b/6, 47a/10, 52a/1, 52a/17, 53a/5, 

53a/12, 54a/9, 54b/10, 62a/19, 62b/5, 

63a/11, 63b/2, 65a/11, 65a/12, 70b/5, 

74a/16, 75a/11, 76a/4, 76b/1, 82b/11, 

86a/1, 87a/5, 87a/15, 88a/6, 88b/4, 

89b/16     

hįç gāhį Far.+Far. hiçbir zaman 89b/7 

hįç kim Far.+T. hiç kimse 11a/4, 11b/18, 

22a/16, 22a/16, 49a/1  

hįç kişi Far.+T. hiç kimse, hiçbiri 6b/5, 

12b/7, 31a/2, 41a/16, 46a/5, 52a/9, 

54a/14, 60a/8-9, 61a/2, 65b/4, 66b/9, 

67a/11, 71a/6, 71b/6, 75b/14-15, 76a/14, 

86a/2 

 h.+din 75b/9 

 h.+ge 42a/1, 76a/7, 88a/1 

 h.+niÆ 14b/17, 88b/15  

hidāyet Ar. hidayet 3a/3, 4a/8, 9a/2, 9a/3, 

13b/14  

hidāyet-i ezelį Ar.+Ar.→Far. Tanrı’nın 

hidayeti  

 h.+niÆ 9a/17-18  

hidāyetke yetkür- Ar.+T.+T. hidayete 

erdirmek  

 h.-üp 8b/10  

ḫidemāt Ar. hizmetler 85b/7  

hidemāt-ı lāyıḳa Ar.+Ar.→Far. layık 

hizmetler 89b/16  

ḥidmet Ar. hizmet krş. ḫiẕmet  

 ḥ.+ni 86a/18-19  

ḫidmet-i şāyeste Ar.+Far.→Far. layık 

hizmet  

 ḫ.+ni 5b/13-14  

ḥikāyāt Ar. hikâye, hikâyeler, yazılar  

5a/9, 9b/18-19, 54b/8 

 ḥ.+ın 9b/18 

 ḥ.+larıdın 6a/12-13  

ḥikāye Ar. hikâye  

 ḥ.+din 14b/15 

 ḥ.+ni 13b/10, 14b/13 

 ḥ.+side 9b/14  

ḥikāye öt- Ar.+T. hikâye edilmek, 

bahsedilmek  

 ḥ.-er irdi 66a/6  
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ḥikāyet Ar. hikâye 27b/12, 35a/1 

 ḥ.+ni 85a/1   

ḥikāyet ḳıl- Ar.+T. hikâye anlatmak  

 ḥ.+ni ḳ.-adurġan 6b/5 

 ḥ.-ıpdurlar 6a/10  

ḥikmet Ar. hikmet 1b/6 

 ḥ.+i 8b/16  

ḥikmet-i bāliġa Ar.+Ar.→Far. üstün 

hikmet  

 ḥ.+sı 15b/3  

ḥikmet-i ḳādir-i cihān-āferįn 

Ar.+Ar.+Far.+Far.→Far. cihanı yaratan 

kâdirin (Allahʼın) hikmeti 37a/5-6  

ḥikmet-i kāmile Ar.+Ar.→Far. 

mükemmel hikmet  

 ḥ.+si 2a/7i  

ḫilāf Ar. muhalif, aksi yön, aykırı  

 ḫ.+ı 57a/18 

 ḫ.+ıda 45a/15 

 ḫ.+ıdaki 48a/3  

ḫilāfet Ar. hilafet  

 ḫ.+leriġaça 4b/13-14 

ḫilāf-ı dōstluḳ Ar.+Far.+T.→Far. 

dostluğa aykırı 68b/6  

ḫilāf-ı ḥükm Ar.+Ar.→Far. hükme 

aykırı 74b/9  

ḫilāḳ-ı ḥamįde Ar.+Ar.→Far. övülmeye 

değer iyi davranışlar 82a/16  

ḫilāl Ar. esna, sıra (zaman)  

 ḫ.+de 52b/17, 55b/1, 63b/15, 

69b/16, 70b/5, 73b/8, 74b/13, 78b/17, 

79a/6, 87a/4    

ḫilcat Ar. hilʼat 38a/13  

ḫilcat-i fāḫire Ar.+Ar.→Far. övülesi 

hil’at  

 ḥ.+si 21b/17 

ḫilcat-i ḥayāt-ı Pir Muḥammed Barlas 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Pir Muhammed 

Barlas’ın hayat kaftanı 

 ḫ.+nı 41b/11  

ḫilcat-i ictiṣām Ar.+Ar.→Far. namus 

hilati  

 ḫ.+nı 77a/3  

ḫilcat-i şāhāne Ar.+Far.→Far. şahlara 

layık hilat, şahlık hilati 45a/13 

 ḫ.+ni 24b/3  

ḥįle Ar. hile 26a/1, 29b/2 

 ḥ.+ler 10b/11    

ḫilḳat-ı binā-yı cālem 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. âlem binasının 

yaradılışı 4b/10  

ḥilm Ar. hilim (yumuşaklık), yumuşak 

4a/6, 56a/13 

hįme-i hįzum Far. odun kütüğü 9b/1-2   

himmet Ar. gayret  

 h.+i 57a/14 

 h.+niÆ 17b/4-5, 29a/5, 29a/6   

himmet-i cāli Ar.+Ar.→Far. yüce 

himmet  

 h.+si 44b/10 

himmet-i bülend Ar.+Far.→Far. yüce 

himmet  

 h.+i 23b/2-3, 29a/7  

himmet-i şāhāne Ar.+Far.→Far. 

padişahlara mahsus himmet  

 h.+leri 24b/10  
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Hindū-yı tündḫūy-ı Keyvān ü Zuḥal  

ö.a.+Far.+Far.+Far.+Ar.→Far. Zühal 

(Satürn) gezegeninin ters huylu Hintlisi 

2a/2-3 

hirās Far. korku  

 h.+ı 68a/9 

 h.+nı 17b/13  

ḥisāb Ar. hesap  

 ḥ.+ıdın 30a/4 

ḥisāb al- Ar.+T. ders almak, ders 

çıkarmak  

 ḥ.-dı 71b/8 

 ḥ.-dılar 68a/9  

ḥisābį Ar.+Far. bir hesap 41b/6  

ḫiṣāl-i ḥamįde Ar.+Ar.→Far. övülmüş 

haslet 15b/6-7  

ḥiṣār Ar. hisar 33a/16 

 ḥ.+dın 70a/5  

ḥiṣār-ı meclis Ar.+Ar.→Far.  meclisin 

çevresi  

 ḥ.+ġa 75b/3  

ḥiṣṣe Ar. hisse, bölüm 63b/1, 91b/3 

 ḥ.+din 63b/1 

 ḥ.+siniÆ 6a/6 

 ḥ.+si 40a/8     

ḫvįş Far. akraba  

 ḫ.+dın 63a/15 

ḫvįşlıḳ Far.+T. akrabalık, hısımlık 

63a/14  

 ḫ.+ġa 53a/16 

ḫvįşāvendlıḳ Far.+T.  akrabalık  

 ḫ.+ımnıÆ 63a/14 

 ḫ.+ni 63b/5 

ḫvįştendārlıḳ Far.+T. bencillik 16a/3 

ḫiṭāb eyle- Ar.+T. hitap etmek  

 ḫ.-p 4b/10  

ḫiṭāb ḳıl- Ar.+T. hitap etmek  

 ḫ.-dılar 61b/18  

ḥįz Far. ib.e  

 ḥ.+lar 41b/2, 41b/3   

ḫiẕmet Ar. hizmet krş. ḥidmet 84b/16 

 ḫ.+de 40b/3, 55b/15 

 ḫ.+i 87b/16, 87b/16, 88a/16 

 ḫ.+ide 34a/18, 40a/19, 85a/14 

 ḫ.+ige 55a/15-16 

 ḫ.+ini 88a/3 

 ḫ.+ke 42a/12, 88b/17 

 ḫ.+leride 8a/7, 55b/18 

 ḫ.+lerige 8a/4 

 h.+lerini 88a/5 

ḫiẕmet-i birāder-i büzürgvār 

Ar.+Far.+Far.→Far. büyük kardeşe 

hizmet  

 ḫ.+ġa 72a/16   

ḫiẕmet-i Mevlānā Ar.+ö.a.→Far. 

Mevlânâ’ya hizmet 40a/15, 40a/16, 46a/9 

 ḫ.+dın 40a/12 

ḫiẕmet-i pesendįde Ar.+Far.→Far. 

övgüye değer hizmet  

 ḫ.+ler 32b/4  

ḫiẕmetkārlıḳ Ar.+Far.+T. hizmetkârlık  

 ḫ.+ġa 55a/18  

ḫiẕmet ḳıl- Ar.+T. hizmet etmek  

 ḫ.-masa 88a/6 

 ḫ.-maydur-men 57b/10 

 ḫ.-ur irdi 47a/11   

ḫōd-bįn Far. bencil  

 ḫ.+dur 66a/7-8  

ḫōş Far. hoş; hoşnut 15b/17, 61b/17   

ḫoş-ḥāl Far.+Ar. hoş, hoş halli 32a/16 
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ḥōş-ḥāl bol- Far.+Ar.+T. hoşa gitmek, 

memnun olmak  

 ḥ.-dı 52a/18-19 

 ḫ.-dılar 39b/18  

ḫoşla- Far.+T. hoşlanmak  

 ḫ.-pdurlar 6a/9   

ḫōş-vaḳt Far.+Ar. hoş vakitli 36b/2-3 

ḫūb Far. güzel, iyi, güzelce; çok 16b/6, 

53a/6, 59b/5, 65b/15, 69b/6, 73b/4, 

76b/2, 82b/19, 83a/16, 83a/17, 84a/1, 

84a/2, 84a/3, 87a/18 

 ḫ.+dur 14a/14 

 ḫ.+raḳ 46a/5   

ḫūbį Far. güzellik  

 ḫ.+de 61a/5 

ḫūb keldiÆ Far.+T. iyi (ki) geldin 82b/8   

ḫūbluḳ Far.+T. iyilik  

 ḫ.+ġa 80b/10  

ḫubŝ-ı bāṭın Ar.+Ar.→Far. iç kötülüğü  

 ḫ.+larını 32b/8  

ḥuccet Ar. sebep  

 ḥ.+din 69a/17   

Ḫudā Far. Tanrı, Hüda, Allah 35b/12 

 Ḫ.+dın 9a/2, 9a/6, 73a/6 

 Ḫ.+ġa 4a/5, 39b/16 

 Ḫ.+ġadur 66a/9 

 Ḫ.+nıÆ 9a/7  

ḫudāvendį Far. tanrılık  

 ḫ.+niÆ 15b/6 

Ḫudāvend-i Tecālā Far.+Ar.→Far. yüce 

Tanrı 9a/6, 9a/7 

 Ḫ.+nı 9a/6  

Ḫudāy Far. Tanrı 32b/12  

Ḫudā-yı Tecālā Far.+Ar.→Far. yüce 

Tanrı, yüce Allah 9a/15, 20a/16, 23a/13, 

27a/1, 29a/5, 31b/16 

 Ḫ.+dın 35b/11 (Ḫuda(-yı) Tecālā) 

 Ḫ.+nı 6a/4 

 Ḫ.+nıÆ 9b/17  

Ḫudāyį Far. bir olan Tanrı 22a/15   

ḥudūd Ar. sınır, sınırlar 10b/17, 43b/17, 

50a/16, 69a/8 

 ḥ.+da 39a/4, 45b/6, 73b/2, 76b/3, 

79a/16 

 ḥ.+dın 10b/18, 17a/19, 39a/6 

 ḥ.+ıda 50b/18, 57b/15, 73b/5, 

91b/15 

 ḥ.+ıdın 12b/3 

 ḥ.+ıġa 51b/18, 58a/11, 71b/18 

 ḥ.+nı 10b/16 

 ḥ.+nıÆ 39a/12, 55b/3 

 ḥ.+ınıÆ 79b/9;  

ḥudūd-ı Almatu Ar.+ö.a.→Far. Almatı 

sınırı  

 ḥ.+ġaça 29a/1  

ḥudūd-ı Ferġāna Ar.+ö.a.→Far. 

Fergana sınırı  

 ḥ.+da 79a/13  

ḥudūd-ı Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. Kâşgar 

sınırı  

 ḥ.+ġa 41a/8  

ḥudūd-ı Marġinān Ar.+ö.a.→Far. 

Margilan sınırı  

 ḥ.+ġa 70a/3  

ḥudūŝ Ar. ortaya çıkma  

 ḥ.-dın 15a/2  

ḥukemā Ar. bilgeler  
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 ḥ.+lar 60b/17, 60b/18  

ḥuḳūḳ Ar. hukuk, haklar 87a/18 

 ḥ.+nı 72b/3  

ḥuḳūḳ-ı ḫiẕmet Ar.+Ar.→Far. hizmet 

hukuku 63a/18-19  

ḫulāṣa Ar. özet  

 ḫ.+ṣı 39a/10   

ḫulefā’ü’r-rāşidįn Ar. hulefâ-yı râşidîn 

(İslâm’ın ilk dört halîfesi) 4a/12, 4b/13    

ḥulḳ Ar. boğaz  

 ḥ.+ını 13b/6  

ḫul-kārlıḳ Far.+Far.+T. tozluk alan  

 ḥ+ıġa (ḫulkārlıġıġa) 21a/2 

ḫumār-ı merkep Ar.+Ar.→Far. rezil bir 

sarhoşluk 

 ḫ.+ke 90a/6  

ḫūn Far. kan 36a/16  

ḫūn-ı nā-ḥaḳ Far.+Far.+Ar.→Far. 

haksız kan dökme 88b/18 

ḥūr Ar. huri 83b/5  

ḫurd Far. küçük 24a/3  

ḫurşįd Far. güneş 32a/6   

ḫūrşįd-i dįn Far.+Ar.→Far. dinin 

güneşi 3b/15 

ḫūrşįd-i iḳbāl Far.+Ar.→Far. talih 

güneşi 21a/14  

ḫurūc Ar. çıkış  

 ḫ.+ı 88a/8 

 ḫ.+ıda 44b/18  

ḫurūc eyle- Far.+T. isyan etmek  

 ḫ.-p 4b/17  

ḫurūc ḳıl- Far.+T. çıkmak, meydana 

çıkmak 

 ḫ.-dı 56b/19 

 ḫ.-ıp irdi 78b/18    

ḫurūc ḳıl- Far.+T isyan etmek  

 ḫ.-dı 28a/16 

 ḫ.-ıp 28a/14  

ḫurūşān Far. gürüldeyen 20b/4  

ḫusrev-i cālį-maḳām 

Far.+Ar.+Ar.→Far. yüce makamlı 

hükümdar  

 ḫ.+ı 4a/16  

ḥuṣūl Ar. meydana gelme  

 ḥ.+ini 15b/4  

ḫuṣūmet Ar. husumet 80b/10  

ḥuṣūṣiyyāt Ar. özellikler  

 ḥ.+nı 89b/13  

hūşıġa kel- Far.+T.+T. kendine gelmek, 

ayılmak  

 h.-ip 14b/5-6  

huşyār Far. aklı başında 48a/19  

hūşyārlıġ Far.+T. aklı başında olma  

 h.+ını (hūşyārlıġını) 84a/5  

ḥūt Ar. balık 33a/3  

ḫuṭbe Ar. hutbe 80b/8, 82a/3 

 ḫ.+ni 75a/8   

ḫūy Far. huy 27a/2  

ḥücre Ar. hücre, oda  

 ḥ.+de 68b/1, 68b/2, 68b/5   

ḥücre-i peder-i büzürgvār 

Ar.+Far.+Far.→Far. ulu pederin hücresi  

 ḥ.+nıÆ 77b/5-6  

hücūm-ı cāmm Ar.+Ar.→Far. umumi 

hücum  

 h.+dın 62b/13  

ḥükim Ar. hüküm  

 ḥ.+im 13a/7 

ḥükm Ar. hüküm, emir 4b/16, 13a/2, 

24a/15, 88b/13 

 ḥ.+i 2b/6, 5b/15, 13a/18, 14a/1 

 ḥ.+imge 12b/11  

ḥükm bol- Ar.+T. hükmünde olmak  
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 ḥ.-up 65a/1  

ḥükm cārį bol- Ar.+Ar.+T. hüküm 

çıkarılmak, yürürlükte olmak  

 ḥ.-dı 29b/7-8   

ḥükm-i ḫān Ar.+T.→Far. hanın emri  

 ḥ.+dın 12b/13  

ḥükm-i ḳatl Ar.+Ar.→Far. katledilme 

hükmü 74a/17  

ḥükm-i ḳażā Ar.+Ar.→Far. kaderin 

hükmü 16b/17  

ḥükm-i salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

hâkimiyeti 45a/7  

ḥükm ḳıl- Ar.+T. emretmek, hüküm 

kılmak  

 ḥ.-dı 69a/2-3 

 ḥ.-ġan iken 12b/6 

ḥükmrānlıġ ḳıl- Ar.+Far.+T.+T. 

hükümranlık kılmak  

 ḥ.-ıpdurlar 3a/14  

ḥükūmet Ar. hükümet (idare), yönetim; 

hükümet etme  

 ḥ.+din 91b/1 

 ḥ.+iġa 34a/18 

 ḥ.+ige 18b/15 

 ḥ.+ke 54b/14 

 ḥ.+ni 41b/13;  

ḥükūmet-i Calayır Ar.+ö.a.→Far. 

Calayır’ın idaresi  

 ḥ.+nı 30b/4  

ḥükūmet-i ḳalca-i Aḳsu 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Aksu Kalesi’nin 

hâkimiyeti 55b/18  

ḥükūmet-i Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. 

Kâşgar hükümeti  

 ḥ.+ġa 40b/9  

ḥükūmet-i Şuburġan Ar.+ö.a.→Far. 

Şuburgan hükûmeti  

 ḥ.+nı 30a/5  

ḥükūmet ḳıl- Ar.+T. hükümet etmek  

 ḥ.-ġıl 64a/11  

ḥükūmet sür- Ar.+T. hüküm sürmek  

 ḥ.-di 48a/7  

hümā-yı raġbet Far.+Ar.→Far. rağbetin 

hüma kuşu  

 h.+i 32a/3  

hüner Far. hüner 8a/10, 8a/12, 8a/13  

ḥürmet Ar. hürmet 13a/9 

 ḥ.+i 47b/11  

ḫürrem Far. sevinç  

 ḫ.+lıġı 36b/3  

ḥüsn Ar. güzellik, iyilik 32a/5 

 h.+dur 4a/9 

 ḥ.+üÆ 21b/9   

ḥüsn-i tedbįr Ar.+Ar.→Far. güzel tedbir  

 ḥ.+ige 19a/6  

ḫüsrev-i şāh Far. hükümdar 31a/3 

 

I 

 

ılġa- ayırmak  

 ı.-p 20b/14, 33a/19  

ılġar eyle- ileri göndermek  

 ı.-p 23b/4  

ılġar ḳıl- akın etmek  

 ı.-ıp 51a/1  
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ır- ayırmak  

 ı.-ma 25a/1 

 ı.-mas irdi 66b/17 

cIrāḳ-zemįn ö.a.+Far. Irak ülkesi  

 cI.+ni 44b/10  

cırḳ-ı ḳarābet Ar.+Ar.→Far. soyca 

yakınlık 89a/15 

ıṣlāḥ Ar. ıslah  

 ı.+ıġa 92a/13  

ıṣlāḥ ber- Ar.+T. ıslah etmek  

 ı.-geyler 5b/17  

ıṣṭıfāy Ar. seçilme  

 ı.+ıdur 3a/5  

ıṭlāḳ ḳıl- Ar.+T. kullanmak, koymak  

 ı.-ġay-sizler 45b/1 

ıṭṭılac taf- Ar.+T. vâkıf olmak, bilgi 

sahibi olmak  

 ı.-ıp 32b/19  

ıṭṭılāc tap- Ar.+T. vâkıf olmak, bilgi 

sahibi olmak  

 ı.-ıp 5a/13  

cıyāl Ar. aile  

 cı.+i 47a/3  

cıyd Ar. bayram  

 cı.+da 64b/9 

ıżṭırāb Ar. ızdırap, zahmet 15a/14, 20a/9, 

25a/12  

ıżṭırār Ar. çaresizlik, zorunluluk  

 ı.+ını 70b/7 

 ı.+nıÆ 20a/10-11  
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ibādet Ar. ibadet  

 i.+ke 5b/1 

ibā ḳıl- Ar. kabul etmemek  

 i.-dı 14a/11   

iber- göndermek  

 i.-di 28b/3, 30b/5, 35b/14, 37a/19, 

39a/5, 43b/17, 52a/10, 52b/4, 52b/8, 

53a/14, 54a/6, 55a/8, 55a/18, 56a/18, 

57b/10, 61a/15, 62a/11, 62b/4, 62b/6, 

62b/11, 62b/12, 63b/5, 64a/6, 64a/16, 

64b/3, 66b/14, 67a/7, 67b/10-11, 73a/5, 

73a/14, 73a/19, 73b/9, 74b/11, 79a/1, 

79a/3, 79b/5, 80a/13, 81a/14, 81a/15, 

81b/3, 86b/13, 87a/7, 88b/18, 88b/3 

 i.-diler 23a/17, 39b/6-7, 52a/3, 

61b/16, 65a/19, 65b/3, 68b/17, 70b/9, 

75a/5, 81b/4, 81b/12, 85a/6, 87b/9 

 i.-dük 87a/9 

 i.-gey 11b/19 

 i.-gümdur 45a/14 

 i.-iÆler 83a/12 

 i.-ip 34b/12, 80b/4 

 i.-mek 86a/11 

 i.-ür irdi 57b/8 

ibn-i sulṭānü’l-mebrūr Ar.+Ar.→Far  

övülmüş sultanın oğlu 8b/4  

ibtidā-yı aḥvāl-i Yūnus Ḫān Yunus 

Hanın ahvalinin başlangıcı 45b/8 
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ibtidā-yı devlet-i Reşįd Ḫān Reşid 

Han’ın talihinin başlangıcı 88a/9 

ibtidā-yı ḥāl Ar.+Ar.→Far. durumun 

başlangıcı  

 i.+idin 60b/9 

ibtidā-yı tārįḫ Ar.+Ar.→Far. tarihin 

başlangıcı 84b/4 

 i.+nı 7a/2  

ibtilā Ar. iptila, düşkünlük  

 i.+dın 90a/5  

įcād Ar. kuvvetlendirme 87a/16 

icāzet Ar. izin 32b/14, 36b/19 

icāzet al- Ar.+T. izin almak  

 i.-dı 12a/6  

icāzet ber- Ar.+T. izin vermek  

 i.-di 40b/15, 54a/8, 57b/13-14 

icmālen Ar. özet olarak, özetle 5a/1, 

19a/13  

icrā Ar. icra  

 i.+sı 24a/19  

ictināb ḳıl- Ar.+T. kaçınmak  

 i.-ıp 90a/7  

ictināb körset- Ar.+T. kaçınmak  

 i.-mek 90a/4 

 i.-sünler 77a/15     

iç iç  

 i.+ide 32a/9 

 i.+ige 12a/19, 38b/1 

 i.+inde 92a/6  

iç- içmek  

 i.-ip 10b/4 

 i.-sünler 39b/4  

içkeri içeri 52a/19  

içre -DA, iç, içine, içinde 1b/6, 1b/8, 5a/1, 

5a/1, 5a/2, 5a/5, 5b/16, 6a/3, 9a/10, 9a/13, 

10a/6, 10a/6, 10a/8, 10a/11, 10a/16, 

10b/17, 12b/1, 14a/4, 14b/11, 15a/8, 

20a/2, 26a/7, 28b/11, 29b/10, 30a/2, 

30a/3, 30a/13, 38b/2, 40b/19, 41a/17, 

42b/16, 43b/2, 43b/5, 44a/2, 44b/15, 

44b/15, 45a/5, 45a/10, 45b/17, 46a/2, 

46a/8, 46b/1, 46b/15, 48a/8, 48b/5, 49b/3, 

49b/13, 50a/14, 50a/15, 50a/16, 50b/3, 

50b/4, 83b/8     

iddicā Ar. iddia  

 i.+sıda 17b/4  

idi idi, -DI 10b/12, 10b/13, 10b/13, 

10b/16, 10b/17, 12a/4, 23b/3, 41a/18 

 i.-ler  67a/1     

idrāk ḳıl- Ar.+T. idrak etmek  

 i.-dı 32b/8  

ifşā eyle- Ar.+T. ifşa etmek  

 i.-p 11a/7  

iftiḫār ḳıl- Ar.+T. iftihar etmek  

 i.-urlar 87b/15  

iftitāḥ-ı bāb-ı süḫan 

Ar.+Ar.+Far.→Far. söz kapısının açılışı  

 i.+nı 6b/9   

ig- eğmek  

 i.-mes irdiler 24a/10  

iḫlāṣ Ar. ihlas, sadakat, samimiyet 37a/15 

 i.+ları 37a/4 

 i.+nı 21b/8  

iḫrāc Ar. ihraç 89a/19 

 i.+dın 90a/2  

iḫrāc ḳıl- Ar.+T. ihraç etmek  

 i.-dı 57b/14, 58b/1, 89a/13 

 i.-sa 57b/11-12 

 i.-ıp irdi 58a/6 

 i.-ıp irdiler 57b/16    

iḥsān Ar. ihsan 17a/7  

iḫtilāf Ar. ihtilaf, çelişme 84b/7 
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 i.+ı 41a/6   

iḫtilāf tüş- Ar.+T. ihtilaf çıkmak  

 t.-ti 44a/7 

iḫtilāl Ar. bozulma 86a/5 

iḥtimālį Ar.+Far. bir ihtimal 11a/9  

iḥtimāl-i kiẕb Ar.+Ar.→Far. yalan olma 

ihtimali 84b/8  

iḥtimāl-i kiẕb-ārāylıḳ 

Ar.+Ar.+Far.+T.→Far. yalanla süsleme 

ihtimali 91a/4-5 

ihtimām Ar. ihtimam, özen 86a/7   

iḫtisār ḳıl- Ar.+T. kısaltmak, kısa tutmak, 

kısa kesmek  

 i.-duḳ 83b/12 

 i.-ġum 2a/12 

iḫtiṣāṣ Ar. özel muamele 21b/8  

iḫtiṣāṣ ḳıl- Ar.+T. özel muamelede 

bulunmak  

 i.-dı 18b/14  

iḫtitām-ı Tārįḫ-i Reşįdį Ar.+ö.a.→Far. 

Târîh-i Reşîdî’nin tamamlanması 92b/9  

iḥtiyāc Ar. ihtiyaç  

 i.+ım 45a/11 

iḥtiyāc bol- Ar.+T. ihtiyaç olmak  

 i.-mas irdi 75a/11  

iḥtiyāc tüş- Ar.+T. ihtiyaç olmak  

 i.-se 92b/3   

iḫtiyār et- Ar.+T. seçmek  

 i.-seÆ 7b/12  

iḫtiyār eyle- Ar.+T. seçmek, tercih 

etmek  

 i.-p 17b/14, 23b/13, 31b/6, 60b/19 

 i.-gen irdi 31a/17-18  

iḫtiyār-ı ḫān Ar.+T.→Far. hanın isteği 

53b/14  

iḫtiyār-ı ṭalāḳ Ar.+Ar.→Far. boşanma 

isteği  

 i.+ı 10a/8-9 

iḫtiyār ḳıl- Ar.+T. seçmek  

 i.-dı 40a/18, 76b/16 

 i.-ıp 78b/1 

 i.-ıpdur 46a/11 

 i.-ur 7b/13 

 i.-ġaylar 24b/3 

 i.-ġay irdiler 7b/12;  

iḫtiyār körset- Ar.+T. seçim yaptırmak  

 i.-ti 80a/12   

iḥtiyāṭ körset- Ar.+T. ihtiyatla yönelmek  

 i.-ürler 37b/4-5  

iḳāmet ḳıl- Ar.+T. ikamet etmek  

 i.-urnı 19a/10  

iḳāmet tut- Ar.+T. ikamet etmek  

 i.-updurlar 11b/13  

iḳbāl Ar. ikbal, mutluluk 21a/7, 23b/18, 

25a/15, 33a/17, 37b/12, 38a/9 

 i.+i 26b/17  

iḳbāl Ar. kavrama, sıkıca tutma 33b/17  

iḳbāl-i bende Ar.+Far.→Far. kulun 

ikbali 32a/6  

ike ağabey  

 i.+siniÆ 28a/5  

iken imiş, -mIş, -DX, idi 6b/3, 6b/4, 

38b/8, 46a/3, 46a/7, 56a/1, 58b/16, 

62b/19, 63a/19, 66a/11, 66a/12, 66a/19, 

69a/19, 79b/8, 81a/8, 83b/19, 84a/10, 

87b/19, 88a/2, 89b/15 

 i.+ler 11b/12, 58b/15, 68a/16, 

77b/5, 84b/8, 92b/5 

 i.+ni 35b/4 

iki iki 4a/7, 4a/9, 10b/9, 14a/16, 15a/19, 

15b/7, 18a/18, 20b/18, 20b/18, 22b/9, 

22b/11, 23a/5, 23a/7, 23b/15, 25a/7, 
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25b/12, 27a/14, 27a/16, 27a/18, 30b/13, 

31b/17, 32b/15, 33b/19, 34a/12, 36b/14, 

37b/5, 38a/14, 38b/1, 39b/4, 39b/4, 41b/8, 

41b/16, 43b/17, 47b/6, 48a/13, 50a/5, 

50a/7, 52a/16, 53b/4, 53b/5, 54a/9, 55b/2, 

55b/11, 55b/12, 56a/1, 56a/13, 56b/4, 

56b/10, 56b/15, 57a/6, 59b/13, 59b/13, 

61b/2, 61b/2, 62a/2, 63b/1, 64b/9, 64b/17, 

65a/2, 65b/9, 66b/8, 67b/14, 68a/14, 

68a/17, 68b/15, 69b/2, 69b/3, 70b/8, 

71b/7, 71b/8, 71b/14, 71b/14, 72a/17, 

72a/19, 72b/4, 74a/5, 74a/8, 74a/15, 

75a/12, 75a/8, 75a/9, 76b/12, 77b/3, 

77b/7, 78a/16, 80b/11, 81b/10, 81a/11, 

83b/1, 84b/12, 87a/11, 87a/13, 87a/15, 

87b/15, 91b/8, 91b/9 

 i.+si 23a/2, 50a/15, 55b/14 

 i.+din 64b/12 

 i.+ni 31b/17   

iki cālem T.+Ar. iki âlem, dünya ve ahiret  

 i.+din 2b/12  

 i.+ge 3b/6 

iki cihān T.+Far. iki cihan, dünya ve 

ahiret  

 i.+ġa 2b/6  

iki defter T.+Ar. iki defter 7a/16    

ikile her iki, ikisi birden 70b/7  

 i.+miz 87a/17 

 i.+si 9b/17, 70b/10, 78a/19 

 i.+side 69b/3  

iki miÆ iki bin 20b/12, 20b/14, 63b/1 

ikinçi ikinci 6a/4, 7a/7, 41a/15, 43a/11, 

49b/2, 56b/4, 60b/10, 68b/14, 68b/19, 

69a/9, 70a/19, 70b/18, 84b/1, 84b/10, 

84b/15, 88a/3, 86b/9 

 i.+si 15b/11, 28a/1  

ikinçi defter T.+Ar. ikinci defter  

 i.+de 55b/7  

iki yüz iki yüz 20b/15, 35a/3  

iki yüz miÆ iki yüz bin 81a/5 

 i.+ġa 44a/8 

iḳlįm Ar. ülke(ler) 20b/1  

iḳlįm-gįr Ar.+Far. ülkeler tutan 7a/8  

iḳlįm-i taḫt-ı salṭanat 

Ar.+Far.+Ar.→Far. saltanat tahtlarının 

ülkeleri 

 i.+larıdın 6b/1 

ikrām Ar. ikram 17a/2, 25a/6, 38a/8, 

70b/9, 79b/18 

 i.+larını 24b/10  

ikrām ḳıl- Ar.+T. ikramda bulunmak  

 i.-dı 52b/7 

iḳrār ḳıl- Ar.+T. ikrar etmek  

 i.-maḳ 8b/19 

 i.-ıp 32b/17 

 i.-ıpdur 42a/15  

iḳtibās ḳıl- Ar.+T. iktibas etmek  

 i.-ġum 2a/13  

iktisāb körset- Ar.+T. kazanmak  

 i.-ip bolġay 90b/6  

il halk; boy; ülke 34b/14, 54a/6, 63a/8 

 i.+i 51b/18, 81a/6 

 i.+ige 21b/3, 64a/16 

 i.+iÆ 62a/6 

 i.+leri 73a/12 

 i.+ni 34a/4, 38a/3, 60a/7, 74a/11;       

il yabancı  

 i.+ge 83b/11  
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il bol- tabi olmak  

 i.-dı 18b/4 

 i.-up irdiler 31a/8   

ilçi elçi 18a/12 

 i.+ler 75a/5, 80b/4 

 i.+ni 25a/12 

 i.+si 39b/12    

ilçigerlik T.+Far.+T. elçilik 8a/12  

ile ile 15b/10, 15b/11, 20b/1   

ilgeri ön, önce, önceden; ileri, ileriye 7a/5, 

11b/16, 14a/6, 15a/13, 19a/16, 20b/11, 

22a/2, 22a/8, 25a/10, 26a/12, 26b/5, 

26b/14, 27a/8, 27a/11, 30b/2, 30b/16, 

34a/9, 38a/1, 43a/14, 49a/12, 50a/13, 

81b/8 

 i.+dur 15b/14 

 i.+rek 29b/4 

ilgerile- ilerlemek  

 i.-p 20b/12  

ilḥāc Ar. zorlama 41b/3  

ilhām Ar. ilham  

 i.+ı 16b/16  

ilhām ber- Ar.+T. ilham vermek  

 i.-ipdurlar 11b/18   

ilhām-ı devlet Ar.+Ar.→Far. devlet 

ilhamı 32b/6  

ilhām-ı devlet-i rūz-efzūn-ı maṣdūḳa-i 

ayet 

Ar.+Ar.+Far.+Far.+Ar.+ayet→Far. 

doğruluğu sabit olmuş uzun ömürlü talihin 

ilhamı (olan) (ayeti) 35a/6-7  

ilhām-ı Rabbānį Ar.+Ar.→Far. Rabbani 

(Allah’tan gelen) ilham 16b/4-5 

ilig el 56b/9 

i.+i 36a/6, 56a/10, 56a/11, 60b/18 

 i.+ide 39b/15, (ilgide) 75a/2, 

77b/17 

 i.+idin (ilgidin) 88a/8 

 i.+ini 56b/10   

iligidin kit- elinden gitmek  

 i.-er 35a/11  

illā Ar. asla; ancak, aksi takdirde 12b/13, 

12b/17, 13b/19, 83b/2   

 

ilticā Ar. müracaat 66b/2  

ilticā ilet- Ar.+T. iltica etmek, sığınmak; 

müracaat etmek  

 i.-ti 48a/4, 63b/19 

 i.-ür ikenler 66b/1 

 i.-ür irdi 47b/17-18  

ilticā keltür- Ar.+T. iltica etmek, 

sığınmak, yardım istemek; müracaat 

etmek 

 i.-di 70a/2-3 

 i.-di 79b/5 

 i.-üp 60b/11 

 i.-ür irdi 53b/9-10  

ilticā ḳıl- Ar.+T. iltica etmek  

 i.-dı 48b/14, 49b/8  

ilticā tut- Ar.+T.  müracaat etmek  

 i.-up turur 66b/2  

iltifāt Ar. iltifat 24a/4  

iltifāt-ı elvān Ar.+Ar.→Far. rengârenk 

iltifat(lar) 69a/3  

iltifāt ḳıl- Ar.+T. lütfetmek, iltifat etmek  

 i.-dı 10a/12  

iltifāt körset- Ar.+T. iltifat etmek  

 i.-tiler 65b/18  
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 i.-ür irdi 82b/1, 82b/8-9  

iltimās Ar. iltimas, rica 64a/13 

 i.+nı 25a/2 

iltimās-ı kūşe-i ḫāṭır 

Ar.+Far.+Ar.→Far. hatır köşesinin ricası 

66b/1 

iltimās ḳıl- Ar.+T. rica etmek  

 i.-dı 12a/4 

 i.-dılar 66a/14  

iltimās körset- Ar.+T. yalvarmak  

 i.-ür irdi 85b/11 

ilzām körset- Ar.+T. zorlamak  

 i.-ür irdi 90a/3  

imām-ı bā-ḥaşmet ü vaḳār 

Ar.+Far.+Ar.+Far.+Ar.→Far. 

ağırbaşlılık ve haşmetin imamı (önderi) 

4a/2  

imām-ı enbiyā Ar.+Ar.→Far. 

peygamberlerin önderi 2b/12  

įmān Ar. iman, iman etme 8b/19, 9b/7, 

9b/7, 12b/16, 12b/17, 13b/16, 13b/19, 

14a/10 

 į.+dur 13a/5 

 į.+nı 13a/5  

įmān-ı İslām Ar.+Ar.→Far. İslam imanı  

 į.+nıÆ 13b/17    

įmān keltür- Ar.+T. inanmak, iman 

etmek, iman getirmek  

 į.-di 88b/16 

 į.-gen irdim 14a/7 

 į.-gey-men 13a/14-15, 14a/13 

 į.-meklikdin 9a/3 

 į.-meklikdur 9a/1   

imdād-ı tuḥfe-i taḥiyyāt 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. tahiyyat (dua, uzun 

ömür duası) hediyesinin yardımı 2a/14  

imdi şimdi; artık 11b/18, 12a/2, 13b/14, 

26b/16, 28a/3, 45a/12, 45a/19   

imes değil; yok; -mA, -mAz krş. irmes 

5b/10, 9a/2, 9b/17, 10a/3, 14b/15, 21a/6, 

21a/7, 27b/12, 30a/3, 30b/9, 43b/8, 43b/9, 

43b/11, 76b/7, 77a/9, 87a/19, 88a/16 

 i.+dur 9b/19 

 i.-durlar 12b/14 

 i. irdi 34b/16, 48a/19, 54a/3, 

62b/14, 80a/4, 81a/6, 84a/10, 86a/3  

įmįn Ar. emin, güvende 43a/1, 43b/18  

įmįn bol- Ar.+T. emin olmak  

 į.+dı 28b/1, 64a/9  

imkān Ar. imkân  

 i.+ı 28b/15  

imlā Ar. imla  

 i.+sı 83a/16  

incāmāt Ar. lütuflar  

 i.+ġa 87b/16 

incāmlar ḳıl- Ar.+T.+T. ihsanda 

bulunmak  

 i.-ıp 54a/6  

inde- çağırmak  

 i.-pdur 3a/4  

inek inek 39b/4  

įnek Far. çok yakını gösteren işaret 

zamiri, bu  

 į.+de 77a/9  

infāḳ tüş- Ar.+T. yoksul düşmek  

 i.-ti 85a/1 

inḥirāf Ar. sapma 56a/7  

inhizām Ar. yenilgi, bozgun 77b/9 

 i.+dın 84b/12  
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inkār ḳıl- Ar.+T. itiraz etmek  

 i.-almas irdiler 75b/15  

inḳıyād Ar. bağlılık 17b/8  

inḳıyād ḳıl- Ar.+T. bağlanmak, bağlı 

olmak  

 i.-dılar 42b/4 

 i.-urġa 17a/3  

ins Ar. insan 81a/18  

insān Ar. insan  

 i.+ġa 9a/12  

insāniyyet Ar. insaniyet, insanlık 75b/14  

inşā’/inşā Ar. inşa (kompozisyon), güzel 

yazı 8a/9 

 i.+nı 83a/17  

inşā Allah Ar. inşallah 7b/9, 44b/3, 50b/6, 

66b/3 

inşā Allahu Tecālā Ar. Yüce Allah isterse, 

inşallah, inşallahu Teâlâ 9b/9, 63b/11-12, 

68b/15 

intiḫāb ḳıl- Ar.+T. seçmek  

 i.-ıp 86a/9 

 i.-ıp irdi 58b/9-10     

intihāsıġa yetkür- Ar.+T.+T. sonuna 

kadar getirmek  

 i.-mey 23b/3  

intiḳāl eyle- Ar.+T. intikal etmek, 

ayrılmak  

 i.-p 17a/17, 32a/17  

intiḳām Ar. intikam  

 i.+dın 29b/13  

intiḳām al- Ar.+T. intikam almak  

 i.+ını a.-dı 71b/17  

intiẓām-ı neŝr Ar.+Ar.→Far. nesir 

intizamı 90b/1  

intiẓārlıḳ Ar.+T. bekleyiş  

 i.+ıda 30b/8  

iptidā Ar. başlangıç  

 i.+sı 7a/13  

 i.+sıġa 2a/6 

iptidā ḳıl- Ar.+T. başlamak  

 i.-ıp 5a/1, 7b/1  

iptidā-yı āferįniş-i Ḥażret-i Ādem 

Ar.+Far.+ö.a.→Far. Hz. Âdem’in 

yaradılışının başlangıcı 4b/10-11   

iptidā-yı devlet devletin başlangıcı  

 i.+leri 44a/9  

iptidā-yı ḫilḳat Ar.+Ar.→Far. yaratılışın 

başlangıcı  

 i.+da 8b/7 

iptidā-yı ḫurūc ortaya çıkışın başlangıcı 

 i.+ıda 11b/4 

iptidā-yı kitāb Ar.+Ar.→Far. kitabın 

başlangıcı  

 i.+nı 6b/8  

iptidā-yı māh-ı Şacbān Şaban ayının başı 

30a/7-8 

iptidā-yı süḫan sözün başlangıcı  

 i.+nı 14a/5 

iptidā-yı Şevvāl Şevval’in başı 30a/19 

ir- imek, olmak  

 i.-di (irdi “idi, -DX”) 5a/16, 4a/5, 

8a/17, 8a/14, 9b/14, 10a/8, 10a/7, 10a/7, 

10a/7, 10a/14, 10a/15, 11a/1, 11a/6, 

11b/5, 12a/13, 13b/1, 13a/11, 14a/3, 

16b/8, 16b/9, 16b/16, 18a/5, 18a/6, 

18a/10, 18b/13, 19a/15, 20a/14, 21a/8, 

22a/12, 22b/9, 23a/2, 23a/3, 23a/4, 

23a/15, 24b/6, 24b/9, 24b/17, 25a/1, 

25a/7, 26a/19, 26b/1, 27b/2, 27b/15, 
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28a/11, 28a/11, 28b/14, 28b/15, 29a/7, 

29b/10, 29b/18, 30b/7, 31b/8, 33a/8, 

33a/14, 34a/7, 34b/1, 34b/2, 34b/8, 

34b/16, 35b/9, 35b/14, 36b/14, 36b/14, 

36b/17, 37b/19, 38b/17, 39a/9, 39a/11, 

39a/12, 39a/16, 39b/10, 39b/11, 39b/12, 

40a/9, 40a/17, 40a/19, 40b/17, 40b/18, 

40b/19, 41a/8, 41b/1, 41b/18, 42a/4, 

42b/15, 42b/18, 43a/11, 43a/19, 43b/1, 

44a/10, 44a/15, 44b/2, 44b/9, 44b/11, 

45a/17, 45b/6, 45b/17, 45b/18, 46a/1, 

46a/2, 46b/5, 46b/5, 46b/6, 46b/16, 47a/6, 

47a/9, 47a/11, 47a/16, 47b/10, 47b/15, 

48a/8, 48a/17, 48a/19, 48b/1, 48b/4, 

48b/19, 49a/2, 49a/2, 49a/15, 49b/12, 

50a/2, 50a/3, 50a/4, 50a/9, 50a/14, 

50b/10, 50b/11, 50b/13, 50b/16, 51a/3, 

51a/4, 51a/8, 51a/10, 51a/11, 51a/12, 

51a/12, 51b/6, 51b/8, 51b/12, 51b/13, 

51b/15, 51b/16, 51b/17, 52a/1, 52a/9, 

52a/11, 52a/12, 52a/13, 52a/16, 52a/18, 

52b/9, 53a/9, 53a/11, 53a/17, 53b/1, 

53b/2, 53b/3, 53b/5, 53b/8, 53b/14, 

53b/15, 54a/3, 54a/10, 55a/10, 55a/10, 

55a/12, 55a/15, 55b/2, 55b/11, 55b/16, 

55b/18, 55b/19, 56a/8, 56a/12, 56a/13, 

56a/14, 56a/16, 56a/17, 56b/1, 56b/12, 

56b/14, 57a/4, 57a/11, 57a/18, 57a/18, 

57b/1, 57b/5, 57b/9, 58a/13, 58b/15, 

59a/7, 59a/8, 59b/8, 59b/12, 59b/13, 

59b/13, 59b/15, 60b/3, 60b/3, 61a/4, 

61a/7, 61a/8, 61a/14, 61b/4, 61b/12, 

61b/15, 62a/15, 62a/19, 63a/7, 63a/8, 

63b/1, 64a/16, 64b/5, 64b/6, 64b/10, 

65a/8, 65a/13, 65a/15, 65b/10, 65b/14, 

66a/2, 66a/12, 66a/17, 66b/9, 66b/11, 

66b/16, 67b/1, 67b/2, 67b/3, 67b/5, 67b/9, 

67b/9, 67b/13, 67b/19, 68a/2, 68a/15, 

68a/15, 68b/8, 68b/9, 69a/15, 69a/16, 

69b/1, 69b/4, 69b/7, 69b/18, 70b/2, 71a/8, 

71a/10, 71a/15, 71a/16, 71b/13, 71b/19, 

72a/2, 72a/2, 72b/8, 72b/9, 72b/12, 

72b/15, 73a/1, 73a/1, 73a/10, 73a/12, 

73b/7, 73b/7, 74a/11, 74b/1, 74b/7, 74b/9, 

74b/16, 75a/2, 75a/4, 75a/6, 75a/8, 75b/4, 

75b/12, 76a/2, 76a/5, 76a/8, 76a/9, 

76a/18, 76a/19, 76b/2, 76b/4, 76b/5, 

76b/11, 76b/17, 77a/17, 77a/17-18, 77b/2, 

77b/19, 78a/4, 78a/7, 78a/9, 78a/11, 

78b/8, 78b/9, 78b/15, 79a/14, 79a/18, 

79b/7, 79b/10, 79b/11, 79b/17, 79b/18, 

80a/2, 80a/10, 80a/16, 80a/17, 80b/1, 

80b/2, 81a/1, 81a/13, 81a/13, 81b/1, 

81b/1, 81b/7, 82a/1, 82a/2, 82a/9, 82a/10, 

82a/12, 82a/15, 82a/17, 82a/19, 82b/2, 

82b/4, 82b/7, 82b/10, 82b/11, 82b/12, 

82b/14, 83a/14, 83a/17, 84a/1, 84a/2, 

84a/2, 84a/4, 84a/7, 84a/9, 84b/6, 84b/11, 

84b/15, 84b/16, 84b/18, 85a/8, 85a/13, 

85a/15, 85a/16, 85a/17, 85a/18, 85a/19, 

85a/19, 85b/1, 85b/4, 85b/5, 85b/7, 85b/9, 

85b/10, 85b/13, 86a/8, 86b/10, 86b/13, 

86b/14, 87b/14, 88a/2, 88a/3, 88a/4, 

88a/4, 88a/8, 88a/10, 88a/12, 88a/13, 

88b/6, 88b/8, 89a/14, 89a/15, 89a/19, 

89b/5, 89b/8, 90a/1, 90a/15, 91a/6, 

91a/12, 91b/2, 92a/11, 92b/10 
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 i.-diler 11a/18, 11b/1, 11b/1, 

13a/12, 14b/14, 23a/6, 23b/9, 25b/19, 

27b/18, 28b/17, 38b/19, 38b/19, 40a/15, 

40a/16, 42a/5, 46b/8, 50b/15, 51a/4, 

52a/6, 52a/7, 52a/15, 54b/12, 57a/15, 

59b/17-18, 60a/2, 60a/5, 60a/13, 66a/13, 

66b/8, 67a/7, 69b/14, 70a/10, 70a/2, 

71a/1, 71b/2, 71b/4, 72a/7, 72b/1, 75b/17, 

75b/3, 75b/7, 81a/5, 86a/4, 86b/16, 87b/9, 

88b/6, 89b/1, 89b/2, 91a/4 

 i.-dim 5b/8, 8a/18, 82b/10, 82b/14, 

86b/17, 87a/9 

 i.-dük 54b/4, 87a/18 

 i.-ken 12b/4, 12b/5, 19b/1, 19b/3, 

19b/8, 42a/19 

 i.-kenler 12b/4 

 i.-ür (-DXr) 7b/14, 7b/15, 7b/16, 

9a/2, 9a/2, 68a/19      

irāde-i ḳadįm (ü) calįm (ü) ḥakįm 

Ar.+Ar.+(Far.)+Ar.+(Far.)+Ar.→Far.  

(Allah’ın) kadîm, alîm, hakîm irade(si) 

21b/15  

icrāż ḳıl- Ar.+T. yüz çevirmek  

 i.-ıp 56a/7   

irenlik yiğitlik  

 i.+niÆ 26b/4  

irmes değil krş. imes 7a/4, 14a/17, 19a/15, 

27a/13, 28a/9, 62a/19, 72a/9, 77a/2, 

84b/10, 92b/1, 92b/7      

irŝ Ar. veraset 86a/14  

irsāl ḳıl- Ar.+T. göndermek  

 i.-dı 45b/19  

irsāl körset- Ar.+T. göndermek  

 i.-tiler 54b/8-9  

irsāl tut- Ar.+T. göndermek  

 i.-up irdi 90b/4 

irşād Ar. irşat 30b/12 

irtifāc-ı ġallāt Ar.+Ar.→Far. ekinlerin 

yükselmesi 63a/6  

irtikāb-ı rükūb-ı merkeb 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. merkebe binmenin 

kötülükleri 90a/9  

įsāl eyle- Ar.+T. göndermek  

 į.-p 22b/11  

įsār Ar. saçma 32a/9  

iŝbāt ḳıl- Ar.+T. ispat etmek  

 i.-sunlar 63a/17  

İslām Ar. İslam 7a/10, 14b/10 

 İ.+da 7a/12 

 İ.+dın 14a/5 

 İ.+ġa 14a/14 

 İ.+ıda 27b/19 

 İ.+nıÆ 14b/8-9 

İslāmġa kirgür- Ar.+T.+T. Müslüman 

yapmak  

 İ.-di 39a/12 

İslām  keltür- Ar.+T. İslam’a girmek, 

Müslüman olmak 88b/11 

 İ.-ey 88b/11 

 İ.-gendin 10a/2 

 İ.-geni 88b/8 

 İ.-gey 13a/16 

 İ.-gen irdiler 14a/19  

ism Ar. isim, ad  

 i.+i 6a/15, 7a/13 

 i.+iġa 7a/15 

 i.+ini 8b/2 

 i.+leri 13a/11 

 i.+lerini 11b/10   
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ism-i cālį Ar.+Ar.→Far. yüce isim  

 i.+sidin 8b/2 

ism-i Atabik Ar.+T.→Far. atabeylik 

unvanı  

 i.+i 85a/17-18  

ism-i dōstluḳ Ar.+Far.+T.→Far. 

dostluk ismi  

 i.+nı 45a/19-45b/1 

ism-i ḫānlıḳ Ar.+T.→Far. hanlık unvanı  

 i.+ġa 72a/17 

ism-i Özbik Ar.+ö.a.→Far. Özbek ismi 

44a/8  

iṣnācāt Ar. sanatlar  

 i.+da 90b/3  

iste- aramak; istemek  

 i.-di 48a/3 

 i.-p 10b/4  

isticānet tile- Ar.+T. yardım dilemek  

 i.-p 21b/6-7  

isticāre Ar. istiare 5a/7  

isticālet körset- Ar.+T. hareket ettirmek  

 i.-ip 35a/8-9 

istidlāl ḳıl- Ar.+T. sonuç çıkarmak  

 i.-adurlar 19b/2  

istiġfār Ar. af dileme 62b/10  

istiḥāle Ar. imkânsızlık 8b/18  

istiḫfāf Ar. küçük görme 91b/9 

istiḫlāṣ Ar. kurtarılma, kurtulma, kurtuluş 

56b/17, 82a/1 

 i.+ġa 56a/5 

 i.+dın 57a/8 

 i.+ıġa 55b/4 

istiḫlāṣ-ı Endicān Ar.+ö.a.→Far. 

Endican’ın kurtarılması 88a/2 

istiḫlāṣ-ı Kāşġar Ar.+ö.a.→Far. 

Kâşgar’ın kurtuluşu 74b/14  

istiḫlāṣ-ı Keşmir Ar.+ö.a.→Far. 

Keşmir’in kurtuluşu 81b/18   

istiḫlāṣ ḳıl- Ar.+T. kurtarmak  

 i.-dı 78a/3-4 

istiḳbāl Ar. karşılama 36a/14 

 i.+iġa 41b/10, 79a/8 

 i.+leriġa 54a/17  

istiḳbāl ḳıl- Ar.+T. karşılamak  

 i.-dı 48b/12 

 i.-dılar 89a/12  

istiḳbāl körset- Ar.+T. karşılamak; 

yönelmek  

 i.-ti 64a/3, 73a/7, 79a/3-4 

 i.-tiler 87a/8 

 i.-(t)iler 32a/19  

istiḳlāl Ar. istiklal, bağımsızlık 55a/3, 

76b/16 

 i.+din 56a/3   

istiḳlāl-i tamāmį Ar.+Ar.→Far. 

tamamıyla bağımsızlık, tam bağımsızlık 

46b/5  

istiḳlāl-i tamāmlıḳ Ar.+Ar.+T.→Far. 

tam bağımsızlık  

 i.+ım (tamāmlıġım) 45a/11  

istįlā  Ar. istila 24a/8, 72a/15, 74b/13, 

81a/19 

 i.+da 85a/8   

istįlā tap- Ar.+T. istila etmek  

 i.-tı 79b/4  

istįlā-i tamām taf- Ar.+Ar.→Far.+T. 

istila tamamlanmak, istilanın 

tamamlanması  

 i.-ġan irdi 44a/2  

istįlā-i tamām tap- Ar.+Ar.→Far.+T. 

istila tamamlanmak, istilanın 

tamamlanması  
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 i.-tı 44a/10 

istįlā-yı memleket Ar.+Ar.→Far. 

memleket istilâ etmek  

 i.+din 6b/2  

istįlā-yı tamām tap- Ar.+Ar.→Far.+T. 

tamamen hâkim olmak  

 i.-tı 61b/10  

istimāc Ar. işitme, işitilme, işitmişlik  

 i.+ıdın 22b/1 

 i.+ım 54a/13, 54b/3, 66a/5, 66b/3, 

77a/1 

isticmāl Ar. kullanım  

 i.+ide 5a/11 

istimdād Ar. medet, yardım 21b/6     

istimdād be-himmet körset- 

Ar.+Far.+Ar.+T. himmete sığınarak 

yardım istemek  

 i.-ti 35b/11  

istisḳā Ar. siroz 38a/17  

istiṭācat Ar. yetenek 91a/2  

istiẓhār Ar. arka, dayanak 19a/3 

istiẓhār bil- Ar.+T. dayamak  

 i.-ür irdiler 24a/12  

iş iş 15b/13, 19a/9, 29b/6, 35a/11 

 i.+de 6b/6, 40b/4 

 i.+din 20a/5 

 i.+ġa 6a/16 

 i.+i 5b/10, 89b/9 

 i+im 63a/16 

 i.+imni 65b/19 

 i.+ḳa 14b/1 

 i.+ler 8a/15, 8a/18 

 i.+lerġa 25a/3 

 i.+lerni 12b/2, 71b/2 

 i.+lerniÆ 8a/17 

 i.+ni 13b/12, 45a/8, 66a/15, 83a/7 

 i.+niÆ 8b/18, 10b/3, 90b/14   

işāret Ar. işaret 18a/13  

işġa fermānla- T.+Far.+T. kullanmak  

 i.-r irdi 56a/11  

işik kapı  

 i.+i 12a/11, 37a/14 

 i.+ini 63b/5 

 i.+iniÆ 58a/2 

 i.+lerini 1b/7 

 i.+lerni 52b/1, 52b/2 

işit- işitmek, duymak  

 i.-ip 18a/11, 70b/7, 91a/6 

 i.-ipdur-men 10a/4 

 i.-ken 84b/6 

 i.-medim 89b/14 

 i.-mek 6b/4 

 i.-ti 50b/19, 51a/14, 59b/8, 62a/16, 

66b/13, 74a/5 

 i.-tim 14b/14, 41b/19 

 i.-ip irdim 84b/6, 91a/4 

 i.-ken irdim 19b/10 

 i.-ür irdiler (iştür) 32a/14 

 i.-ür irdük 54b/4 

 i.-ip turur men 75b/1, 76a/10, 

89b/12   

işitil- işitilmek, duyulmak  

 i.-ipdur 38a/17 

 i.-mepdur 45b/11  

iştiġāl körset- Ar.+T. meşgul olmak, 

uğraşmak  

 i.-ti 56a/9 

 i.-tiler 37b/2 
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 i.-ür irdi 51a/7  

iş tüz- iş yapmak  

 i.-geyler 6a/13 

it it, köpek 9b/7, 12b/16 

 i.+ler 9b/6 

 i.+lerni 9b/5, 12b/14 

it- yapmak  

 i.-tiler 66b/12 

 i.-ip irdi 56a/10  

iṭācat Ar. itaat 55a/18, 80b/2, 80b/5 

 i.+ini 24a/14, 53a/7, 55a/19      

iṭācat-i ḳadįm Ar.+Ar.→Far. eski itaat  

 i.+ni 56a/4  

iṭācat ḳıl- Ar.+T. itaat etmek  

 i.-ay 43b/19 

 i.-dı 75a/7 

 i.-ġay-miz 45a/2 

 i.-ıp 74b/12 

 i.-maġıl 9a/14 

 i.-mas irdi 51b/17-18 

 i.-ur irdi 54b/18 

itek etek  

 i.+ide 66a/8 

 i.+ige 66a/13 

 i.+ini 17b/5  

ictibār Ar. itibar 16a/18  

ictidāl Ar. mutedil olma, ılımlılık  

 i.+din 42b/7  

ictiḳād Ar. itikat, inanç 87a/18  

ictimād Ar. itimat, güven 24a/11, 63a/13, 

70b/13, 73a/10 

 i.+ı 51b/18, 73a/15 

 i.+ım 74b/7  

ictimād-ı devlet Ar.+Ar.→Far. devletin 

güvenilir (adamları)  

 i.+i 67a/6 

ictimād-ı tamāmį Ar.+Ar.→Far. tam 

itimat 12a/4  

ictimād ḳıl- Ar.+T. güvenmek  

 i.-ay 74b/6 

 i.-dı 57b/2-3 

ictirāż Ar. itiraz 92a/13  

ictirāż ḳıl- Ar.+T. itiraz etmek  

 i.-urlar 92a/15  

ictiẕār keltür- Ar.+T. af dilemek  

 i.-üp 68a/5  

ictiẕār körset- Ar.+T. özür beyan etmek, 

özür dilemek  

 i.-ti 69a/1, 73b/9-10  

itmām Ar. tamamlama; noksansızlık 

38a/15 

 i.+dın 56b/18  

ittifāḳ  Ar. ittifak; ittifak hâlinde, birlikte, 

hep birlikte, birleşmiş olarak 15a/16, 

21b/9, 24b/3, 25b/3, 26b/14, 29a/2, 

71a/14, 74a/7, 78a/1, 80b/11 

 i.+ı 28b/2, 52b/9  

ittifāḳ bol- Ar.+T. ittifak etmek  

 i.-dılar 29b/5-6  

ittifāḳ eyle- Ar.+T. ittifak etmek  

 i.-p 21b/9   

ittifāḳ ḳıl- Ar.+T. ittifak etmek, ittifak 

oluşturmak, anlaşmak  

 i.-arı 57a/11 

 i.-ıp 71a/8-9, 89a/10, 89b/4 

 i.+lar ḳ.-ıp 80a/5  

ittifāḳ tüş- Ar.+T. dizilmek  

 i.-ti 50b/1  

ittiḥād Ar. birlik 24a/13, 87a/18 
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 i.+nı 87b/1  

iz iz  

 i.+leridin 20a/4  

iżāf-ı mihrbānį Ar.+Far.→Far. sevgi 

bağı 40a/11  

iczāz Ar. izaz, ululama 17a/2, 25a/6, 

38a/8, 52b/7, 70b/9, 79b/18 

izdihām Ar. izdiham, kalabalık  

 i.+dın 62b/13  

izdihām-ı ḫalāyıḳ Ar.+Ar.→Far. halkın 

kalabalığı 83a/9  

iẓhār Ar. açıklama  

 i.+dın 92b/1   
cibādet Ar. ibadet, ibadet hâli  

 ci.+de 11a/19 

 ci.+din 37a/13 

 ci.+lerini 11a/19 

cibārāt Ar. ibareler 5a/12  

cibārāt-ı daḳįḳa Ar.+Ar.→Far. incelikli 

ibareler 5a/6  

cibārāt-ı pür-nezāket-i maṣnūca 

Ar.+Far.+Far.-Ar.+Ar.→Far. nezaket 

dolu sanatlı ibareler 5a/8 

cibārāt-ı Türkįġa keltür- 

Ar.+T.→Far.+T.  Türkçe ibarelere 

getirmek (çevirmek)  

 ci.-diÆiz 4b/16  

cibāret Ar. ibare, dil  

 ci.+dur 9a/3, 10b/13 

 ci.+i 14b/18, 19b/12, 71b/9 

cibāret ez-Deşt-i Ḳıpçaḳ 

Ar.+Far.+ö.a.→Far. Deşt-i Kıpçak’tan 

ibaret 50b/9  

cibāret-i Keşfü’l-Maḥcūb 

Ar.+ö.a.→Far. Keşfüʼl-Mahcûb’dan 

alınmış ibare(ler)  

 ci.+dur 9a/16  

cibāret-i Moġul Ar.+ö.a.→Far. Moğul 

ibaresi 19b/1  

cibāret-i Moġulistān Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulistan’dan ibaret  

 ci.+dın 37b/17 

 ci.+dındur 30a/9  

cilāc ḳıl- Ar.+T. çare bulmak  

 ci.-almadı 28a/13  

cillet Ar. sebep (mantık ilişkisi) 8b/17  

cilm Ar. ilim 4a/6, 5b/3 

 ci.+iniÆ 6a/8  

cilm-i ḳadįm Ar.+Ar.→Far. kadim ilim  

 ci.+iniÆ 2a/5  

cilm-i macāş Ar.+Ar.→Far. hayat ilmi  

 ci.+da 76a/16  

cilm-i şerįcat Ar.+Ar.→Far. şeriat ilmi 

6a/7 

cilm-i tārįḫ Ar.+Ar.→Far. tarih ilmi 6a/7 

 ci.+ni 6a/9  

cimārāt Ar. imaretler 36b/13  

cimārāt-ı cāliyye Ar.+Ar.→Far. yüksek 

imaretler 66b/12  

cimāret Ar. mamurluk 81b/2  
cinān Ar. dizgin, yular 38a/19 

 ci.+ıġa 27a/12  

cinān-ı cazįmet Ar.+Ar.→Far. gidiş 

yuları  

 ci.+ni 19a/11  

cinān-ı cazm Ar.+Ar.→Far. yola çıkma 

yuları  
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 ci.+ni 20a/10  

cinān-ı cürʼet Ar.+Ar.→Far. cüret dizgini 

26b/11  

cinān-ı devlet Ar.+Ar.→Far. talih yuları  

 ci.+ni 16b/6 

cinān-ı himmet Ar.+Ar.→Far. himmet 

dizgini  

 ci.+ni 27a/14  

cinān-ı teveccüh Ar.+Ar.→Far. yöneliş, 

yönelme yuları  

 ci.+ni 15a/19, 17b/7  

cināyet Ar. inayet, yardım, iyilik 9a/3, 

13b/14, 18b/14 

 ci.+i 1b/6, 90a/6 

 ci.+idin 21b/16 

cināyet-i bį-cillet Ar.+Far.+Ar.→Far. bir 

sebebe bağlanmayan yardım  

 ci.+i 7b/5  

cināyet-i bį-nihāyet-i ilāhį 

Ar.+Far.+Ar.+Ar.→Far. ilahî, sonsuz 

yardım 21a/4  

cināyet-i ezelį Ar.+Ar.→Far. ezelî 

Tanrı’nın inayeti 9a/18-19  

cināyet-i ferverdigā(r) (< perverdigā(r)) 

Ar.+Far.→Far. Tanrı’nın inayeti 20a/12  

cināyet-i nigerān-ı ḫāṭır 

Ar.+Far.+Ar.→Far. gönlün ümit ettiği 

yardım  

 ci.+dın 35b/13 

cināyet ḳıl- Ar.+T. inayet etmek  

 ci.-ıpdur 32a/1  

ciṣmet Ar. namusluluk  

 ci.+dedur 31b/17  

cisyān Ar. isyan 19a/7, 29b/8  

cişret Ar. işret, eğlence 23b/17 

 ci.+ke 32b/1  

cişret-i kāmrānį Ar.+Far.→Far. 

mutluluk eğlenceleri 31b/7-8    

cizzet Ar. izzet, hürmet, yücelik 12b/18, 

13a/9  

cizzet-i ḫvīyşį Ar.+ Far.→Far. hısımlık 

yüceliği 63a/9 
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jeng-i küfr Far.+Ar.→Far. küfür (kâfirlik) pası 88b/9 

 

Ḳ/K 

 

ḳabāyiḥ Ar. kusurlar  

 ḳ.+din 77a/15  

ḳabāyiḥ-i aḥvāl Ar.+Ar.→Far. kusurlu 

haller  

 ḳ.+lerini 77a/10  

Ḳābe ḳavseyn Ar. Kâbe Kavseyn (Hz. 

Muhammed’in Miraç sırasında Allah’a 

yakınlığı) 2b/11 

ḳabįḥ Ar. kötü  

 ḳ.+raḳ 90b/14  
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ḳabįle Ar. kabile; sıra 10b/4, 10b/4, 10b/6, 

10b/6 

 ḳ.+sidin 14a/17, 42b/6 

 ḳ.+sidindur 36b/8, 47b/7 

 ḳ.+sige 10b/7 

 ḳ.+niÆ 24a/10 

ḳabįle-i dįger Ar.+Far.→Far. diğer 

kabile  

 ḳ.+ler 43a/3-4  

ḳabįle-i ehl-i irşād Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

irşad ehli olan kabile 54a/11  

ḳabįle-i Sulduz Ar.+ö.a.→Far. Sulduz 

kabilesi  

 ḳ.+nıÆ 33a/10  

ḳābil-i ḳatl Ar.+Ar.→Far. öldürülmesi 

uygun 89a/14 

ḳābil-i cuhde-i cadālet 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. adalet 

yükümlülüğünü kabul eden 3b/14 

ḳabiliyyet Ar. kabiliyet  

 ḳ.+de 83a/18  

ḳābil tüş- Ar.+T. mümkün olmak  

 ḳ.-üp turur 90b/7 

ḳabl Ar. önce  

 ḳ.+din 69a/13  

ḳabl-ez-ān ki Ar.+Far. ondan önce 61b/5  

ḳabūl eyle- Ar.+T. kabul etmek  

 ḳ.-p 5b/14  

ḳabūl-i fermān eyle- Ar.+Far.→Far.+T. 

emir kabul etmek  

 ḳ.-p 15a/13 

ḳabūl ḳıl- Ar.+T. kabul etmek  

 ḳ.-dı 55a/19 

 ḳ.-ġanı 75b/11 

 ḳ.-ġay-sin 9b/18 

 ḳ.-may 11b/14 

 ḳ.-ıp 45b/5, 77a/14 

 ḳ.-sa 13b/19 

 ḳ.-sun 8a/19 

 ḳ.-urġa 11b/18  

ḳabūl tut- Ar.+T. kabul etmek  

 ḳ.-madılar 27a/18 

 ḳ.-tı 37a/15 

 ḳ.-up 12a/4-5, 25a/2, 27a/14  

ḳabża Ar. kabza (kılıç) 35b/13  

ḳabż-ı basṭ-ı şerḥ Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

açılmaya engel olmak 9a/15    

ḳaç- kaçmak  

 ḳ.-arġa 34b/1 

 ḳ.-ay 67b/14 

 ḳ.-ḳan 27a/10, 27b/4 

 ḳ.-ḳanlarnı 27b/4, 41a/14 

 ḳ.-ḳay 10b/2 

 ḳ.-ḳaylar 20b/19 

 ḳ.-maḳ 17b/13 

 ḳ.-maḳġa 31a/1 

 ḳ.-maḳnı 26a/18 

 ḳ.-maḳını 20a/11 

 ḳ.-ıp 17b/17, 18b/2, 20b/13, 

29a/13, 34a/14, 34b/3, 37b/13, 39a/2, 

44a/3, 47a/3, 48a/4, 48b/16, 50a/9, 

50a/12, 55a/7, 58a/5, 60a/17, 62b/3, 

68a/4, 71a/2, 71a/13, 74a/8, 74a/10, 

74a/13, 74b/1, 78a/6, 78a/10, 78b/6, 

78b/13, 84b/14 

 ḳ.-tı 36a/2, 41a/10, 42b/10, 59a/1, 

73b/4, 83a/4, 89a/7 
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 ḳ.-tılar 12a/17, 27b/1, 43a/15, 

49b/17, 51b/1, 56b/14, 71b/1, 71b/3, 

72a/6, 79b/3-4 

 ḳ.-ıp irdi 37b/5 

 ḳ.-ıp irdiler 53a/10 

 ḳ.-ur irdiler 49b/12 

 ḳ.-ıp tururlar 80a/11 

ḳaçarġa tut- kaçmaya başlamak  

 ḳ.-tılar 62b/9 

ḳaçıp bar- kaçıp gitmek, kaçmak  

 ḳ.-dılar 60b/1 

ḳaçıp ket- kaçıp gitmek, kaçmak  

 ḳ.-edur 43b/7-8 

 ḳ.-ti 55a/16-17 

 ḳ.-tiler 21a/3   

ḳaçur- kaçırmak  

 ḳ.-dılar 38b/11 

 ḳ.-up 38a/3  

ḳad Ar. boy  

 ḳ.+i (kaddi) 12a/13 

ḳadar kadar 6b/11, 83b/12   

ḳaddesallāhu ervāḥahum Ar. Allah 

ruhlarını takdis etsin 84a/16-17 

ḳaddesallāhü Tecālā ervāḥahum Ar. 

yüce Allah hepsinin ruhlarını takdis etsin 

11a/17 

ḳadd-i reftār Ar.+Far.→Far. salınan 

endam  

 ḳ.+ġa 83b/9  

ḳadem Ar. ayak; geliş  

 ḳ.+ini 38a/12 

 ḳ.+iniÆ 36b/2 

 ḳ.+leridin 16a/17  

ḳadem Ar. kademe 91b/6 

ḳademgāh-ı sürūr Ar.+Far.+Ar.→Far. 

mutluluğun ayak bastığı yer 23b/19  

ḳadem-i cazįmet Ar.+Ar.→Far. yürüyüş 

ayağı  

 ḳ.+ni 15a/16 

ḳademige yıḳıl- Ar.+T.+T. ayağına 

kapanmak  

 ḳ.+ler(ige) y.-dı 14b/6  

ḳadem-i ḥümāyūn Ar.+Far.→Far. 

padişahane geliş  

 ḳ.+larını 17a/2   

ḳadem-i mübārek Ar.+Ar.→Far. 

mübarek geliş  

 ḳ.+leri 3a/15  

ḳadem-i mütābacatnı muvāfaḳat  yolıġa 

ḳoy- Ar.+Ar.→Far.+T.+Ar.+T 

uzlaşmaya varmak 

 ḳ.-up 15a/14-15 

ḳadem-i şerįfe Ar.+Ar.→Far. şerefli 

geliş 66b/6  

ḳadem ḳoy- Ar.+T. adım atmak, ayak 

basmak, başlamak; yanaşmak  

 ḳ.-dı 19a/8, 28a/14 

 ḳ.-dılar 34a/5 

 ḳ.-ġay-men 6b/1 

 ḳ.-madı 11b/18 

 ḳ.-maḳdın 2a/6 

 ḳ.-sa 24b/8  

ḳadem yetkür- Ar.+T. adım atmak  

 ḳ.-diler 32b/1 

ḳadįm Ar. öncesiz, eski 31b/9, 45a/17 

 ḳ.+din 24b/16 

 ḳ.+dur 1b/4 

ḳadįmį Ar.+Far. bir kadim (Allah) 2a/6  
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ḳadįmü’l-eyyām Ar. eski günler  

 ḳ.+da 46a/2-3 

 ḳ.+dın 24b/9 

Ḳādir Tecālā Ar. Yüce Tanrı  

 Ḳ.+nıÆ 15b/2 

ḳadįrį Ar.+Far. bir kadîr (kudret sahibi, 

Allah) 2a/7  

ḳadr Ar. kadir, kıymet 55a/12, 88a/1 

 ḳ.+i 63a/14 

 ḳ.+ini 69b/6   

kāfir Ar. kâfir 14b/2, 14b/5, 49a/7 

 k.+ler 6a/5, 10a/3 

 k.+ni 14b/1 

 k.+niÆ 14b/2, 14b/4 

 k.+sin 49a/14  

kāfir-i müserrev Ar.+Far.-Ar.→Far. çok 

uzun boylu kâfir 14a/16 

kāfiristān Ar.+Far. kâfir ülkesi  

 k.+ġa 81b/8 

ḳāfiye Ar. kafiye 5a/8  

ḳafiyeį Ar.+Far. bir kafiye 83a/19  

kāġıẕ Far. kâğıt  

 k.+dın 90b/4 

kāh Far. kâh, bazen 53b/5  

ḳahr Ar. kahır, kahredicilik 17a/5 

 ḳ.+ı 37b/12 

 ḳ.+ıdın 64a/1   

ḳaḥṭ Ar. kıtlık 41b/9, 62b/8   

kācide Ar. kural; esas 87a/13 

 k.+leri 6a/10, 6a/13 

 ḳ.+sige 87b/15 

ḳācide-i fehm (ü) ferāset 

Ar.+Ar.+(Far.)+Ar.→Far. anlayış ve 

feraset kaidesi 48a/18  

ḳācide-i hāile Ar.+Ar.→Far. korkunç 

kaide 82a/12  

ḳācide-i ḳadįm-i Moġul 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Moğul’un eski kuralı 

79a/5 

ḳaḳ- vurmak  

 ḳ.-ar 37a/14 

 ḳ.-ıpdur 42a/18  

kākül Far. kâkül 83b/6 

 k.+lerini 14b/7 

ḳal- kalmak  

 ḳ.-asin 68b/5 

 ḳ.-dı 10b/7, 10a/17, 36b/14, 43b/2, 

49b/6, 50a/15, 59a/5, 64a/12, 71b/10, 

72b/5, 76b/12, 81a/1, 83a/11 

 ḳ.-dılar 23a/18, 26a/8, 50a/11, 

78a/17 

 ḳ.-dım 35b/17 

 ḳ.-ġan 1b/7, 1b/8, 3a/3, 6b/3, 20b/7 

 ḳ.-ġanı 55a/3, 65a/13, 91a/9, 

91b/12 

 ḳ.-ġay 8b/2 

 ḳ.-ġıl 62a/5, 62b/19 

 ḳ.-ıp 48b/4 

 ḳ.-ıpan 25a/18 

 ḳ.-ıpdur 47b/6, 49a/17 

 ḳ.-madı 10a/16, 26b/16, 35a/4, 

44a/19, 45a/17, 53a/13, 58b/3, 63a/12, 

67a/13, 71b/1, 74b/7 

 ḳ.-madılar 89a/12 

 ḳ.-maġay 6a/1, 83a/13 

 ḳ.-mapdur 6b/5, 31a/2 

 ḳ.-maydur 45a/12 

 ḳ.-sa 16a/15 

 ḳ.-ġan irdi 10b/19-11a/1, 28b/1, 

48a/13, 69b/4 
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 ḳ.-ġan irdiler 44a/18 

 ḳ.-ıp irdi 52b/17, 61b/12, 66b/18, 

70b/6, 71a/3 

 ḳ.-ıp irdiler 51b/2, 61b/9 

 ḳ.-maġan irdi 46b/15 

 ḳ.-ur irdiler 53b/13, 68b/2, 91a/10 

 ḳ.-ıp turur 92a/1, 92a/6  

ḳala- yığmak  

 ḳ.-p 20a/7  

ḳalca Ar. kale 41a/16, 42b/19, 58b/14, 

59a/19 

 ḳ.+da 21b/1, 62a/3, 89a/12 

 ḳ.+dın 40a/3, 59b/1, 72a/9 

 ḳ.+ġa 62b/5, 67a/8, 72a/9 

 ḳ.+ge 20b/12, 40a/4, 40a/6, 

41a/14 

 ḳ.+larıdın 41a/17 

 ḳ.+nı 48b/7, 62a/18, 62b/11, 

67a/9, 80a/9 

 ḳ.+nıÆ 42b/17 

 ḳ.+sı 62a/2, 74b/3 

 ḳ.+sıda 62b/8 

 ḳ.+sıġa 67a/7 

 ḳ.+sige 73a/8, 80a/8 

 ḳ.+sını 43b/2, 72a/5, 73a/11, 

81b/9  

ḳalcaį Ar.+Far. bir kale 42b/16 

ḳalca-i Endicān Ar.+ö.a.→Far. Endican 

kalesi  

 ḳ.+nı 43b/1  

ḳalca-i muḥkem Ar.+Ar.→Far. sağlam 

kale 65a/1  

ḳalem Ar. kalem  

 ḳ.+ge 38a/15  

ḳalem-i cafv Ar.+Ar.→Far. af kalemi 

5b/16  

ḳalem-i carż Ar.+Ar.→Far. arz kalemi 

29b/6  

ḳalenderāne Far. kalenderce 48b/2  

ḳalenderlik Far.+T. kalenderlik  

 ḳ.+ke 48b/1  

ḳalıp tur- kalmak, sürekli kalmak  

 ḳ.-urlar 37b/3-4 

ḳamer Ar. ay 4a/2  

ḳāmet Ar. boy  

 ḳ.+i 55a/10  

ḳāmet-i iḳbāl Ar.+Ar.→Far. ikbalin 

yükselmesi  

 ḳ.+iġa 21b/16-17  

kāmkārlıḳ Far.+T. mutluluk 19a/2  

kāmrānį Far. mutluluk  

 k.+din 32a/10  

kāmrānlıḳ Far.+T. mutluluk 23b/11, 

23b/17  

kāmyāb Far. mutlu 34a/15  

ḳanācat al- Ar.+T. kanaat etmek  

 ḳ.-may 5b/9  

ḳanācat ḳıl- Ar.+T. kanaat etmek  

 ḳ.-ġan ikenler 6b/3 

 ḳ.-mas irdi 29a/8 

ḳānūn-ı caḳl Ar.+Ar.→Far. aklın 

kanunu 48a/18  

ḳānūn-ı cişret Ar.+Ar.→Far. eğlence 

kanunu 32a/15  

ḳan yıġla- kan ağlamak  

 ḳ.-dı 23a/9 

ḳapa- kapamak  

 ḳ.-dı 43a/19  
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ḳapal- kapanmak; kısılmak; çekilmek   

 ḳ.-dı 41a/17, 46b/15, 58b/12 

 ḳ.-ıp 34b/11  

ḳapl (<Ar. ḳavl) kavil  

 ḳ.+imdin 64a/11  

ḳar kar 12a/10, 30a/13, 30a/14   

kār Far. iş; durum  

 k.+da 23b/3, 27a/12 

 k.+dın 26a/8, 26a/9 

 k.+ġa 28a/8 

 k.+ı 25a/12, 27b/2, 27b/13, 

32b/12, 38a/16 

 k.+ıda 29a/7 

 k.+ıġa 2b/7, 43b/19 

 k.+ını 15a/11, 28b/5 

 ḳ.+ınıÆ 15b/3 

 k.+lar 28b/7 

 k.+nı 39b/16 

 k.+nıÆ 29a/7-8  

ḳar- karıştırmak  

 ḳ.-ıp 58b/4  

ḳara kara 49a/8   

ḳaraġ göz bebeği  

 ḳ.+ı 4a/8 

ḳaraÆġu karanlık 15b/8  

ḳarār Ar. karar 15b/12, 20a/9, 26b/10, 

26b/12 

 ḳ.+ı 27a/4   

ḳarār al- Ar.+T. karar almak, karar 

kılmak, karar vermek  

 ḳ.-dı 9b/15, 43a/6 

 ḳ.-dılar 27a/16-17 

 ḳ.-ıp 25a/14, 26a/12-13  

ḳarār al- Ar.+T. yerleşmek (<bir yerde 

karar kılmak)  

 ḳ.-dı 14b/11  

ḳarār ber- Ar.+T. karar vermek, karara 

varmak  

 ḳ.-di 13b/18 

 ḳ.-diler 44b/16, 45b/4, 56b/4 

 ḳ.-ip 56b/12 

 ḳ.-ip irdi 62a/4 

 ḳ.-ip irdiler 56b/6  

ḳarār bol- Ar.+T. kararlaştırılmak, karar 

verilmek  

 ḳ.-up irdi 51b/10-11 

ḳarārgāh Ar.+Far. karargâh 49b/4 

 ḳ.+ıġa 32b/14  

ḳarārgāh-ı aṣlį Ar.+Far.+Ar.→Far. asıl 

karargâh 30a/4  

ḳarārıda ḳal- Ar.+T.+T. kararında olmak  

 ḳ.-madı 19a/9 

ḳarār ḳalma- Ar.+T.+T. kararı 

kalmamak  

 ḳ.-p 23a/6 

ḳarār ḳıl- Ar.+T.  (bir yerde) durmak  

 ḳ.-ıp turur 60a/6  

ḳarār taf- Ar.+T. kararlaştırılmak  

 ḳ.-tı 47b/19 

ḳarār tap- Ar.+T. hâkim olmak, 

hükmüne girmek, hükmüne verilmek  

 ḳ.-tı 40b/3, 40b/5 

 ḳ.-ıp irdi 51b/9  

ḳarār tap- Ar.+T. karar kılmak, karar 

vermek  

 ḳ.-tı 24b/2, 56b/6, 86a/6, 89a/2  

ḳarār tap- Ar.+T. yerleşmek  

 ḳ.-ḳay 85b/15  
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ḳarār tut- Ar.+T. karar kılmak  

 ḳ.-tı 88b/10   

ḳaravul Moğ. karavul, gözcü, muhafız  

 ḳ.+ıġa 20a/4 

 ḳ.+ları 22b/14, 25b/12  

ḳaravulluḳ Moğ.+T. karavulluk 37b/4  

kārdın ḳal- Far.+T.+T. işten kalmak  

 k.-ıpdurlar 30a/14-15  

kārġa kel- Far.+T.+T. iş olarak ortaya 

çıkmak  

 k.-ip 8a/17 

kārġa keltür- Far.+T.+T. yürürlüğe 

koymak, uygulamak  

 k.-diler 60b/19 

kār-ḫāne Far. iş yeri  

 k.+sini 2b/9  

kār-ı ḫalel Far.+Ar.→Far. fesat, bozuk 

iş  

 k.+i 69a/10 

kār-ı cināyet Far.+Ar.→Far. inayet işi  

 k.+dur 9b/3     

kār-ı müşkil Far.+Ar.→Far. zor iş 

22a/10  

kār-ı nevcį Far.+Ar.+Far.→Far. bir tür 

iş (durum) 78a/13  

kārını ḳıl- Far.+T.+T. işini halletmek 

(öldürmek)  

 k.-ıp 24b/7 

kār-ı ṣalṭanat Far.+Ar.→Far. saltanat işi  

 k.+ke 28b/14  

kārį Far. bir iş 31b/5  

ḳārį Ar. okuyucu (hafız) 76b/2  

ḳarįb Ar. yaklaşık 27b/8  

ḳarįn Ar. yakın 19a/3  

kārį tut- Far.+T. bir iş tutmak  

 k.-tı 42b/12 

kār ḳıl- Far.+T. iş yapmak  

 k.-maġlıḳlarıda 6a/11-12 

ḳarmaş- karışmak  

 ḳ.-a 23a/8  

ḳarn Ar. devir 15a/8  

kār tut- Far.+T. iş tutmak  

 k.-tılar 21a/1  

kār tüz- Far.+T. iş yapmak  

 k.-üpdurlar 6a/11 

kār ü bār/kār (ü) bār Far. iş güç, iş  

 k.+da 35a/16 

 k.+ıda 58b/2 

 k.+ıdın 36b/18 

 k.+ını 28a/19  

ḳarye Ar. köy 18a/3 

 ḳ.+leride 42a/6 

 ḳ.+lerni 41a/17  

ḳaryeʼį Ar.+Far. bir köy  

 ḳ.+dur 17b/18  

kār-zār Far. savaş  

 k.+ġa 25a/17 

kār-zār hevāsı Far.+Ar.+T. savaş havası 

23a/8  

kās Far. (<kāst) eksik (sağır) 8b/14 

ḳaṣaba-yı Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. 

Kâşgar kasabası 41a/17  

ḳaṣd Ar. kasıt, (cana) kastetmek, 

kastetme (öldürme) 5b/13 

 ḳ.+ıda 37b/9 (kastetmek için), 

83a/3 

 ḳ.+ıdın 73b/6 

ḳaṣdıda Ar.+T.+T. hakkında 31a/9 
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ḳaṣd-ı şikār Ar.+Far.→Far. av amacı 

23b/14   

ḳaṣd ḳıl- Ar.+T. niyetlenmek  

 ḳ.-dılar 62b/16 

kāse-i cām Far. kadeh  

 k.+nı 24b/5  

ḳasem-i ġalįẓ Ar.+Ar.→Far. şiddetli 

yemin 35b/18  

ḳasem ḳılış- Ar.+T. yeminleşmek  

 ḳ.-tılar 29b/1 

ḳāṣıd Ar. ulak 78b/19  

ḳaṣįde Ar. kaside  

 ḳ.+ler 40a/13  

ḳaṣr Ar. kasır, köşk  

 ḳ.+ını 2b/8 

kās(t) Far. noksan 4a/10 

ḳaş karşı, ön, huzur (makam/kişi önü), 

yan  

 ḳ.+ıda 46a/7, 52a/9, 55a/9, 

55a/15, 60a/15, 64b/5, 66b/18, 67b/10, 

68a/15, 76b/5, 89b/16 

 ḳ.+ıdın 78a/10 

 ḳ.+ıġa 11a/5, 13a/15, 14a/3, 

29a/3, 34b/3, 35b/9, 42b/14, 43a/4, 44a/7, 

45b/18, 48a/5, 48b/17, 52b/8, 52b/10, 

52b/12, 52b/12, 53a/11, 54a/5, 55a/7, 

55a/18, 55b/2, 56b/7, 58a/5, 58a/14, 

58a/16, 59b/11, 61b/16, 62b/3, 62b/10, 

62b/15, 62b/16, 62b/17, 64a/19, 64b/1, 

64b/10, 64b/14, 65b/3, 66b/19, 70b/13, 

74b/15, 75b/15, 77b/3, 77b/12, 78a/15, 

78b/13, 78b/19, 79b/17, 80a/12, 82b/6, 

83a/5, 84b/14, 85a/6, 87a/8, 89a/13 

 ḳ.+ımġa 13a/8 

 ḳ.+larıġa 22a/19, 34b/11;   

ḳaş- kaçmak  

 ḳ.-tı 33b/9  

ḳatār Ar. kafile, grup, sıra 

 ḳ.+ıda 66b/17 

 ḳ.+ıdın 40a/11  

ḳaṭl Ar. katil, katletme, öldürme, 

öldürülme 88b/3, 90a/2 

 ḳ.+de 63b/2 

 ḳ.+din 53a/19, 74b/8 

 ḳ.+i 15b/11, 89a/6 

 ḳ.+idin 89a/1 

 ḳ.+iġa 83a/7;       

ḳatlan- katlanmak, dayanmak  

 ḳ.-ur (sf.e.) 8a/17 

ḳatlġa yetkür- Ar.+T.+T. katletmek  

 ḳ.-di 71b/7  

ḳatlge yet- Ar.+T.+T. öldürülmek  

 ḳ.-ti 27b/7  

ḳatlge yetkür- Ar.+T.+T. öldürmek; 

katlettirmek  

 ḳ.-di 69b/10, 74a/12 

 ḳ.-diler 18a/1 

ḳatl-i cām Ar.+Ar.→Far. katliam 89a/16  

ḳatl ḳıl- Ar.+T. katletmek  

 ḳ.-dı 28a/18, 41a/5 

 ḳ.-dılar 23a/19, 31a/3 

 ḳ.-ġay 14a/1 

 ḳ.-ıp 34b/3, 41b/11 

ḳaṭre Ar. katre  

 ḳ.+leridin 23a/11  

ḳaṭre-i bārān Ar.+Far.→Far. yağmur 

damlası 23a/1  

ḳava- kuşatmak 

ḳ.-maḳnı 34a/5 
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ḳavį Ar. kuvvet, güç; kuvvetli, güçlü; çok 

7a/14, 19a/3, 20b/10, 74b/18, 80b/9 

ḳavį-bāzū Ar.+Far. pazusu güçlü  

 ḳ.+dur 14a/16-17 

ḳavį bol- Ar.+T. kuvvetlenmek, 

güçlenmek  

 ḳ.-dı 20b/8 

 ḳ.-up 5b/2  

ḳavį-ḥāl Ar. kuvvetli hâl (tasavvufî) 

11b/12 

ḳavį ḳıl- Ar.+T. güçlü kılmak, 

kuvvetlendirmek  

 ḳ.-adur 20a/16 

 ḳ.-dılar 21b/8  

ḳavl Ar. sözleşme  

 ḳ.+i 42b/8  

ḳavlide bol- Ar.+T.+T. sözüne bağlı 

olmak  

 ḳ.-adurġan 10a/9  

ḳavm Ar. kavim 71a/8 

 ḳ.+ġa 73b/18 

 ḳ.+i 15a/15 

 ḳ.+din 73b/13, 84b/16 

 ḳ.+niÆ 37b/7, 50a/16, 83a/2   

ḳavmį Ar.+Far. bir kavim 27a/1 

ḳavm-i cĀd Ar.+ö.a.→Far. Âd kavmi  

 ḳ.-nıÆ 9a/19 

ḳavm-i Barın Ar.+ö.a.→Far. Barın 

kavmi 43a/2  

ḳavm-i Barlas Ar.+ö.a.→Far. Barlas 

kavmi  

 ḳ.+ġa 90a/1  

ḳavm-i Cette Ar.+ö.a.→Far. Cette kavmi  

 ḳ.+niÆ 24a/7-8  

ḳavm-i erāzil Ar.+Ar.→Far. reziller 

topluluğu 45b/14-15  

ḳavm-i Ḳalucį Ar.+ö.a.→Far. Kalucî 

kavmi 71a/7  

ḳavm-i Moġulistān Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulistan kavmi 92a/3  

ḳavuş- kavuşmak  

 ḳ.-masda 15a/19  

ḳavuştur- kavuşturmak, buluşturmak  

 ḳ.-dı 26b/2  

ḳayan nereye 52a/7  

ḳayd Ar. kayıt (esaret), zincire vurma, bağ 

30a/1 

 ḳ.+dın 85a/8 

 ḳ.+ıda 80a/18 

 ḳ.+ıġa 84b/7   

ḳayda nerede  

 ḳ.+dur 13b/11  

ḳāyil ol- Ar.+T. söyleyecek olmak, 

söylemek  

 ḳ.-ġum 2a/12  

ḳayṣer Ar. kayser, Bizans 

hükümdarlarının unvanı  

 ḳ.+niÆ 2b/8 

ḳaysı hangi; bazı 2a/11, 5a/3, 83b/4, 

83b/4 

 ḳ.+ları 5a/4, 64b/14  

ḳaysı bir hangi bir, herhangi bir 2a/11      

ḳażā Ar. kader 17a/11  

Ḳazaḳlıḳ ḳıl- ö.a.+T.+T. Kazaklık etmek 

(otoriteden bağımsız hareket etmek)  

 Ḳ.-ıp 78b/10  

ḳazan kazan  

 ḳ.+ġa 49a/8  
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ḳażārā Ar.+Far. kazara, tesadüfen 36a/7, 

51a/2    

kebįr Ar. büyük 70b/16  

kebįr-i Buḫārį Ar.+ö.a.→Far. 

Buhara’nın büyüğü 11b/3  

keç- geçmek; vazgeçmek  

 k.-er irdi 49b/3 

 k.-meydur-siz 29b/16  

keçe gece 9b/15, 31a/1, 33b/9 

 k.+si 15b/8  

ked-ḫudā bol- Far.+T. evlenmek  

 k.-dı 68b/1  

kef Ar. el  

 k.+ke 32a/13  

kefere Ar. kâfirler 54b/11  

kefere-i Kātur Ar.+ö.a.→Far. Kâtur 

kâfirleri  

 k.+da 58a/18 

keff-i iḳtidār Ar.+Ar.→Far. iktidar eli  

 k.+ıġa 55b/14  

kel- gelmek  

 k.-di 8a/19, 12a/8, 18a/13, 18a/17, 

18b/4, 25a/18, 41a/16, 42b/14, 46b/3, 

48b/6, 49b/2, 49b/10, 50a/9, 52a/2, 

52a/19, 54a/5, 55a/4, 56b/1, 58a/5, 58a/8, 

58b/7, 59a/8, 59b/11, 60b/10, 61b/11, 

64b/13, 65a/17, 66b/15, 66b/19, 67b/11, 

67b/11, 70a/9, 70b/7, 72a/14, 73a/11, 

74b/1, 74b/3, 74b/5, 76a/4, 77b/16, 

78a/17, 78b/17, 79a/3, 79b/3, 79b/12, 

79b/14, 79b/15, 80a/13, 80a/17, 85a/9, 

86a/11, 86a/19, 87b/12, 89a/2 

 k.-diler 11a/7, 17b/10, 36a/16, 

51b/6, 51b/18, 52b/12, 54a/12, 66a/4, 

70b/3, 71a/9, 71a/18, 72a/2, 79b/1, 81a/5, 

84a/13, 84b/14, 86b/9,  88b/5 

 k.-dim 79b/19, 81b/5 

 k.-eli 59a/4 

 k.-gendin 65a/6 

 k.-genidin 53a/9, 64a/8, 74b/18 

 k.-gey 26b/14, 64b/10 

 k.-gey-siz 13a/8 

 ḳ.-güsidur 51b/3-4, 81a/11, 82b/16 

 k.-iÆler 27a/11 

 k.-ip 3b/6, 9b/15, 10a/13, 11b/9, 

12a/15, 12a/6, 12b/19, 13b/6, 14a/4, 

16b/5, 21b/6, 25b/10, 30b/15, 31b/7, 

38a/10, 40a/4, 40a/19, 41a/1, 43a/17, 

43a/19, 46b/9, 48b/13, 49a/19, 63b/18, 

64b/6, 72b/5, 81a/7, 84b/11, 85a/3, 

87b/11, 88b/11 

 k.-ipdur 39a/17, 48b/6, 48b/10, 

51a/1 

 k.-ipdurlar 12b/3 

 k.-ipdur-miz 12b/12 

 k.-medi 13b/13 

 k.-megen 39b/16 

 k.-megey 38a/15 

 k.-mek 27a/8 

 k.-mes 85b/19, 86a/1 

 k.-se 86a/1 

 k.-sün 62a/11, 62a/13 

 k.-sünler 62a/10 

 k.-ür 61b/5, 82a/8 

 k.-ürdin 66b/19 

 k.-ürge 12a/6 

 k.-ür bolġay 55a/11, 61a/18, 67a/1, 

70a/19 
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 k.-gen irdi 46b/2 

 k.-gen irdiler 21a/11 

 k.-ip irdi 33a/3, 41b/5, 48b/12, 

83a/3 

 k.-ip irdiler 35b/10, 60a/1 

 k.-ip irdim 83a/6 

 k.-ür irdi 60b/9 

 k.-ür idiler 22b/19-23a/1 

 k.-ür irdiler 54a/15, 54a/16, 

60a/11, 75b/9 

 k.-ür irdi 53b/10, 55a/11, 60b/9 

 k.-se kerek 53a/19, 61a/16, 61b/5, 

66b/3 

 k.-e turur 71a/15 

 k.-ip turur 66b/14           

kelām Ar. söz, güzel konuşma  

 k.+da 8a/9  

kelām-ı celįl Ar.+Ar.→Far. yüce kelam  

 k.+idur 1b/9 

kelām-ı mecįd Ar.+Ar.→Far. yüce 

Kur’an  

 k.+niÆ 6a/6   

kelām-ı mecįd-i āsmānį 

Ar.+Ar.+Far.→Far. semavî ulu kelam 

(Kur’an) 6a/2  

kelām-ı ṣayḥį Ar.+Ar.→Far. bağırma 

sözü 22a/14  

kelām-ı şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli söz  

k.+leri 16b/16   

kelān Far. büyük  

k.+nıÆ 24a/3   

kelimāt-ı rakįke Ar.+Ar.→Far. yumuşak 

kelimeler 5a/6  

kelime-i şehādet ayt- Ar.+Ar.→Far.+T. 

kelime-i şehadet getirmek  

k.-ıp 14b/6   

keliş barış geliş gidiş, gelip gitme 64b/12 

k.+ı 60b/12  

kelle-i kümbeẕ Far. kümbetin tepesi  

 k.+i 12a/18 

keltür- getirmek; dönüştürmek, çevirmek  

k.-di 13b/7, 22a/19, 53a/16, 55a/5, 

61b/1, 73b/10 

k.-diler 9b/5, 11a/13, 12b/10, 

14a/3, 14b/1, 38a/8, 39a/6, 41a/14, 

48a/11, 68a/8, 82b/6, 89a/13 

k.-düm 49a/12 

k.-gen irdi 47b/16 

k.-gey 25a/6 

k.-gey-sin 12b/19 

k.-gey-miz 26b/15 

k.-gil 13b/5, 35b/15 

k.-meklikni 66a/14 

k.-üp 26b/2, 42a/9, 42a/17, 72a/7, 

85a/7, 88a/3 

k.-üpdur 10b/8, 19b/5-6 

k.-üpdurlar 12b/4-5, 14b/18 

k.-üp-sin 88b/12 

k.-ür 88b/5 

k.-üp irdi 81b/2 

k.-ür irdiler 68a/16, 68a/16-17 

k.-ür-men 53a/16 

k.-gen irmiş 38a/6 

keltürül- getirilmek  

 k.-ür 90b/7 

kelür geliş, gelme 50b/19  

kem Far. kötü 1b/8 
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kem Far. az 22a/11, 54b/7, 59a/2, 83a/3, 

83a/18 

k.+rek 39b/2, 83a/9, 84a/19 

k.+reki 74a/12    

kemāl Ar. olgunluk, olgun; tamamlanma; 

çok 41a/18 

k.+de 82b/10 

k.+i 29a/8   

kemāl-i caḳl Ar.+Ar.→Far. akıl 

yetkinliği 18a/5  

kemāl-i caẓamet Ar.+Ar.→Far. yüceliğin 

en olgun noktası  

k.+de 13b/1  

kemāl-i cemicyyet Ar.+Ar.→Far. 

topluluğun tamamı  

k.+din 26a/11 

kemāl-i enṣāb Ar.+Ar.→Far. nasiplerin 

tamamı  

 k.+da 39a/16 

kemāl-i evc-i iḳtidār Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

iktidarın en üst zirvesi  

k.+ġa 20b/9  

kemāl-i ġurūr Ar.+Ar.→Far. gururun en 

yüksek derecesi 22b/14  

kemāl-i iḥtimām Ar.+Ar.→Far. tam 

ihtimam 38a/15  

kemāl-i iṭācat Ar.+Ar.→Far. tam itaat  

k.+ni 80b/9  

kemāl-i kūşiş Ar.+Far.→Far. şiddetli bir 

gayret 26b/7  

kemāl-i liyāḳatį Ar.+Ar.+Far.→Far. 

tam bir liyakat 41b/13  

kemāl-i müşkillik Ar.+Ar.+T.→Far. son 

derece zorluk 47a/2  

kemāl-i revnaḳ Ar.+Ar.→Far. 

parlaklığın zirvesi  

k.+da 5b/4  

kemāl-i rūşen Ar.+Far.→Far. en parlak 

15b/16  

kemāl-i sefāhat Ar.+Ar.→Far. aşırı 

sefihlik 27a/7 

kemāl-i şecācat Ar.+Ar.→Far. 

mükemmel yiğitlik 18a/8  

kemāl-i tįre Ar.+Far.→Far. en karanlık 

vakit 15b/8  

kemān Far. yay 26a/8 

k.+ġa 22b/16 

k.+ıdın 26a/4    

kemāngerlik Far.+T. yaycılık 8a/11  

kemā-yenbaġį Ar. gerektiği gibi, gereği 

gibi, gerektiği şekilde 13a/6, 43b/19, 

44b/18, 46a/12, 48a/5, 51b/17, 70b/1, 

71a/3 

kem bol- Far.+T. eksilmek  

k.-dı 38b/4  

kemend Far. kement 11a/12  

kemer Far. kemer 31b/11, 38a/13   

kemer-i himmet Far.+Ar.→Far. himmet 

kemeri  

h.+ni 25b/1  

kemer-i hiẕmetkārlıḳ 

Far.+Far.+T.→Far. hizmetkârlık kemeri 

32b/3  

kemer-i mütābacat Far.+Ar.→Far. tabi 

olma kemeri  

k.+nı 17b/8  

kemįn Far. pusu  

k.+din 34b/16  
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kemįne-i faḳįr Far.+Ar.→Far. fakir kul  

k.+niÆ 10a/17-18  

kemįne-i muḥaḳḳar Far.+Ar.→Far. 

hakir kul 4a/13  

kemįngāh Far. pusu yeri  

k.+da 34b/15 

k.+dın 35a/5  

kemįngāh-ı ḳażā Far.+Ar.→Far. kaderin 

pusu yeri  

k.+dın 26a/3  

kem tapıl- Far.+T. az bulunmak  

k.-ur irdi 76a/12 

kemterįn Far. az sayıda, çok az 91a/15, 

92a/7  

kemterįn Far. kul  

k.+i 2b/13  

kenār Far. kenar, kıyı  

k.+ıda 33b/5, 62a/1, 65b/18, 

70b/16-17 

k.+ıġaça 17a/16  

kenār alış- Far.+T. kucaklaşmak  

k.-tı 14a/9    

kenāre Far. kenar  

k.+ge 48b/1 

k.+rek 91a/15   

kenāre-terįn Far. daha kenar 92a/8 

kenāre tut- Far.+T.  bir kenarda kalmak, 

kenara (uzağa) çekilmek  

k.-tı 29a/13, 47a/3 

kenār-ı deryā-yı Vaḫş 

Far.+Far.+ö.a.→Far. Vahş nehrinin 

kıyısı 18a/16  

kenār-ı mihr-i māderį Far. anne 

sevgisinin yakınlığı 85a/11 

kenef-i cāṭıfet-i camm-i sacādet-bār 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+Far.→Far. mutluluk 

saçan amcanın şefkatli sığınağı  

k.+da 77b/6  

kengeş-i cenk T.+Far.→Far. savaş 

meclisi  

k.+de 8a/15   

kenįz Far. cariye  

k.+i 31b/4  

keÆlik genişlik 15b/14 

kent kasaba 42a/5 

kerāmāt Ar. kerametler  

k.+larını 65b/12 

kerāmet Ar. keramet 22a/15  

kerek gerek, -mAlI 5a/10, 5a/14, 13a/2, 

13b/14, 27a/8, 35a/10, 39b/14, 39b/16, 

41a/18, 45a/1, 45a/2, 45a/19, 45b/3, 

59b/4, 60a/3, 65b/9, 65b/16, 66a/12, 

68b/5, 75b/2, 80b/4, 82a/10, 83b/13, 

86a/11, 87b/1, 88b/11     

kerem Ar. bağışlama, lütuf 57b/2 

k.+iÆizge 57b/2  

kerem-baḫş Ar.+Far. cömertlik 

bahşeden 2b/10  

kerem-i ẕāt Ar.+Ar.→Far. kişinin 

cömertliği  

k.+ıdın 83a/2  

kerįmü’n-nefs Ar. cömert 82b/2    

kerrāt-ı merrāt Ar.+Ar.→Far. defalarca 

29a/17-18  

kerrāt (ü) merrāt Ar.+(Far.)+Ar. 

defalar, defalarca 11b/17, 39b/8 

kerremallāhu vechehū Ar. Allah onun 

zatını yüceltsin, onun varlığını şerefli 

kılsın 4a/4 
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 k.+dın 9a/5 

kerr ü ferr Ar.+Far.+Ar. vurkaç  

 k.+din 58b/18 

kes- kesmek  

k.-ip 90b/5 

k.-mekde 84a/2    

kesālet Ar. tembellik 78a/8 

kesb Ar. kazanç, kazanma, fayda 9a/3, 

46a/11, 75b/14 

k.+i 9a/17   

kesb-i fażįlet Ar.+Ar.→Far. erdem sahibi 

olma, erdem kazanma 8a/7-8  

kesb-i feżāil Ar.+Ar.→Far. fazilet 

kazanma 40a/15  

kesb-i feżāil ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

fazilet elde etmek  

k.-ġay 40a/12 

k.-ıpdurlar 46a/7-8     

kesb-i muḥāvere-i rūzmerre 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. günlük 

muhavere yeteneği kazanma 86b/14-15 

kesb ḳıl- Ar.+T. fayda sağlamak  

k.-ıp bolur 86b/16  

keŝr Ar. çoğunluk  

k.+i 60b/1  

kesr Ar. kırma 24a/3  

keŝret Ar. çokluk 24a/12 

k.+de 23a/11 

k.+i 43b/10, 44a/8   

keŝret-i cemciyyet Ar.+Ar.→Far. 

nüfusun çokluğu  

k.+din 5a/16 

keŝret-i ḫidemāt Ar.+Ar.→Far. hizmet 

çokluğu 89a/15  

keŝret-i leşker Ar.+Far.→Far. askerin 

çokluğu  

k.+i 44a/13 

keŝret-i leşker-i ḫān Ar.+Far.+T.→Far. 

hanın askerlerinin çokluğu 43a/19  

keŝretlik Ar.+T. kalabalık 71a/8  

kesr sal- Ar.+T. bozmak, kırmak  

k.-ıp 2b/7 

keşān keşān Far.+Far. çeke çeke 13b/7  

keştį Far. gemi 4a/11  

ket- gitmek  

k.-ip 48b/15 

k.-ipdurlar 49a/18 

k.-key 32b/13 

k.-ür 24b/8 

k.-ti 16a/7, 42b/3, 43a/3, 43a/4, 

55a/17 

k.-tiler 21a/3, 50b/3   

ketf-i çep Ar.+Far.→Far. sol omuz 

82b/4  

ketür- getirmek  

k.-di 25a/17  

key çok 31b/11  

keydür- giydirmek  

k.-üp 24b/4, 45a/13   

keyfiyet Ar. keyfiyet, durum  

 k.+in 30b/6 

keyfiyet-i āḫir son durum 22a/3 

keyin sonra; arka 4a/14, 4b/17, 6b/12, 

7a/7, 7a/9, 9a/11, 10a/2, 11a/9, 11a/10, 

11a/12, 11b/3, 11b/4, 13a/10, 13a/18, 

13b/17, 14b/5, 27b/13, 27b/14, 27b/15, 

27b/15, 27b/17, 27b/17, 28a/4, 28a/14, 

28a/15, 30b/3, 30b/18, 32a/17, 39a/18, 

40b/9, 40b/10, 41a/7, 42b/1, 42b/13, 

43a/7, 44a/6, 44a/11, 44a/12, 44a/14, 
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44a/15, 44a/16, 44a/17, 44b/8, 44a/19, 

45a/8, 46a/9, 46b/2, 46b/3, 47b/6, 47b/18, 

48a/2, 48a/7, 48a/10, 48b/6, 48b/15, 

48b/18, 49a/17, 60b/17 

k.+ide (keynide) 46a/8 

k.+idin (keynidin) 33b/9, 34b/17, 

41a/11, 47a/6 

keyinki sonraki 6b/16 

k.+ler 6a/13, 7a/4  

kez- gezmek  

k.-ip 10b/6  

ḳıçḳır- çağırmak  

ḳ.-ur irdi 48b/3  

ḳıl- kılmak, yapmak, etmek, yaratmak, 

oluşturmak  

ḳ.-ø 37a/13 

ḳ.-adur 63a/13 

ḳ.-adurlar 10a/5 

ḳ.-alı 59a/4, 63a/7 

ḳ.-amadı 76a/4 

ḳ.-dı 18a/17, 22a/15, 30b/12, 

32a/7, 32b/16, 38a/13, 39a/11, 41b/1, 

42b/12, 42b/19, 47a/14, 47b/13, 48b/5, 

49a/15, 50a/7, 52a/17, 58a/1, 58a/9, 70a/6, 

74a/17, 74b/3, 79b/18, 86a/12, 88b/3 

ḳ.-dılar 21b/12, 22b/9, 32a/18, 

36b/10, 56b/10, 59b/3, 80b/19 

ḳ.-dım 7a/3 

ḳ-dıÆ 42a/12, 62b/18 

ḳ.-duḳ 9a/12 

ḳ.-dursunlar 77a/15 

ḳ.-ġalı 51a/9 

ḳ.-ġan 63b/11, 68a/11 

ḳ.-ġança 83b/11 

ḳ.-ġandın 58b/3 

ḳ.-ġanıdın 87a/6 

ḳ.-ġanınıÆ 62a/1 

ḳ.-ġanlarıdın 43a/7 

ḳ.-ġaylar 71b/3 

ḳ.-gay-sin 83b/11 

ḳ.-ġay-sizler 16b/15 

ḳ.-ġuçı 65b/5 

ḳ.-ıp 34a/9, 41b/12, 42b/6, 44b/16, 

50a/4, 50a/6, 70a/4, 76a/6, 80b/9, 82a/3, 

90b/6 

ḳ.-ıpdur 7b/6, 37a/7, 51b/14 

ḳ.-maġan 86b/15 

ḳ.-maġay 63b/2-3 

ḳ.-maḳ 13b/14 

ḳ.-ıp 25b/4, 36a/15, 38a/4, 39a/12, 

39a/12, 40a/11, 41a/19, 41b/13, 46b/18, 

59a/17, 86a/12, 81b/2-3 

ḳ.-sam 40b/12 

ḳ.-sun 49a/13, 64b/12, 90a/8 

ḳ.-ur 32a/9 

ḳ.-ġan bolġay-men 83a/7 

ḳ.-ġan irdi 10b/19, 80b/1 

ḳ.-ġan irdiler 29a/18 

ḳ.-ıp irdi 59a/9, 69a/16, 73b/11 

ḳ.-ıp irdiler 32b/18, 80b/18 

ḳ.-ur ikenler 75b/14 

ḳ.-ur irdi 32b/6, 57b/4, 72b/11, 

83a/17 

ḳ.-ur irdiler 20a/1, 61b/7 

ḳ.-ur irdim 91a/12 

ḳ.-a turur 57b/7 

ḳ.-ġan turur 84b/9 
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ḳılac-ı Türkān Ar.+T.+Far.→Far. 

Türklerin kaleleri 32a/18     

ḳılıp ḳoy- yapmak  

ḳ.-dı 49a/8 

(ḳılıp) tur- kılıp durmak  

ḳ.-dı 54a/19 

ḳ.-up irdi 12b/15 

ḳıllet-i biẓācat Ar.+Ar.→Far. bilgi azlığı 

5b/14-15, 6a/16, 92a/10 

(ḳılmay) ḳal- yapmayan kalmamak  

ḳ.-madı 54a/14 

(ḳılurġa) tur- yapmaya girişmek  

ḳ.-dılar 43b/2  

ḳımız kımız 39b/9, 39b/10, 39b/14  

ḳır kır 49a/5  

ḳırān-ı sacdeyn-i eflāk Ar.+ 

Ar.+Ar.→Far. göklerdeki Venüs ve 

Jüpiter’in aynı burca denk gelişi(nin) 

(sahip)kıranı 4a/18-4b/1 

ḳırḳ kırk 36b/16, 62b/7, 70a/4; ḳ.+ge 

66b/10  

ḳırḳ alte kırk altı 21b/11, 21b/14 

ḳırḳ alte alte kırk altı kere altı, iki yüz 

yetmiş altı 21b/13  

ḳırḳ altı kırk altı 35b/8-9  

ḳırḳ bir kırk bir 46a/18  

ḳırḳ birinçi kırk birinci 40a/19  

ḳırḳ miÆ kırk bin 50a/13  

ḳırḳ sekiz kırk sekiz  

ḳ.+ge 82a/16  

kırk üç kırk üç 21b/3, 76a/6  

ḳıṣāṣ Ar. kısas 53a/12 

ḳ.+ḳa 33a/9  

ḳıṣāṣ ḳıl- Ar.+T. kısas yapmak  

ḳ.-ġaylar 86b/11  

ḳısm Ar. bölüm, kısım  

ḳ.+ġa 6a/3, 91b/8 

ḳ+ı 6a/5  

ḳısmet ḳıl- Ar.+T. bölüşmek, 

paylaştırmak  

ḳ.-ıp 34a/17 

ḳ.-ıp tururlar 39a/15  

ḳısmet körset- Ar.+T. paylaştırmak  

ḳ.-ti 55b/9 

kıṣṣa Ar. kıssa, hikâye  

k.+ları 5a/9, 6a/6 

ḳ.+larıdur 6a/5-6 

ḳ.+nı 65b/12 

ḳ.+sını 11a/5  

ḳışlaḳ kışlak 32b/16, 53b/18 

ḳışlaḳ ḳıl- kışlamak, kışı geçirmek 

ḳ-dı 64a/7 

ḳ.-dılar 39b/6  

ḳıyām Ar. kıyamet 5a/13, 5b/11  

ḳıyāmet Ar. kıyamet 5a/13, 5b/11 

ḳ.+ke 12a/2 

ḳıyām körset- Ar.+T. teşebbüse geçmek  

ḳ.-tiler 32a/4   

ḳıyās Ar. karşılık, benzer şekilde 68a/19  

ḳ.+ı 33a/8  

ḳıyās ḳıl- Ar.+T.  hesap etmek  

ḳ.-dı 73b/3  

ḳıymet Ar. kıymet 88a/1  

ḳıymet-i sipāhį Ar.+Far.→Far. askerin 

kıymeti  

 ḳ.+ni 55a/12 

ḳız kız 41b/16, 48a/13, 50a/5, 53a/16, 

61b/2 

ḳ.+ı 31a/15, 47b/15, 61a/7, 66b/5, 

68b/9, 68b/16 

ḳ.+ıdur 36b/15 
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ḳ.+ını 46b/6, 50a/7, 61a/12, 

61a/14, 61a/15, 61a/16, 76b/12, 82a/2;    

ki ki; çünkü 1b/3,1b/4, 1b/9, 1b/12, 2a/1, 

2a/1, 2a/3, 2a/5, 2a/6, 2a/7, 2a/9, 2a/11, 

2a/15, 2b/7, 2b/15, 3a/4, 3a/5, 3a/8, 3a/9, 

3a/10, 3a/10, 3b/14, 3b/16, 4a/6, 4a/14, 

4a/18, 4b/10, 4b/10, 4b/17, 5a/10, 5a/11, 

5a/12, 5a/16, 5b/4, 5b/5, 5b/9, 5b/10, 

5b/11, 5b/16, 5b/16, 6a/1, 6a/2, 6a/4, 6a/5, 

6a/7, 6a/15, 6b/1, 6b/4, 6b/6, 6b/7, 6b/8, 

6b/8, 6b/11, 6b/16, 7a/1, 7a/4, 7a/5, 7b/1, 

7b/4, 7b/4, 7b/5, 7b/7, 7b/8, 7b/10, 7b/13, 

7b/14, 7b/15, 8a/2, 8a/3, 8a/6, 8a/12, 

8a/13, 8a/16, 8b/1, 8b/5, 8b/6, 9a/5, 9a/5, 

9a/9, 9a/12, 9a/14, 9a/16, 9b/4, 9b/5, 9b/5, 

9b/6,  9b/10, 9b/14, 9b/15, 10a/4, 10a/5, 

10a/5, 10a/6, 10a/6, 10a/7, 10a/8, 10a/10, 

10a/11, 10a/13, 10a/17, 10a/18, 10a/19, 

10b/12, 10b/14, 10b/16, 10b/17, 11a/2, 

11a/9, 11a/9, 11a/11, 11a/14, 11b/2, 

11b/3, 11b/3, 11b/3, 11b/5, 11b/8, 11b/10, 

11b/12, 11b/16, 11b/18, 12a/4, 12a/8, 

12a/9, 12a/11, 12a/12, 12a/13, 12a/18, 

12b/5, 12b/6, 12b/6, 12b/8, 12b/11, 

12b/12, 12b/12, 12b/14, 12b/18, 12b/15, 

13a/1, 13a/3, 13a/4, 13a/4, 13a/5, 13a/6, 

13a/8, 13a/11, 13a/11, 13a/12, 13a/12, 

13a/13, 13a/14, 13a/15, 13a/16, 13a/17, 

13a/17, 13b/2, 13b/4, 13b/4, 13b/5, 13b/6, 

13b/7, 13b/7, 13b/9, 13b/11, 13b/11, 

13b/12, 13b/13, 13b/18, 13b/19, 14a/1, 

14a/3, 14a/6, 14a/6, 14a/8, 14a/11, 14a/14, 

14a/14, 14a/15, 14a/17, 14a/17, 14a/18, 

14a/19, 14b/13, 14b/14, 14b/15, 15a/3, 

15a/10, 15a/12, 15b/5, 15b/8,  5b/11, 

15b/11, 15b/13, 15b/18, 16a/3, 16a/4, 

16a/7, 16a/11, 16a/15, 16a/18, 16a/19, 

16b/3, 16b/8, 16b/9, 16b/13, 16b/14, 

16b/15, 17a/5, 17a/7, 17a/10, 17a/10, 

17a/11, 17b/18, 18a/3, 18a/4, 18a/8, 

18b/7, 18b/12, 18b/13, 19a/8, 19a/14, 

19a/16, 19b/1, 19b/2, 19b/4, 19b/5, 19b/9,  

19b/11, 19b/14, 19b/16, 20a/4, 20a/4, 

20a/12, 20b/17, 20b/19, 20b/19, 21a/4, 

21a/8, 21a/11, 21b/1, 21b/2, 22a/10, 

22a/10, 22a/14, 22a/15, 22a/16, 22a/16, 

22a/17, 22b/19, 23a/2, 23a/5, 23a/11, 

23a/15, 23a/15, 23b/3, 23b/9, 23b/17, 

24a/12, 24a/13, 24a/13, 24a/17, 24b/2, 

24b/10, 24b/12, 24b/13, 25a/8, 25a/8, 

25a/12, 25a/15, 25a/18, 25b/9, 26a/1, 

26a/6, 26a/10, 26b/14, 26b/14, 26b/15, 

26b/19, 27a/1, 27a/1, 27a/2, 27a/8, 

27a/10, 27a/12, 27b/3, 27b/13, 27b/17, 

27b/17, 27b/17, 27b/18, 27b/19, 28a/2, 

28a/3, 28a/6, 28a/7, 28a/11, 28a/15, 

28a/18, 28b/2, 28b/4, 28b/15, 28b/17, 

29a/4, 29a/7, 29a/17, 29b/9, 29b/11, 

29b/13, 29b/14, 29b/16, 30a/1, 30a/3, 

30a/4, 30a/9, 30a/14, 30b/3, 30b/7, 30b/9, 

30b/11, 31a/8, 31a/12, 31b/8, 31b/12, 

31b/16, 31b/16, 32a/7, 32a/13, 32a/14, 

32b/4, 32b/11, 32b/12, 32b/15, 32b/18, 

33a/4, 33a/8, 33a/10, 33a/14, 33b/4, 

33b/12, 34a/3, 34a/6, 34a/7, 34a/8, 

34b/15, 35a/9, 35b/2, 35b/3, 35b/4, 35b/6, 

35b/8, 35b/11, 35b/13, 35b/13, 35b/16, 

35b/18, 36a/8, 36b/14, 36b/15, 37a/11, 
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37a/16, 37a/5, 37a/7, 37b/3, 37b/5, 

37b/19, 38a/5, 38a/17, 38a/17, 38a/19, 

38b/9, 38b/11, 38b/12, 39a/2, 39a/8, 

39a/10, 39a/10, 39a/14, 39a/17, 39b/1, 

39b/7, 39b/9, 39b/9, 39b/12, 39b/13, 

39b/13, 39b/15, 39b/17, 39b/17, 40a/3, 

40a/6, 40a/12, 40a/13, 40a/19, 40b/1, 

40b/6, 40b/7, 40b/11, 40b/11, 40b/12, 

40b/12, 40b/13, 40b/16, 40b/16, 41a/3, 

41a/7, 41a/15, 41b/1, 41b/2, 41b/3, 41b/8, 

41b/14, 41b/15, 41b/18, 41b/19, 42a/2, 

42a/4, 42a/5, 42a/8, 42a/10, 42a/11, 

42a/13, 42a/14, 42a/18, 42b/1, 42b/15, 

42b/16, 43a/1, 43a/13, 43b/1, 43b/4, 

43b/10, 43b/11, 43b/14, 43b/16, 43b/17, 

43b/18, 44a/1, 44b/11, 44b/13, 44b/17, 

44b/17, 45a/1, 45a/11, 45a/14, 45a/15, 

45a/15, 45a/18, 45a/19, 45b/5, 45b/6, 

45b/9, 45b/12, 45b/15, 46a/3, 46a/6, 

46a/6, 46b/5, 46b/7, 46b/10, 46b/16, 

47a/4, 47a/9, 47a/10, 47a/11, 47a/12, 

47a/14, 47b/2, 47b/4, 47b/6, 47b/8, 47b/8, 

48a/8, 48a/13, 48a/19, 48b/6, 48b/18, 

49a/2, 49a/3, 49a/3, 49a/5, 49a/6, 49a/8, 

49a/11, 49a/11, 49a/13, 49a/13, 49a/13, 

49b/17, 49b/19, 50a/2, 50a/2, 50a/3, 

50a/3, 50a/3, 50b/9, 50b/16, 50b/19, 

51a/8, 51a/15, 51a/17, 51b/2, 52a/2, 

52a/5, 52a/7, 52a/7, 52a/12, 52a/13, 

52a/14, 52a/15, 52a/15, 52b/2, 52b/8, 

52b/11, 52b/13, 52b/14, 52b/16, 52b/16, 

53a/1, 53a/13, 53a/14, 53a/16, 53b/1, 

53b/3, 53b/3, 53b/7, 53b/7, 53b/12, 

53b/14, 54a/6, 54a/8, 54a/10, 54a/12, 

54a/13, 54b/1, 54b/3, 54b/7, 54b/9, 

55a/10, 55a/11, 55a/12, 55a/14, 55a/16, 

55b/1, 55b/4, 55b/8, 55b/18, 56a/6, 56a/6, 

56a/8, 56a/10, 56a/15, 56a/17, 57a/5, 

57a/14, 57a/17, 57b/4, 57b/5, 57b/6, 

57b/6, 57b/8, 57b/10, 57b/19, 58a/3, 

58a/4, 58a/13, 58b/15, 58b/15, 59a/6, 

59a/11, 59a/14, 59b/3, 59b/5, 59b/8, 

59b/9, 59b/15, 59b/17, 60a/1, 60a/2, 

60a/2, 60a/4, 60a/5, 60a/6, 60a/9, 60a/13, 

60a/13, 60a/15, 60b/13, 60b/14, 60b/17, 

61a/4, 61a/8, 61a/9, 61a/11, 61a/12, 

61b/7, 61b/14, 62a/4, 62a/9, 62a/12, 

62a/13, 62a/14, 62a/15, 62a/16, 62a/17, 

62a/19, 62b/8, 62b/14, 62b/16, 62b/17, 

62b/18, 62b/18, 63a/2, 63a/3, 63a/6, 

63a/7, 63a/11, 63a/12, 63a/16, 63b/2, 

63b/9, 63b/12, 63b/16, 64a/10, 64a/16, 

64a/19, 64b/4, 64b/5, 64b/5, 64b/9, 

64b/17, 64b/17, 65a/1, 65a/5, 65a/13, 

65a/14, 65a/19, 65b/6, 65b/7, 65b/7, 

65b/9, 65b/13, 65b/15, 65b/16, 65b/19, 

66a/1, 66a/5, 66a/7, 66a/8, 66a/12, 66a/17, 

66b/4, 66b/11, 66b/13, 66b/17, 67a/6, 

67a/10, 67a/13, 67a/14, 67a/15, 67a/16, 

67a/17, 67b/1, 67b/11, 67b/12, 67b/13, 

67b/14, 67b/18, 68a/1, 68a/6, 68a/12, 

68a/13, 68a/13, 68a/14, 68a/15, 68b/10, 

68b/11, 68b/12, 68b/13, 68b/14, 68b/17, 

68b/17, 68b/19, 69a/1, 69a/3, 69a/12, 

69a/16, 69a/19, 69b/4, 69b/5, 69b/6, 

69b/9, 69b/9, 69b/14, 70a/1, 70a/13, 

70a/13, 70a/14, 70a/15, 70b/2, 70b/6, 

70b/13, 70b/14, 70b/19, 71a/1, 71a/2, 
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71a/5, 71a/5, 71a/7, 71a/9, 71a/12, 71a/14, 

71a/15, 71a/15, 71b/1, 71b/2, 71b/4, 

71b/4, 71b/13, 71b/18, 72a/2, 72a/9, 

72b/4, 72b/9, 73a/1, 73a/10, 73a/15, 

73a/16, 73a/16, 73a/4, 73a/5, 73a/5, 

73b/14, 73b/15, 73b/19, 74a/5, 74a/6, 

74a/6, 74a/9, 74a/11, 74a/16, 74a/18, 

74a/19, 74b/2, 74b/19, 74b/5, 74b/6, 

74b/6, 74b/9, 74b/9, 75a/17, 75b/1, 75b/1, 

75b/2, 75b/6, 75b/12, 75b/3, 75b/4, 75b/5, 

75b/5, 76a/1, 76a/6, 76a/10, 76a/15, 

76b/7, 76b/8, 76b/10, 77a/1, 77a/4, 77a/5, 

77a/6, 77a/9, 77a/11, 77a/13, 77a/17, 

77b/2, 77b/4, 77b/4, 77b/11, 77b/11, 

78a/11, 78a/13, 78a/17, 78b/8, 78b/10, 

78b/11, 78b/12, 78b/13, 78b/17, 79a/2, 

79a/5, 79b/14, 79b/17, 80a/6, 80a/10, 

80a/17, 80a/19, 80b/4, 80b/10, 80b/12, 

80b/15, 81a/10, 81a/18, 81a/18, 81a/4, 

81a/9, 81b/10, 81b/12, 81b/19, 82a/2, 

82a/7, 82a/7, 82a/9, 82a/10, 82a/18, 

82b/1, 82b/4, 82b/5, 82b/7, 82b/11, 

82b/15, 82b/19, 83a/6, 83a/8, 83a/9, 

83a/10, 83a/15, 83b/1, 83b/2, 83b/9, 

83b/10, 83b/10, 83b/11, 83b/12, 83b/13, 

84a/11, 84a/13, 84a/15, 84a/18, 84b/1, 

84b/3, 84b/10, 84b/12, 84b/14, 84b/15, 

84b/16, 84b/19, 84b/4, 84b/6, 85a/1, 

85a/2, 85a/13, 85a/15, 85b/1, 85b/1, 

85b/6, 85b/10, 85b/11, 85b/12, 85b/14, 

85b/18, 86a/3, 86a/8, 86a/8, 86a/8, 86b/1, 

86b/2, 86b/3, 86b/4, 86b/11, 86b/12, 

86b/18, 86b/19, 87a/1, 87a/3, 87a/3, 

87a/12, 87a/13, 87a/15, 87a/18, 87b/1, 

87b/8, 87b/13, 87b/15, 88a/3, 88a/12, 

88a/13, 88b/1, 88b/1, 88b/2, 88b/4, 

88b/10, 88b/11, 88b/11, 88b/12, 88b/13, 

88b/14, 88b/15, 88b/18, 89a/13, 89a/17, 

89a/18, 89b/3, 89b/4, 89b/7, 89b/12, 

89b/14, 89b/17, 89b/17, 89b/18, 89b/19, 

90a/1, 90a/1, 90a/3, 90a/6, 90a/13, 90a/17, 

90b/10, 90b/15, 91a/1, 91a/4, 91a/7, 

91a/8, 91a/10, 91a/3, 91a/3, 91b/4, 91b/5, 

91b/5, 91b/6, 91b/6, 91b/12, 92a/14, 

92a/15, 92a/15, 92b/2, 92b/3, 92b/5, 92b/7   

kibr Ar. kibir 14b/3  

kibriyā Ar. büyüklük, ululuk 2a/4 

k.+sında 1b/11 

kiçe gece 20a/6, 23a/18, 24b/7, 27a/17, 

67b/11, 68b/1, 75a/12 

k.+si 49a/5     

kiçe kündüz gece gündüz 38a/2 

kiçelep geceleyin, gece boyunca 62b/9  

kiçik küçük 10a/8, 25a/12, 31b/4, 42b/5, 

55b/10, 56a/12, 62a/17, 72a/17, 73b/19, 

86a/2 

k.+rek 53b/1, 61b/4, 68b/11, 

68b/18         

kiçür- geçirmek  

k.-ø 7b/15  

kifāye ḳıl- Ar.+T. tamamlamak  

k.-almadı 28b/9    

kifāyet-i çehār-pāy Ar.+Far.→Far. 

yeteri kadar hayvan 41b/15  

kifāyet-i mühimmāt-ı memleket 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. memleket işlerinin 

yeterliliği 24b/1  

kifāyet ḳıl- Ar.+T. yerine getirmek  
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k.-dım 74a/19 

kigür- girdirmek, sokmak  

 k.-dük 84b/7 

kil- gelmek  

k.-di 32b/17, 41a/3, 41b/3, 43a/7, 

43a/15, 43b/3, 47b/1, 48b/17, 49b/15, 

50a/3, 50a/19 

k.-diler 20b/13, 21a/13, 44a/7, 

46b/4 

k.-edur 9b/3 

k.-edurġanlarnıÆ 22a/3 

k.-edurlar 16b/12, 25a/8 

k.-ip 21b/4, 42a/14 

k.-ür 48a/15, 50a/18 

k.-gen irdiler 44a/4 

k.-ip irdiler 29a/3 

kilid Far. anahtar  

k.+ini 1b/9 

kiltür- getirmek  

k.-di 40b/3, 41b/4, 42b/11, 

43b/14, 44b/14 

k.-diler 50b/5 

k.-üp 46a/17  

kim kim, kimse 6b/11, 13b/19, 15b/13 

k.+dur 3b/14, 4a/6, 13b/5, 45a/18, 

66a/9 

k.+niÆ 86b/3    

kim ki; çünkü 1b/6, 2b/11, 3b/8, 4a/13, 

6a/16, 21a/6, 21b/9, 23b/7, 32a/5, 32a/6, 

32a/6, 32a/7, 32a/9, 33b/11, 33b/12, 

37a/13, 38b/13, 52b/1, 52b/4, 52b/13, 

53b/3, 76b/9, 83a/13, 84a/9, 87a/18, 

90b/12, 92a/7   

kināye Ar. kinaye 5a/7 

k.+dur 7b/11  

kįne Far. kin, öç 28a/13, 34b/7 

k.+din 22b/14 

k.+ni 75a/4 

k.+si 28a/17 

k.+sini 82b/5-6   

kir- girmek  

k.-di 52a/19, 62b/6, 62b/11, 71a/1, 

71a/11 

k.-dim 81b/15 

k.-diler 21a/2, 52a/1, 65a/12, 

67a/7, 67b/7, 67b/16, 80a/8, 81a/7, 84a/14 

k.-erdeki 64b/15 

k.-ey 62a/8 

k.-genniÆ 50a/14 

k.-geyler 71a/14 

k.-ip 9b/15, 21a/3, 40a/5, 41b/12 

k.-medi 67a/11 

k.-se 83b/8 

k.-seler 12a/19 

k.-er irdi 53b/12 

k.-er irdiler 53b/14 

k.-ip irdi 18b/8 

k.-ür irdi 40a/6  

kirāmį Ar. asil ve şerefli, yüce 4a/10, 

38a/12   

kirgüz- sokmak  

k.-üp 38b/1  

kirip ket- girip gitmek, girmek  

k.-ti 11a/3 

k.-tiler 50a/13 

kiriş- birbirine girmek  

k.-tiler 23a/8  

kįse Far. kese  
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k.+lerini 16b/11  

kisrā Ar. kisra, İran hükümdarlarının 

unvanı 3a/8  

kişi kimse, kişi, insan, adam, biri, birisi 

13b/13, 14b/7, 14b/14, 20b/12, 23a/15, 

24b/8, 25b/9, 27a/17, 27b/8, 28a/11, 

31a/16, 33b/2, 34b/17, 35a/19, 37a/17, 

38b/13, 38b/15, 39a/5, 39b/6, 40a/4, 

40a/6, 41a/8, 42a/4, 43b/9, 43b/14, 

44a/15, 44b/12, 46a/16, 46b/15, 46b/18, 

46b/19, 47a/1, 50a/10, 50a/11, 50a/13, 

51a/4, 51a/5, 51a/7, 51a/12, 51a/12, 

51a/19, 52a/3, 52a/10, 52b/4, 54b/7, 

55a/17, 55a/19, 56a/10, 56b/9, 57b/17, 

58a/16, 58b/4, 58b/5, 58b/9, 58b/14, 

59a/7, 59a/13, 59b/4, 59b/19, 60a/15, 

60a/19, 60b/1, 61a/1, 62a/11, 62a/14, 

62b/4, 62b/6, 62b/7, 63b/4, 64b/13, 

65a/17, 65a/19, 65b/3, 66b/14, 67b/10, 

67b/17, 69b/7, 69b/13, 71a/11, 71a/13, 

71a/13, 71a/15, 71b/2, 73a/5, 73a/19, 

73b/9, 75a/10, 75b/4, 76a/11, 76b/3, 

78b/6, 79a/8, 79a/10, 79b/10, 79b/18, 

81a/5, 81b/13, 82b/3, 83a/3, 84a/19, 

85a/6, 86b/14, 87a/13, 87b/16, 88b/4, 

91a/8, 91b/12 

k.+din 19b/14, 20b/14, 20b/15, 

35a/3, 51a/18-19, 57a/13 

k.+ge 9a/10, 9a/14, 10a/13, 14a/8, 

52b/5, 56b/8, 79a/10, 82a/19, 92a/1, 92a/9 

k.+ler 28b/3, 60a/2, 71a/9, 72a/4 

k.+lerge 52a/16, 53b/13 

k.+leri 77b/19 

k.+lerim 63a/4 

k.+lerini 35a/8, 38b/12 

k.+lerniÆ 69b/5 

k.+m 14a/12 

k.+ni 10a/19, 13b/18, 14a/15, 

20b/14, 20b/15, 32b/12, 34b/11, 38b/15, 

38b/1, 40b/10, 42b/6, 49a/1, 49a/12, 

51a/15, 56b/13, 69b/6, 69b/11, 83a/18 

k.+niÆ 13b/9, 15b/11, 52a/18, 

55a/10, 81b/11, 86b/3-4 

k.+si 47a/10, 57a/10, 79b/11 

k.+sin 13b/7  

kişi-i dįgerān T.+Far.→Far. diğer kişi  

k.+(n)ı 56b/14  

kişver-küşālıḳ Far.+Far.+T. 

memleketler fethetme 15a/6  

kişver-küşāy Far.+Far. memleketler 

fetheden  

k.+nı 30b/15   

kit- gitmek  

k.-ipdurlar 5a/5 

k.-ti 78b/6 

k.-tiler 60b/2, 74a/13   

kitāb Ar. kitap 5a/6, 5a/13, 5b/16 

k.+da 9b/18, 10a/2, 10a/2, 10a/3 

k.+ımnı 8a/19 

k.+lar 46a/6 

k.+larıda 55b/7 

k.+nı 42b/13 

k.+nıÆ 8b/2, 84b/7  

kitābet Ar. yazma, yazmak  

k.+ke 5b/13 

kitāb-ı Silsiletü’l-cĀrifįn Ar.+ö.a.→Far. 

Silsiletü’l-Ârifin kitabı 66a/1  

kitāb-ı tārįḫ Ar.+Ar.→Far. tarih kitabı  
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k.+ni 5a/10-11, 7a/15 

k.+niÆ 5a/9   

kitāb-ı tevārįḫ Ar.+Ar.→Far. tarih 

kitapları  

k.+lerde 43a/13     

kiyāset Ar. zekâ, akıllılık, uyanıklık 

18a/5 

k.+leridin 18a/8   

kiyev damat  

 k.+ge 10a/10  

kiyev oġul damat  

 o.+ını (oġlını) 50a/6  

kiyev oġulluḳ damatlık 48a/1 

ḳo- bırakmak  

ḳ.-ġay-miz 39b/16  

ḳof- kalkmak krş. ḳop- 

ḳ.-up 14a/9, 14b/2   

ḳoġla- kovalamak, kovmak  

ḳ.-dılar 80a/14 

ḳ.-ġalı 27b/5 

ḳ.-p 26b/1, 27b/2, 31a/14, 33b/10, 

33b/18, 43a/13 

ḳ.-ġan irdi 40b/8  

ḳol el; (askerî) kol, kanat  22b/9 

ḳ.+da 25b/15, 30a/15 

ḳ.+dın 25a/1 

ḳ.+ġa 34a/10 

ḳ.+ı 2b/10 

ḳ.+ıda 14b/16, 25a/7, 55b/19 

ḳ.+ıdın 30a/12 

ḳ.+ıġa 20a/11, 49a/3, 80a/15 

ḳ.+ını 22b/5, 22b/7, 25b/14, 49a/8, 

54a/6, 62b/16 

ḳ.+larıda 14a/7 

ḳol aç- el açmak  

ḳ.-ıp 19a/7    

ḳoldın çıḳ- elden çıkmak  

ḳ.+ımız ç.-ıp 40b/13  

ḳoldın kel- elden gelmek, yapmak  

ḳ.-gey 5b/10-11  

ḳolġa kel- nasip olmak  

ḳ.-mepdur 7a/8  

ḳolġa keltür- ele geçirmek  

ḳ.-geli 10b/4 

ḳ.-geyler 31a/11 

ḳ.-mesem 40b/14 

ḳ.+larıġa k.-diler 37b/2 

ḳ.+um k.-sem 40b/13-14 

ḳ.-üp 29a/15, 33b/18 

ḳolġa tüş- eline düşmek  

 ḳ.+ıġa t.-ti 47a/4 

ḳ.+ıġa t.-key 69b/19 

ḳ.+uÆa t.-se 25a/1 

ḳolıdın ber- elinden kaçırmak  

ḳ.-ip irdi 59a/15  

ḳolıdın kel- elinden gelmek, eliyle 

gelmek  

k.-di 31b/5 

ḳ.-ür 5b/10  

ḳolıġa keltür- ele geçirmek; getirmek  

ḳ.-di 56a/17 

k.-üp 90a/7  

ḳol ḳoy- el koymak (elle vurmak)  

ḳ.-dılar 14b/5 

ḳonalġa Moğ. mola; mola azığı 39b/14, 

42a/5 

ḳ.+nıÆ 42a/7 

ḳonalġa ber- Moğ.+T. konaklamak  
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ḳ.-geyler 42a/2  

ḳop- çıkmak; kalkmak, kopmak; ayrılmak 

krş. ḳof- 

ḳ.-ġay 34b/4 

ḳ.-maḳ 65b/16 

ḳ.-tı 65a/17 

ḳ.-up 32b/8, 54a/5, 66a/13, 86a/19   

ḳorḳ- korkmak  

ḳ.-adur-men 83b/10 

ḳ.-ḳan irdiler 21a/3 

ḳ.-maydurġan 28a/11 

ḳ.-tı 42b/9, 62b/10 

k.-tılar 14b/1 

k.-up 14a/8  

ḳorḳunç korkunçluk  

ḳ.+ıdın 49a/9  

ḳoş eş; ev halkı  

ḳ.+ını 73a/15 

ḳ.+larını 41a/1  

ḳoş- yanına vermek, yanına katmak  

ḳ.-up 40a/8  

ḳoşal- katılmak  

ḳ.-dılar 34b/10  

ḳoştur- eklemek, takmak  

ḳ.-up 17b/5  

ḳoşul- katılmak  

ḳ.-dı 15a/15, 17a/18, 18b/2, 

46b/3, 46b/9 

ḳ.-dılar 17b/1, 20b/13, 21a/19, 

21b/4, 25b/3 

ḳ.-ġan irdi 21b/3   

ḳoşun asker, ordu, birlik, bölük 20b/18, 

21a/19, 26b/9, 59a/19  

ḳoy koyun 31b/1, 41b/17, 42a/4 

ḳoy- koymak, bırakmak; indirmek 

ḳ.-asin 69b/1 

ḳ.-dı 15a/7, 17b/7, 35a/6, 43a/1, 

65a/16, 66a/13, 72a/17 

ḳ.-dılar 15a/16, 20a/8, 38b/2, 

56b/2 

ḳ.-dum 8b/2, 13a/13 

ḳ.-ġay 60b/18 

ḳ.-ġıl 62b/19 

ḳ.-madılar 34a/6 

ḳ.-maḳ 43b/9 

ḳ.-uÆlar 66a/15 

ḳ.-up 8b/13, 19b/16, 32a/13, 

35b/10, 41a/1, 44a/5, 47a/8, 47b/13, 

73a/2, 73a/9, 80a/11, 81b/4 

ḳ.-updurlar 3a/12 

ḳ.-ġan irdiler 34a/4 

ḳ.-mas irdi 82b/11-12 

ḳoy- (ad) koymak  

ḳ.-dı 85a/3 

ḳ.-dılar 41b/6 

ḳ.-uÆlar 85a/2 

ḳ.-up 72a/4 

ḳ.-up turur 91b/7   

ḳoyul- kalmak, konulmak  

ḳ.-ġan irdi 21b/1-2  

ḳoyup bar- bırakmak  

ḳ.-ıp 72b/4  

ḳozġa- kalkmak, kaldırmak; harekete 

geçirmek  

ḳ.-maḳdın 21a/5 

ḳ.-p 12a/18, 26b/2   

ḳozġal- ayaklanmak; harekete geçmek; 

yükselmek  

ḳ.-dı 15a/2 

ḳ.-ıp 44a/6 
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ḳ.-ıpdurlar 49a/17 

ḳ.-ġan irdiler 27a/15   

köç aile; göç 41a/1, 62a/17, 72a/7, 

73a/16, 73a/17 

k.+ige 51b/1 

k.+ini 73a/14 

k.+ni 73a/16, 73a/18  

köç- göçmek, gitmek  

k.-erge 12a/3 

k.-üp 17a/19 

köçen- göç etmek  

k.-ip 21b/5 

köçer- göç ettirmek, göçürmek  

k.-ip 52b/18, 73a/14, 74a/12, 

78b/4, 81b/3 

köç eyle- göç etmek  

k.-p 25b/5  

köç ḳıl- göç etmek  

k.-ıp 31a/18, 36a/1, 62a/11, 79b/3 

k.-madı 62b/5  

köç köçmen aile 60a/19 

köçün- ayrılmak, göçmek  

k.-üp 25b/11, 50a/19  

köçür- göç ettirmek  

k.-üp 11b/6, 17b/15  

köhne Far. eski 75a/4  

köhne-sāl Far.+Far. yaşlı 50b/16 

köhne-sālį Far.+Far. yaşlı 72b/17 

kökeldaş-ı camm Moğ.+Ar.→Far. 

amcanın sütkardeşi  

k.+im 87b/13-14  

köl göl 67b/1  

kömek yardım 79b/5 

kömek ḳıl- yardım etmek  

k.-dılar 70a/17-18 

köÆül gönül 22a/18, 32a/16, 32b/4, 

37a/13 

k.+leri 7b/9-10, 22b/2 

k.+leride 68a/10, 79a/12 

k.+leriniÆ 27b/7 

k.+i (köÆli) 15b/14, 16a/10, 

37a/3, 61b/12 

k.+idin (köÆlidin) 88b/10 

k.+ni 39b/16 

k.+üm (köÆlüm) 83b/5, 87a/3 

k.+ümde (köÆlümde) 88b/10 

k.+ümniÆ (köÆlümniÆ) 83b/7  

köÆülleride yer al- gönüllerinde yer 

etmek  

k.-ıp irdiler 69b/15  

köp çok 54b/5  

kör- görmek, bakmak  

k.-di 12a/9, 12a/11, 12a/12, 

12a/13, 13a/1, 13a/3, 14a/3, 16b/6, 16b/9, 

35b/15, 51a/15, 60a/6, 60a/13, 71a/15, 

73a/5, 88a/13 

k.-diler 12b/8, 15a/12, 52b/3, 

54b/8, 60a/4, 60a/15, 72a/9, 88b/9 

k.-dük 54b/6, 54b/9 

k.-düm 6b/8, 91a/7, 91a/8 

k.-geli 83b/7 

k.-gen 7b/4 

k.-geni 66b/10 

k.-genim 82b/17 

k.-genleri 87b/1 

k.-medim 83a/14 

k.-mekke 70b/7 

k.-meklikdin 20a/8 

k.-mey 20a/14 
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k.-seÆ 7b/15 

k.-üÆ 26b/12 

k.-üp 18a/19, 18b/2, 19b/1, 22a/4, 

25a/7, 36a/18, 91a/7 

k.-üpdurlar 12b/2 

k.-üpdur-men 13a/12 

k.-gen bolġay-men 83a/18 

k.-er irdi 55a/11 

k.-elmes irdi 84a/6 

k.-üp irdiler 25b/12  

kören- görünmek  

k.-edur 26b/14 

k.-ür 88a/17 

körset- göstermek  

k.-key 22a/1 

k.-ür 90b/3   

körün- görünmek, görülmek  

k.-di 7a/4, 55b/5, 90a/4 

k.-edur 16a/19 

k.-gey 87a/16 

k.-üp 83a/3  

körünmeklik eyle- görünmek  

k.-p 29a/18  

körüş- görüşmek  

k.-üp turur 54b/2  

köter- kaldırmak, yükseltmek   

k.-edur 14a/16 

k.-ip 2a/1, 45b/2, 59b/2 

k.-elmes irdi 56a/10-11 

k.-ip irdi 76b/15 

köteril- yok olmak, ortadan kalkmak; 

ortadan kaldırılmak; çıkarılmak  

k.-di 39b/19, 88b/10 

k.-ip 5b/1, 27a/5  

kötür- kaldırmak  

k.-üp turur 54b/2  

köz göz 23a/9 

k.+din 21a/6 

k.+ge 23b/7, 82a/18 

k.+ige 19b/17 

k.+ini 57a/12 

k.+leri 22a/14 

k.+leridin 26a/6 

k.+lerige 8b/12 

k.+lerini 8b/14 

k.+niÆ 4a/8, 23b/6  

köz tut- gibi görmek; farz etmek  

k.-ar irdi 54b/19  

ḳubḥ-ı aḥvāl Ar.+Ar.→Far. kötü haller  

ḳ.+imni 57b/11  

kūçe Far. köşe  

k.+ġa 59b/14  

kūçe-i hem-vāre Far. uygun (bir) köşe 

59b/13  

ḳuddise sırruhū Ar. onun sırrı kutsansın, 

sırrı takdis edilsin 11a/15, 14b/14, 

54a/11-12, 54a/13, 66a/5, 67a/15 

ḳ.+ġa 65a/19 

 ḳ.+nuÆ 11a/16, 64b/7 

ḳudmet-i ezelį Ar.+Ar.→Far. ezeli 

öncelik  

 ḳ.+sin 2a/6  

ḳudret Ar. kudret, güç 9a/9, 61b/10 

 ḳ.+idin 9b/17 

 ḳ.+in 2a/11 

ḳudret-i bāliġa Ar.+Ar.→Far. ulaşılan 

kudret  

 ḳ.+sıdur 2a/9   

ḳuduḳ sıpa 7a/6  
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ḳudūm-i şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli geliş  

 ḳ.+leri 5a/15 

kūfte Far. ezilmiş 68a/4  

kūh Far. dağ  

 k.+lar 28b/11  

Kūh-ı Ḳāf-ı celālet ö.a.+Ar.→Far. 

yüceliğin Kaf Dağı 8b/6-7  

kūhistān dağlık yer  

k.+da 31a/13 

ḳul kul  

 ḳ.+larıġa 1b/8 

ḳulaḳ kulak 32a/13 

 ḳ.+larıġa 8b/12 

 ḳ.+larını 8b/14  

ḳulaḳıġa yet- kulağına gelmek  

 ḳ.-ipdur 22a/17  

ḳum kum 12a/12 

 ḳ.+nı 12a/18 

 ḳ.+nıÆ 12a/17  

ḳurb Ar. yakınlık  

 ḳ.+ı 3a/1 

 ḳ.+ları 55a/15   

ḳurbet Ar. yakınlık 8a/3  

kūre Ar. pay 33b/12 

ḳurġan-ı muḥkem T.+Ar.→Far. sağlam 

kurgan 30b/11  

ḳurretü’l-cayn-ı nebį Ar.+Ar.→Far. 

peygamberin gözünün sevinci 4a/7   

ḳurşap al- kuşatmak  

 ḳ.-dılar 43b/1  

ḳuruġ kuru 12a/10, 26a/15  

kūs Far. davul  

 k+ını 3a/8   

kūs-ı salṭanat-ı cihāndārlıḳ 

Ar.+Ar.+Far.+T.→Far. cihanı tutan 

saltanat davulu  

 k.+lıġını (cihāndarlıġını) 2b/3-4   

kūşe Far. köşe krş. künc (ü) kūşe  

 k.+ge 83a/12 

 k.+de 13a/3 

 k.+side 5b/7  

kūşe-gįr Far. köşeye çekilmiş (olan, 

olarak) 11a/19  

kūşeį Far. bir köşe  

 k.+ge 12b/17 

kūşiş Far. çalışma, gayret; savaş 27a/13, 

29a/19, 79a/11   

kūşiş-i belįġ körset- Far.+Ar.→Far.+T. 

çok gayret göstermek  

 k.-ip 33b/3  

kūşiş-i bisyār Far. çok savaş 79a/11  

kūşiş-i bį-şumār Far. sayısız gayret 

58a/12 

kūşiş ḳıl- Far.+T. çaba göstermek, gayret 

göstermek, çabalamak; çalışmak  

 k.-dılar 69b/9 

 k.-ıp 35a/17, 37b/10 

 k.-sunlar 92a/13 

kūşvārān-ı carş-ı berįn 

Far.+Ar.+Far.→Far. yüce arşın iki 

küpesi 4a/7 

kūtāh Far. kısa 60b/18  

ḳutḳar- kurtarmak  

 ḳ.-ıp 8a/5  

ḳutul- kurtulmak  

 ḳ.+updur 7a/12  
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ḳuvā-yı bedenį Ar.+Ar.→Far. beden 

kuvvetleri 30a/14  

ḳuvvet Ar. kuvvet 38a/19, 39b/13, 43a/8, 

46b/14, 50b/17, 55a/10, 58b/1, 63b/4, 

64a/16, 67a/12 

 ḳ.+i 43b/10, 49b/9, 61b/9  

ḳuvvet al- Ar.+T. kuvvetlenmek  

 ḳ.-dı 57a/8 

ḳuvvetį Ar.+Far. bir kuvvet 14a/19 

ḳuvvet-i bāzū Ar.+Far.→Far. pazunun 

kuvveti  

 ḳ.+sıġa 14b/2-3  

ḳuvvet-i cüŝŝe Ar.+Ar.→Far. beden 

kuvveti 90a/14  

ḳuvvet-i dil Ar.+Far.→Far. ruh kuvveti 

15b/12  

ḳuvvet-i fāhime Ar.+Ar.→Far. anlayış 

gücü  

 ḳ.+si 90b/2  

ḳuvvet-i iḳbāl Ar.+Ar.→Far. ikbalin 

kuvveti  

 ḳ.+i 26b/17-18  

ḳuvvet-i Manṣūr Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

Mansur Han’ın kuvveti  

 ḳ.+nı 80a/18-19  

ḳuvvet-i mucārıżıyyet Ar.+Ar.→Far. 

karşı olma kuvveti 26b/16 

ḳuvvet-i muḫālefet Ar.+Ar.→Far. 

muhalefet kuvveti 67a/12-13  

ḳuvvet-i mümeyyize Ar.+Ar.→Far. 

ayırt etme gücü  

ḳ.+si 90a/13 

ḳuvvet-i salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

kuvveti  

ḳ.+ı 57b/14 

ḳuvvet-i şāmile Ar.+Ar.→Far. kuşatıcı 

kuvvet  

ḳ.+sidur 2a/10  

ḳuvvet-i zūr-bāzū Ar.+Far.+Far.→Far. 

güçlü pazu kuvveti  

ḳ.+sı 56a/2  

ḳuvvetlıḳ Ar.+T. kuvvetli 83a/18  

ḳuvvet tamām tap- Ar.+Ar.+T. 

tamamen kuvvetlenmek  

ḳ.-tı 56b/17 

kūy Far. mahalle  

k.+ide 83b/6 

k.+uÆdın 17a/9  

ḳuyaş güneş 4a/2 4a/5  

kūy-ı aḥzān Far.+Ar.→Far. hüzünler 

mahallesi 1b/8    

küffār Ar. kâfirler 92b/6  

küfr Ar. kâfirlik; karalık 3a/2 

k.+din 49a/6 

k.+ini 13b/15 

k.+niÆ 7a/10, 14b/9, 92a/6 

küfrān-ı nicmet Ar.+Ar.→Far. nimete 

küfretme  

k.+dur 33a/10  

küg kösnük 10b/7, 10b/19, 39a/15 

kühen-sāl bol- Far.+T. yaşlanmak  

k.-ġan irdi 46b/14  

kül bol- kül olmak  

k.-dı 20b/1  

külfet Ar. külfet 91a/12 

k.+i 20a/14   

 

küllü Ar. bütün 9a/18  

kün gün; zaman 7b/1, 14b/7, 21b/1, 21b/3, 

23b/6, 23b/16, 25b/5, 31a/17, 31b/7, 

35b/4, 39b/16, 51a/2, 58b/13, 62b/7, 
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62b/8, 66a/5, 66b/12, 67b/9, 68b/1, 75b/1, 

78a/7, 83b/12, 87a/10 

k.+de 9b/15, 28a/18, 39b/10, 

40a/7, 46b/18, 62b/6, 77b/12 

k.+din 36b/16, 55a/6, 70a/4 

k.+ġaça 14b/10 

k.+i 11b/13, 11b/15, 23a/3, 

26b/18, 30a/8, 30b/1, 41b/2, 42a/4, 42b/8, 

48a/8 

k.+ide 49a/14 

k.+ki 76b/17 

k.+ler 82b/12 

k.+lerde 26a/5, 76b/8 

k.+lerġaça 42a/19, 45b/17 

k.+leride 8a/8  

küÆ cariye  

k.+ler 52b/1, 52b/2 

k.+lerġa 52b/1 

k.+lerni 52b/2 

künbeẕ-i gerdūn Far. gökyüzü  

k.+nı 22b/13  

künbeẕ-i maḳbere Far.+Ar.→Far. 

mezarın kümbeti  

k.+side 47b/2  

künc Far. köşe  

k.+de 11a/19 

k.+ġa 2b/10 

künc (ü) kūşe Far. köşe bucak krş. kūşe  

k.+lerige 6b/2-3  

kündüz gündüz 14a/1, 33b/10  

künk Far. lal, dilsiz 8b/14 

künk (?) boru (?)  

k.+ler 51a/18 

k.+leri 51a/16  

künküre-i caliyye Far.+Ar.→Far. 

yüksek künküre (kubbenin en tepesi)  

k.+sinde 2b/4  

künlük günlük 38b/2  

küregenlıḳ Moğ.+T. küregenlik, damat 

olma 

 k.+ġa 58a/1 

kürle- anırmak  

k.-ġanġa 7a/6  

küstāḫlıḳ ḳıl- Far.+T.+T. küstahlık 

etmek  

k.-ıp 74b/9 

k.-madılar 54a/15 

k.-ıp turur 57b/1-2  

küşād bol- Far.+T. açılmak  

k.-dı 26a/5 

k.-up 12a/19  

küşāde eyle- Far.+T. açmak  

k.-p 22a/1 

küşāde ḳıl- Far.+T. çözmek  

k.-dı 54a/6  

küşād eyle- Far.+T. açmak; açılış 

yapmak  

k.-di 22b/3 

k.-p 25a/16 

k.-r 9b/1    

küşende Far. katil, öldüren 71b/9 

k.+lerige 53a/12  

küşte Far. ceset, ölü 23a/2, 23a/7 

k.+ler 20b/5 

k.+lerdin 23a/2 

küşte bol- Far.+T. öldürülmek  

k.-dı 76a/2 

k.-dılar 67a/10, 67a/11, 77b/17-18 
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küşten Far. öldürme 88b/3   

küt- beklemek, beklenmek  

k.-edur 9a/17  

küy ün 2b/12  

küy- yanmak  

k.-üp 20b/1  

 

 

L 

 

lā-cerem Ar. şüphesiz, kaçınılmaz olarak 

69b/14, 76a/12, 80b/3   

lāḥiḳ bol- Ar.+T. eklenmek, katılmak  

l.-adur 40b/14 

l.-dı 17b/2 

laḥẓa Ar. lahza, an 49a/9, 54a/6, 63a/11  

laḳab Ar. lakap 11a/2, 41b/6, 71b/10, 

76b/4   

laḳab-ı ḫar Ar.+Far.→Far. eşek lakabı 

90a/1 

laḳab ḳoy- Ar.+T. lakap takmak  

l.-dılar 11a/1   

lāl Far. dilsiz, suskun 2a/7 

lacl Ar. lal (değerli taş) 61a/5  

lāle Far. lale 25a/16  

lā-tefessür Ar. açıklanamaz 88a/17 

laṭįf Ar. latif, hoş 84a/16  

lāubālį Ar. laubali, kayıtsız 84a/3 

lā-yacḳil Ar. akıl etmez 8b/15 

lāyıḳ Ar. layık, uygun, değer 4a/2, 7a/4, 

28a/9, 33a/10, 46a/10, 69a/1, 76b/7, 

88a/16 

l.+dur 28a/8  

lāyıḳ bol- Ar.+T. layık olmak  

l.-sa bolur 77a/5-6  

lāyıḳ-ı manṣıb-ı ḫilāfet 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. hilafet makamına 

layık olan 3b/14 

lāyıḳ-ı salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

liyakati 18b/19  

lāyıḳ-ı ŝebt kör- Ar.+Ar.→Far.+T. 

kayda değer görmek  

l.-medim 89b/14  

lāyıḳ-ı serįr-i sulṭānį Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

sultanlara mahsus tahtın layıkı 4b/1  

lāyıḳ-ı teẕkire Ar.+Ar.→Far. 

zikredilmeye layık 92b/7   

lāyıḳ-ı ẕikr Ar.+Ar.→Far. zikredilmeye 

layık 77a/8  

lāyıḳ körün- Ar.+T. layık görülmek  

l.-di 7a/13 

lāzım Ar. gerekli, lazım 24a/14, 55b/5, 

60b/9  

lāzım tut- Ar.+T. gerekli görmek  

l.-updurlar 45a/8-9  

leāl-i macārif-i yezdānį 

Ar.+Ar.+Far.→Far. ilahi bilginin incisi 

4b/1 

leb Far. kıyı, kenar  

l.+i 50b/4 

l.+ide 7a/6, 29a/2, 33b/10 

l.+dedur 15a/10 

l.+ige 16a/2 

l.+ini 33b/11  

leb-i Ceyḥūn Far.+ö.a.→Far. Ceyhun 

kıyısı  
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l.+dın 15b/2  

leb-i deryā-yı Ḫocend 

Far.+Far.+ö.a.→Far. Hocend nehrinin 

kenarı 70b/17 

leb-i ḫaṭar Far.+Ar.→Far. tehlikenin 

kenarı  

l.+ge 30a/16  

leked-kūb Far. tekme darbesi  

 l.+dın 24a/3 

lem-yezelį Ar. öncesiz  

l.+dur 9a/3  

leng-i bį-mecāl Far.+Far.+Ar.→Far. 

mecalsiz topal  

l.+dur 2a/6  

lerzān Far. titrek, titreyen; titreme 

12a/14, 80b/7 

l.+dur 6b/11  

leşker Far. asker, ordu 15a/5, 15a/19, 

17a/16, 18a/17, 20a/4, 20b/7, 21a/19, 

21b/5, 22a/11, 22b/2, 22b/11, 22b/17, 

23a/12, 25a/17, 25b/1, 26a/14, 26b/2, 

27a/15, 27b/5, 28b/8, 29a/10, 31a/12, 

33a/5, 31a/4, 34a/11, 39a/19, 39b/1, 

42a/7, 51a/9, 51b/1, 59a/2, 60a/7, 60a/13, 

60a/16, 61b/11, 65a/17, 67b/18, 67b/18, 

68a/2, 73a/6, 73a/9, 78b/2, 79a/7, 79b/5, 

80a/13, 81b/10, 81b/17, 86b/6 

l.+de 67b/9, 86b/14, 87a/2 

l.+din 23a/16, 73b/3-4 

l.+ge 15b/10, 39b/2, 39b/5, 39b/7 

l.+i 25b/10, 33b/6, 34b/16, 51a/3, 

59a/7, 59a/17, 60a/17, 67b/14, 67b/16, 

70b/1, 72a/13, 73b/4, 78a/17, 80a/7, 

80a/10 

l.+idin 22a/11, 58b/9, 59a/18 

l.+ige 18b/2, 65b/2, 68a/1, 68a/3, 

78a/2 

l.+ini 21a/16, 30b/7, 59a/12, 

67a/18 

l.+iniÆ 19b/16, 25b/7, 38a/18-19, 

68a/2, 79b/17 

l.+ler 65b/7 

l.+leri 17a/19, 18b/4, 25b/18 

l.+lerini 15a/17 

l.+ni 32b/14, 59a/1, 67b/13, 

73a/18, 73b/1 

l.+niÆ 22b/3, 35a/10   

leşkerdin yan- Far.+T.+T. seferden 

dönmek  

l.-ıp 10a/12-13  

leşkerge bar- Far.+T.+T. savaşa gitmek  

l.-ġan 10a/8  

leşkerį Far. bir ordu 21a/5  

leşker-i aduv-bend 

Far.+Ar.+Far.→Far. düşman bağlayan 

ordu 30b/14-15  

leşker-i āḫiret-nişān 

Far.+Ar.+Far.→Far. ahiret gösteren 

ordu 20b/2-3  

leşker-i bį-dįn Far.+Far.+Ar.→Far. 

dinsiz askerler  

l.+din 31a/3  

leşker-i bį-ḳıyās Far.+Far.+Ar.→Far. 

kıyas edilemez asker 17b/5 

leşker-i cerrār Far.+Ar.→Far. çevik 

asker, çevik ordu, güçlü ordu 20a/12, 

29a/14, 58b/17, 72a/11  
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leşker-i cerrār-ı felek-peymā 

Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. felekler ölçen 

çevik asker 25b/2-3  

leşker-i Cette Far.+ö.a.→Far. Cette 

askeri, Cette ordusu 25a/18, 25b/19 

l.+din 31a/2 

l.+ge 27b/1   

leşker-i düşmen Far. düşman ordusu  

l.+ge 22b/8  

leşker-i gerdūn Far. dönen ordu 21a/17  

leşker-i gerdūn-te’ŝįr 

Far.+Far.+Ar.→Far. dünyaya tesir eden 

(yer titreten) ordu  

l.+niÆ 30b/10-11  

leşker-i girān Far. ağır ordu 80a/3  

leşker-i Ḫuttalan Far.+ö.a.→Far. 

Huttalan askeri 21b/3  

leşker-i hümāyūn Far. padişahın ordusu  

l.+ġa 33b/7  

leşker-i cIrāḳ Far.+ö.a.→Far. Irak 

ordusu  

l.+nıÆ 43b/12 

leşker-i Moġul Far.+ö.a.→Far. Moğul 

askeri, Moğul ordusu 16b/8, 49b/12, 

67b/15  

leşker-i muḫālefet Far.+Ar.→Far. 

düşman askeri 22b/19  

leşker-i muḫālif Far.+Ar.→Far. muhalif 

(düşman) askerler, düşman askeri 25b/10, 

26a/12 

l.+lerge 20a/8 

l.+niÆ 22b/13, 26a/19  

leşker-i nuṣret-āyįn 

Far.+Ar.+Far.→Far. zafer âdetli (zafere 

alışkın) ordu 29a/11 

l.+ni 30b/1  

leşker-i sipāh-ı Moġul 

Far.+Far.+ö.a.→Far. Moğul ordusu 

15b/19  

leşker-i süvāre vü piyāde Far. piyade ve 

atlı asker 59a/10-11  

leşker-i Şemerḳand Far.+ö.a.→Far. 

Semerkand askeri  

l.+nı 43b/8  

leşker-i tamām Far.+Ar.→Far. bütün 

ordu 59a/4  

leşker-i ulus Far.+Moğ.→Far. kabilenin 

askerleri  

l.+larını 37b/13 

leşker-i ẓafer-āyin Far.+Ar.+Far.→Far. 

zafer âdetli ordu  

l.+ni 30a/8  

leşker-i ẓaper-āŝār Far.+Ar.+Ar.→Far. 

zafer izli ordu 33b/13  

leşker-keşlik Far.+Far.+T. asker çekme 

(askerî harekât) 89a/4    

leşker tart- Far.+T. asker çekmek (sefer 

etmek), asker toplamak, ordu düzenlemek, 

ordu hazırlamak, ordu yürütmek 

l.-ḳanı 17b/3 

l.-ḳannı 15a/1 

l.-ıp 28b/19, 34b/9, 48b/5, 78a/18, 

81a/11 

l.-tı 25a/17, 69b/18 

leṭāfet Ar. letafet, tatlılık 61a/6  

leṭāfet-i muḥāvere Ar.+Ar.→Far. 

konuşmadaki tatlılık 90a/14  

levāḥıḳ Ar. bağlı bölge, bağlı olan bütün 

bölgeler  
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l.+ları 17a/4, 18a/14-15, 24a/7   

libās Ar. elbise 68a/18  

libās-ı faḳr Ar.+Ar.→Far. fakirlik 

elbisesi  

l.+dın 45a/12  

libās-ı nįkū-nāmlıḳ Ar.+Far.+T.→Far. 

iyi şöhret elbisesi 77a/3  

lįk Far. fakat 5b/6  

lįkįn Far. lakin, fakat 15b/16, 25a/2, 

25b/19  

loḳma-i şübhe-nāk Ar.+Ar.+Far.→Far. 

şüpheli lokma  

l.+din 75b/2  

luġāt-ı ġayr-ı meşhūre 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. yaygın olmayan 

kelimeler 5a/6-7 

  

 

 

M 

maca Ar. ile 79a/2    

maca-ferzendān-ı ṣaġįr 

Ar.+Far.+Ar.→Far. küçük evlatları ile 

birlikte 70b/16  

maca-fütūḥ-ı bisyār 

Ar.+Ar.+Far.→Far. pek çok fetihlerle 

birlikte 81a/16  

maca-hāẕā Ar. böylece, bununla birlikte 

63b/3, 90b/7   

maca-köç macdūd (ü) çend 

Ar.+T.+Ar.+Far.+Far. aile ve sayılı 

birkaç (adam) ile 54a/8 

maca-levāḫıḳ Ar. bağlı olanlarla 86b/8  

maca-selāṭįn Ar. sultanlar ile 67b/5 

maca-ziyādetį Ar. fazlasıyla 80b/18 

mā-bāḳį Ar. netice olarak 38b/19 

macbūd-ı ber-ḥaḳ Ar.+Far.+Ar.→Far. 

hak üzere olan Tanrı 1b/3 

mādām ki Ar.+Far. mademki 60b/19  

mādde Ar. esas  

m.+si 88a/3  

mādde-i ḳuvvet Ar.+Ar.→Far. kuvvet 

maddesi 23a/4  

māde-gū (<māde-gāv) Far. inek 76b/8, 

76b/9 

macdelet-i eyyām Ar.+Ar.→Far. adaletli 

günler 90b/15-16   

māder Far. anne 49a/3, 52a/12  

māder-i Mihr Nigār Ḫānım 

Far.+ö.a.→Far. Mihr Nigar Hanım’ın 

annesi 52a/13-14 

macdūd-ı ümerā Ar.+Ar.→Far. sayılı 

emîrler  

 m.+dın 89a/12  

maġar Ar. mağara 11a/7 

 m.+nıÆ 11a/3  

maġfūr Ar. bağışlanası 72b/9  

maġrib Ar. batı 39a/18  

maġrūr Ar. mağrur 14b/3  

maġşūş Ar. karışık 83a/14  

maġz Far. iç, öz 87a/15, 87a/11 

 m.+ı 89b/3 

 m.+nı 87a/12  

maḫādįm-i meẕkūr Ar.+Ar.→Far. adı 

geçen mahdumlar (oğullar)  

 m.+nı 91a/6 
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maḥal Ar. yer, mahal, bölüm; zaman 

68a/19, 88a/16 

m.+de 20b/6, 51b/3, 92b/1 

m.+i (maḥalli) 62a/17, 65b/13 

m.+ide (maḥallide) 46b/7, 51b/15, 

61a/18, 61b/5, 66b/3 

   

maḥallāt Ar. mahalleler  

m.+ke 67a/19  

maḥall-i iḳāmet Ar.+Ar.→Far. ikamet 

edecek yer  

m.-ġay 47a/14-15 

maḥall-i ictimād Ar.+Ar.→Far. 

güvenme hâli, güvenilir olma durumu 

18b/13  

maḥal tap- Ar.+T. fırsat bulmak  

m.-salar 32b/11 

maḥbūb-ı ḥażret-i ālihi 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. hazretin soyunun 

sevgilisi 65a/18  

maḥbūs tut- Ar.+T. hapsetmek  

m.-tılar 30a/2  

maḥcūb ḳal- Ar.+T. mahcup kalmak  

m.-ıpdur 5a/10  

maḫdūm Ar. evlat, oğul  

m.+ı 65b/11, 84a/12, 90b/3  

maḫdūm Ar. mahdum (hizmet edilen) 

45a/19  

maḫdūmį Ar.+Far. mahdumluk (hizmet 

edilen olma)  

m.+niÆ 46b/11  

maḫdūre-i mahẕūrāt-ı ciffet-me’āb-ı 

ḫāniyyet 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+T.+Ar.→Far. hanlığın 

iffetli, sakınılan, örtülü (kızı) 

 m.+din 39a/8-9 

maḫfį Ar. gizli 5a/10, 6a/1  

maḫfį ḳal- Ar.+T. gizli kalmak  

m.-ġan 30a/13   

māh-ı çarḫ-ı kemān Far. gök çemberinin 

ayı  

m.+dın 22b/17-18  

māhir Ar. maharetli, mahir 8a/9, 8a/13, 

8a/13  

maḥmūd Ar. övülmeye değer 5a/3  

maḥrem Ar. mahrem  

m.+ige 90a/3  

maḥrem-i rāz-ı derūn u birūn 

Ar.+Far.+Far.+Far.+Far.→Far. iç ve 

dışın sırrının mahremi 4a/3  

maḫṣūṣ tut- Ar.+T. tahsis etmek  

m.-up 18b/18  

māhtāb-ı burc-ı celālet 

Far.+Ar.+Ar.→Far. büyüklük burcunun 

mehtabı 4a/15  

maḥv mahvetme 13b/15 

maḥv bol- Ar.+T. mahvolmak, silinip 

gitmek  

m.-ġay irdi 6b/7     

maḥż Ar. sadece, sırf, tam; gerçek 29a/13, 

37a/15, 62a/14, 87a/16  

maḥż-ı cināyet Ar.+Ar.→Far. sadece 

yardım 

m.+de 63b/9  

maḥż-ı cināyet-i bį-cillet (birle) 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.+(T.)→Far. sebepsiz 

olarak, sadece yardım (olsun diye) 63b/4  
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maḥzūn Ar. hüzünlü 36b/6  

maḥẕūrāt Ar. sakıncalı şeyler 90a/7 

māil Ar. dönük, meyilli 25a/1  

māil bol- Ar.+T. yönelmek  

m.-dılar 23a/1 

maḳcad Ar. makad  

m.+ın 48a/9 

maḳālet Ar. ifade, söyleme 8b/6  

maḳām Ar. makam, yer; sıra, zaman  

m.+da 31a/17, 74a/15, 89b/1, 

92a/13 

m.+dın 32a/17 

m.+ıda 25a/14 

m.+ıġa 3b/1 

m.+ın 4a/6   

maḳām-ı esrār-ı cināyāt-ı nā-mütenāhį 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. sonsuz 

iyiliklerin sırlarının makamı  

m+dur 16a/11-12  

maḳām-ı ḫiṭāb Ar.+Ar.→Far. hitap 

makamı  

m.+da 29b/8  

maḳām-ı cizzet Ar.+Ar.→Far. yücelik 

makamı 8a/5 

maḳām ḳıl- Ar.+T. oturmak  

m.-dı 62a/3 

maḳām tut- Ar.+T. yer tutmak  

m.-ḳan irdiler 31a/13 

maḳbūl tut- Ar.+T. makbul tutmak  

m.-ur irdi 18a/7  

maḳbūlullāh Ar. Allah’ın makbulü 

54a/11  

maḳbūlü’l-ḳavl Ar. sözü makbul 41b/18  

maḳdem Ar. geliş  

m.+iÆ 3b/2  

maḳṣūd Ar. istek, maksat, amaç 3a/7, 

5b/15, 9b/4, 9b/18, 19b/2, 37a/7, 39a/16, 

42a/18, 46a/6, 76b/10, 87a/18, 87a/19, 

88b/18, 90b/11, 91b/5, 92a/7, 92b/1, 92b/1 

m.+ı 18b/11, 75b/6 

m.+ınıÆ 15b/4, 65b/7 

maḳṣūd-ı Müsülmānlıḳ 

Ar.+Far.(<Ar.)+T.→Far. Müslümanlık 

maksadı 50a/8 

macḳūl Ar. makul 70a/16 

macḳūl bol- Ar.+T. makul olmak, makul 

görünmek  

m.-up turur 62b/1  

maḳūle Ar. tür, çeşit; şekil  

m.+din 90a/4 

m.+lerdin 45b/4 

m.+niÆ 88a/17 

m.+sidindur 36b/8 

macḳūl tüş- Ar.+T. makul gelmek  

m.-medi 70a/17  

māl Ar. mal 16b/11, 31a/7, 72a/10, 72a/10 

m.+ıġa 50a/4 

m.+nı 82a/4  

māl-i ġanįmet Ar.+Ar.→Far. ganimet 

malı 38a/13  

mālik-i bi’l-istiḥḳāḳ Ar.+Ar.→Far. layık 

olan (hakkı olan) mülk sahibi  

m.+ġa 1b/6 

maclūm Ar. bilinen, malum 19a/15, 

27b/12, 45b/11, 66b/12 

maclūm bol- Ar.+T. malum olmak, 

bilinmek  
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m.-adur 19b/3-4, 27b/13, 27b/17, 

28a/15 

m.-dı 20a/4, 22a/4-5, 22a/10, 

49b/19 

m.-madı 89b/16  

maclūm ḳıl- Ar.+T. bildirmek; öğrenmek  

m.-dı 52b/2, 56a/17 

m.-ġaylar 92b/4  

macmūr Ar. mamur, bayındır 5a/16   

macmūre Ar. bayındır yer 91b/1 

m.+din 91b/4  

macmūre-i cālem Ar.+Ar.→Far. âlemin 

mamur yeri  

m.+din 6b/2  

macmūr ḳıl- Ar.+T. mamur eylemek  

m.-ġay 76a/15-16 

maÆa bana 7b/14, 7b/15, 7b/15, 8a/13, 

8a/18, 11b/18, 13a/14, 13b/12, 14a/19, 

28a/8, 42a/12, 45a/11, 47a/14, 47a/14, 

53a/16, 57b/11, 63a/5, 66a/15, 68b/5, 

83b/11, 83b/11, 87a/2 

macnā Ar. anlam, mana; haber 17a/11 

m.+dın 35b/19 

m.+nı 73a/6  

macnį Ar. mana; durum; haber  

m.+ġa 32b/19 

m.+ni 7b/11, 31a/16 

m.+si 71b/9, 87a/15, 87b/19  

mānic bol- Ar.+T. mâni olmak  

m.-updur 46a/16  

mānic kel- Ar.+T. mâni olmak  

m.-di 38b/12 

m.-dük 86b/12  

mānic ḳıl- Ar.+T. engel görmek  

m.-madım 92a/11 

manṣıb Ar. makam  

m.+ı 28a/8 

m.+nıÆ 87b/19  

manṣıb-ı Duġalatį Ar.+ö.a.+Ar.→Far. 

Duğlat makamı 14a/2 

manṣıb-ı Duġlat Ar.+ö.a.→Far. Duğlat 

makamı  

m.+nı 58a/2 

manṣıb-ı ulus bigi Ar.+Moğ.+T.→Far. 

ulus bigi makamı 79a/5  

manṣıb-ı ulus bigilik 

Ar.+Moğ.+T.→Far. ulus bigilik makamı 

28a/4 

m.+ni 28a/6  

manṣūr Ar. muzaffer, zafer kazanmış 

18b/3, 20b/6, 51a/19 

manṣūr (u) muẓaffer Ar.+(Far.)+Ar. 

zafer kazanmış 75a/15  

manẓūr Ar. şahit olunan  

m.+ıdın 88a/1 

manẓūr ḳıl- Ar.+T. görmek  

m.-ıp irdi 78a/1    

manẓūr tut- Ar.+T. göz önünde tutmak  

m.-ur irdi 63a/10  

maraż Ar. hastalık 23b/9, 66b/16, 72b/6, 

82a/11   

macreke Ar. savaş 26a/7  

macrıż Ar. ortaya çıkma yeri  

m.+ıda 3b/13  

macrifet Ar. marifet 9a/5  

macrūz Ar. maruz, karşı karşıya bulunma 

6a/11  
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maṣāf Ar. savaş, saf 47a/2, 77b/8, 

84b/12, 89b/7, 89b/10, 89b/11 

m.+da 78b/3 

m.+ġa 69b/13, 78b/2 

m.+lar 50b/1 

maṣāff-ı ceng Ar.+Far.→Far. cephe 

savaşı 69b/2-3 

maṣāff-ı sacb Ar.+Ar.→Far. çetin savaş 

80a/7 

maṣāf  ḳıl- Ar.+T. savaşmak, savaş 

yapmak  

m.-dı 79b/10 

m.+lar ḳ.-dı 61a/10 

m.+lar ḳ.-dılar 72a/4-5 

m.-ıp 81b/16     

maṣāf ḳıl- Ar.+T. savaş yapmak  

m.-dı 71b/7-8, 71b/14 

m.-dılar 70b/8  

maṣāf tüş- Ar.+T. savaş olmak  

m.-ti 74a/7, 75b/19  

maṣlaḥat Ar. iş; sakin düşünce, görüş; 

uygunluk, dirlik ve düzenlik 15b/14, 

20a/17, 24a/18, 29b/16, 62a/9, 63a/5, 

80a/4, 86a/2 

m.+dın 72a/9, 90b/13 

m.+larını 19a/5 

m.+nı 24a/17, 88a/13 

m.+nıÆ 15b/9       

maṣlaḥat-ı fāsid Ar.+Ar.→Far. 

bozguncu iş 32b/17 

maṣlaḥat-ı rūşen Ar.+Far.→Far. 

aydınlık düşünce 15b/8   

maṣlaḥat-ı ṣavāb kör- 

Ar.+Ar.→Far.+T. doğru danışmalar 

yapmak  

m.-üp 80a/5-6  

maṣlaḥat kör- Ar.+T. uygun görmek  

m.-diler 81b/12 

m.-medi 19a/10 

m.-mey 15a/19 

m.-seler 16b/15  

maslaṭatlik Ar.+T. sulta  

 m.-idin 24a/8 

maşrıḳ Ar. doğu 10b/13, 39a/19, 58b/13 

m.+ıdın 13b/15   

maṭbuc Ar. tabiata uygun 5a/8, 22b/1   

mātem-ḫāne Ar.+Far. matem evi 36b/3  

maṭlac Ar. matla 83b/14 

maṭraḥ-ı envār-ı teʼyįdāt-ı ilāhį 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. ilahi desteğin 

nurlarının esası 35b/4 

māye Far. maya  

m.+lerniÆ 1b/8 

māye-i faḫr-i ḳuvvet-i bāzū 

Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. pazu 

kuvvetinin övünç mayası 23a/4  

mażmūn Ar. içerik, meal, muhteva  

m.+ı 5a/13, 8b/11, 16a/13, 32b/17  

mażmūn-ı ḥadįŝ-i mübārek 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. mübarek hadisin 

mazmunu  

m.+din 22a/4  

mażmūn-ı kitābet Ar.+Ar.→Far. 

yazının muhtevası 39b/12   

maczūl bol- Ar.+T. el çekmek  

m.-up 6b/2  

macẕūr ḳıl- Ar.+T. mazur görmek  
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m.-ıÆlar 75b/5-6  

mebādā Far. olmaya ki 69b/18  

mecāl-i ceng (ü) muḥārebe 

Ar.+Far.+(Far.)+Ar.→Far. muharebe ve 

cenk mecali  

m.+leri 56b/13  

mecālis Ar. meclisler  

m.+de 83a/19, 83b/3 

mecāl-i temerrüd-i serkeşį 

Ar.+Ar.+Far.→Far. serkeşlik inadının 

mecali 65b/6  

mecāz Ar. mecaz 5a/7  

meclis Ar. meclis 65b/13, 65b/15 

m.+de 32b/7 

m.+din 32b/8 

m.+ide 42b/8, 73b/19    

meclis-i fużalā Ar.+Ar.→Far. fazıllar 

meclisi  

m.+ġa 46a/12  

meclis-i ḫāṣ Ar.+Ar.→Far. has meclis 

24b/14  

meclis-i şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli 

meclis  

m.+leride 66a/5-6  

mecmac-ı caẓįmį Ar.+Ar.+Far.→Far. 

büyük bir topluluk 14b/1 

mecmac-ı leşker-gāh Ar.+Far.→Far. 

asker toplanma yeri 18a/17 

mecmūc-ı ḫalāyıḳ Ar.+Ar.→Far. bütün 

halk 36a/14  

mecmūc-ı mülāzım-ı sipāh-ı cerrār 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. çevik 

süvarilerin yardımcılarının hepsi 21a/9  

mecmūc-ı ümerā Ar.+Ar.→Far. 

emîrlerin hepsi  

m.+larnı 18b/10-11  

mecrūḥ bol- Ar.+T. yaralanmak  

m.-up irdi 36a/7  

meded Ar. yardım 38a/5, 58b/9 

m.+i 70b/1  

medrese Ar. medrese 42a/19  

mefāze-i cālem Ar.+Ar.→Far. dünyanın 

bozkırları  

m.+din 91b/4  

mefāze-i rubc-ı meskūn 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. çöl ve yerleşik 

bölgelerin dörtte biri  

m.+dın 91b/1  

meger Far. ancak; hatta, şu kadar var ki; 

sanki 5b/10, 9b/2, 24b/13, 68a/14, 83a/3, 

83a/15  

 

meḥāsin-i aḫlāḳ Ar.+Ar.→Far. ahlak 

güzellikleri 84a/17 

meḥāsin-i aḫlāḳ-ı pādşāh 

Ar.+Ar.+Far.→Far. padişahların ahlak 

güzellikleri  

p.+larnı 77a/9-10  

meḥāsin-i eṭvār Ar.+Ar.→Far. davranış 

güzellikleri 72b/14  

meḥāsin-i mübārek Ar.+Ar.→Far. 

mübarek güzellikler  

m.+i 82a/17 

me’ḫaẕ ḳıl- Ar.+T. esas almak  

m.-masunlar 63a/18  

mehd-i culyā Ar.+Ar.→Far.  yüce beşik 

32a/18 

mehtāb Far. mehtap 32a/6  

mekān Ar. yer  

m.+ġa 32b/9  
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mekārim-i aḫlāḳ Ar.+Ar.→Far. ahlak 

lütufları, ahlaki lütuflar 38a/12, 72b/14  

mekārim-i eṭvār Ar.+Ar.→Far. 

tavırlardaki lütufkârlıklar  

m.+ı 84a/18  

mekr Ar. hile 29a/18, 29b/9  

mekr-endįş Ar.+Far. hile düşünen  

m.+lerniÆ 32b/7  

mekr-i cöẕr Ar.+Ar.→Far. özür hilesi  

m.+niÆ 34b/2  

mekr-i pūşįde Ar.+Far.→Far. gizli hile  

m.+ni 32b/7  

mekŝ-i devlet Ar.+Ar.→Far. devlet(te) 

kalma 76a/7 

melāḥat Ar. güzellik 21b/8  

melāik Ar. melekler 2b/6, 2b/13  

melācinį Ar. melunlar 92b/7   

melāl bol- Ar.+T. üzüntüye kapılmak  

m.-up 36b/19  

melāl-i ḫāṭır-ı mübārek 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. mübarek gönlün 

üzüntüsü  

m.+i 35b/15-16  

melāllıḳ Ar.+T. sıkıntı, üzüntü 46a/6 

m.+ı (melāllıġı) 37a/2  

melāmet Ar. kötüleme, kınama 8b/16  

melik-i ḳadįm Ar.+Ar.→Far. kadim 

(eski) melik  

 m.-dur 2a/5  

memālik Ar. ülkeler  

 m.+ni 57a/14  

memāt Ar. ölüm  

 m.+nı 7b/12  

memer Ar. yol  

 m.+din 85b/17  

memleket Ar. memleket, ülke 16a/15, 

24a/13 

 m.+imge 13a/7 

 m.+iniÆ 49b/4-5 

 m.+ke 36b/3 

 m.+lerni 39a/18 

 m.+leriniÆ 15a/1 

 m.+lerniÆ 19a/1 

 m.+ni 10b/12, 39a/14, 41b/13 

 m.+niÆ 15a/4, 16a/15-16, 19a/5   

memleket-āyįn Ar.+Far. memleket âdetli 

23b/19 

memleket-i Cuveyn Ar.+ö.a.→Far. 

Cüveyn ülkesi  

 m.+din 17b/18  

memleket-i Māverā’üʼn-nehr 

Ar.+ö.a.→Far. Maveraünnehir 

memleketi, Maveraünnehir ülkesi 18b/10, 

24a/7   

memleket-i peder Ar.+Far.→Far. 

babanın ülkesi  

 m.+ni 21a/12  

memnūc Ar. yasak  

 m.+dur 8b/18  

memnūn bol- Ar.+T. memnun olmak  

 m.-up 74b/10  

me’mūr Ar. memur 8b/19 

men ben (teklik 1. şahıs zamiri) 6a/15, 

6b/6, 6b/10, 6b/10, 6b/11, 9b/7, 10a/13, 

11a/10, 11a/10, 12b/16, 13a/6, 13a/7, 

13a/8, 13a/12, 13b/9, 13b/9, 14a/6, 

14a/13, 14a/14, 14a/15, 16a/19, 16b/14, 

25a/10, 27a/10, 45a/12, 45a/18, 47a/12, 
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49a/3, 49a/13, 52b/4, 52b/6, 54a/7, 

54a/13, 57b/10, 57b/12, 62a/5, 62a/8, 

62b/19, 65b/1, 67b/11, 67b/13, 69a/2, 

73a/17, 74b/6, 74b/6, 74b/9, 76b/9, 82b/8, 

83a/3, 87a/17 

m.+de 88b/15 

m.+dedur 7b/10 

m.+din 8b/1, 9b/7, 10a/14, 12b/17, 

35b/17, 42a/12, 47a/15, 75b/3, 80b/2 

m.+i 7b/15, 8a/4, 8a/6, 11a/9, 

11b/19, 27a/11, 45a/18, 52b/5, 52b/6, 

75b/5, 80b/3, 83b/10  

menc Ar. önlenme, men etme, men 

edilme 62b/16 

 m.+i 62b/14 

 m.+ni 85b/16  

menāhį Ar. yasaklar  

 m.+din 84a/10, 84a/15  

menāl Ar. mal 31a/7  

menāṣıb-ı mürevveŝ Ar.+Ar.→Far. 

miras kalan mansıplar, makamlar  

 m.+i 79a/5-6 

menc bol- Ar.+T. men edilmek  

 m.-ur 86a/1 

menį T.+Far. benlik 2a/4 

meniÆ benim 7a/6, 7b/10, 7b/11, 8a/17, 

9b/7, 9b/7, 12a/1, 12b/11, 12b/16, 13a/8, 

45a/11, 45a/11, 63a/4, 63a/15, 64a/11, 

65b/19, 69a/19, 69b/1, 74b/7, 80b/1, 

86b/4, 88b/10 

menc ḳıl- Ar.+T. men etmek, men 

edilmek  

 m.-masa 85b/16  

menḳūl Ar. nakledilmiş 88b/4  

mensūb Ar. mensup, ait 24b/9  

mensuḫ Ar. hükmü kaldırılmış 2b/11 

menşūr-ı hel etā Ar.+Ar.→Far. Hel 

etā’nın (geldi mi?) haberi 4a/3 

menzil Ar. menzil, konaklanılan yer 

32b/15, 73a/10 

 m.+de 42a/3 

 m.+lerini 31a/14 

menzil-i ḥuccet delil menzili 32a/1 

menzil-i maḳṣūd Ar.+Ar.→Far. istenen 

menzil  

 m.+ġa 15b/10  

menzil ḳıl- Ar.+T. menzil kılmak, 

konaklamak  

 m.-dılar 30b/13-14 

 m.-ıp irdiler 30a/10 

merātibe Ar. defa 60b/10  

merātib-i istiḥāl tap- Ar.+Ar.→Far.+T. 

ilerleme rütbelerine ulaştırmak  

 m.-ḳay 89b/18   

merd Far. erkek, mert 54a/15 

m.+din 15b/18  

merdān Far. erkekler 5b/2  

merdāne Far. mertçe 35a/10  

merdānelıḳ ber- Far.+T.+T. merdanelik 

göstermek  

 m.-diler 35a/19  

merdānelik ḳıl- Far.+T.+T. yiğitlik 

göstermek  

 m.-dılar 69b/19 

merdānelik körset- Far.+T.+T. yiğitlik 

göstermek  

 m.-tiler 26b/7-8 

merdį Far. bir adam 47b/10  

merd-i büzürg Far. büyük adam 75b/16  
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merd-i fāżıl Far.+Ar.→Far. faziletli kişi 

85a/13 

merd-i ġarįb Far.+Ar.→Far. garip insan  

 m.+dur-miz 12b/12  

merd-i ḫūş-muḥāvere 

Far.+Far.+Ar.→Far. hoşsohbet adam 

54b/6  

merd-i müttaḳį Far.+Ar.→Far. takva 

sahibi adam 75b/7  

merd-i ṣāḥib-i bāṭın 

Far.+Ar.+Ar.→Far. bâtıni ilimlere sahip 

kişi 11b/12  

merd-i ŝiḳa Far.+Ar.→Far. inanılır 

kimse 14b/14   

merd-i Tācįkį Far.+ö.a.+Ar.→Far. 

Tacik adamı, Tacik 14a/3-4 

merd-i ticāret-mucāf 

Far.+Ar.+Ar.→Far. ticaretten uzak 

adam 41b/18  

merdümān-ı Cette Far.+ö.a.→Far. 

Cette halkı  

 m.+ge 19a/4-5  

merdümān-ı Kāşḳar Far.+ö.a.→Far. 

Kâşgar insanları 41b/5  

merdümān-ı Kiş Far.+ö.a.→Far. Kiş 

halkı 20b/12-13  

merdümān-ı Moġul Far.+ö.a.→Far. 

Moğul insanları, Moğullar 14a/18 

 m.+nıÆ 10a/4 

merdümān-ı Tācįk Far.+ö.a.→Far. 

Tacikler 12b/14  

merdüm-i ġayr-ı mucteber 

Far.+Ar.+Ar.→Far. itibarsız adamlar 

59a/19  

merdüm-i ḳarye Far.+Ar.→Far. 

köydeki insanlar 42a/5  

merdüm-i Kāşḳar Far.+ö.a.→Far. 

Kâşgar insanı 41a/14  

merdüm-i kūteh-naẓar 

Far.+Far.+Ar.→Far. kısa görüşlü 

insanlar  

 m.+ge 17a/10  

merdüm-i Moġul Far.+ö.a.→Far. 

Moğul halkı, Moğul insanları 47a/15, 

50a/19, 50b/5 

 m.+a (?) 40a/2   

merg-i ṭabįġį Far.+Ar.→Far. tabii ölüm 

86a/4 

merg-i ṭabįcį Far.+Ar.→Far. tabii ölüm 

48a/16, 70a/6, 77a/18-19, 81b/7 

merḥamet Ar. merhamet 1b/7, 30a/18, 

63a/11, 63a/12 

merḥamet-i pādişāhane Ar.+Far.→Far. 

hükümdarca merhamet 37b/6-7  

merḥamet-i şāhāne Ar.+Far.→Far. 

şahın merhameti  

 m.+niÆ 29b/19  

merhem Ar. merhem 24a/4, 36b/10  

merḥūm merhamet (bk. ilgili yerdeki 

dipnot)  

m.+ı 63a/8 

mercį Ar. yürürlükte 55b/16 

mercį tut- Ar.+T. yürürlükte tutmak, 

yürütmek  

 m.-ar irdi 53a/7-8, 72b/14, 90b/14 

 m.-ar irdiler 78a/2 

 m.-ḳaylar 45b/4 

 m.-tılar 8a/6 
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merkeb Ar. binek hayvanı  

 m.+niÆ 25b/4  

merkeb-i çehār-pāy 

Ar.+Far.+Far.→Far. dört ayaklı binit  

 m.+ları 26a/7  

merkeb-i hümāyūn-ḳadem 

Ar.+Far.+Ar.→Far. padişah binitinin 

ayağı  

 m.+niÆ 24a/1-2  

merkeb-i ḳarār-ı ẕeker ü ner 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.+Far.→Far. erkeklik 

kararının biniti  

 m.+ġa 20a/10  

merkeb-i sacādet Ar.+Ar.→Far. saadet 

biniti  

 m.+ke 22b/4  

merkez-i ḫāk Ar.+Far.→Far. toprağın 

merkezi 23a/1  

mertebe Ar. derece, mertebe, rütbe; kat, 

defa 28b/3, 28b/3, 36a/4, 38b/5, 42b/5, 

42b/13, 43a/11, 48b/5, 49b/9, 53b/11, 

53b/16, 58a/10, 62b/19, 66a/13, 69b/2, 

69b/3, 70b/14, 71b/6, 71b/7, 71b/8, 

71b/14, 71b/14, 71b/16, 71b/16, 72a/4, 

74a/15, 74a/16, 75a/15, 81a/11, 81a/12, 

82b/14, 83a/3, 83b/1, 86a/19, 86b/4, 87a/1 

 m.+de 56b/3, 56b/4, 61a/6, 62b/14 

 m.+ġaça 7b/16 

 m.+si 20b/11 

 m.+sidin 8b/15 

 m.+sini 74b/10-11, 85a/12  

mertebeį Ar.+Far. bir mertebe  

 m.+ge 3a/10  

mertebe-i dįger Ar.+Far.→Far. diğer 

defa 54a/10, 58b/11  

mertebe-i ulūhiyyet Ar.+Ar.→Far. 

uluhiyyet (ilahlık) mertebesi 15b/5 

mesācį Ar. mesai 88a/12  

mesācį-i maḥcūre Ar.+Ar.→Far. kısıtlı 

mesai  

 m.+ni 88a/15  

mesācį körset- Ar.+T. gayret göstermek  

 m.-ür irdiler 55b/3 

mesākįn Ar. miskinler, yoksullar  

 m.+lerġa 36b/12 

 m.+lerge 75b/13  

meṣāliḥ Ar. barış, barışma 68a/7 

meṣāliḥ-i salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

işleri 24b/1 

mescid Ar. mescit 42a/19  

mescid-i cāmic Ar.+Ar.→Far. cami 

mescidi  

 m.+niÆ 12a/7  

meŝelen Ar. mesela 7b/10  

mesned-i cizzet Ar.+Ar.→Far. yücelik 

dayanağı 4b/9  

mesned-i ḫāḳānį Ar.+T.+Far.→Far. 

hakanlık dayanağı  

 m.+de 89a/2  

mesned-i ḫāḳānlıḳ Ar.+T.→Far. 

hakanlık dayanağı 90a/10-11  

mesned-i manṣıb Ar.+Ar.→Far. makam 

dayanağı  

 m.+ge 8a/5   

mesned-i taḫt-ı salṭanat 

Ar.+Far.+Ar.→Far. saltanat tahtının 

dayanağı 7b/1-2  
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mesned-nişįn-i bāliş-i iḳtidā ve ihtidā 

Ar.+Far.+Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

hidayete erme ve tâbi olma yastığının 

mesnedine oturan  

 m.+durlar 3b/8  

mest Far. sarhoş 49a/2 

 m.+dur 48b/1  

mesṭūr Ar. yazılmış 69a/9, 87a/6, 87b/19 

mesṭūr bol- Ar.+T. yazılmak, satıra 

geçirilmek  

 m.-dı 4a/12  

meşāhįr-i maṣāf Ar.+Ar.→Far. savaşın 

meşhurları  

 m.+lardın 70a/11 

meşaḳḳat Ar. meşakkat 20a/14  

meşġaleį Ar.+Far. bir meşgale 70a/14   

meşġūl Ar. meşgul 22b/5, 51a/6, 75b/11 

meşġūl bol- Ar.+T. meşgul olmak  

 m.-dı 42b/18, 43a/2, 51a/6-7, 

54b/14, 60a/8, 67b/18, 86a/14 

 m.-dılar 12a/3, 21a/3, 25b/13, 

26b/4, 32b/1, 33b/11, 59b/1, 70b/3 

m.(ṣarf) -adur 37a/12 

 m.-up 87b/11 

 m.-ur idiler 41a/12  

meşhūr Ar. meşhur; yaygın 23a/2, 28a/11, 

50a/10, 66b/13 

 m.+dur 5a/11, 6a/15, 28a/17-18 

 m.+ıdındur 41a/13 

meşhūr bol- Ar.+T. meşhur (yayılmış) 

olmak  

 m.-dı 14b/10 

 m.-up iken 83a/2 

 m.-up turur 77a/1 

meşhūr be-Ḫvāce Ḫāvend Maḥmūd 

Ar.+Far.+ö.a.→Far. Hâce Havend 

Mahmud olarak meşhur 84a/13   

meşhūr-ı diyār-ı lā-fetā 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. lā-feta diyarının 

meşhuru (lā fetā illā cAlį “Ali’den başka 

yiğit yoktur” sözüne telmih) 4a/3  

meşhūr ḳıl- Ar.+T. meşhur etmek  

 m.-ġay 75a/13 

meşk Far. meşk  

 m.+din 32a/5  

meşreb Ar. meşrep 76a/18  

meşrūḥ Ar. açıklanmış; anlatılmış 61a/12, 

61a/19, 82a/13, 84b/15, 85b/3  

meşrūḥ bol- Ar.+T. açıklanmak, 

anlatılmak, zikredilmek  

 m.-ġusıdur 64b/15, 69a/6 

 m.-up turur 61b/6-7, 77b/8 

meşveret Ar. danışma, görüşme; 

düşünme, fikir verme  20b/1 

 m.+din 16b/4 

 m.+i 23b/4 

 m.+leri 24b/2 

 m.+lerige 19a/1 

 m.+ni 16b/5  

meşveret araġa sal- Ar.+T.+T. 

konuşmak  

 m.-dılar 24b/18-19  

meşveret eyle- Ar.+T. danışmalar 

yapmak, meşveret etmek  

 m.-p 15b/2, 29b/1    

meşveret-i kāmile Ar.+Ar.→Far  yetkin 

danışmanlık  

 m.+si 18a/6  
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meşveret-i kār Ar.+Far.→Far. iş için 

danışma  

 m.+nı 16a/13  

meşveret ḳıl- Ar.+T. fikir alışverişinde 

bulunmak; fikirleşmek  

 m.-dı 60a/18-19 

 m.-ıp turur 60b/17 

mevc Ar. dalga  

 m.+i 36a/16  

mevhūm Ar. vehm edilmiş, vehim, 

kuruntu 91a/12  

mevḳūf Ar. bağlı 7a/1 

mevḳūf ḳal- Ar.+T. bağlı kalmak  

 m.-dı 26b/16-17  

Mevlānā-yı meẕkūr ö.a.+Ar.→Far. 

anılan Mevlânâ 85a/17  

mevt Ar. ölüm 7b/11  

mevżic Ar. mevzi, yer 21a/8, 34b/15, 

59a/18 

 m.+de 23b/9, 23b/15, 23b/16, 

30b/8, 50b/4, 78b/1 

 m.+ġa 11b/7, 15a/10, 25b/4 

 m.+i 70a/9 

 m.+ide 22b/9, 31a/13, 37b/2, 

42b/16, 42b/19, 79a/9 

 m.+idin 34b/14 

 m.+iġa 25b/11, 29b/2, 30b/5, 

36b/12, 82a/10 

mevżicį Ar.+Far. bir yer  

m.+de 74a/7 

mevżic-i Adun Küri Ar.+ö.a.→Far. 

Adun Küri denilen yer  

 m.+de 29a/16  

mevżic-i Ḫurāz Ar.+ö.a.→Far. Huraz 

mevzii  

 m.+ġa 16b/7-8  

mevżic-i Kermine Ar.+ö.a.→Far. 

Kermine mevzii  

 m.+de 34a/12  

mevżic-i Ḳoçḳar Ar.+ö.a.→Far. Koçkar 

mevzii 38a/4 

mevżic-i meşhūr Ar.+Ar.→Far. meşhur 

mevki 39b/9  

mevżic-i Paytaḳ Ar.+ö.a.→Far. Paytak 

mevzii  

 m.+ġaça 31a/9 

mevżic-i Sebbāyen Ar.+ö.a.→Far. 

Sebbâyen mevzii  

 m.+de 33b/5  

mevżic-i Sekiz Yıġaç Ar.+ö.a.→Far. 

Sekiz Yıgaç mevkii  

 m.+ġaça 29a/14 

mevzūn Ar. vezinli 5a/8  

meydān Ar. meydan 3b/9, 20a/2 

 m.+ġa 20a/2 

 m.+ıda 22b/15 

 m.+ıġa 25a/16  

meydān-ı hevā Ar.+Ar.→Far. hava 

meydanı  

 m.+ġa 26a/3  

meydān-ı salṭanat Ar.+Ar.→Far. 

saltanat meydanı  

 m.+da 20b/11  

meydān-ı şecacāt Ar.+Ar.→Far. 

kahramanlık meydanı 19b/17  

meyelān Ar. meyil 44b/11 

 m.+ı 76a/19  
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meyelān-ı ḫāṭır Ar.+Ar.→Far. gönül 

meyli  

 m.+ı 85b/9   

meyl Ar. meyil, meyilli (yer) 37b/3 

 m.+i 48b/1, 48b/19, 85b/15, 

86a/10 

meyl-i Moġulistān ḳıl- 

Ar.+ö.a.→Far.+T. Moğulistan’a 

meyletmek  

 m.-ġaylar 85b/15-16    

meyl ḳıl- Ar.+T. meyl etmek  

 m.-dılar 55a/16   

meymene Ar. sağ, sağ kol, sağ kanat  

 m.+din 26a/16 

 m.+ni 22b/10 

 m.+sige 26b/1 

 m.+sini 26b/5  

meysere Ar. sol, sol kol, sol kanat 27a/14 

 m.+din 26a/16 

 m.+ni 22b/9 

 m.+si 26a/19  

meyyit Ar. ölü 9a/10  

mezār-ı müteberrik Ar.+Ar.→Far. 

mübarek mezar 21b/5 

mezār-ı pür-envār Ar.+Far.+Ar.→Far. 

nurlarla dolu mezar 66b/11  

meẕkūr Ar.  zikredilmiş, anlatılmış, 

zikredilen, adı geçen 6a/3, 7a/4, 7b/9, 

10a/3, 27b/12, 46a/19, 55b/7, 55b/8, 

68b/19, 72b/16, 76a/16, 77b/1, 77b/14, 

84b/10, 91b/5, 91b/5 

 m.+dur 4b/16, 5a/1, 6b/15, 7a/3, 

7b/1, 19a/14, 27b/17  

meẕkūr bol- Ar.+T. zikredilmek, 

zikrolunmak, zikredilmiş olmak, 

anlatılmak  

 m.-dı 4a/12, 10a/3, 19b/6, 28a/2, 

28b/13, 44b/12, 45b/8, 47a/18, 52a/13, 

54b/17, 57a/2, 70b/19, 81a/10, 87b/8, 

91b/6 

 m.-ġan 42a/14 

 m.-ġandur 44b/14 

 m.-ġay 14b/13 

 m.-ġusıdur 51b/15, 70b/18 

 m.-ur 44b/3, 47b/4, 48a/1 

 m.-ġan irdi 19a/16-17, 27b/18, 

40b/6 

 m.-up irdi 64b/5, 67b/4 

 m.-up turur 54b/14, 60b/11-12, 

68a/13, 74a/4, 81a/18   

mıṣrāc Ar. mısra 48a/19, 48b/4, 83b/15  

mihmān Far. misafir  

 m.+ı 64b/6, 64b/12 

 m.+larnıÆ 24b/10 

mihmān bol- Far.+T. misafir olmak  

 m.-dı 54a/9 

 m.-ur irdiler 75a/12  

miḥnet Ar. sıkıntı, mihnet 20a/14, 67b/6 

 m.+idin 8a/4  

mihr Far. sevgi 47b/11, 53a/7  

mihrbānį Far. şefkat, sevgi  

 m.+dur 7b/14 

mihrbānlıḳ ḳıl- Far.+T.+T. sevgi 

göstermek  

 m.-ur irdi 66b/17  

mihr-i birāder Far. kardeş sevgisi  

 m.+i 72a/15  

miḳdār Ar. miktar, derece; kadar 5b/4, 

5b/9, 7a/1, 12a/13, 19a/14, 19b/11, 

38a/19, 42a/2, 42a/12, 42a/18, 42b/2, 

63a/13, 63a/14, 63a/15, 66b/10, 76a/7, 

80b/3, 82a/18, 88a/1 



 

 

585 

 

 m.+ġa 38a/17   

miknet-i tamām Ar.+Ar.→Far. çok güç 

85a/16  

micmār-ı revāḳgerlik 

Ar.+Ar.+Far.+T.→Far. revak mimarlığı 

8a/11 

min ben (teklik 1. şahıs zamiri) 49a/12  

miÆ bin 19b/14, 23a/9, 58b/14, 59a/15   

mināre Ar. minare  

 m.+din 12a/14 

 m.+niÆ 12a/11, 12a/12    

mināre-i mescid Ar.+Ar.→Far. mescidin 

minaresi  

 m.+ge 12a/9  

min-bacd Ar. bundan sonra, sonradan 

45a/14, 45b/3, 52b/14  

minber Ar. minber  

 m.+din 12a/3 

 m.+ge 11b/15  

miÆ beş yüz bin beş yüz 19b/16, 79a/8, 

79a/10 

miÆdin biri binde biri 5b/6 

mindür- bindirmek  

 m.-üp 12b/18 

miniÆ benim 43b/17  

minip kil- binmek  

 m.-edur 49a/5-6 

minḳār-ı peykān Ar.+Far.→Far. 

temrenin gagası  

 m.+ları 26a/9  

miÆ miÆ milyon  

 m.+din 44a/14  

minnetdār Ar.+Far. minnettar 87a/2  

minnet tut- Ar.+T. minnet etmek  

 m.-ar irdi 88a/5 

minvāl Ar. şekil, biçim 22b/9, 42b/4  

miÆ yüz yüz bin 31b/4 

mįr Far. emîr 41b/10, 41b/14, 41b/19, 

42a/14, 42a/15, 47a/6, 47b/5 

 m.+din 41b/16, 42a/3, 42a/5, 

42a/19, 47b/6 

 m.+niÆ 41b/10, 42a/2   

mįrān Far. emîrler  

 m.+ıġa 69b/5  

mįrāŝ Ar. miras 19a/19 

mįrāŝ bol- Ar.+T. miras kalmak  

 m.-dı 18a/3  

mįrāŝ-ı ecdādį Ar.+Ar.→Far. ecdat 

mirası 16a/4-5  

mįr-i şeb-i encümen-i felek-i pencüm 

Far.+Far.+Ar.+Ar.+Far→Far. beşinci 

feleğin meclis gecesinin (yıldızlarının) 

emîri 

 m.+dur 2a/1-2 

mįr-i şikār Far. avcı başı 42a/11  

mįr-i şikār-ı ḫāṣṣa-i mįr 

Far.+Far.+Ar.+Far.→Far. mirin has 

avcı başısı 42a/9  

mįr-i şikārlıḳ Far.+Far.+T.→Far. 

avcıbaşılık  

 m.+da 8a/16 

 m.+ġa 84a/3  

mįrzā Far. mirza 41b/1, 43b/6, 47a/15, 

47a/17, 53b/15, 54a/10, 57b/10, 67a/18, 

68a/4 

 m.+ġa 47a/10, 47a/12, 47a/13, 

47a/13, 54a/3, 62a/4, 67a/15 

 m.+larnıÆ 51b/19 

 m.+nı 51b/14, 54a/4, 54a/5 
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 m.+nıÆ 41b/1, 54a/4, 54a/5-6, 

62b/16, 64b/9, 68a/2, 68a/3  

mįrzāde Far. mirza-zade 58b/15 

 m.+lerdin 55b/1 

 m.+leri 59a/14   

mįrzāyān-ı Temürį 

Far.+ö.a.+Ar.→Far. Temürlü mirzalar 

45b/1 

mįrzā-zāde Far. mirza-zade  

 m.+ler 55a/15  

miŝāli Ar.+T. sanki 33b/11 

miṣdāḳ Ar. ispat  

 m.+ı 15b/18  

miŝllik Ar.+T. benzer, benzeyen, gibi 

1b/11, 12a/10  

mizāc Ar. mizaç  

 m.+ı 85b/17  

mollā-hvāh Ar.+Far. molla (olmak) 

isteyen  

 m.+lar 49a/3  

mollā-yı faḳr Ar.+Ar.→Far. fakir molla 

49a/13  

mu da, dahi 8b/19    

mu -mi (soru edatı) 21a/6, 22a/16    

mucālece Ar. tedavi  

 m.+side 72b/7  

mucallaḳ Ar. havada asılı olan (olarak) 

2a/8  

mucallaḳ ḳıl- Ar.+T. bağlamak  

 m.-ıpdur 15b/5 

mucāmele Ar. muamele 43a/8  

mucāmele-i nā-hemvārį Ar.+Far.→Far. 

uygun olmayan muamele 7b/8 

mucāmele ḳıl- Ar.+T. muamele etmek  

 m.-dı 89b/3 

 m.-ur irdiler 63a/9 

mucammā Ar. muamma (edebiyatta tür 

adı) 40a/13, 46a/2, 52b/15  

mucāraża Ar. çatışma 15a/18  

mucāraża ḳıl- Ar.+T. taarruz etmek  

 m.-ġanlarıġa 29a/9  

mucaṭṭal Ar. boş 82b/12  

mucaṭṭal ḳoy- Ar.+T. boş bırakmak  

 m.-may 4b/15  

mucāyene ḳıl- Ar.+T. görüp incelemek  

 m.-ıp irdi 91a/7  

mucaẓẓam tut- Ar.+T. yüce tutmak  

 m.-tı 18a/14  

mucazzez Ar. yüce 38a/12 

mūcib-i ḥicāb Ar.+Ar.→Far. utanma 

sebebi 76b/5  

mūcib-i külfet Ar.+Ar.→Far. külfet 

sebebi 92a/10   

muġallaẓ ḳıl- Ar.+T. kuvvetlendirmek  

 m.-duḳ 87a/19 

muḥabbet Ar. muhabbet, sevgi 86b/18, 

87a/18  

muḥabbet-i İslām Ar.+Ar.→Far. İslam 

sevgisi 9b/8  

muhācir Ar. muhacir 3b/10  

muḫāfaẓat Ar. muhafaza etme, koruma 

17a/15 

 m.+dın 30a/15 

 m.+larıġa 33a/16 

muḥāfaẓat eyle- Ar.+T. muhafaza etmek  

 m.-p turġan irdiler 26a/13-14 

muḥāfaẓat ḳıl- Ar.+T. muhafaza etmek  

 m.-ıpdurlar 45a/4 
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muḥāl Ar. imkânsız, mümkün olmayan 

69b/7, 91a/1 

 m.+dur 9a/16  

muḥālāt Ar. olmayacak şeyler  

 m.+nı 62a/16  

muḥālāt-ı çend Ar.+Far.→Far. 

olmayacak şeyler 62a/14  

muḫālefāt Ar. muhalefetler 64b/17  

muḫālefet Ar. muhalefet, ihtilaf; 

muhalefet etme, muhaliflik, düşmanlık 

17a/18, 22b/14, 28b/6, 46b/1, 52b/13, 

56a/16, 57a/10, 57b/6, 71a/6, 73b/13, 

74a/15, 92a/3 

 m.+ige 52a/3 

 m.+iÆni 57b/8 

 m.+ke 28b/15 

 m.+ler 73b/15 

 m.+ni 57b/6, 89a/10-11  

muḫālefet-i ḥükm ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

emre muhalefet etmek  

 m.-mas irdük 12b/13-14  

muḫālefet-i Ṣāḥib-ḳırān Ar.+ö.a.→Far. 

Sahipkıran’a muhalefet 29b/4-5 

muḫālefet ḳıl- Ar.+T. muhalefet etmek; 

geri kalmamak  

 m.-almadı 71b/6 

 m.-dı 71b/13 

 m.-dılar 92a/4 

 m.-dıÆlar 12b/11 

 m.-ıp 85a/5 

 m.-may 12b/7 

 m.-ġan irdi 17b/10 

 m.-ıp irdi 71a/5-6 

 m.-ur irdiler 74a/14-15   

muḫālefetler tüş- Ar.+T.+T. 

muhalefetler oluşmak  

 m.-ti 45b/14 

muḫālefet ẓāhir ḳıl- Ar.+Ar.+T. 

muhalefet göstermek  

 m.-dılar 28b/18  

muḫālif Ar. düşman, muhalif  29a/12 

 m.+ke 34a/13 

 m.+ler 29a/9, 31a/9 

 m.+lerġa 34b/19 

 m.+lerniÆ 16a/16    

muḫālifāt Ar. muhalifler 86b/8  

muḫālif-i kār-zār Ar.+Far.→Far. 

savaşın düşman tarafı  

 m.+larıġa 23a/8  

muḫālif-i kįnedār Ar.+Far.→Far. kinci 

muhalif  

 m.+nıÆ 20a/18  

muḫālif-i musallaṭ Ar.+Ar.→Far. 

saldırgan muhalif 16a/8  

Muḥammed Ḥaydar Mįrzā-yı derd-

mend ö.a.+Far.→Far. dertli Muhammed 

Haydar Mirza M.+ge 62a/15  

muḥammel Ar. yüklü 39b/1 

muḥārebe Ar. muharebe 29a/9 

 m.+ge 25b/18  

muḥāṣara eyle- Ar.+T. kuşatmak  

 m.-p 41a/18  

muḥāṣara ḳıl- Ar.+T. kuşatmak  

 m.-dı 80a/9  

muḫāṭara Ar. tehlike  

 m.+sıdın 27b/15  

muḫāverāt Ar. sohbetler 54b/6  

muḥāvere Ar. konuşma  

 m.+si 82a/18  



 

 

588 

 

muḥaẕẕire-i perde-i iṣmet 

Ar.+Far.+Ar.→Far. namus perdesiyle 

sakındıran 29b/10 

muḥįṭ-i caẓįm Ar.+Ar.→Far. büyük 

kuşatıcı 8b/6  

muḥkem Ar. muhkem, sağlam, sağlamca, 

sıkıca 12a/11, 16b/10, 30b/12, 32a/2, 

41a/18, 78b/1 

muḥkem bol- Ar.+T. sağlama almak  

 m.-dı 62b/6  

muḥkem ḳıl- Ar.+T. muhkem hâle 

getirmek, sağlamlaştırmak, sağlama 

almak  

 m.-dılar 30b/14, 52b/1, 52b/2 

 m.-ıp 62a/18, 72a/3, 73a/8 

 m.-ıpdur 46b/1 

 m.-ıpdurlar 48b/7  

muḫtaṣar Ar. özet  

 m.+nı 8a/19  

muḫtelif Ar. muhtelif  

 m.+dur 28a/16  

muḳābele Ar. karşı, karşılık; karşılama, 

geliş, karşılaşma 22a/11, 87b/16 

 m.+de 67a/19 

 m.+side 19b/16, 43b/9, 65a/16, 

79b/7, 79b/8, 80a/3 

 m.+sidin 58a/4 

 m.+sige 30b/19, 43b/17, 70a/9, 

89a/3  

muḳābele ber- Ar.+T. düzene koymak  

 m.-ip 81b/5 

muḳābele-i istiḳbāl körset- 

Ar.+Ar.→Far.+T. karşılamak  

 m.-ti 58b/6  

muḳābele ḳıl- Ar.+T. karşı karşıya 

gelmek; dönüştürmek, çevirmek  

 m.-dı 58a/3, 80b/11 

muḳābelesige çıḳ- Ar.+T.+T. karşısına 

çıkmak  

 m.-tı 58a/11  

muḳābil Ar. karşı  

 m.+imde 69b/1  

muḳaddem ḳıl- Ar.+T. başa, öne 

getirmek  

 m.-ıp 18b/16  

muḳaddime Ar. mukaddime  

 m.+leriniÆ 6b/14  

muḳaddime-i leşker Ar.+Far.→Far. 

askerin başı  

 m.+i 16b/9  

muḳaddime-i leşker-i ṣafā 

Ar.+Far.+Ar.→Far. safa ordusunun başı 

3a/5   

muḳaddime-i Tārįḫ-i Reşįdį 

Ar.+ö.a.→Far. Târîh-i Reşîdî’nin 

mukaddimesi 8b/7  

muḳaddime-i Ẓafernāme 

Ar.+ö.a.→Far. Zafername’nin 

mukaddimesi 9b/14  

muḳarreb-i dergāh Ar.+Far.→Far. 

dergâha yakın 71a/15 

muḳarreb-i Ḥażret-i ālihi 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. Hazretin soyunun 

yakını 64b/7 

muḳarrer Ar. kararlaştırılmış 15b/5 

muḳarrer bol- Ar.+T. karar verilmek, 

kararlaştırılmak; kesinleşmek  

 m.-dı 17a/5 
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 m.-dılar 73a/4 

 m.-up 91b/2 

 m.-updur 27b/14 

 m.-ġan irdi 28a/4-5 

 m.-up irdi 56b/11, 81b/18-19 

muḳarrer ḳıl- Ar.+T. kararlaştırmak, 

karar vermek; söylemek, anlaşmak; 

kesinleştirmek  

 m.-dı 62a/4, 67b/12 

 m.-dılar 64b/9 

 m.-ıp 62a/10 

 m.-ıpdurlar 2a/4 

 m.-ıp irdi 52b/1 

 m.-ıp irdiler 56b/14  

muḳātele Ar. savaşma, vuruşma 22a/11, 

41a/10  

muḳātele eyle- Ar.+T. savaş yapmak  

 m.-rge 15a/18  

muḳāvemet Ar. mukavemet 81a/5-6  

muḳayyed bol- Ar.+T. mukayyet olmak, 

bağlı olmak; aldırmak, aldırış etmek  

 m.-madı 51a/9, 64b/14 

 m.-may 60a/17-18  

muḳteżā Ar. gerek  

 m.+sı 57a/16, 90b/2 

 m.+sıġa 88a/6  

muḳteżā-yı erḥam-ı teraḥḥum 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. merhametin en 

merhamet edicisinin gereği 63b/9  

muḳteżā-yı ked-ḫudālıḳ 

Ar.+Far.+T.→Far. evlilik icabı 68b/4  

mūm Far. mum 24a/4 

muÆa buna, bu şekilde 62a/10, 85b/14, 

91a/9 

munça bu kadar 27a/13  

munda bunda, burada, buraya 11a/10, 

13b/5, 55b/4, 62a/5, 67a/14, 83b/15, 

84b/10, 89b/11 

mundaġ böyle, şöyle 29b/15, 62b/18, 

63a/13, 66a/19, 77a/7 

 m.+dur 13a/2   

mundın bundan, buradan 7b/4, 8a/12, 

11b/16, 14a/6, 16a/3, 19a/15, 21a/6, 

42b/1, 53a/1, 54b/10, 54b/11, 56b/12, 

58a/7, 60b/8, 61a/16, 62a/8, 66b/6, 

83a/11, 87a/10, 91b/5   

munı bunu 33a/9 

munıÆ bunun 11a/6, 25a/3, 81a/9, 81a/17  

m.+da 45a/7 

munıÆ başıda bundan ötürü, bu sebeple 

69b/1  

murād Ar. istek  

 m.+larıça 27b/8  

murāḳabe Ar. murakabe (iç dünyasına 

yönelme)  

 m.+de 11b/1  

mūreŝį Ar. mirasçı  

 m.+leri 91b/14 

murġ-ı deştį Far.+Far.+Ar.→Far. çöl 

kuşu 82b/19 

muṣādaḳat Ar. dostluk 53b/3 

muṣādaḳat-ı rāstį Ar.+Far.→Far. 

gerçek dostluk 53b/3  

muṣaffā Ar. parlak 32a/5  

muṣaffāraḳ Ar.+T. daha saf 15b/17  

muṣāffet sıra, diziliş  

 m.+i 33b/7 



 

 

590 

 

muṣāheret-i küregenlıḳ 

Ar.+Moğ.+T.→Far. küregenlik 

(damatlık) hısımlığı  

 m.+ġa 80a/1 

musaḫḫar Ar. fethedilmiş 21a/6    

musaḫḫar bol- Ar.+T. fethedilmek  

 m.-dı 11a/14   

musaḫḫar ḳıl- Ar.+T. ele geçirmek, 

fethetmek, zaptetmek  

 m.-dılar 72a/6 

 m.-ġandın 39a/18, 60b/16-17 

 m.-ıp 56b/17; m.-ıpdur 4b/18 

 m.-maḳġa 44b/10, 56a/15 

 m.-urġa 43b/13  

muṣāḥib ḳıl- Ar.+T. musahip kılmak 

81b/2-3  

muṣālaḥa Ar. barış 69a/13 

 m.+dın 69a/11  

muṣālaḥa ḳıl- Ar.+T. barış yapmak  

 m.-dılar 39a/7-8  

musallaṭ eyle- Ar.+T. musallat etmek  

 m.-p 25b/17  

muṭabbaḳ Ar. tam olarak birbirine 

uydurulmuş 2a/8 

muṭālicān Ar.+Far. mütalaa edenler, 

okuyucular 87b/1 

mutaṣarrıf bol- Ar.+T. idare yetkisine 

sahip olmak, idare etmek  

 m.-dı 55a/17 

 m.-ur irdi 53b/16  

mutavaṭṭın bol- Ar.+T. yurt tutmak  

 m.-dı 42b/13  

mutażammın-ı ṣulḥ Ar.+Ar.→Far. sulh 

ihtiva eden 65b/3  

mucteber Ar. itibarlı 52a/16, 57b/14, 

59b/7, 60b/13 

 m.+lerge 86a/11 

mucteber bol- Ar.+T. itibarlı hâle gelmek  

 m.-urlar 38b/13-14    

mucteber ḳıl- Ar.+T. itibarlı hâle 

getirmek  

 m.-dı 88b/2  

muctemed Ar. itimat edilen, güvenilir 

10a/4, 14b/14, 38b/12   

mucteriż bol- Ar.+T. itiraz etmek  

 m.-up 65a/3 

muṭlaḳ Ar. mutlak, şüphesiz 8a/18  

muṭlaḳā Ar. mutlaka; asla 14b/18, 

70a/17  

muttaṣıl Ar. sürekli 71b/14  

muvāfaḳat ḳıl- Ar.+T. muvafakat etmek, 

uygun görmek  

 m.-ġanı 71a/6-7  

muvāfaḳat körset- Ar.+T. uygun bulmak  

 m.-tiler 35a/2-3  

muvāfıḳ Ar. uygun, denk düşme, denk 

gelme 2a/9, 23b/2, 30b/1, 33a/14, 72b/11, 

85b/17, 86a/11 

muvāfıḳ bol- Ar.+T. uymak  

 m.-dı 34a/4 

muvāfıḳ-ı maḳṣūd Ar.+Ar.→Far. 

maksada uygun 57b/9  

muvāfıḳ-ı taḳdįr Ar.+Ar.→Far. takdire 

uygun 21a/1 

muvāfıḳ tüş- Ar.+T. uygun düşmek, 

uygun olmak  

 m.-ti 23b/15, 27b/9-10  

muvaşşaḥ Ar. bezenmiş 2a/15 

muz buz  



 

 

591 

 

 m.+nıÆ 51a/2  

muẓaffer Ar. muzaffer 18b/3, 20b/6, 

34a/15, 51a/19    

mübāderet ḳıl- Ar.+T. işe girişmek  

 m.-dı 73a/7-8  

mübāderet körset- Ar.+T. koşuşmak, 

süratle işe girişmek  

 m.-ip 35a/17 

 m.-tiler 36a/14  

mübālaġa Ar. mübalağa, ısrar, ileri gitme 

70a/17, 86b/11 

m.+dın 83b/13  

mübālaġa ḳıl- Ar.+T. daha ileri 

götürmek  

 m.+lar ḳ.-ıp 39b/3 

mübālaġa körset- Ar.+T. üstelemek, ısrar 

etmek  

 m.+lar k.-ip 13a/2 

 m.-ti 73a/16  

mübārek Ar. mübarek, uğurlu 17a/1, 

32a/8, 32a/9, 35a/8, 66b/9, 72b/15, 

82a/16, 84a/6, 86a/18 (mübā(r)ek), 

87a/11   

mübārezet Ar. mücadele  

 m.+ni 22b/14  

mübeddel bol- Ar.+T. dönmek  

 m.-ġan irdi 26b/19  

mücellā Ar. parlak 15b/17 

 m.+dur 15b/16  

mücerred Ar. tek; yalnız 29a/12, 83a/19  

mücmelen Ar. özetle 45b/8, 87b/8  

müctehid-i küll Ar.+Ar.→Far. tam bir 

müctehit 11b/4   

müddet Ar. müddet, süre, zaman 40b/13, 

40b/18, 44a/10, 86a/8, 86b/17 

 m.+d(e) 82a/9 

 m.+de 41b/14, 75b/9, 76b/1, 

86b/6, 89b/8 

 m.+din 13a/10, 48b/15 

 m.+ide 42b/1  

müddethā Ar.+Far. uzun zaman 46b/10  

müddethā-yı medįd Ar.+Far.+Ar.→Far. 

uzun süreler 10b/6  

müddetį Ar.+Far. bir müddet 70a/17  

müddet-i ellik yıl Ar.+T.→Far. elli yıl 

boyunca 75b/7  

müddet-i eyālet-i ḥükūmet 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. eyaletin idaresinin 

müddeti  

 m.+de 55a/2  

müddet-i ḫānlıḳ Ar.+T.→Far. hanlığın 

süresi  

 m.+ı (ḫānlıġı) 27b/14  

müddet-i iki ay Ar.+T.→Far. iki ay 

süreyle 30a/18  

müddet-i iki yıl Ar.+T.→Far. iki yıl 

boyunca 69a/4, 71b/4-5, 82b/4  

müddet-i medįd Ar.+Ar.→Far. uzun 

zaman  

 m.+lerdur 6b/1  

müddet-i on beş yıl Ar.+T.→Far. on beş 

yıl boyunca 80b/19-81a/1 

müddet-i cömr Ar.+Ar.→Far. ömür 

boyunca, ömür süresi 36b/13, 55a/12-13 

müddet-i salṭanat Ar.+Ar.→Far. 

saltanat süresi  

 m.+da 69a/10     

müddet-i tört yıl Ar.+T.→Far. dört yıl 

boyunca 78a/11 

müddet-i üç yıl Ar.+T.→Far. üç yıl 

boyunca 78b/15  
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müddet-i yigirme beş yıl Ar.+T.→Far. 

yirmi beş yıl boyunca 73a/12-13  

müddet-i yigirme tört yıl Ar.+T.→Far. 

yirmi dört yıl boyunca 82b/10  

müddet-i yigirme yıl Ar.+T.→Far. yirmi 

yıl boyunca 75a/9-10, 75a/14  

mü’ekked-i mevāŝįḳ Ar.+Ar.→Far. 

yeminlerle sağlamlaştırılmış  

 m.-ġa 87a/19 

müʼekked ḳıl- Ar.+T. kuvvetle (ısrarla) 

söylemek  

 m.-dılar 35b/18  

müʼekkel Ar. görevlendirilmiş 25b/17  

müellif Ar. yazar  

 m.+niÆ 78b/17-18  

müellif-i tārįḫ Ar.+Ar.→Far. tarihin 

müellifi 79b/14  

müessis-i mebānį(-i) devlet-i sübḥānį 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. ilahi devletin 

yapılarının (kurumlarının) kurucusu 4b/2  

mü’eẕẕin Ar. müezzin 12a/5, 12a/6, 

12a/14   

mü’eẕẕin-i mescid Ar.+Ar.→Far. 

mescidin müezzini 12a/3  

müfāraḳat Ar. ayrılık 90b/6  

müfįd-i maḳsūd Ar.+Ar.→Far. amaca 

yararlı 77a/2  

müheyyā Ar. hazır 32a/11 

müheyyā bol- Ar.+T. hazır vaziyette 

olmak  

 m.-up 56b/12  

müheyyā ḳıl- Ar.+T. hazırlamak  

 m.-ıp 16b/11 

mühim Ar. iş 6a/11, 69b/13, 70a/10, 

82a/1 

 m.+din 56b/3, 78a/4-5, 89a/17-18 

 m.+ġa 51a/7, 58a/6, 85b/12 

 m.+i (mühimmi) 12a/5, 57a/10, 

57a/8, 71b/5, 73b/12, 74a/14 

 m.+iġa (mühimmiġa) 56a/9, 72a/1 

 m.+ini (mühimmini) 12a/7, 28b/8, 

57a/9, 59a/2, 59a/4, 71a/12, 74a/18 

 m.+leriniÆ 56b/18 

 m.+ni 40a/7, 56b/4, 74a/3 

 m.+niÆ 88a/11      

mühimmāt Ar. işler  

 m.+ġa 39a/7 

 m.+nı 81b/4  

mühimmāt-ı ḫān Ar.+T.→Far. hanın 

işleri 40b/4  

mühimmāt-ı sipāhį Ar.+Far.+Ar.→Far. 

askerin işleri 87a/9 

mühimm-i Ḳaraköz Bigüm 

Ar.+ö.a.→Far. Karaköz Bigüm’ün işi  

 m.+ni 68a/7  

mühimm-i kār-sāz Ar.+Far.→Far. 

beceri gerektiren iş 8a/15  

 

mühr bas- Far.+T. mühür basmak  

 m.-ıp 8b/12  

müjde Far. müjde  

 m.+ler 3b/2  

mükerrem Ar. muhterem, hürmete layık 

11b/9, 38a/13, 42b/14, 61b/19, 78b/14   

mükerreme-i Sansız Ar.+ö.a.→Far. 

Sansız’ın soylu eşi 57a/2 

mükerrer Ar. tekrar 89a/5  

mülāḥaza eyle- Ar.+T. düşünmek  

 m.-p 25b/4-5  
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mülāḥaẓa-i ḳānun-ı ḳadįmni  ḳıl- 

Ar.+Ar.+Ar.+T.→Far.+T. eski kanunu 

(anlaşmayı) düşünmek  

 m.-ġanı 89b/4-5   

mülāḥaẓa ḳıl- Ar.+T. düşünmek  

 m.-ıp 49b/18 

mülāḳāt Ar. buluşma 13b/2 

mülāḳāt bol- Ar.+T. buluşmak, görüşmek  

 m.-dı 73b/19 

 m.-dılar 17a/1, 66a/4, 74a/1 

 m.-ġanı 15b/2 

 m.-ġay-men 16b/2, 16b/14 

 m.-updur 12b/5    

mülāḳāt ḳıl- Ar.+T. buluşmak, görüşme 

yapmak  

 m.-ay 67b/11 

 m.-dılar 67b/11-12, 72a/19, 75a/6-

7, 80b/8 

 m.-ıp 56b/4-5, 64b/8    

mülāḳį bol- Ar.+T. buluşmak  

 m.-dı 78a/7  

mülāyemet Ar. yumuşaklık 7b/14  

mülāzemet Ar. hizmet, hizmet etme, 

yardım, yardımcılık, emrinde olma  

 m.+de 68a/14, 75b/1, 75b/8, 

82b/10, 86b/14, 87b/9 

 m.+ide 30b/4, 41a/8, 42a/5, 52a/6, 

55a/19, 69a/15-16, 79b/10, 82a/5, 82b/14, 

88a/2 

 m.+ige 18b/16, 46b/4, 64b/8, 

72b/18, 73b/12, 79b/15, 81b/5, 86a/14, 

86b/19, 87b/3, 89a/6 

 m.+ke 52a/2, 75a/18 

 m.+leride 11a/18 

 m.+lerige 66a/10   

mülāzemet bol- Ar.+T. hizmetinde 

olmak  

 m.-up irdiler 79a/2 

 m.-ur irdi 78a/8 

mülāzemet-i ḫān Ar.+T.→ Far. hanın 

hizmeti  

 m.+ġa 87b/7  

mülāzemet ḳıl- Ar.+T. hizmet etmek  

 m.-dı 66b/15 

 m.-ur-men 52a/4-5 

mülāzım Ar. mülazım, hizmet eden, 

hizmetli, yardımcı 19a/3, 34a/14, 52a/19 

 m.+lar 49b/16, 55b/14 

 m.+larda 84a/14 

 m.+ları 2b/15, 53a/10, 53a/10, 

56b/6, 56b/11 

 m.+larıdın 38b/12, 39a/2, 56b/13, 

67a/6 

 m.+larıġa 76b/19 

 m.+larıÆdın 38b/14 

 m.+larıÆġa 83a/8 

 m.+larını 35b/16, 52a/10  

mülāzımān-ı sacādet-mend 

Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. bahtiyar 

gönüllüler  

 m.+lerge 20b/13 

mülevveŝ ḳıl- Ar.+T. bulamak  

 m.-ıp 77a/4  

mülḥaḳ bol- Ar.+T. katılmak  

 m.-dı 79b/6, 79b/15, 84b/19, 85b/5 

 m.-dılar 34b/7 

 m.-ġıl 62a/9 

 m.-up 85a/8-9 

 m.-up tururlar 50b/12  

mülḥaḳ ḳıl- Ar.+T. katmak  
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 m.-dı 87b/14  

mülk Ar. ülke, devlet; mal 4b/7, 32a/16, 

41b/15 

 m.+i 16a/7 

 m.+ke 61a/11, 79a/7 

 m.+ni 81b/17 

 m.+niÆ 24a/16 

mülk-i bį-serdār Ar.+Far.→Far. başsız 

ülke 16a/17  

mülk-i Kāşġar Ar.+ö.a.→Far. Kâşgar 

ülkesi  

 m.+da 80a/15  

mülk-i mįrāŝ Ar.+Ar.→Far. miras 

mülkü  

 m.+larını 18a/14  

mülk-i mutaṣarrıfa Ar.+Ar.→Far. idare 

edilen ülke  

 m.+dın 82b/13  

mülūk-i cAcem Ar.+ö.a.→Far. Acem 

hükümdarları  

 m.+ge 2b/8   

mümānacat ḳıl- Ar.+T. engel çıkarmak  

 m.-ġanı 88a/15  

mümehhid-i ḳavācid-i millet-i Rabbānį 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. Tanrı’nın 

ümmetinin kurallarının düzenleyicisi 4b/1 

mümkin Ar. mümkün 21a/7, 43b/8, 

81a/6, 92a/11 

 m.+dur 15b/11 

 m.+niÆ 36b/7  

mümkin bol- Ar.+T. mümkün olmak  

 m.-sa 39b/7 

mümtāz Ar. seçilmiş, seçkin 7b/6, 8a/9, 

18a/5, 59b/10, 82b/14 

mümtāz ḳıl- Ar.+T.  seçkin tutmak, 

üstün tutmak  

 m.-dı 80a/1 

 m.-mas irdi 76b/1  

mümtenicāt Ar. men edilmiş olanlar 

36b/8  

münādį ḳıl- Ar.+T. seslenmek  

 m.-dı 88b/15  

münāḳaşa Ar. tartışma 69b/1   

münāḳaşāt Ar. münakaşalar 64b/17, 

81a/10  

münāsebet Ar. münasebet 11a/1 

 m.+ler 7a/15  

münāsib Ar. münasip 67a/16, 70a/13, 

80b/4, 90b/9  

münāsib kör- Ar.+T. münasip görmek  

 m.-di 84b/10  

münāzacāt Ar. çatışmalar 41a/4  

münāzicį Ar.+Far. bir düşman 53a/12  

müncer bol- Ar.+T. neticelenmek  

 m.-dı 69a/19  

münderic Ar. derc eden, içinde 

bulunduran 70a/19 

münderic bol- Ar.+T. derc edilmek  

 m.-updur 5a/9  

münevver Ar. aydınlanmış 13a/17 

münevver ḳıl- Ar.+T. aydınlatmak  

 m.-dılar 25b/16 

 m.-urlar 21b/19  

münhezim Ar. hezimete uğramış 35b/1 

münhezim bol- Ar.+T. yenilmiş olmak, 

bozguna uğramak  

 m.-dı 80a/8 

 m.-up 79b/13    

münḳasim Ar. ayrılmış, bölünmüş  

 m.+dur 6a/3  

münḳasim bol- Ar.+T. bölünmek  

 m.-up turur 91b/8  

münḳaṭıc Ar. tüketilmiş, sonu getirilmiş 

71b/5           
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münteşir bol- Ar.+T. yayılmak  

 m.-dı 67a/4-5  

mürācacat eyle- Ar.+T. geri dönmek  

 m.-p 17a/14, 30a/18  

mürācacat ḳıl- Ar.+T. geri dönmek  

 m.-dı 36a/10-11, 89a/5 

 m.-ıp 34a/9, 81a/16   

mürācacat körset- Ar.+T. dönmek  

 m.-ti 82a/6 

 m.-tiler 66a/18 

mürāsil-i çend Ar.+Far.→Far. birkaç 

mektup gönderen 90b/4 

mürde Far. ölü 38b/3  

mürebbį Ar. mürebbi  

 m.+m 8a/17  

mürekkeb Ar. mürekkep 22b/14  

müretteb Ar. düzenlenmiş  

 m.+dur 7a/16  

müretteb ḳıl- Ar.+T. düzenlemek  

 m.-ıp 84b/4  

mürevvic-i revāc-ı şerįcat 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. şeriatı revaçlandırmış 

olan 4b/4  

mürįd Ar. mürid  

 m.+leriniÆ 66a/19    

mürtekib Ar. kötü (yasa dışı) 89b/19  

mürüvvet Ar. mertlik, iyilik 63b/12, 

63b/13 

mürüvvet ḳıl- Ar.+T. iyilik etmek  

 m.-dım 70b/15 

 m.-maḳ 70b/15      

mürüvvetlik Ar.+T. iyilik; mert, yiğit, 

iyi 75b/16, 82b/2-3  

müṣādaḳat Ar. sadakat, karşılıklı dostluk 

75a/9  

müsādaḳat-ı kadįm Ar.+Ar.→Far. eski 

dostluk  

 m.+leri 69a/18-19 

müsāferet Ar. seyahat, yolculuk etme 

40a/18 

 m.+de 46a/10  

müsāric Ar. hızlı (haberci)  

 m.+ler 87b/9 

müsāviyyü’ṭ-ṭarafeyn Ar. eşit taraflar 

47b/14  

müŝbet Ar. tespit edilen, tespit edilmiş 

65b/13, 67b/7   

müŝebbet Ar. tespit edilmiş 39a/10   

müskirāt Ar. içkiler  

 m.+dın 84a/10  

müstaġnį Ar. müstağni, kendisini 

birtakım makam ve ihtiyaçların üstünde 

görüp onlarla ilgilenmeyen 7b/6 

 m.+liki 1b/11       

müstaḥkem ḳıl- Ar.+T. sağlamlaştırmak  

 m.-dılar 21b/7  

müstaḫlaṣ bol- Ar.+T. kurtarılmak  

 m.-dılar 77b/18  

müstaḫlaṣ ḳıl- Ar.+T. kurtarmak  

 m.-ıp 78b/19 

müstaḥsen Ar. güzel 16b/6 

müstaḳbel-i ḳıble Ar.+Ar.→Far. kıbleye 

karşı 11b/1  

müstedįm Ar. sürekli  

 m.-dur 1b/4   

müstefād bol- Ar.+T. istifade edilmek  

 m.-adur 45b/12  

müsteŝna Ar. müstesna 7b/6  

müstevlį tut- Ar.+T. istila altında tutmak  

 m.-ar irdi 91b/4  
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Müsülmān Far.(<Ar.) Müslüman 6a/5, 

13a/9, 13b/9, 13b/16, 50a/6, 50a/7 

 M.+dur 88b/14 

 M.+larnı 42b/17, 80b/16 

Müsülmān bol- Far.(<Ar.)+T. 

Müslüman olmak  

M.-dılar 14b/8 

M.-up 92a/5  

M.-updur 14b/16, 19b/7 

Müsülmānį Far.(<Ar.)+Far. bir 

Müslüman  

 M.+ġa 88b/14  

Müsülmānlıḳ Far.(<Ar.)+T. 

Müslümanlık, Müslüman olma  

 M.+ġa 76b/11 

M.+ını (Müsülmānlıġını) 13a/5-6 

 M.+ımızdın 49a/6  

Müsülmān-nihād Far.(<Ar.)+Far. 

Müslüman yaratılışlı 72b/10  

Müsülmān-vażc Far.(<Ar.)+Ar. 

Müslüman tavırlı  

 M.+dur 90b/7-8  

müşāhede eyle- Ar.+T. müşahede etmek, 

görmek  

 m.-p 26a/18, 26b/6  

müşāhede ḳıl- Ar.+T. müşahede etmek, 

gözlemlemek  

 m.-dı 19a/8 

 m.-ıp 17a/1-2  

müşāhede körset- Ar.+T. görmek, 

görünmek  

 m.-ti 35b/9 

 m.-ür irdim 82b/17-18  

müşaḫḫaṣ bol- Ar.+T. görünmek  

 m.-madı 59b/5  

müşerref bol- Ar.+T. müşerref olmak, 

şereflenmek  

 m.-dı 64b/8, 88b/9 

 m.-dum 87b/7 

 m.-ġay 14a/18 

 m.-up 31b/1, 84b/5 

 m.-updur 7a/9   

müşerref ḳıl- Ar.+T. şereflendirmek  

 m.-ıp 8b/10   

müşerref-i helāketke bol- 

Ar.+Ar.+T.→Far.+T. ölümle müşerref 

olmak  

 m.-up irdi 82b/4-5 

müşkil Ar. müşkül, zor 10b/3, 39b/13, 

89b/5 

 m.+dur 52b/14  

müşkillik Ar.+T. müşküllük, zorluk 

39b/18 

mütābacat Ar. tâbi olma 17a/3  

müṭālaca ḳıl- Ar.+T. üzerinde düşünmek  

 m.-ġuçı 89b/19    

mütecākib Ar. ardı, arkası, ardından, 

arkadan, arkasından, peşinden 54a/7, 

55a/8, 66a/3, 80a/13, 81b/10, 89a/11 

 m.+de 79a/15, 79b/12 

mütecaẕẕir Ar. sakıncalı 64a/17 

mütebaḥḥir Ar. derin bilgi sahibi 46a/1  

müteberrik Ar. mübarek 11a/17      

müteferriḳ Ar. ayrı, ayrılmış, bölünmüş 

23a/12, 34a/17, 71a/1  

müteferriḳ bol- Ar.+T. ayrılmak, 

dağılmak  

 m.-dılar 47a/7, 51b/3 

 m.-ġan irdiler 43b/18-19 
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 m.-up irdiler 67b/5-6  

müteḫallaṣ Ar. kurtarılmış 72a/6  

müteharrefāt Ar. zanaatlar  

 m.+da 90b/3 

mütekebbirān-ı kürre-i ḫāk 

Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. yeryüzünün 

kibirlileri 1b/10 

mütemekkin Ar. yerleşmiş 73a/3 

mütemekkin bol- Ar.+T. yerleşmek  

 m.-dı 53a/1, 66b/4, 69a/8, 79a/13, 

79a/19    

mütemekkin ḳal- Ar.+T. mekân tutmak  

 m.-ay 62b/1  

mütemekkin ḳıl- Ar.+T. oturtmak  

 m.-sun 90a/11  

müterennim bol- Ar.+T. terennüm etmek  

 m.-dı 24b/13  

müteşerric Ar. şeriata uyan 72b/10  

müteveccih Ar. yönelmiş 36a/14 

müteveccih bol- Ar.+T. yönelmek, 

gitmek  

 m.-alı 62a/8 

 m.-dı 18a/16, 39a/19, 41b/7, 

51a/9, 52a/4, 56b/3, 58b/12, 60a/7, 64a/3, 

64a/18, 65a/14, 67a/8, 72a/1, 72a/16, 

72b/19, 73a/7, 74a/3, 74a/5, 78a/5, 

78a/18, 78b/6, 79a/7, 79b/1, 81a/7, 81b/8, 

81b/13, 82a/8, 87b/7 

 m.-dılar 71a/19, 72a/11 

 m.-duḳ 87b/3 

 m.-ġan 48b/10 

 m.-madı 58b/18 

 m.-maḳ 38b/5 

 m.-dılar 58b/17, 59a/9, 65a/19, 

80a/7 

 m.-up 39a/18, 58b/10-11, 62a/9, 

70a/8, 79b/6 

 m.-ġan irdi 33b/7    

müteveccih-i bāṭın Ar.+Ar.→Far. batına 

yönelme 35b/7  

müteveccih-i Endicān Ar.+ö.a.→Far. 

Endican’a yönelmiş 80a/3  

müteveccih-i Ḫārezm Ar.+ö.a.→Far. 

Harezm’e yönelmiş 33b/4  

müteveccih-i Ḥicāz Ar.+ö.a.→Far. 

Hicazʼa yönelmiş 36b/19-37a/1  

müteveccih-i Ḫorāsān Ar.+ö.a.→Far. 

Horasan’a yönelmiş 17b/17, 47a/8  

müteveccih-i Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. 

Kâşgar’a yönelmiş 41a/1, 41a/7, 46b/13  

müteveccih-i Ḳunduz Ar.+ö.a.→Far. 

Kunduz’a yönelmiş 78b/16  

müteveccih-i Moġulistān 

Ar.+ö.a.→Far. Moğulistan’a yönelmiş 

43b/6-7  

müteveccih-i mülāḳāt bol- 

Ar.+Ar.→Far.+T. görüşmeye gelmek, 

görüşmeye yönelmiş olmak m.-dı 80b/7-8  

müteveccih-i  Ŝemerḳand 

Ar.+ö.a.→Far. Semerkand’a yönelmiş 

18b/8 

müteveccih-i Şemerḳand 

Ar.+ö.a.→Far. Semerkand’a yönelmiş 

23b/1  

müteveccih-i ṭaraf-ı Cette 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Cette tarafına 

yönelmiş 30a/9, 30b/1-2  

müteveccih-i Taşkend Ar.+ö.a.→Far. 

Taşkent’e yönelmiş 65a/11  

mütevehhim bol- Ar.+T. vehme 

kapılmak  

 m.-up 39a/3  
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mütevellid bol- Ar.+T. doğmak  

 m.-up turur 68b/18  

müttefiḳ Ar. ittifak etmiş olan  

 m.+durlar 6a/8  

müvaşşaḥ Ar. kuşanmış 6b/9  

müyesser Ar. nasip olmuş; kolay 9a/2, 

43b/9 

müyesser bol- Ar.+T. nasip olmak, 

kısmet olmak  

m.-dı 82a/4 

m.-ġanı 76a/7-8 

m.-ġay 14a/8-9 

m.-madı 13b/2, 78b/11-12, 81a/4, 

82a/1 

m.-ur irdi 73b/14 

müyesser bol- Ar.+T. mümkün olmak 

 m.-madı 62b/13, 67b/1 

müyesser bol- Ar.+T. muvaffak olmak  

 m.-madı 60a/14   

müzāḥamet sıkıntı, baskı; kalabalık 

67a/14 

 m.+iniÆ 43b/13 

 m.+leri 79a/13-14 

müẕākere-i süḫanān Ar.+Far.→Far. 

müzakere etme, sözlü görüşme 56b/5   

müzdād-ı merdį Ar.+Far.→Far. 

mertliğin artması 35a/19 

müzeyyen Ar. süslü, süslenmiş, bezenmiş 

2a/16, 84b/4 

 m.+dur 7b/2 

müzeyyen eyle- Ar.+T. süslemek  

 m.-p 6b/9  
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nā-bįnā Far. kör, görmeyen 8b/14  

nā-būd Far. yokluk, yok 5a/5 

nā-būd bol- Far.+T. yok olmak  

 n.-updur 27b/8, 30a/17 

nā-būd ḳıl- Far.+T. yok etmek  

 n.-dılar 69b/11, 71b/5 

 n.-ġaylar 33b/3  

nā-būdluḳ Far.+T. yok olma 90a/8-9  

nā-çār Far. çaresiz; zorunlu olarak 

6a/14, 8b/19, 16b/17, 29a/10, 32b/13, 

38b/13, 39b/13, 41a/6, 49b/10, 53a/3  

nāçār bol- Far.+T. çaresiz kalmak  

 n.-up 50a/1 

nāçār ḳıl- Far.+T. çaresiz bırakmak  

 n.-dı 13b/15 

nāfiẕ Ar. etkili 13a/19  

naġme Ar. nağme  

 n.+ler 32a/15  

naġme-i sāz-ı neşāṭ-ı ṭarab-efzā 

Ar.+Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. eğlenceyi 

artıran neşenin sazının nağmesi 24b/15  

nā-hem-vārlıḳ Far.+Far.+T. 

uygunsuzluk 61b/7  

nāhiye Ar. nahiye  

 n.+leridin 47a/16  

nāib-i muṭlaḳu’l-cinān Ar.+Ar.→Far. 

mutlak yetkili naip 42b/6 

nā-kām Far. istek dışı 18b/12  
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naḳb ḳıl- Ar.+T. lağım açmak  

 n.-urġa turdılar 43b/2  

nāḳilān-ı maḳbūl Ar.+Far.+Ar.→Far. 

makbul naklediciler  

 n.+dın 54a/13  

naḳįż Ar. çelişen, zıt  

 n.+iġa 84b/6 

naḳḳār(e)-i cadāvet Ar.+Ar.→Far. 

düşmanlık (savaş) davulu 49b/7 

naḳḳāre-ḫāne Ar.+Far. nekkarehane 

52a/8  

naḳl Ar. nakledilme, nakil  

 n.+dur 39a/14 

naḳl-i çend Ar.+Far.→Far. bazı 

nakiller, bazı nakledilenler 91a/3  

naḳl-i mekān Ar.+Ar.→Far. göç etme, 

mekân değiştirme 31b/6  

naḳl-i Ẓafernāme Ar.+ö.a.→Far. 

Zafernâme’den nakil 18b/7 

naḳl ḳıl- Ar.+T. nakletmek  

 n.-dılar 31b/7 

 n.-dım 6b/14 

 n.-ıp 36b/12  

naḳl ḳılın- Ar.+T. nakledilmek  

 n.-ġay 14b/19 

 n.-ur 19b/12, 28a/2 

naḳs Ar. noksanlık 1b/4 

naḳş ḳıl- Ar.+T. nakşetmek  

 n.-dı 29b/7  

nā-lāyıḳ Far.+Ar. uygun olmayan 

89b/14  

nacleyn Ar. iki nal  

 n.+dur 2b/13 

nām Far. ad, isim; adlı 19b/9, 19b/15, 

82b/3  

nā-macḳūl Far.+Ar. akıl dışı 14a/13  

nā-marżį-i Ḫūdā Far.+Ar.+Far.→Far. 

Tanrı’nın razı olmadığı 90a/11  

namāz Far. namaz 66a/11, 76a/11 

 n.+dın 76a/9   

namāzġa ḳop- Far.+T.+T. namaza 

kalkmak  

 n.-up tururlar 66a/11  

namāz-güẕār Far. namazla vakit geçiren 

5b/2-3  

namāz-ı dįger Far. ikindi namazı 59a/18  

namāz-ı ḫoften Far. yatsı namazı  

 n.+ge 12a/8   

nām ber- Far.+T. nam vermek  

 n.-ipdurlar 2a/2 

nām-dār Far. namlı n.+lardın 34b/17  

nām-dār-ı kįne-güẕār Far. kin tutan 

namlı  

 n.+nı 35a/19-35b/1  

nāme Far. mektup 45b/2 

 n.+ler 45a/5   

nā-mesmūc Far.+Ar. duyulmamış 

57a/11-12  

nām-ı cAbdu’r-reşįd Ḫān 

Far.+ö.a.→Far. Abdurreşid Han’ın adı  

 n.+nı 85a/2 

nām-ı aḥḳar Far.+Ar.→Far. en hakir 

isim  

 n.+ı 4a/13  

nām-ı elḳāb-ı kirāmį 
Far.+Ar.+Ar.→Far. cömertlik 

lakaplarının adı 84b/3 

nām-ı ḫānį Far.+T.+Far.→Far. bir 

hanlık ismi  

 n.+din 45a/9  

nāmlıġ Far.+T. namlı, adlı 5a/14, 5b/11  

nāmzed ḳıl- Far.+T. göreve getirmek  

 n.-dı 18b/17  
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nān Far. ekmek 42a/10, 42a/10, 42a/11 

 n.+dın 42a/11 

 n.-nı 42a/13    

nā-peydā bol- Far.+T. yok olmak  

 n.-updur 63b/13  

nacra-yı ceng ur- Ar.+Far.→Far.+T. 

savaş narası atmak  

 n.-ar 33b/12  

nacra-yı tülki Ar.+T.→Far. tilkinin 

narası 33b/12  

nā-resįde Far. erişmemiş, olgunlaşmamış 

5b/2  

naṣb Ar. tayin etme, görevlendirilme 

18b/15 

 n.+larını 55b/13  

naṣb ḳıl- Ar.+T. tayin etmek  

 n.-dı 72b/19 

 n.-ıpdur 45a/6  

naṣįbe Ar. nasip, pay  

 n.+sige 39a/15, 41b/16  

naṣįḥat Ar. nasihat, öğüt 11b/16 

 n.+ni 77a/14 

naṣįḥat-ı ṣulḥ Ar.+Ar.→Far. barış 

nasihati 74b/5  

naṣįḥatį Ar.+Far. bir nasihat 77a/12  

naṣįḥat-i bisyār ḳıl- Ar.+Far.→Far.+T. 

çok nasihat etmek  

 n.-dılar 62b/4   

naṣįḥat ḳıl- Ar.+T. nasihat etmek  

 n.-dı 54a/3, 82b/8 

 n.+lar ḳ.-dım 11b/17-18 

 n.-ur ikenler 11b/14 

nact Ar. na’at 6b/9 

nā-tamām Far.+Ar. tamamlanmamış 

84a/10  

nāvek-i berḳ Far.+Ar.→Far. şimşeğin 

oku 26a/4  

nāvek-i ciger-sūz Far. ciğer yakan ok 

34a/6  

naẓar Ar. nazar, göz, bakış; bakış açısı  

 n.+ıda 14b/3, 78a/1 

 n.+ıÆda 17a/8 

 n.+ları 77a/9 

naẓar eyle- Ar.+T. bakmak  

 n.-r 32a/6-7  

naẓar-ı cāṭıfet Ar.+Ar.→Far. iyilik nazarı  

 n.+leriġa 75a/19  

naẓar-ı şucūr Ar.+Ar.→Far. şuurun 

bakışı  

 n.+ıda 22a/2   

naẓar ḳıl- Ar.+T. düşünmek  

 n.-ıp 19a/13 

naẓar tüş- Ar.+T. bakmak  

 n.-se 77a/12 

nāzil bol- Ar.+T.  nazil olmak, inmek  

 n.-dı 21b/13 

 n.-mas 27a/3  

naẓm Ar. nazım 83b/4, 83a/14 

 n.+nıÆ 24b/18      

ne ne; nasıl 4a/2, 7b/14, 7b/15, 8b/6, 8b/6, 

13b/7, 14b/16, 15b/17, 18a/6, 24b/13, 

26a/10, 26a/11, 30a/15, 30a/15, 32a/10, 

32b/12, 33b/12, 35a/10, 35b/13, 38b/3, 

38b/3, 41a/18, 42b/2, 57b/4, 63a/14, 

63a/15, 65b/5, 68a/16, 69a/1, 75b/9, 

75b/10, 75b/10, 77a/11, 82a/19, 82a/19, 

82b/17, 82b/17, 82b/19, 83a/15, 83b/1, 

83b/18, 86b/3, 89b/16, 89b/16, 89b/17, 
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89b/18, 89b/19, 90a/11, 90b/9, 91a/1, 

91a/11, 92a/14      

nebį Ar. peygamber  

 n.+ġa 4a/5  

nebįre Far. torun  

 n.+leri 55a/14, 55b/17, 88a/13   

neçe nice, birçok, birkaç, birden fazla, pek 

çok; kısım, miktar; ne kadar, kaç; nasıl 

7b/16, 11b/9, 11b/17, 12b/14, 13b/4, 

22a/8, 27a/17, 31b/7, 37a/17, 46b/13, 

53a/5, 64b/5, 70b/12, 71a/9 28b/3, 31b/19, 

38b/2, 40a/7, 42b/13, 44a/10, 49b/9, 

49b/11, 53b/11, 56b/14, 59b/4, 62a/14, 

66a/13, 66a/17, 71a/3, 71a/11, 71a/13, 

71b/6, 71b/16, 72a/4, 72b/6, 73a/17, 

75a/14, 77b/11, 78a/7, 78b/6, 83b/3, 

86a/19, 86b/4, 86b/19, 89a/12,  

 n.+ler 43a/5, 51b/1 

 n.+leri 49b/19 

 n.+ni 69b/8           

neçend nice, bir miktar, birçok, birkaç, 

pek çok 10b/17, 23a/15, 25b/5, 42b/4, 

42b/11, 44b/16  

neçük nasıl 6b/10, 13b/14, 14a/13, 

16b/15, 49a/13, 57a/13, 63a/6, 67b/14, 

69b/1, 71a/15, 74b/6, 77a/14, 81b/10, 

83a/9, 84a/11    

nedāmet Ar. pişmanlık 49a/9   

nefer Ar. nefer; kişi 69b/9 

 n.+i 35a/19  

nefes Ar. nefes  

 n.+niÆ 3b/2  

nefes-i mübārek Ar.+Ar.→Far. 

mübarek nefes  

 n.+lerini 65b/3-4 

nefes-i nāṭıḳa-i insānį 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. insan natıkasının 

nefesi 2a/7  

nefįr Ar. boru 51a/11; n.+ini 51a/11; 

n.+niÆ 51a/14  

nefįr tart- Ar.+T. boru çalmak  

 n.-tı 51a/13  

nefs Ar. nefis; kendi  

 n.+i 67a/8 

 n.+lerige 27a/2 

nefs-i ḳuds-i sirişt Ar.+Ar.+Far.→Far. 

yaradılışların kutsal nefsi  

 n.+leri 35b/7  

nefs-i mübārek Ar.+Ar.→Far. mübarek 

nefis 35a/16-17 

 n.+leri 85a/3  

nege niye 62b/18, 67a/17  

neheng-i merdüm-ḫvār Far. insan yiyen 

timsah 23a/3   

nehy Ar. yasak  

 n.+(i)ni 24a/14  

ne kişi kim  

 n.+ge 65b/6  

neme ne; şey; niye 42a/12, 74a/16, 

75a/11, 76a/4, 77a/13, 86b/16 

 n.+de 87a/15 

 n.+dur 13a/4 

 n.+ge 76b/1 

 n.+ni 90b/7   

nemed Far. kebe, keçe  

 n.+ler 26a/13, 36a/15 

 n.+lerin 26a/14  

nemed-pūş Far. keçe örtmüş olan 26a/13  
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nemerse şey 12a/10, 47a/10, 82b/11 

 n.+din 28a/11 

 n.+ni 9a/7  

nemerseį T.+Far. bir şey 31b/16 

 n.+ge 27a/1-2  

neng Far. ayıp 29a/9  

nerre-şįr Far. erkek aslan 33b/12   

nerse şey 12b/2, 45a/9  

neseb Ar. soy  

 n.+i 9b/10, 10a/1  

nesįm Ar. rüzgâr 17a/12 

 n.+i 9a/18 

 n.+iniÆ 20b/7  

nesįm-i bahār Ar.+Far.→Far. bahar 

rüzgârı 25a/15 

nesįm-i beşāret-i gülşen-i luṭf-ı camįm-i 

ilāhį Ar.+Ar.+Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

umuma ait ilahi lütuf bahçesinin 

müjdesinin esintisi  

 n.+din 22a/17-18  

nesįm-i ṣubḥgāhį Ar.+Ar.+Far.→Far. 

sabah rüzgârı 22b/2  

nesl Ar. nesil 45a/15, 91b/1 

 n.+din 38b/17, 38b/18 

 n.+ide 44b/9 

 n.+idin 11a/1, 15a/3, 24a/18, 

38b/16, 43b/5, 55b/19-56a/1, 60b/16, 

61a/8, 65a/13, 75a/17 

 n.+idindurlar 11a/16 

 n.+ini 60b/18  

nesl-i Coçı Ḫān Ar.+ö.a.→Far. Coçı 

Han nesli  

 n.+dın 50b/9-10  

neŝr Ar. nesir 83a/15  

ne ṭavr T.+Ar. nasıl 63a/1, 63a/3-4  

netįce Ar. netice, sonuç 16b/4 

 n.+si 62a/7  

netįce-i teʼyįdāt-ı āsmānį 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. semavî (ilahî) 

desteğin neticesi 35a/18 

ne üçün niçin, niye, neden 12b/11, 42a/15  

nevc Ar. tür 12b/2 

nevā Far. nağme  

 n.+ġa 24b/13  

nevāḥį Ar. bölgeler 18b/6  

nevāy Far. ses 32a/15  

nevāziş Far. okşama, iltifat 18a/13  

 n.+niÆ 24a/4 

nevāziş ḳıl- Far.+T. iyi muamele etmek, 

gönlünü okşamak, iltifat etmek 

n.-dı 41b/12  

n.-dılar 82b/6-7  

n.+ler ḳ.-dı 63a/12 

n.-ur irdi 46b/12 

nevbet Ar. nöbet, sıra; defa, kere 3a/8, 

14a/10, 17b/11, 27a/17, 49b/2, 49b/11  

nevbetį Ar.+Far. bir dönem 17b/10  

nevbet-i pādşāhį Ar.+Far.→Far. 

padişahlık nöbeti 45a/10 

nevcį Ar.+Far. bir tür; o türlü, o tür bir 

şey; bir şekilde 28b/3, 40b/12, 63a/7, 

78b/12, 81a/4, 81a/18, 84a/18 

 n.+de (kadar) 43b/10 

nevc-i dįger Ar.+Far.→Far. başka bir 

şekilde 86b/19  

nevc-i dįgerį Ar.+Far.→Far. diğer bir 

tür 46a/3  

nevmįd bol- Far.+T. ümit kesmek  
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 n.-dı 41b/7  

nevverallāhu maṣḥafahū Ar. Allah onun 

sayfalarını nurlandırsın  

 n.+dın 19b/9-10 

ney Far. ney 32a/5  

neyle- ne eylemek  

 n.-sün 83b/5  

neẓāre ḳıl- Ar.+T. bakmak  

 n.-dılar 32a/6  

neẓāret Ar. bakma  

 n.+idin 24b/12-13  

neẕr Ar. adak 75b/11  

neẕr ḳıl- Ar.+T. söz vermek  

 n.-ıp turur-men 75b/4-5  

nıṣf Ar. yarı  

 n.+ını 81a/8  

nıṣf-ı şeb Ar.+Far.→Far. gece yarısı 

12a/15, 20a/3  

ni ne krş. ne 16a/18, 62b/1, 76b/9  

 n.+dur 9a/5  

nicād Far. (<nijād) nesil  

 n.+larġa 45b/2   

nidā nida  

 n.+sını 3a/15  

nidā-yı cālem ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

evrensel nida kılmak  

 n.-dı 8b/8-9   

nidā-yı cişret Ar.+Ar.→Far. eğlence 

nidası 32a/10  

nifāḳ ur- Ar.+T. nifak sokmak  

 n.-ar irdiler 88b/2  

nigāh ḳıl- Far.+T. bakmak  

 n.-dım 75b/3  

nigeh-bānlıḳ Far.+Far.+T. bekçilik 

32b/6  

nįgū-ḫvāhį Far.+Far. iyilik isteme 18a/7 

nįgū-nihād Far.+Far. iyi yaratılışlı 

85a/13   

nihān Far. gizlenmiş 30a/14  

nihāyet Ar. son, son derece 61a/5 

 n.+idin 29a/8 

 n.+idur 8a/3  

nihāyet-i feṣāḥat Ar.+Ar.→Far. son 

derece fasih 82a/19  

nihāyet-i serḥad Ar.+Far.+Ar.→Far. 

son sınır  

 n.+ige (serḥaddige) 43b/7  

nįk Far. iyi 5a/14, 5b/11, 33a/17  

nikāḥ Ar. nikâh  

 n.+da 31b/19 

 n.+ı 47b/16 

 n.+ımġa 49a/4 

 n.+larnıÆ 31b/19 

nikāḥ ḳıl- Ar.+T. nikâh kılmak, nikâh 

yapmak  

 n.-dı 49a/5 

 n.-ıÆlar 31b/16  

nįl-i cārıża Ar.+Ar.→Far. yanak boyası 

23b/7 

nicmet-i āmāde-i esbāb-ı tenaccum 

Ar.+Far.+Ar.+Ar.→Far. nimet içinde 

yaşama gereçlerinin hazır nimeti 24b/14 

niŝār Ar. saçı, saçan.  

 n.+ġa 32b/1 

 n.+ı 90a/16 

 n.+ıdur 1b/3  

niŝār-ı dergāh Ar.+Far.→Far. dergâhın 

bereketi 2a/16   

nisbet Ar. soy bağı (nesep), bağlantı; 

evlendirilme 8a/2, 89b/2 

 n.+lerini 91a/10, 92b/3 
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nisbet ber- Ar.+T. karşılaştırmak, ilgi 

kurmak; vermek, evlendirmek  

 n.-gey 60b/15 

 n.-geyler 87b/2 

 n.-ip 40a/10, 49b/17-18 

nisbet-i Balur ḳıl- Ar.+ö.a.→Far.+T. 

Balur’da olduğu gibi yapmak  

 n.-ıp 81b/18  

nisbet-i dįger Ar.+Far.→Far. diğer 

(sözde) ilgi  

 n.+i 85a/18 

nisbet-i ḫiẕmetkārį Ar.+Ar.+Far.→Far. 

hizmetkârlık gereği 80b/2  

nisbet-i ḳarābet Ar.+Ar.→Far. akrabalık 

bağı 29b/12  

nisbet-i Ḳaraköz Bigüm Ar.+ö.a.→Far. 

Karaköz Bigüm’le evlilik  

 n.+din 69a/11  

nisbet-i küregenlıḳ Ar.+Moğ.+T.→Far. 

damatlık bağlantısı 68b/7   

nisbet ḳıl- Ar.+T. farzetmek, kabul 

etmek; karşılaştırmak, kıyaslamak; kız 

vermek, evlendirmek  

 n.-dı 70a/16 

 n.-dılar 69a/4 

 n.-ıp 76b/18, 82a/3  

 n.-sunlar 63a/17 

nįst Far. yok, yokluk 5a/5; 33b/3  

nişān Far. belge, iz 19b/9, 19b/15 

 n.+dın 19b/2  

nişān ber- Far.+T. işaret vermek  

 n.-ür irdi 23a/12  

nişāne Far. iz  

 n.+si 28a/9   

nişānį Far. bir nişan; bir tuğra 19a/17, 

19a/18, 55a/17  

niyāz-mend Far. niyaz edici, rica eden 

72b/11-12, 90b/4   

niyyet ḳıl- Ar.+T. niyet etmek  

 n.-ur irdim 5b/13 

nizāc Ar. anlaşmazlık 73a/4 

 n.+ġa 69a/19 

 n.+lar 65a/3  

 n.+ları 65b/10  

nizāc-ı ser-i kūy Ar.+Far.+Far.→Far. 

mahallenin başının anlaşmazlığı  

 n.+dın 65b/10 

nizāc ḳıl- Ar.+T. anlaşmazlık çıkarmak  

 n.-almaslar 61a/1  

nizāc körset- Ar.+T. çekişmek  

 n.-ip turur 92a/2    

niẓām Ar. düzen  

 n.+larını 33a/11 

niẓām ber- Ar.+T. düzen vermek  

 n.-geyler 24b/11  

niẓām-ı aḥvāl Ar.+Ar.→Far. durumun 

düzeni 24a/16   

nizām-ı cālem Ar.+Ar.→Far. âlemin 

düzeni  

 n.+ni 37a/6  

niẓāmıġa kel- Ar.+T.+T. düzenine 

girmek  

 n.-gey 7a/2 

niẓām-ı memleket Ar.+Ar.→Far. ülke 

düzeni 7b/2    

niẓām-ı mülk Ar.+Ar.→Far. devletin 

düzeni 10a/18  

nizāc tüş- Ar.+T. anlaşmazlık çıkmak  

 n.-ti 69b/13 

nįze Far. mızrak 15b/15, 25a/18  



 

 

605 

 

 n.+ge 51a/18  

nįze-güẕār Far. mızrak saplayan, ok atıcı 

20a/13, 25b/16  

nįze-i āteş-bār Far. ateş yağdıran mızrak  

 n.+ı 3a/1 

nįze-i cān-girāy Far. can dileyen mızrak  

 n.+ları 20b/4  

noḳṭa Ar. nokta 5b/6  

noyanān Moğ. noyanlar 33a/5, 37a/3 

nöker Moğ. nöker, hizmetkâr 25a/12, 

32a/18, 67b/8, 67b/8;  

 n.+i 67b/9, 67b/13  

 n.+ige 67b/8  

 n.+leri 36a/4  

 n.+leridin 38b/1  

 n.+leridur 45a/16  

nuḳūş Ar. nakışlar, izler  

 n.+ları 29b/19  

nūr Ar. nur  

 n.+ı 3a/3, 9a/7, 14b/9  

 n.+ınıÆ 15b/9  

nūr-ı dįde-i bā-kemāl 

Ar.+Far.+Far.+Ar.→Far. mükemmel 

gözün nuru 4b/6 

nūr-ı dįde-i ferzend-i ercümend-i bā-

kemāl 

Ar.+Far.+Far.+Far.+Far.+Ar.→Far. 

mükemmel, hürmet ve şeref kazanmış 

evladın gözünün nuru  

 n.+leri 4a/17-18 

nūr-ı ḥaşem-i cAlį  Ar.+Ar.+ö.a.→Far. 

Ali’nin ailesinin nuru 4a/7  

nūr-ı ḥaşem-i ehl-i bįniş 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.→Far. görüş sahipleri 

ailesinin nuru 3b/4-5 

nūr-ı taḥḳįḳ Ar.+Ar.→Far. tahkik 

(araştırma) nuru 21b/19  

nūrį Ar.+Far. bir nur 9a/12, 9b/15  

nuṣret Ar. zafer 19a/3, 22a/15, 27b/8, 

31a/19     

nuṣret-āŝār Ar.+Ar.→Far. zafer izli 

20a/18  

nuṣret-şicārlıḳ Ar.+Ar.→Far.+T. zafer 

şiarı, zafer şiarlılık 22b/7  

nūş-ı dārū Far. ilaç içme  

 n.+sıdın 24a/4  

nuvvāb Ar. naipler  

 n.+dın 76b/6 

nübüvvet Ar. nebilik, peygamberlik 

37a/14;  

 n.+din 35b/8;  

 n.+leriniÆ 3a/11;  

 n.+niÆ 21b/14  

nüh Far. dokuz 2a/7  

nükte-i ḫāṭırġa yet- 

Ar.+Ar.→Far.+T.+T. akla gelmek  

 n.-ti 84a/8  

nüzūl Ar. geliş, yerleşme 51a/6  

 n.+ini 42a/6 

nüzūl eyle- Ar.+T. inmek  

 n.-p 34a/11  

nüzūl (ḳıl-) Ar.+T. inmek  

 ḳ.-dı 51a/19 

nüzūl ḳıl- Ar.+T. inmek, konaklamak, 

konmak, mola vermek  

 n.-dı 58b/13;  
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 n.-dılar 20b/6, 21a/19, 23b/6, 

25b/8, 30a/5, 34a/16, 38a/9, 38a/10, 

42a/8-9, 59a/17, 59a/18, 65b/2 

 

 

O 

 

o o 46b/13, 54b/7, 55b/2, 61a/4, 66b/16, 

69b/14, 80b/15, 85b/4       

oġlan oğul  

 o.+ları 13a/10  

 o.+larıdın 77b/3  

 o.+larınıÆ 69a/17, 77b/1 

oġul erkek, oğlan, oğul, çocuk 10b/1, 

10b/8, 10b/9, 10b/9, 28a/12, 29b/10, 

32b/2, 36b/14, 37b/19, 41b/16, 44a/12, 

44a/15, 45a/6, 47b/6, 47b/6, 47b/7, 

47b/19, 48a/13, 48a/16, 49a/17, 50a/5, 

50a/15, 57a/6, 61a/9, 61b/2, 76b/12, 

84b/19 

 o.+ı (oġlı) 18b/14, 28a/8, 28b/1, 

29a/19, 30a/6, 30b/3, 49b/16, 50a/2, 

55a/5, 55b/10, 60b/4, 61b/14, 62a/17, 

64a/12, 65a/15, 66b/17, 66b/4, 67b/3, 

67b/4, 70a/1, 70a/7, 72a/17, 72b/17, 

76b/13, 76b/15, 77a/17, 85b/2, 87b/17 

 o.+ıdur (oġlıdur) 9b/10, 13b/9  

 o.+ıġa (oġlıġa) 28a/6, 50a/7 

 o.+ını (oġlını) 10b/9, 10b/10, 

72a/18, 77b/3  

 o.+ınıÆ (oġlınıÆ) 18b/16, 

18b/18, 61b/9  

 o.+(l)arıġa 53a/17  

 o.+nıÆ 41b/16  

 o.+um (oġlum) 38a/15   

oġurla- çalmak  

 o.-p 10b/2, 57a/11  

oḫşa benzer, gibi 9b/17, 45b/3  

 o.+dur 7a/6 

oḫşamış benzemiş, sanki 30a/13 

oḳ ok 25a/18, 33b/15, 77b/11, 82b/3, 

82b/18  

 o.+ı 77b/9, 83b/10  

 o.+lar 30b/19  

 o.+larnı 30b/17    

oḳ at- ok atmak  

 o.+maḳda 8a/16 

oḳı- okumak  

 o.-dı 88b/1  

oḳşaşlıḳ benzerlik  

 o.+ı 49b/18  

oḳu- çağırmak  

 o.-dı 75a/8  

 o.-ġan 3a/13  

 o.-ġay 91a/8-9   

 o.-ġan irdim 19b/1  

 o.-r irdi 83a/15  

oḳ ur- ok atmak  

 o.+lar u.-up 83a/1 

ol o, bu, şu; şöyle 2a/16, 3a/4, 3a/5, 3a/7, 

3a/8, 3a/15, 3b/2, 3b/7, 3b/11, 3b/14, 

3b/14, 3b/16, 3b/16, 4a/2, 4a/7, 4a/14, 
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4b/10, 4b/11, 4b/11, 4b/11, 4b/12, 4b/16, 

4b/18, 5a/12, 5b/4, 6b/8, 7a/1, 8a/1, 8b/6, 

9a/12, 9a/14, 9b/14, 10a/8, 10a/14, 

10a/15, 10a/18, 10b/16, 12a/7, 12a/17,  

12b/18, 12b/19, 13a/4, 13a/4, 13a/5, 

13a/16, 13b/6, 13b/9, 13b/10, 13b/12, 

13b/13, 13b/15, 14a/2, 14a/15, 14a/16, 

14b/1, 14b/5, 14b/7, 15a/4, 15a/17, 15b/9, 

16a/6, 16a/15, 16a/18, 17a/10, 17a/17, 

17b/7, 17b/10, 18a/2, 18a/2,  18a/15, 

18a/17, 18a/18, 18b/4, 18b/6, 19a/17, 

19a/19, 19b/2, 19b/11, 20b/6, 20b/15, 

20b/15, 21a/10, 22a/10, 22b/13, 23b/17, 

24a/16, 25b/5, 25b/10, 25b/11, 26a/5, 

26b/6, 26b/14, 29a/7, 29a/10, 29a/13, 

29b/1, 29b/18, 30b/1, 30b/12, 31a/3, 

31a/17, 31a/17, 31a/18, 31b/5, 31b/6, 

31b/9, 31b/16, 32a/1, 32a/19, 32b/7, 

32b/9, 32b/9, 32b/12, 32b/13, 32b/17, 

33a/9, 33a/10, 33a/14, 33a/14, 33b/6, 

34a/5, 34b/12, 34b/13, 34b/15, 35a/6, 

35a/16, 35b/4, 35b/4, 35b/13, 35b/19, 

36a/6, 36a/7, 36a/8, 36a/9, 36a/18, 

36b/10, 37a/7, 37b/1, 37b/18, 37b/18, 

37b/19, 38a/17, 38a/18, 38a/19, 38b/2, 

39a/2, 39a/4, 39a/6, 39a/10, 39a/10, 

39a/11, 39a/14, 39a/14, 39b/1, 39b/5, 

39b/9, 39b/10, 40a/5, 40b/16, 40b/18, 

41a/12, 41a/13, 41b/1, 41b/14, 42a/1, 

42a/2, 42a/15, 42b/10, 42b/15, 42b/17, 

43a/12, 43a/12, 43a/14, 43a/17, 43b/4, 

43b/8, 43b/9, 43b/10, 43b/11, 43b/16, 

44a/1, 44a/1, 44a/12, 44a/14, 44a/16, 

44a/19, 44b/17, 45a/5, 45b/16, 46a/1, 

46a/7, 46a/7, 46a/18, 46b/5, 46b/9, 

46b/16, 47a/4, 47a/12, 47a/14, 47a/18, 

48a/3, 48a/8, 48a/19, 48b/10, 49b/9, 

50a/1, 50a/3, 50a/3, 50a/15, 50a/16, 

50a/17, 50b/2, 50b/10, 50b/10, 51a/2, 

51a/2, 51a/4, 51a/18, 51b/5, 51b/7, 52a/3, 

52a/14, 52a/18, 52b/13, 52b/15, 53a/13, 

53b/3, 53b/6, 53b/13, 53b/18, 54a/16, 

55a/14, 55b/3, 56a/3, 56a/4, 56a/8, 

56a/11, 56a/15, 56b/3, 56b/8, 56b/9, 

57a/11, 57a/14, 57a/14, 57a/18, 57b/4, 

57b/6, 58a/3, 58a/9, 58a/10, 58a/18, 

58b/1, 58b/5, 59a/12, 59a/13, 59a/14, 

59b/10, 60a/1, 60a/2, 60a/16, 60b/12, 

60b/13, 61a/4, 61a/6, 61a/13, 61b/8, 

61b/11, 61b/14, 61b/15, 62a/3, 62a/6, 

62a/16, 62b/13, 62b/19, 63a/7, 63a/12, 

63a/17, 63a/17, 63b/3, 63b/17, 64a/5, 

64a/16, 64b/3, 64b/5, 64b/12, 64b/15, 

64b/19, 65a/1, 65a/5, 65a/14, 65b/7, 

66a/12, 66a/18, 66b/8, 66b/12, 67a/10, 

67a/16, 67b/3, 67b/4, 67b/9, 67b/11, 

67b/11, 67b/15, 68a/12, 68b/2, 69a/7, 

69a/7, 69a/17, 69b/4, 69b/15, 70a/11, 

70a/13, 70b/3, 70b/19, 71a/1, 71a/5, 

71a/7, 71a/13, 71a/15, 71a/16, 71b/13, 

72b/1, 72b/16, 73a/1, 73a/1, 73a/5, 

73a/15, 73b/2, 73b/13, 74a/17, 74a/19, 

74b/2, 74b/19, 75a/15, 75b/4, 75b/5, 

76a/12, 76b/1, 76b/3, 76b/8, 76b/18, 

77a/18, 77b/4, 77b/10, 77b/11, 78a/4, 

78a/5, 78a/6, 78b/8, 79a/16, 79b/5, 

80a/17, 80a/18, 80b/1, 80b/2, 80b/4, 

81b/15, 82a/18, 82b/5, 83a/2, 83a/2, 
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83a/13, 83b/2, 83b/8, 83b/9, 84a/3, 84a/9, 

84b/10, 84b/19, 85a/8, 85a/8, 85b/10, 

85b/18, 86a/4, 86a/5, 86a/8, 86a/13, 

86a/15, 86b/4, 86b/6, 86b/10, 86b/12, 

86b/14, 86b/16, 86b/17, 87a/12, 87a/15, 

87a/18, 87a/19, 87a/19, 88a/1, 88a/3, 

88a/4, 88a/13, 88a/15, 88b/1, 88b/3, 

88b/12, 89a/7, 89a/13, 90a/1, 90a/2, 

90a/4, 90a/5, 90b/7, 90b/11, 91a/3, 92a/6  

 o.+dur 9b/4, 15b/18, 29b/16, 

41a/7, 45b/9, 46a/4   

ol- olmak; hâle gelmek  

 o.-ġan 5a/16  

 o.-ġay 21a/6  

 o.-sa 21b/9 

 o.-sun 83b/9  

olar onlar 6a/10, 7b/4, 8a/4, 9b/4, 14a/19, 

15a/18, 16b/14, 16b/17, 31a/6, 33b/9, 

34a/6, 34a/14, 35a/2, 35b/17, 37b/10, 

38a/2, 43b/19, 45a/15, 56b/14, 63b/10, 

65a/12, 65b/10, 67a/14, 71a/16-17, 71b/2, 

71b/4, 74b/5, 80b/18, 81a/5, 89b/1, 

89b/2, 91b/12, 92a/14  

 o.+da 63a/8  

 o.+dın 7b/7, 14b/14, 18b/12, 

25a/9-10, 50b/18, 56a/8, 58b/16, 63a/10, 

65b/5, 67a/16, 68b/9, 71a/7, 71a/11, 

71b/2, 77a/12  

 o.+ġa 26a/14, 26b/16, 27a/3, 

33b/13, 34a/4, 42a/7, 43a/5, 46b/12, 

47a/6, 79b/6, 85a/10, 89b/10, 89b/11, 

91a/12  

 o.+ge 67a/17 

 o.+nı 7a/5, 31a/7, 31a/8, 42a/2, 

50b/5, 58b/16, 59a/16, 69b/10, 71a/4, 

71b/17, 86a/10, 88b/2  

 o.+nıÆ 3a/11, 3a/15, 7b/2, 7b/4, 

7b/9, 11b/10, 11a/18, 11a/19, 18a/4, 

25a/2, 26b/10, 27a/2, 29a/17, 30b/19, 

33b/14, 38b/16, 43b/5, 44a/8, 51b/3, 

55a/16, 56a/6-7, 56b/16, 56b/18, 60a/11-

12, 61a/18, 61b/5, 63b/12, 68b/14, 

68b/19, 69b/11, 71b/7, 74a/12, 91a/5, 

91b/14, 92a/8     

olca (<Moğ. olca) ganimet  

 o.+dın 73a/18 

 o.+nı 73b/1 

ol cümledin T.+Ar.+T. bunlar arasından 

38b/18 

ol ḥālde T.+Ar.+T. o hâlde, o zaman 

12b/3, 12b/4   

ol ki T.+Far. o ki, şudur 7a/3, 7a/7, 7a/8, 

7a/14, 19b/2, 39a/16, 40a/15, 44b/1, 

49b/11, 50a/11 

oltur- oturmak  

 o.-alı 70a/15  

 o.-dı 14a/4, 45b/13, 70a/6, 76b/18  

 o.-dılar 40a/6  

 o.-ġan 22a/13  

 o.-ġay 21a/12  

 o.-ġay-siz 29b/15  

 o.-ġıl 63a/3  

 o.-up 1b/13, 4b/9, 38a/19, 44b/15  

 o.-updur 13a/3, 14a/4  

 o.-ġan irdi 31a/1, 46b/9  

 o.-up irdim 75b/1-2  

 o.-ur irdi 64b/11, 64b/12, 68b/2 
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 o.-ur irdiler 68b/3-4   

olturġuz- oturtmak, yerleştirmek  

 o.-dılar 24b/4, 30b/18, 65b/7-8  

 o.-updur 45a/3  

ol vech T.+Ar. bu sebep  

 o.+din 7a/13 

ol yerde orada 16b/17, 21a/10, 21b/5   

ol yerdin oradan 34a/9  

ol yerge oraya 16b/19 

omaḳ Moğ. kabile  

 o.+ı 30b/7  

omaḳ-ı Kerelgüt Moğ.+ö.a.→Far. 

Kerelgüt oymağı  

 o.+dur 18a/4 

on on 4a/11, 20a/13, 71a/2 

oÆ sağ 22b/5, 25b/14 

oÆ Kal. şehzade 50a/10 

on alte on altı 12b/4, 19b/5, 55a/3, 73a/1 

on beş on beş 37a/19 

on beş miÆ on beş bin 58b/9  

on bir on bir 46b/18  

on iki on iki 38b/15, 39a/4, 40a/15, 

46a/7, 60b/3, 61b/15, 70a/1  

 o.+ge 38b/10   

on miÆ on bin 27b/8, 73a/19  

on sekiz on sekiz 12b/5, 19b/6, 28a/18, 

62b/6, 77a/17 

on sekiz miÆ on sekiz bin 50a/11  

on tört on dört 40b/13, 77b/2  

on üç on üç 8a/3, 40a/9, 45b/16, 85a/19  

on yete on yedi 26b/9, 48a/17  

orda (<Moğ. ordu(n)) orda (karargâh) 

71a/9 

 o.+ġa 51a/8, 51a/19, 52a/5, 60a/7, 

60a/8  

 o.+sı 51a/3, 51a/10  

 o.+sıġa 13b/3, 51a/6  

 o.+sınıÆ 51a/1  

orma hasat, biçme 41a/16  

orta orta  

 o.+ge 51b/1  

orun yer  

 o.+ıda (ornıda) 42b/6, 48a/16, 

54b/19, 57b/4, 69b/11, 70a/5, 70a/6-7, 

72a/17, 76b/18, 88a/11, 88a/14, 91b/13-

14  

 o.+ıdın (ornıdın) 60a/9;  

 o.+ıġa (ornıġa) 45a/6, 46b/9, 

53a/4  

 o.+larıda 65b/1  

oşol o, tam o 42a/16, 48a/9, 49a/5, 49a/9, 

57b/12  

oşundaġ aynı şekilde 59a/12  

ot ateş 20a/7, 36a/7  

 o.+ġa 66a/13  

 o.+ı 26b/8, 34b/7, 34b/13  

 o.+lar 17a/9, 20a/2  

 o.+larnı 20a/8  

 o.+nı 36a/8, 66a/12  

 o.+nıÆ 20a/17   

otaġ otağ  

 o.+ḳa 38a/14  

otun odun 42a/12  

otuz otuz 15a/7 

otuz miÆ otuz bin 33b/2, 41a/9, 47a/1, 

58b/4, 62b/6, 65a/16, 73a/6, 92a/1   

otuz toḳuz otuz dokuz  
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 o.+ġa 72b/15  

otuz tört otuz dört 19b/7  

otuz yete otuz yedi  

 o.+ge 84a/6  

ozuḳ azık 38b/2, 39b/4, 39b/7  

 o.+nı 39b/3   

 

 

Ö 

 

öç- sönmek  

 ö.-ti 31a/7  

öçkü keçi 39b/4  

ögey üvey 49a/3    

öl- ölmek  

 ö.-di 17b/16, 39b/18, 48a/16, 

49b/6, 49b/14, 49b/15, 54b/15, 55a/4, 

70a/6, 75a/2, 86a/4, 90b/15  

 ö.-diler 50a/15  

 ö.-gendin 30b/3, 44b/8, 48a/2, 

48a/10  

 ö.-gen irdi 46b/8  

 ö.-üp irdi 86a/13  

 ö.-üp tururlar 61b/8-9  

öltür- öldürmek  

 ö.-di 49a/1, 53a/13, 57a/13, 71a/7, 

71a/10, 78b/15, 85b/3  

 ö.-diler 52b/3, 52b/10, 71a/17, 

74a/10  

 ö.-düm 49a/12, 52b/6  

 ö.-düÆ 74b/7  

 ö.-geli 25a/8  

 ö.-gey-men 25a/10  

 ö.-medi 89a/14  

 ö.-mek 88a/16-17  

 ö.-meklik 46b/2  

 ö.-sün 52b/7 

 ö.-üp 53a/10  

 ö.-üpdur 87b/12-13  

 ö.-ürge 17b/12, 73a/4  

ölük ölü  

 ö.+ini 52b/3  

 ö.+ke 3b/3  

ölüp ḳal- ölüp kalmak, ölmek  

 ö.-ġay-men 11a/10 

öre kop- ayağa kalkmak  

 ö.-ġunça 46b/14  

örgen- öğrenmek  

 ö.-ip 30a/13  

örle- yükselmek, kalkmak  

 ö.-di 14b/7, 26a/4  

 ö.-gey 20b/19  

 ö.-p 22a/18  

öt- geçmek, vazgeçmek; ölmek  

 ö.-mek 32a/17, 67b/1;  

 ö.-ti 17b/15, 25b/10, 36a/9, 

36a/11, 42b/5, 46b/13, 50a/3, 50a/9, 

51a/13, 52b/8, 59a/11, 59b/11, 62a/3, 

68b/6, 71a/18, 72a/15, 74a/19, 80a/8, 

80a/18, 85b/3, 89a/13, 89b/1, 92b/11;  

 ö.-tiler 15a/14, 23b/14, 54a/16, 

65b/11, 67b/15  

 ö.-tüm 29b/13  
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 ö.-üp 12a/13, 16a/2, 18a/18, 

18b/4, 20a/3, 23b/5, 25b/6, 30b/5, 

30b/13, 34a/8, 40a/3  

 ö.-üpdurlar 5a/4, 7a/5, 11b/10  

 ö.-ken bolġay 84a/19  

 ö.-er irdi 76a/9-10  

 ö.-ken irdi 15a/8, 49a/7  

 ö.-ken irdiler 29a/12  

 ö.-megen irdi 16a/9  

 ö.-mes irdi 81b/11  

 ö.-üp irdi 57b/19  

 ö.-üp irdiler 51a/2  

 ö.-üp turur 64b/18    

ötken geçmiş olan, önceki 6a/5, 21b/14, 

45a/14, 45b/1, 48a/6, 59a/8;  

 ö.+ler 6a/13  

 ö.+lerdin 6a/9-10  

ötker- geçirmek; uğurlamak  

 ö.-di 25a/15  

 ö.-diler 18b/6, 23b/17, 51b/5, 

56b/16  

 ö.-ip 50b/4 

ötkür- geçirmek  

 ö.-ip 34b/14  

ötük çizme  

 ö.+iġa 28a/12  

ötüp ket- geçip gitmek  

 ö.-ipdur 20a/5  

 ö.-ti 11a/4-5 

ötüş- geçmek  

ö.-üp 27a/16  

öy ev 12b/1; ö.+de 51a/7, 54a/9, 75a/12, 

82b/11; ö.+ge 51a/13; ö.+ide 53b/6; 

ö.+ige 51a/5, 88b/18; ö.+ler 12a/19; 

ö.+leridin 51a/16; ö.+üÆe 54a/7   

öylük ev, hane 40a/3, 40a/4, 51a/4  

öz kendi 5b/7, 5b/8, 9a/14, 10a/16, 14b/2, 

14b/18, 15a/15, 18a/5, 19a/2, 19b/12, 

21b/2, 24a/14, 24b/8, 25a/14, 26a/12, 

27a/2, 28b/19, 32b/18, 33b/6, 33b/8, 

34a/4, 34b/14, 37b/7, 38b/14, 41a/1, 

42a/6, 42b/6, 43a/1, 47a/8, 48b/13, 50a/6, 

51a/12, 55a/9, 67a/8, 76b/4, 81a/1, 81a/6, 

82b/15, 85b/6, 86a/15, 86b/19, 90a/13, 

90b/12 

 ö.+i 14b/8, 29a/4, 29a/13, 43a/15, 

46b/7, 46b/10, 47a/18, 47b/15, 51b/15, 

52a/19, 54a/8, 54a/17, 57b/1, 58a/3, 

59a/3, 59a/17, 59a/19, 60b/5, 61b/13, 

62a/3, 64a/6, 64a/13, 64a/18, 65a/14, 

65b/19, 72a/3, 72a/17, 72a/18, 73a/9, 

76b/15, 81b/13, 82a/7, 83a/5, 86a/19, 

91a/6, 91a/6, 92b/4, 92b/4 

 ö.+idin 81b/8 

 ö.+ige 9a/9, 9a/11, 17b/11, 

17b/13, 28a/18, 47b/13, 60b/15, 91a/8 

 ö.+ini 14b/8, 46b/1, 48b/1, 48b/2, 

51a/5, 58a/15, 59b/15, 59b/17, 67b/17, 

76b/1, 78b/10 

 ö.+iniÆ 72b/14-15 

 ö.+ler 5b/8 

 ö.+leri 34a/10, 38a/4, 38a/8 

 ö.+lerige 92b/4 

 ö.+lerini 3a/13, 54a/16 

 ö.+leriniÆ 24a/10-11, 42b/7-8 

 ö.+üm 6b/7, 82b/17, 91a/7 

 ö.+ümde 6b/8, 6b/8 
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 ö.+üÆ 42a/15 

 ö.+üÆlerge 31b/17  

öz başımça kendi başıma 45a/18  

özge başka, dışında, diğer 7a/10, 8a/10, 

8a/12, 9a/6, 12b/1, 32a/7, 35a/8, 38b/14, 

42a/1, 45a/9, 52b/5, 75b/3, 77a/19, 82b/7, 

83b/17, 84a/5, 84a/19, 86a/2, 91a/14, 

91b/12, 92a/9, 92b/5 

 ö.+i 19a/2, 20a/1 

 ö.+ler 7b/4, 7b/12, 23a/17, 66a/14 

 ö.+leri 35a/2 

 ö.+lerni 20b/14 

 ö.+lerniÆ 57b/4 

 ö.+ni 16a/3 

 ö.+si 9a/2, 9b/3 

 ö.+ye 29a/8  

özi özi kendi kendisi  

 ö.+ge 65b/5  

öz öz kendi 53a/4 

cömr Ar. ömür 17a/8, 76a/7, 76a/13 

 cö.+ige 37a/12 

 cö.+ini 85a/14 

 cö.+ni 23b/16 

 cö.+niÆ 33b/7 

 cö.+üm 13a/15   

cömr ötker- Ar.+T. ömür geçirmek  

 cö.-ür irdi 77b/7 

cözr Ar. özür, kusur 68a/5 

 cö.+i 29b/9  

cöẕr ayt- Ar.+T. özür dilemek  

 cö.-tı 64a/16, 65a/7 

 cö.+ler a.-tı 57a/12 

cöẕr-i taḳṣįr ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

kusurdan dolayı özür dilemek  

 cö.-maḳ 80b/4 
cöẕr ḳıl- Ar.+T.  özür dilemek  

 cö.-ur irdi 68b/4 
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pādişāh Far. padişah 2b/6, 40a/19, 

48a/17, 50b/10, 50b/11, 65b/7, 65b/8, 

65b/17, 70a/7, 76a/5, 79b/6, 76b/15, 

85a/2-3 

 p.+dın 4b/11 

 p.+dur-men 45a/18 

 p.+ġaça 4b/12 

 p.+ı 82a/2 

p.+lar 6a/5, 82a/1, 87b/15 

 p.+lardın 76a/11-12, 91b/12 

 p.+larġa 16b/3 

 p.+ları 81b/16 

 p.+larınıÆ 66a/18-19 

 p.+nı 65b/7, 66a/8 

pādişāhāne Far. padişahlara has, 

padişahlara mahsus; padişah tavrı 33a/1, 

38a/12, 44b/16 

pādişāhān-ı gerdūn-iḳtidār 

Far.+Far.+Ar.→Far. dünyayı idare eden 

padişahlar  

 p.+lar 1b/12 

pādişāhān-ı kāmkār Far. bahtiyar 

padişahlar  

 p.+lar 37a/6 



 

 

613 

 

pādişāhān-ı Türk Far.+ö.a.→Far. Türk 

padişahları  

 p.+ler 24b/4  

pādişāh-ı cālį şāh Far.+Ar.+Far.→Far. 

yüce padişah 44b/8 

pādişāh-ı caẓįmį Far.+Ar.+Far.→Far. 

ulu bir padişah 1b/12 

pādişāh-ı cihāndār Far. cihana 

hükmeden padişah  

 p.+lar 37a/7-8 

pādişāh-ı Cette Far.+ö.a.→Far. Cette 

padişahı  

 p.+dur 15a/3 

pādişāḫ-ı Deşt-i Ḳıpçaḳ 

Far.+ö.a.→Far. Deşt-i Kıpçak padişahı 

79b/17 

pādişāh-ı Māverā’üʼn-nehr 

Far.+ö.a.→Far. Maveraünnehir padişahı 

43a/12 

pādişāh-ı Müsülmān-nihād 

Far.+Far.(<Ar.)+Far.→Far. Müslüman 

yaratılışlı padişah 76b/10-11 

pādişāhį Far. bir padişah 44b/9, 72b/9, 

82a/14  

pādişāhį Far. padişahlık 70a/14-15  

pādişāhį-i Ḫorāsān Far.+ö.a.→Far. 

Horasan padişahlığı 51b/8 

pādişāhįlıḳ Far.+T. padişahlık  

 p.+ını (pādişāhįlıġını) 53b/7 

pādişāh köter- Far.+T. padişah yapmak  

p.-diler 70a/2 

pādişāhlıḳ Far.+T.  padişahlık 49a/15, 

49b/6, 63a/7-8, 70a/6, 76a/6 

 p.+ı 15a/4, 51b/9-10, 51b/12, 

88a/3 

 p.+ınıÆ 86a/15  

pādişāhlıḳ ḳıl- Far.+T. padişahlık 

yapmak  

 p.-ġan irdi 15a/9 

pādişāh-zāde-i mütekebbir 

Far.+Far.+Ar.→Far. kibirli padişahzade 

66a/7 

pādşā Far. padişah 85a/1 

 p.+ġa 85a/1; p.+nıÆ 85a/6  

pādşālıḳ Far.+T. padişahlık 48b/4, 48b/5  

pāk Far. temiz 31b/16, 85a/6 

 p.+durlar 4a/10 

pāk-bāzān-ı mizmār-ı ṭarįḳat 

Far.+Ar.+Ar.→Far. tarikat 

mizmarlarının (nefesli çalgı) temiz 

oyuncuları  

 p.+durlar 3b/11  

pāk eyle- Far.+T. temizlemek  

 p.-pdur 3a/2 

pākize Far. temiz 9b/14  

palas Far. aba 36a/15  

pāre Far. parça 36a/3, 66a/12 

 p.+leri 71b/3 

pāreį Far. bir parça 73b/2  

pāre-i cezac ḳıl- Far.+Ar.→Far.+T. 

ağlayıp sızlamak  

 p.-dı 11a/4 

pāre-i furṣaṭį Far.+Ar.+Far.→Far. bir 

anlık fırsat 71a/18  

pāre pāre ḳıl- Far.+T. parça parça 

etmek  

 p.-ıp 42b/9 
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pāsbān Far. bekçi p.+ ınıÆ 2a/3-4 

pat furṣat T.+Ar. krş. fat furṣat ilk 

fırsatta, çok kısa bir zaman sonra, kısa 

zaman içinde 9b/9, 13a/18, 40b/1, 48a/15 

 p.+da 10a/15, 27b/16   

pāyde (<fayda) Ar. fayda 42a/7  

pāye Far. ayak p.+sige 33b/19  

pāye-i taḫt-ı ḫilāfet 

Far.+Far.+Ar.→Far. hilafet tahtının 

ayağı  

 p.+de 37a/4  

pāy-ı ŝebāt Far.+Ar.→Far. sebat ayağı  

 p.+nı 26b/3  

pāy-i taḫt Far. başkent, payitaht 10b/19  

 p.+ıdur 40b/12   

pāy-i taḫt-ı Moġul ḫānları 

Far.+Far.+ö.a.+T.→Far. Moğul 

hanlarının payitahtı (saltanat merkezi) 

39a/13  

pāy-taḫt Far. başkent, payitaht 47b/13 

 p.+ı 57b/1  

peder Far. peder, baba 51b/19, 53b/3, 

57a/6, 60b/3, 62b/10, 68a/18, 68b/2, 

68b/3, 69a/8, 70a/16 

 p.+din 71a/2 

 p.+ge 68a/15, 68a/16, 69a/1, 

69a/4, 69a/8 

 p.+i 85a/3 

 p.+idin 61a/10 

 p.+im 68a/11 

 p.+imge 68b/13 

 p.+imni 60b/4, 68a/11 

 p.+iniÆ 76b/17, 88a/1 

 p.+ni 60b/6 

 p.+niÆ 7b/16  

pederāne Far. pederane, baba gibi 

40a/11, 53a/8  

peder-i camm Far.+Ar.→Far. amcanın 

babası  

 p.+imdin 10a/4 

peder-i büzürgvār Far. büyük baba, ulu 

baba  

 p.+ġa 85a/8 

 p.+ı 24b/16 

 p.+nıÆ 77a/2, 77a/4  

pehlevānlıḳ Far.+T. pehlivanlık 35a/1   

penāh Far. sığınak 30b/12 

 p.+ı 84a/12 

penāh-ı sipāhį Far.+Far.+Ar.→Far. 

sipahi sığınağı 23a/6  

penāh ilt- Far.+T. sığınmak  

p.-ip 34a/14 

p.-ti 49b/9 

penbe Far. pamuk 30a/13  

penc-şenbe Far. perşembe günü 30a/8  

pend Far. öğüt 11b/13  

per Far. kanat 16a/8  

perākende Far. parçalanmış 23a/12 

perākende ḳıl- Far.+T. dağıtmak, 

parçalamak  

 p.-dı 35b/1 

 p.-dılar 34a/17  

perāste Far. arınmış, temizlenmiş 5a/7 

perdāḫt Far. el çekme 89a/18  

perdāḫt ḳıl- Far.+T. meşgul olmak, 

aldırış etmek  

 p.-madı 11a/4 

perde Far. perde 22a/1 
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perde baġla- Far.+T. perde çekmek  

 p.-p 8b/12 

perde-i ḫvāb Far. uyku perdesi  

 p.+da 35b/6 

perde-i ḫafā Far.+Ar.→Far. gizlilik 

perdesi  

 p.+da 5a/10  

perde-nişįn Far. perdeci p.+leri 22a/1 

perhįzkār Far. perhizkâr, takva sahibi 

11a/17, 75b/7 

perhįz ḳıl- Far.+T. kaçınmak  

 p.-maḳ 75b/2  

perį-çehre Far. peri çehreli (güzel) 32a/7  

perįşān Far. perişan 73b/5, 83b/6 

perįşān bol- Far.+T. perişan olmak  

 p.-up 16a/7  

perįşānlıḳ Far.+T. perişanlık 58a/6 

 p.+ı 43a/5 

perişte (<ferişte) Far. melek  

 p.+ler 20b/6  

perr ü bāl Far. kanat  

 p.+leri 26a/9  

pertelge tüş- Far.+T.+T. eşyalara 

saldırmak 

 p.-tiler 67b/19 

pertelge ur- Far.+T.+T. eşyalara 

yönelmek, eşyaları yağmalamak  

 p.-dı 67b/18  

pertev Far. ışık  

 p.+i 15b/9 

 p.+idin 21a/5 

 p.+leri 15b/16  

pervāz ber- Far.+T. uçurmak  

 p.-diler 30b/17  

pervāz körset- Far.+T. kanat açmak  

 p.-ti 82a/11  

perverįş ḳıl- Far.+T. yetiştirmek  

 p.-ġan irdi 55a/13  

perzend (<ferzend) Far. oğul 51b/19  

pes Far. sonra, o zaman; şimdi, işte; 

çünkü, bu sebeple, bunun için, bunun 

üzerine, demek ki, o hâlde, öyleyse, 

dolayısıyla, sonunda 5a/10, 5b/6, 6a/6, 

6b/12, 7a/2, 7a/4, 7a/12, 7a/15, 9a/7, 

9a/10, 9a/9, 9a/11, 9a/15, 9a/16, 24b/3, 

25a/9, 31b/16, 41a/6, 43b/14, 46a/16, 

63a/14, 66a/9, 69a/2, 82a/10, 84a/10   

pesendįde Far. methedilmiş, övülmüş  

 p.+din 15b/7 

pesendįde ḳıl- Far.+T. övmek  

 p.-dı 56a/16  

pesend ol- Far.+T. hoş gelmek  

p.-dı 23b/7 

pest Far. alçak, aşağı, alt 8b/15, 30a/19, 

39b/17, 42b/5 

 p.+lerini 29a/6  

pest ḳıl- Far.+T. azaltmak  

 p.-ay 36a/8  

pestle- Far.+T. aşağıya düşmek  

 p.-gen irdi 26b/18  

pestlik Far.+T. aşağıda olma  

 p.+lerige 42b/8  

peşāne Far. krş. pįşāne alın  

 p.+leride 17a/1 

 p.+lerige 8b/13  

peşįmān Far. pişman 58b/3, 73b/6 

peşįmān bol- Far.+T. pişman olmak  

 p.-dı 74b/8 
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 p.-ġan irdi 43a/8 

 p.-up irdi 58a/7 

peşįmān ḳıl- Far.+T. pişman olmak, 

pişmanlık duymak  

 p.-dım 13a/7 

 p.-ıp 49a/9   

pey Far. iz, doğrultu  

 p.+de 65b/7  

peydā Far. peyda 9b/8, 38b/6 

peydā bol- Far.+T. peyda olmak, ortaya 

çıkmak, belli olmak, belirmek  

 p.-adur 12a/18 

 p.-dı 20a/5, 27b/4, 39a/7, 41b/3, 

58a/3, 58a/7, 77b/12, 85b/18 

 p.-maġay 87a/16 

 p.-mapdur 11b/4 

 p.-up 50a/12   

peydā ḳıl- Far.+T. peyda etmek, ortaya 

çıkarmak, meydana getirmek  

 p.-ġay 10a/18 

 p.-sunlar 60b/17 

 p.-ıp irdiler 73a/13  

pey-der-pey Far. peyderpey, ardı sıra, 

art arda, arka arkaya 28a/5, 28b/8, 

48b/17, 60a/12  

peyġamber Far. peygamber 4b/11, 88b/8 

 p.+din 4b/11   

peyġamberlik Far.+T. peygamberlik 

21b/12 

 p.+niÆ 21b/11  

peyġule Far. kuytu  

 p.+ge 77b/10  

peykān Far. temren  

 p.+nı 25a/17  

peymān Far. yemin 21b/7, 42b/13, 

46a/17 

 p.+nı 45b/4 

peymān baġla- Far.+T. yemin etmek  

 p.-ġan irdiler 29b/5  

peyvend Far. bağ, ulaştırma 24a/4, 

29b/12  

peyvend bol- Far.+T. ulaşmak  

 p.-ur 35b/3  

peyvend ḳıl- Far.+T.  bağlamak  

 p.-ġaç 3b/4  

peyvest bol- Far.+T. kavuşmak, 

ulaşmak; başlamak  

 p.-dı 33a/3-4, 34a/13, 36a/2, 

82a/17 

 p.-dılar 54a/4 

 p.-up 16a/6  

pįç Far. karışık 9a/2  

pinhān Far. gizli 57b/8  

pinhān-ı mübārek Far.+Ar.→Far. 

mübarek sır 17a/12 

pinhānį Far. gizlice 52a/2 

pinhān ḳal- Far.+T. saklanmak  

 p.-ıpdur 30a/13-14  

pinhān ḳıl- Far.+T. gizlemek  

 p.-dı 74a/18  

pinhān tut- Far.+T. gizli tutmak, 

saklamak  

 p.-tı 28b/2 

 p.-tılar 28b/4  

pįr Far. ihtiyar 65b/16  

pirāste Far. bezenmiş 82a/16   

pįrāye Far. süs  

 p.+si 6b/9  
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pįr-i Herāt Far.+ö.a.→Far. Herat’ın piri 

9b/2 

pįş Far. önce 75b/9   

pįşāne Far. krş. peşāne alın  

 p.+sige 21b/16 

pįş-bāz Far. karşılama 54a/5 

 p.+ıġa 52a/8 

pįş-bāz Far. karşı durma 71a/16 

pįş-bāz bar- Far.+T. karşılamak  

 p.-ur irdiler 52a/6 

pįş-bāzlıḳ ḳıl- Far.+T.+T. öne geçmek  

 p.-ıp 26a/12 

pįşe Far. meslek 8a/12  

pįş-i dįvār Far. duvarın önü  

 p.+da 59b/17 

pįş kel- Far.+T. karşılık vermek; yüz 

yüze gelmek; öne çıkmak  

 p.-diler 59b/2, 74b/5 

 p.-ür irdi 53a/8  

pįş keltür- Far.+T. öne çıkarmak, 

göstermek, önden getirmek  

 p.-seÆizler 35a/11 

 p.-üp 31b/2, 31b/9-10 

pįşkeş ḳıl- Far.+T. hediye etmek  

 p.-ay 47a/12 

 p.-ġay 47a/10 

 p.-ıp 40a/9, 47a/13  

pįşkeş-i tamām Far.+Ar.→Far. bütün 

hediye 43b/3  

pįş ḳıl- Far.+T. önde tutmak  

 p.-dı 84a/7  

pįş-nihād Far. önde tutan tabiatlı 90a/8 

pįş tart- Far.+T. öne çıkartmak  

 p.-tı 77a/1  

pįş tut- Far.+T. önde tutmak, önüne 

almak  

 p.-tı 84a/17 

 p.-tılar 68a/7 

 p.-up 17b/9  

piti- yazmak  

 p.-pdurlar 11b/2, 43a/14, 47b/3, 

71b/12 

 p.-p turur 91b/6  

pitne fesād (<fitne fesad) Ar. fitne fesat  

 p.+larġa 34b/4  

piyāde Far. piyade, yaya 13a/1, 26a/11, 

36a/6, 55a/10, 58b/4, 59a/12 

 p.+ler 59b/11, 59b/17, 67b/15, 

67b/16 

 p.+leri 59b/6, 60a/9, 60a/1 

 p.+lerige 59b/14 

 p.+leriniÆ 59b/12 

 p.+niÆ 59b/2 

 p.+sidin 59b/19 

piyāde bol- Far.+T. yaya olmak  

 p.-up 54a/15 

piyādeį Far. bir piyade 59b/15  

piyāde-i dįger Far. diğer piyade  

 p.+i 59b/2  

piyāde-i ḫān Far.+T.→Far. hanın 

piyadesi  

 p.+nı 58b/14  

piyāde-i tįr-endāz Far. okçu piyade 

59a/15, 59b/1-2  

pōst Far. kabuk  

 p.+da 87a/15  

pōst-ı şikem Far. karın derisi  

 p.+leri 26a/8  

pūşįde Far. örtülü, gizli, kapalı 6a/1, 

30a/2, 64a/1 
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pūşįde bol- Far.+T. örtülmek  

 p.-dı 66a/14  

pūşįde ḳıl- Far.+T. gizlemek, örtmek  

 p.-a-sizler 35b/17 

 p.-ġaylar 92a/12-13  

puşt Far. arka; sonra; nesil 11b/9, 19a/3, 

24a/11 

 p.+ıdın 68b/13 

puşt-be-puşt Far. nesilden nesile 

87b/17-18 

puşte Far. yığın  

 p.+ler 23a/2 

puşt-ı benį ġālib Far.+Ar.→Far. 

galiplerin (galip oğullarının) arkası 4a/4  

puşt-ı zemįn Far. zeminin sırtı (yüzeyi) 

26a/8  

puşt puşt Far. arka arkaya 14b/12 

pür Far. dolu 5a/8, 20b/18, 32a/9  

pür eyle- Far.+T. doldurmak  

 p.-p 32a/13  

pür-ḫāṣ-ı ol ḥażret 

Far.+Ar.+T.+Ar.→Far. o hazretin has 

(adamı) 35b/14 

pür ḳıl- Far.+T. doldurmak  

 p.-dılar 3a/15 

 p.-ıpdur 32a/9 

 p.-urġa 16b/11  

pür-pįç Far. karmakarışık 9a/2  

püser-i Ḫıżr-ı Yesūrį Far.+ö.a.→Far. 

Hızr-ı Yesûrî’nin oğlu 29b/17  

pütkel- yazılmak  

 p.-gen irdi 27a/4  

pütü- yazmak krş. fütü-  

 p.-geyler 83b/2 

 p.-gey-sizler 45b/3 

 p.-mek 87b/1 

 p.-pdurlar 7a/1 

 p.-sünler 77a/10, 77a/11 
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Rabbānį Ar. Rabbe ait 1b/9 

Rabbü’l-cālemįn Ar. Rabbü’l-âlemin (Ey 

âlemlerin sahibi) 76a/16, 90a/12-13, 

90b/16 

rābıṭa-i müveddet Ar.+Ar.→Far. sevgi 

bağı  

 r.+ni 8a/5 

racd Ar. gök gürlemesi  

 r.+nıÆ 26a/4   

raḍįyallāhu canh Ar. Allah ondan razı 

olsun 3b/15 

raġbet-i iḫtiyār Ar.+Ar.→Far. tercih 

rağbeti  

 r.+ları 8a/7  

raġm Ar. inadına, zıddına hareket etme  

 r.+imge (meniÆ raġmimge “bana 

rağmen”)7b/11  

rāh-ı girįz Far. kaçış yolu 20b/2  

rāḥile Ar. binit 75a/11, 80b/13  

raḥimehullāh ve rıḍvānehu caleyh Ar. 

Allah ona rahmet etsin ve ondan razı 

olsun 35b/8 
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raḥmet Ar. rahmet 1b/7 

raḥmet-i Ḥaḳ Ar.+Ar.→Far. Hakk’ın 

rahmeti  

 r.+ġa 16a/6 

raḥmet-i ilāhį Ar.+Ar.→Far. ilahi 

rahmet  

 r.+niÆ 31b/18 

raḥmetke yet- Ar.+T.+T. (Allah’ın) 

rahmetine ulaşmak  

 r.-ip 4a/11 

raḥmet ḳıl- Ar.+T. merhamet etmek  

 r.-ġay 63b/9  

raḥmet oḳu- Ar.+T. teşekkür (sözleri) 

söylemek  

 r.-dı 52b/7  

Raḥmetullāh-i caleyh  Ar. Allah’ın 

rahmeti onun üzerine olsun 54b/3, 75b/18 

raḥmı kel- Ar.+T.+T. merhamet etmek  

 r.-ip 47a/19 

raḥm ḳıl- Ar.+T. merhamet etmek  

 r.-ıp tururlar 63b/10 

raciyye Ar. halk  

 r.+lerni 41b/12, 73a/13  

raciyyet Ar. raiyyet, halk, tebaa 81b/5, 

87a/9 

 r.+din 75b/10 

 r.+ler 16b/2-3   

raciyyet-perverlik Ar.+Far.+T.→Far. 

halkseverlik  

 r.+din 37a/10   

raḳam-ı iḫtiṣāṣ Ar.+Ar.→Far. bağlılık 

rakamı 21b/16  

rāst Far. sağ 26a/18 

rāst ḳıl- Far.+T. düzenlemek, yapmak  

 r.-dı 42b/16 

 r.-dılar 25b/17-18, 69a/3 

 r.-maḳġa 25b/13 

 r.-ıp 22b/7, 59b/10  

rāst tur- Far.+T. hazırlanmak  

 r.-up tururlar 78b/2  

rāyeġān taşla- Far.+T. boş bırakmak  

 r.-p 16a/1   

rāy-ı cālem-ārāy 

Far.(<Ar.)+Ar.+Far.→Far. âlemi 

süsleyen fikir  

 r.+ları 37b/8 

rāy-ı cālį Far.(<Ar.)+Ar.→Far. yüce 

fikir 

 r.+leri 36b/7 

rāy körset- Far.(<Ar.)+T. düşünmek  

 r.-ür irdiler 57a/18 

rāz Far. sır  

 r.+ı 22a/10  

rāżı Ar. razı 62a/19 

rāżı bol- Ar.+T. razı olmak  

 r.-dı 47a/12-13 

 r.-ġaylar 85b/12 

 r.-madı 85b/14 

 r.-may 14b/1, 29a/3-4 

 r.-mas irdi 53b/9, 83b/2  

recāyā Ar. halk 75b/13 

rebāb Far. rebab 32a/5  

Rebįcü’l-āḫir Ar. Rebiülahir ayı  

 r.+de 15a/6  

Receb Ar. Recep ayı 80a/15 

 R.+de 79a/18 

refāhet Ar. refah 53a/8  

refāhiyyet Ar. refah, refahlık 47b/4, 

55a/1, 75a/10, 80b/12  
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reft-āmed-i daġdaġa ḳıl- 

Far.+Far.+Ar.→Far.+T. dağdağalı (bir 

şekilde) gidip gelmek  

 r.-ur irdiler 80b/13-14  

regige kir- Far.+T.+T. aklını çelmek, 

kandırmak  

 r.-ip irdiler 62a/12  

rehā Far. kurtuluş 65a/14  

rehā ḳıl- Far.+T. kurtarmak  

 r.-dılar 22b/17  

reh-i caḳıl Far.+Ar.→Far. akıl yolu 9a/2  

reʼįs-i Cetteler Ar.+ö.a.+T.→ Far. Cette 

reisleri  

 r.+din 17a/14  

reme Far. sürü  

 r.+si 86a/10  

renc Far. sıkıntı 36a/9  

rence eyle- Far.+T. üzüntü vermek  

 r.-r 39b/16  

rencįde Far. rencide 10a/14  

renciş Far. eziyet çekmiş 27a/12  

rencişdār Far. eziyet çekmiş 28a/13  

reng Far. renk, şekil 20b/8, 58b/2 

 r.+ide 37b/13  

reng reng Far. renk renk 90b/5  

re’s Ar. reis  

 r.+leridin 88b/5 

resįde Far. erginliğe erişmiş, 

olgunlaşmış 5b/2  

resm Ar. âdet; tören 31b/9, 90b/4; r.+i 

15a/6, 36a/14, 67a/4, 85a/12, 86a/14, 

87b/11 

 r.+leriçe 5b/9, 24b/5   

resm-i aş Ar.+T.→ Far. aş âdeti 36b/11  

resm-i ceşn Ar.+Far.→Far. düğün töreni 

32a/4  

resm-i ehl-i mirāŝ bol- 

Ar.+Ar.+Ar.→Far.+T. mirasçılar 

arasında âdet, gelenek olmak  

 r.-ur 73a/3-4  

resm-i ehl-i tārįḫ Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

tarih ehli (tarihçiler) âdeti 77a/7  

resm-i ḳadįm Ar.+Ar.→Far. eski âdet 

39b/10  

resm-i ḳadįm-i Moġul 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. eski Moğul âdeti 

10a/8  

resm-i Moġul Ar.+ö.a.→Far. Moğul 

âdeti 10a/15  

resm-i mucayyen Ar.+Ar.→Far. 

belirlenmiş âdet 87a/13  

resm-i mübārek-i bād 

Ar.+Ar.+Far.→Far. zamanın 

tebrikleşme âdeti 32a/19-32b/1  

resm-i niŝār Ar.+Ar.→Far. saçı âdeti 

32a/8  

resūl Ar. resul, elçi, peygamber 88b/7 

 r.+idur 2b/7 

Resūl-i Ḫūdā Ar.+Far.→Far. Tanrı 

elçisi 90a/11  

Resūl-i Ḫudāy Ar.+Far.→Far. Tanrı 

elçisi 88b/12     

resūl-i seyyidi’ŝ-ŝeḳaleyn Ar.+Ar.→Far. 

iki dünyanın efendisi olan peygamber  

r.+niÆ 3b/7 

reşįd Ar. olgun 13a/11  

reşk ilet- Far.+T. kıskanmak  

 r.-ti 10a/11, 33b/6  

revā Far. reva, uygun  

 r.+dur 49a/4, 49a/13 

 r.+mudur 49a/4 

revā bol- Far.+T. reva olmak, uymak  

 r.-ġay mu 52b/6   
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revāc Ar. rağbet  

 r.+da 5b/3  

revāḳ Ar. revak r.+ıda 44b/15  

revā kör- Far.+T. reva görmek  

 r.-meydur-men 29b/14  

revān bol- Far.+T. yola çıkmak, gitmek, 

yola revan olmak, yola koyulmak, yol 

almak, yürümek, yönelmek  

 r.-dı 16b/7, 20b/12, 36a/3, 60a/4 

 r.-dılar 21a/18, 22b/8, 23b/14, 

25b/11, 27a/15, 27b/2, 31a/6, 31a/12, 

33b/14, 36a/1, 37a/19-37b/1, 37b/11, 

39b/5, 59b/4, 60a/4-5, 60a/16, 65b/17 

 r.-ġan 47a/17 

 r.-uÆlar 37b/9 

 r.-up 12a/14, 12a/17, 16b/19, 

18b/3, 23b/16, 32b/2, 33b/8, 79b/6     

revāne bol- Far.+T. gitmek, revan 

olmak, yola çıkmak  

 r.-dı 25b/7 

 r.-dılar 23b/5, 30b/2  

revāne ḳıl- Far.+T. göndermek, 

yöneltmek, yürütmek  

 r.-dılar 20b/17, 22b/18 

 r.-ıp 25a/13 

 r.-ġan irdi 48b/11  

revān ḳıl- Far.+T. göndermek, yola 

salmak, yürütmek, yola çıkmak, hareket 

etmek 

 r.-dı 10b/5, 34b/17, 73a/15, 81b/8-

9, 82a/7, 86b/5 

 r.-dılar 30b/2, 34a/10, 38a/1, 

45b/7, 81b/6, 86a/13, 86a/17 

 r.-ıp 18a/12 

revānlıḳ Far.+T. yürüme (gücü) 30a/15  

revā tut- Far.+T. reva görmek, uygun 

görmek  

 r.-masun 90a/9 

revnaḳ Ar. aydınlık, parlaklık  

 r.+ı 39a/7, 58b/3 

revnaḳ al- Ar.+T. güzelleşmek  

 r.-dı 73b/13  

revnaḳ-efzāy-ı millet-i dįn ü sünnet 

Ar.+Far.+Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. din 

ve sünnetin ümmetini parlatmış olan 4b/4  

re’y Ar. fikir, düşünce, düşünme 15b/10, 

15b/14, 15b/8, 15b/9, 19a/1, 24b/2 

 r.+i 86a/5 

 r.+ler 86a/11 

 r.+ni 70a/16 

 r.+niÆ 15b/17, 20b/1   

reybsiz Ar.+T. şüphesiz 1b/4 

re’y-i ḥüsn-i tedbįr Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

iyi tedbir düşüncesi  

 r.+idin 32b/19  

reʼy-i müşkil-küşā Ar.+Ar.+Far.→Far. 

müşkülleri kuşatıcı düşünce  

 r.+ları 16a/11 

re’y-i tedbįr Ar.+Ar.→Far. tedbir 

düşüncesi  

 r.+din 33a/17-18   

re’y-i tedbįr-i cihānbānį 

Ar.+Ar.+Far.→Far. padişahlık tedbiri 

(idaresi) düşüncesi 76a/17    

reʼy-i cuḳde-küşā Ar.+Ar.+Far.→Far. 

düğüm çözen düşünce  

 r.+ları 17a/6  
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rıḍvānullāhi tecālā caleyhim ecmacįn 

Ar. yüce Allah’ın razılığı hepsinin 

üzerine olsun 4a/12-13 

rıḍvānullāhi tecālā ve selāmuhu caleyhi 

Ar. yüce Allah ondan razı olsun ve 

Allah’ın selamı onun üzerine olsun 3b/13 

rıḥlet ḳıl- Ar.+T. göç etmek, göçmek; 

vefat etmek  

 r.-dı 39a/17, 87b/8 

 r.-ġan irdi 21a/10-11  

rıżā Ar. razı olma  

 r.+sıġa 8b/18 

rıżā ber- Ar.+T. rıza göstermek  

 r.-di 53a/3  

rıżā bol- Ar.+T. razı olmak  

 r.-dı 52a/17-18  

rıżālıḳ Ar.+T. razı olma, razılık, rıza  

 r.+ı 54b/17 

 r.+ını 52a/18, 90b/13  

rıżā-yı perverdigār-ı cālem 

Ar.+Far.+Ar.→Far. âlemin Rabbinin 

rızası 37a/9  

ricāyāt-ı bį-ḥaddį Ar.+Far.+Ar.→Far. 

sınırsız riayetler 58a/1 

ricāyet Ar. riayet, hürmet ve ağırlama, 

saygı, uyma 58a/1, 78a/15 

 r.+ini 46b/11 

 r.+lerige 64b/14  

ricāyet eyle- Ar.+T. uymak  

 r.-p 72b/3-4 

ricāyet-i bisyārį ḳıl- Ar.+Far.→Far.+T. 

çok hürmet göstermek  

 r.-dı 58a/17 

ricāyet-i maḳāmda bol- 

Ar.+Ar.+T.→Far.+T. makamın gerektiği 

saygı içinde olmak  

 r.-dı 64b/9 

ricāyet ḳıl- Ar.+T. riayet etmek; saygı 

göstermek  

 r.-dı 73b/11 

 r.-dılar 56a/19 

 r.-ġan bolġay 78b/7 

 r.-ur irdi 88a/6 

Ribāṭ-ı Ḳaṭagan Ar.+ö.a.→Far. Katagan 

Kalesi 

 r.+nı 30a/9-10  

Ribāṭ-ı Melik Ar.+ö.a.→Far. Melik 

Kalesi 

 r.+ke 34a/11  

ribḳa-i irādet Ar.+Ar.→Far. irade 

halkası  

 r.+leriġa 84a/14  

rifcat Ar. ilerleme 88a/9  

rişte-i cömr Far.+Ar.→Far. ömür ipi  

 r.+i 33a/7-8  

rişte-i taḳrįrġa tart-

Far.+Ar.+T.→Far.+T. ifade ipine 

çekmek (dizmek)  

 r.-saÆız 5a/12  

rivāyāt Ar. rivayetler 6a/10, 6a/12, 84b/7 

 r.+dın 91a/4 

 r.+nıÆ 41a/5  

rivāyāt-ı muḫtelif Ar.+Ar.→Far. çeşitli 

rivayetler  

 r.+ler 41a/2  

rivāyet Ar. rivayet 10a/4, 27b/12, 28a/16 

 r.+i 84b/6 

 r.+ni 91a/8 
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rivāyet ḳıl- Ar.+T. rivayet etmek  

 r.-adurlar 27b/16    

rū-be-girįz ḳıl- Far.+T. kaçmaya 

yönelmek  

 r.-dı 67b/17  

rū-be-girįz ḳoy- Far.+T. kaçmaya yüz 

tutmak  

 r.-dılar 60a/1 

rū ber- Far.+T. ortaya çıkmak  

 r.-ipdur 42b/1 

rū-be-rū Far. yüz yüze, karşı karşıya 

14a/4 

 r.+sıġa 12a/8  

rū-be-rū bol- Far.+T. yüz yüze gelmek  

 r.-dılar 27b/5  

rū-be-rū çıḳ- Far.+T. yüz yüze gelmek  

 r.-tılar 41a/10  

rū-gerdān bol- Far.+T. yüz çevirmek  

 r.-up 34b/10 

rū-ge(r)dān bol- Far.+T. yüz çevirmek  

 r.-up 18b/1  

rūḥ Ar. ruh  

 r.+ġa 9a/8 

 r.+ıġa 36b/10   

rūḥ-ı insānį Ar.+Ar.→Far. insani ruh 

22a/3 

rūḥ-ı muḳaddes Ar.+Ar.→Far. 

mukaddes ruh  

 r.+din 21b/6  

rūḥ-ı muṭahhar Ar.+Ar.→Far. 

temizlenmiş ruh  

 r.+ı 82a/11   

ruḫsār-ı devlet Far.+Ar.→Far. talihin 

yüzü  

 r.+ke 23b/6-7  

ruḫṣat Ar. izin 12a/1 

ruḫṣat al- Ar.+T. izin almak  

 r.-ıp 79b/15  

ruḫṣat ber- Ar.+T. izin vermek  

 r.-di 25a/3, 45b/6 

 r.-medi 49a/1  

ruḫṣat-ı Kāşḳar Ar.+ö.a.→Far. Kâşgar 

için izin 40b/5 

ruḫṣat ḳıl- Ar.+T. izin almak  

 r.-ıp 56a/5  

ruḫṣat tile- Ar.+T. izin istemek  

 r.-di 48b/19  

rū keltür- Far.+T. yönünü çevirmek  

 r.-di 58b/18  

rū ḳıl- Far.+T. karşı koymak, yüz 

çevirmek  

 r.-sun 8b/1 

 r.-almas irdi 65b/4 

rūmāl-i ṭahāret Far.+Ar.→Far. taharet 

mendili  

 r.+ni 13a/2-3  

rūşen Far. parlak, aydınlanmış 4a/9, 

13a/17 

rūşenālıġ Far.+T. aydınlık 24a/2 

rūşen bol- Far.+T. aydınlanmak  

 r.-dı 13a/14 

 r.-up 33a/7  

rūşen eyle- Far.+T. parlatmak, yakmak  

 r.-p 20a/2 

ruvāt Ar. raviler  

 r.+dın 84b/6    

rūye Far. taraf  

 r.+din 10b/14 

rū-yı ārzū Far. arzu yüzü  

 r.+nı 15a/6  
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rū-yı intiḳām Far.+Ar.→Far. intikam 

yüzü, nefret 35a/5 

rū-yı kįne Far. kin yüzü  

 r.+ni 22b/11  

rū-yı teveccüh Far.+Ar.→Far. yönelme, 

yön  

 r.+ni 25b/3  

rū-yı ümmįd Far. ümit yüzü  

 r.+ni 38a/6  

rūy keltür- Far.+T. krş. rū keltür- yüz 

yüze gelmek  

 r.-üp 50b/11  

rūy körset- Far.+T. yüz (güler yüz) 

göstermek  

 r.-ti 58a/8 

rūzgār Far. rüzgâr  

 r.+ıÆızġa 29b/15  

rūzgār Far. zaman 20b/5 

 r.+da 90a/4 

 r.+nıÆ 24a/2, 27b/2  

rūzgār-ı cālem Far.+Ar.→Far. dünya 

zamanı  

 r.+niÆ 16a/10  

rūzgār-ı cerā Far.+Ar.→Far. akan 

zaman 92b/2  

rūzgār-ı ferḫunde-me’āŝir 

Far.+Far.+Ar.→Far. mübarek işlerle 

dolu zaman 77b/6-7  

rūzgār-ı zamān Far.+Ar.→Far. zaman  

 r.+da 6b/4  

rūzgārį ilet- Far.+T. zaman geçirmek  

 r.-ti 55a/2 

rūzgār keçür- Far.+T. zaman geçirmek  

 r.-üpdur 46a/11 

 r.-gen irdiler 46b/10-11 

rūz-ı baḫt Far. bahtın günü  

 r.+ı 33a/7  

rūz-ı Cumca Far.+Ar.→Far. Cuma günü  

 r.+da 11b/13  

rūzį ḳıl- Far.+T. yardım etmek  

 r.-sun 90a/12 

rücūc ḳıl- Ar.+T. dönmek; geri dönmek  

 r.-dı 32b/14 

 r.-dılar 23b/18, 29a/15, 43a/7 

 r.-ġanlar 50a/1 

 r.-ġaylar 44a/1 

 r.-ıp 12a/7, 19a/2, 38a/9    

rükn-i acẓam Ar.+Ar.→Far. daha büyük 

devlet adamı 76a/1  

rükn-i erkān-ı salṭanat 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. saltanat erkânının 

direği 61a/13 

rüsūm-ı toy Ar.+T.→ Far. toy âdetleri 

31b/9  

rüşd Ar. olgunluk 7a/12 

  

 

Ŝ/S/Ṣ 
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sacādet Ar. saadet, mutluluk 7b/15, 

9a/17, 13a/17, 16b/18, 23b/11, 23b/18, 

25a/15, 32b/14, 34a/16, 38a/8, 89a/5 

 s.+dur 14a/8 

 s.+i 3b/4  

sacādet-i iḳbāl-i Raḥmanį 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. Rahmani ikbal 

saadeti  

 s.+niÆ 16b/5     

sacādet-iktisāb Ar.+Ar.→Far. saadet 

kazancı 90b/16 

sacādet-yār Ar.+Far. mesut 82a/15  

sācat Ar. saat 12a/15, 60a/16, 66a/10, 

66b/16 

sācatį Ar.+Far. bir saat 12a/10, 12a/13 

 s.+din 14b/5  

sācatlik Ar.+T. saatlik 37a/11-12 

ṣacb Ar. çetinlik, zorluk 58b/6, 78b/3     

ṣabāḥat Ar. güzellik  

 ṣ.+da 82a/18   

sābıḳā Ar. önceden 38b/7, 54b/14, 64a/2, 

81a/10 

ŝābit Ar. sabit 89a/14 

 ŝ.+dur 10a/1, 29b/14  

ŝābit bol- Ar.+T. sabit olmak  

 ŝ.-dı 29b/9  

ŝābit-i ber-ḳarār Ar.+Far.+Ar.→Far. 

kararda sabit olan 24b/17  

ṣabr eyle- Ar.+T. sabretmek  

 ṣ.-p 7b/13    

ṣadā Ar. seda ṣ.+sını 32a/15 

ṣadaḳāt-ı müsteḥaḳ Ar.+Ar.→Far. hak 

edilen sadakalar  

 ṣ.+lar 36b/11 

sādāt Ar. seyyidler  

 s.+larıdın 60b/13 

sāde-dillik Far.+Far.+T. saflık  

 s.+din 57b/12-13, 62a/15-16 

ṣad hezār Far. yüz bin, yüz binlerce 

87b/2 

ṣādıḳan Ar. doğrusu, doğru olarak 2a/13 

ṣādır bol- Ar.+T. ortaya çıkmak  

 ṣ.-updur 7b/8 

 ṣ.-sa irdi 63a/10 

ṣadr Ar. göğüs 2a/15 

ṣadr-ı ṣudūr Ar.+Ar.→Far. kadıların 

başı 85a/15 

ṣadr-nişįn-i mesned-i iḫtibā 

Ar.+Far.+Ar.+Ar.→Far. korunma 

mesnedinin başına oturanlar 3b/8 

ṣad zinhār Far. yüz kere zinhar 13a/8 

ṣaf Ar. saf 16a/10 

 ṣ.+lar 25b/12, 34a/12 

 ṣ.+lardın 26a/17 

 ṣ.+larıda 25b/17 

 ṣ.+ların 18b/1 

ṣaf ārāste ḳıl- Ar.+Far.+T. saf düzmek  

 ṣ.-dılar 18a/19 

ṣafāy Ar. safâ  

 ṣ.+ıdur 3a/4 

ṣāf eyle- Ar.+T. saflaştırmak  

 s.-p 21b/19 

ṣafḥa Ar. safha ṣ.+sıge 29b/7 

ṣafḥa-i ḫamįr-i münįr 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. nurlanmış mayanın 

yüzü  

 ṣ.+iġa 16a/14     

ṣafḥa-i rūzgār Ar.+Far.→Far. zamanın 

evre(ler)i  
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 ṣ.+dın 6b/7  

ṣaf ḳıl- Ar.+T. saf, sıra oluşturmak  

 ṣ.-ıp 43b/1 

 ṣ.+lar ḳ.-dılar 22b/8   

ṣaf tart- Ar.+T. saf çekmek  

 ṣ.+lar t.-tılar 79a/9 

sāġar-ı zengār Far. göztaşı kadehi  

 s.+nı 32a/12   

ṣaḥāyif-i bį-biżācat Ar.+Far.+Ar.→Far. 

bilgisizliğin sayfaları  

 ṣ.+da 92a/11  

ṣāḥib-i āvāze Ar.+Far.→Far. ün sahibi 

4a/16-17 

ṣāḥib-i bįniş Ar.+Far.→Far. görüş 

sahibi 5b/17-6a/1 

ṣāḥib-i devlet (ü) mįrāŝį 

Ar.+Ar.+(Far.)+Ar.→Far. devlet (ve) 

miras sahibi 55a/11-12 

ṣāḥib-i fażl Ar.+Ar.→Far. fazilet sahibi 

46a/9  

ṣāḥib-i ferrāş Ar.+Ar.→Far. yatalak 

66b/8   

ṣāḥib-i ḫāne Ar.+Far.→Far. ev sahibi 

12b/1  

ṣāḥib-i ḥilm ü ḥayā 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. hayâ ve hilim 

(yumuşaklık) sahibi 4a/1  

ṣāḥib-i himmet Ar.+Ar.→Far. himmet 

sahibi 75b/17  

ṣāḥib-i cizz ü celāl 

Ar.+Ar.+Far.+Ar.→Far. yücelik ve 

büyüklük sahibi 4b/6 

ṣāḥib-i Keşfü’l-maḥcūb Ar.+ö.a.→Far. 

Keşfü’l-mahcub sahibi 9a/4  

ṣāḥib-i menāṣıb Ar.+Ar.→Far. makam 

sahibi 38b/19 

ṣāḥib-i micrāc Ar.+Ar.→Far. miracın 

sahibi, Hz. Muhammed 2b/1  

ṣāḥib-i mürüvvet Ar.+Ar.→Far. 

mürüvvet sahibi  

 ṣ.+lerni 63b/8  

ṣāḥib-i rüşd Ar.+Ar.→Far. rüşt (reşit 

olma) sahibi 4b/8 

ṣāḥib-i sırr-ı micrāc Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

miraç sırrının sahibi 2b/14  

ṣāḥib-i silsile-i ḥażerāt-ı Ḫvācegān 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.→Far. Hocalar 

hazretleri silsilesine mensup 11a/17 

ṣāḥib-i Ẓafernāme Ar.+ö.a.→Far. 

Zafernâme’nin sahibi 46a/4  

Ṣāḥib-ḳırān-ı civān-baḫt 

ö.a.+Far.+Far.→Far. civan bahtlı 

Sahipkıran  

 Ṣ.+ke 32a/1  

ṣaḥįfe Ar. sayfa  

 ṣ.+si 2a/15  

ṣaḥn-ı zemįn Ar.+Far.→Far. zemin 

sahnesi  

 ṣ.+din 2b/5  

ṣaḥrā Ar. bozkır, sahra 41a/17 

 ṣ.+ġa 33a/17 

 ṣ.+larda 67b/7  

ṣaḥrā-yı dil-küşā Ar.+Far.+Far.→Far. 

gönlü kuşatan sahra 32a/1 

ṣaḥrā-yı Moġulistān Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulistan çölü  

 ṣ.+da 43a/5  
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ṣaḥrā-yı Taşkend Ar.+ö.a.→Far. 

Taşkend sahrası  

 ṣ.+din 15a/10-11  

saḫt-dillıḳ Far.+Far.+T. katı yüreklilik  

 s.+da (saḫtdillıġda) 7b/10  

sāir Ar. diğer 54b/11, 64a/5  

saḳ dikkat, dikkatle 81b/5 

sākin bol- Ar.+T. yerleşmek  

 s.-dı 54b/15  

saḳla- saklamak, korumak, muhafaza 

etmek, tutmak   

 s.-dı 28a/13, 64a/13, 70b/10, 

85a/11 

 s.-ġıl 59a/3-4 

 ṣ.-maġlıḳ 30a/3 

 s.-p 10a/9 

 s.-r 32b/12 

 s.-sa 16a/3 

 s.-yalmay 59b/17 

 s.-yalmas irdi 57b/17-18 

 s.-p turur-men 74b/10   

sāl Far. yıl 85a/19, 87b/7  

sal- salmak, koymak, bırakmak, kurmak, 

vurmak, atmak, yaymak (sofra için)  

 s.-dı 3b/16, 25a/11, 53b/18, 

77b/10 

 s.-dılar 20b/4 

 s.-dım 65b/15 

 s.-ıp 41a/11, 72a/6 

 s.-ıpdur 2b/3, 32a/3 

 s.-ıpdurlar 32a/16 

 s.-ur irdiler 68b/3 

ṣalāḥ Ar. kurtuluş 15a/11 

ṣalāḥ-ı dünyāvį Ar.+Ar.→Far. dünyevî 

barış 77a/6  

ṣalāḥ-ı kār Ar.+Far.→Far. işin selameti 

26b/14  

ṣalāt Ar. dua 12a/10  

ṣalavāt Ar. salavat 3b/7, 4a/7 

ṣalavāt di- Ar.+T. salavat getirmek  

 ṣ.-p 12a/11  

ṣalavāt-ı ḫamse Ar.+Ar.→Far. beş vakit 

namaz  

 ṣ.+ni 72b/13   

ṣalavātullāhi caleyh Ar. Allah’ın duası 

onun üzerine olsun  

 ṣ.+din 4b/11  

ṣalavātullāhi ve selāmuhu caleyhimā 

Ar. Allah’ın salât ve selamı onların (o 

ikisinin)  üzerine olsun 3a/11 

ṣalavātullāhi ve selāmuhū caleyhim 

ecmacįn Ar. Allah’ın salât ve selamı 

onların hepsinin üzerine olsun 3b/6 

sālhā-yı bisyār Far. çok yıllar 90a/11  

ṣāliḥ Ar. salih, doğru, iyi 21b/11  

ṣāliḥa-i fāliḥa Ar.+Ar.→Far. başarılı iyi 

insan  

 ṣ.+nı 90a/9 

sālim Ar. sağlam 81a/16 

sāl-i mübārek Far.+Ar.→Far. mübarek 

yaş  

 s.+i 16a/9  

sāl-i tārįḫ Far.+Ar.→Far. tarihin yılı 

(olayın yılı), yılın tarihi 80a/1, 84a/6, 

84a/8   



 

 

628 

 

ṣallallāhu caleyhi ve sellem Ar. Allah’ın 

duası ve selamı O’nun üzerine olsun 

21b/12, 22a/8, 29b/14, 88b/7, 88b/17   

 ṣ.+ġa 88b/9 

 ṣ.+niÆ 88b/17 

salṭanat Ar. saltanat  

 s.+dın 29b/16 

 s.+ı 13b/1, 15a/4  

salṭanat-ı ẓāhir Ar.+Ar.→Far. görünür 

saltanat 15b/5  

sāmān Far. servet 41b/15 

sāmān ber- Far.+T. düzeltmek  

 s.-dim 87a/10  

san- sanmak  

 s.-ıp irdi 77b/11 

saÆa sana 17a/13, 49a/4, 49a/13, 62a/6, 

63a/2, 63a/7, 64a/11, 74b/6, 88b/13  

sana- saymak; farzetmek  

 s.-dılar 20a/11 

 s.-maslar 24a/14-15 

 s.-p 26a/18  

sanaġsız sayısız 2a/14  

ṣanāyic Ar. san’atlar  

 ṣ.+de 8a/10 

ṣānecallāhu Tecālā cani’l-āfāt ve’t-

tedmįr Ar. Allahu Teala (Onu) afetlerden 

ve helak olmaktan korusun (?) 92b/10-11 

ṣānicį Ar.+Far. bir yaratıcı 2a/9  

ŝāni-i iŝneyn ez-hümā fi’l-ġār 

Ar.+Ar.→Far.+Far.+Ar.+Ar. 

mağaradaki iki kişiden ikincisi, Hz. 

Ebûbekir 3b/12 

ṣarf Ar. sarf etme, harcama 37a/12 

ṣarf ḳıl- Ar.+T. sarf etmek, harcamak  

 ṣ.-dı 76b/11 

 ṣ.-ıp irdi 85a/14 

 ṣ.-ur irdi 76a/11  

sarı -A doğru, doğru 16a/1, 22b/17, 

23a/1, 51a/18 

 s.+ġa 23b/13    

sarrāclıḳ Ar.+T. saraçlık 8a/10 

sat- satmak  

 s.-masunlar 54b/11  

ṣavāb-ı maṣlaḥat Ar.+Ar.→Far. işin 

doğrusu 16a/18   

ṣavāb-şicār Ar. doğru ilkeli 20a/17  

ṣavāliḥ-i acmāl Ar.+Ar.→Far. yeteri 

kadar (yeterli miktarda) ameller 77a/15 

savı- soğumak  

 s.-dı 37a/3  

ṣavlet Ar. saldırma 64a/1  

ṣavlet-i nöker-i ḫān Ar.+Moğ.+T.→Far. 

hanın nökerinin saldırışı 69b/14  

savuḳ soğuk  

 s.+nıÆ 30a/19  

savuḳlıḳ soğukluk  

 s.+ıdın 30a/10  

sacy Ar. çaba, çalışma, gayret 8a/14, 9a/4, 

9a/17, 13b/17, 28b/16, 33b/3, 88a/10 

 s.+(i)si 86a/15  

sāye Far. gölge 3b/16 

 s.+sidur 15b/6    

sāye-i iltifāt Far.+Ar.→Far. iltifat 

gölgesi  

 s.+nı 17a/14 

sāye-i ciṣābe Far.+Ar.→Far. ufuktaki 

bulut kümesinin gölgesi  

 s.+ini 2b/3  
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sāye-i sacādet Far.+Ar.→Far. mutluluk 

gölgesi 32a/3 

sacy-ı belįġ körset- Ar.+Ar.→Far.+T. 

çok gayret göstermek  

 s.-ür irdi 28b/6  

sacy-ı Muḥammedį Barlas 

Ar.+ö.a.→Far. Muhammedî Barlas’ın 

gayreti 89b/15  

sacy-ı Seyyid Muḥammed Mįrzā 

Ar.+ö.a.→Far. Seyyid Muhammed 

Mirza’nın gayreti 80a/6 

sāyir Ar. krş. sāir diğer 55b/14  

sāyirü’l-Etrāk-i ṣaḥrāyį 

Ar.+Ar.→Ar.+Ar. →Far. diğer bozkır 

Türkleri 54b/5  

sāyirü’n-nās Ar. diğer insanlar 89a/11 

 s.+dın 73b/13, 76b/1 

ṣayḳal Ar. cila  

 ṣ.+ı 21b/18 

 ṣ.+ıdın 16a/10 

sacy ḳıl- Ar.+T. gayret etmek, gayret 

göstermek, emek sarf etmek, uğraşmak  

 s.-dı 13b/2 

 s.+lar ḳ.-dı 40b/5 

 s.-duḳ 87a/5 

 s.-ġan 88a/3-4 

 s.-ġaylar 31a/11 

 s.-ġay-sin 13a/17 

 s.-maġay-men 52b/15 

 s.-sun 39b/7 

 s.-maḳ kerek irmes 27a/13  

sacy körgüz- Ar.+T. çaba göstermek  

 s.+lar k.-diler 14b/13  

sacy körset- Ar.+T. çaba göstermek, 

gayret göstermek  

 s.-ø 59a/3 

 s.-iÆler 37b/10 

 s.-ti 60a/14 

 s.-tiler 62b/13, 80a/18 

 s.-ür 52b/13, 76a/19 

 s.-ürler 63b/2 

 s.-ür irdi 86a/6-7    

sāz ayt- Far.+T. ses vermek  

 s.-ıp 32a/15  

sāzhā-yı rūḥ-efzā Far.+Ar.+Far.→Far. 

cana can katan sazlar 90a/17  

sāz-ı ḥasret çal- Far.+Ar.→Far.+T. 

hasret sazı çalmak  

 s.-ıp 24b/13  

ŝebāt Ar. sebat 15b/12, 20a/9  

sebeb Ar. sebep; saye 7a/7, 47a/17, 

50a/3, 69a/13 

 s.+din 6b/3, 7a/11, 10a/14, 47b/17 

 s.+i 8b/17, 9a/12-13, 32a/2, 

44b/14, 48a/8, 49a/3, 52b/13, 88a/8, 

88a/9, 89b/16, 91a/5 

 s.+leridin 3a/13  

sebebį Ar.+Far. bir sebep  

 s.+niÆ 15b/3  

sebeb-i bāciŝ Ar.+Ar.→Far. sebep 7a/3 

sebeb-i İslām-ı Tuġluḳ Temür Ḫān 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Tuğluk Temür 

Hanın Müslüman olmasının sebebi  

 s.+dur 9b/4-5  

sebeb-i ölmek Ar.+T.→ Far. ölüm 

sebebi  

 s.+i 75a/1  
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sebeb-i tafżįl Ar.+Ar.→Far. yükseltme 

sebebi 89b/17  

sebeb-i zevāl-i mülk bol- 

Ar.+Ar.+Ar.→Far.+T. devletin yok 

olmasına sebep olmak  

 s.-ur 70b/15  

sebeb ḳıl- Ar.+T. sebep yaratmak  

 s.+ler ḳ.-ıp 13b/18  

sebįl-i naṣįḥat Ar.+Ar.→Far. nasihat 

yolu 18a/6-7  

ŝebt bol- Ar.+T. tespit edilmek  

 ŝ.-up turur 83b/3-4  

ŝebt ḳıl- Ar.+T. tespit etmek (yazmak), 

kayda geçirmek, kayıt etmek  

 ŝ.-duḳ 89b/12-13 

 ŝ.-maduḳ 84b/8 

 ŝ.+maḳnı 5b/13 

 ŝ.-ıp turur-men 84a/8-9  

sebz Far. yeşillik, yaprak 25a/16  

sebze-rūy-ı bihbūdluḳ 

Far.+Far.+Far.+T.→Far. sağlığın taze 

yüzü 33a/16 

secc Ar. seci 5a/8  

sefer Ar. sefer  

 s.+de 31b/12, 87b/8 

 s.+ge 10b/3   

sefer-i Ḥicāz Ar.+ö.a.→Far. Hicaz seferi  

 s.+ġa 29b/17  

sefer ḳıl- Ar.+T. sefer etmek  

 s.+ler ḳ-ıp 46a/10 

sefįd Far. beyaz 82a/18   

seg Far. köpek 12b/17, 13a/5  

seḫā Ar. cömertlik  

 s.+da 5b/5  

seḫā-nāme-i Hātem-i Ṭay 

Ar.+Far.+ö.a.→Far. Hâtem-i Tayi’nin 

cömertlik kitabı  

 s.+nı 2b/10 

seḫāvet Ar. cömert, cömertlik 82b/10 

 s.+de 55a/9  

seḫāvetlik Ar.+T. cömert 75b/16-17  

seḫā-yı dįn Ar.+Ar.→Far. dinin 

cömertliği 3b/13  

seḥer Ar. sabah 13b/3, 13b/4, 13b/8, 

13b/15 

 s.+dur 13b/5     

seḫį Ar. cömert 48b/4 

sehv Ar. hata, (gaflet) 5b/16 

 s.+niÆ 24a/3  

sekenāt Ar. duruşlar  

 s.+larıdın 32b/7-8  

sekiz sekiz 15a/8, 36a/4, 71b/18, 82b/18  

sekiz yüz altmış sekiz yüz altmış  

 s.+dur 46a/18  

sekiz yüz altmış alte sekiz yüz altmış altı 

47b/18-19  

sekiz yüz altmış iki sekiz yüz altmış iki 

47b/3  

sekiz yüz altmış toḳuz sekiz yüz altmış 

dokuz  

 s.+dın 54b/19  

sekiz yüz altmış toḳuzunçı sekiz yüz 

altmış dokuzuncu 48a/7  

sekiz yüz ellik beş sekiz yüz elli beş  

 s.+niÆ 43a/10-11  

sekiz yüz otuz iki sekiz yüz otuz iki 

45b/17-18  
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sekiz yüz seksen alte sekiz yüz seksen 

altı 61b/3 

sekiz yüz seksen beş sekiz yüz seksen 

beş 59a/6, 60b/2 

 s.+ġaça 55a/1 

sekiz yüz toḳsan sekiz yüz doksan 

66a/17 

sekiz yüz toḳsan iki sekiz yüz doksan iki  

 s.+de 67a/3  

sekiz yüz ve seksen sekiz yüz seksen  

 s.+de 53b/1  

sekiz yüz ve toḳsan iki sekiz yüz doksan 

iki 66b/11  

sekiz yüz yetmiş sekiz yüz yetmiş  

 s.+de 44a/10 

sekiz yüz yetmiş alte sekiz yüz yetmiş 

altı 57a/3 

sekiz yüz yetmiş üçünçi sekiz yüz 

yetmiş üçüncü 49a/15-16  

sekiz yüz yigirme on toḳuz sekiz yüz on 

dokuz-yirmi  

 s.+da 45b/12  

sekri- atlamak  

 s.-p 12a/14 

seksen seksen 55a/13  

selām Ar. selam 3b/7, 4a/7 

selāmet Ar. selamet 11a/8, 32b/14 

selāmet-i acżā Ar.+Ar.→Far. organın 

sağlamlığı 90a/14  

selāmį Ar.+Far. bir selam 4a/10 

selāsil-i teẕkire Ar.+Ar.→Far. tezkireler 

zinciri  

 s.+ge 77a/8  

selāṭįn Ar. sultanlar 63a/16, 63a/18, 

79b/7 

 s.+ġa 79a/16 

 s.+lerdin 51b/2, 75b/10 

 s.+ni 63b/6 

 s.+niÆ 87b/18    

selāṭįn-i eṭrāf Ar.+Ar.→Far. etraftaki, 

çevredeki sultanlar  

 s.+nıÆ 68a/9, 69b/15, 79a/11-12 

selāṭįn-i Özbik Ar.+ö.a.→Far. Özbek 

Sultanları 79b/1 

 s.+din 79a/13, 79b/13  

selāṭįn-i rūzgār Ar.+Far.→Far. 

zamanın sultanları  

 s.+nıÆ 60b/17-18  

selātįn-i ŝelāŝe Ar.+Ar.→Far. üç sultan  

 s.+ge 65b/1  

selef Ar. selef  

 s.+ni 63b/8  

sellemehullahu Tecālā  ve ebḳāhu Ar. 

Yüce Allah ona selamet versin ve onu 

daim etsin 84a/12-13      

semā Ar. sema, gök 2b/2   

semāc Ar.  kulak  

 s.+ġa 84b/7  

ŝemere Ar. semere  

 ŝ.+sige 6a/8  

ŝemere-i ictibār Ar.+Ar.→Far. itibar 

semeresi 77a/13  

ŝemere-i nevres-nihāl-i şāḫsār-ı aṣālet 

Ar.+Far.+Far.+Far.+Ar.→Far. asalet 

ağacının (dalının) yeni yetişmiş fidanının 

meyvesi 4b/7  

semc-i cālį Ar.+Ar.→Far. yüce kulak  

 s.+ġa 31a/18, 34a/8-9 

semt Ar. durum 38b/7  

sen sen  
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 s.+din 7b/14, 13a/17, 17a/8, 

29b/11, 86b/2, 87a/1 

 s.+i 47a/12 

 s.+iÆ 29b/12, 54a/7, 57b/8, 

62a/5, 86a/18    

ŝenā Ar. övgü 1b/5 

sene Ar. sene, yıl 72b/7, 79a/18, 80a/16, 

92b/9  

sened Ar. senet  

 s.+niÆ 3a/12   

sepil (<Ar. sefįl) sefil 64b/6, 64b/12 

ser Far. baş 88b/4 

 s.+idin 2b/2  

ser-ā-pā Far. baştan ayağa 4a/10  

ser-ā-pāy Far. baştan ayağa 33a/1  

ser-ā-ser Far. baştan başa 4a/9  

serāsįme Far. sersemce (şaşırtıcı) 27b/2  

serdār Far. serdar, komutan, reis 31b/12, 

69b/13-14 

 s.+ı 45b/15 

 s.+lar 34b/18 

 s.+ları 20a/19, 26a/19  

ser(dār)ān-ı mucteber Far.+Ar.→Far. 

itibarlı komutanlar 55a/12 

serdārān-ı pür-ḫayl ü ḥaşem-bisyār 

Far.+Far.+Ar.+Far.+Ar.+Far.→Far. 

askerler ve birçok maiyetlerle dolu 

serdarlar  

 s.+lar 1b/12-13 

 s.+larġa 23a/16 

serdār-ı leşker Far. ordu komutanı 

18b/15-16  

serdār-ı leşkerį Far. askerin başbuğu 

23a/6 

serdār-ı şükūfe Far. çiçeklerin serdarı 

33a/15  

ser-defter Far.+Ar. başta olan, önder  

 s.+i 69b/10  

ser-efrāz ḳıl- Far.+Far.+T. yüceltmek  

 s.-dı 33a/1  

serencām ḳıl- Far.+T. sona erdirmek  

 s.-almadı 74a/3  

serencām tap- Far.+T.  tamamlanmak  

 s.-tı 40b/4  

ser-firāz Far. yükselme 37b/19 

ser-firāzān Far. başını kaldıranlar 24b/5 

ser-firāz eyle- Far.+Far.+T. yükseltmek  

 s.-p 25b/15  

ser-firāz ḳıl- Far.+Far.+T. yüceltmek  

 s.-dı 82a/6  

ser-gerdān Far. başı dönmüş 6b/10 

 s.+lar 1b/7 

ser-gerdān-ı gümrāh Far. yoldan çıkmış 

3a/3  

ser-geşte Far. başı dönmüş, şaşkın 1b/7, 

37a/17 

 s.+lerni 3a/3   

serḥad Far.+Ar. hudut, serhat, sınır  

 s.+de 47a/14 

 s.+ide (serḥaddide) 50b/1 

 s.+iġa (serḥaddiġa) 2a/5 

 s.+ige (serḥaddige) 49b/5, 50a/14  

serḥadd-i Ḫıṭāy Far.+Ar.+ö.a.→Far. 

Hıtay sınırı 50a/12  

serḥadd-i temeyyüz 

Far.+Ar.+Ar.→Far. seçilme sınırı  

 s.+ge 61b/8  
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serḥadd-i Türkistān 

Far.+Ar.+ö.a.→Far. Türkistan sınırı 

50b/3  

ser-i ḫar Far. “ḫar”ın başı (ilk harfi) 

52b/16 

ser-i kūy Far. mahallenin başı  

 s.+ıġa 87b/10      

ser-i menār Far.+Ar.→Far. minarenin 

başı  

 s.+ı 12a/18  

serįr Ar. taht 52b/19 

ser-i rāh Far. yolun başı 54a/18  

ser-i rāh al- Far.+T. yolun başını almak, 

yolunu kesmek, yolun başını tutmak  

 s.+ını a.-dı 72a/12 

 s.-ıp 23a/18-19  

serįr-i carş Ar.+Ar.→Far. arşın tahtı  

 s.+ke 2b/13 

serįr-i cihān-bānlıḳ Ar.+Far.+T.→Far. 

hükümdarlık tahtı 90a/10 

serįr-i ḫān Ar.+T.→ Far. han tahtı  

 s.+nı 89a/1-2  

serįr-i salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

merkezi, saltanat tahtı 4b/9 

 s.+ge 89a/4 

 s.+nıÆ 2a/3  

serįr-i salṭanat-ı ebed-peyvend 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.→Far. sonsuzluğa 

ulaşan saltanat tahtı  

 s.+dur 30a/4-5  

serįr-i salṭanat-ı ḫānlıḳ 

Ar.+Ar.+T.→Far. hanlık saltanatının 

tahtı  

 s.+da 84b/3 

ser-i Şįrāz Far.+ö.a.→Far. Şiraz’ın başı  

 s.+dın 46a/16-17 

serkār Far. saray  

 s.+ġa 88b/2 

s.+ıda 42a/2, 82b/11, 85a/16, 

85b/4, 87b/18 

ser pes sal- Far.+Far.+T. başı aşağı 

eğmek  s.-ıp turdı 63a/2   

ser-şikārį-i vażc-ı dür-rübā 

Far.+Far.+Ar.+Ar.+Far.→Far. inci 

avlayan durumundaki avcı başı 90a/15-16 

ser-tā-ser Far. baştan başa 5a/8, 92a/15  

serv-āzād Far. azat servi 83b/9  

server Far. başbuğ  

 s.+le(r)ge 3b/5  

server-i aḫyār Far.+Ar.→Far. 

hayırlıların başbuğu 3b/11   

server-i cālem Far.+Ar.→Far. âlemin 

serveri, başbuğu 37a/11 

server kel- Far.+T. başbuğ (olarak) 

gelmek  

 s.-ipdur 3b/5  

serv-i revān Far. salınan servi 83b/8 

serzeniş-i bisyār ḳıl- Far.+Far.+T. çok 

çıkışmak  

 s.-dı 62b/18  

setāre Far. setare (çalgı) 83b/19  

sevād Ar. okuyuş, okuma  

 s.+ı 83a/14  

sevād-ḫānlıḳ Ar.+Far.+T. yazı okuma 

83a/14  

sevāyet Ar. kötülük 81a/17  

sevdā Ar. sevda  

 s.+sı 83b/7  

sevdāger Far. tüccar  

 s.+ler 11a/2 

 s.+lerniÆ 11a/5  

sevgend-i muġallaẓ Far.+Ar.→Far. 

şiddetli yemin 45b/5  
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seylāb Ar.+Far.→Far. sel  

 s.+ları 17a/5  

seyl-i bį-pāyān Ar.+Far.+Far.→Far. 

sonsuz sel 20b/3  

seyl-i icmāl Ar.+Ar.→Far. toparlama 

64a/2  

seyr Ar. dolaşma 83b/8  

seyr ḳıl- Ar.+T. yürütmek  

 s.-ay 73a/18 

 s.-ıp 73b/2  

seyyār Ar. seyyar  

 s.+larını 23a/19  

seyyāre-i sitāre-i caduvv-i Mirrįḫ 

Ar.+Far.+Ar.+ö.a.→Far. Merih’e 

düşman olan gezegen 33a/4  

seyyid-i aṣfiyā Ar.+Ar.→Far. dostların 

efendisi 2a/16  

sezā-vār bol- Far.+T. layık olmak  

 s.-up 3a/14  

sezāvār eyle- Far.+T. layık bulmak  

 s.-p 19a/5  

sıçḳan yılı sıçan yılı 15a/6  

ṣıddįḳ-i catįk Ar.+Ar.→Far. eski dost 

3b/12   

ṣıfat Ar. sıfat, özellik; yüz 87b/15 

 ṣ.+ı 6a/3 

 ṣ.+ları 1b/4 

 (Yūsuf-ṣıfat 32a/14) 

sıġ- sığmak  

 s.-adur 32a/11 

 s.-maġay 38a/14 

 s.-ar irdi 28a/12  

ṣıḥḥat Ar. sağlık, doğruluk 77b/12, 

82a/9, 83a/13  

sıḥḥatke mübeddel bol- Ar.+T.+Ar.+T. 

sağlığa dönmüş (kavuşmuş) olmak  

 s.-dı 23b/11  

sıḳ- sıkmak  

 s.-ıp 13b/6 

ṣıla ḳıl- Ar.+T. ulaşmak  

 ṣ.-ıp 73b/3  

sındur- kırmak  

 s.-dı 44b/2 

 s.-ur irdi 87a/11 

ṣįġa-i emr Ar.+Ar.→Far. emir kipi 

31b/19  

ŝiḳa Ar. güvenilir 10a/4 

ŝiḳāt Ar. güvenilir kimseler 84b/6, 

89b/14, 91a/4  

ŝiḳāt-ı ruvāt Ar.+Ar.→Far. güvenilir 

rivayet edenler  

 ŝ.-dın 89b/12   

sikke Ar. sikke 80b/8 

 s.+ni 82a/3  

silāḥ Ar. silah 26a/13, 38a/13  

silāḥ-ı ceng Ar.+Far.→Far. savaş silahı  

 s.+ge 26a/9  

ṣilāḥ kiy- Ar.+T. silah giymek 

(kuşanmak)  

 ṣ.-mey 59b/4 

sile- sürmek, değdirmek  

 s.-p 49a/8  

silk Ar. yol (tarikat) 84a/14  

silme rįş T.+Far. silme sakallı 54b/6  

silsile-i nisbet-i siyādet-i ehl-i beyt 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. ehli beyt 

seyitliğinin silsilesi 29b/13 

sįm-pāşlıġ Far.+Far.+T. (<sįm-fāşlıġ) 

gümüş saçma  

 s.+nı 30a/12 
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sin Ar. yaş 38b/10, 66b/9, 84a/6  

s.+i (sinni) 72b/15, 82a/16  

sin sen 7b/12, 7b/15, 9b/6, 12b/15, 

13a/17, 13b/7, 49a/7, 49a/11, 62a/5, 

62a/9, 62b/19, 64a/10, 68b/5, 69a/2, 

83a/8, 83b/10, 86a/17, 86b/2, 87a/2      

sinān Ar. mızrak 30b/18  

sįne Far. göğüs  

 s.+sige 14b/4, 49a/7, 49a/10   

sinn-i mübārek Ar.+Ar.→Far. mübarek 

yaş 76a/4 

sinn-i şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli yaş  

 s.+i 46a/18  

sipāḥ Far. asker, sipahi, süvari 15b/17, 

17a/17, 18a/18, 34b/17, 75b/10 

 s.+ġa 26b/13 

 s.+ı 2b/13, 20b/10 

 s.+lar 21b/1 

 s.+ları 23a/7, 25a/16, 27a/16, 

27b/1, 30b/13 

 s.+larıdın 26a/1, 27b/3 

 s.+larıġa 23a/4, 30b/19  

sipāhgerlik Far.+Far.+T. askerlik  

 s.+de 86a/18  

sipāh-ı girān Far. ağır sipahi 25b/6  

sipāh-ı giyāh Far. otların sipahisi 33a/15  

sipāh-ı Moġul Far.+ö.a.→Far. Moğul 

askeri 17b/15  

sipāh-ı nuṣret-penāh 

Far.+Ar.+Far.→Far. zaferin sığınağı 

olan sipahi  

 s.+dın 31a/10  

sipāh-ı nuṣret-penāhį 

Far.+Ar.+Far.→Far. zafere sığınmış 

(dönük) asker 35a/18 

sipāh-ı nuṣret-şicār Far.+Ar.+Ar.→Far. 

zafer ilkeli sipahi 37b/16  

sipāh-ı şikeste Far. kırgına uğramış 

sipahi  

 s.+ler 27b/5  

sipāh-ı ṭarafeyn Far.+Ar.→Far. iki 

tarafın askerleri 22b/12  

sipāhį Far.+Ar. asker, atlı asker 81b/4 

 s.+din 42a/1, 42a/1, 86a/16  

sipāhį-gerlik Far.+Ar.+Far.+T. askerlik  

 s.+de 86b/2-3  

sipāriş ḳıl- Far.+T. emanet etmek; 

ısmarlamak  

 s.-dı 64a/6, 85a/10-11 

 s.-dılar 85a/14-15   

sipeh Far. süvari  

 s.+ke 20b/10  

sipeh-sālār Far. komutan 28b/17  

siper Far. siper 25a/18  

sipihr Far.  gök  

 s.+iniÆ 4a/16  

sįr ḳıl- Far.+T. doyurmak  

 s.-ıp turup irdi 12b/15  

sitāre-ḫayl Far.+Ar.→Far. yıldızlar 

ordusu 22b/17  

sitāyiş Far. övgü  

 s.+ler 17a/3  

sitāyiş-i pādişāhį Far. padişah için övgü 

22b/4 

sitem Far. eziyet 5a/4   



 

 

636 

 

siyāḳ-ı kelām Ar.+Ar.→Far. bağlam, 

sözün gelişi 7a/1, 7a/2, 15b/18, 19b/11  

siyāset Ar. siyaset 42a/18, 79a/12 

 s.+i 37a/8   

siz siz 57b/1, 57b/2 

 s.+din 14a/7 

 s.+ge 29b/14, 57b/3, 57b/7, 

67b/11, 85b/19, 87a/17, 88a/16 

 s.+ler 16a/19, 16b/13, 45a/19, 

67a/17 

 s.+lerdin 12a/1 

 s.+lerge 11b/17, 22a/15, 67a/16 

 s.+lerni 14a/14, 45a/12 

 s.+lerniÆ 30b/8, 75b/6 

 s.+ni 11a/9, 11a/10 

 s.+niÆ 5a/14, 29b/15, 57a/18, 

57b/2, 85b/16-17   

soḥbet Ar. sohbet  

 s.+lerde 83a/19  

soḳ- dövmek  

 s.-ḳalı 60a/8 

 s.-up 60a/11 

soÆ sonra, son 36b/16, 37b/6, 38a/9, 

38b/4, 39a/13, 39b/3, 50b/11, 50b/15, 

50b/19, 51b/3, 52a/4, 53a/1, 54b/7, 

54b/10, 54b/13, 54b/17, 55a/6, 55b/19, 

56a/19, 56b/5, 56b/18, 57a/1, 57a/4, 

57a/8, 57a/12, 58a/12, 58a/19, 58b/18, 

60b/8, 61a/10, 61a/16, 64b/2, 64b/19, 

65a/6, 66a/15, 66b/6, 67b/12, 68a/8, 

70a/4, 71b/12, 74a/13, 75b/4, 75b/19, 

76a/2, 76a/7, 76a/9, 76b/16, 77a/12, 

77a/18, 77a/18, 77a/19, 78a/2, 79b/16, 

79b/19, 82b/17, 83b/13, 84a/14, 84b/12, 

84b/13, 89a/1, 89b/13, 90b/6  

söz söz 9b/8, 22a/17, 55b/4, 57b/9, 60b/8, 

86a/6 

 s.+din 80b/6 

 s.+ge 42a/15 

 s.+ini 89b/14 

 s.+ler 92a/8 

 s.+lerdin 91a/13 

 s.+lerige 12a/3 

 s.+lerini 11b/1, 18a/11, 27a/14, 

37a/15 

 s.+ni 8b/14, 57b/10, 62a/10 

söz araġa sal- müzakere başlatmak  

 s.-dılar 24b/1-2  

söz ayt- konuşmak  

 s.-ur irdiler 34b/19-35a/1 

söz ḳıl- söz söylemek  

 s.-madı 10a/15  

sözle- konuşmak  

 s.-di 22a/16 

 s.-medi 22a/16 

 s.-mesdin 82b/1 

söz sor- sorguya çekmek  

 s.-dılar 29b/8 

su su 33b/11, 51a/10, 51a/10 

 s.+da 31a/6 

 s.+dın 20a/3, 20a/4, 25a/18, 

51a/13 

 s.+nıÆ 20a/1, 31a/6, 33b/6, 51a/9   

suāl bol- Ar.+T. sual olunmak  

 s.-dı 32b/8-9  

suāl ḳıl- Ar.+T. sormak  

 s.-dılar 9a/5  
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ṣubḥ Ar. sabah 5b/8  

sūd Far. fayda 70b/5  

sūd-mend Far. faydalı 54a/3  

sūd-mend tüş- Far.+T. fayda etmek  

 s.-medi 62b/5  

suhūlet eyle- Ar.+T. yumuşak bir şekilde 

yapmak  

 s.-p 29a/8-9  

suhūlet-i fehm Ar.+Ar.→Far. anlama 

kolaylığı 5a/12  

ṣuleḥā Ar. salih kişiler  

 ṣ.+ları 14a/7 

ṣulḥ Ar. barış 43b/3, 56b/3, 56b/4, 

64a/19, 66a/16, 70a/3, 80b/11 

 ṣ.+ġa 29a/3 

 ṣ.+nı 80b/14  

ṣulḥ-āmūz Ar.+Far. barış bilen 56b/5  

ṣulḥ ḳıl- Ar.+T. barış yapmak  

 ṣ.-dı 74b/12 

 ṣ.-ġaylar 67a/16 

 ṣ.-ıp 29a/2-3, 82a/2 

sulṭān Ar. sultan 7b/3, 62b/6, 72a/5, 

74a/5 

 s.+lar 68a/8  

sulṭānān-ı Coçı-nijād 

Ar.+Far.+ö.a.+Far.→Far. Coçı 

neslinden sultanlar  

 s.+lar 44a/2  

sulṭānān-ı Ḳazaḳ Ar.+Far.+ö.a.→Far. 

Kazak sultanları  

 s.+nıÆ 44a/9  

sulṭān-ı kāmil Ar.+Ar.→Far. kâmil 

sultan 4b/4 

sulṭan-ı kevneyn Ar.+Ar.→Far. iki 

cihanın (dünya ve ahiretin) sultanı 2b/12  

sulṭān-ı meẕkūr Ar.+Ar.→Far. adı 

geçen sultan 72b/9  

sulṭān-ı refįcu’ş-şān 

Far.+Ar.+Ar.→Ar.→Far. şanı yüce 

sultan 4a/18   

sulṭān-ı selāṭįn Ar.+Ar.→Far. sultanlar 

sultanı 2a/16   

sulṭān-ı ṭabįcat Ar.+Ar.→Far. tabiatın 

sultanı 33a/14-15  

sulṭān-ı zamān Ar.+Ar.→Far. zamanın 

sultanı 63b/12  

sulṭān ibn-i sulṭān Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

sultan oğlu sultan 8b/3 

Sulṭān Muhammed Ḫvārezmşāh-ı 

devrān ö.a.+Ar.→Far. devrin Sultan 

Muhammed Harezmşah’ı  

 S.+(n)ı 4b/17 

ṣunc Ar. yaratıcılık, yaratış  

 ṣ.+ı 2a/10 

 ṣ.+ın 2a/11 

 ṣ.+ınıÆ 26a/2 

sun- sunmak  

 s.-maydurlar 44b/18-19 

 s.-updurlar 45a/4   

sundur- kırdırmak  

 s.-dı 77b/10   

sur- sormak  

s.-dı 10a/13, 12b/11, 13a/4, 13b/7, 

22a/16, 41b/2, 47a/18, 52a/7 

s.-dılar 30b/7, 52b/4 

s.-ġalı 33a/6 

s.-salar 86b/2 

s.-ar irdi 19b/15 

sura- sormak  
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s.-dı 10b/8 

suraġ isteme  

s.+dın 37a/10 

ṣūret Ar. suret, şekil; durum 49b/11, 

53b/11, 56b/16, 84b/13  

ṣūret bul- Ar.+T. imkân bulmak  

 ṣ.-madı 84b/13 

ṣūretgerlik Ar.+Far.+T. ressamlık  

 ṣ.+de 8a/9  

ṣūret-i ḥāl Ar.+Ar.→Far. durum, 

durumun şekli  

 ṣ.+ini 34b/12 

 ṣ.+ni 29b/6  

ṣūret-i ḥāl kel- Ar.+Ar.→Far.+T. hâl 

almak  

 ṣ.-di 33a/2-3  

ṣūret-i inḳıyād Ar.+Ar.→Far. bağlılık 

şekli 22a/6  

ṣūret-i irādet Ar.+Ar.→Far. irade şekli 

75b/9  

ṣūret-i ṣalāḥ Ar.+Ar.→Far. doğru yol  

 ṣ.+nı 84a/7  

ṣūret-i Şeyḫ Burhāneddįn Ḳılıç 

Ar.+ö.a.→Far. Şeyh Burhaneddin 

Kılıçʼın sureti  

 ṣ.+dın 35b/7-8  

ṣūret-i vāḳıca Ar.+Ar.→Far. rüya hâli  

 ṣ.+nı 22b/1  

ṣūret tap- Ar.+T. şekillenmek; mümkün 

olmak; yol (imkân) bulmak  

 ṣ.-ġay 62b/14 

 ṣ.-ıp 7b/8 

 ṣ.-madı 70a/10 

 ṣ.+ini (tap)-almay 60a/19 

ṣucūbet Ar. zorluk 70b/12 

süḫan-ārālıḳ Far.+T. söz sanatı  

 s.+ġa 87b/2  

süḫan-ı muṣālaḥa Far.+Ar.→Far. 

barışma sözü 80b/4-5  

süḫan ḳıl- Far.+T. söz söylemek  

 s.-ġay-men 6b/11 

sülāle-i ol selāṭįn Ar.+T.+Ar.→Far. o 

sultanların sülalesi 63b/6-7  

ŝülüŝ Ar. üçte bir 86a/15 

sünnet Ar. sünnet 16a/13  

Sünnetullah Allah’ın âdeti 24a/12 

sür- sürmek, göndermek, uzaklaştırmak   

 s.-diler 26b/9  

 s.-üp 27b/8 

sür’at Ar. sürat, hız 12a/16, 15a/13, 

33b/16, 54b/1, 60a/3, 60a/4, 62b/11, 

63b/18 

sürcat-i ıẓṭırāb Ar.+Ar.→Far. zahmetli 

sürat 30b/10  

Süreyyā-semek ö.a.+Ar. Ülker yıldızının 

tavanı 2b/2    

sürme sürme (göz boyası) 20a/1  

sürūr Ar. sevinç 20b/6  

sürūr-ı naġme Ar.+Ar.→Far. nağmenin 

sevinci 32a/15  

sürün hücum, saldırı 39b/14 

süstluḳ Far.+T. gevşeklik 35a/11  

süt süt 39b/4 

 s.+ini 10b/4  

sütūnsız Far.+T. sütunsuz 2a/8  

süvār Far. atlı, süvari; ordu 20b/1, 

37a/19, 41a/9, 56b/4 

 s.+dın 58b/4 

 s.+lar 59b/18, 67b/15 

 s.+nıÆ 20a/12, 59b/1    
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süvār bol- Far.+T. at binmek  

 s.-dı 13a/3, 15a/18 

 s.-maḳ 13a/2 

 s.-up 23b/18 

 s.-ġan irken 42a/13 

 s.-ur irdi 68a/17    

süvāre Far. süvari, atlı 34b/15, 52a/9, 

55a/11, 58b/14, 59a/12, 59a/13 

 s.+ler 60a/10, 60a/12 

 s.+leri 60a/15     

süvāre bol- Far.+T. at binmek, atlanmak  

 s.-dılar 20a/10, 71a/16 

 s.-ġay 51a/15 

 s.-up 22b/5, 71a/19 

 s.-ur irdi 68a/18, 68a/18  

süvār-ı carṣa-i meydān-ı taḥḳįḳ 

Far.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. tahkik meydanı 

arsasının süvarisi 2b/12  

süvār-ı cerrār Far.+Ar.→Far. çevik 

asker, çevik süvari, çevik atlı 19b/14, 

19b/16, 21a/13  

süvār-ı kįnedār Far. kindar süvari 35a/4  

süvārį Far. süvari 20b/18, 26a/10 

süvār ḳıl- Far.+T. ata bindirmek  

 s.-ġıl 86a/17 
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şād Far. şad, mutlu 22a/14, 82b/2 

şād bol- Far.+T. şad olmak  

 ş.-ġay 31b/3, 32a/16  

şād-kām-ı ḫāṣṣ Far.+Far.+Ar.→Far. 

havasın mutlu insanları 32a/10  

şād ḳıl- Far.+T. şad eylemek  

 ş.-dı 31b/3 

şādmān bol- Far.+T. mutlu olmak  

 ş.-dı 74b/18  

şādmānį Far. mutluluk, şadlık 17a/8, 

20b/6, 23b/19  

şāh Far. şah, padişah 18b/7, 23a/3, 32a/7 

 ş.+ġa 33b/11 

şāḫ Far. dal  

 ş.+ını 20b/18 

şāhān-ı kisrā Far.+Ar.→Far. kisraların 

(İran hükümdarlarının) şahları 2b/7  

şāḫçe Far. küçük dal  

 ş.+sige 32a/3  

şāh-ı cādil Far.+Ar.→Far. âdil padişah 

4b/4, 37a/14  

şāh-ı caliyyü’l-ḳadr 

Far.+Ar.+Ar.→Ar.→Far. değeri yüce 

şah 4a/18   

şāh-ı cevānān-ı behiştį Far. cennet 

gençlerinin şahı 4a/9   

şāḫ-ı devlet-i bülend 

Far.+Ar.+Far.→Far. yüce devletin dalı 

20b/8  

şāh-ı ebṭaḥį Far.+Ar.+Far.→Far. büyük 

bir şah 3a/4 

şāh-ı hümāyūn Far. mübarek şah  

 ş.+nıÆ 30a/11-12  
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şāh-ı nücūm-ı heft-eyvān-ı eflāk 

Far.+Ar.+Far.+Far.+Ar.→Far. yedi 

eyvanlı feleklerin yıldızlarının şahı  

 ş.-dur 2a/3   

şāhį Far. bir şah 3a/8, 61a/4  

şāhü’l-fetā Far.+Ar.→Ar. yiğitlik şahı 

4b/3  

şācirį Ar.+Far. bir şair 89a/7 

şākird Far. talebe, öğrenci 8a/18 

 ş.+i 86b/2, 86b/4 

 ş.+im 86b/4 

 ş.+iÆ 86a/18 

 ş.+isin 86b/3 

şākird bol- Far.+T. öğrenci olmak  

 ş.+maḳdın 8a/13-14  

şāḳ körün- Ar.+T. ağır, zor gelmek  

 ş.-ür irdi 80b/17 

 

şām Far. akşam 5b/8  

şām-ı miḥnet Far.+Ar.→Far. mihnet 

akşamı  

 ş.+ke 26b/18 

şāmil-i şeref-i kevākib-i müllāk 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. yıldız 

hükümdarlar silsilesinin şerefini 

kapsayan 4b/1   

şarāb Ar. şarap  

 ş.+da 68a/19  

şarāb-ı erġuvan Ar.+Far.→Far. 

erguvan (renkli) şarap  

 ş.+dın 32a/13  

şāriciyye Ar. şeriat sahibine bağlı olan 

22b/2 

şarṭ Ar. şart 14a/11 

 ş.+dur 14a/13 

 ş.+lar 44b/16, 45b/5, 46a/17  

şacşaca Ar. şaşaa 25b/15 

şaṭranç Ar. satranç 25b/17  

şāyed Far. eğer, şayet 13a/16, 78b/7 

şāyed bāyed Far. gerektiği gibi; 

neredeyse 40a/15-16 

 ş.+dur 46b/11-12  

şāyed ü bāyed Far. uygun şekilde  

 ş.+i 77a/4  

şāyic Ar. yaygın, yayılmış 5a/11, 11b/14, 

14b/10   

şeb-gįrlik eyle- Far.+Far.+T. geceleyin 

uyumamak, uyumaksızın hareket etmek  

 ş.-p 21a/13, 23a/18  

şeb-gįrlik ḳıl- Far.+Far.+T. gece 

uyumamak  

 ş.-ıp 37a/19  

şeb-revlik Far.+Far.+T. gece devriyesi  

 ş.+de 8a/16  

şecācat Ar. kahramanlık, yiğitlik 55a/10 

 ş.+de 82b/14, 90a/15 

 ş.+din 15b/14 

 ş.+niÆ 26b/8  

şecācat-i ḥamle Ar.+Ar.→Far. hamle 

kahramanlığı 26b/9  

şecācat-i kāmil Ar.+Ar.→Far. tam 

kahramanlık 15b/11  

şecācat-i rābiḳa Ar.+Ar.→Far. zorda 

bırakan yiğitlik  

 ş.+sı 89b/16-17 

şedįd Ar. şiddetli 65a/3  

şefācat ḳıl- Ar.+T. şefaat etmek  

 ş.-ıp 29b/18  

şefḳat Ar. şefkat 53a/8, 57a/16 

 ş.+i 8a/4 
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 ş.+ler 40a/11 

 ş.+ni 78a/1 

şefḳat-i ḫāliyyet Ar.+Ar.→Far. dayılık 

şefkati 58b/10 

şefḳat-i pādişāhāne Ar.+Far.→Far. 

padişahlara mahsus şefkat 31b/11-12    

şefḳat körgüz- Ar.+T. şefkat göstermek  

 ş.-mek 47b/12  

şefḳat mercį tut- Ar.+Ar.+T. şefkat 

göstermek  

 m.-up 30a/18  

şehādetke yetkür- Ar.+T.+T. şehit 

etmek  

 ş.-üp 4b/18 

şehādet tap- Ar.+T. şehit olmak  

 ş.-tı 74a/4  

şehbāz-ı şāḫ-ı sidre 

Far.+Far.+Ar.→Far. sedir dalının şahini 

3a/9 

şehįd bol- Ar.+T. şehit olmak  

 ş.-dı 25a/11, 58a/19, 75a/16, 

75a/16, 75b/18 

 ş.-dılar 50b/2  

şehįd ḳıl- Ar.+T. şehid etmek  

 ş.-dı 70b/17, 78a/16 

 ş.-dılar 78b/9 

 ş.-ıpdurlar 11b/6  

şehinşeh-i taḫtį Far. bir tahtın şahlar 

şahı  

 ş.+dur 2b/11  

şehr Far. şehir 33a/15, 49b/11, 52b/13, 

52b/14, 65a/11, 71a/1 

 ş.+de 52b/14 

 ş.+din 12a/5, 36a/15, 49b/12 

 ş.+ge 12a/6, 12a/6 

 ş.+ige 49b/18 

 ş.+lerge 28b/7, 91b/14 

 ş.+ni 12a/12, 34a/5 

 ş.+niÆ 34a/5, 34a/6    

şehr-i cazįm Far.+Ar.→Far. büyük şehir 

10b/17 

 ş.+durlar 11b/8  

şehr-i Kiş Far.+ö.a.→Far. Kiş şehri  

 ş.+din 21a/8 

 ş.+ke 21a/3 

 ş.+niÆ 21a/2  

şehr-i Kötek Far.+ö.a.→Far. Kötek 

şehri 12a/17 

 ş.+de 11b/13 

 ş.+ke 11b/19     

şehr-i Kötek-i vįrān 

Far.+ö.a.+Far.→Far. viran olmuş Kötek 

şehri  

 ş.+dın 12b/12  

şehr-i Sebz Far.+ö.a.→Far. Şehr-i Sebz  

 ş.+din 17a/15-16  

şehr-i Sebze Far.+ö.a.→Far. Şehr-i 

Sebz 15a/16  

şehristān Far. şehirler bölgesi  

 ş.+nıÆ 91a/15-91b/1  

şehzāde Far. şehzade 30b/4, 31b/5 

 ş.+ni 50a/10 

 ş.+niÆ 35b/19  

şehzāde-i dįger Far. diğer şehzade 23a/5  

şehzāde-i merḥūm Far.+Ar.→Far. 

merhum şehzade 36b/16  
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şehzāde-i sacįd-i merḥūm 

Far.+Ar.+Ar.→Far. merhum ve 

mübarek şehzade 36b/10  

şek şüphe 1b/4 

şeḳāvet Ar. bedbahtlık  

 ş.+din 9a/17 

 ş.+leriniÆ 8b/16 

 ş.+ni 8b/13  

şemāyil Ar. huylar 89b/18  

şemme-i defter-i ŝānį 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. ikinci defterin bir 

kısmı  

 ş.+de 7b/9   

şemşįr Far. kılıç 15b/11, 15b/15, 15b/15, 

25a/10, 49a/3, 56b/10, 71a/12, 86a/17 

 ş.+ni 86b/1   

şemşįr-güẕār Far. kılıççı 25b/17  

şenācat Ar. alçaklık 27a/7  

şer Ar. şer, kötülük 34a/19 (şerr ü fesād) 

 ş.+din 34b/4 

 ş.+i (şerri) 38b/4 

şerc Ar. şeriat 4a/11 

 ş.+ġa 72b/10 

şerāre tart- Ar.+T. kıvılcım saçmak  

 ş.-tı 34b/13     

şerāyit-i iḥtiyāṭ Ar.+Ar.→Far. tedbir 

şartları  

 ş.+nı 25b/9  

şerbet-i ecel Ar.+Ar.→Far. ecel şerbeti 

33a/9 

şeref-i İslām Ar.+Ar.→Far. İslam şerefi  

 ş.+ġa 14a/18, 84b/5  

şeref-i kiyev oġulluḳ Ar.+T.+T.→Far. 

damatlığın şerefi, şerefli damatlık  

 ş.+ġa 37b/19   

şeref-i pāy-būs Ar.+Far.+Far.→Far. 

ayak öpme şerefi  

 ş.+ġa 31a/19-31b/1  

şerḥ Ar. şerh, açıklama, açıklanma 

38a/14, 65b/13, 87b/1 

 ş.+i 4a/14, 8a/12, 39a/10, 39b/1, 

50a/17, 51b/14, 55b/6, 58a/4, 61a/11, 

67a/1, 70b/18, 72b/16, 76b/5, 77a/2, 

81a/9, 82b/15, 84b/15, 85b/1, 86b/9, 

87a/5, 90a/3 

 ş.+(i) 70a/19 

 ş.+ide 41a/5 

 ş.+ige 41a/6 

 ş.+ini 58b/8 

 ş.+leri 53a/18 

şerḥ ber- Ar.+T. açıklamak, ayrıntıya 

girmek  

 ş.-ürler 77a/9  

şerḥ bol- Ar.+T. açıklanmak, anlatılmak  

 ş.-ġusıdur 68b/15   

şerḥġa kel- Ar.+T.+T. açıklanmak, 

anlatılmak  

 ş.-se kerek 66b/6 

şerḥ-i aḥvāl Ar.+Ar.→Far. anlatılma, 

durumun açıklaması  

 ş.+i 61a/18-19 

 ş.+ide 64b/15 

 ş.+leri 61b/5  

şerḥ-i aḥvāl-i cAbdu’r-reşįd Ḫān 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Abdurreşid Han’ın 

ahvalinin açıklaması 84b/9-10  
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şerḥ-i aḥvāl-i mübārek 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. mübarek hâllerin 

şerhi  

 ş.+ni 84a/19 

şerḥ-i aḥvāl-i Şeyḫ Bāyezįd 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Şeyh Bâyezîd’in 

ahvalinin açıklaması 77b/13  

şerḥ-i evṣāf Ar.+Ar.→Far. vasıfları şerh 

etmek  

 ş.+ın 5b/5  

şerḥ ḳıl- Ar.+T. şerh etmek, açıklamak, 

açıklanmak, anlatmak, bahsetmek  

 ş.-dı 11a/6 

 ş.-maġan bolġay 46a/5 

 ş.-maḳ 55b/5, 84b/10 

 ş.-sa 89b/19  

şerḥ taf- Ar.+T. açıklanmak, anlatılmak, 

şerh edilmek  

 ş.-ġandur 40b/16 

 ş.-ġay 28a/3 

 ş.-ur 27b/16, 40b/1, 42b/2, 46b/7, 

48b/14, 50b/6  

şerḥ tap- Ar.+T. açıklanmak  

 ş.-ġay 11a/15 

 ş.-mapdur 6b/16, 7a/4 

 ş.-ur 9b/9, 28b/12 

şerįcat Ar. şeriat 5b/3  

şerįcat-ı Muḥammedį 

Ar.+ö.a.+Ar.→Far. Muhammed’in 

şeriatı  

 ş.+niÆ 6a/4 

şerc-i Müsülmānlıḳ 

Ar.+Far.(<Ar.)→Far. Müslümanlık 

şeriati  

 ş.+da 52b/6 

şermende bol- Far.+T. mahcup, utanmış 

olmak; utanmak, utanç içinde kalmak  

 ş.-dı 58a/14, 63a/1 

 ş.-may 83a/13  

şevāyiplıḳ Ar.+T. şaibe  

 ş.+ıdın (şevāyiplıġıdın) 85a/5 

şevket Ar. şevket, ululuk, yücelik 20a/18, 

20b/9 

 ş.+de 92b/6   

şeyāṭįn Ar. şeytanlar, şeytan (kılıklılar) 

62a/16, 81a/17                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       

şeyḫ Ar. şeyh 9b/6, 12a/7, 12b/3, 12b/11, 

12b/16, 12b/19, 13a/1, 13a/5, 13a/10, 

52b/6 

 ş.+din 12a/6, 13a/4 

 ş.+ġa 12b/19 

 ş.+ni 13a/9 

 ş.+niÆ 12a/3, 12a/15, 13a/10                

şeyḫ-i fānį Ar.+Ar.→Far. çok yaşlı 

55a/14  

şey’į Ar.+Far. bir nesne, bir şey 1b/11, 

23b/7 

şeyṭānlıḳ Ar.+T. şeytanlık 87a/6  

şıhna-i cennet Ar.+Ar.→Far. cennetin 

bekçisi 2b/6 

şıḳḳa Ar. saçak (tuğ için)  

 ş.+sı 33b/5 

şicār eyle- Ar.+T. ilke edinmek  

 ş.-p 17b/11 

şibh tap- Ar.+T. benzerlik göstermek, 

benzerlik bulmak  

 ş.-ıp 4a/5  

şiddet Ar. çekişme, şiddet  

 ş.+i 30a/19 
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 ş.+ler 75a/3  

şiddet-i savuḳ Ar.+T.→ Far. soğuğun 

şiddeti 30a/14  

şiddet-i te’kįdāt-ı cahd 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. çok güçlü bağlılık 

89a/15-16  

şifā-ḫāne Ar.+Far. şifa evi  

 ş.+sidin 23b/10-11  

şihāb-ı peykān-ı āteş-efşān 

Ar.+Far.+Far.+Far.→Far. ateş saçan 

temrenlerin alevleri 22b/18  

şikāf it- Far.+T. yarılmak  

 ş.-mes 9b/2  

şikāfte ḳıl- Far.+T. koşmak  

 ş.-dı 88b/17 

şikār Far. av 29b/2, 48a/8 

 ş.+da 51a/8, 82b/18 

 ş.+dın 12b/7, 12b/13 

 ş.+ġa 12b/6, 12b/10 

 ş.+larda 42a/1 

 ş.+nı 42a/14, 51a/8  

şikārgāh Far. avlak  

 ş.+da 12b/7 

şikār ḳıl- Far.+T. ava gitmek, avlamak  

 ş.-adurġan 30b/16-17 

 ş.-ur irdi 41b/19  

şikem Far. karın  

 ş.+ide 9b/15  

şikest Far. kırgın, kırma, yenilgi, 

yenilme 27b/1, 33b/13, 50b/1, 54a/4, 

58b/7, 69b/3, 70a/10, 70b/8, 71b/15, 

72b/3, 76a/1, 78b/3, 79a/17 

 ş.+ige 24a/3 

 ş.+ke 50b/11  

şikest ber- Far.+T. bozguna uğratmak, 

yenmek, kırgın vermek, kırmak  

 ş.-di 58b/2, 59a/1, 89b/11 

 ş.-diler 26a/17, 89b/4 

 ş.-gendin 79b/16 

 ş.-ip 89b/6 

 ş.-mek 15b/10, 89b/5    

şikeste Far. yenilmiş 68a/4, 72a/13, 

79b/3 

şikeste bol- Far.+T. kırılmak, yenilmek  

 ş.-dı 57b/15 

 ş.-ġay 21a/5 

 ş.-up 58b/7, 61b/11  

şikeste ḳıl- Far.+T. dağıtıp kırmak  

 ş.-ıp 35b/1   

şikest-i caẓįm Far.+Ar.→Far. büyük 

kırgın 68a/3  

şikest-i caẓįm tap- Far.+Ar.→Far.+T. 

büyük kırgın görmek  

 ş.-tılar 26a/1  

şikest ḳıl- Far.+T. yenilgiye uğratmak  

 ş.-dı 71b/17  

şikest tap- Far.+T. yenilgiye uğramak  

 ş.-tı 60a/16-17  

şikest taşla- Far.+T. kırgına uğratmak  

 ş.-pdur 2b/8  

şikest tüş- Far.+T. yenilmek  

 ş.-ti 69b/14 

şįlān-ḫāne Far. saray mutfağı  

 ş.+si 82b/12  

şimāl Ar. kuzey; rüzgâr 12a/18, 22b/19 

 ş.+i 34b/8, 39a/18  

şįr Far. aslan  

 ş.+ler 33b/12  



 

 

645 

 

şicr Ar. şiir 61a/5 

 ş.+de 83a/18 

 ş.+ni 83a/18 

şįr-ḫāre (<ḫvāre) Far. sütten kesilmemiş 

28b/1, 47a/5-6  

şįr-i ceyān (<jeyān) Far. kükreyen aslan 

20b/3  

şįr-i fįl-şikār Far.+Ar.+Far.→Far. fil 

avlayan aslan 23a/3 

şįr-i mey Far. şarabın tadı  

 ş.+ni 32a/14  

şirk Ar. şirk  

 ş.+niÆ 3a/2 

şįve Far. üslup  

 ş.+leri 81b/19 

şol bu, o, şu 54a/6, 58b/14, 59a/11, 

59b/14, 63a/6, 63a/11, 66a/10, 82a/10, 

83a/11, 87b/8, 88b/1  

şu şu 52a/10  

şucāc Ar. alev, ışık, ışın  

 ş.+ı 25b/15 

 ş.+ıdın 20a/18 

şubu bu 75a/1, 83b/17, 83b/18, 88a/7   

şuġl-i caẓįm Ar.+Ar.→Far. büyük 

meşgale  

 ş.+ini 15b/6 

şucle Ar. alev  

 ş.+si 35a/1  

şucleį Ar.+Far. bir şule  

 ş.+niÆ 21a/4-5  

şucle-i ḥayāt Ar.+Ar.→Far. hayatın 

şulesi  

 ş.+ı 31a/7  

şucle körset- Ar.+T. şule göstermek 

(alevlenmek)  

 ş.-ti 26b/8 

şumça belli ölçüde 65b/16  

şumġa şuna, buna 45b/3, 48b/2  

şūr Far. kavga 34b/4  

şübhe Ar. şüphe 4a/5 

şübhe-i niḳāb Ar.+Ar.→Far. örtü 

şüphesi 22a/2 

şühedā Ar. şehitler  

 ş.+larġa 87b/14  

şükr Ar. şükür 1b/5, 22b/4 

şükrāne Ar.+Far. şükran, teşekkür  

 ş.+sige 83a/10, 83a/11  

şükr-güẕārlıḳ ḳıl- Ar.+Far.+T.+T. 

şükretmek  

 ş.-dılar 39b/18   

şükr ḳıl- Ar.+T. şükretmek  

 ş.+ler ḳ.-ıp 14a/6 

Şükrullah Allah’a şükürler olsun 83b/7 

şükūh şāhı Far.+Far.+T. yüceliğin şahı 

20b/9  

şüküft-i İskenderiyye Far.+ö.a.→Far. 

İskenderiye ovası  

 ş.+ni 23b/5 

şümār Far. sayı  

 ş.+ı 23a/11  

şürb-i şarāb Ar.+Ar.→Far. şarap içme 

5b/1 

şürūc ḳıl- Ar.+T. başlamak, yönelmek; 

kendini göstermek  

 ş.-dı 13b/18 

 ş.-dım 5b/15 

 ş.-ur irdi 29a/7 

şürūc ḳılın- Ar.+T. girişilmek  

 ş.-madı 41a/6  



 

 

646 

 

 

 

T/Ṭ 

 

tā Far. tâ, -A kadar; -IncA 2b/2, 2b/2, 

4b/12, 4b/12, 4b/14, 4b/17, 5a/1, 5a/8, 

5a/12, 5a/13, 5b/11, 6b/15, 7b/1, 7b/16, 

8b/1, 9a/16, 10a/1, 10b/4, 14a/10, 14b/10, 

15a/7, 17a/13, 17a/16, 18a/3, 18a/16, 

18b/4, 18b/5, 18b/9, 19a/14, 19b/2, 20a/7, 

20b/19, 23a/18, 23b/3, 25a/6, 29a/1, 

29a/14, 30a/1, 30a/11, 31a/9, 31a/11, 

32a/9, 34a/10, 35b/14, 38a/4, 40a/16, 

40a/18, 41b/3, 41b/14, 42b/14, 42b/16, 

43a/13, 43b/4, 43b/17, 44a/10, 44b/1, 

45a/2, 45a/8, 46a/5, 47a/14, 49a/1, 52b/6, 

53a/5, 53a/18, 54b/19, 55b/15, 55b/18, 

56b/1, 57b/5, 57b/10, 59b/10, 60b/6, 

60b/18, 61a/1, 61a/6, 62a/6, 62a/11, 

62b/7, 63a/15, 67a/9, 67a/11, 68a/13, 

68b/2, 69b/12, 70a/14, 70a/17, 70b/19, 

71a/2, 71a/17, 71b/4, 72b/17, 73a/1, 

73b/1, 73b/19, 75a/11, 76a/8, 77a/11, 

78a/3, 79b/14, 80a/14, 81b/1, 82b/8, 

84b/5, 84b/9, 85b/5, 89b/6, 89b/11 

tacaccüp ḳıl- Ar.+T. şaşmak, şaşakalmak  

 t.-ıp tururlar 66a/16                     

tacalluḳ Ar. ait; bağlı 18a/10, 24b/9, 

46b/5, 51b/17, 55b/9, 81a/8  

tacalluḳ tap- Ar.+T. ait olmak  

 t.-ur irdi 19b/11  

ṭacām Ar. yemek 36b/11, 75b/5, 75b/6, 

82b/12 

 ṭ.+da 75b/5    

tā ān ki Far. -A kadar 77b/7 

tacarruż Ar. taarruz  

 t.+dın 53b/19 

 t.+ı 65a/4, 65a/8 

 t.+ınıÆ 44b/11 

 t.+larıdın 43a/1 

tacarrużāt Ar. taarruzlar  

 t.+dın 86b/7  

tacarruż bol- Ar.+T. taarruz etmek  

 t.-madı 61a/2  

tacarruż ḳıl- Ar.+T. taarruz etmek, 

hücum etmek, saldırmak; karışmak  

 t.-dı 53b/19 

 t.-ıp 49a/11 

 t.-maÆlar 49a/12 

 t.-almas irdiler 44a/2-3 

 t.-mas irdi 43b/19-44a/1, 53b/11  

tacarruż tigür- Ar.+T. taarruz etmek  

 t.-mey 48b/9  

ṭācat Ar. taat, itaat 5b/1, 37a/13  

tacayyün bol- Ar.+T. belirlenmek, 

kesinleşmek  

 t.-masa 75b/5  

tacayyün taf- Ar.+T. belirlenmek  

 t.-ıp 33a/16 

tāb Far.parlaklık  

 t.+ı 24a/5 

ṭabc Ar. tabiat, huy  

 ṭ.+ı 30a/3 

 ṭ.+ıda 61a/5  



 

 

647 

 

ṭabca Ar. tabiat, karakter  

ṭ.+sıge 47b/17 

ṭabaḳa Ar. tabaka; kabile 71a/3 

 ṭ.+larıdın 5b/11 

 ṭ.+sıdın 76a/13 

tāb ber- Far.+T. kuvvetle çekmek  

 t.-ip 22b/16  

tāb bol- Far.+T. hararet olmak, ateşi 

çıkmak  

 t.-dı 49a/10  

tābe miṣvāhu Ar. Meskeni (daha da) 

arınsın  

 t.+ġa 21b/6 

ṭabc-ı laṭįf Ar.+Ar.→Far. latif tabiat  

 ṭ.+niÆ 83b/18  

tabın bölük 59a/19 

tabc-ı şerįf Ar.+Ar.→Far. şerefli tabiat  

 t.+i 90b/1  

tabc-ı şüküfte-ḫāṭır Ar.+Far.+Ar.→Far. 

gönül açıcı tabiat 82b/2  

tābic Ar. tâbi, tâbi olan, tebaa 22b/1 

 t.+leri 26b/3 

 t.+lerini 50a/6 

ṭabįb Ar. tabip  

 ṭ.+ler 72b/6-7 

tābic ḳıl- Ar.+T. tâbi kılmak  

 t.-dı 55b/13 

tābistān Far. yaz  

 t.+nı 18b/6 

tabciyyet Ar. yaratılış  

 t.+i 27a/4 

tāb keltür- Far.+T. dayanmak  

 t.-medi 59b/15  

tāb tut- Far.+T. tahammül etmek  

 t.-almay 42b/8   

tā bu maḥal ki Far.+T.+Ar.+Far. -dIğI 

zaman 68a/19 

tāc-ı āyįn-i vaḥy Far.+Far.+Ar.→Far. 

vahiy ayininin tacı 2b/13-14  

tāc-ı biklik Far.+T.→Far. beyliğin tacı 

4b/7 

tāc-ı enbiyā Far.+Ar.→Far. nebilerin 

tacı 2a/16   

tāc-ı iḳbāl Far.+Ar.→Far. ikbal tacı  

 t.+idin 31b/5 

tāc-ı cizzet Far.+Ar.→Far. yücelik tacı 

3a/14  

tāc-ı ser Far. baş tacı 3b/6  

Tācik-çehre ö.a.+Far. Tacik yüzlü 54b/6 

taccįl Ar. hızlanma, acele 37b/11  

taccįl-i tamām Ar.+Ar.→Far. çok acele 

34b/13-14 

taf- bulmak  

 t.-almadım 6b/8 

 t-ıp 10b/19 

 t.-madılar 38b/3 

 t.-ıp irdi 43a/9  

tafṣįl Ar. ayrıntılı açıklama, ayrıntılı 

yazma 84b/1 

 ṭ.+i 10a/1, 45b/9, 46a/6, 86b/7 

 t.+iniÆ 55a/16  

tafṣįl bol- Ar.+T. ayrıntılarıyla 

anlatılmak  

 t.-ġusıdur 70b/10  

tafṣįl-i muḫtaṣar Ar.+Ar.→Far. kısaca 

açıklama  

 t.+ı 49b/11  

tafşur- ısmarlamak; teslim etmek  
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 t.-dı 9a/8, 46a/1 

 t.-up 24b/7   

tāft ḳıl- Far.+T. baskın yapmak; 

çevirmek, kuşatmak  

t.-dı 35a/5 

t.-dılar 35a/2 

taġ dağ  

 t.+da 34b/10 

 t.+ḳa 20a/3 

 t.+lar 30a/13, 72a/10 

 t.+larda 39a/1, 72a/12 

 t.+lardın 39a/2 

 t.+larnıÆ 20a/7 

 t.+nıÆ 37b/3  

taġa anne tarafından akraba  

 t.+sı 69a/14 

taġayyür Ar. değişiklik 27a/1, 27a/1  

taġayyür tap- Ar.+T. değişmek  

 t.-maġunça 27a/2-3  

taḫallüṣ ḳıl- Ar.+T. mahlas kullanmak  

 t.-ıp turur 61a/5-6  

taḥammül ḳıl- Ar.+T. tahammül etmek  

 t.-maḳ 65b/16  

taḥḳįḳ Ar. araştırma; muhakkak 2b/12, 

92a/15 

 t.+ġa 51a/6  

taḥḳįḳan Ar. araştırarak 16a/3  

taḥḳįḳḳa yit- Ar.+T.+T. doğrulanmak  

 t.-ti 22a/17  

taḥḳįḳ ḳıl- Ar.+T. araştırmak  

 t.-dılar 50b/19 

taḥrįr bol- Ar.+T. yazılmak  

 t.-up irdi 38b/7  

taḥrįż körset- Ar.+T. kışkırtmak  

 t.-tiler 67a/13  

taḥṣįn körset- Ar.+T. sağlamlaştırmak  

 t.-ip irdi 59a/12  

taḫt Far. taht 44b/15; t.+da 52b/19, 

68b/2, 79a/18; t.+ı 16a/7; t.+ıda 70a/5; 

t.+ını 70a/8; t.+ige 18b/7; t.+nıÆ 68b/2-3 

taḫte-i tābūt Far.+Ar.→Far. tabutun 

tahtası  

 t.+ġa 24b/8  

taḫt-ı ḥayāt Far.+Ar.→Far. hayat tahtı  

 t.-ıdın 24b/7 

taḫt-ı cizzet Far.+Ar.→Far. yücelik tahtı  

 t.+leri 1b/13 

taḥt-ı livāy Ar.+Ar.→Far. bayrağın altı  

 t.+ınıÆ 2b/1  

taḫt-ı memleket Far.+Ar.→Far. 

memleket tahtı  

 t.+ke 3a/14   

taḫt-ı salṭanat Far.+Ar.→Far. saltanat 

tahtı 16a/4, 24b/4, 32b/13 

 t.+da 21a/11-12, 61a/3 

 t.+dın 21a/10 

 t.+ge 45a/1 

 t.+ı 18a/9-10 

 t.+ıge 19a/2 

 t.+ınıÆ 17b/4, 33b/19   

taḫt-ı salṭanat-meāb 

Far.+Ar.+Ar.→Far. saltanatın 

bulunduğu taht  

 t.+ġa 34a/15-16  

taḥt-ı ṭaṣarruf Ar.+Ar.→Far. idare altı, 

yönetim altı  

 t.+ıda 19a/15, 19b/3, 40b/17  
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taḥt-ı taṣarrufıġa kirgüz- 

Ar.+Ar.+T.→Far.+T. idaresi altına 

girdirmek (almak)  

 t.-üp 18b/10  

taḥt-ı taṣarruf-ı ḫān Ar.+Ar.+T.→Far. 

hanın idaresi altında 69a/7 

tāḫt ḳıl- Far.+T. yağma etmek, 

yağmalamak; akın etmek, hücum etmek, 

saldırmak  

 t.-dı 58a/10, 59b/14-15, 73b/2, 

80b/15-16, 80b/18 

 t.-dılar 59b/19 

 t.-ıp 57b/16 

tāḫt ü bāḫt ḳıl- Far.+Far.+Far.+T. 

yağmalamak, talan etmek  

 t.-ay 73a/18 

 t.-urġa 42b/17-18 

ṭāife-i iḳtidār Ar.+Ar.→Far. iktidara 

gelenler  

 ṭ.+dın 77a/12   

ṭāḳ Ar.(<Far.) tak 3a/7 

taḳarrür bol- Ar.+T. belirlenmek  

 t.-ġan irdi 20b/11 

ṭāḳat Ar. takat 71b/1  

ṭāḳat-ı muḳābelet Ar.+Ar.→Far. 

karşılık verme takati 26b/16  

taḳāżā ḳıl- Ar.+T. ısrar etmek  

 t.-dı 24b/10  

taḳāżā-yı re’y Ar.+Ar.→Far. düşüncede 

ısrar  

 t.+i 24b/19  

taḳdįmġa yetkür- Ar.+T.+T. takdim 

etmek; yerine getirmek  

 t.-düm 83a/9 

 t.-üp 62a/10  

ṭāḳ-ı künbez-i devvār 

Ar.(<Far.)+Far.+Ar.→Far. dönen 

kubbe takı  

 ṭ.+nıÆ 3a/12  

ṭāḳ-ı nįlgūn-ı gerdūn 

Ar.(<Far.)+Far.+Far.→Far. semanın 

nil renkli tâkı  

 ṭ.+ġa 26a/4  

tā ki Far. tâ ki, ki 16b/2, 21b/19, 27a/8, 

39b/7, 47a/15, 66a/13 

taḳrįb Ar. vesile  

 t.+din 76a/13  

taḳrįr Ar. anlatmak, yazmak  

 t.+ide 27b/18 

 t.+idin 27b/12, 28a/15  

taḳrįrġa keltür- Ar.+T.+T. anlatmaya 

başlamak  

 t.-di 22b/1  

taḳrįr ḳıl- Ar.+T. izah etmek  

 t.-ur irdi 57b/5 

taḳsįm ḳıl- Ar.+T. taksim etmek  

 t.-dı 10b/12  

taḳṣįr Ar. kısaltma  

 t.+idin 19b/3  

taḳvādār bol- Ar.+Far.+T. takva sahibi 

olmak  

 t.-up 5b/3  

taḳvā-intisāb Ar.+Ar.→Far. takvaya 

bağlı 41b/18  

taḳviyet Ar. kuvvetlendirilme  

 t.+ide 14b/12 

talan talan 41a/15 

 t.+ġa 67b/18  



 

 

650 

 

 

ṭalāyedārlıḳ Far.+T. korumacılık  

 t.+ıġa (ṭalāyedārlıġıġa) 2a/4  

ṭaleb Ar. talep, arama, isteme, istek 5b/7 

 ṭ.+i 10b/3 

 ṭ.+ide 28b/3, 31a/11, 33b/3, 

37a/19, 39a/5, 64b/13   

ṭaleb-i mülāḳāt ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

görüşme talep etmek  

 ṭ.-dılar 75a/5  

ṭalebkār Ar.+Far. niyaz eden 5b/8 

ṭaleb ḳıl- Ar.+T. istemek, talep etmek, 

aramak; çağırmak  

 ṭ.-dı 18a/12, 40b/6, 56a/6, 58b/9, 

63b/19, 66b/14 

 ṭ.-dılar 87a/12 

 ṭ.-ġanını 10b/5 

 ṭ.-ıp 36b/19, 64a/13, 86b/11 

 ṭ.-ıpdur 42a/14, 48b/8 

 ṭ.-ıpdurlar 48b/8 

 ṭ.-maḳ 48b/11 

 ṭ.-sunlar 84b/1 

 ṭ.-urġa 19a/11 

 ṭ.-ur irdiler 42a/6-7   

tālic Ar. talih 26b/17, 32b/12 

 ṭ.+i 32a/6 

 t.+idin 26b/18 

 ṭ.+iniÆ 32a/3  

tālic-i şāh-ı leşker-şiken 

Ar.+Far.+Far.+Far.→Far. ordu kıran 

şahın talihi 26b/12 

taclįm al- Ar.+T. öğrenmek  

 t.-ıpdur 46a/12 

taclįm ḳıl- Ar.+T. eğitmek  

 t.-ġay 85a/15  

taclįm ötker- Ar.+T. öğrenim görmek  

 t.-dim 8a/8 

tam duvar 59b/13, 59b/13  

ṭamac Ar. tamah  

 ṭ.+nıÆ 16b/10 

ṭamac-ı riyāset Ar.+Ar.→Far. reislik 

tamahkârlığı 29b/15-16 

ṭamac ḳıl- Ar.+T. tamah etmek  

 ṭ.-dı 70a/8 

 ṭ.-ıp 79a/8  

tamām Ar. tamam, tamamen, tam, bütün, 

bütünüyle, tamamıyla, hepsi; çok; kesin 

olarak  5b/9, 7a/12, 13a/1, 13a/7, 13a/7, 

17a/19, 18b/10, 27a/10, 28a/16, 31a/14, 

33a/5, 34b/16, 36a/11, 40b/3, 40b/3, 

40b/4, 40b/14, 41a/17, 42b/3, 42b/4, 

43a/5, 43a/9, 43b/3, 44b/19, 49a/19, 

49b/15, 50b/3, 50b/17, 51a/3, 51b/2, 

52a/11, 52b/11, 53a/9, 55b/7, 56a/16, 

58a/2, 58a/9, 59a/7, 59a/16, 64b/18, 

66b/16, 67a/10, 67a/11, 67a/12, 68a/10, 

69b/11, 71a/2, 71b/8, 71b/11, 73a/13, 

73b/6, 74a/11, 75a/9, 75a/15, 76a/10, 

76b/11, 76b/16, 77b/17, 78a/10, 78a/19, 

79a/4, 79a/5, 79a/14, 79a/17, 79b/1, 

80a/2, 80a/18, 81a/2, 81b/17, 82a/13, 

83a/13, 83a/16, 84a/1, 84a/15, 86a/3, 

86a/5, 86a/7, 86b/5, 87a/8, 87a/9, 89b/7, 

90a/1, 90b/13 

 t.+raḳ 55a/2   

tamām bol- Ar.+T. tam olmak; 

tamamlanmak, bitmek  
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 t.-dı 44a/19, 71b/5, 74a/14, 

92b/14 

 t.-ġanı 82a/9 

 t.-sa 39b/4     

tamām-ı Deşt-i Ḳıpçaḳ Ar.+ö.a.→Far. 

Deşt-i Kıpçak’ın tamamı  

 t.+nı 44a/13  

tamāmıġa yetkür- Ar.+T.+T. 

tamamlamak 

 t.-di 40a/7-8 

tamāmį Ar. tamamen, bütün 6a/9, 6a/11, 

10a/1, 11a/14, 12a/12, 21b/4, 25b/9, 

45a/7, 85a/14  

tamāmį-i esbāb Ar.+Ar.→Far. bütün 

elbise 12a/19  

tamāmį-i eṭrāf-ı maşrıḳ 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. doğunun çevresinin 

tamamı 13a/13  

tamāmį-i Moġullar Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulların tamamı  

 t.+nı 50a/1  

tamām ḳıl- Ar.+T. tamamlamak, 

bitirmek  

 t.-ġay 13b/2, 71a/12 

 t.-maġan irdi 13b/6  

tamām tap- Ar.+T.  tamamlanmak  

 t.-tı 86b/6 

ṭacm-ı ḥalāvet-i deḳāyıḳ 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. ince düşüncenin 

tatlılığının lezzeti  

 ṭ.+nı 90b/2 

tacmįr ḳıl- Ar.+T. tamir etmek  

 t.-dı 74b/4  

tamur damar  

 t.+ları 34a/19  

ṭacn ḳıl- Ar.+T. ayıplamak  

 ṭ.-ġaylar 89b/15 

taÆla kārını taÆlaġa ḳoy- 

T.+Far.+T.+T.+T. yarının işini yarına 

bırakmak  

 t.-ġay-miz 39b/17  

taÆlası ertesi gün; sabahleyin 20a/3, 

27a/18 

ṭanṭana-i ṣadā-yı kūrke-i naḳḳāre 

Ar.+Ar.+T.+Far.→Far. nekkarenin, 

davulun sesinin tantanası  

 ṭ.+ni 30b/15-16 

tanu- tanımak  

 t.-dılar 51a/11 

 t.-dum 9a/6, 9a/7 

 t.-madılar 23a/16 

tap- bulmak; elde etmek  

 t.-almadı 47a/10 

 t.-almadılar 28b/4 

 t.-ġanı 76a/14, 83a/4 

 t.-ıp 10b/1, 31a/13, 34a/2 

 t.-ıpdurlar 87b/13 

 t.-ḳandın 46b/1 

 t.-madı 74b/8 

 t.-madım 11a/19 

 t.-salar 33b/3 

 t.-tı 11a/8, 36a/6, 41a/15, 76a/13, 

76b/16, 86b/19 

 t.-tılar 27b/8 

 t.-ar irdi 64a/1   

tapşur- emanet etmek; teslim etmek  

 t.-dı 40a/12, 64a/18, 85b/7 

 t.-ġıl 83a/8-9   
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ṭarabḫāne-i cāmmį Ar.+Far.+Ar.→Far. 

herkese açık eğlence yeri  

 ṭ.+dur 24b/15  

tārāc ḳıl- Far.+T. yağmalamak  

 t.-dılar 38a/3 

ṭaraf Ar. taraf, yan 17b/7, 18a/18, 

18b/11, 19a/8, 26b/1, 29a/10, 29a/10 

 ṭ.+da 32a/13, 39a/11, 53a/12 

 ṭ.+dın 15a/19, 22b/11, 23b/16, 

25b/10, 25b/18, 26b/6, 27a/14-15, 

27a/18, 27b/4, 29a/11, 33a/15, 43b/1, 

56b/10, 58b/17, 59b/13, 64a/9, 67a/5, 

67b/11, 67b/11, 67b/14, 71a/19 

 ṭ.+ge 25b/16, 26a/5, 37b/18, 

58b/19, 84b/8 

 ṭ.+ıda 47a/1 

 ṭ.+ıdın 33b/7, 66b/13, 67b/15 

 ṭ.+ige 5b/15, 10b/11, 15a/7, 

15a/16, 15b/1, 16a/19, 16b/1, 16b/7, 

20b/17, 21a/18, 22b/15, 23b/18, 25a/5, 

25b/3, 32b/9, 33b/2, 33b/8, 34a/1, 

34b/13, 37b/4, 39a/4, 39a/19, 49a/18, 

50b/5, 51a/2, 51b/6, 53a/10, 54a/4, 

58b/10, 58b/13, 64b/2, 65a/5, 65a/9, 

65b/17, 67b/13, 67b/16, 69b/3, 70b/8, 

71b/15, 72a/10, 72a/13, 72b/3, 73a/9, 

73a/9, 76a/1, 78b/4, 79b/2, 79b/7, 79b/12, 

81b/6, 82a/8, 86a/6, 89a/10 

 ṭ.+ke 32a/11 

 ṭ.+larıdın 8a/1 

 ṭ.+larıdındur 8a/2 

 ṭ.+larıge 12a/7 

 ṭ.+nıÆ 18b/5, 23a/7, 25b/12, 

25b/19, 26a/11, 27b/1, 41a/13   

ṭaraf-ı Cette Ar.+ö.a.→Far. Cette tarafı  

 ṭ.+ge 37b/17  

ṭaraf-ı Çüv Ḳozı Başı Ar.+ö.a.→Far. 

Çüv Kozı Başı tarafı  

 ṭ.+nı 44a/4-5  

ṭaraf-ı Ḫıṭāy Ar.+ö.a.→Far. Hıtay tarafı 

39b/8  

ṭaraf-ı Gez Ar.+ö.a.→Far. Gez yönü  

 ṭ.+din 23b/12  

ṭarafį Ar.+Far. bir taraf  

 ṭ.+ge 65b/17     

ṭaraf-nāk Ar.+Far. taraflı (yalpalaya 

yalpalaya ?) 84a/4 

taralġun üzengi kayışı  

 t.+nıÆ 48a/8-9  

ṭarāvet-i tāze Ar.+Far.→Far. taze 

canlılık 20b/8  

tārek-i tāc Far. tacın tepesi  

 t.+ıġa 3a/12  

ṭarḥ-ı nūr-ı teʼbįd-i ilāhį 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. ilâhî 

ebedîleştirme nurunun tarhı 16a/11  

tacrįf Ar. tarif 13a/6  

tacrįf-i ceng Ar.+Far.→Far. savaş tarifi 

59b/3  

tārįḫ Ar. tarih, tarih kitabı; ebcedle 

düşürülen tarih 6b/3, 33a/14, 41a/14, 

47b/3, 52b/16, 53b/1, 59a/6, 60b/2, 

70a/12, 72a/1, 72b/19, 76a/5, 76a/14, 

76b/17, 81a/12, 81a/13, 81a/19, 81b/1, 

81b/7, 82a/11, 84a/11, 84a/15, 84b/2, 

86b/12, 91b/6, 92b/14 

 t.+de 47b/19, 55b/7, 61a/11-12, 

64b/19, 67b/6, 68a/12, 71b/12, 91b/4 
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 t.+din 36b/17, 44a/9, 45b/17, 

53a/18, 54b/19, 71b/12, 75b/4, 82a/13 

 t.+ġa 56b/1, 64b/18 

 t.+ġaça 68a/13 

 t.+i 45b/11, 45b/17 

 t.+ide 15a/5, 17b/6, 19b/4, 61a/19 

 t.+ḳa 4b/14, 6b/4, 30a/7, 46a/18 

 t.+lerde 7a/3, 10a/1 

 t.+leride 11b/2 

 t.+ni 7a/15, 84b/4 

 t.+niÆ 7a/12, 24a/19, 78b/17       

tārįḫ-i ḳavm-i cālem Ar.+Ar.+Ar.→Far. 

dünya kavimleri tarihi 77a/11  

tārįḫ-i Özbik Ar.+ö.a.→Far. Özbek 

tarihi 89b/6  

tārįḫ-i sene Ar.+Ar.→Far. senenin 

tarihi, yılın tarihi; tarih 57a/3, 61b/3, 

66a/17, 67a/2-3, 69b/17, 75a/5, 81a/1  

tārįḫ-i şehādet Ar.+Ar.→Far. şehitlik 

tarihi  

 t.+ini 87b/13 

tārįḫ-i tevellüd Ar.+Ar.→Far. doğum 

tarihi  

 t.+i 45b/11  

tārįḫ-i vefāt Ar.+Ar.→Far. vefat tarihi  

 t.+ı 66b/11 

tārįḫ-i velādet-i Reşįd Sulṭān 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Reşid Sultan’ın 

doğum tarihi 85a/18  

tārįḫ taf- Ar.+T. ebced hesabıyla tarih 

düşmek  

 t.-ıpdur 49a/16    

tārįḫ tap- Ar.+T. tarih düşürmek  

 t.-ıpdurlar 52b/15 

 t.-ıp tururlar 70b/17, 80b/14 

tārįk Far. karanlık 33a/7  

ṭarįḳ Ar. yol, yol yordam; şekil, şekilde 

14b/16, 76a/17, 87b/1 

 ṭ.+i 45a/14, 86a/8 

 t.+ide (yolunda, gibi) 45b/1  

ṭarįḳa Ar. şekil, tarz, yol 5a/12, 13b/13, 

45b/2, 46b/13 

 ṭ.+dur 8a/2, 9b/10, 9b/15 

 ṭ.+sı 21a/1, 37a/15  

ṭarįḳa-i büzürgį Ar.+Far.→Far. 

büyüklük yolu 63a/8  

ṭarįḳ-i iṭācat Ar.+Ar.→Far. itaat yolu  

 ṭ.+ni 17b/9 

ṭarįḳa-i maḥabbet Ar.+Ar.→Far. 

muhabbet yolu  

 ṭ.+ni 8a/5  

ṭarįḳa-i marża-i ḳadįm 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. eski, kendinden razı 

olma yolu 84a/17 

ṭarįḳa-i marżį-i eyyām-ı kirām 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. büyüklerin 

(ataların) günlerinin razılık yolu  

 ṭ.+nı 90a/7-8 

ṭarįḳa-i nā-marżį Ar.+Far.+Ar.→Far. 

hoş olmayan usuller 76b/19      

ṭarįḳā-i nā-sāzkārį 

Ar.+Far.+Far.→Far. uygun olmayan yol 

7b/8    

tacrįż Ar. zulüm  

 t.+din 38b/10 

tarḳap ket- dağılmak, dağılıp gitmek  

 t.-ti 28b/7  

tart- çekmek  

 t.-ay 67b/14 
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 t.-ıp 11a/9, 26a/13, 33b/16, 

34a/12, 35a/5, 41b/11 

 t.-ḳan 26a/19 

 t.-tı 12b/19, 34b/2, 67b/6 

 t.-tılar 23b/7, 24b/8, 27a/14, 32b/4 

 t.-tuḳ 87a/17 

 t.-ur 21b/16 

 t.-ıp turur 90b/1  

ṭarz-ı mucammā Ar.+Ar.→Far. 

muamma tarzı 46a/3 

taṣarruf Ar. tasarruf  

 t.+ıda 10b/16 

 t.+ıdadur 18a/4  

taṣarruf-ı ḫān Ar.+T.→ Far. hanın 

idaresi 69a/7 

taṣarruf ḳıl- Ar.+T. idare altına almak; 

idare etmek  

 t.-dı 49a/19, 49b/15-16 

taṣarruf  körset- Ar.+T. hükmetmek  

 t.-ti 81a/8 

taṣavvur Ar. tasavvur 17a/10  

taṣdįḳ ḳıl- Ar.+T. tasdik etmek  

 t.-dı 57b/13 

 t.-maḳ 8b/19  

ṭās-ı gerdūn Far. feleğin tası (gök 

kubbe)  

 ṭ.+ġa 30b/16 

taṣnįf-i cihet Ar.+Ar.→Far. yazılma 

sebebi 66a/1  

taṣnįf-i ḫiẕmet-i Mevlānā 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Mevlânâ hizmetinin 

telifi  

 t.+dur 46a/3-4  

taṣnįf ḳıl- Ar.+T. telif etmek, yazmak  

 t.-ıpdur 46a/6 

taş taş 69b/16  

taş dış, dışarı 24b/8 

 t.+ıda 58b/14  

taşġarı dışarı 29b/16 

taşḳarı dış, dışarı, dışında 28b/19, 

41a/16, 43b/2 

 t.+dur 8b/17, 30a/4 

 t.+sıda 41a/14  

taşla- fırlatmak, atmak; kovmak; 

bırakmak  

 t.-dı 59b/16, 61a/4, 71a/4 

 t.-dılar 11a/12 

 t.-ġay-sizler 45a/19 

 t.-Ælar 11a/11 

 t.-p 2b/11  

tat- tatmak  

 t.-ıp 90b/2  

tatlıġ tatlı 13b/8  

tatur- tattırmak  

 t.-dı 33a/10  

taṭvįl Ar. uzatma  

 t.+i 10a/1 

taṭvįl-i tamām Ar.+Ar.→Far. tamamen 

uzatma, çok uzun 86b/7   

ṭavāyif Ar. kabileler 71b/11  

tavışḳan tavşan 30b/1  

ṭavįl Ar. uzun 39a/10, 39b/1, 58a/4, 

76a/7, 81a/9 

 ṭ.+i 55a/16      

ṭavįle-i ḫāṣṣa Ar.+Ar.→Far. saray 

tavlası  

 ṭ.+dın 83a/4, 83a/6-7  

tavla Ar. tavla (atlar için)  

 t.+sını 31b/13  

ṭavr Ar. tavır, şekil  



 

 

655 

 

 ṭ.+ı 82a/10  

tavṣįf ḳıl- vasıflarını saymak, 

özelliklerini anlatmak t.-dı 13a/6; t.-maḳ 

4a/2  

tayaġla- dayak atmak t.-ġaylar 83a/9  

ṭāyife taife ṭ.+din 6b/5  

tacyįn ḳıl- Ar.+T. tayin etmek t.-dı 

18b/15; t.-maḳ 45a/1; t.-ġan irdi 40b/10  

ṭay ḳıl- ortadan kaldırmak ṭ.-ıp 2b/10 

tāze taze 80b/7  

tacẓįm Ar. tazim, saygı 44a/4, 45b/19, 

47b/11, 61b/19   

tacẓįm-i Merve ve cArafāt 
Ar.+ö.a.+Ar.+ö.a.→Far. Merve ve 

Arafat’a hürmet etmek  

 t.+ı 3a/4 

tāziyāne Far. kırbaç 27a/10 

tecālā ve teḳaddes yüce ve kutsi (Allah) 

37a/6  

tebaciyyet Ar. bağımlılık 55a/3  

teberrük Ar. bereket 6b/14  

tebessüm bol- Ar.+T. tebessüm etmek  

 t.-ur irdi 82b/1-2  

tebessüm ḳıl- Ar.+T. tebessüm etmek  

 t.-urlar 29b/3 

tecāvüz ḳal- Ar.+T. aşmak  

 t.-madı 85b/14  

tecāvüz ḳıl- Ar.+T.  (kanun ve emir için) 

aşmak, dışına çıkmak  

 t.-salar 24a/15 

 t.-ur irdi 88a/7  

tecāvüz ḳıldur- Ar.+T. (normalin) dışına 

çıkarmak  

 t.-dı 42b/7  

tecdįd-i vużū ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

abdest yenilemek  

 t.-dılar 65b/18  

tecessüs Ar. arama 38b/2 

tecribe Ar. tecrübe  

 t.+si 16a/10  

tedārük-i ḥarf Ar.+Ar.→Far. sözü 

tedarik etmek  

 t.+idin 88a/18  

tedbįr Ar. tedbir 21a/1 

 t.+niÆ 15b/15  

tedbįr-i maṣlaḥat-ı memleket 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. memleket işlerinin 

tedbiri  

 t.+i 37a/15-16  

tedbįr-i maṣlaḥat-ı salṭanat 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. saltanat işlerinin 

tedbiri 37a/2-3  

te’dįb ḳıl- Ar.+T. cezalandırmak  

 t.-dı 80b/3 

tedvįn Ar. eser yazma 46a/3  

te’emmül Ar. düşünce 22a/12 

teʼemmül ḳıl- Ar.+T. düşünmek  

 t.-sun 35b/3  

tefaḥḥuṣ Ar. ayrıntılı arama 19a/12   

tefāvüt Ar. farklılık 63a/15  

tefekkür eyle- Ar.+T. düşünceye dalmak  

 t.-p 22a/12 

teferruḳ eyle- Ar.+T. ayrılmak  

 t.-p 26b/2 

teferrüc kör- Ar.+T. seyretmek  

 t.-genlerni 60a/10-11 

teferrüs Ar. etraflıca düşünmek, sezmek, 

anlayabilmek 59b/5 

 t.+ke 59b/8, 60a/1  

teferrüs ḳıl- Ar.+T. görmek  

 t.-maḳ 59b/3-4  

tefriḳa Ar. ayrılık, bölünme 42b/9  
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tefriḳa bol- Ar.+T. ayrılmak, bölünmüş 

olmak  

 t.-ġan 46b/4, 47b/1 

teftįş Ar. teftiş  

 t.+ler 33a/7  

teftįş körset- Ar.+T. teftiş etmek  

t.-tiler 38b/3  

tefvįż Ar. uhde 55b/14 

tefvįż ḳıl- Ar.+T. bırakmak, uhdesine 

bırakmak; sunmak; vermek  

 t.-dı 19a/1, 28a/7, 79a/685b/8 

 t.-dılar 22b/11 

 t.-ġan irdi 19a/6  

tefvįz körset- Ar.+T. uhdesine vermek  

 t.-ti 55b/10 

teg- değmek; ulaşmak  

 t.-di 36a/5, 71a/11, 77b/9, 88b/16 

 t.-gen 77b/11 

tegemişlıḳ ḳıl- süratle hareket etmek  

 t.-ıp 36a/3   

tehiyye-i esbāb ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T. 

gerekli hazırlıkları yapmak  

 t.-ıp 69a/4 

tehniyet Ar. tebrik 32b/1  

teḳābül Ar. karşı, karşı karşıya  

 t.+ide 20a/13  

teḳābül-i cilm-i tevhįd 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. tevhid ilmine karşılık 

(denk) 6a/7 

teḳābül-i ṣıddįḳ Ar.+Ar.→Far. sıddîk 

(sözünde duran doğru kişi) kavramının 

karşılığı 3b/14   

teḳābül ḳıl- Ar.+T. karşılık görmek  

 t.-adur-men 8a/19 

teḳaddes Ar. mukaddes 8b/7 

tekebbür Ar. büyüklenme 66a/9  

tekellüf Ar. teklif tekellüf  

 t.+i 42a/1 

tekellüf Ar. teklif alma  

 t.+ni 92a/10 

tekellüfāt Ar. törenler 69a/3  

tekellüf-i ḫiẕmet ḳıl- Ar.+Ar.→Far.+T.  

hizmet yüklemek  

 t.-a-sin 42a/16  

tekellüm Ar. konuşma 90a/16  

te’kįd Ar. pekiştirme, kuvvetlendirme 

21b/8, 63b/2 

te’kįdāt Ar. doğrulatmalar  

 t.+tın 52a/4 

te’kįd-i sevgend-i Kelāmullah 

Ar.+Far.+Ar.→Far. Allah kelamı 

(Kur’an) yeminiyle pekiştirme 56b/5-6 

te’kįd ḳıl- Ar.+T. pekiştirmek  

 t.-dı 45b/5-6 

teklįf Ar. teklif 54a/9 

 t.+din 91a/12   

teklįf-i ezvāc-ı ḫān Ar.+Ar.+T.→Far. 

han için zevce teklifi  

 t.+nıÆ 90a/2-3  

teklįf-i şehr (ü) vilāyet ḳıl- 

Ar.+Far.+(Far.)+Ar.→Far.+T. şehir ve 

vilayet teklifinde bulunmak 

 t.-masun 53a/2  

teklįf ḳıl- Ar.+T. teklif etmek  

 t.-dım 83b/12 

 t.-maġumdur 14a/15 

tekrār Ar. tekrar 86a/19  

tekrār tap- Ar.+T.  tekrar etmek  

 t.-tı 86b/5, 89a/4  

tekrįm ḳıl- Ar.+T. hürmet göstermek  

 t.-ıp 45b/19  

tekye eyle- Ar.+T. güvenmek  
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 t.-p 24a/11  

tekye ḳıl- Ar.+T. dayanmak  

 t.-ıp 68b/3   

telaḳḳį körset- Ar.+T. ağırlamak  

 t.-ti 64a/4  

telāṭum Ar. dalgaların çarpışması 23a/9 

te’lįf ötker- Ar.+T. telif etmek  

 t.-alġay 91a/2-3 

temasḫur eyle- Ar.+T. maskaralaşmak  

 m.-p 29b/3  

temekkün Ar. yerleşme 68a/10  

temelluḳ ḳıl- Ar.+T. yaranmaya 

çalışmak  

 t.-ur irdi 47a/11-12  

temhįd-i Lūṭiyye Ar.+ö.a.→Far. Lûtî 

sergileme, yayma  

 t.+din 9b/4  

temkįn Ar. güç  

 t.+niÆ 89b/16 

temmet Ar. bitti 92b/15  

temŝįl Ar. sembol 5a/7  

temürçi demirci  

 t.+niÆ 42a/17  

temyįz bol- Ar.+T. ayrı olmak  

 t.-maġay 87a/16  

ten Far. beden, ten, vücud 16a/18, 

16a/18, 26b/13 

 t.+idin 33b/17, 33b/18 

 t.+ni 9a/7, 9a/9  

tenāvül ḳıl- Ar.+T. yemek  

 t.-ġay 87a/14 

 t.-sa 87a/15 

 t.-ar irdi 82b/12-13 

 t.-ur irdi 87a/10-11  

tenglik Far.+T. darlık 15b/13   

tenhā Far. tek, tek olarak, yalnız, tek 

başına 13a/3, 14a/3, 14a/10, 13b/18, 

13b/18, 51a/14, 54a/17, 66a/15, 68b/1, 

68b/5, 69a/2, 69a/2, 71a/16, 75a/11, 

80b/13  

tenzįl-i ḥamįd-i Furḳānį 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. Kur’an’ın övülesi 

inişi 6a/2 

tepre- harekete geçmek, kımıldamak  

 t.-p 33a/15 

 t.-medi 60a/9 

 t.-mey 26b/4  

tepret- harekete geçirmek  

 t.-ti 63b/5  

teraḳḳį Ar. terakki  

 t.+de 5b/3  

terbiyet Ar. terbiye; geçim; iltifat, lütuf 

18b/14, 18b/17, 58a/9, 85a/11 

 t.+de 40a/15, 77b/6 

 t.+din 87b/10 

terbiyet ber- Ar.+T. talim ettirmek  

 t.-ip 30b/1  

terbiyet-gerde-i sulṭānān-ı aṣḥāb-ı kehf 

Ar.+Far.+Ar.+Far.+Ar.+Ar.→Far. 

ashâb-ı kehf sultanlarından terbiye almış 

4b/3  

terbiyet-i vāḥid Ar.+Ar.→Far. tek 

dizgin 42b/7 

terbiyet ḳıl- Ar.+T. himaye etmek; 

sahiplenmek  

 t.-alı 70a/14 

 t.-dı 69b/8, 69b/11-12 

 t.+ler ḳ.-ıp irdi 70b/13-14 

 t.-salar 69b/6    

terbiyet körset- Ar.+T. saygı göstermek  

 t.-ti 79a/4-5 
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tereddüd Ar. tereddüt (şüphe)  

 t.+i 52a/1  

tereddüd-i bį-tereddüd 

Ar.+Far.+Ar.→Far. tereddütsüzlüğün 

tereddüdü, içi rahat olma  

 t.+(d)e 52a/1  

terġįb ḳıl- Ar.+T. rağbetlendirmek; 

teşvik etmek  

 t.-dı 65a/9 

 t.-ur irdi 53b/6-7 

terġįb körset- Ar.+T. teşvik etmek; ilgi 

çekmek  

 t.-ti 65a/5 

 t.-tiler 59b/3  

terkįb-i ṣūret-i insānį 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. insan suretinin terkibi 

2a/9-10 

terk ḳıl- Ar.+T. terk etmek  

 t.-sunlar 77a/10 

terk-tāzān-ı meydān-ı ḥaḳįḳat 

Ar.+Far.+Ar.+Ar.→Far. hakikat 

meydanının hızlı koşanları 3b/10 

ters Far. korku 20a/9  

tersān Far. korku; korkan 12a/14, 80b/7  

tertįb ber- Ar.+T. düzenlemek, 

hazırlamak  

 t.-ip 34a/11, 39b/5 

 t.-ürge 32a/4, 39a/19-39b/1 

 t.-ip turur 67a/18 

 t.-ip tururlar 65b/7  

tertįb beril- Ar.+T. düzenlenmek  

 t.-gey 7a/15  

tertįb-i leşker Ar.+Far.→Far. asker 

düzenlenmesi, ordu düzeni 37a/16 

 t.+ini 59a/8  

tertįb-i leşker ḳıl- Ar.+Far.→Far.+T. 

ordu tertip etmek  

 t.-dı 58b/11  

tertįb-i tacbiyye-i leşker 

Ar.+Ar.+Far.→Far. askerleri hazırlayıp 

düzene sokma  

 t.+ge 22b/5  

tertįb-i taḥsįn körset- Ar.+Ar.→Far.+T. 

sağlamlaştırarak düzene koymak  

 t.-ti 59a/12  

tertįb körset- Ar.+T. tertip etmek, 

düzenlemek, hazırlamak  

 t.-ti 39b/1-2, 58b/4-5, 58b/14, 

59a/13 

tervįc Ar. revaç bulma 88a/11-12 

tervįc-i kār Ar.+Far.→Far. işi 

destekleme  

 t.+ıġa 86a/7  

tesellį ber- Ar.+T. teselli etmek  

 t.-diler 65b/7  

tesellį-i ḥāṭır Ar.+Ar.→Far. gönül 

tesellisi; akla yatma 57b/5 

 t.+ı 61b/13  

teskįn ber- Ar.+T. sakinleştirmek; teskin 

etmek  

 t.-diler 65b/8 

 t.-geli 60a/7-8 

 t.-ip 16b/13 

 t.-ür irdiler 73b/14, 73b/15  

teskįn-i muḫālefet ḳıl- 

Ar.+Ar.→Far.+T. muhalefeti teskin 

etmek  

 t.+ni ḳ-dı 74a/16  

teslįm Ar. teslim 8b/18     



 

 

659 

 

teslįm-i ḫān Ar.+T.→ Far. hana teslim 

etme 42b/11-12  

teslįm körset- Ar.+T. teslim etmek  

 t.-ti 61b/1, 64a/4-5, 73a/10-11, 

79a/4 

 t.-tiler 80a/10 

tesvįd Ar. kaleme alma, yazma 84a/7, 

91a/11   

teşbįh Ar. teşbih 5a/7  

teşne Far. susamış 20b/6  

teşrįf Ar. teşrif, şereflendirme  

 t.+idin 3b/2 

teşrįf-i hadis: …. hadisinin (bk. Arapça 

ibareler) teşrifi 4a/3 

teşrįf-i ḳudūm Ar.+Ar.→Far. gelişin 

teşrifi, teşrif etme  

 t.+ıdın 21a/15 

teşrįf-i ḳudūm eyle- Ar.+Ar.→Far.+T. 

teşrif eylemek  

 t.-diler 23b/12  

teşvįş Ar. karışıklık 62b/14, 67a/17 

 t.+ke 16b/4 

teşvįş ber- Ar.+T. karışıklık vermek  

 t.-esizler 67a/17  

teşvįş tart- Ar.+T. karışıklık yaşamak  

 t.-tıÆ 64a/10  

tevābic Ar. tâbîler, tâbi olanlar 17a/4, 

18a/14, 24a/7, 24a/11 

 t.+leri 17b/1, 18b/1, 33b/10     

tevābic-i andaġ pādşāh 

Ar.+T.+Far.→Far. böyle padişahın 

tabileri  

 t.+nı 54b/9  

tevābic-i Ḳırġız Ar.+ö.a.→Far. Kırgız’a 

tâbi olanlar 86b/8  

tevaḳḳuf Ar. durma; konaklama 21a/18, 

31a/17 

tevaḳḳuf bol- Ar.+T. durmak  

 t.-dı 21b/1 

tevaḳḳuf ḳıl- Ar.+T. durmak  

 t.-almay 30b/11 

 t.-dılar 16b/18, 25b/5, 30a/19, 

31b/8, 65b/1 

 t.-ġay-sizler 16b/13-14  

tevārįḫ Ar. tarihler 6a/8 

 t.+de 6b/15, 7a/4  

tevārįḫ-i māżiyye Ar.+Ar.→Far. 

geçmişe ait tarihler  

 t.+dur 6a/5  

tevārįḫ-i muctebere Ar.+Ar.→Far. 

muteber tarihler  

 t.+lerde 7a/5  

tevātür Ar. tevatür 54a/13  

tevāżuc-ı tekellüm Ar.+Ar.→Far. 

konuşmada tevazu sahibi olma 54b/6  

tevāżuc ḳıl- Ar.+T. tevazu göstermek  

 t.-ıp 44a/4 

tevbe Ar. tövbe 84a/10, 84a/15 

 t.+sige 84a/8 

tevbe bį-bā ve hā 

Ar.+Far.+Ar.+Ar.+Ar. be ve he’siz 

tevbe (kelimesi) 84a/11 

tevbe ḳıl- Ar.+T. tövbe etmek  

 t.-dı 52b/14, 84a/9, 84a/15  

tevbelıḳ Ar.+T. tövbe 84a/7  

teveccüh ḳıl- Ar.+T. yönelmek; yüz 

göstermek  

t.-dılar 22b/12 

 t.-maḳ 29a/13 

 t.-ıp 37b/11 

 t.-sam 40b/12   
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teveccüh körset- Ar.+T. yönelmek, 

yönelip gelmek  

 t.-ti 33a/6 

 t.-tiler 59a/11   

tevehhüm ḳıl- Ar.+T. vehme kapılmak  

 t.-ıp 15b/19-16a/1 

tevekkül Ar. tevekkül  

 t.+ni 17b/11  

tevellüd Ar. doğum, doğum tarihi  

 t.+i 19b/8, 45b/12, 72a/2 

 t.+leriġaça 4b/12  

tevellüd tap- Ar.+T. doğmak  

 t.-tı 9b/19  

tevfįḳ Ar. yardım, (Allah’ın) yardımı 

8b/11, 63b/13 

 t.+niÆ 21b/18 

tevfįḳ-i cadl Ar.+Ar.→Far. adaletli 

yardım 90a/10  

tevfįḳ-i telāfį-i māfāt 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. elden gidenin telafisi 

için yardım  

 t.+nı 90a/12  

tevfįḳ tap- Ar.+T. yardım bulmak  

 t.-maġlıḳınıÆ 8b/16 

tevḥįd Ar. tevhid (birleme) 6b/11  

tevḥįd-i ilāhį Ar.+Ar.→Far. tevhid-i 

ilahi (Tanrı’yı birleme) 6a/3-4  

tevret-i dil ber- ?.+Far.→Far.+T.  

maneviyat yükseltmek ?  

 t.-ür irdi 35a/9 

teyemmün Ar. uğur 6b/14  

te’yįd-i lem yezelį Ar.+Ar.→Far. ezelî 

olanın (Tanrı’nın) teyidi 32b/13 

teẕkire Ar. tezkire  

 t.+side 44b/3    

ticāret Ar. ticaret 75b/14 

 t.+ke 75b/11  

tįġ Far. kılıç 33b/15 

 t.+ni 34b/2 

tįġ-güẕār Far. kılıç çalan 35a/4-5  

tįġ-i ābdār Far. su verilmiş (parlak) kılıç  

 t.+ı 3a/1 

tįġ-i bį-dād Far. adaletsizlik kılıcı 33a/8 

tįġ-i ḳahr Far.+Ar.→Far. kahır kılıcı 

18a/2  

tįġ-i kįn Far. kin kılıcı  

 t.+ni 27b/7  

tįġ-i mekįn Far.+Ar.→Far. sağlam kılıç 

35a/5 

tįġ-i cömr-fersāy Far.+Ar.+Far.→Far. 

ömür tüketen kılıç 20b/4 

tįġ-i zümürrüd-reng 

Far.+Ar.+Far.→Far. zümrüt renkli kılıç  

 t.+ni 37b/12  

tįġ-zen Far. kılıç çalan 20a/13  

tik- dikmek  

 t.-tiler 34a/11  

tikle- dik durmak; dikmek, kaldırmak  

 t.-p 16a/12, 22b/6 

 t.-pdur 2b/2 

til dil  

 t.+i 8b/5 

 t.+leri 32b/18 

 t.+lerini 8b/14 

til-āmūzeį T.+Far.+Far.→Far. dil bilen 

birisi 80b/14 

tilāvet Ar. tilavet, okuma 76a/10  

tilāvet-i Ḳur’ān Ar.+Ar.→Far. Kur’an 

tilaveti 76a/9  

tile- dilemek, istemek  
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 t.-mek 35b/11 

 t.-ydur-men 12a/1 

 t.-r irdi 73a/6  

tiÆle- denk hâle getirmek  

 t.-diler 25b/14  

tįr Far. ok 8a/11, 26a/8, 36a/6  

tįr-bārān ḳıl- Far.+Far.+T. ok 

yağmuruna tutmak  

 t.-dılar 71a/10-11  

tįre Far. ok 26a/5 

tįr-endāz Far.+Far. ok atıcı 25b/16  

tįr-endāzlıḳ Far.+Far.+T. ok atıcılık  

 t.+da 82b/16, 90a/15  

tįrį Far. bir ok 49a/7  

tįr-i dįde-dūz Far. göz diken ok 34a/6  

tirik canlı 74b/10  

tįr-keş Far. sadak  

 t.+ni 86a/17   

tįr-māh Far. güz 65a/8 

tįr-sāzlıḳ Far.+Far.+T. ok yapıcılığı, ok 

ustalığı  

 t.+ı 84a/1  

tiş diş  

 t.+i 87a/11 

 t.+ide 25a/1 

 t.+lerini 16b/10  

tişle- dişlemek, ısırmak  

 t.-me 25a/1 

 t.-p 16b/10 

 t.-r irdi 70b/5  

tive deve  

 t.+ni 14a/16  

tįz Far. hemen, hızla 22b/19 

 t.+rek 54a/7  

tįz ḳıl- Far.+T. acele etmek  

 t.-ur irdi 34b/8  

tįzlıḳ Far.+T. hız, şiddet  

 t.+ıdın (tįzlıġıdın) 22b/19    

tofraḳ toprak 66a/8, 66a/12, 66a/13, 

66a/14 

 t.+dın 54b/2 

 t.+ġa 54a/19    

toġ- doğmak  

 t.-madı 76a/6 

 t.-updur 10b/9 

toġmas doğurmaz, kısır 10a/7  

toḫtat- (Moğ. togta-)+T. bekletmek  

 t.-tılar 33a/19 

toḳsan miÆ doksan bin 59a/10  

toḳuz dokuz 2a/7, 3a/7 

 t.+ına 24b/6   

toḳuz eflāk T.+Ar. dokuz felek  

 t.+niÆ 2b/9  

 

toḳuz yüz beş dokuz yüz beş 72a/2   

toḳuz yüz ellik dokuz yüz elli 76a/5 

 t.+de 76a/14  

toḳuz yüz ellik bir dokuz yüz elli bir  

 t.+dur 6b/4-5  

toḳuz yüz ellik iki dokuz yüz elli iki 

76b/17, 92b/9  

toḳuz yüz ellik üç dokuz yüz elli üç 

84b/2 

toḳuz yüz ḳırḳ dokuz yüz kırk 87b/11  

toḳuz yüz ḳırḳınçı dokuz yüz kırkıncı 

44a/18-19  

toḳuz yüz on dokuz yüz on 50a/14 

toḳuz yüz on beş dokuz yüz on beş 

85a/18-19  

toḳuz yüz on yete dokuz yüz on yedi 

79a/18  

toḳuz yüz otuz dokuz yüz otuz 81b/7 

toḳuz yüz otuz alte dokuz yüz otuz altı 

81a/12-13  
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toḳuz yüz otuz toḳuz dokuz yüz otuz 

dokuz 82a/12   

toḳuz yüz otuz tört dokuz yüz otuz dört 

81a/13, 86b/12  

toḳuz yüz toḳsan toḳuz dokuz yüz 

doksan dokuz 69b/17  

toḳuz yüz toḳuz dokuz yüz dokuz 72b/7-

8, 72b/19  

toḳuz yüz ve ellik dokuz yüz elli 84b/1 

toḳuz yüz ve toḳuz dokuz yüz dokuz 

81a/19  

toḳuz yüz ve yigirme dokuz yüz yirmi 

80a/16  

toḳuz yüz ve yigirme sekiz dokuz yüz 

yirmi sekiz 84a/6, 85a/19  

toḳuz yüz yigirme dokuz yüz yirmi 

80a/2 

toḳuz yüz yigirme beş dokuz yüz yirmi 

beş  

 t.+de 81a/12  

toḳuz yüz yigirme bir dokuz yüz yirmi 

bir 56b/1  

toḳuz yüz yigirme iki dokuz yüz yirmi 

iki 75a/6  

toḳuz yüz yigirme sekiz dokuz yüz 

yirmi sekiz 81a/1, 84a/9  

toḳuz yüz yigirme üç dokuz yüz yirmi 

üç  

 t.+ġaça 81b/1  

tol- dolmak  

 t.-updur 12a/11  

tola tam, dolu; çok, çok fazla; çokluk  

 t.+raḳ 67a/15, 69a/13, 88b/12, 

86a/10 

 t.+sıdın 35a/10    

tola ḳıl- tamamlamak  

 t.-maḳnı 39b/3  

tomaġa (<Moğ. tomuga) avcı kuşların 

başlığı  

 t.+ġa 84a/2 

ton elbise  

 t.+dın 82b/7 

 t.+ı 82b/7  

tonu- tanımak  

 t.-p iken 54a/19  

toÆuz domuz 9b/5, 12b/15, 13a/1 

toşut- doldurmak  

 t.-ḳay-men 66a/9 

toy/ṭoy toy, düğün, eğlence 32a/5, 32b/1, 

32b/5 

 t.+lar 44b/16, 69a/3   

toy/ṭoy ber- toy vermek  

 t.-diler 32b/3 

 ṭ.-ip 24b/12    

toyġuzup tur- doyurmak  

 t.-ur irdi 9b/6 

toy ḳıl- toy düzenlemek  

 t.-dılar 39b/10   

töben aşağı 12a/11, 31a/6 

 t.+rek 64b/11  

töfe tepe  

 t.+sige 12a/12  

töhmet Ar. suç yükleme 5b/4 

tök- dökmek  

 t.-üp 32a/14  

tökül- dökülmek  

 t.-üp 26a/9  

tört dört 4a/11, 20b/17, 21a/8, 31b/18, 

87b/4, 91b/2, 91b/2, 91b/3, 91b/5 

 t.+ni 31b/18     

tört miÆ dört bin 34b/14, 35a/4, 35a/19, 

81b/13 

tört cunṣur-ı żıdd-ı muḫtelif 

T.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. birbirine zıt ve 

ihtilaf hâlindeki dört unsur 
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 t.+ni 2a/9 

törtünçi dördüncü 61a/14 

 t.+si 28a/2 

tört yār T.+Far. dört dost, dört halife 

4b/13  

ṭūfān-ı ŝānį Ar.+Ar.→Far. ikinci tufan 

26a/6-7  

tuġ tuğ 22b/6 

 t.+ġa 52a/9 

 t.+nı 51a/15  

tuġçı tuğcu 51a/12  

ṭuġra tuğra 45a/5  

ṭuġyān Ar. isyan, taşkınlık 1b/6, 19a/7 

tuḫm Far. tohum  

 t.+larını 56b/16  

tuḳ-ı Emįr Şemseddįn T.+ö.a.→Far. 

Emîr Şemseddin’in tuğu 27b/3 

ṭūl Ar. uzun 55a/10  

ṭulūc ḳıl- Ar.+T. doğmak  

 ṭ.-ıp 13b/15  

ṭūr Ar. avlu  

 ṭ.+ıda 66b/12    

tur- kalkmak, ayağa kalkmak, ayakta 

durmak  

 t.-dılar 27a/19 

 t.-up 42a/17 

 t.-up irdiler 52a/19 

tur- durmak; ikamet etmek, kalmak  

 t.-almadı 47a/8, 72a/14, 74a/2, 

78a/14 

 t.-arnı 64a/17 

 t.-ay 73a/17 

 t.-dı 34a/19, 42b/14, 49a/10, 

52a/9, 64b/2, 67a/19, 67b/10 

 t.-dılar 40a/5, 44a/6, 66a/18 

 t.-ġalı 49b/10 

 t.-maḳ 80a/4 

 t.-maḳġa 20b/15, 71b/1 

 t.-sun 73a/16 

 t.-up 11b/9, 12a/10 

 t.-updur 12a/19, 12b/2, 30b/8 

 t.-almas irdi 84a/5 

 t.-up irdi 83b/14 

 t.-up irdiler 56b/12 

tur- -DXr  

 t.-ar 61a/12 

 t.-ur 32b/15, 35a/10, 37a/7, 37b/3, 

37b/17, 38b/17, 38b/18, 39a/10, 39a/10, 

39a/10, 39b/3, 39a/13, 39a/14, 39b/9, 

39b/13, 50b/9, 52b/16, 53a/3, 54a/2, 

54b/1, 55b/6, 55b/7, 55b/8, 56a/7, 57a/19, 

58a/4, 58a/18, 59a/18, 60b/13, 60b/16, 

61a/19, 61b/3, 61b/4, 62a/2, 62a/2, 62a/5, 

62a/17, 63a/6, 63a/13, 64a/19, 64b/18, 

64b/19, 65a/1, 65b/6, 65b/13, 66b/13, 

67a/15, 67a/16, 67b/3, 67b/4, 67b/7, 

68b/6, 68b/10, 68b/11, 68b/13, 68b/13, 

68b/17, 68b/19, 69a/9, 69b/5, 70a/9, 

70a/11, 70a/12, 70a/13, 70a/19, 72b/16, 

72b/17, 75b/11, 77a/7, 77a/18, 77a/19, 

77b/1, 77b/14, 78b/1, 78b/14, 78b/18, 

79a/6, 79b/14, 80b/4, 81a/9, 81a/15, 

81b/14, 82a/7, 82a/13, 83b/15, 84a/9, 

84a/16, 84b/3, 84b/4, 84b/15, 85b/1, 

85b/19, 86a/2, 86a/8, 86a/8, 86b/4, 86b/7, 

86b/10, 87a/6, 87a/13, 87b/4, 87b/17, 

87b/19, 88a/1, 88a/17, 88a/18, 88b/4, 

88b/12, 88b/13, 88b/13, 89b/4, 89b/9, 
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90a/1, 90a/4, 90a/14, 90b/9, 90b/12, 

90b/15, 91b/8, 92a/3, 92a/15, 92b/1, 

92b/2 

 t.-urlar 38b/16, 54b/10, 68b/19, 

75a/17-18, 84a/13, 91b/5, 91b/6, 91b/13 

 t.-ur-men 52b/5, 57b/12, 86b/4, 

87a/2                                                

tura kalkan 59b/2 

 t.+dın 59b/16 

 t.+nı 59b/16 

tur(a)dār T.+Far. kalkanlı 59b/15, 

59b/15  

turup bol- olmak  

 t.-mas 35a/18 

tut- tutmak, yakalamak  

 t.-adurġan 6b/5 

 t.-ḳalı 33a/6 

 t.-ḳaylar 29b/3, 32b/11 

 t.-ḳay-men 6b/11 

 t.-maḳda 76a/19 

 t.-tı 8b/15, 32a/9, 42b/5, 52a/10, 

52a/10, 56b/10, 63a/11, 78b/14, 85b/5 

 t.-tılar 25b/14, 34a/3, 51a/16, 

51a/17, 52a/11, 59b/18, 62b/11, 70b/9 

 t.-up 12b/9, 17a/2, 17b/12, 18a/1, 

24b/6, 27a/11, 31a/15, 32a/2, 38a/12, 

45b/15, 59a/2, 63b/1, 69a/13, 74a/16, 

74a/17, 80b/19, 83a/4 

 t.-updur 61a/6 

 t.-ar irdi 56a/3, 57a/19, 57b/3 

 t.-ḳan irdiler 23a/16 

 t.-up irdiler 20b/2, 51a/14 

tutaş- tutuşmak  

 t.-a 23a/7 

tutup tur- tutmak, tutup durmak  

 t.-urlar 76b/8-9 

 t.-ġan irdi 39b/11   

tutuş- tutuşmak  

 t.-ḳalı 27a/19 

 t.-up 33b/16, 60a/12   

tuz tuz 42a/12  

tüccār Ar. tüccar  

 t.+dın 75b/11  

tükel bütün 33b/6  

Türk-i cenk-cūy-ı Mirrįḫ 

T.+Far.+ö.a.→Far. Merih’in savaşçı 

Türk’ü 2a/1 

tüş düş, rüya 21b/11 

 t.+ide 84a/5 

 t.+leride 21b/13  

tüş- düşmek; işi düşmek  

 t.-megeyler 16b/4 

 t.-üpdur 39a/16 

 t.-ti 20a/9, 21a/2, 26b/10, 54a/4, 

58a/13, 68a/1, 68a/3, 69b/3, 69b/13, 

70a/10, 70a/16, 70b/8, 72a/13, 76a/1, 

78b/4, 80a/15, 84b/12 

 t.-tiler 25b/19 

 t.-üp 33b/13, 69b/16 

 t.-ken irdi 43b/15 

 t.-üp irdi 36a/7 

 t.-üp turur 63a/16  

tüş- inmek  

t.-ti 12a/11, 54a/18, 59b/5, 59b/6 

 t.-tiler 30b/19, 32a/19, 51a/5, 

54b/2, 71a/14 

 t.-üp 11a/8, 12a/3, 12a/14, 27a/16, 

33b/15, 60a/10 

 t.-ken bolsa 84b/7-8 
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tüş- konmak, mola vermek 

 t.-ti 25b/11 

 t.-tiler 12a/5, 25b/6, 31b/7 

tüş- yerleşmek 

t.-üp irdi 51a/13    

tüşe- rüya görmek  

 t.-di 49a/5  

tüşį T.+Far. bir rüya 13a/12  

tüşüp yat- inmek, inip kalmak  

 t.-ıpdurlar 12b/9 

tüşür- indirmek  

 t.-üp 14b/8  

tüz- düzenlemek  

 t.-diler 26a/1 

 t.-üp 29b/5 

 t.-üpdur 46a/14 

 t.-üpdurlar 37a/8  

 

 

U 

 

u Far. ve 4a/14, 5a/16, 5b/8, 8b/11, 

8b/19, 11b/14, 17a/15, 19a/7, 20a/9, 

20b/4, 23b/19, 24a/3, 25a/16, 31a/7, 

33a/16, 82b/2, 88b/3, 90b/5        

uç- uçmak  

 u.-upan 17a/9  

uç bigi uç beği  

 u.+si 34b/2 

uçraş- buluşmak  

 u.-tılar 80a/9  

ufḳ-ı uy yılı Ar.+T.+T.→ Far. sığır 

yılının ilk zamanı 36b/17  

uluġ büyük, ulu 6a/16, 10a/6, 10a/9, 

13a/16, 20a/7, 23b/1, 31b/5, 43b/15, 

47b/6, 53a/13, 53b/16, 53b/8, 55a/5, 

56a/16, 58b/1, 63b/19, 65a/15, 68b/8, 

71b/17, 72b/17, 75a/7, 76b/15 

 u.+dın 25a/12 

 u.+ı 10b/17, 27b/18, 39a/12, 47a/5 

 u.+ları 68b/16 

 u.+larıdın 10a/4, 38a/16 

 u.+raḳ 44a/15, 61b/2, 72a/17, 

77a/17      

ulus Moğ.(<T. ülüş)  halk, ulus 42b/3 

 u.+ı 34b/3, 52a/12, 53a/5, 53b/13, 

91b/3 

 u.+ıda 87b/18 

 u.+ıdın 86a/9 

 u.+ḳa 10a/17, 16a/8 

 u.+lar 17a/15 

 u.+ları 7b/6, 10a/16 

 u.+larıda 15a/8 

 u.+larını 17b/14, 18b/5, 31a/14, 

34a/16 

 u.+nı 54a/8, 72b/5     

ulus bigi Moğ.+T. ulus beği 87b/18, 

87b/19  

ulus biklik Moğ.+T. ulus bikliği makamı 

 u.+i 14a/2   

ulus-ı Moġul Moğ.+ö.a.→Far. Moğul 

ulusu 50b/3, 82b/16 

 u.+nı 54b/15 

ulus-ı Özbik Moğ.+ö.a.→Far. Özbek 

ulusu 44a/6 

umūr Ar. işler 72b/10, 82b/9, 89b/14 

 u.+ı 78b/11 
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 u.+ıġa 89b/19 

 u.+nı 91a/11      

umūr-ı ġaybį Ar.+Ar.→Far. gayba ait 

işler  

 u.+niÆ 22a/1  

umūr-ı memleket Ar.+Ar.→Far. 

memleket işleri  

 u.+de 8a/15  

umūr-ı mülk Ar.+Ar.→Far. devlet işleri  

 u.+de 78a/8  

umūr-ı salṭanat Ar.+Ar.→Far. saltanat 

işleri  

 u.+da 8a/16 

un un 42a/9  

una- kabul etmek  

 u.-may 49b/10  

und un 42a/3, 42a/12  

ur- vurmak  

 u.-dı 25a/10, 49a/8, 58a/15 

 u.-ġalı 60a/8 

 u.-up 60a/11 

 u.-sa irdi 56a/12 

 u.-up irdi 82b/3  

uruş savaş, vuruşma 36a/2, 58b/6, 59b/7, 

67a/8, 70a/10, 72b/2, 73a/11 

 u.+da 36a/6, 82b/3 

 u.+dın 78b/5 

 u.+ġa 54a/3, 59a/19, 67b/16 

 u.+ı 79b/2 

 u.+ḳa 33b/11 

 u.+larda 82b/19  

uruşġa tur- vuruşmaya başlamak  

 u.-dı 71a/17 

uruş ḳıl- savaş yapmak, savaşmak, 

vuruşmak  

 u.-dı 79a/16 

 u.-dılar 34b/2, 74a/8 

 u.-ur irdiler 59b/11-12, 60a/10, 

67a/11   

uruş sal- savaşmak  

 u.-ur irdiler 62b/7   

uṣūl Ar. şekil, usul 62b/1  

uşbu bu, şu 7b/15, 8a/2, 32b/16, 82b/5  

uşbu ki T.+Far. şudur ki 12b/3  

uşol bu, o 11a/8, 12a/15, 24b/7, 39b/17, 

39b/17, 70a/9, 71a/6, 79a/17   

uşundaḳ şöyle 65b/13  

uy boğa, sığır 39a/15 

 u.+ġa 56a/11  

uyḳu uyku 13b/8 

 u.+dın 22a/16; u.+nıÆ 49a/9  

uyḳudın fāriġ bol- T.+Ar.+T. uykudan 

uyanmak  

 u.-dı 35b/12 

uyḳu ilt- uyku getirmek  

 u.-ip 22a/13  

uy yılı sığır yılı 17b/7, 23b/2 

uzat- uzatmak  

 u.-tı 56b/9  

cūd Ar. ud 83b/19 

cuhdesidin çıḳ- Ar.+T.+T. üstesinden 

gelmek  

 cu.-alġaylar 43b/11 

 cu.-alġay-men 6b/10 

cuḳāb-ı belā Ar.+Ar.→Far. belanın kara 

kuşu 16a/8  
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cuḳūbet-i ebedį Ar.+Ar.→Far. ebedî 

ceza  

 cu.+sidin 7a/11 

cuḳūbet ḳıl- Ar.+T. ceza vermek; eziyet 

etmek  

 cu.- ġaylar 12b/11 

 cu.-sam 63a/13-14 

culemā Ar. âlimler, ulema 14a/7 

 cu.+dın 48b/19 

 cu.+lardın 49a/1 

 cu.+larġa 72b/11  

culemā-i mütebaḥḥirįn Ar.+Ar.→Far. 

derin bilgi sahibi âlimler  

 cu.+din 49a/2  

culemā-yı müctehid-i Buḫārā 

Ar.+Ar.+ö.a.→Far. Buhara’nın müçtehit 

âlimleri  

 cu.+nı 11b/5 

culūfe Ar. azık 39b/2, 40a/3, 40a/4 

culüvv yükselme 88a/9  
culüvv-i mertebe mertebe yüceliği 7a/7 

curūc-ı cālį ve sümuvv 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. yükseğe ve 

yüceye çıkmak  

 cu.+da 3a/10 

cuzlet Ar. inzivaya çekilme 76b/15 

 

 

Ü 

 

ü Far. ve, ile 1b/4, 1b/4, 1b/4, 1b/5, 1b/6, 

1b/8, 2a/2, 2a/7, 2a/8, 2b/6, 2b/9, 3a/2, 

3a/2, 3b/7, 3b/7, 3b/7, 3b/9, 4a/5, 4a/6, 

4a/6, 4a/10, 4a/15, 4b/2, 4b/2, 4b/6, 4b/7, 

4b/7, 4b/16, 5a/3, 5a/3, 5a/4, 5a/4, 5a/5, 

5a/7, 5a/9, 5a/11, 5a/13, 5a/17, 5b/1, 

5b/2, 5b/3, 5b/5, 5b/7, 5b/11, 5b/13, 

5b/16, 6a/7, 6b/9, 6b/9, 7b/2, 7b/6, 7b/11, 

7b/13, 8a/11, 8a/14, 8b/6, 8b/6, 8b/18, 

9a/2, 9a/3, 9a/17, 9a/17, 11b/17, 12a/2, 

12a/8, 12a/14, 12a/19, 13a/19, 13b/15, 

14b/3, 14b/7, 15b/12, 15b/17, 16a/8, 

16b/9, 16b/11, 17a/5, 17a/8, 17b/13, 

17b/13, 18a/16, 18b/14, 18b/15, 18b/19, 

19a/1, 19a/3, 19a/3, 19a/7, 19b/9, 20a/9, 

20a/10, 20a/14, 20a/14, 20a/15, 20a/19, 

20b/1, 20b/8, 20b/9, 21a/7, 22b/4, 

23b/11, 24a/3, 24a/4, 24a/4, 24a/9, 

24a/11, 24a/12, 24a/14, 25a/16, 26a/3, 

27b/8, 28b/14, 28b/16, 29a/9, 29a/18, 

29a/19, 31b/9, 32a/5, 32a/5, 32a/8, 

33a/16, 34a/14, 34a/19, 34b/4, 34b/4, 

35a/9, 40a/13, 42b/19, 44b/16, 47a/3, 

47a/13, 49b/11, 52b/13, 55b/13, 58b/18, 

75a/11, 76a/17, 79b/18, 80b/13, 88a/1, 

88b/3, 89a/5, 92b/6                                             

übhet Ar. büyüklenme 76a/18  

ücre Ar. karşılığını verme, karşılık, 

karşılık olarak 42a/9, 42a/12 

 ü.+sige 42a/11  

üç üç 6a/3, 6a/6, 7a/3, 15a/12, 15a/13, 

17a/1, 30b/12, 30b/12, 31b/17, 41a/10, 

41b/16, 41b/19, 42a/3, 43b/1, 46b/7, 

51b/13, 59b/19, 64b/10, 65a/17, 65b/7, 
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65b/7, 65b/8, 65b/17, 67b/1, 67b/9, 

71b/16, 80a/9 

 ü.+ni 31b/17 

üç ferseng T.+Far. üç fersah 12a/5  

üç ferseng-i Kāşḳar T.+Far.+ö.a.→Far. 

Kâşgar’a üç fersah  

 ü.+dur 47a/1  

üç kişi üç kişi 14a/9 

üç miÆ üç bin 42a/4, 55a/19, 58b/5, 

59a/13     

üçüle üçü  

 ü.+si 69a/6  

üçün için, -den dolayı, diye 6b/14, 12a/5, 

23b/6, 24a/19, 24b/1, 25a/2, 32a/8, 32a/9, 

37a/16, 40a/4, 40a/4, 41a/10, 47b/11, 

47b/12, 47b/16, 48b/11, 48b/19, 49a/16, 

53b/9, 54b/17, 61b/12, 61b/13, 61b/14, 

66b/4, 72a/10, 79b/2, 83b/8, 87b/9, 

88b/5, 89b/19, 90b/3,        

üçünçi üçüncü 6a/4, 7a/8, 30b/13, 41b/7, 

61a/12, 68b/13, 68b/8, 74a/16 

 ü.+si 28a/1   

üç yıl üç yıl 14a/6  

üç yüz üç yüz 10b/4, 10b/6, 20b/14, 

20b/15, 58a/16, 63a/5, 67b/9, 67b/17 

üç yüz miÆ üç yüz bin 50a/10, 79b/18   

üftāde Far. düşkün 23a/7   

ümerā Ar. emîrler, beğler 15a/11, 16b/1, 

20a/19, 32a/19, 35b/16, 37a/3, 38a/11, 

38b/16, 40b/3, 45a/3, 46b/1, 55a/12, 

57a/8, 57b/3, 57b/10, 62b/12, 67a/13, 

70a/9, 75b/10, 80a/18, 87b/8, 90a/2 

 ü.+lar 14a/13, 28b/6, 29a/8, 

42b/7, 43b/11, 44b/18, 45a/1, 46b/10, 

48b/7, 57b/7 

 ü.+lardın 14a/10, 28b/15, 86a/10-

11 

 ü.+larġa 16b/14, 34a/16, 75b/13 

 ü.+ları 52b/11, 53a/1, 61b/6, 

69b/19, 89a/10 

 ü.+larıdın 51b/7, 51b/16, 61b/8 

 ü.+larını 48b/1-2, 48b/3 

 ü.+larnı 24a/19, 42b/5, 58b/1 

 ü.+larnıÆ 45b/14, 57a/18, 57b/7 

 ü.+nı 34b/16, 57b/11, 57b/13, 

57b/14, 62b/11, 62b/12 

 ü.+nıÆ 89a/17 

 ü.+sı 89a/6 

 ü.+sını 58a/6   

ümerā-i büzürg-i refįcüʼl-miḳdār 

Ar.+Far.+Ar.→Far. yüksek dereceli 

büyük emîrler  

 ü.+lar 24a/9  

ümerāy Ar. emîrler 33a/5, 49b/12 

 ü.+larıġa 37b/9  

ümerā-yı caẓįm Ar.+Ar.→Far. büyük 

emîrler  

 ü.+din 69b/9  

ümerā-yı caẓįm-i ḳadįm 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. eski büyük emîrler  

 ü.+niÆ 69b/8-9  

ümerā-yı Bikçek Ar.+ö.a.→Far. Bikçek 

emîrleri 46b/7  

ümerā-yı Caras Ar.+ö.a.→Far. Caras 

emîrleri 43a/2, 47b/7  
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ümerā-yı Cette Ar.+ö.a.→Far. Cette 

emîrleri  

 ü.+lerdin 18b/15 

 ü.+niÆ 17a/18  

ümerā-yı Duġlat Ar.+ö.a.→Far. Duğlat 

emîrleri 40b/18  

ümerā-yı Hezāre Ar.+ö.a.→Far. Hezâre 

emîrleri  

 ü.+lerni 33b/1-2  

ümerā-yı İsen Buġa Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

İsen Buğa Han’ın emîrleri  

 ü.+ġa 71a/5  

ümerā-yı Ḳuşçı Ar.+ö.a.→Far. Kuşçı 

emîrleri 38b/18  

ümerā-yı Künci Ar.+ö.a.→Far. Künci 

emîrleri 43a/4  

ümerā(-yı) Künci Ar.(+)ö.a.→Far. 

Künci emîrleri 46b/4 

ümerā-yı Moġul Ar.+ö.a.→Far. Moğul 

emîrleri 17a/13-14, 42b/12, 43b/18, 79a/2 

 ü.+dın 50b/2 

 ü.+ġa 61b/10 

 ü.+lar 16b/19  

ümerā-yı Moġulistān Ar.+ö.a.→Far. 

Moğulistan emîrleri 49b/2, 49b/10  

ümerā-yı mucteber Ar.+Ar.→Far. 

itibarlı emîrler  

 ü.+ler 69b/4 

 ü.+ni 57b/16  

ümįd Far. ümit 44a/1, 76a/15 

 ü.+i 16b/10, 78a/15, 88a/4  

ümįd eyle- Far.+T. ümit etmek, gıpta 

etmek  

 ü.-p 32a/6 

ümįd-i necāt Far.+Ar.→Far. kurtuluş 

ümidi 1b/8-9 

ümįd-i vāŝıḳ Far.+Ar.→Far. güvenli 

ümit 90b/15 

ümįd ḳıl- Far.+T. ümit etmek  

 ü.-ıp turur 90a/6  

ümįd üz- Far.+T. ümit kesmek  

 ü.-gen irdiler 17a/7 

ümįd-vār Far. ümitli 32a/10, 47a/15 

 ü.+men 5b/16 

ümįd-vār ḳıl- Far.+T. ümit vermek  

 ü.-dı 40a/3 

ümįd-vārlıḳ Far.+T. ümit verme 59a/16  

ümmehāt Ar. anneler 89a/18 

 ü.+nıÆ 90a/2  

ümmet Ar. ümmet 21b/11  

ümmįdi tut- Far.+T.+T. ümit etmek  

 ü.-sa bolur 57a/13-14  

ümmü’l-belā Ar.+Ar.→Far. belanın 

anası 54a/2  

ürk- ürkmek  

 ü.-ti 59b/16  

üslūb Ar. üslup  

 ü.+ı 19a/9  

üslūb-ı Çengiz Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

Çengiz Han’ın tarzı 11b/5   

üstād Far. üstat, usta 76b/7, 84a/2 

 ü.+ım 8a/17    

üstād-ı kāmil Far.+Ar.→Far. yetkin 

üstat  

 ü.+ları 8a/13  

üstüḫvān Far. kemik  

 ü.+nıÆ 77b/9 

üstüḫvān-ı sefįd Far. beyaz kemik 12b/1  

üstüḫvān-tırāşlıḳ Far.+Far.+T. kemik 

yontma  
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 ü.+da 84a/1 

üstün üst, üstün, üzeri  

 ü.+de 65a/4, 65b/10 

 ü.+idin 51a/2, 59b/5 

 ü.+ige 60a/3, 60a/6   

üstüvār Far. sağlam 30b/14, 31b/11  

üstüvār tut- Far.+T. sağlamlaştırmak  

 ü.-up 26b/3-4  

üy ev  

 ü.+de 69a/2  

üze üzeri  

 ü.+sige 20a/7, 30b/15, 31a/19 

üziġa kir- üzerine yürümek  

 a.-diler 31a/14 

üzre üzere, üzerine 1b/13, 4b/9, 29b/2, 

83b/6  

 

 

V 

 

vābes ḳoy- Far.+T. yalnız bırakmak, bir 

yana bırakmak  

 v.-maḳ 88a/16 

vābeste Far. bağlı 37a/6  

vābeste eyle- Far.+T. bağlamak  

 v.-pdur 15b/4  

vācib Ar. vacip 24a/14  

vācibāt Ar. vacipler 36b/7 

vācib bol- Ar.+T. vacip olmak  

 v.-ur irdi 88a/7  

vacde Ar. söz 59a/16 

 v.+ler 11a/8 

 v.+si 42a/9   

vacde ber- Ar.+T. söz vermek  

 v.-gen 13a/14 

 v.-gen irdi 13a/14 

vacde-i fetḥ-i şāmil-ḥāl 

Ar.+Ar.+Ar.+Ar.→Far. kapsamlı fetih 

sözü verilme 23a/10  

vacde-i leşker Ar.+Far.→Far. ordunun 

süresi 76a/17 

vacde-i culūfe Ar.+Ar.→Far. azık vaat 

etme 40a/2  

vacde ḳıl- Ar.+T. söz vermek  

 v.-ġan irdim 13b/13 

 v.-ıp irdiÆiz 13b/10 

vacdesige vefā ḳıl- Ar.+T.+Ar.+T. 

sözünü tutmak  

 v.-ıp 13a/16 

vacd öt- Ar.+T. söz vermek  

 v.-tiler 80a/19 

vaḥşet Ar. korkuya kapılma  

 v.+din 65b/14 

vaḥşet al- Ar.+T. ürkmek  

 v.-ıp 48b/16  

vaḥy Ar. vahiy 21b/13  

vaḥy-ı velį Ar.+Ar.→Far. velilik vahyi 

4a/5  

vaḳār Ar. ağırbaşlılık 56a/13  

vāḳıca Ar. vakıa, olay 27b/9 

 v.+dın 36b/5 

 v.+lar 4b/18, 5a/5, 42b/1 

 v.+larda 69a/10 

 v.+ları 4b/14, 48b/18 

 v.+nı 34a/7    

vāḳıca-i cān-güdāz 

Ar.+Far.+Far.→Far. can yakan olay  

 v.+dın 36b/3  
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vāḳıca-i pür-ḫavf Ar.+Far.+Ar.→Far. 

korku dolu olay  

 v.+ke 16a/12  

vāḳıca-i vefāt Ar.+Ar.→Far. ölüm olayı 

 v.+ı 36b/16-17  

vāḳıca keltür- Ar.+T. olay anlatılmak  

 v.+nı k.-edur 29a/4 

vāḳıcāt Ar. olaylar 54b/16 

 v.+ları 14b/17 

vāḳıcāt-ı Baba Sulṭān Ar.+ö.a.→Far. 

Baba Sultan’ın olayları 86b/9  

vāḳıca-yı hāyile Ar.+Ar.→Far. feci olay 

 v.+din 87b/10  

vāḳıf bol- Ar.+T. haberdar olmak  

 v.-up 30b/11  

vāḳic Ar. vaki, vaki olan, olay 62a/2, 

86b/10 

 v.+de 86b/10 

 v.+ler 4b/15, 15a/2, 28b/12 

 v.+ni 83a/5 

vāḳic bol- Ar.+T. vâki olmak, vuku 

bulmak, olmak, ortaya çıkmak, 

gerçekleşmek, meydana gelmek  

 v.-dı 17a/19, 17b/16, 22a/12, 

23b/2, 29a/2, 30a/1, 41a/4, 44a/9, 49b/7, 

49b/11, 60b/3, 66b/7-8, 68a/7, 71b/15, 

72b/3, 73a/4, 75a/3, 77b/8, 79a/11, 

79b/12, 84b/12, 88b/19, 89a/6-7, 89b/7, 

92b/10 

 v.-ġan 5b/16 

 v.-ġay 67a/2 

 v.-up 81a/10, 83a/1 

 v.-updur 73b/17 

 v.-up irdi 64a/2 

 v.-up turur 78a/13   

 v.-urdın 43a/14 

vaḳt Ar. vakit, zaman, süre 13b/12, 

27a/3, 40b/16, 66a/17, 67b/5 

 v.+da 10b/16, 21a/10, 41b/1, 

45a/10, 47a/4, 49b/9, 51b/6, 62a/13, 

65a/11, 77b/8-9, 82a/8, 84a/5 

 v.+din 71a/5 

 v.+de 7a/14, 13b/9,  32b/9, 87b/3 

 v.+ġa 53a/13 

 v.+ġaça 15a/7 

 v.+ide 50b/5 

 v.+larda 48b/5 

 v.+lerde 44a/1 

 v.+ni 23b/17      

(va)ḳt Ar. vakit  

 v.+ġaça 18a/3 

vaḳtį Ar.+Far. bir süre  

 v.+de 87b/16  

vaḳt-i çāşt Ar.+Far.→Far. kuşluk vakti 

22a/12 

vaḳt-i eẕān Ar.+Ar.→Far. ezan vakti  

 v.+da 12a/9  

vaḳt-i ferāġat Ar.+Ar.→Far. istirahat 

vakti  

 v.+de 13b/8  

vaḳt-i irtifāc Ar.+Ar.→Far. (ekinlerin) 

yükselme zamanı 77b/15  

vaḳt-i istiḫlāṣ Ar.+Ar.→Far. kurtulma 

vakti 85b/5  

vaḳtį ki Ar.+Far.+Far. ne zaman, ne 

zaman ki, -DXğX zaman, -DXğX vakit, -

DXğX sırada, -DXğXndA, -IncA, 

vaktiyle, bir vakit, bir zaman 9a/15, 
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9a/17, 10b/12, 10b/19, 11a/2, 11a/3, 

12b/8, 14a/1, 14b/4, 15a/9, 15a/1, 15b/18, 

15b/8, 16a/19, 16b/7,  17b/3, 17b/7, 

17b/17, 18a/18, 18b/8, 18b/9, 19a/12, 

20a/6, 20b/2, 20b/10, 20b/12, 21a/18, 

21b/15, 22a/15, 24a/7, 25a/4, 25a/11, 

25a/15, 25b/7, 25b/12, 27a/5, 28a/13, 

29a/3, 29a/12, 29b/2, 30a/9, 30b/5, 

30b/10, 31a/1, 31a/3, 31a/7, 31b/18, 

33a/1, 33b/4, 33b/12, 34a/10, 34a/19, 

34b/7, 36b/7, 37a/2, 37b/16, 40a/1, 40a/9, 

40a/17, 40b/2, 40b/5, 41a/2, 41a/8, 41b/5, 

41b/7, 41b/9, 42a/7, 42a/10, 42b/3, 

42b/10, 43a/6, 43a/8, 43a/16, 43b/5, 

43b/8, 44b/10, 45a/5, 45b/12, 46b/13, 

46b/17, 47a/6, 48a/16, 48b/10, 48b/11, 

48b/14, 49b/5, 49b/13, 50a/5, 50b/2, 

51a/9, 51b/5, 52b/19, 54b/3, 55b/16, 

60b/9, 62b/15, 65b/1, 68b/2, 69a/15, 

72b/17, 78a/3, 79b/14, 85b/2, 90b/15       

vaḳt(į) ki Ar.+Far.+Far. -dığı zaman 

84b/17  

vaḳtį (ki) Ar.+Far.+Far. -DXğX zaman 

46b/2 

vaḳt-i köç Ar.+T.→ Far. göç vakti, göç 

zamanı 62a/18-19, 62b/2   

vaḳt-i namāz Ar.+Far.→Far. namaz 

vakti 66a/11  

vaḳt-i ṣubḥ Ar.+Ar.→Far. sabah vakti 

31a/2, 49a/10  

vaḳt-i Sulṭān Maḥmūd Ar.+ö.a.→Far. 

Sultan Mahmud zamanı 69b/12 

vaḳt-i ṭalātum-ı emvāc-ı ceng 

Ar.+Ar.+Ar.+Far.→Far. savaş dalgaları 

dalgalandığı zaman 15b/12 

vaḳt-i tedbįr Ar.+Ar.→Far. tedbir vakti  

 v.+de 15b/17  

vaḳt-i Yūnus Ḫān Ar.+ö.a.→Far. Yunus 

Han zamanı 70b/19 

vaḳt-i ẕirācat Ar.+Ar.→Far. ziraat 

zamanı 41a/15  

vāllahu aclem Ar. (doğrusunu) Allah 

bilir, Allah en iyi bilendir 27b/17, 44a/10, 

45b/12, 84a/19 

vāli Ar. yönetici  

 v.+siniÆ 24a/14  

vālide Ar. anne  

 v.+leri 8a/2 

 v.+si 7b/16, 7b/16, 47b/6-7, 

47b/8, 84b/16 (vāldesi) 

 v.+siniÆ 28b/2, 62b/10 

vālide-i bende Ar.+Far.→Far. kulun 

annesi 68b/14  

vālid-i ṣāliḥ Ar.+Ar.→Far. iyi amelli 

baba 77a/5   

vā-pes Far. geride 63b/1   

vā-pes ḳıl- Far.+T. geride bırakmak  

 v.-ıp 63b/4  

vāriŝ Ar. vâris  

 v.+leriġa 18a/3  

varṭa-i belā Ar.+Ar.→Far. belanın 

tehlikesi  

 v.+dın 63b/3  

vaṣf Ar. vasıf, özellik; tasvir 8b/6 

 v.+ı 38a/14 

 v.+ıdın 76b/9 
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vaṣf ḳıl- Ar.+T. vasfetmek  

 v.-sa 8b/5-6  

vāṣıl bol- Ar.+T. kavuşmak, ulaşmak  

 v.-dılar 28b/17-18 

 v.-updur 3b/1, 7a/11 

 v.-ur irdi 48a/2  

vāsıṭa Ar. vasıta; sebep  

 v.+sı 37a/8, 42b/13 

 v.+sıdın 37a/2 

 v.+sıge 15b/4-5 

vāsıṭa ḳıl- Ar.+T. vasıta kılmak  

 v.-ıp tururlar 66b/2    

vaṣiyyet Ar. vasiyet  

 v.+din 13a/18  

vaṣiyyet ḳıl- Ar.+T. vasiyet etmek  

 v.-dılar 13a/12 

 v.-ġan irdi 13b/12 

vaṭan Ar. vatan 46a/11  

vaṭan-ı aṣlį Ar.+Ar.→Far. asıl vatan 

16a/4  

vażc Ar. durum; duruş 27a/2, 27a/4, 54b/5 

vacẓ Ar. vaaz 11b/17 

vacẓ beyān ḳıl- Ar.+Ar.+T. vaaz etmek  

 v.-ıp 11b/16 

vażc-ı ḥaml bol- Ar.+Ar.→Far.+T.  

doğum yapmak, doğurmak  

 v.-dı 84b/19   

vaẓįfe Ar. vazife  

 v.+lerini 22b/3  

ve Ar. ve, ile 1b/2, 1b/3, 1b/3, 1b/4, 1b/4, 

1b/5, 1b/6, 1b/6, 1b/8, 1b/8, 1b/10, 1b/10, 

1b/11, 1b/12, 1b/12, 2a/2, 2a/10, 2a/14, 

2a/16, 2a/14, 2a/16, 2b/3, 2b/5, 2b/7, 

2b/8, 2b/8, 2b/9, 2b/11, 2b/16, 3a/1, 3a/2, 

3a/3, 3a/10, 3a/12, 3a/12, 3a/13, 3a/13, 

3a/14, 3a/15, 3b/6, 3b/7, 3b/8, 3b/8, 

3b/10, 3b/10, 3b/10, 3b/11, 3b/12, 3b/13, 

3b/14, 3b/14, 4a/2, 4a/3, 4a/3, 4a/5, 4a/6, 

4a/7, 4a/7, 4a/7, 4a/8, 4a/11, 4a/12, 4a/12, 

4a/15, 4a/16, 4a/17, 4a/18, 4b/3, 4b/3, 

4b/3, 4b/4, 4b/5, 4b/6, 4b/7, 4b/9, 4b/10, 

4b/13, 4b/13, 4b/15, 5a/2, 5a/3, 5a/3, 

5a/4, 5a/4, 5a/5, 5a/6, 5a/7, 5a/7, 5a/7, 

5a/7, 5a/8, 5a/8, 5a/9, 5a/10, 5a/14, 5a/17, 

5a/17, 5b/1, 5b/1, 5b/2, 5b/3, 5b/3, 5b/3, 

5b/4, 5b/4, 5b/5, 5b/7, 5b/8, 5b/8,  5b/14, 

5b/17, 6a/1, 6a/1, 6a/1, 6a/2, 6a/2, 6a/5, 

6a/5, 6a/8, 6a/9, 6a/9,  6a/10, 6a/10, 

6a/11, 6a/12, 6a/14, 6a/16, 6b/2, 6b/2, 

6b/9, 6b/9, 6b/11, 6b/11, 6b/14, 6b/15, 

6b/15, 7a/5, 7a/7, 7a/8, 7a/11, 7b/2, 7b/3, 

7b/3, 7b/3, 7b/3, 7b/3, 7b/4, 7b/4, 7b/4, 

7b/6, 7b/6, 7b/7, 7b/8, 7b/8, 7b/10, 7b/11, 

7b/14, 7b/14, 8a/1, 8a/1, 8a/5, 8a/5, 8a/6, 

8a/8, 8a/9, 8a/9, 8a/9, 8a/9, 8a/10, 8a/10, 

8a/10, 8a/10, 8a/10, 8a/10, 8a/11, 8a/11, 

8a/11, 8a/11, 8a/11, 8a/12, 8a/12, 8a/12, 

8a/13, 8a/15, 8a/15, 8a/16, 8a/16, 8a/16, 

8a/17, 8a/19, 8b/1, 8b/2, 8b/7, 8b/11, 

8b/12, 8b/13, 8b/14, 8b/14, 8b/14,  8b/16, 

8b/16, 8b/17, 8b/17, 8b/18, 8b/19, 9a/1, 

9a/3, 9a/4, 9a/7, 9b/7, 9a/8, 9a/8, 9a/11, 

9a/13, 9a/15, 9a/18, 9b/13, 9b/14, 10a/1, 

10a/10, 10a/10, 10a/16, 10a/18, 10b/1, 

10b/8, 10b/14, 10b/14, 10b/14, 10b/15, 

10b/15, 10b/15, 10b/17, 10b/17, 10b/17, 

10b/18, 10b/18, 10b/18, 10b/18, 11a/14, 

11a/17, 11a/17, 11a/17, 11b/8, 11b/9, 

11b/9, 11b/10, 11b/12, 11b/13, 11b/13, 
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11b/14, 11b/15, 12b/13, 12b/13, 12b/17, 

13a/6, 13a/7, 13a/11, 13a/17, 13a/18, 

13a/19, 13b/16, 13b/17, 13b/19, 14a/2, 

14a/7, 14a/11, 14a/11, 14a/16, 14a/19, 

14b/1, 14b/7, 14b/10, 14b/14, 15a/3, 

15a/4, 15a/4, 15a/5, 15a/11, 15a/12, 

15a/12, 15a/13, 15a/17, 15a/18, 15a/18, 

15b/4, 15b/5, 15b/6, 15b/7, 15b/8, 

15b/12, 15b/15, 15b/15, 15b/16, 15b/17, 

15b/19, 16a/1, 16a/2, 16a/10, 16a/11, 

16a/16, 16b/1, 16b/1, 16b/1, 16b/2, 

16b/4, 16b/5, 16b/6, 16b/8, 16b/18, 

17a/3, 17a/4, 17a/4, 17a/7, 17a/14, 17b/2, 

17b/14, 18a/4, 18a/5, 18a/6, 18a/7, 18a/8, 

18a/13, 18a/14, 18a/17, 18b/3, 18b/4, 

18b/4, 18b/6, 18b/6, 18b/11, 18b/13, 

18b/17, 18b/19, 19a/2, 19a/9, 19a/9,  

19a/16, 19a/19, 20a/10, 20a/11, 20a/13, 

20a/18, 20a/18, 20a/19, 20b/3, 20b/4, 

20b/6, 20b/6, 20b/8, 20b/10, 20b/13, 

20b/15, 20b/16, 20b/16, 20b/16, 20b/17, 

20b/18, 20b/19, 21a/1, 21a/5, 21a/11, 

21a/12, 21a/16, 21a/19, 21b/1, 21b/2, 

21b/4, 21b/5, 21b/6, 21b/8, 21b/8, 21b/8, 

21b/16, 22a/1, 22a/2, 22a/5, 22a/6, 22a/6, 

22a/7, 22a/7, 22a/12, 22a/19, 22b/1, 

22b/2, 22b/3, 22b/8, 22b/10, 22b/12, 

22b/14, 23a/3, 23a/3, 23a/4, 23a/5, 23a/5, 

23a/5, 23a/6, 23a/6, 23a/10, 23a/11, 

23a/12, 23a/13, 23a/13, 23a/14, 23a/14, 

23a/17, 23a/18, 23b/1, 23b/8, 23b/13, 

23b/14, 23b/17, 23b/19, 23b/19, 23b/19, 

24a/1, 24a/4, 24a/7, 24a/7, 24a/8, 24a/10, 

24a/11, 24a/13, 24a/14, 24a/14, 24a/15, 

24a/16, 24a/17, 24a/18, 24b/1, 24b/2, 

24b/9, 24b/11, 24b/14, 24b/18, 25a/5, 

25a/10, 25a/12, 25a/13, 25a/14, 25a/16, 

25b/2, 25b/2, 25b/5, 25b/10, 25b/11, 

25b/13, 25b/14, 25b/16, 25b/16, 25b/17, 

25b/17, 25b/18, 26a/7, 26a/9, 26a/10, 

26a/11, 26a/11, 26a/12, 26a/13, 26a/13, 

26a/15, 26b/1, 26b/4, 26b/6, 26b/6, 

26b/12, 26b/16, 26b/18, 26b/18, 27a/1, 

27a/7, 27a/8, 27a/10, 27a/11, 27a/17, 

27b/4, 27b/9, 27b/12, 27b/12, 27b/14, 

27b/14, 27b/15, 28a/8, 28a/13, 28a/14, 

28b/10, 28b/17, 28b/18, 29a/1, 29a/1, 

29a/6, 29a/8, 29a/9, 29a/10, 29a/15, 

29a/16, 29b/3, 29b/4, 29b/4, 29b/4, 

29b/9, 29b/9, 29b/13, 29b/13, 29b/16, 

29b/17, 30a/1, 30a/2, 30a/3, 30a/5, 30a/6, 

30a/11, 30a/12, 30a/14, 30a/15, 30a/15, 

30a/15, 30a/16, 30a/16, 30a/16, 30a/17, 

30a/17, 30a/18, 30b/6, 30b/6, 30b/8, 

30b/12, 30b/12, 30b/14, 30b/14, 31a/2, 

31a/5, 31a/6, 31a/6, 31a/8, 31a/11, 

31a/11, 31a/12, 31a/13, 31a/14, 31a/14, 

31a/15, 31b/1, 31b/7, 31b/11, 31b/17, 

31b/19, 32a/1, 32a/2, 32a/2, 32a/3, 32a/4, 

32a/8, 32a/10, 32a/10, 32a/15, 32a/18, 

32a/18, 32a/18, 32b/1, 32b/1, 32b/2, 

32b/5, 32b/6, 32b/6, 32b/7, 32b/9, 

32b/10, 32b/10, 32b/13, 32b/14, 32b/14, 

32b/17, 33a/4, 33a/5, 33a/6, 33a/7, 33a/8, 

33a/9, 33a/11, 33a/15, 33a/16, 33a/18, 

33b/1, 33b/1, 33b/1, 33b/1, 33b/4, 33b/8, 

33b/10, 33b/13, 33b/13, 33b/14, 33b/15, 

34a/2, 34a/3, 34a/3, 34a/4, 34a/6, 34a/7, 
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34a/15, 34a/17, 34b/4, 34b/7, 34b/9, 

34b/17, 34b/18, 35a/1, 35a/1, 35a/2, 

35a/4, 35a/8, 35a/10, 35a/16, 35a/17, 

35a/19, 35a/19, 35b/1, 35b/2, 35b/2, 

35b/2, 35b/2, 35b/3, 35b/5, 35b/6, 35b/7, 

35b/12, 35b/14, 35b/16, 35b/16, 35b/18, 

35b/19, 36a/1, 36a/2, 36a/2, 36a/3, 36a/5, 

36a/6, 36a/12, 36a/14, 36a/15, 36a/15, 

36b/6, 36b/8, 36b/9, 36b/11, 36b/11, 

36b/12, 36b/13, 37a/3, 37a/7, 37a/8, 

37a/10, 37a/13, 37a/15, 37a/16, 37a/18, 

37b/1, 37b/2, 37b/5, 37b/8, 37b/8, 37b/9, 

37b/10, 37b/14, 38a/4, 38a/10, 38a/11, 

38a/12, 38a/13, 38a/13, 38a/13, 38a/14, 

38a/14, 38a/14, 38a/15, 38a/15, 38b/2, 

38b/3, 38b/3, 38b/12, 38b/14, 38b/17, 

38b/17, 39a/3, 39a/3, 39a/8, 39a/11, 

39a/13, 39a/15, 39a/18, 39a/18, 39b/4, 

39b/4, 39b/12, 39b/14, 39b/18, 39b/18, 

40a/1, 40a/2, 40a/3, 40a/6, 40a/13, 

40a/15, 40a/17, 40a/17, 40b/2, 40b/14, 

40b/17, 40b/19, 41a/1, 41a/3, 41a/12, 

41a/13, 41a/13, 41a/15, 41a/17, 41a/17, 

41b/1, 41b/8, 41b/15, 41b/15, 41b/18, 

41b/18, 42a/3, 42a/5, 42a/18, 42a/19, 

42a/19, 42b/1, 42b/7, 42b/14, 42b/14, 

42b/15, 42b/17, 43a/1, 43a/2, 43a/3, 

43a/3, 43a/3, 43a/4, 43a/4, 43a/5, 43a/9, 

43a/9, 43a/10, 43a/16, 43b/1, 43b/5, 

43b/10, 43b/17, 43b/18, 44a/1, 44a/3, 

44a/7, 44a/8, 44a/8, 44a/13, 44a/19, 

44b/1, 44b/6, 44b/14, 45a/3, 45a/5, 45a/7, 

45a/13, 45a/15, 45a/19, 45a/19, 45b/1, 

45b/3, 45b/5, 45b/6, 45b/11, 45b/12, 

45b/13, 45b/14, 45b/15, 45b/17, 45b/19, 

46a/1, 46a/2, 46a/2, 46a/3, 46a/4, 46a/4, 

46a/4, 46a/5, 46a/6, 46a/6, 46a/8, 46a/10, 

46a/10, 46a/12, 46a/12, 46a/15, 46a/15, 

46a/17, 46a/17, 46a/18, 46b/4, 46b/5, 

46b/6, 46b/7, 46b/11, 46b/12, 47a/4, 

47a/19, 47b/10, 47b/11, 47b/12, 47b/12, 

47b/14, 47b/14, 48a/13, 48a/13, 48a/18, 

48b/1, 48b/1, 48b/3, 48b/6, 49a/12, 

49b/4, 49b/5, 49b/6, 49b/8, 49b/12, 

49b/14, 49b/14, 50a/7, 50a/8, 50a/9, 

50a/11, 50a/13, 50a/14, 50a/16, 50a/17, 

50a/18, 50b/5, 50b/12, 50b/12, 50b/15, 

50b/16, 50b/17, 51a/5, 51a/6, 51a/6, 

51a/7, 51a/9, 51a/10, 51a/10, 51a/15, 

51a/15, 51a/16, 51a/16, 51a/17, 51a/17, 

51a/19, 51b/8, 51b/11, 51b/11, 51b/12, 

51b/17, 51b/19, 51b/19, 52a/5, 52a/9, 

52a/11, 52a/11, 52a/12, 52a/13, 52a/17, 

52a/19, 52b/2, 52b/3, 52b/3, 52b/7, 

52b/7, 52b/8, 52b/17, 52b/17, 53a/1, 

53a/3, 53a/5, 53a/5, 53a/11, 53a/15, 

53a/15, 53a/18, 53b/2, 53b/3, 53b/5, 

53b/10, 53b/10, 53b/12, 53b/13, 53b/14, 

53b/15, 53b/17, 53b/19, 54a/1, 54a/2, 

53b/5, 54a/8, 54a/10, 54a/11, 54a/12, 

54a/12, 54a/18, 54b/2, 54b/5, 54b/6, 

54b/7, 54b/8, 54b/9, 54b/10, 54b/11, 

54b/15, 54b/16, 55a/1, 55a/2, 55a/3, 

55a/4, 55a/9, 55a/10, 55a/10, 55a/12, 

55a/14, 55a/18, 55a/19, 55b/1, 55b/3, 

55b/4, 55b/4, 55b/5, 55b/7, 55b/9, 

55b/10, 55b/11, 56a/1, 56a/6, 56a/7, 

56a/7, 56a/11, 56a/12, 56a/13, 56a/18, 
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56b/1, 56b/5, 56b/5, 56b/12, 56b/17, 

57a/5, 57a/7, 57a/11, 57a/13, 57a/13, 

57a/18, 57b/7, 57b/15, 57b/17, 58a/7, 

58a/9, 58a/11, 58b/17, 58b/19, 59a/1, 

59a/5, 59a/6, 59a/8, 59a/10, 59a/15, 

59a/16, 59a/18, 59a/19, 59b/11, 59b/18, 

60a/8, 60b/11, 61a/4, 61a/5, 61a/5, 61a/5, 

61a/6, 61a/8, 61a/12, 61a/14, 61a/15, 

61a/17, 61a/17, 61b/5, 61b/7, 61b/10, 

61b/10, 61b/10, 61b/13, 61b/17, 61b/19, 

62a/2, 62a/2, 62a/5, 62a/6, 62a/7, 62a/8, 

62a/11, 62a/14, 62a/15, 62a/18, 62b/2, 

62b/2, 62b/3, 62b/5, 62b/6, 62b/6, 62b/9, 

62b/10, 62b/13, 63a/1, 63a/5, 63a/6, 

63a/7, 63a/7, 63a/8, 63a/9, 63a/9, 63a/10, 

63a/11, 63a/12, 63a/14, 63a/17, 63a/17, 

63a/18, 63b/1, 63b/2, 63b/3, 63b/3, 

63b/5, 63b/5, 63b/8, 63b/9, 63b/12, 

63b/16, 63b/17, 64a/1, 64a/3, 64a/5, 

64a/6, 64a/7, 64a/11, 64a/12, 64a/16, 

64a/18, 64a/18, 64b/4, 64b/5, 64b/6, 

64b/7, 64b/8, 64b/9, 64b/12, 64b/17, 

64b/17, 64b/18, 65a/7, 65a/8, 65a/9, 

65a/10, 65a/11, 65a/11, 65a/16, 65a/17, 

65a/17, 65a/18, 65a/19, 65b/8, 65b/9, 

65b/13, 65b/19, 66a/2, 66a/3, 66a/7, 

66a/11, 66a/15, 66a/18, 66b/1, 66b/4, 

66b/9, 66b/12, 66b/13, 67a/1, 67a/5, 

67a/10, 67b/14, 67b/15, 67b/17, 67b/18, 

68a/1, 68a/4, 68a/5, 68a/18, 68a/19, 

68b/4, 68b/6, 68b/12, 68b/15, 69a/3, 

69a/5, 69a/5, 69a/9, 69a/18, 69a/18, 

69b/2, 69b/2, 69b/5, 69b/10, 69b/11, 

69b/12, 70a/2, 70a/8, 70a/14, 70a/18, 

70b/3, 70b/8, 70b/11, 70b/11, 70b/16, 

71a/4, 71a/8, 71a/8, 71a/13, 71a/16, 

71a/18, 71b/5, 71b/6, 71b/7, 71b/12, 

71b/13, 71b/14, 71b/16, 71b/16, 71b/17, 

71b/17, 71b/19, 71b/19, 71b/19, 72a/2, 

72a/3, 72a/5, 72a/6, 72a/6, 72a/7, 72a/10, 

72a/10, 72a/18, 72a/19, 72b/2, 72b/10, 

72b/10, 72b/11, 72b/13, 72b/14, 72b/14, 

73a/9, 73a/12, 73a/12, 73a/12, 73a/13, 

73a/15, 73a/17, 73b/2, 73b/3, 73b/4, 

73b/8, 73b/9, 73b/10, 73b/16, 73b/17, 

73b/18, 74a/1, 74a/2, 74a/3, 74a/6, 

74a/11, 74a/11, 74a/16, 74a/18, 74b/3, 

74b/5, 74b/8, 74b/14, 74b/16, 74b/16, 

74b/18, 75a/3, 75a/5, 75a/6, 75a/7, 

75a/10, 75a/10, 75b/7, 75b/8, 75b/10, 

75b/10, 75b/10, 75b/10, 75b/11, 75b/11, 

75b/11, 75b/11, 75b/13, 75b/13, 75b/13, 

75b/14, 75b/14, 75b/15, 75b/16, 75b/16, 

75b/17, 75b/17, 75b/19, 75b/19, 76a/2, 

76a/7, 76a/10, 76a/11, 76a/11, 76a/13, 

76a/16, 76a/16, 76a/17, 76a/17, 76a/17, 

76a/17, 76a/18, 76a/18, 76a/18, 76b/1, 

76b/2, 76b/4, 76b/12, 76b/12, 76b/16, 

76b/19, 77a/1, 77a/3, 77a/5, 77a/5, 77a/6, 

77a/10, 77a/11, 77a/12, 77a/13, 77a/13, 

77a/13, 77a/14, 77a/15, 77a/15, 77b/4, 

77b/6, 77b/11, 77b/13, 77b/15, 77b/16, 

77b/17, 78a/3, 78a/8, 78a/12, 78a/16, 

78a/18, 78a/18, 78a/18, 78a/19, 78b/4, 

78b/7, 78b/14, 78b/15, 79a/5, 79a/7, 

79a/11, 79a/14, 79a/14, 79a/16, 79a/17, 

79a/19, 79b/7, 79b/8, 79b/9, 79b/9, 80a/3, 

80a/3, 80a/5, 80a/9, 80a/11, 80a/13, 
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80a/14, 80a/18, 80b/4, 80b/5, 80b/6, 

80b/7, 80b/7, 80b/8, 80b/10, 80b/10, 

80b/11, 80b/12, 80b/15, 80b/15, 80b/16, 

80b/17, 80b/19, 81a/3, 81a/4, 81a/5, 

81a/15, 81a/17, 81a/17, 81a/19, 81b/5, 

81b/5, 81b/9, 81b/13, 82a/1, 82a/3, 82a/7, 

82a/9, 82a/10, 82a/15, 82a/15, 82a/15, 

82a/16, 82a/19, 82a/19, 82b/2, 82b/4, 

82b/8, 82b/9, 82b/11, 82b/14, 82b/15, 

82b/16, 82b/17, 82b/17, 82b/18, 82b/19, 

82b/19, 83a/1, 83a/1, 83a/2, 83a/5, 

83a/11, 83a/13, 83a/14, 83a/14, 83a/15, 

83a/16, 83a/16, 83a/16, 83a/17, 83a/17, 

83a/18, 83a/18, 83a/18, 83a/19, 83a/19, 

83b/1, 83b/2, 83b/14, 83b/18, 83b/19, 

83b/19, 83b/19, 83b/19, 84a/1, 84a/1, 

84a/2, 84a/2, 84a/2, 84a/3, 84a/3, 84a/4, 

84a/4, 84a/4, 84a/4, 84a/6, 84a/6, 84a/7, 

84a/11, 84a/12, 84a/13, 84a/14, 84a/15, 

84a/16, 84a/17, 84a/18, 84b/1, 84b/3, 

84b/4, 84b/6, 84b/7, 84b/11, 84b/12, 

84b/14, 84b/15, 84b/19, 85a/3, 85a/5, 

85a/9, 85a/11, 85a/11, 85a/13, 85a/13, 

85a/15, 85a/16, 85b/7, 85b/8, 85b/11, 

85b/12, 85b/17, 85b/19, 86a/7, 86a/9, 

86a/9, 86a/10, 86a/11, 86a/12, 86a/12, 

86a/16, 86a/16, 86a/17, 86a/17, 86a/19, 

86b/2, 86b/5, 86b/6, 86b/7, 86b/1, 86b/8, 

86b/8, 86b/9, 86b/9, 86b/12, 86b/12, 

86b/14, 86b/15, 86b/15, 86b/18, 86b/18, 

86b/19, 87a/1, 87a/6, 87a/7, 87a/9, 

87a/12, 87a/13, 87a/14, 87a/15, 87a/16, 

87a/16, 87a/17, 87a/18, 87a/18, 87a/18, 

87b/2, 87b/8, 87b/8, 87b/11, 87b/13, 

87b/14, 87b/14, 87b/14, 87b/16, 88a/2, 

88a/3, 88a/4, 88a/4, 88a/5, 88a/9, 88a/9, 

88a/9, 88a/10, 88a/11, 88a/14, 88a/16, 

88a/18, 88b/2, 88b/3, 88b/5, 88b/6, 

88b/7, 88b/9, 88b/12, 88b/19, 89a/2, 

89a/5, 89a/10, 89a/11, 89a/15, 89a/15, 

89a/15, 89a/16, 89a/18, 89a/18, 89a/19, 

89a/19, 89b/1, 89b/3, 89b/3, 89b/4, 

89b/6, 89b/7, 89b/11, 89b/12, 89b/13, 

89b/14, 89b/15, 89b/16, 89b/17, 89b/18, 

90a/1, 90a/1, 90a/2, 90a/2, 90a/2, 90a/2, 

90a/7, 90a/7, 90a/8, 90a/9, 90a/10, 

90a/11, 90a/11, 90a/12, 90a/14, 90a/14, 

90a/15, 90a/15, 90a/15, 90a/16, 90a/16, 

90a/16, 90b/1, 90b/1, 90b/2, 90b/3, 

90b/5, 90b/5, 90b/5, 90b/6, 90b/7, 90b/8, 

91a/1, 91a/4, 91a/6, 91a/6, 91a/8, 91a/10, 

91a/11, 91a/11, 91a/11, 91a/15, 91b/1, 

91b/1, 91b/1, 91b/2, 91b/3, 91b/8, 

91b/11, 91b/13, 92a/2, 92a/5, 92a/9, 

92a/10, 92a/11, 92a/12, 92a/14, 92a/14, 

92a/15, 92b/4                                                           

vech Ar. şekil; sebep  

 v.+de 24a/15 

 v.+i 7a/14 

 v.+ide 29b/14 

vech birlen Ar.+T. şekilde 62a/19  

vedāc Ar. veda 12a/2, 87b/3 

vedāc ḳıl- Ar.+T. vedalaşmak  

 v.-dı 47a/16 

vefā Ar. vefa 3b/13, 57a/13 

 v.+nıÆ 28a/9 

vefādārlıḳ Ar.+Far.+T. vefalılık  

 v.+ı (vefādārlıġı) 23a/15 
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vefā ḳıl- Ar.+T. vefa kılmak; vefa 

göstermek  

 v.-ġay-sin 83b/9 

 v.-ġumdur 83b/11;  

vefā ḳıl- Ar.+T. vefa etmek, yetmek, kâfi 

gelmek  

 v.-madı 13a/15 

 v.-mas 10b/3 

 v.-mas irdi 82b/13-14  

vefāt Ar. vefat 15a/7, 67a/4 

 v.+dın 57a/1 

 v.+ıdın 27b/15, 27b/17, 27b/17, 

28a/15, 36b/16, 45b/11, 47b/5, 47b/18, 

48a/7, 48b/6, 50b/11, 54b/13, 57a/4 

vefāt bol- Ar.+T. vefat etmek, ölmek  

 v.-dı 45b/13, 49a/14-15 

 v.-masdın 50a/13 

 v.-updur 19b/4, 19b/7 

 v.-ġan  

vefāt ḳıl- Ar.+T. vefat etmek, ölmek  

 v.-dı 13b/11, 47b/2, 47b/18, 

48a/8, 56b/1, 67a/3, 70b/11, 72b/8, 76a/3, 

77a/19, 81b/7, 85a/11-12 

 v.-dılar 69a/6 

 v.-ıpdurlar 11b/7 

 v.-ıp irdi 60b/10-11  

vefāt taf- Ar.+T. vefat etmek, ölmek   

 v.-ġandın 44a/6  

vefāt tap- Ar.+T. vefat etmek, ölmek  

 v.-ıpdur 45a/5-6 

 v.-ḳandın 46a/9 

 v.-tı 28a/13-14, 40a/17, 70a/4, 

76a/14   

vehm Ar. vehim, korku 17b/13, 20a/9 

 v.+din 38b/11 

 v.+leridin 26b/11   

vehm-i hirās Ar.+Far.→Far. korkunun 

vehmi  

 v.+dın 80b/5-6  

vehm-i ıżṭırāb Ar.+Ar.→Far. ızdırap 

kuruntusu 35a/8   

vehm-nāk Ar.+Far. kuruntulu 89a/6 

vehm-nāk bol- Ar.+Far.+T. 

vehimlenmek  

 v.-up 38a/6  

veḳāyic Ar. olaylar 57a/3, 71b/13 

 v.+i 27b/17  

veḳāyic-i bisyār Ar.+Far.→Far. pek çok 

olay 78a/12  

velādet Ar. doğum 61b/3  

veled Ar. evlat  

 v.+i 55b/11 

velį Ar. evliya 4a/5  

velvele Ar. velvele  

 v.+de 27b/6  

vereŝe Ar. vârisler  

 v.+si 86b/11  

verziş-i ḫū eyle- Far.+T. uğraşmayı huy 

hâline getirmek  

 v.-p 5b/1-2  

verziş ḳıl- Far.+T. meydana getirmek, 

sağlamak  

 v.-dı 48a/6 

vesįle Ar. vesile 37a/10 

vesįleį Ar.+Far. bir vesile  

 v.+niÆ 15b/4  

vesįle-i raḥm Ar.+Ar.→Far. merhamet 

vesilesi  

 v.+ni 72b/13  

vesįle ḳıl- Ar.+T. vesile kılmak  
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 v.-dılar 26a/2-3 

vesvese-i şeyṭān Ar.+Ar.→Far. şeytan 

vesvesesi 62a/14-15  

ve yā Ar.+Far. veya 20b/3 

veẓāyif-i ṭācāt Ar.+Ar.→Far. ibadet 

görevleri 72b/12, 76a/8  

vezįr Ar. vezir 90b/8, 90b/9  

vilāyet Ar. vilayet 16b/2, 55b/8, 58a/17, 

65a/11, 78a/16 

 v.+de 85a/4 

 v.+din 29b/16, 53b/14, 59a/15-16, 

63b/17, 71a/1 

 v.+i 10b/15, 73a/10, 77b/18, 

81b/14 

 v.+ide 37a/13 

 v.+idin 28b/19, 56b/16 

 v.+iġa 34b/9 

 v.+ige 43a/15, 52b/14, 78b/9, 

80b/13 

 v.+im 43b/18 

 v.+ini 62a/6, 64a/4, 64a/7, 78b/19, 

85a/5 

 v.+iniÆ 18a/9 

 v.+iÆni 59a/3 

 v.+ke 52b/13, 53b/15, 74a/5, 

78b/6 

 v.+lerige 55b/15 

 v.+lerini 53b/10, 81b/9-10 

 v.+ni 34a/2, 47a/14, 61a/1 

 v.+niÆ 56a/3, 57b/15, 65a/2      

vilāyet-i Endicān Ar.+ö.a.→Far. 

Endican vilayeti  

 v.+ġa 74a/9 

 v.+nı 43b/3-4  

vilāyet-i Ferġana Ar.+ö.a.→Far. 

Fergana vilayeti  

 v.+nıÆ 77b/16  

vilāyet-i Ḥiṣār Ar.+ö.a.→Far. Hisar 

vilayeti 78a/3  

vilāyet-i Kįş Ar.+ö.a.→Far. Kiş vilayeti 

16b/7, 17a/4, 18a/14 

 v.-ke 17b/14   

vilāyet-i mutaṣarrıf Ar.+Ar.→Far. 

yönetilen vilayet  

 v.+nı 79a/4  

vilāyet-i Oş Ar.+ö.a.→Far. Oş vilayeti  

 v.+nı 64a/10-11  

vilāyet-i Sebzedār Ar.+ö.a.→Far. 

Sebzedar vilayeti  

 v.+dın 17b/18 

vįrān Far. viran 5a/4, 44a/17, 81b/1 

vįrān bol- Far.+T. viran olmak  

 v.-masunlar 54a/6 

 v.-up irdi 74b/3-4 

vįrān eyle- Far.+T. viran eylemek  

 v.-pdur 2b/9  

vįrān ket- Far.+T. viran olmak  

 v.-key 16a/5   

vįrān ḳıl- Far.+T. viran etmek  

 v.-ıp 43a/10 

 v.-urġa 43a/2 

 v.-ıp irdi 74b/2  

vįrānlıḳ Far.+T. viranlık 16a/17, 45b/17 

 v.+ıdın 56a/19  

vuḳūc Ar. vuku, vukua gelme, meydana 

gelme  

 v.+ıdın 36b/18 

 v.+ını 15b/3  

vuḳūf Ar. vukuf 66b/16 

 v.+dın 35b/3 
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 v.+larımız 35b/19   

vuḳūcġa kel- Ar.+T.+T. meydana 

gelmek  

 v.-ip turur 82b/9 

vuḳūc tap- Ar.+T. vuku bulmak  

 v.-urdın 22a/2 

vuṣūl Ar. ulaşmak 48a/3 

vuṣūl-i sacādet Ar.+Ar.→Far. saadete 

ulaşma  

 v.+ke 8b/10 

vuṣūl tap- Ar.+T. ulaşmak  

 v.-tı 49b/14   

vü Far. ve 1b/7, 2a/4, 3b/9, 5b/3, 10a/4, 

19a/18, 40b/12, 45a/16, 55a/12, 59a/12    

vücūd Ar. varlık  

 v.+ı 88a/4 

 v.+ıdın 23a/3 

 v.+ıġa 15b/3 

 v.+ları 7b/2 

 v.+larıge 37a/6 

vücūdġa kel- Ar.+T.+T. vücuda gelmek, 

ortaya çıkmak; dünyaya gelmek  

 v.-di 36b/16 

 v.-geni 77a/6-7 

 v.-medi 80b/2 

 v.-se 87b/16 

 v.-gen irdi 29b/10  

vücūd kel- Ar.+T. meydana gelmek  

 v.-se 65b/5 

vüscat-i caṭā Ar.+Ar.→Far. ihsanın 

genişliği  

 v.+sı 31b/18   

vüscat-i sıḥḥat-i rivāyāt 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. rivayetlerin 

doğruluğunun genişliği (miktarı) 42b/2   

 

 

Y 

 

yā Far. veya; yoksa 12a/18, 49a/4, 53b/4, 

53b/5, 83b/1, 92b/4 

yā ān ki Far. -dığı hâlde 82b/7 

yād Far. anma, zikretme, yad etme, hatır 

6b/5 

 y.+ıda 14b/17 

 y.+ımızdın 9a/15 

yād al- Far.+T. ezberlemek  

 y.-sa 83b/2 

 y.-ıp irdim 83b/3 

 y.-masam kerek 76b/10 

 y.-aturur-men 76b/9  

yada taşı T. yada taşı 26a/2 

yād-dāşt tut- Far.+Far.+T. hatırda 

tutmak  

 y.-ḳaylar 6a/14  

yād-gārį Far. bir yadigâr 8b/-2 

yād ḳıl- Far.+T. ezberlemek, hatırlamak  

 y.-ur 6b/4 

 y.-ġan iken 83a/15 

 y.-ur ikenler 77a/14 

yād-nāmeį Far. bir yadname (hatıra) 

92b/1-2 

yād tut- Far.+T. hatırda tutmak  

 y.-ø 86b/1  

yaf- örtmek  

 y.-ıp 13a/3  

yafraġ yaprak 20b/18 
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 y.+larıdın 23a/11  

yaġ- yağmak  

 y.-a 17a/7 

 y.-aġadur 12a/10, 12a/12 

 y.-ar irdi 30a/13    

yaġı düşman 28a/14, 62a/18, 65a/12 

 y.+ġa 31a/7 

 y.+lar 20a/3 

 y.+nıÆ 31a/5 

yaġı bol- düşman olmak  

 y.-dı 54a/2  

yaġıgerlik ḳıl- T.+Far.+T.+T. isyan 

etmek 

 y.-ġıl 62b/19-63a/1 

yaḫ baġla- Far.+T. buz bağlamak, buz 

tutmak  

 y.-p irdi 51a/10 

yaḫşı güzel, iyi 5b/12, 11b/2, 21b/11, 

32b/3, 32b/12, 43a/8, 69b/5, 74b/12    

yaḫşı kelipsin hoş gelmişsin, hoş geldin, 

iyi (ki) gelmişsin 13b/11, 13b/14 

yaḫşılıḳ eyle- iyilik etmek  

 y.-p 5a/3  

yaḳa kıyı  

 y.+sıda 51a/10 

 y.+sıġa 51a/9  

yaḳın yakın  

 y.+lardın 76a/10 

yaḳın ḳıl- yaklaştırmak  

 y.-dılar 22b/10  

yaḳın yet- yaklaşmak  

 y.-ti 11a/2 

 y.-tiler 60a/15   

yā ki Far. yoksa 9b/6, 12b/16   

yaḳįn Ar. gerçek  

 y.+ġa 35b/3  

yāḳūt-ı rummānį Ar.+Ar.→Far. 

narçiçeği renginde yakut 37b/12  

yalġan yalan  

 y.+larıġa 57b/13  

yalġuz yalnız, tek başına, sadece 64b/2, 

73a/6  

yaman kötü; kötülük 21a/6, 23b/6, 

57b/11, 85b/19, 86a/1, 88b/14 

 y.+dın 8a/18 

 y.+ı 34b/4 

 y.+lardın 34b/4 

 y.+raḳ 8a/18  

yaman körset- kötü göstermek  

 y.-ürler 57b/7 

 y.-e turur 57b/3 

yaman yaman çok kötü 85b/19 

yan yan  

 y.+ıġa 20b/18 

yan- dönmek, geri dönmek  

 y.-dı 17a/6, 36a/4, 41a/15, 41a/19, 

43a/10, 43b/4, 48b/13, 56b/4, 73b/4, 

75a/15, 76a/4, 89a/3, 89a/4 

 y.-dılar 21b/5, 29a/3, 37b/14, 

60a/2, 70a/4 

 y.-durup 16b/7 

 y.-ġan 27b/4 

 y.-ġanı 18b/7 

 y.-ġay-men 16b/1 

 y.+ı 31a/6 

 y.-ıp 15b/2, 17a/19, 19a/4, 21a/18, 

27a/12, 30a/5, 33b/16, 43a/15, 49a/6, 

49a/7, 70a/12, 79b/19, 81b/5, 86b/19 



 

 

682 

 

 y.-urġa 32b/14 

 y.-ġan irdi 40b/18 

 y.-ur irdi 49b/10-11 

 y.-ur irdiler 55b/15 

yaÆa taraf 23b/4 

yandur- geri çevirmek, döndürmek; 

cevap vermek, karşılık vermek  

 y.-dı 13a/9, 27a/7, 27a/10 

 y.-up 26b/11, 86a/1  

yanıp kel- dönüp gelmek  

 y.-diler 37b/17  

yanıp kil- dönüp gelmek  

 y.-se 43b/8 

yanıp tüş- dönüp gelmek  

y.-ti 32b/9 

yacnį Ar. yani 3b/12, 4a/8, 4b/7, 6a/15, 

9a/6, 9a/10, 9a/12, 9a/14, 20a/15, 21b/10, 

21b/12, 23a/13, 25a/9, 27a/1, 27a/2, 

29a/5, 31b/16, 33a/3, 33a/11, 36b/6, 

41b/11, 52a/4, 60b/7, 61b/18 

yaÆlıġ benzer, gibi 1b/11, 2b/10, 5a/10, 

7a/11, 16a/10, 20b/3, 22b/19, 23a/9, 

26a/6, 30a/12, 30b/17 

yap- örtmek  

 y.-maḳ 66a/12  

yar uçurum  

 y.+dın 59b/5, 60a/9-10, 67b/1, 

67b/15 

 y.+nıÆ 59b/4-5, 60a/3, 60a/4, 

60a/5, 60a/6, 62a/1, 67b/15   

yār Far. yâr, dost 4a/11, 19a/3 

 y.+ġa 83b/8 

 y.+nıÆ 83b/5  

yā Rābbe’l-cālemįn Ar. ey âlemlerin 

Rabbi 63b/11 

yaraġ gereç, teçhizat, silah 47a/19 

 y.+ları 26a/10, 26a/13, 26a/15  

yār-ı behiştį Far. Cennet dostu (cennetle 

müjdelenen kişi) 4a/11 

yarı ber- yardım etmek  

 y.-mek 16b/12-13 

 y.-meki 20a/16  

yār-ı ġār-ı şefįk Far.+Ar.+Ar.→Far. 

şefkatli mağara dostu, Hz. Ebûbekir 

3b/12  

yār-ı nā-güzįr Far. çaresiz yar 7b/14  

yārį-dāde-i cazįzān-ı Kāşġar 

Far.+Far.+Ar.+Far.+ö.a.→Far. Kâşgar 

azizlerinin dostluk verdiği 4b/3 

yarlıġ ferman, yarlık 4a/14, 30b/9 

yarlıġ-ı cihān-muṭāc T.+Far.+Ar.→Far. 

cihanın itaat ettiği ferman 33a/3   

yarlıġ-ı hümāyūn körset- 

T.+Far.→Far.+T. hükümdar fermanı 

çıkarmak  

 y.-ti 29a/10-11 

yarlıġ-ı lāzımü’l-ittibāc T.+Ar.→Far. 

uyulması gereken ferman 30a/1  

yaruḳ yarık  

 y.+ġa 11a/7 

 y.+ıġa 11a/3, 11a/7 

yasa- Moğ. yapmak   

 y.-dılar 36b/13  

 y.-maḳ 2a/10   

 y.-p 25a/18  

yasaḳġa yetküz- Moğ.+T.+T. idam 

etmek 

 y.-diler 18b/13  

 y.-geyler 18b/9  
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yasaḳġa yetkür- Moğ.+T.+T. idam 

etmek 

y.-diler 25a/13 

yasa ḳıl- Moğ.+T. saflar hâlinde 

düzenlemek  

 y.-ıp 30b/15 

yasap körset- Moğ.+T.+T. yapmak  

 y.-ti 55a/17      

yasġa çök- yasa düşmek, yasa bürünmek  

 y.-tiler 27b/6-7  

yaş yaş (insan yaşı) 66b/10 

 y.+da 19b/6, 19b/7, 19b/7, 

45b/16, 60b/3, 61b/15, 70a/2, 73a/1, 

76a/5, 77b/2, 85b/1 

 y.+dur 46a/18 

 y.+ġa 68b/8  

yaşar yaşında 8a/3, 12b/4, 12b/5, 19b/5, 

28a/10, 28a/12, 40a/9, 40a/15, 40a/18, 

46a/7, 48a/17, 49a/15 

 y.+dur 28a/8  

yaşlıḳ yaşta (insan yaşı) 42b/5 

yaşlıḳ gençlik 48a/17     

yatḳal- uzun süre kalmak  

 y.-ıp 49b/19  

yāver bol- Far.+T. yardımcı olmak, 

destek olmak  

 y.-ġay 21a/4   

yāverlik Far.+T. yardım 7b/13 

yavuġluḳ iste- yakınlık göstermek  

 y.-di 31b/10 

yavuḳ yakın, yaklaşık; çok geçmeden 

32b/15, 47a/11, 47b/18, 66b/8, 82a/17, 

92a/1 

 y.+larıdın 71b/1-2 

yavuḳ bar- yaklaşmak  

 y.-dı 54a/18 

 y.-ıp 13b/3  

yavuḳ bol- yakın hâle gelmek  

 y.-up turur 87a/3 

yavuḳ kel- yaklaşmak  

 y.-diler 54a/14, 65a/17 

 y.-ipdur 12a/13 

 y.-gen irdi 25a/4   

yavuḳ tüş- yaklaşmak  

 y.-se 42a/7  

yavuḳ yet- yaklaşmak, yakınlaşmak  

 y.-ti 27a/6, 52a/5 

 y.-tiler 54a/19 

 y.-ken irdi 25b/7-8  

yavuḳ yola- yaklaşmak  

 y.-yalmas irdi 49b/5  

yaylaḳ yaylak 62a/7 

 y.+ġa 34b/1, 46b/17  

yaz- yazmak  

 y.-ġay-sizler 45b/2   

yed Ar. el y.+i 90b/10  

yed-i beyżā Ar.+Ar.→Far. Hz. Musa’nın 

mucizesi, yed-i beyza (Hz. Musa’nın 

mucizeli beyaz eli) 3b/4, 90b/3  

yegāne Far. tek, eşsiz 6a/4, 21b/8    

yek-ḳalem ḳıl- Far.+Ar.+T. tek kalem 

yapmak (birleştirmek)  

 y.-ġay 57a/15  

yekke Far. ayrı ayrı 56b/15 

yekpāre Far. yekpare, tek parça 30a/11, 

42b/9  

yeksān Far. birlikte 82b/19  

yelgen rüzgâr  

 y.+idin 30b/11 
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yene tekrar, yine, defa, aynı zamanda, 

dA, başka, ertesi, ve, diğer, ayrıca 4a/7, 

9a/13, 9a/16, 10a/6, 10a/19, 11a/18, 

11b/4, 12a/12, 17a/7, 20b/12, 22a/7, 

25a/18, 25a/19, 26b/5, 27a/8, 27a/9, 

27a/18, 28b/18, 30a/13, 30a/19, 31a/17, 

33b/1, 33b/15, 35b/15, 36b/15, 37b/6, 

37b/8, 39a/7, 40a/5, 40a/19, 42b/14, 

43a/4, 43a/7, 43a/9, 43a/11, 43b/16, 

44a/1, 44b/9, 45a/18, 47b/7, 47a/19, 

49a/7, 49b/3, 53b/15, 53b/15, 56a/1, 

56b/4, 56b/12, 57a/7, 57a/13, 57b/3, 

59a/4, 59a/6, 61a/8, 62a/2, 62b/5, 63a/5, 

63a/12, 64a/9, 64b/6, 67a/12, 67a/13, 

67b/5, 68a/5, 68a/18, 71a/13, 71a/15, 

71a/18, 73a/2, 74b/17, 75b/3, 76a/4, 

76a/4, 77b/15, 77b/16, 79b/4, 80b/15, 

81a/6, 81b/15, 82a/8, 83a/5, 83a/13, 

83a/16, 87a/14, 91b/8   

yaÆı yeni 39b/9 

yer yer 59b/12, 78b/1 

 y.+de 6b/16, 11a/8, 11a/19, 20b/1, 

20b/15, 33b/3, 42a/16, 43a/14, 67b/18, 

70b/2, 71b/4, 74a/18, 91b/4 

 y.+din 17a/17, 21b/5, 23b/18, 

25b/5, 25b/11, 30a/18, 31a/18, 31b/6 

 y.+dur 21a/8 

 y.+ge 12a/5, 18a/18, 43b/8, 87a/5 

 y.+i 33b/12 

 y.+idin 92b/2 

 y.+ige 56a/11 

 y+ide 15b/13 

 y.+lerge 20a/7 

 y.+lerni 43a/10    

yerge çal- yere çalmak  

 y.-dı 33b/17  

yerį T.+Far. bir yer 60b/17, 64b/1  

yer yüzi yeryüzü  

 y.+ni 3a/2 

ye’s Ar. üzüntü  

 y.+i 78a/9 

yet- ulaşmak, yetişmek, erişmek, varmak  

 y.-diler 25b/4 

 y.-dük 87a/8 

 y.-e 42b/11 

 y.-er 87a/4 

 y.-ip 3b/16, 16b/8, 17b/16, 20b/9, 

22b/2, 26b/13, 33b/8, 33b/14, 34a/12, 

75a/18 

 y.-ipdur 45a/11, 45a/11 

 y.-ipdurlar 30a/16 

 y.-ipler 29b/2 

 y.-keli 15b/10, 15b/13 

 y.-kenidin 21a/14 

 y.-kenleri 66b/10 

 y.-key 16b/15, 32b/12 

 y.-medi 33b/16, 87a/5 

 y.-mek 26a/14, 34b/19 

 y.-mekdin 33b/5 

 y.-mes 67a/17 

 y.-mese 9a/19 

 y.-mesdin 80a/4 

 y.-mesniÆ 41a/11 

 y.-mey 20a/14 

 y.-se 7b/13, 7b/14, 9a/18 

 y.-ti 10b/7, 11a/3, 13a/19, 14a/11, 

15a/10, 16a/2, 17b/8, 17b/18, 18a/18, 

18b/10, 20b/7, 23b/12, 31a/4, 31a/18, 
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33a/2, 34a/9, 34b/15, 36a/11, 37a/16, 

38a/17, 38a/19, 38b/10, 38b/18, 39b/12, 

39b/17, 41b/9, 41b/15, 41b/17, 42b/10, 

43a/14, 44a/8, 46b/18, 46b/19, 51a/3, 

51a/8, 51a/9, 51a/11, 51a/12, 51a/17, 

52a/9, 53b/18, 55b/4, 55b/8, 59b/11, 

59b/14, 60a/8, 61a/4, 61b/6, 61b/8, 

62a/17, 62b/7, 63b/18, 64a/2, 65a/19, 

65b/1, 69b/9, 69b/18, 70a/3, 70b/2, 

71a/15, 71b/18, 73a/8, 73b/9, 73b/12, 

73b/18, 74a/7, 74a/14, 74b/14, 78a/6, 

78b/3, 78b/8, 79a/8, 79b/11, 80a/10, 

82a/10, 84a/6, 84a/8, 89a/2 

 y.-tiler 16b/19, 31a/7, 32b/2, 

33b/10, 34a/11, 36a/1, 37b/1, 37b/12, 

38a/2-3, 41a/9, 46b/18, 59a/2, 62b/16, 

65b/2, 80a/5, 80a/12, 81b/10, 81b/11 

 y.-tim 8a/4, 82a/5, 86b/19 

 y.-üptur 3a/10 

 y.-ür 53b/16 

 y.-ip irdi 20b/12, 34a/8, 72b/15, 

73b/3 

 y.-ip irdiler 21a/18, 25b/7, 30b/5 

 y.-ken irdi 19a/19 

 y.-ken irdiler 16b/19 

 y.-ür irdi 15a/4, 41a/11, 42a/5, 

42a/8 

 y.-se kerek 60b/8   

yete yedi 21a/19, 21b/1, 28a/8, 28a/10, 

28a/12, 39b/2, 48b/5, 49a/1, 49a/12, 

49a/15, 84b/18  

yete iḳlįm T.+Ar. yedi iklim y.+niÆ 

2b/3 

yete miÆ yedi bin 41a/8, 79b/11 

yete yıl yedi yıl 48a/7  

yete yüz altmış yedi yüz altmış 15a/5 

yete yüz altmış altınçı yedi yüz altmış 

altıncı 27b/9  

yete yüz altmış beşinçi yedi yüz altmış 

beşinci 24a/19  

yete yüz altmış iki yedi yüz altmış iki 

17b/6  

yete yüz altmış tört yedi yüz altmış dört 

19b/4  

yete yüz otuz yedi yüz otuz  

 y.+da 19b/8  

yete yüz yetmiş alte yedi yüz yetmiş altı 

30a/7  

yete yüz yetmiş beş yedi yüz yetmiş beş  

 y.+de 23b/1-2  

yete yüz yetmiş yete yedi yüz yetmiş 

yedi 33a/14 

 y.+de 36b/17  

yeti yedi 82b/18  

yetįmlik Ar.+T. yetimlik 8a/4 

 y.+niÆ 8a/3  

yetip kel- yetişip gelmek, ulaşmak; 

birden gelmek  

 y.-di 40a/2 

 y.-diler 21b/2 

 y.-ip 49a/6 

yetip kil- yetişmek  

 y.-edur 43b/9  

yetip tur- ulaşıp durmak  

 y.-ġay 5b/12  

yetiş- ulaşmak  

 y.-ip 22b/12, 27a/16  

yetkü ulaşılma (noktası)  

 y.+si 2a/4  
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yetkür- eriştirmek, ulaştırmak, 

yetiştirmek  

 y.-di 3b/2, 39b/12, 59b/15 

 y.-diler 31a/17, 33b/19, 38a/5, 

38a/11, 52a/17 

 y.-e tururlar 57b/11 

 y.-gey 75a/13, 89b/17 

 y.-mek 43b/8 

 y.-üp 8a/5, 26b/5, 36a/18 

 y.-üpdur 2b/6  

yetküz- ulaşmak  

 y.-üp 35a/7  

yetmiş yetmiş  88b/4 

yetmiş tört yetmiş dört 66b/9  

yıġla- ağlamak  

 y.-dı 47a/17 

 y.-p 13a/6, 14a/6, 14b/6   

yıḳıl- düşmek; yıkılmak  

 y.-dı 14b/5, 48a/8, 59b/17 

 y.-ıp 11a/3 

 y.-ur irdi 56a/12  

yıḳılıp ket- inmek  

 y.-ti 49a/8  

yıḳıt-  yıktırmak, düşürmek  

 y.-tılar 36a/5 

yıl yıl 8a/6, 11a/18, 15a/7, 16a/6, 21b/12, 

21b/13, 22a/8, 36b/13, 39a/4, 39b/7, 

41b/8, 41b/9, 41b/13, 42b/1, 42b/5, 

46b/13, 48b/5, 49a/6, 49a/15, 52a/11, 

52b/8, 53a/5, 55a/2, 55a/3, 55a/13, 

55b/15, 59a/3, 59a/4, 59a/6, 59a/11, 

59a/12, 64b/2, 65a/5, 66b/9, 67a/13, 

68a/14, 71a/2, 72a/14, 74a/19, 76a/6, 

77b/15, 80b/15 

 y.+da 37b/18, 40a/19, 64b/9, 

92b/14 

 y.+dın 37b/5, 44a/19, 64b/2, 

84a/14 

 y.+dur 40b/13 

 y.+ġa 66b/8 

 y.+ġaça 4b/14 

 y.+ı 24a/19, 27b/9, 30b/1, 33a/14, 

41a/15, 41b/7 

 y.+ıda 48a/7, 49a/16 

 y.+larda 42a/4 

 y.+lardın 59a/9, 79b/19 

 y.+nıÆ 21b/13  

yılan yılan 27b/9 

 y.+nı 30a/3  

yıldız kök y.+ıdın 9a/19 

yıllıḳ yıllık 4b/15, 14a/16, 37a/12, 39b/2 

yıraḳ uzak 12a/16, 21a/6, 66b/17, 

83a/11, 91a/5 

 y.-dın 20a/17, 25a/7, 54a/15  

yıraḳlıḳ uzaklık 50b/18    

yıraḳ tut- uzak tutmak  

 y.-sun 90a/12 

yi- yemek  

 y.-megey-men 75b/5 

 y.-mey 75b/5 

 y.-yelmes-men 75b/6  

yiber- göndermek  

 y.-di 10a/19, 27a/8, 27a/17, 

31a/11, 34a/18, 40a/9, 47a/6, 47a/19, 

48b/18, 60b/14 

 y.-diler 26b/14, 30b/6, 31a/5, 

31a/9, 33b/9 
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 y.-ip 28b/8, 28b/10, 29a/1, 31a/16, 

43b/14, 44b/12, 46a/16, 46b/15 

 y.-gen irdi 40b/9, 40b/10 

 y.-gen irdiler 34a/1  

yibereş- göndermek  

 y.-ip 42b/13  

yigirme yirmi 11a/18, 36b/13  

yigirme beş yirmi beş  

 y.+din 16a/9  

yigirme miÆ yirmi bin 44a/18, 51a/4, 

51a/18, 79a/9-10   

yigirme tört yirmi dört 8a/6, 19b/6, 

40a/18, 41b/12-13, 42b/1, 49a/15, 55a/2   

yigirme üç yirmi üç 21b/12, 21b/12, 

21b/13       

yigit yiğit  

 y.+ler 59a/14  

yigitlik gençlik  

 y.+de 67b/5  

yir yer 39b/15  

yir al- yer etmek  

 y.-dı 68a/10  

yoḳ yok, değil 8b/5, 10a/7, 14b/17, 

14b/18, 19b/9, 34b/5, 35b/19, 36a/1, 

38a/19, 39b/13, 44a/15, 44b/9, 46a/2, 

50b/11, 52a/1, 52a/9, 55a/15, 56b/13, 

57a/11, 60a/15, 61b/12, 64a/16, 65a/13, 

66b/10, 66b/11, 71a/7, 71a/8, 71b/19, 

75b/4, 75b/11, 76a/8, 76a/14, 76a/19, 

77a/5, 77a/7, 82a/9, 82b/7, 82b/17, 83a/4, 

83b/10, 84b/6, 86b/14, 87b/2, 88a/2, 

88a/4, 88a/15, 88b/8, 89b/5, 89b/8, 91a/5, 

91a/9, 91b/12, 92a/9, 92a/14 

 y.+dur 32a/14 

 y.+mu 49a/4 

 y.+tur 12b/13, 28a/4, 28a/9, 

37a/11  

yoḳ ḳıl- yok etmek  

 y.-salar 44b/19 

yoḳla- hatırlamak  

 y.-r irdi 79b/19  

yol yol 36a/4 

 y.+da 18b/8, 20b/5, 70a/4, 83a/4 

 y.+ġa 10b/5, 36a/7, 71b/19 

 y.+ıdın 9a/1, 38a/8 

 y.+ıġa 3a/4, 60a/4 

 y.+ını 58a/15 

 y.+larnı 30b/14 

 y.+nıÆ 54a/16-17 

yol- koparmak  

 y.-up 9b/1 

yola- yakınlaşmak  

 y.-ġay 34a/7 

yol ber- yol edinmek  

 y.-ip 17b/13  

yolda ḳal- yolda kalmak  

 y.-ġan irdiler 46b/19 

yolġa keltür- yola koymak  

 y.-di 19a/11 

yolġa sal- yola salmak (yola koyulmak)  

 y.-dılar 54a/16 

yolġa yüz keltür- yola koyulmak  

 y.-üp 20b/14 

yol körset- yol göstermek  

 y.-key 9a/16  

yol taf- yol bulmak  

 y.-ur 16a/16  

yol tap- yol bulmak  
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 y.-ıp 15b/9 

 y.-madı 35a/8;  

 y.-tı 73b/6 

 y.-ḳan irdi 24a/3-4  

yorut- parlatmak  

 y.-ġan 20a/17  

yosun Moğ. tarz   

 y.+ı 19a/8 

yuḳarı yukarı; üstün 21a/6, 37a/10, 

43b/16, 45b/8 

 y.+dur 21a/9 

 y.+raḳ (yuḳarraḳ) 64b/12 

 y.+sıdın 20a/1 

yuḳḳarı yukarı 55a/8 

yumul- yumulmak  

 y.-dı 22a/14  

Yūnus-vār ö.a.+Far. Yunus’a benzer 

33a/2  

yurt yurt  

 y.+da 44a/14, 50b/10, 72b/19 

 y.+ġa 52b/17 

 y.+ı 50b/9 

 y.+ıġa 33b/8 

 y.+larıda 14b/9-10  

yurt-ı aṣl-ı ḳadįm T.+Ar.+Ar.→Far. asıl 

eski yurt  

 y.+iÆlerġa 45a/13 

yurt-ı Çaġatay T.+ö.a.→Far. Çağatay 

yurdu 11a/14   

yurt-ı ḳadįm T.+Ar.→Far.eski yurt  

 y.+iġa 25a/4 

 y.+ini 16a/1 

 y.+ni 40b/14   

Yūsuf-ṣıfat ö.a.+Ar. Yusuf yüzlü 32a/14  

yuyul- yıkanmak  

 y.-dı 29b/19 

yügür- koşuşturmak  

 y.-üp 32a/11  

yük yük  

 y.+ni 65b/16  

yükün- eğilmek  

 y.-üp 35b/17  

yümn Ar. uğur 20b/7 

 y.+i 8a/14 

 y.+idin 3b/2  

yür- yürümek; yaşamak  

 y.-di 10b/6, 22b/6, 26b/5 

 y.-diler 26a/12, 30b/16, 34a/10, 

36a/4 

 y.-elmedi 67b/7 

 y.-gey-miz 30b/10 

 y.-mek 78b/11 

 y.-meklikniÆ 20b/11 

 y.-sünler 30b/9 

 y.-üp 31a/3 

 y.-üpdurlar 10b/9 

 y.-ür irdi 84a/4  

yüreklik yürekli 28a/10, 47b/10  

yürgüz- yürütmek  

 y.-geyler 15a/13  

yürü- yürümek; yaşamak  

 y.-p 38a/2 

 y.-pdur-men 13a/6 

 y.-ydur 9a/13 

 y.-ydurlar 37a/17-18 

yüz yüz (çehre) 20b/6 

 y.+i 32a/6, 83b/4, 83b/6 

 y.+iga 4a/5 

 y.+ini 26b/12, 49a/8, 54a/19 

 y.+lerige 1b/7, 3a/6 
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 y.+lerini 23a/1, 26b/3  

yüz sebep; için  

 y.+idin (sebebiyle) 80b/17, 91b/10 

yüz yüz (sayı), yüzlerce  3a/8, 5b/6, 

15b/11, 15b/17, 17a/11, 21a/13, 49a/6, 

55a/10, 62b/14, 63a/12 

yüz altmış yüz altmış 14b/7 

yüz altmış miÆ yüz altmış bin 41b/17     

yüz ellik miÆ yüz elli bin 67a/18  

yüz keltür- yönelmek; baş göstermek, 

ortaya çıkmak, önüne çıkmak; dönmek; 

yüz tutmak  

 y.-di 10a/17, 19a/9-10, 20a/15, 

37b/6 

 y.-diler 60a/13-14 

 y.-geyiÆlerdin 30b/9 

 y.-üpdur 17a/11 

 y.-ürdin 15b/19 

 y.-elmes irdi 44b/12 

 y.-gen irdi 17a/5, 22a/10, 32b/10  

yüz ḳoy- yönelmek  

 y.-dı 19a/13, 25a/5, 26a/18 

 y.-dılar 20a/3, 22b/15-16, 31a/1, 

33a/17 

 y.-up 20a/2   

yüz körset- yüz göstermek  

 y.-ti 20b/9   

yüzlen- yönelmek; yüz göstermek, ortaya 

çıkmak; yüz yüze kalmak  

 y.-di 10b/11, 17b/14, 20a/9, 

27b/1, 27b/6, 43a/5, 47a/2 

 y.-diler 21a/16, 30a/9  

yüzlendür- çevirmek  

 y.-di 15b/1 

yüz miÆ yüz bin 1b/5, 83b/6 

 

Ẕ/Z/Ż/Ẓ 

 

 

żabṭ Ar. zapt, zapt etme, disiplin altında 

tutma, inzibat 17a/15, 33a/11, 86b/6 

 ż.+ġa 21a/3 

 ż.+ı 61b/12 

 ẓ.+ıge 33a/19   

żabṭġa kigür- Ar.+T.+T. ele geçirmek  

 ż.-di 44a/13  

żabṭ-ı evḳāt Ar.+Ar.→Far. vakti 

kaçırmama  

 ż.+ġa 76a/11  

żabṭıge kir- Ar.+T.+T. idaresine girmek  

 ż.-di 65a/2 

żabṭ-ı ḥudūd (ü) ḥavāşį 

Ar.+Ar.+(Far.)+Ar.→Far. hudut ve 

uçları koruma  

 ż.+ni 57b/17 

żabṭ-ı Ḳırġız Ar.+ö.a.→Far. Kırgız zaptı 

78a/18  

żabṭ-ı memleket Ar.+Ar.→Far. 

memleketin idaresi 45a/7  

żabṭını ḳıl- Ar.+T.+T. inzibatını 

sağlamak  

 ż.-ur irdiler 55b/3 
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żabṭ-ı umūr-ı memleket 

Ar.+Ar.+Ar.→Far. memleket işlerinin 

yapılması  

 ż.+din 37a/3  

żabṭ-kār Ar.+Far. zapt edilme işi  

 ż.+larını 19a/1  

żabṭ ḳıl- Ar.+T. zapt etmek, almak; 

ezberlemek  

 ż.-dı 71b/18 

 ż.-dılar 73a/13 

 ż.-ıp 48a/5 

 ż.-ıp irdi 76b/2 

 ż.-ur irdi 76b/6  

żabṭ ḳıyām körgüz- Ar.+Ar.+T. zapt 

etmeye başlamak, zapt etmeye teşebbüs 

etmek  

 ḳ.-gey 21a/12  

żabṭ körset- Ar.+T. zapturapt altına 

almak, zaptetmek  

 ż.-ti 70b/1, 71a/3, 81a/3 

żabṭ (u) rabṭ Ar.+(Far.)+Ar. disiplin  

 ż.+ı 76a/17 

zād Far. azık 75a/11 

zādallāhu Tecālā iḳbālehū yevmen fe-

yevmen ve refeca rutbetehū sācaten fe-

sācaten Ar. Yüce Allah onun ikbalini gün 

be gün artırsın ve rütbesini saat be saat 

yükseltsin 4b/8 

zād-ı rāḥile Far.+Ar.→Far. kervanın 

azığı 10b/3 

ẓafer Ar. zafer 19a/3, 20a/15, 23a/13, 

31a/2, 47a/2, 79b/11, 81b/17 

ẓafer-i fįrūzį Ar.+Far.→Far. kutlu zafer 

35a/9  

ẓafer-i tedbįr-i rāst Ar.+Ar.+Far.→Far. 

doğru tedbirin zaferi  

 ẓ.+nıÆ 15b/16  

ẓafer tap- Ar.+T. zafer kazanmak  

 ẓ.-ġanı 89b/8 

 ẓ.-tı 71b/8, 79b/3, 89b/8 

 ẓ.-ıp turur 89b/10-11 

ẓāhir Ar. görünen, var; açıkça; dış 13a/4, 

35b/3, 89a/14 

 ẓ.+de 87a/16 

 ẓ.+dur 42b/17  

ẓāhir bol- Ar.+T. görünmek, görülmek, 

ortaya çıkmak, belli olmak  

 ẓ.-dı 9b/16, 28a/17 

 ẓ.-ġay 62a/7 

 ẓ.-updur 83b/7-8 

 ẓ.-map irdi 19a/12 

 ẓ.-ur irdi 73b/14, 82a/18  

zaḫįre  (<Ar. ẕaḫįre) zahire, azık 16b/11 

 z.+yi 72a/3 

ẓāhir ḳıl- Ar.+T. görünmek  

 ẓ.-dı 33a/1 

zaḫm Far. vuruş, yara 3a/1 

 z.+dın 36a/7, 71a/13 

 z.+larıdın 71b/3  

zaḫmet Ar. zahmet, sıkıntı 16b/3, 66b/8 

 z.+iniÆ 46a/15  

zaḫmet-i keŝret Ar.+Ar.→Far. çok 

zahmet  

 z.+din 36a/8  

zaḫm-ı çeşm Far. gözün yarası  

 z.+i 23b/7-8  

zaḫm-ı perākende Far. ayrı ayrı, birçok 

yara 71a/11  

zaḫm-ı şemşįr Far. kılıç darbesi 56b/15  
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zaḫm-ı tįr Far. ok yarası 36a/5, 36a/5  

zaḫm ur- Far.+T. yaralamak  

 z.-dılar 71a/13 

zaḫm ye- Far.+T. darbe yemek  

 z.-gen 30b/18 

żacįf Ar. zayıf 82a/8 

żacįfe Ar. kadın 42a/10, 42a/13 

 ż.+ge 42a/9 

żacįf tüş- Ar.+T. zayıf olmak  

 ż.-üp turur 90a/13 

zamān Ar. zaman, dönem 3a/8, 3b/16, 

4a/15, 14a/2, 42b/16, 57b/6, 62a/6, 64b/6, 

70b/12, 73a/1, 91a/7 

 z.+da 40b/18, 43a/12, 44a/16, 

45b/16, 46a/1, 46a/18, 46b/5, 46b/13, 

46b/16, 47b/2, 50a/1, 50b/10, 51a/4, 

51b/7, 52a/14, 59b/9, 60b/12, 60b/13, 

63a/3, 63a/15, 64b/3, 71a/7, 72b/1, 78a/6, 

78a/6, 83a/2 

 z.+dın 4b/16, 74b/2, 81a/19  

 z.+ġaça 41b/14, 43b/4, 67a/9 

 z.+ı 34b/5 

 z.+ıda 39a/17, 44a/18, 55a/13, 

72b/15 

 z.+ıdın 15a/7, 44b/1, 61a/1, 

75a/19, 77a/3 

 z.+ıġa 55b/15 

 z.+ıġaça 61a/2 

 z.+nı 4b/15 

 z.+nıÆ 48a/6, 66a/18  

zamāne Ar. zamane, zaman 26a/18, 

32a/7 

 z.+ler 48a/6  

zamān-ı cAbdu’r-reşįd Ḫān 

Ar.+ö.a.→Far. Abdürreşid Han zamanı 

44b/1  

zamān-ı Dōst Muḥammed Ḫān 

Ar.+ö.a.→Far. Dost Muhammed Han 

zamanı 55b/18 

zamān-ı Mįrzā Uluġ Bik Ar.+ö.a.→Far. 

Mirza Ulug Bik zamanı 45a/8  

zamānį Ar.+Far. bir zaman 56a/15 

 z.+de 17a/17  

zamānnı üz- Ar.+T.+T. zamanı kesmek  

 z.-mey 4b/15  

żāmin Ar. kefil 52a/3 

żāmin bol- Ar.+T. kefil olmak  

 ż.-dı 55a/18  

żāmin ḳıl- Ar.+T. haberdar etmek  

 ż.-ıp irdi 79a/1 

żamįr-i mücellā Ar.+Ar.→Far. parlak 

gönül  

 ż.+larıġa 6a/1  

żamįr-i münįr Ar.+Ar.→Far. aydınlık 

yürek  

 ż.+i 29b/7  

zānūġa keltür- Far.+T.+T. dize 

getirmek (diz çöktürmek)  

 z.-üp 29b/8  

zānū soḳ- Far.+T. diz çökmek  

 z.-up irdi 28a/7 

zār Far. sızlama  

 z.+ıġa 41a/12 

ẓarāfet Ar. zarafet 61a/6 

 ẓ.+de 61a/5  

żarūret Ar. zaruret 91a/3  

żarūret-i nāçārlıḳ 

Ar.+Far.+T.→Far.çaresizlik zorunluluğu  
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 ż.+dındur 6b/6  

ẕāt Ar. zat; kendi  

 ẕ.+da 90a/13 

 ẕ.+ġa 82b/15 

 ẕ.+ıġa 55a/9, 76b/4, 90b/12  

ẕāt-ı ġanį Ar.+Ar.→Far. zengin zat  

 ẕ.+dir 2a/5  

ẕāt-ı vācibü’l-vücūd Ar.+Ar.→Far. 

vâcibü’l-vücut olan zât (Allah)  

 ẕ.+ı 1b/3 

zātü’l-cenb Ar. zatülcenp, akciğer 

hastalığı 49a/14    

zāviye-nişįn-i ḫumūl 

Ar.+Far.+Ar.→Far. adı silinmiş zaviye 

sakini 4a/13  

żāyic ket- Ar.+T. zayi olmak  

 ż.-ti 41b/9  

żāyic kit- Ar.+T. zayi olmak  

 ż.-se 41b/9  

zebān Far. dil 6b/11, 8b/19, 17a/11 

 z.+ı 2a/7, 37a/5, 60b/6 

 z.+ıda 14b/18; 19a/14, 19b/5 

 z.+larıda 19b/8, 27b/11   

zebān-ı Moġul Far.+ö.a.→Far. Moğul 

dili  

 z.+da 14b/15, 27b/17  

zebān-ı sürūr-ı baḫş 

Far.+Ar.+Far.→Far. armağan 

sevincinin dili  

 z.+nı 32a/8  

zehr-i mey Far. şarabın zehri  

 z.+de 32a/14 

zelįlį Ar.+Far. bir zelil  

 z.+dur 1b/11 

zelzele Ar. zelzele  

 z.+ge 26b/15  

zelzele-i zemįn (ü) zemān 

Ar.+Far.+(Far.)+Ar.→Far. zamanın ve 

zeminin zelzelesi 27b/6  

zemene Ar. zeminler  

 z.+sideki 62a/14 

zemįn Far. zemin; ülke 12a/13 

 z.+ge 15b/13, 43b/15  

zemįn-i bendelik Far.+Far.+T.→Far. 

kulluk zemini  

 z.+ni 37a/4  

zemįn-i edeb Far.+Ar.→Far. edep 

zemini  

 z.+ni 87a/17   

zemistān Far. kış, kış mevsimi 33a/1, 

39b/6, 41b/19, 53b/12, 61b/14, 62a/1, 

62a/3, 64a/5, 64a/9, 65a/14, 72a/7, 72b/5, 

81b/15, 86b/12 

 z.+da 18a/15, 25a/13, 32b/16 

 z.+nı 50b/4, 51b/5  

zemzeme-i risālet Ar.+Ar.→Far. 

elçiliğin nağmesi  

 z.+i 2b/7   

zen Far. kadın 54a/15  

zenān Far. kadınlar 5b/2   

zerdāb Far. sarı su 38a/18  

zergerlik Far.+T. kuyumculuk  

 z.+de 8a/9  

ẕerre Ar. zerre 23a/8  

zevāhir Ar. çiçekler 32a/8 

zevāl ber- Ar.+T. zeval vermek  

 z.-meydur 27a/1 

zev-i ḫayāl Far.+Ar.→Far. hayallerin 

denizi  

 z.+iġa 32a/11  
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żıd Ar. zıt  

 ż.+ımge (żıddımge) 7b/11  

ẓıll-i hümā-yı devlet Ar.+ 

Far.+Ar.→Far. talih kuşunun gölgesi 

3a/7 

zįb Far. süs 7b/2   

zihį Far. ne güzel 21a/4, 21a/6  

ẕikr Ar. zikir, zikretme, açıklama, bahis, 

zikredilme, anlatma, anlatılma 9a/14, 

65b/12, 83a/19 

 ẕ.+i 28a/1, 50a/2, 51b/3, 57b/19, 

61a/16, 61a/18 

 ẕ.+idur 7a/13 

 ẕ.+ige 60b/8 

 ẕ.+leri 7b/5 

ẕikr-i Abdureşįd Ḫān ibn Sulṭān Sacįd 

Ḫān Ar.+ö.a.+Ar.+ö.a.→Far. Sultan 

Said Han’ın oğlu Abdurreşid Han’ın zikri 

84b/2     

ẕikr-i aḥvāl Ar.+Ar.→Far. durumların 

açıklaması  

 ẕ.+leri 77b/1  

ẕikr-i ferzend Ar.+Far.→Far. çocuk 

bahsi 35b/12  

ẕikr-i ḫātemkār-ı Yūnus Ḫān 

Ar.+Ar.+Far.+ö.a.→Far. Yunus Han’ın 

son işinin zikri 66b/3  

ẕikr-i Manṣūr Ḫān Ar.+ö.a.→Far. 

Mansur Han’ın zikri 72b/16  

ẕikr-i Sulṭān Aḥmed Ḫān bin Yūnus 

Ḫān Ar.+ö.a.+Ar.+ö.a.→Far. Yunus 

Hanın Oğlu Sultan Ahmed Han’ın zikri 

70b/18-19  

ẕikr-i Sulṭān Sacįd Ḫān ibn Sulṭān 

Aḥmed Ḫān Ar.+ö.a.+Ar.+ö.a.→Far. 

Sultan Ahmed Hanın Oğlu Sultan Said 

Hanın zikri  

 ẕ.+nıÆ 77a/16  

ẕikr-i Şāh Ḫān ibn Manṣūr Ḫān 

Ar.+ö.a.+Ar.+ö.a.→Far. Mansur Han 

oğlu Şah Han’ın zikri 76b/14  

ẕikr ḳıl- Ar.+T. zikretmek, bahsetmek, 

anlatmak, zikredilmek, anmak  

 ẕ.-dılar 80b/1 

 ẕ.-duḳ 92b/6 

 ẕ.-ġanım 7a/6 

 ẕ.-ıpdurlar 11b/11 

 ẕ.-maḳ 7a/4, 64b/19 

 ẕ.-ıp turup 7a/6   

ẕikr taf- anlatılmak  

 ẕ.-ur 43b/16  

ẕikr tap- zikredilmek, anlatılmak  

 ẕ.-adur 10a/3 

 ẕ.-ıpdur 5a/5 

 ẕ.-ġan irdi 43b/16 

 ẕ.-ḳan irdi 27b/19 

zilçe Far. halı 68b/3 

 z.+ġa 65b/7 

zindān-ı ḥabsḫāne 

Far.+Ar.+Far.→Far. hapishane zindanı 

30a/2  

zinde Far. canlı, diri 32a/7, 38b/3       

zindegānlıḳ Far.+T. canlılık  

 z.+ını (zindegānlıġını) 9a/11  

zinde ḳıl- Far.+T. can vermek, 

canlandırmak, canlı kılmak  

 z.-duḳ 9a/11 
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 z.-ġay 9a/9 

 z.-maḳnı 9a/8 

 z.-maḳnıÆ 9a/8 

zinhār Far. zinhar 13a/8  

ẕirācat Ar. ziraat 5a/17, 41b/8, 41b/15, 

63a/6, 74b/3 

 z.+ke 75b/11 

 ẕ.+nı 39b/7 

 z.+niÆ 62a/7   

zirācat ḳıl- Ar.+T. ziraat yapmak  

 z.-sunlar 62a/6 

zįrā ki Far. çünkü 69a/14, 91a/14, 92b/6  

zįr-i pā ḳıl- Far.+Far.T. ayak altına 

almak  

 z.-ıpdur 2b/9-10 

zįr ü zeber bol- Far.+Far.→Far.+T. 

altüst olmak  

 z.-ġay 16a/4 

zirve-i eflāk Ar.+Ar.→Far. feleklerin 

zirvesi  

 z.+ġa 2b/5     

ziyāde Ar. fazla, daha fazla, çok fazla 

6a/7, 7a/2, 14b/15, 16a/3, 19a/15, 25b/19, 

28a/10, 35a/3, 44a/14, 46a/2, 46a/5, 

48b/9, 58a/13, 63b/1 

 z.+rek 20a/13, 27a/9, 73b/11 

 z.+si 87a/19  

ziyāde bol- Ar.+T. artmak  

 z.-dı 35b/16, 36a/9, 58b/1 

ẕiyādet Ar. fazla  

 ẕ.+idin 42a/7 

ziyānkārlıḳ Far.+T. zarar verme 73b/4  

ẓuhūr eyle- Ar.+T. ortaya çıkmak  

 ẓ.-gey 22a/2  

 

ẓuhūrġa kel- Ar.+T.+T. zuhura gelmek, 

ortaya çıkmak  

 ẓ.-ipdur 29b/11 

 ẓ.-gen irdi 27a/5  

ẓuhūrġa peyvest bol- Ar.+T.+Far.+T. 

görünmek  

 z.-dı 35b/5  

ẓuhūrġa yet- Ar.+T.+T. ortaya çıkmak  

 ẓ.-ipdur 17a/10  

ẓuhūrġa yetkür- Ar.+T.+T. ortaya 

çıkarmak, göstermek  

 ẓ.-ür irdi 88a/12 

 ẓ.-üp turur 88a/15-16  

żuhūr-ı Ẕi’l-ḳarneyn Ar.+ö.a.→Far. 

Zülkarneyn’in ortaya çıkışı 4b/5   

żulm Ar. zulüm 5a/4, 19a/7  

ẓulmet Ar. zulmet, karanlık 13b/15 

 ẓ.+lerini 14b/9  

żulm-i fitne (vü) fesād 

Ar.+Ar.+(Far.)+Ar.→Far. fitne ve 

fesadın zulmü 5b/1  

zūr Far. zor 67a/9   

zūr keltür- Far.+T. güç göstermek, 

hücum etmek  

 z.-di 67b/16-17 

 z.-sünler 67b/13  

zübde Ar. öz 3b/9 

zübdetü’s-sālikįn Ar. saliklerin 

(bağlananların) özü 6b/12  

zülf Far. zülüf  

 z.+in 83b/6
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6.3. Özel Adlar Dizini 

6.3.1. Kişi ve Boy Adları Dizini 

A 

 

Abdāl Dost Muhammed Han’ın 

emîrlerine verdiği isim 48b/3, 48b/3  

Ādem / Ādem-i Ṣafį Hz. Âdem 3a/5, 

3a/10   

Aġa Sulṭān Ḫanım Muhammed Haydar 

Mirza’nın kızı  

 A.+nı 58a/8 

Aḳbuġa / Emįr Aḳbuġa / Şeyḫ cAlį 

Bahādur / Şeyḫ cAlį Bahādur Aḳbuġa 

Temür zamanında Semerkand valisi 

30a/6, 34a/7, 34b/18-19, 34b/19, 37b/8 

 E.+nı 33a/19 

 Ş.+nı 29a/1 

Aḳ(te)mür Bahādur / Aḳtemür 

Bahādur Temür’ün emîrlerinden biri 

A.+ġa 33a/11  

A.+nı 38a/1 

Alaca Ḫān Kalmukların Sultan Ahmed 

Han’a “öldüren” anlamında verdikleri 

isim, 71b/9, 71b/10, 71b/11, 71b/12  

Alanḳu Alanku Körklük; Bozuncar 

Han’ın annesi, Cengiz Han’ın 10. 

nesilden büyük annesi, soyu Nuh 

(A.S.)’ın oğlu Yafes’e kadar uzanır 

9b/13, 9b/18 (aḥvāl-i Alanḳu) 

 A.+nıÆ 9b/19 

Amasancı Tayşi / Sancı Tayşi İsen 

Tayşi’nin oğlu 43a/3, 50a/2, 50a/9, 

50a/10, 50a/18, 53a/3  

cAbbās Hz. Muhammed’in amcası 4a/11  

cAbdu’l-ḳuddūs / Emįr cAbdu’l-

ḳuddūs Duğlatlardan Emîr 

Kerimberdi’nin kardeşinin oğlu ve 

Muhammed Haydar Mirza’nın damadı 

52b/8, 52b/15 (āmed ser-i ḥar girifte 

cAbdu’l-ḳuddūs), 52b/16, 57b/19 

cAbdullah Mįrzā-yı Şirāzį Sultan Ebû 

Saîd’in Semerkand’ı elinden aldığı kişi  

 cA.+din 44b/6 

cAbdurraḥmān Abdurrahman bin Avf, 

Cennet’le müjdelenmiş on sahabeden biri 

4a/12  

cAbdu’r-reşįd / cAbdu’r-reşįd Ḫān / 

Şāh cAbdü’r-reşįd Saîd Hân’ın oğlu, 

TR’nin adına yazıldığı hükümdar 8b/4, 

8b/6, 44b/1 (zamān-ı cAbdu’r-reşįd Ḫān), 

84b/2 (ẕikr-i Abdureşįd Ḫān ibn Sulṭān 

Sacįd Ḫān), 84b/9-10 (şerḥ-i aḥvāl-i 

cAbdu’r-reşįd Ḫān), 85a/2, 85a/7, 90b/12, 

90a/13  

 cA.+dur 7a/14  

 cA.+ġaça 5a/1-2, 7b/1 

 cA.+nı 85a/2 (nām-ı cAbdu’r-reşįd 

Ḫānnı), 85a/10, 90a/5  
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 A.+nıÆ 84b/15-16  

cĀd Âd kavmi  

 A.+nıÆ (ḳavm-i cĀdnıÆ) 9a/19 

cĀdil Mü’mįn Mįrzā Mir Seyyid Ali’nin 

kardeşi 41a/3 

cĀdil Şā / cĀdil Şāh / cĀdil Şāh Celāyir 

Behram Calayır’ın oğlu 30b/3, 32b/2, 

32b/10, 32b/16, 33b/1, 34a/2, 34a/18, 

34b/7, 37a/17, 37b/1 

 cĀ.+ġa 33a/1 

cAlį  / cAlį bin Ebį-Ṭālib / mālik-i 

Düldül Hz. Ali, dördüncü halife 4a/3, 

4a/4, 4a/5, 4a/6-7 (şįr-i Ḫudā cAlį), 4a/7 

(nūr-ı ḥaşem-i cAlį), 9a/5 

cAlį Mirek Barlas Emîr Gûrî Barlas’ın 

amcası, Abdürreşid Han’ın 

atabeylerinden 85a/17, 86a/13 

 cA.+ġa 85a/12 

cAlį Seyyid yazarın amcasının sütkardeşi 

87b/13 

cAlįm Şeyḫ Bahādur / Bahādur Yunus 

Han’ın itibarlı bahadırlarından 59b/8, 

59b/14, 59b/16 

 A.+nıÆ 59b/16 

B.+nı 59b/18 

cArab Arap 40a/17 

 

 

 

B 

 

Baba Sulṭān Sultan Halil’in oğlu 85b/2, 

85b/13, 85b/15, 88a/10, 86b/9 (vāḳıcāt-ı 

Baba Sulṭān)  

 B.+ġa 85b/11, 86b/18 

 B.+nı 85b/12 

 B.+nıÆ 85b/7-8, 85b/16, 86a/3  

Babaçaḳ Sulṭān / Bubaçaḳ Sulṭān 

Mansur Hanın kardeşi 74a/19, 74b/3, 

74b/5, 74b/12, 74b/14, 74b/15-16 

 B.+dur 77b/4 

 B.+ġa 74b/11 

B.+(n)ı 72a/18 

 B.+nıÆ 74b/4 

Babulay İbrahim Oŋ’un oğlu 50a/15, 

50a/16  

Bābür bk. Ẓahįrü’d-dįn Muḥammed 

Bābür Pādşāh 

Baḫt-ı Melik Aġa İlyas Söke’nin kızı  

 B.+dın 36b/15 

Balġacį kavim adı 43a/3 

Barın Barın boyu 43a/2 (ḳavm-i Barın) 

Barlas Barlas boyu  

 B.+ġa 90a/1 (ḳavm-i Barlasġa) 

Bavır Töpü Emîr Bulacı’nın babası 

10b/12 

Bayan Temür Akbuga’nın oğlu  

 B.+ge 30a/6 

Behrām Celāyir / Emįr Behrām 

Celāyir Temür’ün emîrlerinden biri 

20b/16, 28b/19-29a/1, 30b/3 
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 B.+niÆ 32b/2 

Bektemür Temür’ün askerlerinden 26b/6  

Belḳįs Kur’an’da tevhid dinini kabul 

ettiği bildirilen Sabâ melikesi (TDV İA 

1992: 420) 23b/12 (Belḳįs-i zamān) 

Bereke Mansur Han’ın adamlarından biri 

 B.+ge 74a/17  

Bikçek Tuğluk Temür Han’ı kurtaran 

tüccar 11a/6, 11a/7, 11a/12 

Bikçek Mįrzā İlyas Hâce Oğlan’ın 

yardımcısı 19a/6, 23a/5, 46b/7 (ümerā-yı 

Bikçek) 

B.+din 76a/1 

 B.+nı 18b/16, 19a/4 

B.+ni 23a/17 

Boydaş / Boydaş Ḫān Kazak 

Hanlarından 44a/17, 44a/18 

Bozuncar Ḫān Cengiz Han’ın 

atalarından 9b/19 

Buruç Oġlan / Ubaruç Oġlan Ebulhayr 

Han’ın oğlu 50b/16, 50b/18, 51a/3, 51a/5, 

51a/14, 54b/16, 67b/4 

B.+nı 50b/4-5, 51a/17, 53a/13, 

89b/6  

Burunduḳ Ḫān Kazak hanlarından 

44a/11 

Bū cUbeyde Ebû cUbeyde bin Cerrâh, 

Cennet’le müjdelenmiş on sahabeden biri 

4a/12 

Buyan Ḳulı / Buyun Ḳulı Yunus Han’ın 

adamı 47a/10, 47a/17 

   

 

C 

 

Cānıbik Ḫān / Canıbik Ḫān Ḳazaḳ 
Kazak Hanlığının kurucularından 44a/3, 

44a/7, 50b/12, 50b/17, 69a/18 

 C.+ġa 50b/15 

C.+nıÆ 44a/12, 50b/12-13 

Cānıbik Sulṭān Şâhî Bikhan’ın 

amcalarının oğlu ve Fergana vilayetinin 

hâkimi 78b/8, 85b/3 

C.+ġa 85a/4-5 

C.+nı 78b/18 

C.+nıÆ 85b/4 

Carrās kavim adı 43a/2 (ümerā-yı 

Carrās), 47b/7 

Cebre’įl Cebrail (A.S.); vahiy meleği 

3a/9 (ṭāvus-ı Cebre’įl) 

Celāyir boy adı 34a/4, 34a/16, 30b/4 

(ḥükūmet-i Celāyirni) 

Cemāl Aġa Sansız Mirza’nın eşi, daha 

sonra Muhammed Haydar Mirza’nın eşi, 

yazarın babaannesi 57b/6, 58b/3 

C.+dın 57a/6 

C.+nı 48a/12, 57a/2, 57a/4-5  

Cemşįd Klasik Fars ve Türk 

edebiyatlarında çokça anılan efsanevî 

İran hükümdarlarından biri. Cem’e güzel 

yüzlü oluşu sebebiyle Pehlevîce “ışık ve 

nur” anlamına gelen Şîd lakabı verilmiş 

ve Cemşîd adıyla da anılmıştır (İbnü’l-

Belhî, s. 29-30; Mîrhând, I, 516’dan 

aktaran TDV İA 1993: 279) 92b/6 

Cihāngįr Barlas Şah Mahmud Sultan 

Bedahşî’nin torunu 61a/12-13 
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Coçı Ḫān / Coçı Ḫān ibn Çengiz Ḫān 

Cengiz Han’ın oğlu Coçı Han, 50b/9-10 

(nesl-i Coçı Ḫāndın)  

C.+dın 44a/14 

C.+nıÆ 50b/9 

Cuġam Barlas Cugam Barlas 17b/16 

Currās Tuğluk Temür Han’ın 

emîrlerinden  

C.+ġa 14a/11 

Cühd Yahudi  

C.+de 32a/14 

 

Ç 

 

Çaġatay Cengiz Han’ın oğlu Çağatay’ın 

soyundan gelenler 7b/3, 11a/14 (yurt-ı 

Çaġatay), 41a/11, 41a/11, 41b/3, 53a/15, 

66b/9, 76a/6, 91b/9, 91b/10, 91b/13 

Ç.+da 82b/17 

Ç.+dın 41b/6-7, 91b/11-12 

Ç.+nı 91b/11 

Ç.+nıÆ 61a/13   

Çaġatay Ḫān Cengiz Han’ın Börte 

Hatun’dan doğan ikinci oğlu (TDV İA 

1993: 176) 10b/12, 15a/8 

Ç.+nıÆ 14b/9, 15a/2-3, 24a/18  

Çekrekį Hızr Hâce Han’a yoldaş edilen 

kişilerden 38b/17 

Çengiz Ḫān Türk-Moğol 

İmparatorluğu’nun kurucusu ve ilk 

hükümdarı 4b/17 

Ç.+dın 6b/14, 19a/18 

Ç.+ġa 91b/2 

Ç.+nıÆ 11b/4,  11b/5 (üslūb-ı 

Çengiz Ḫān), 91b/1-2 (eṭbāc-ı Çengiz 

Ḫān)  

 

D 

 

Ḍaḥḥāk İran mitolojisinde, Hint-İran 

ortak geleneğinden kalma insan vücutlu 

ejder veya ejder görünümlü insan (TDV 

İA 1993: 408) 92b/6 

Dāvūd Hz. Dâvûd 3a/13 

Devlet Nigār Ḫānım II. İsen Buga 

Han’ın kızı  

D.+nı 47b/16 

Devlet Nigār Ḫānım Yunus Han’ın 

üçüncü kızından torunu 68b/9 

Devlet Sulṭān Nigār Ḫanım Yunus 

Han’ın Şah Bigüm Bedahşi’den olan kızı 

68b/18-19 

Devletşāh Taş Arıkı mevziindeki savaşta 

Emîr Temür’ün karşısında olan 

emîrlerden biri 23a/5 

Dilişād Aġa / Dilşād Aġa Emîr 

Şemseddin’in hatunu Tuman Ağa’nın 

kızı 

D.+nı 31a/15, 31b/2  

D.+nıÆ 32a/3 
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Doḫtuy / Doḫtuy Şaravul / Şaravul / 

Şaravul Doḫtuy İsen Buga Han’ın büyük 

bir emîri 10b/7 

 D.+dın 10b/9 

D.+nı 10a/19-10b/1 

 Ş.+dur 10a/12  

Ş.+nıÆ 10b/10 

Dōst Muḥammed / Dōst Muḥammed 

Ḫān / Dōst Muḥammed Mįrzā II. İsen 

Buga Han’ın oğlu 48a/5, 48a/11, 48a/17, 

48b/14, 49a/14, 49b/14-15, 49b/15, 

50a/13, 54b/15, 55a/4, 55a/7, 55b/18 

(zamān-ı Dōst Muḥammed Ḫān), 57a/1-

2, 57a/4 

D.+ġa 47b/19, 48a/2-3, 49b/6, 

49b/8 

D.+nıÆ 48b/18, 49b/16, 55a/6 

Duġlat Yazarın da mensubu olduğu 

kabilenin adı 30b/7, 40b/18 (ümerā-yı 

Duġlat), 42b/15, 55b/7-8 (emāret-i 

ḳabįle-i Duġlat),  

D.+ġa 55b/9 

D.+nı 58a/2 (manṣıb-ı Duġlatnı) 

D.+nıÆ 40b/16 

  

E 

 

Ebābekr Mįrzā / Mįrzā Ebābekr / 

Mįrzā Ebābekr Mįrzā Duğlat 

emîrlerinden Sansız Mirza’nın oğlu 

48a/13, 48b/16, 55a/5, 55a/6, 55a/8, 

55a/16, 56a/5, 56a/9, 56a/15, 56a/17, 

56b/2, 56b/6, 57a/5, 57a/9, 57a/9, 57b/15, 

59b/12, 64b/1-2, 72a/3, 72a/8, 72a/11, 

73a/5-6, 73a/7, 73a/16, 73a/18-19, 

73a/19, 73b/3, 74b/2, 79a/6 

E.+nıÆ 56b/11 

M.+din 58a/13 

M.+ge 48b/15, 56a/2, 57b/8, 

57b/9, 58a/10, 59b/18, 59b/19, 62a/8, 

73a/5, 73a/10, 73a/15, 74b/13, 80a/13 

M.+ni 48b/9, 80a/12 

M.+niÆ 55a/15, 57a/7-8, 57a/17, 

58a/9, 58a/19-58b/1, 58b/5, 58b/10, 

58b/12, 58b/13, 58b/13, 58b/16, 59a/11, 

59b/1, 59b/14, 60a/9, 60a/14, 60b/2, 

64a/19, 64b/1, 72a/1, 72a/8, 72a/8, 73b/4, 

80a/6, 80a/11, 81a/19 

Ebābekr Mįrzā Sultan Ebû Said 

Mirza’nın oğlu 61a/9 

Ebįbekr-i ṣıddīḳ dört halifeden Hz. 

Ebûbekir 3b/12-13 

Ebū Cehl Hz. Muhammed’in ve İslâm’ın 

azılı düşmanlarından biri (TDV İA 1994: 

117) 9b/3 

Ebū İsḥāḳ Hızr-ı Yesûrî’nin oğlu 29b/1 

Ebu’l-cĀs Hz. peygamberin damadı, Hz. 

Zeyneb’in eşi 88b/6, 88b/7-8, 88b/13, 

88b/14 

Ebu’l-ḫayr Ḫān Cengiz Han’ın oğlu 

Coçı Han’ın neslinden gelen Özbek hanı 

43a/4, 44a/2, 44a/6, 50b/10, 50b/13-14, 

50b/16 (evlād-ı Ebu’l-ḫayr Ḫān) 

E.+dın 50b/15 

E.+nıÆ 50b/13, 51b/2, 67b/3-4  
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Ebu’l-Mecānį Tirmiẕį Temür’e 

muhalefet edenlerden 29b/4 

Ekrāyit Kerayit boyundan olanlar 29a/2 

Emįn Ḫvāce Sulṭān / Įmįn Ḫvāce Sulṭān 

/ Įmįn Sulṭān Çağatay hanlarından 

Ahmed Han’ın oğlu 74a/15, 74b/6, 

74b/14, 74b/17, 80a/16-17, 81b/1, 88a/12 

 E.+nı 74a/17-18 

 Į.+dın 87a/4, 88a/13 

 Į.+nı 74b/11, 81a/18, 81b/3, 

81b/5-6, 87a/8, 88a/14 

 Į.+nıÆ 74b/8, 74b/17-18, 88a/14   

Emįr cAbbās Temür’ün emîrlerinden 

38a/1 

Emįr Bāyezįd / Emįr Bāyezįd Celāyir 

Tuğluk Temür Han’a tâbileri ile katılan 

emîrlerden 15a/14, 17b/1, 17b/8 

E.+ni 17b/12 

Emįr Bikçek Temür’ün emîrlerinden 

23a/13 

E.+ġa 22b/10 

Emįr Bulacı / Emįr Bulacı Duġlat 

Duğlat emîrlerinden 10a/17, 10b/5, 

10b/11, 10b/11-12, 10b/18, 11a/13, 

19a/16, 19b/5, 27b/17, 28a/1, 28a/5 

E.+ġa 28a/4 

E.+nıÆ 10b/12-13, 10b/16, 

11a/13, 19a/18, 28a/6 

Emįr Cakü / Emįr Caküy Barlas 

Temür’ün emîrlerinden 20b/16, 23a/19  

Emįr Celāleʼd-dįn Barlas Temür’ün 

emîrlerinden 20b/16 

Emįr Dāvud Temür’ün emîrlerinden 

25a/5 

Emįr Ġūrį Barlas Abdürreşid Han’ın 

atabeylerinden 85a/11 

Emįr Ḥācį / Emįr Ḥācį Barlas / Ḥācį 

Barlas Tuğluk Temür Han’ın emîrlerine 

kendi kavmi ile katılan emîr 15a/16-17, 

15b/19, 16b/4, 17b/10, 17b/13, 17b/17 

E.+nıÆ 16a/14, 18a/3 

Ḥ.+nıÆ 17b/19 

Emįr Ḥamįd Cette (Moğulistan) 

emîrlerinden 18a/4, 21a/11, 25a/6-7, 

23a/14, 25a/11 

E.+ġa 22b/10 

E.+ni 25a/6, 25a/8 

E.+niÆ 24b/16, 26a/16 

Emįr Ḥaydar Emîr Haydar 24b/6 

emįr-i Hezārį Temür’e tâbi olan 

Hezârelerin emîri 31b/8 

Emįr Ḫıżr-ı Yesūrį / Ḫıżr-ı Yesūrį Emîr 

Seyfeddin’in kayınpederi  

E.+ġa 17a/18, 17b/2  

Ḫ.+niÆ 29a/19 

Emįr Ḫudāydād / Mįrzā Ḫudāydād 

Duğlat emîrlerinden Emîr Bulacıʼnın 

oğlu 28b/1, 28b/9, 38b/11, 39a/5, 39b/10, 

39b/15, 55b/8 

E.+dur 28a/6-7 

E.+ġa 28a/10, 31b/13 

E.+nıÆ 38b/9 

M.+nıÆ 55b/11 

Emįr Ḥüseyn / Melik Ḥüseyn Hüseyin, 

“‘Büyük Han’, yani Çağatay hakanı 

Sultan Kazan’a isyan eden Emîr 

Kazağan’ın torunuydu” ((Hist. de Timur 

Bec, I, s. 2)’den aktaran Ross 2006: 179) 
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18a/16, 18b/2, 20b/7, 21b/1, 21b/4, 

22a/19, 22b/3, 22b/5, 23b/14, 24a/17, 

25a/4, 25a/11, 25a/13, 25b/2, 25b/6, 

25b/9, 25b/11, 25b/13, 26b/2, 27a/17 

E.+din 19a/12, 24b/17, 27a/6, 

27a/9 

E.+ġa 27a/6 

E.+ge 23b/8, 24b/11, 26b/13-14 

E.+ni 19a/10-11, 25b/1 

E.+niÆ 18a/15, 23b/4, 24b/18, 

24b/19, 26b/17, 27a/3  

Emįr Ḳamere’d-dįn Duğlat 

emîrlerinden 28a/2, 28a/7, 28a/10, 28b/3, 

28b/5, 28b/8, 28b/13-14, 38b/10-11 

E.+niÆ 28a/17, 28b/4, 38a/16, 

39a/1 

Emįr Kerįmberdi-i Duġlat Duğlatlardan 

Emîr Kerimberdi 52b/9 (birāder-zāde-i 

Emįr Kerįmberdi-i Duġlat) 

Emįr Mūsā Temür’ün kayınbiraderi 

19b/13, 29a/16 

E.+nıÆ 29b/9, 37b/18 

Emįr Müeyyed Temür’ün emîrlerinden 

34b/18 

Emįr Saburġānį Temür’ün emîrlerinden 

33b/1  

Emįr San Sulduz Tuğluk Temür Han 

zamanındaki emîrlerden 17b/8-9 

E.+nı 18b/9 

Emįr Selmān Barlas Temür’ün 

emîrlerinden 20b/15-16  

Emįr Seyfeʼd-dįn Temür’ün 

emîrlerinden 20b/16-17, 23a/19  

 E.+ġa 25a/5  

 E.+niÆ 29b/17-18   

Emįr Seyyid cAlį / Mįr Seyyid cAlį / 

Mįr Seyyid / Mįr cAlį Duğlat 

emîrlerinden 40b/4, 40b/5, 40b/11, 

40b/19-41a/1, 41a/2, 41a/4, 41a/10, 

41a/14, 41b/7, 42a/13, 42b/10, 46b/19, 

46b/13, 47b/2, 47b/3-4 (bacd-ez-vefāt-ı 

Mįr Seyyid cAlį), 47b/15, 47b/18, 48a/7, 

49b/5, 55a/12, 55b/15, 55b/16, 56a/3 

(berāber-i Emįr Seyyid cAlį), 58b/15 

(bahādur-zādehāy-ı Mįr Seyyid cAlį), 

60b/10 

 E.+ġa 47a/3 

 E.+niÆ 40b/7, 56b/2, 59a/14 

 M.+din 55b/19 

 M.+niÆ 40b/19, 41a/8, 47a/4 

Emįr Seyyid Dāvud Temür’ün 

emîrlerinden 31a/5 

Emįr Sulṭān cAlį-i Carrās İsen Buğa 

Han’ın emîrlerine muhalefet eden kişi 

71a/4-5 

Emįr Şemse’d-dįn Duğlat emîrlerinden 

Emîr Bulacı’nın kardeşlerinden 26b/7, 

26b/10, 27b/3 (tuḳ-ı Emįr Şemse’d-dįn), 

28a/1 

 E.+niÆ 31a/15  

Emįr Şeyḫ Devlet Emîr Bulacı’nın 

kardeşlerinden 28a/3 

Emįr Ṭaraġay Temür’ün babası 16a/5 

Emįr Toḳ(te)mür Temür’ün 

emîrlerinden 22b/10 

Emįr Tölek Duğlat emîrlerinden Emîr 

Bulacı’nın kardeşlerinden, yazarın 
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babasının amcası 14a/1, 14a/4, 14a/5, 

14a/9, 27b/19 

 E.+din 28a/4  

Emįr Tümen / Emįr Tümen Özbik 

Temür’ün emîrlerinden 38a/10 

 E.+ni 38a/7 

Emįr Yūsuf Ḫvāce Temür’ün 

emîrlerinden 23a/14 

Emįrzāde Cihāngįr / Şehzāde Cihāngįr 

/ Şehzāde Temür’ün oğlu 30b/14, 31a/12, 

31a/16, 31a/19, 34a/12, 34a/13, 35b/10 

 E.+ni 30b/2, 31a/10, 34a/9 

Emįrzāde Mirza Muḥammed Emîrzade 

Cihangir’in oğlu, Temür’ün torunu 

36b/14 

Emįrzāde cÖmer Şeyḫ / Şehzāde 

Temür’ün oğlu 34b/10 

 E.+din 34b/9-10  

 E.+ni 34a/17, 37b/8 

Emįrzāde Pįr Muḥammed Emîrzade 

Cihangir’in oğlu, Temür’ün torunu 

36b/15 

Emįrzāde Seyfe’d-dįn Temür’ün amcası 

(Ross 2006: 211) 36b/17-18 

Emįr Żiyāü’d-dįn Kâşgar’ın itibarlı 

seyyidlerinden  

 E.+ni 60b/13 

Etrāk Türkler krş. Türk, Türkān 54b/5 

(sāyirü’l-Etrāk-i ṣaḥrāyį) 

 

 

F 

 

Ferhād Temür’ün askerlerinden  26b/5 

Fircavn İsrâiloğulları’na zulmeden Mısır 

hükümdarı (TDV İA 2006: 207) 90b/10 

 F.+ġa 90b/9, 90b/9 

Fulad / Tabuġa Folad (Polat), Tabuga 

(Pulad Buga); Temür’ün emîrlerinden 

biri 25b/2, 33b/14, 33b/16, 33b/17 

 F.+nı 33b/9 

 F.+nıÆ 33b/15 

 

H 

 

Ḥabįbe Sulṭān Ḥāniş Mirza Haydar 

Duğlat’ın kız kardeşi 85a/9 

Ḫvāce cAlį Bahādur / Ḫvāce Bahādur 

Sultan Halil’in oğlu Baba Sultan’ın 

atabeği 85b/6, 85b/8, 86a/4, 88a/10 

 Ḫ.+ġa 85b/8 

Ḫvāce Bahāü’d-dįn Maḥmūd / Ḫvāce 

Ḫāvend Maḥmūd Hazreti Îşân’ın oğlu 

84a/13 (meşhūr be-Ḫvāce Ḫāvend 

Maḥmūd); 84a/12 

Ḫvāce Faḫre’d-dįn Arṭucį / Ḫvāce 

Faḫre’d-dįn Mîr Seyyid Ali zamanında 

takva sahibi bir tüccar 41b/17, 42a/8 
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Ḫvāce Ḥāfıżu’d-dįn / Ḥāfıżu’d-dįn 

müçtehitlerin sonuncularından olan 

Buhara’nın büyüğü 11b/3 (birāder-i 

Ḥāfıżu’d-dįn) 

Ḫ.+din 11b/4 

 Ḫ.+ni 11b/5 

Ḫvāce Ḥüseyn Sultan Said Han’ın 

meclisinde divanından gazel okunan şair  

 Ḫ.+niÆ 83b/13-14 

Ḫvāce Kelān Şeyh Cemal Har’ın itibarlı 

adamlarından biri 52a/18 

 Ḫ.+(n)ı 52b/3 

Ḫvāce Kökeldaş Temür’ün adamlarından 

biri 37a/18 

Ḫvāce Nāṣıru’d-dįn cAbdullāh Hazreti 

Kutb’un irşad dairesinden ve soyundan 

yakını 54a/11, 64b/7, 65a/18-19, 75a/18  

Ḫvāce Salberi Temür’ün Huraz’daki 

artçısı 

 Ḫ.+ni 21a/17 

Ḫvāce Şemse’d-dįn Temür ve Emîr 

Hüseyin’in Huraz’daki kabrini ziyaret 

ettikleri kişi 21b/6 

Ḫvāce Şerįf / Ḫvāce Şerįf Kāşḳarį 

Kâşgar halkının kendisine isyan ettiği kişi 

40b/6, 41a/19, 41b/2, 41b/3, 41b/6, 

49a/16 

 Ḫ.+ġa 41b/8 

Ḫvāce Tācü’d-dįn Küsen hâcelerinden 

75a/16, 75a/16, 75b/7 

 Ḫ.+niÆ 75a/19 

Ḥācį Bik Tuğluk Temür Han’ın 

emîrlerinden 15a/12, 26b/1, 26b/4 

 Ḥ.+niÆ 30b/8 

Ḥācį Maḥmūd Şāh Yesūrį Huraz 

mevziinde, Moğul ve Cette askerinin başı 

olan kişi 16b/8 

Ḥācį Muḥammed Şāyeste Mirza Uluğ 

Bik’in tayin ettiği kişilerden 40b/9, 41a/9, 

41a/16 

 Ḥ.+ni 41b/4 

Ḥāfıẓ Meges-i Seg Köpek sineği; Mansur 

Han’ın zamanındaki bir hafızın lakabı 

76b/3-4 

Ḫafṣa cAbdullah Enṣārį Herat’ın piri 

9b/2  

Hāmān Kur’an’da Hz. Mûsâ 

dönemindeki Firavun sarayının bir 

yetkilisi olarak anılan kişi (TDV İA 

1997: 436)  90b/9, 90b/9 

Ḥamza Hz. Hamza; Hz. Muhammed’in 

amcası 4a/10 

Ḫān Naẓar / Ḫān Naẓar Mįrzā Hızr 

Şah’ın neslinden gelen Hoten 

yöneticilerinden biri 56a/1, 56a/2, 56a/6, 

56a/9-10, 56b/9, 57a/13 

 Ḫ.+nıÆ 56b/7, 56b/8, 56b/9-10, 

56b/13 

Ḫān Sulṭān Ḫānım Sansız Mirza’nın 

kızı 48a/13-14, 56b/8 

Ḫānzāde Emîrzade Mirza Muhammed’in 

annesi 29b/4 

 Ḫ.+din 36b/14 

Ḫānzāde Bigüm Ömer Şeyh Mirza ile 

Kutlug Nigâr Hanım’ın kızı, Babür’ün 

ablası (Arat 1946: 481) 68b/12-13 

Hārūn Hz. Mûsâ’nın kardeşi, onun 

yardımcısı olarak İsrâiloğulları’na 

gönderilen peygamber (TDV İA 1997: 
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254) 4a/4 (bi-menzelet-i Hārūn), 90b/8, 

90b/9  

Ḥasan / İmām Ḥasan Hz. Hasan; Hz. 

Muhammed’in torunu 4a/8, 4b/13 

Ḥātem-i Ṭay Cömertliğiyle ünlü Arap 

şairi  

 Ḥ.+ġa 5b/5 

 Ḥ.+nı 2b/10 (seḫā-nāme-i Ḥātem-i 

Ṭaynı) 

Ḥażret-i Įmįn Ḫvāce Vang Biklik 

mütercimden TR’nin tercüme edilmesini 

isteyen Hazret-i Yunus Tâc-ı Biklik’in 

dedesi 4a/17 

Ḥażret-i İskender Vang Ḥākim-i Biklik 

mütercimden TR’nin tercüme edilmesini 

isteyen Hazret-i Yunus Tâc-ı Biklik’in 

babası 4b/5  

Ḥażret-i Įşān / İşān Hâce Nâsıruddin 

Abdullah 54a/13, 54a/16, 54a/19, 54b/1, 

54b/3, 54b/7-8, 65a/19, 65b/2, 65b/15, 

65b/17, 66a/1 (emr-i Ḥażret-i Įşān), 

66a/3, 66a/5, 66a/8, 66a/11, 66a/12, 

66a/17, 67a/15, 68a/5, 84a/12 

 Ḥ.+ġa 54a/14, 54a/18, 54b/1, 

66b/1, 66b/2, 68a/4 

 Ḥ.+nıÆ 66a/10, 66a/19, 75b/1  

Ḥażret-i Mevlānā / Ḥażret-i Mevlānā 

Muḥammed Ḳāżį / Mevlānā 

Muḥammed Ḳāżį / Mevlānā 

Muḥammed / Mevlānā Hâce Nâsıruddin 

Abdullah’ın oğlu, “Adı Muhammed 

Burhanettin idi. Semerkandlı Gazi 

İmadüddin Meskin’in yakın bir dostuydu 

ve Hazret Mevlânâ, bu yüzden Mevlânâ 

Muhammed Gazi olarak bilinirdi.” (Ross 

2006: 384) 65b/11-12, 65b/19, 65b/19 

Ḥ.+dın 66b/2-3 

 Ḥ.+ni 66b/2  

M.+din 54b/3 

M.+ġa 66b/2 

M.+nı 66b/2 

Ḥazret-i Yūnus Tāc-ı Biklik 

mütercimden TR’nin tercüme edilmesini 

isteyen kişi 4b/7  

Hemid Emîr Hüseyin ve Temür arasında 

arabuluculuk yapmaya çalışan emîrlerden 

27a/11 

 H.+ni 27a/8 

Hemidį Temür’ün Endican’a, 

Darülfâlık’a yönetici yaptığı kişi 34a/3 

Hezāre Hezâre, “Gazne dağlarında 

oturan kavimler” (Arat 1987: 484) 

[Metinde Kazak ve Cette Hezârelerinin 

geçmesi, Hezâre kavramının Gazne 

dağlarıyla sınırlı olmadığını gösteriyor] 

 H.+ler 31a/8  

 H.+lerni 33b/1-2 (ümerā-yı 

Hezārelerni)  

Hezāre-i Ḳazaḳ Kazak Hezâresi 34b/9  

Hezārį Cetteleri Cette (Moğulistan) 

Hezâreleri 31a/12  

Ḫıṭāy Bahādur Temür’ün emîrlerinden 

biri 29a/1, 37b/8, 33b/1, 34b/18, 34b/19 

 Ḫ.+nı 34a/2  

Ḫıżr Hz. Mûsâ döneminde yaşayan, 

kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğretilen 

kişi (TDV İA 1998: 406) 3a/5-6 (Āyine-i 

Sikender-i ẓulumātį-i Ḫıżr), 24b/14 
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Ḫıżr Ḫvāce Ḫān Tuğluk Temür Han’ın 

oğlu 38b/8, 38b/10, 38b/19  

 Ḫ.+ġa 39b/6 

 Ḫ.+nı 28b/9, 39a/6  

Ḫıżr Şāh Mirza Hudaydad’ın kardeşi 

55b/11 

 Ḫ.+ġa 55b/12 

 Ḫ.+nıÆ 55b/19 

Ḫvōnd(mįr)-i Herevį dönemin ünlü tarih 

yazarı  

 Ḫ.+niÆ 61a/11 

Ḫūb Nigār Ḫānım Yunus Han’ın üçüncü 

kızı, yazarın annesi 68b/6-7, 68b/7-8, 

68b/13 

 Ḫ.+nı 69a/4 

ḫulefā-i cAbbāsiyye Abbasi halifeleri 

4b/14, 4b/17 (āḫir-i ḫulefā-i cAbbāsiyye)  

ḫulefā-i Mervāniyye Emevî halifeleri 

4b/14 

Ḥüseyn / İmām Ḥüseyn Hz. Hüseyin; 

Hz. Muhammed’in torunu 4a/8, 4b/13 

Ḥüseyn Temür’ün emîrlerinden 31a/5, 

31a/6 

 Ḥ.+ni 31b/12 

Ḥüsn-i Nigār Ḫānım Dost Muhammed 

Han’ın kız kardeşi  

 Ḥ.+nı 48b/15, 48b/17, 55a/6, 

55a/8  

Ḫüsrev Şāh Hisar, Kunduz ve Bedahşan 

vilayetlerini kurtaran hükümdar. 

“Kunduz hâkimi” (TDV İA 1997: 551) 

78a/3 

 

I 

 

Irazan / Irazan Barın Yunus Han’ın adamlarından 40a/1, 40b/2, 45b/15 

 

 

İ 

 

İbrāhįm / İbrāhīm-i Ḫalįl Hz. İbrahim 

3a/10, 9b/3 

İbrāhįm / İbrāhįm OÆ Veys Han’ın 

yeğeni 50a/7, 50a/8, 50a/11, 50a/13-14, 

50a/18 

 İ.+din 50a/15 

İbrāhįm Barlas Şah Mahmud Sultan 

Bedahşî’nin damadı  

 İ.+ġa 61a/12 

İlçi Buġa Temür’ün emîrlerinden biri 

37a/18 

 İ.+nı 33b/1, 34a/3 

İl Salar Oġlan Temür’ün serdarlarından 

31b/12 

İlyās / İlyās OÆ Veys Han’ın yeğeni 

50a/7, 50a/8, 50a/11, 50a/14 

 İ.+dın 50a/18 
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İlyās Ḫvāce Temür’ün emîrlerinden 

23a/13 

İlyās Ḫvāce Oġlan / İlyās Ḫvāce Ḫān 

Tuğluk Temür Han’ın oğlu 19b/10, 

26a/17, 28a/15  

İ.+ġa 27b/13-14 

 İ.+dın 19b/8, 27b/11 

 İ.+nı 18b/14, 21a/11 

 İ.+nıÆ 21a/7, 27b/16 

İlyās Şāh / İlyās Şāh Mįrzā Mirza 

Hudaydad’ın kardeşi 55b/11, 55b/17 

İ.+ġa 55b/12 

 İ.+nıÆ 55b/16-17 

İlyās Yesüge Emîr Temür’ün dünürü  

 İ.+niÆ 36b/15   

Įmįn Emîr Hüseyn’in nökerlerinden 

25a/7, 25a/9 

 İ.+niÆ 25a/7 

İnçü Melik Tuğluk Temür’ün ana bir 

baba ayrı üvey kardeşi 10b/10 

cĮsā Hz. İsa 3a/14, 3b/2 

İse(n) Buġa Ḫān I Duva Hanın oğlu, 

Tuğluk Temür Han’ın babası 10a/5 

İ.+nıÆ 9b/9-10 

İsen Buġa Ḫān II Veys Han’ın oğlu, 

Yunus Han’ın ağabeyi 43a/6, 43a/17, 

43b/7, 44a/4, 46b/2, 46b/16, 47b/17, 

48a/2, 48a/16, 49b/5 

 İ.+dın 47b/15, 47b/18 

 İ.+dur 44b/13 (birāder-gilān-ı İsen 

Buġa Ḫāndur) 

 İ.+ġa 40b/3, 42b/3-4, 46b/15, 

46b/17, 47a/2, 47b/14, 48a/1-2, 55b/16, 

71a/5 (ümerā-yı İsen Buġa Ḫānġa) 

 İ.+nıÆ 43b/6, 43b/10, 43b/12-13, 

43b/14-15, 43b/16, 44b/1, 44b/11, 

45b/14, 46a/14-15, 49b/4, 55b/17  

İsen Devlet Bigüm / Bigüm Mir Hacı 

Künci’nin kızı, Yunus Han’ın eşi 46b/6, 

52a/13, 52b/1, 52b/1, 52b/2 

B.+din 52b/4 

 B.+ge 52a/17 

 B.+niÆ 52a/18 

 İ.+ni 52a/15 

 İ.+dindur 47a/5 

İsen Tayşi Veys Hanın dünürü 43a/2, 

50a/3 

 İ.+nıÆ 50a/2 

İskender / İskender-i Zü’l-ḳarneyn-i 

Filiḳus-ı Rūmį / Sikender / Sikender-i 

Rūmį Makedonyalı İskender, Filikus-ı 

Rûmî’nin (oğlu) İskender-i Zülkarneyn, 

3a/5-6 (Āyine-i Sikender-i ẓulumātį-i 

Ḫıżr), 3a/8, 60b/16, 61a/1 

 İ.+ni (düstūrü’l-camel-i 

İskenderni) 61a/4 

 İ.+niÆ 60b/15-16 

İskender Oġlan Temür’ün emîrlerinden 

23a/13-14 

 İ.+nı 25a/13  

 İ.+(nıÆ) 24b/18  

İskender Sulṭān Çağatay hanlarından 

Ahmed Han’ın ikinci oğlu 77a/18 

 İ.+ġa 81b/12, 82a/2-3 
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K 

 

Kābil Şāh / Kābil Şāh Oġlan Çağatay 

Hanın soyundan olan hanlardan 

 K.+ġa 24b/3 

 K.+nı 24b/2-3 

Ḳādirberdi Mįrzā ibn Mįr Kerįmberdi 

Veys Hanın kızkardeşi olan Mahdum 

Hanım’ın damadı  

 Ḳ.+ge 50a/7-8 

Ḳalmaḳ / Ḳalımaḳ / Ḳılmaḳ Kalmuk, 

boy adı 50a/10 (be-zebān-ı Ḳılmaḳ), 

52b/17, 53a/3, 71b/8, 71b/8, 71b/9 

 Ḳ.+dın 19b/5, 53a/4 

Ḳ.+ġa 43a/3, 71b/3, 71b/19, 

74a/13 

 Ḳ.+lar 50a/11-12 (ḫān-ı 

Ḳılmaḳlar), 50a/12, 50b/2  

 Ḳ.+nı 71b/6 

 Ḳ.+nıÆ 43a/1 

Ḳalucį boy adı 43a/3, 71a/7 (ḳavm-i 

Ḳalucį) 

 Ḳ.+ġa 71b/1 

Ḳamere’d-dįn / Ḳameridin / 

Ḳamere’d-dįn Ḫān Duğlat emîrlerinden 

Emîr Bulacı’nın kardeşi 28a/19, 30b/7, 

30b/10, 30b/13, 31a/11, 32b/9, 33b/2, 

34b/3, 34b/8, 35a/4, 36a/4, 37b/13, 

38b/10, 39a/4 

 Ḳ.+ġa 34b/7, 37b/11, 38a/2 

 Ḳ.+ge 36a/1 

 Ḳ.+ni 31a/13, 38a/3 

 Ḳ.+niÆ 30b/6, 30b/19, 34b/15-

16, 37b/9  

Ḳara İlyās Ḫvāce Temür’ün 

emîrlerinden  

 Ḳ.+ġa 22b/9 

Ḳaraköz Bigüm Sultan Ahmed 

Mirza’nın kızı, Yunus Han’ın gelini 

66b/6, 68a/19 

 Ḳ.+din 69a/11 (nisbet-i Ḳaraköz 

Bigümdin) 

 Ḳ.+ni 66b/5, 68a/8, 68a/7 

(mühimm-i Ḳaraköz Bigümni)  

Ḳara Ulus Moğul’un Çağatay’a verdiği 

isim 91b/11 

Ḳāsım Ḫān Kazak Hanlığının 

kurucularından Canıbek Hanın oğlu 

44a/12, 44a/12, 79b/16, 79b/18 

Ḳatlış Şaravul Temür’ün Çamur 

Savaşı’ndaki düşmanlarından 26a/19 

Ḳazaḳ Kerey Han ve Canıbek Hanın 

kurduğu hanlığın halkı 44a/8, 44a/9 

(sulṭānān-ı ḲazaḳnıÆ), 44a/10, 44a/17, 

44a/18, 44a/19, 44b/1, 69b/2, 69b/12, 

71b/14, 71b/19, 75b/19, 86b/7, 89b/3, 

92a/2 

 Ḳ.+ġa 71b/13, 71b/16, 89b/2, 

89b/5 

 Ḳ.+nı 81a/4, 89b/4 

 Ḳ.+nıÆ 89b/1 

Kefek Sulṭān / Kefek Sulṭān Oġlan /  

Kefek Sulṭān Oġlan Ḫān ibn Dōst 
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Muḥammed Ḫān Dost Muhammed 

Han’ın oğlu 49a/17-18  

 K.+ġa 49b/19 

 K.+nı 49b/16 

 K.+nıÆ 53a/9-10 

kefere-i Kātur Mir Abdulkuddus’u şehit 

eden kâfirler 

 k.+da 58a/18 

Kerelgüt oymak adı 18a/4 (omaḳ-ı 

Kerelgütdur) 

Kerey Ḫān / Kirey Ḫān Kazak 

hanlarından 44a/3, 44a/7, 50b/12, 50b/15, 

50b/17, 69a/18 

 K.+dın 44a/11 

 K.+nıÆ 50b/12 

Keyḫüsrev-i Ḫuttalānį savaşta tâbîleri 

ile saf değiştirerek Emîr Hüseyin’in 

yenilgiye uğramasına sebep olan kişi 

18a/19   

Ḳıpçaḳ boy adı  

 Ḳ.+nı 34a/4 

Ḳırġız boy adı 74a/11, 78a/18 (żabṭ-ı 

Ḳırġız), 78a/19, 80b/19, 85b/12, 86b/8 

(tevābic-i Ḳırġız), 92a/2, 92a/2, 92a/6 

 Ḳ.+ġa 74a/6, 78a/11 

 Ḳ.+nı 74a/12, 78b/4, 81a/3, 

85b/11, 86a/12 (imāret-i Ḳırġıznı), 86b/5 

 Ḳ.+nıÆ 83a/1 

Kömze Temür’e muhalefet eden 

emîrlerden 28b/16 

Ḳul Naẓar / Ḳul Naẓar Mįrzā Hızr 

Şah’ın neslinden Hoten yöneticilerinden 

biri 56a/1, 56a/6, 56a/12 

Ḳ.+ġa 56b/14, 56b/15 

 Ḳ.+nı 57a/13 

Ḳuşçı bir sülale adı 38b/18 (ümerā-yı 

Ḳuşçı) 

Ḳutluġ Nigār Bigüm / Ḳutluġ Nigār 

Ḫanım Ömer Şeyh Mirza’nın eşi 52a/14-

15, 68b/11 

 Ḳ.+nı 53a/19-53b/1 

Ḳureyş Hz. Peygamber’in mensup 

olduğu Arap kabilesi (TDV İA 2002: 

442) 88b/5, 88b/5 

Ḳ.+leri 88b/8 (esįr-i Ḳureyşleri) 

Küg Eçkü Taş Temür’ün lakabı 11a/1 

Künci önceleri dağınık olan, daha sonra 

Yunus Han’a katılan boy 43a/4 (ümerā-yı 

Künci), 46b/4 (ümera(-yı) Künci) 

 

L 

 

Lūṭiyye Lûtî; Lût kavmine ait 9b/4 (temhįd-i Lūṭiyyedin) 

 

M 

 

Maḫdūm Ḫānım Veys Hanın kızkardeşi 

50a/3  

 M.+dın 50a/4-5 

 M.+nı 50a/5, 50a/6 (Ḫānımnı) 
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Maḳṣūd cAlį Sultan Said Han’ı savaşta 

okla yaralayan kişi 82b/3 

 M.+ni 82b/5 

Mamaş Kasım Han’ın oğlu 44a/15 

Manṣūr Ḫān Çağatay hanlarından Sultan 

Ahmed Han’ın yerine geçen büyük oğlu 

50a/16, 50a/18, 72b/16 (ẕikr-i Manṣūr 

Ḫān), 73a/2, 73b/8, 73b/9, 73b/18, 74a/8, 

74a/11, 74b/4, 74b/7-8, 74b/10, 74b/16, 

74b/18, 75a/1, 75a/3, 75a/3-4, 75a/4 (ber-

ḫilāf-ı caḳįde-i Manṣūr Ḫān), 75a/14, 

75b/17-18, 76a/1, 76b/5, 76b/10, 76b/14, 

76b/14 (ẕikr-i Şāh Ḫān ibn Manṣūr Ḫān), 

77a/17, 78a/17, 78b/2, 78b/4, 84b/11, 

89a/3 

 M.+dın 74b/1, 76b/16, 80b/10, 

89a/4 

 M.+ġa 73a/8, 73b/6, 73b/8, 

73b/17, 74a/6-7, 74b/12, 75a/7, 75b/18, 

78b/5, 80b/5, 89a/2 

 M.+nı 72a/17, 80a/18-19 (ḳuvvet-

i Manṣūr Ḫānnı) 

 M.+nıÆ 73b/7, 73b/12, 73b/12, 

74a/5, 74a/19-74b/1, 75b/8, 78a/12, 

78a/17, 80a/18  

Melik Emîr Hüseyin ve Temür arasında 

arabuluculuk yapmaya çalışan emîrlerden 

27a/8, 27a/11 

Melik Bahādur Temür’ün emîrlerinden 

biri 25b/2 

Melįke Ḫānım Emîr Musa’nın kız 

kardeşi (yeğeni ? Ross 2006: 202, Yezdî 

2013: 103), Temür’ün eşi 29b/9 

MeÆlik / MeÆlik Ḫātūn İsen Buga 

Han I’in eşi, Tuğluk Temür Han’ın 

annesi10a/6, 10a/11, 10b/8 

 M.+din10b/1 

M.+nı 10a/12 

 M.+ni 10a/13 

 M.+niÆ 10b/7 

Meryem / Meryem binti cİmrān 

Meryem (A.S.), İmran kızı Meryem 

(A.S.) 3a/15,  9b/16, 9b/17 

Mev(lā)nā cAlį Şerefü’d-dįn cAlį Yezdį 

/ Mevlānā Şerefü’d-dįn cAlį Yezdį / 

Mevlānā Şerefü’d-dįn cAlį / Mevlānā 

Dönemin âlimlerinden; Zafername, 

Kitâb-ı Halel ve Fenn-i Muammâ 

eserlerinin yazarı 6b/13, 40a/15 (ḫiẕmet-i 

Mevlānā), 40a/16 (ḫiẕmet-i Mevlānā), 

40a/16 (hem-rāh-ı Mevlānā), 40a/17, 

40a/18, 46a/1, 46a/2, 46a/7, 46a/9 

(Ḫiẕmet-i Mevlānā), 

M.+dın 40a/12 (ḫiẕmet-i 

Mevlānādın), 40a/12-13 

M.+dur 46a/3-4 (taṣnįf-i ḫiẕmet-i 

Mevlānādur) 

 M.+ġa 40a/11-12, 45b/19-46a/1 

Mevlānā Erşe(dü’d-)dįn / Mevlānā 

Erşedü’d-dįn / Mevlānā Şeyh 

Cemaleddin’in oğlu, babasına verdiği 

sözü kendisine hatırlatarak Tuğluk 

Temür’ün Müslüman olmasını sağlayan 

kişi 11a/16, 13a/11, 13b/1, 13b/5, 13b/9, 

13b/16, 14a/13, 14a/17, 14b/2, 14b/4, 

14b/16, 

M.+ġa 14a/15, 
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 M.+ge 13a/19 

M.+nı 14b/3, 

M.+nıÆ 13b/6, 14b/6 

M.+niÆ 75a/17 

Mevlānā Ḫvāce Aḥmed Mevlânâ 

Erşedüddin’in neslinden takva sahibi bir 

zat 11a/15, 14b/13-14 

Mevlānā Muḥammed cAṭṭār / Mevlānā 

cAṭṭār / Mevlānā Dost Muhammed Han 

zamanındaki din âlimlerden 49a/1-2, 

49a/4, 49a/13 

 M.+dın  49a/12 

 M.+ġa 49a/11, 49a/11 

M.+nı 49a/3, 49a/12 

Mevlānā Muḥammed Şįrāzį / Mevlānā 

Sultan Said Han’ın sarayında çok gücü 

olan ve kadıların başı olan kişi 85a/13, 

85a/15, 85a/17 (Mevlānā-yı meẕkūr) 

Mevlānā Şücācü’d-din / Mevlānā 

Şücacü’d-din Maḥmūd / Mevlānā 

müçtehitlerin sonuncularından olan 

Buhara’nın büyüğü Hâce Hâfızuddin’in 

biraderi 11b/3, 11b/7, 11b/11 

M.+nı 11b/6 

Mezįd Tarḫān Sultan Ahmed Mirza’dan 

önce Türkistan hâkimi olan kişi 69a/14 

Mıżrāb Barlas Şah Mahmud Sultan 

Bedahşî’nin torunu 61a/17 

Mihr Nigār Ḫānım Yunus Han’ın İsen 

Devlet Bigüm adlı kızından torunu 47a/4, 

52a/13-14 (māder-i Mihr Nigār Ḫānım), 

53a/17, 68b/10 

 M.+dın 53b/1 

 M.+nı 53a/13 

Mįr cAbdu’l-ḳuddūs yazarın dedesi 

Muhammed Haydar Mirza’nın damadı 

58a/7, 58a/11, 58a/14, 58a/19, 64b/4 

 M.+ġa 58a/12 

 M.+nı 58b/1 

Mįr cAbdü’l-calį Şâhî Bikhan’ın 

kendisine nöker olduğu kişi  

 M.+niÆ 67b/12, 67b/16 

Mįr Aġa Emîr Hudaydad’ın annesi 

28b/2, 38b/9, 38b/12 

Mįr Cebbārberdi Mansur Han’ın dayısı 

73a/7, 73a/9, 73a/14, 73b/1, 73b/5, 

73b/11-12, 74b/2, 75a/15-16 

 M.+ge 73a/19-73b/1 

 M.+ni 73b/10 

 M.+niÆ 73a/3, 73a/4, 73b/6, 

73b/9 

Mirek Türkmān Yunus Han’ın 

adamlarından 40b/2, 45b/15  

 M.+nıÆ 40a/1 

Mįr Ḥācį Künci Yunus Han’ın eşi İsen 

Devlet Bigüm’ün babası 46b/4-5 

Mįr Ḥaḳberdi Bikçek Türkistan ve 

Sayram’ı viran eden Moğul emîrlerinden 

42b/18 

Mįrḫvōnd / Mįrḫvōnd-ı Herevį 

Temürlüler dönemi tarihçisi 71b/11-12     

M.+niÆ 61a/19 

Mįr İbrāhįm Mir Pir Hakberdi’nin 

kardeşinin oğlu 46b/8-9 

Mįrį Melik Sulduz Mîrî Melik Sulduz 

33a/8 (birāder-i Mįrį Melik Sulduz) 



 

 

711 

 

Mįr Kerįmberdi / Mįr Kerįmberdi Ḫān 

Alabuga adlı mevzide bir kale yaptıran 

Duğlat emîri 42b/14-15 

M.+ġa 46b/3 

Mįr Muḥammed Şāh Duğlat 

emîrlerinden Emîr Hudaydad’ın oğlu 

43a/6 

Mįr Necm Şah İsmail’in Babür Padişah’a 

altmış bin asker (ile) yardıma gönderdiği 

emîr  

 M.+ge 79b/14 

 M.+ni 79b/5 

Mįr Pir Ḥaḳberdi Isık Köl’deki Bikçek 

emîrlerinden 46b/8 

Mįr Seyyid Aḥmed Emîr Seyyid Ali’nin 

babası 40b/7 

Mir Sulṭān Melik Duladay Mirza Uluğ 

Bik’in atadığı Kâşkar yöneticilerinden  

 M.+nı 40b/8   

Mįrzā cAlį Küçük Sultan Ebu Said’in 

emîrlerinden 43a/18, 43b/2 

Mįrzā cAlį Ṭaġay Sultan Said Han’ın 

emîrü’l-ümera (emîrlerin emîri) yaptığı 

kişi 86a/3, 86a/12, 88a/10, 88b/2, 89a/7, 

89a/9 

 M.+nıÆ 87a/6 

Mįrzā Bābür / Mįrzā Bābür Ḳalender 

ibn Mįrzā BaysuÆġur ibn Mįrzā 

Şāhruh ibn Emįr Temür Temür 

hanedanı mirzalarından 44b/7-8, 44b/8 

Mįrzā Baysunġur Sultan Mahmud 

Mirza’nın oğlu 70a/7, 70a/8 

Mįrzā Ḫān Sultan Mahmud Mirza’nın 

oğlu 68b/17 

Mįrzā Ḥaydar / Mįrzā Ḥaydar 

Küregen / Muḥammed Ḥaydar / 

Muḥammed Ḥaydar ibn Muḥammed 

Ḥüseyn Küregen / Ḥaydar Târîh-i 

Reşîdî’nin yazarı 6a/15, 6a/15, 8b/5, 

84b/5, 86b/1, 92b/12, 92b/13 

 Ḥ.+dur 7b/10 

Mįrzā Melik Muḥammed Mirza Sultan 

Ahmed’in biraderlerinden, “Sultan Ebû 

Said Mirza’nın büyük kardeşi, Minûçihr 

Mirza’nın oğlu” (Arat 1987: 512) 64b/11 

Mįrzā Sulṭān Aḥmed Ömer Şeyh 

Mirza’nın kardeşi 53a/18, 53b/7, 53b/16-

17, 64b/8, 64b/8-9, 65a/2, 67a/5 

 M.+ge 51b/17 

 M.+niÆ 64b/10, 65a/8, 65b/2, 

67b/19-68a/1 

Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįd Temür 

hanedanından Maveraünnehir 

yöneticiliğini yapmış padişah 43a/16, 

46a/13-14, 46a/16, 47a/9, 51b/7 

 M.+ġa 43b/11-12 

Mįrzā Sulṭān Maḥmūd / Mįrzā Sulṭān 

Maḥmūd ibn Mįrzā Sulṭān Ebū Sacįd 

Temür’ün torunu, Mirza Sultan Ebû 

Said’in oğlu 58a/17, 64b/3-4 

 M.+nıÆ 58a/16 

Mįrzā Uluġ Bik / Uluġ Bik / Ulıġ Bik 

Mirzā Temür hanedanından Şahruh 

Mirza’nın oğlu 40a/1-2, 40a/7, 40b/8, 

41a/19, 41b/4, 45b/16, 45b/18, 91b/6 

 M.+ni 40a/10 

 M.+ke 40b/7 
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Moġul “Moğul (İng. yaz. Moghul) 

tabiriyle Çağatay mülkünde yerleşen ve 

daha sonra Babür’le birlikte Hindistan’a 

da yayılan Moğol asıllı kitle ve onların 

siyasi yapılanması kastedilmektedir” 

(Ross 2006: 17) 5a/2, 6b/1, 6b/4, 6b/16, 

7a/9, 7a/14, 7b/5, 7b/7, 10a/2, 10a/16, 

12b/19, 13b/6, 14a/18 (merdümān-ı 

Moġul), 15b/19 (leşker-i sipāh-ı Moġul), 

16b/8 (leşker-i Moġul), 19b/2, 19b/8, 

27b/11, 27b/15, 38a/16, 41a/10, 41a/11, 

42b/12 (ümerā-yı Moġul), 43a/15, 43b/5, 

43b/18 (ümerā-yı Moġul), 44b/1, 45b/15 

(cemci evbāş-ı Moġul), 45b/17, 46a/8, 

47a/15 (merdüm-i Moġul), 47b/9 (be-

resm-i Moġul), 50a/19 (merdüm-i 

Moġul), 50b/3 (ulus-ı Moġul), 50b/5 

(merdüm-i Moġul), 50b/14, 51a/4, 52a/2, 

52a/12, 52b/11, 53a/1, 53a/5, 53a/15, 

53b/12, 54b/4, 54b/5, 54b/17, 60b/6, 

61b/6, 61b/8, 61b/9, 65a/13, 67a/4, 67a/9, 

67b/14, 67b/15 (leşker-i Moġul), 67b/16, 

70b/9, 71a/2, 71b/10, 72b/5, 78a/19, 

79a/2 (ümerā-yı Moġul), 79a/5 (ḳācide-i 

ḳadįm-i Moġul), 82b/16 (ulus-ı Moġul), 

85a/12, 85b/15, 86a/9, 87b/18, 89b/7, 

91a/9, 91a/10 (ḫavāḳįn-i Moġul), 91a/15, 

91b/8, 91b/11, 91b/15, 92a/7, 92a/9 

 M.+a 40a/2 (merdüm-i Moġula) 

 M.+da 14b/15 (zebān-ı Moġulda), 

27b/17 (zebān-ı Moġulda) 

 M.+dın 40a/4, 53a/2, 54b/11, 

54b/11, 91a/14 (ḫavāḳįn-i Moġuldın), 

92a/4, 92a/5, 92a/7, 92b/3 

 M.+ġa 50b/14, 61b/10 (ümerā-yı 

Moġulġa), 65a/11, 91a/14 

 M.+lar 7a/9, 13a/1, 14b/18, 

16b/19 (ümerā-yı Moġullar), 19a/13, 

19b/4, 28a/17, 46b/4, 49b/19, 71a/1 

(cemc-i Moġullar), 74a/6 

 M.+larnı 50a/1 (tamāmį-i 

Moġullarnı) 

 M.+nı 54b/9, 54b/15 (ulus-ı 

Moġulnı), 64a/5, 91b/10 

 M.+nıÆ 50b/19, 69b/19, 70a/11, 

80a/15, 85a/14 (ḫavāḳįn-i MoġulnıÆ), 

85b/14, 89b/6  

Muḥammed Hz. Muhammed 3b/4, 4a/6 

(cammzāde-i Muḥammed), 63b/13 (be-

ḥaḳḳ-ı Muḥammed) 

Muḥammed Bik Emîr Musaʼnın oğlu, 

Temür’ün damadı 37b/19 

Muḥammed Ḥaydar Mįrzā / 

Muḥammed Mįrzā / Muḥammed 

Ḥaydar Mįrzā ibn Seyyid cAlį Mįrzā 

Seyyid Ali Mirza’nın / Mir Ali’nin oğlu 

ve yazarın dedesi 47b/11, 47b/17, 48a/1, 

48a/4, 48b/12, 48b/14, 48b/17, 49b/6, 

49b/7, 49b/14, 53a/6, 54b/13, 54b/15, 

54b/18, 55a/1, 55a/7, 55a/11, 55a/18, 

55a/18-19, 56a/7-8, 57a/4, 57a/15, 

57b/12, 58a/5-6, 58b/4, 58b/7, 58b/11, 

58b/15-16, 58b/17, 58b/19, 59a/1, 59a/5, 

59a/8, 59a/10, 59a/14, 60a/18, 60a/19, 

62a/15, 62a/15 (Muḥammed Ḥaydar 

Mįrzā-yı derd-mendge), 62b/11, 63a/1, 

63a/3, 63b/14, 64a/12, 64a/12, 64b/3, 

64b/4 (dāmād-ı Muḥammed Ḥaydar 
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Mįrzā), 65a/7, 66b/13, 66b/14-15, 

66b/15, 66b/18 

 M.+dın 55a/16, 56a/5 

 M.+dur 41b/16-17, 47b/7-8, 60b/4 

 M.+ġa 47b/12, 47b/13, 56a/18, 

56b/18-19, 57a/3, 57a/6, 57b/5, 58b/17-

18, 59a/2, 62a/2, 62b/1, 62b/4, 63a/4, 

64a/7, 64a/10, 64a/16, 65a/5-6, 65a/6 

 M.+nı 48a/10-11, 48b/10, 48b/12, 

62b/15, 66b/14, 66b/16 

 M.+nıÆ 47b/16, 55a/9, 55a/13, 

55a/14-15, 57b/14, 58a/5, 58a/14, 58b/2, 

61b/13, 61b/14, 62a/12, 62b/3, 62b/8, 

63a/19, 64b/13 

Muḥammed Ḥüseyn Küregen / 

Muḥammed Ḥüseyn Mįrzā Muhammed 

Haydar Mirza’nın oğlu, yazarın babası 

57a/7, 60b/3, 61b/15, 61b/16, 61b/18, 

64a/17-18, 66b/18, 68a/11-12 

 M.+nı 64a/12-13 

Muḥammedį Hz. Muhammed’e ait 6a/2 

(acẓam-ı muccizāt-ı Muḥammedį) 

Muḥammedį Muhammedî (Müslüman) 

86b/15 

Muḥammedį Barlas / Muḥammed ibn 

cAlį Mirek Barlas babası ölünce onun 

yerine Abdürreşid Han’ın hizmetinde 

olan kişi 86a/13-14, 86b/10, 89b/15 

(sacy-ı Muḥammedį Barlas), 90b/15 

Muḥammed Ḳırġız Sultan Said 

zamanında Türkistan ve Sayram’a 

saldıran kişi 80b/15, 86a/8, 86b/5 

 M.+ġa 86a/12 

 M.+nı 80b/19 

 M.+nıÆ 80b/17 

Muḥammed Mezįd Tarḫān Sultan 

Ahmed Mirza’dan önce Türkistan hâkimi 

olan kişi 69a/12, 69a/14 

Muḥammed Ṣādıḳ Kāşġarį  Târîh-i 

Reşîdî’yi Çağatay Türkçesine tercüme 

eden kişi 4a/13 

Muḥammed Sulṭān Mansur Han’ın oğlu 

76b/12 

Muḥammed Şāh Moğul emîrlerinden  

42b/12 

 M.+nıÆ 82a/2 

Mūsā / Mūsā-yı kelįm Hz. Musa 3b/3  

 M.+ġa 90b/8 

Muṣṭafā Hz. Muhammed 88b/9 (dįdār-ı 

şerįf-i Muṣṭafā), 88b/16, 88b/17  

Mübārek Şā Bekrit Hezâre emîrlerinden 

31b/8 

Müeyyed Arlavut Temür’ün 

emîrlerinden 19b/13-14 

 

N 

 

Nūşįrevān Sasani hükümdarı  

 N.+ġa 5b/4 

 

O 
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Olcay Terken Ḫānım Temür’ün eşi 

(‘Olcay Terken Aga’ TDV İA 2011: 509) 

23b/11 

Orun-nişįn Sulṭān Ḫānım Muhammed 

Haydar Mirza’nın annesi ve Yunus 

Han’ın halası 47b/8 

cOsmān ibn cAffān Hz. Osman 4a/1 

cOŝmān Mįrzā Mirza Sultan Ahmed’in 

biraderi 64b/10 

 cO.+dın 64b/11 

 

Ö 

 

cÖmer / cÖmer bin el-Ḫattāb Hz. Ömer 

3b/15, 3b/16   

cÖmer Mįrzā Duğlat emîrlerinden 

Sansız Mirza’nın oğlu 48a/13, 55b/1, 

56a/15, 56a/19 

 cÖ.+nıÆ 57a/5, 57a/12 

cÖmer Şeyḫ / cÖmer Şeyḫ Mįrzā / 

cÖmer Şeyḫ Mįrzā ibn Sulṭān Ebū 

Sacįd  Temür hanedanından Sultan Ebû 

Said’in oğlu ve Babür Şah’ın babası 

53b/4, 53b/9, 53b/14, 53b/16, 54a/7, 

54a/12, 63b/18, 64a/3, 64a/3, 64a/8, 

64a/15, 64b/17, 65a/4, 65a/6, 65a/9, 

66a/2, 67a/5, 67a/6, 69a/5 

M.+ġa 51b/13, 52a/15, 53b/8, 

67a/12 

 M.+niÆ 53b/6, 54a/9 

 cÖ.+dın 69b/16 

 cÖ.+ġa 53b/2, 53b/19, 53b/19, 

63b/17-18, 64a/18, 64b/19-65a/1, 65a/3, 

68b/11-12 

 cÖ.+nı 63b/17 

cÖ.+niÆ 53b/2-3 

 cÖ.+nıÆ 65a/1-2, 65b/3, 66b/18, 

67a/10, 68a/14, 69b/19, 70a/1  

Özbek / Özbik boy adı 7b/3, 44a/6 (ulus-

ı Özbik), 44a/8 (ism-i Özbik), 51a/13, 

69b/2, 69b/12, 70b/2, 71b/13, 71b/14, 

71b/16, 71b/19, 75b/19, 79a/14, 79a/19, 

79b/4, 80a/2 (caẓāyim-i selāṭįn-i Özbik), 

80a/4, 81a/4, 82b/16, 84b/17, 85a/5, 

85a/5, 86b/7, 88a/8, 89a/19, 89b/2, 89b/4, 

89b/6 (tārįḫ-i Özbik), 89b/7 

 Ö.+din 79a/13 (selāṭįn-i 

Özbikdin), 79b/13 (selāṭįn-i Özbikdin) 

 Ö.+ke 89b/7, 89b/8, 89b/9 

 Ö.+ni 79a/17, 89b/10 

 Ö.+niÆ 75a/2, 85a/7, 89b/13 

Özbek Temür Temür’e muhalefet eden 

emîrlerden 28b/17
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P 

 

Pir Muḥammed Barlas / Pir 

Muḥammedį Barlas Mirza Uluğ Bik’in 

atadığı yöneticilerden 41b/5 

 P.+nı 40b/10, 41b/4, 41b/10, 

41b/11 (ḫilcat-i ḥayāt-ı Pir Muḥammed 

Barlasnı) 

Pir Muḥammed Bengi Pir Muhammed 

Barlas’a Kâşgarlıların verdiği lakap 

41b/6  

Pulād Bahādur Kamereddin ve 

Temür’ün savaşında yaralanan ve vefat 

eden kişi 36a/8  

 P.+nıÆ 36a/6  

 

 

R 

 

Reşįd Ḫān / Reşįd Sulṭān Sultan Said 

Han’ın oğlu Abdürreşid Han, Târîh-i 

Reşîdî onun adına düzenlenmiştir 44b/2, 

81a/6, 85a/18 (tārįḫ-i velādet-i Reşįd 

Sulṭān), 85b/4, 86a/1, 86b/3, 86b/5, 

86b/8, 86b/17, 87a/12, 87b/9, 87b/11, 

88a/9 (iptidā-yı devlet-i Reşįd Ḫān), 

88a/14, 88b/18 (cülūs-ı Reşįd Ḫān), 

89a/3, 89a/4, 89a/5, 89a/11, 89b/8, 

89b/11 

R.+ġa 76b/13, 81a/14, 81b/2, 

85a/16-17, 85b/18, 86a/16, 86b/13, 

86b/18, 87a/1, 87a/7, 88a/6 

R.+nı 81a/2, 81b/4, 87a/2, 89a/11, 

89b/15, 90a/2 

R.+nıÆ 44b/3, 86a/5, 86a/7, 

86a/14, 87b/12, 88a/8, 88a/11, 88a/11, 

88b/2, 89a/6, 89a/12-13, 89b/8-9,  

89b/12, 89b/18

 

 

S 

 

Sabuġa / Saburġa Temür’ün 

emîrlerinden 34a/1, 34a/18, 34b/7, 37b/5 

Sacd-i Vaḳḳās Cennet’le müjdelenmiş on 

sahabeden biri 4a/12  

Ṣāḥib Devlet Bigüm Mir 

Cebbarberdi’nin yeğeni, Mansur Han’ın 

kız kardeşi 73b/7-8 

Sacįd Saîd bin Zeyd, Cennet’le 

müjdelenmiş on sahabeden biri 4a/12 
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Sacįd / Sacįd Ḫān / Ḥażret-i Sulṭān 

Sacįd Ḫān Çağatay hanlarından 8b/5 

(ḫāḳānü’l-maġfūr es-sacįd, eş-şehįd, 

ebu’l-fetḥ Sacįd Ḫān), 83b/7 

 Ḥ.+da 85b/7 

Sansız / Sansız Mįrzā / Sansız Mįrzā 

ibn Seyyid cAlį Mįrzā Muhammed 

Haydar Mirza’nın biraderi 47b/6, 47b/9, 

47b/10, 48a/5, 48a/10, 48b/6, 49b/6-7, 

49b/8, 49b/13-14, 55a/4, 60b/11 

 S.+dın 48a/12-13 

 S.+nıÆ 48a/3, 48a/11-12, 48a/14, 

48b/7, 54b/12-13, 55a/4, 55a/5, 57a/1  

Satılmış Ḫātūn İsen Buga Han’ın büyük 

hatunu 10a/7, 10a/10, 10a/13 

 S.+dur 10a/6 

Ṣayyādį Hızr Hâce Han’a yoldaş edilen 

kişilerden 38b/17 

Semen Ömer Şeyh’in kendi durumunu 

arzetmesi için Temür’e gönderdiği kişi 

34b/11 

Seyyid Aḥmed Mįrzā Duğlat 

emîrlerinden Mirza Hudaydad’ın oğlu  

 S.+ġa 55b/10, 55b/13 

 S.+nıÆ 55b/13-14 

Seyyid Maḥmūd Mįrzā Mir Seyyid 

Ali’nin kardeşi 41a/3 

Seyyid Muḥammed Mįrzā / Seyyid 

Mįrzā / Mįrzā Seyyid Muḥammed 

Mįrzā Muhammed Haydar Mirza’nın 

oğlu, yazarın amcası 57a/7, 78b/17, 

79a/3, 80a/6 (sacy-ı Seyyid Muḥammed 

Mįrzā), 85a/4 

S.+nı 64a/18 

Seyyid Şāh Büzürg Arhengį Şah 

Mahmud Sultan Bedahşî’nin damadı 

61a/15 

Seyyid Żiyāü’d-dįn Kāşġarį / Seyyid 

Żiyāü’d-dįn Şah Mahmud Sultan 

Bedahşî’nin kızlarından Şah Bigüm’ü 

Yunus Han’a götüren kişi 61a/14-15 (be-

delālet-i Seyyid Żiyāü’d-dįn Kāşġarį), 

61a/19 

Sin Ġoy Emîr Carrâs’ın adamı 14a/11-12 

Ṣūfį Mįrzāy Mansur Han’ın devlet 

erkânından olan devlet adamı 76a/1 

Sulduz boy adı 33a/10 (ḳabįle-i 

SulduznıÆ) 

Sulṭān Aḥmed Ḫān / Sulṭān Aḥmed 

Ḫān bin Yūnus Ḫān Yunus Han’ın oğlu 

61b/4, 62a/17, 62b/2-3, 62b/9, 70b/6, 

70b/11, 70b/18-19 (Ẕikr-i Sulṭān Aḥmed 

Ḫān bin Yūnus Ḫān), 70b/19, 71b/11, 

71b/16, 72a/15-16, 72b/8, 72b/17-18, 

73a/1-2, 73a/12, 73b/10-11, 75b/7-8, 

77b/2, 89b/9 (cedd-i Sulṭān Aḥmed Ḫān) 

 S.+nıÆ 65a/15-16, 72b/17, 

77a/16  

Sulṭān Aḥmed Mįrzā / Sulṭān Aḥmed 

Mįrzā ibn Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā / 

Sulṭān Aḥmed Mįrzā ibn Sulṭān Sacįd 

Mįrzā Mihr Nigar Hanım’ın eşi, Temür 

hanedanından Ebu Said Mirza’nın oğlu 

53b/11, 53b/19, 53b/19, 63b/15-16, 

64a/7-8, 64b/17-18, 65a/16, 66a/2, 67a/1-

2, 67b/9-10, 69a/5, 69a/11, 70a/3 

 S.+ġa 51b/10, 52a/14, 53a/14, 

53b/18, 67a/13, 67b/7-8, 68b/10, 69b/18 
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 S.+nıÆ 53a/17, 54a/12, 63b/19-

64a/1, 65a/3-4, 66b/5, 67b/2, 67b/8, 

68a/6, 69a/12-13 

Sulṭān Aḥmed Tenbel Şeyh Bâyezîd’in 

kardeşi 77b/14, 77b/16-17 

 S.+ge 77b/16 

Sulṭān Aḥmed Veled Mįrzā Mirza 

Sultan Ahmed’in biraderi 64b/11 

Sulṭān Ebū Sacįd / Sulṭān Ebū Sacįd 

Mįrzā / Sulṭān Ebū Sacįd Mįrzā ibn 

Sulṭān Muḥammed Mįrzā ibn Mirān 

Şāh Mįrzā ibn Emįr Temür Temür 

hanedanından Sultan Muhammed 

Mirza’nın oğlu 44b/4-5, 43a/11-12, 

43a/15, 43b/5, 44b/5, 44b/17, 49b/2, 

51b/8, 51b/16, 53a/15 

 S.+ġa 61a/8-9 

 S.+niÆ 43a/18, 53a/16-17 

Sulṭān Ḫalįl / Sulṭān Ḫalįl Ḫān / Sulṭān 

Ḫalįl Sulṭān / Ḫalįl Sulṭān  Sultan 

Ahmed Han’ın oğlu 73b/17, 74a/9, 

78a/11, 78a/19, 78b/3, 78b/5, 84b/11 

 S.+ġa 74a/1 

 S.+nı 85b/2 

 S.+nıÆ 74b/19-75a/1 

 S.+niÆ 85b/2 

Sulṭān Ḥüseyn Mįrzā Horasan 

padişahlarından  

 S.+ġa 51b/9 

 S.+nıÆ 61a/9-10, 61a/10-11 

Sulṭān Maḥmūd / Sulṭān Maḥmūd Ḫān 

Yunus Han’ın oğlu 60b/4, 61b/6, 61b/7-

8, 61b/11, 61b/16, 61b/18, 66a/3, 66a/7, 

66a/9, 64b/5, 66b/2, 66b/4, 67a/2, 67a/7-

8, 69a/10, 69b/2, 69b/12 (vaḳt-i Sulṭān 

Maḥmūd), 70a/7, 70b/11-12, 71b/13-14, 

71b/15, 73b/16, 73b/18, 74a/2, 77b/3, 

78a/6-7, 78a/12, 78a/16, 78b/6-7 

 S.+dın 66a/6 

 S.+ġa 64a/5-6, 67b/10, 70a/2, 

70b/14, 72b/6, 78a/9, 78a/13 

 S.+ımdın 68b/8 

 S.+nı 45a/6, 65a/15, 67a/3-4, 

70b/16 

 S.+nıÆ 60b/8, 61b/15-16, 66b/19, 

68a/10, 68a/13-14, 69a/18, 72b/18, 

74a/4-5, 78a/10 

Sulṭān Maḥmūd Mįrzā / Sulṭān 

Maḥmūd Mįrzā ibn Sulṭān Ebū Sacįd 

Mįrzā Sultan Ebû Said Mirza oğlu Sultan 

Mahmud Mirza 69a/5-6, 70a/4-5 

 S.+ġa 51b/11-12, 68b/17 

Sulṭān Mescūd Kābilį Emîr Temür’ün 

neslinden ve Şah Mahmud Sultan 

Bedahşî’nin damadı  

 S.+ġa 61a/7-8 

Sulṭān Muḥammed Ḫvārezmşāh Çengiz 

Han’ın mücadele ettiği Harezmşah 

padişahı 4b/17 (Sulṭān Muhammed 

Ḫvārezmşāh-ı devrān(n)ı) 

Sulṭān Nigār Ḫanım Sultan Mahmud 

Mirza’nın eşi 68b/16-17 

Sulṭān Sacįd / Sulṭān Sacįd Ḫān / 

Sulṭān Sacįd Sulṭān Sultan Ahmed 

Han’ın oğlu, Abdürreşid Han’ın babası 

72a/18, 73b/16, 73b/19-74a/1, 74a/10, 

74b/16, 74b/17, 75a/2-3, 75a/4-5, 75a/7, 

76a/3, 76b/13, 77a/19, 77b/1-2, 77b/4, 
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77b/5, 77b/18, 78a/4, 78a/19, 78b/3, 

78b/9, 78b/12, 78b/13-14 (ḫale-zāde-i 

Sulṭān Sacįd Ḫān), 78b/16, 79a/3, 82a/14, 

84b/9 (āḫir-i mühimm-i Sulṭān Sacįd 

Ḫān), 88a/1, 89a/18-19 (dusterįn-i ezvāc-

ı Sulṭān Sacįd Ḫān) 

 S.+dın 74b/18-19 

 S.+ġa 77b/9, 78a/9, 85a/2 

 S.+nı 77b/14-15, 79a/1, 85a/7 

 S.+nıÆ 8a/3-4, 74b/13, 74b/15, 

75a/1, 77a/16 (ẕikr-i Sulṭān Sacįd Ḫān ibn 

Sulṭān Aḥmed ḪānnıÆ), 79a/12, 82a/13, 

84a/7-8, 85a/16 

 S.+ni 77b/19-78a/1 

Sulṭān Sançar Şah Mahmud Sultan 

Bedahşî’nin torunu 61a/17-18 

Sulṭān Üveys Şah Mahmud Sultan 

Bedahşî’nin torunu 61a/17 

Süleymān Hz. Süleyman 2b/13, 3a/4, 

3a/12, 23b/12 

Süt Emgen Bahādur (Sultan Ahmed) 

Hanın sarayındaki en önemli adamlardan 

biri (Ross 2006: 286) 71a/14-15 

 S.+nı 71a/17 

Süyünç Ḫvāce Ḫān Ubeydullah Han’ı 

Taşkend sınırındaki savaşta yenen kişi 

79b/7, 79b/11, 79b/15-16  

 S.+nıÆ 79b/9, 79b/11-12 

 

Ş 

 

Şāh Bigüm / Şāh Bigüm Bedaḫşį Şah 

Mahmud Sultan Bedahşî’nin kızı ve 

Yunus Han’ın eşi 61a/14 

 Ş.+din 61b/1, 68b/16 

 Ş.+ni 61b/1 

Şāh Budaġ Oġlan Ebulhayr Han’ın oğlu 

ve Şâhî Bikhan’ın babası  

 Ş.+nıÆ 67b/3 

Şāh Ḫān Mansur Han’ın oğlu 76b/12, 

76b/14 (ẕikr-i Şāh Ḫān ibn Manṣūr Ḫān) 

 Ş.+nı 76b/15 

Şāhį Bik Ḫān Şah Budag Oğlan’ın oğlu 

ve Ebulhayr Han’ın torunu 67b/2, 67b/3, 

67b/5, 67b/6, 67b/10, 67b/13, 67b/17, 

69a/15, 69a/19, 70a/18, 70b/14, 72b/2, 

72b/3, 77b/7-8, 77b/15 (ġulāt-ı Şāhį Bik 

Ḫān), 78a/4, 78a/15, 78b/7, 78b/8 (benį 

acmām-ı Şāhį Bik Ḫān) 

 Ş.+ġa 69a/17, 70b/7, 77b/18 

 Ş.+nı 70a/13-14, 78b/15  

 Ş.+nıÆ 69b/12-13, 70a/19, 

70b/13, 72a/15, 72b/1, 77b/17, 77b/19, 

78a/14-15 

Şāh İsmācįl / Şāhį İsmācįl Safevî 

hükümdarı 78b/15  

 Ş.+ġa 79b/4-5 

Şāh Muḥammed Sulṭān yazarın 

hizmetinde bulunduğu hanlardan 86b/9, 

86b/18 

 Ş.+nıÆ 86b/10-11 

Şahruḫ Mįrzā / Mįrzā Şārūḫ Temür’ün 

oğlu 40a/9, 45b/19 

 Ş.+ġa 40a/8 
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Şāh Sulṭān Muḥammed Bedaḫşį / Şāh 

Muḥammed Sulṭān Bedaḫşį / Şāh 

Muḥammed Filikus-ı Rûmî’nin (oğlu) 

İskender-i Zülkarneyn’in neslinden gelen 

bir şah 60b/15, 61a/1-2 

 Ş.+ġa 60b/14 

 Ş.+niÆ 61a/3 

Şekūr Temür’ün emîrlerinden 22b/10 

Şems Abdāl Dost Muhammed Han’ın 

kendi kendisine verdiği ad 48b/2 

Şeyḫ Bāyezįd Ahsı hâkimi ve Sultan 

Ahmed Tenbel’in biraderi 77b/13 (şerḥ-i 

aḥvāl-i Şeyḫ Bāyezįd), 77b/14 

 Ş.+ġa 77b/13 

 Ş.+niÆ 77b/19 

Şeyḫ Burhāne’d-dįn Ḳılıç Temür’ün 

rüyasında gördüğü Şeyh 35b/11 (Şeyḫ) 

 Ş.+dın 35b/7-8 (ṣūret-i Şeyḫ 

Burhāne’d-dįn Ḳılıçdın)  

Şeyḫ Cemāl  / Şeyḫ Cemāl Ḫar Mirza 

Sultan Ebû Said’in emîrlerinden 51b/7, 

51b/15, 52a/5, 52a/5, 52a/8, 52a/10-11, 

52a/16, 52b/4, 52b/5, 52b/7 

 Ş.+dın 64b/19 

 Ş.+ge 52a/3, 52b/3 

 Ş.+nıÆ 52a/7-8, 52b/9-10, 

52b/11, 53a/19, 54b/16 

 Ş.+niÆ 52a/12 

Şeyḫ Cemāle’d-dįn / Mevlānā Mevlâna 

Erşedüddin’in babası 9b/5, 13a/2 

 Ş.+durlar 11b/12 

Şeyḫ Ebūleyŝ / Şeyḫ Ebūleyŝ 

Semerḳandį Temür’e muhalefet 

edenlerden 29b/4 

 Ş.+ni 29b/17 

Şeyḫ Muḥammed Sulduz / Şeyḫ 

Muḥammed Bin Sulduz / Şeyḫ 

Muḥammed Bin Sulduz Temür’e 

düşmanlık edenlerden 21a/19, 30b/3, 

32b/10 

 Ş.+nı 33a/6 

Şeyḫ Sacįd Kāzūrūnį “Mirza Haydar 

hikayenin Şeyh Said Kâzarûnî’nin 

Siyer’ün-Nebî adlı eserinden alındığını 

söyler” (Rieu, Catalogue Brit. Mus., II s. 

621)’den aktaran Ross 2006: 311 

 Ş.+de 88b/4 

Şeyḫ Ṭahūr Yunus Han’ın mezarı bu 

zatın türbesinin avlusundadır 66b/11-12 

Şiban boy adı 89a/19, 89b/3 

 Ş.+ġa 89b/3 

Şįr Behrām Temür’ün adamlarından 

21b/2, 26b/3 

 Ş.+nı 23b/4 

Şuburġan boy adı 

 Ş.+nı 30a/5 (ḥükūmet-i 

Şuburġannı) 

 

T 

 

Taban Bahādur Temür’ün adamlarından 

27a/6 

 T.+nı 26b/13 
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Tācįk millet adı 9b/6, 12b/14 

(merdümān-ı Tācįk), 14a/12, 54b/6 

(Tācįk-çehre) 

 T.+ler 54b/7  

 T.+ni 12b/18 

Ṭalḥa-i Ḫās Talha bin Ubeydullah, 

Cennet’le müjdelenmiş on sahabeden biri 

4a/12  

Tarmaşirin Ḫān Çağatay hanedanı 

hanlarından 15a/7  

Taş Temür Emîr Bulacı Duğlat’ın 

Tuğluk Temür Han’ı bulmak için 

gönderdiği kişi 10a/19, 10b/2, 10b/5, 

10b/19, 11a/3, 11a/5, 11a/7   

Ṭāyir Kazak hanlarından ve Mamaş 

Han’ın kardeşinin oğlu 44a/16 

Temür / Emįr Ṣāḥib-ḳırān / Emįr 

Temür / Emįr Temür Küregen / 

Ḥażret-i Emįr Temür Ṣāhip-ḳırān / 

Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān / Mįr Temür / 

Ṣāḥib-ḳırān Temürlü hanedanının 

kurucusu olan ünlü hükümdar, Timurlenk 

16a/2, 16a/8, 16b/6, 16b/12, 16b/18, 

17a/13, 17b/1, 18a/1-2 (Ṣāhip-ḳırān-ı 

gįtįstān), 18a/12, 18b/18, 19a/8, 19a/10, 

19b/13, 20a/6 (Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı 

kişver-küşāy), 20b/2, 20b/13, 21a/12-13, 

21a/16, 21b/4, 22b/3, 22b/6, 22b/15, 

23a/18, 23b/1 (be-fermān-ı Ṣāḥib-ḳırān), 

23b/2 (Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı 

kāmkārnıÆ), 23b/13, 24a/17, 25a/5, 

25a/14, 25a/15, 25a/19, 25b/8, 25b/11, 

25b/14-15, 26a/15-16, 26b/13, 26b/17, 

27a/7, 27a/12, 27a/13, 27a/18, 28b/7, 

28b/18, 29a/3, 29a/13, 29a/14 (Ḥażret-i 

Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār), 29a/17, 29b/4-5 

(muḫālefet-i Ṣāḥib-ḳırān), 29b/6, 29b/11, 

30a/4, 30a/8, 30a/17, 31a/4, 31a/9, 31b/6, 

32a/1 (Ṣāḥib-ḳırān-ı civān-baḫtke), 

32b/18-19, 33a/6, 33b/9, 33b/19-34a/1, 

34a/3, 34a/15, 35a/3, 35a/16 (Ḥażret-i 

Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār), 36a/10, 36b/5, 

37a/2, 37a/9, 37a/14, 37a/18, 38a/4 

(Ḥażret-i Ṣāḥib-ḳırān-ı kāmkār), 38a/11, 

38a/18, 38b/4, 39a/7, 39a/16, 39a/17, 

39b/12, 39b/17-18, 42b/5, 44b/9, 45a/2, 

45a/4 

 E.+din 45a/8 

 E.+ġa 44b/17-18 

 E.+ge 28b/17, 28b/18, 39a/9 

 E.+nıÆ 17a/6, 29a/6-7 

Ḥ.+dın 36b/19  

 Ḥ.+ġa 20b/11, 22a/9, 23b/8, 

31a/16, 32b/3, 32b/5, 33a/17, 34b/11, 

35a/6, 36a/18, 38a/11 

 Ḥ.+nı 18a/12, 18b/17, 32b/11 

 Ḥ.+nıÆ 18a/7-8, 19a/5-6, 31b/4-

5, 36b/2, 37b/17, 38a/7 

 M.+niÆ 61a/8 

Ṣ.+ġa 17a/11, 17a/4, 18a/10, 

23a/10, 24b/9, 25b/3, 26b/8, 30b/6, 

32a/16, 32b/9, 32b/18 

 Ṣ.+ı 31b/3 

 Ṣ.+nı 27a/17, 29b/2 

 Ṣ.+nıÆ 16b/15-16, 24b/16, 

26b/10-11 

 T.+ni 42b/9 

 T.+niÆ 42b/7 
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Temür Uyġur İsen Buga Han zamanında 

öldürülenlerden 

 T.+nı 46b/2 

Tengçil Tuğluk Temür Han’ın 

emîrlerinden 15a/12 

Terken / Terkin Arlat / Arlat Temür’e 

düşmanlık edenlerden 32b/10, 33b/6, 

33b/10 

 T.+ge 33b/14 

 T.+ni 33b/17 

 T.+niÆ 33b/14 

Tevekkül Ḫānım Temür’ün eşi 39a/8 

Tilençi Temür’ün ordusundaki 

askerlerden 26b/1 

Toḫtamış Oġlan “Toktamış, Urus’un 

yeğeniydi ve müteakiben Ak Orda’nın 

hanı olmuştur” (Ross 2006: 213) 38a/5 

 T.+ını 38a/10 

Toḳtemür Bahādur Temür’ün  

ordusundaki beylerden 23a/5 

Tuġluḳ Temür / Tuġluḳ Temür Ḫān / 

Tuġluḳ Ḫān ibn İsen Buġa Ḫān ibn 

Duva Ḫān / Tuġluḳ Temür Ḫān ibn 

İsen Buġa ibn Duva Ḫıcan Ḫān ibn 

Baraḳ ibn Ḳara Yisü ibn Memgey ibn 

Çaġatay ibn Çengiz Ḫān ibn Yösügey 

ibn Bartan ibn Ḳabal ibn Tumana ibn 

Baysunġur Ḫān ibn Ḳayda ibn 

Dömnen ibn Buḳa ibn Bozuncar Ḫān 

ibn Alanḳu Körklük Çağatay 

hanlarından Tuğluk Temür Han 7a/3, 

7a/9, 9b/4-5 (sebeb-i İslām-ı Tuġluḳ 

Temür Ḫān), 9b/9, 10b/10, 12b/4, 13a/14, 

13a/18, 14b/15, 15a/2-3, 15a/9, 17b/3, 

19a/4, 21a/10, 27b/15, 27b/17, 27b/19, 

28a/9 

 T.+dın 5a/1, 6b/16, 7a/2-3, 7a/5, 

7a/7, 7b/1, 19a/17, 84b/4 

 T.+dur 9b/10-13 

 T.+ġa 7a/8, 17a/2-3, 17a/19-

17b/1, 27b/13 

 T.+ġaça 6b/15 

 T.+nı 10b/11, 19a/16 

 T.+nıÆ 10a/5, 14b/17, 19a/14, 

27b/17-18, 38b/7-8     

Tuman Aġa Emîr Şemseddin’in hatunu  

 T.+nıÆ 31a/15 

Ṭurfan Uyġurı Turfan’da bulunan 

Uygur 42b/6  

Turmış Terken’in erkek kardeşi 33b/10, 

33b/18 

Türk Türk krş. etrāk 2a/1 (Türk-i cenk-

cūy-ı Mirrįḫ)  

 T.+ler 24b/4 (pādşāhān-ı Türkler) 

 T.+lerde 23a/15  

Türkān Türkler 32a/18 (ḳılac-ı Türkān) 

 

U 

 

Uç Ḳara Bahādur / Emįr Uç Ḳara 

Temür’ün emîrlerinden 36a/2-3  

 U.+nı 19b/14, 31a/5  

Uluġ Toḳtemür Tuğluk Temür Han’ın 

emîrlerinden 15a/12, 21a/11 
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Urus Ḫān “Kıpçakların Ak Orda’sının 

Cuçi Han soyundan gelen hükümdarı” 

(Ross 2006: 208) 34a/18, 34b/1 

 U.+ġa 34a/14 

 U.+dın 38a/5-6 

cUbeydullāh Ḫān Babür’ün yenildiği 

Özbek hanı 79b/1, 79b/2 

 

 

Ü 

 

Üstād Yūnus Yunus Han’ın Şiraz’da kazandığı unvan 46a/13 

 

 

V 

 

Veys Ḫān / Üveys Ḫān Yunus Han’ın babası 45b/13, 50a/2, 50a/5 

Ü.+dın 84a/19 

 V.+nıÆ 50a/4 

 

 

Y 

 

Yāfeŝ ibn Nūḥ caleyhi’s-selām Nuh 

(A.S.)’ın oğlu Yafes  

 Y.+ġaça 10a/1 

Yo(l) Ḳutluġ Temür’ün has adamı 

35b/13 

Yoltemü(r) Temür’ün emîrlerinden 

20b/17 

Yūnus Hz. Yunus 33a/2 (Yūnus-vār) 

Yūnus Ḫān / Sulṭān Yūnus Ḫān / 

Yūnus Ḫān ibn Veys Ḫān ibn Şįr cAli 

Oġlan ibn Muḥammed Ḫān ibn Ḫıżr 

Ḫvāce Ḫān ibn Tuġluḳ Temür Ḫān 

Tuğluk Temür Han oğlu Hızr Hâce Han 

oğlu Muhammed Han oğlu Şir Ali Oğlan 

oğlu Veys Han oğlu Yunus Han 42b/3, 

44b/13, 45b/5, 45b/8 (ibtidā-yı aḥvāl-i 

Yūnus Ḫān), 45b/9-10, 45b/13, 46b/3, 

47a/3, 47a/4, 47b/14, 49b/1, 49b/8 (be-

cānib-i Yūnus Ḫān), 50a/19, 50b/1, 

51a/1, 51a/7, 51b/14, 52b/19, 54b/1, 

54b/4, 54b/9, 54b/16, 54b/17, 59a/10, 

60b/4, 60b/9-10, 61b/10, 61b/13, 62a/4, 

62b/4, 62b/5, 62b/16, 64a/9, 64a/15, 

66a/4, 66b/3 (ẕikr-i ḫātemkār-ı Yūnus 

Ḫān), 66b/7, 67a/2, 70b/19 (vaḳt-i Yūnus 

Ḫān), 84b/5, 89b/5-6  

S.+dın 64b/13 

 S.+nıÆ 52b/4-5 
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 Y.+dın 69b/4, 76a/6-7, 84b/8 

 Y.+dur 47b/8 (camme-i Yūnus 

Ḫāndur) 

 Y.+ġa 47b/4, 48a/3, 48b/14, 

49a/18-19, 49b/11, 49b/14, 49b/15, 

49b/17, 58b/8, 60b/11, 60b/12, 61a/15, 

61b/2, 61b/7, 61b/9, 62a/18, 63b/14, 

63b/18, 65b/9 

 Y.+nı 40a/8, 40b/2, 43b/14, 47a/7, 

49b/9, 53b/17, 65a/4 

 Y.+nıÆ 45b/10-11, 60b/4, 68b/9, 

87b/17 

Yūsuf / Yūsuf-ı ṣıddįḳ Hz. Yusuf 3a/13, 

22a/5, 32a/14 (Yūsuf-ṣıfat), 33a/2  

 

Z 

 

Ẓahįrü’d-dįn Muḥammed Bābür 

Pādşāh / Bābür Pādşā / Bābür Pādşāh / 

Mįrzā Bābür Ḳalender ibn Mįrzā 

BaysuÆġur ibn Mįrzā Şāhruh ibn 

Emįr Temür / Mįrzā Ẓahįrü’d-dįn 

Muḥammed Bābür Pādşāh Babürlü 

hanedanının kurucusu olan ünlü 

hükümdar 68b/12, 70a/1, 78b/14, 78b/16, 

79a/1, 79a/15, 79b/3, 79b/4, 79b/13, 

79b/14, 84b/14 

 B.+ġa 84b/18-19 

 B.+ım 70a/18 (aḥvāl-i Bābür 

Pādşāhım) 

 B.+nıÆ 78b/13, 78b/19, 79b/2, 

79b/8, 91b/13 

Zeyneb Hz. Muhammed’in kızı 

Z.+ni 88b/7, 88b/17 

Zeyneb Sulṭān Ḫānım Sultan Said 

Han’ın kendisine en yakın olan zevcesi 

89a/18  

Ẕi’l-ḳarneyn “Kur’an’da kendisine 

büyük güç ve imkân verildiği bildirilen 

kişi” (TDV İA 2013: 564) 4b/5 (żuhūr-ı 

Ẕi’l-ḳarneyn) 

Zinde-çeşm / Zinde-çeşm Bahādur 

Temür’ün ordusundaki askerlerden, 

“Apardi emîrlerinden ve Emîr Hüseyin’in 

beylerindendi” (Ross 2006: 190) 25b/2, 

29a/16 

 Z.+ge 24b/7 

 Z.+nı 26b/1 

Z.+ni 30a/1, 30a/6 (cāy-ı Zinde-

çeşmni) 

Zübeyr Zübeyr bin Avvâm, Cennet’le 

müjdelenmiş on sahabeden biri 4a/12 
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6.3.2. Yer Adları Dizini 

A 

 

Āb-ı Berk Çir Irmağı’na Taşkent 

halkının verdiği isim 68a/1  

Āb-ı Çir Taşkend halkının Āb-ı Berk 

şeklinde adlandırdığı ırmak 68a/1 

Ā.+de 68a/3 

Adun Küri Emîr Musa ve Zindeçeşm’in 

Temür’e karşı hainlik ettiği yer  

A.+de 29a/16 (mevżic-i Adun 

Küride) 

Aḫsı Ömer Şeyh Mirza’nın Yunus Han’a 

verdiği ve onun da kışlak kurduğu yer 

54a/1 

A.+da 53b/18, 72b/2, 77b/8, 

77b/19, 85b/3 

A.+ġa 78b/8 

A.+ge 54a/1 

A.+nı 53b/17 

A.+nıÆ 77b/12 (ḥākim-i 

AḫsınıÆ) 

Aḫsıket Maŋlay Süye adlı bölgedeki 

büyük şehirlerden biri 10b/18 

Aḳar Temür’ün konakladığı yerlerden 

biri 23b/16, 25b/4 

Aḳmuya Temür’ün emri üzerine Âdil 

Şahʼın yakalandığı yer [Akmuya 

meyillidir (meyilli bir yerdir) ki dağın 

ikiz (tepelerinde) Karaçuk(ta) kalmıştır] 

37b/2, 37b/3  

Aksu Maŋlay Süye adlı bölgedeki büyük 

şehirlerden biri, Emîr Bulacı’nın 

bulunduğu yer 10b/18, 55b/18 (ḥükūmet-i 

ḳalca-i Aḳsu), 73b/5, 75a/6, 76a/4, 80b/8, 

81a/19, 89a/2 

A.+da 10b/12, 12b/4, 13a/14, 

40b/19, 41a/1, 43a/6, 48b/15, 49b/17, 

49b/19, 62a/1, 62a/6, 62b/1, 63a/3, 63a/3, 

72b/6, 73a/2, 81b/4, 87a/9, 87a/18 

A.+dın 13b/1, 50a/19, 87a/4 

A.+ġa 11a/2, 11a/13, 12b/4, 

41a/1, 41a/2, 42b/11, 42b/14, 46b/2, 

47a/1, 48a/4, 48a/14, 48b/13, 49a/19, 

49b/7, 49b/15, 55a/5, 60a/19, 60b/4, 

61b/14, 62a/1, 73a/2, 73a/6, 73a/11, 

81b/3, 87a/7, 87a/7 

A.+nı 10b/18, 42b/11, 55b/12, 

55b/16, 63a/2, 73a/8, 81a/18 

A.+nıÆ 12b/3, 49b/18, 62b/2, 

73a/8, 73a/11   

Alabuġa Mir Kerimberdi’nin kale yaptığı 

bir tepenin bulunduğu mevzi, Endican ve 

Fergana tarafın(da), Moğulistan içinde bir 

yer 42b/16 

Alakü Kâşkar kasabasının berisinde yer 

alan çok sağlam bir kale 41a/18 

Almatu Emîr Behram Calayır’ın 

adamlarını gönderdiği ve Ekrâyit halkları 

ile savaş yapılan yer 

A.+ġaça 29a/1 (ḥudūd-ı 

Almatuġaça) 
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Anaḳum [Yeri tam tespit edilememiştir 

Yezdî’nin Zafername’sinde ve TR 

Ross’ta Atakum olarak geçmektedir.] 

(Yezdî 2013: 115, Ross 2006: 210)   

A.+dın 36a/10 

Arpayazı Temür’ün Atbaşı’ndan 

geçtikten sonra konakladığı ve eğlendiği 

yer; “Arpa Yazı: At Başı’nın 

güneybatısında aynı adı taşıyan nehrin 

geçtiği vadi” (Yezdî 2013: 111) 

A.+ġa 31b/7 

Artuç Hâce Fahreddin’in memleketi  

A.+dur 42a/8 

Atbaşı / Aṭbaşı Maŋlay Süye adlı 

bölgedeki büyük şehirlerden biri; “At 

başı: Issık-göl’ün güneybatısında aynı adı 

taşıyan nehrin kenarındaki kasaba. Şimdi 

Kırgızistan sınırları dâhilindedir.” (Yezdî 

2013: 111) 34b/14 

A.+da 42b/12 

A.+dur 10b/18 

A.+ġa 31b/6 

Azerbaycān Azerbaycan 46a/10 

cĀyişe Ḫātūn Suyı Almatı sınırındaki 

ırmak 29a/1-2 

 

B 

 

Bāġ-ı Zāġān Horasan içinde bir revak, 

Yunus Han için eğlenceler düzenlenen, 

çeşitli kararlar alınan yer 

B.+nıÆ 44b/15 

Baltı Tibet 81b/13 

B.+da 81b/14 

B.+ġa 81b/13 

Balur Bedahşan ile Keşmir’in arasındaki 

Kâfiristan 81a/14, 81b/18 (nisbet-i Balur 

ḳılıp) 

B.+ġa 81a/14, 86b/13, 86b/13  

Bay “Çinlilerin Bayçen dedikleri 

Aksu’nun 150 km. kuzeydoğusunda yer 

alan şehir” (Yezdî 2013: 328) 40b/19, 

73a/9, 73b/2, 74b/1, 74b/1 

Bay Köl Şeyh Cemaleddin’in Aksu 

sınırından geçerek geldiği yer  

B.+ge 12b/3 

Bedaḫşān vilayet adı 28b/10, 39a/1, 

51b/11, 58a/15, 58a/18, 64b/2, 64b/3, 

66b/13, 81a/9, 81a/11, 81a/15 

B.+ġa 60b/13-14, 61a/2, 81a/7 

B.+nı 60b/18, 78a/3 

B.+nıÆ 81a/7  

Bedr “Hz. Peygamber ile Mekkeli 

müşrikler arasındaki ilk savaş”(TDV İA 

1992: 325)’ın yapıldığı yer 

B.+de (ceng-i Bedrde) 88b/4 

Buġam Aştı Köl Emîr Abbas ve 

Aktemür Bahadırʼın Kamereddinʼle 

savaştığı yer  

B.+de 38a/2 

Buḫārā Buhara şehri 11b/5 (culemā-yı 

müctehid-i Buḫārā), 70a/14, 79b/2 

B.+da 79b/8 

B.+dın 79b/19 
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B.+ġa 34a/10 B.+nı 70a/18  

 

 

C 

 

Cette Cette krş. Moġulistān; Moğulistan; 

Yedisu ve Doğu Türkistan için o 

dönemde kullanılan isim 25a/19, 25b/19 

(leşker-i Cette), 30a/9 (müteveccih-i 

ṭaraf-ı Cette), 30b/1-2 (müteveccih-i 

ṭaraf-ı Cette), 33b/2, 34a/1, 34b/3, 39b/9, 

91b/8, 91b/10 

C.+din 18a/4 (ümerā-yı Cettedin), 

30b/6, 31a/2 (leşker-i Cettedin) 

C.+dur 15a/3 (pādşāh-ı Cettedur) 

C.+ge 15b/19, 19a/4-5 (merdmān-

ı Cettege), 27b/1 (leşker-i Cettege), 

37b/17 (ṭaraf-ı Cettege) 

C.+ler 21a/2 (Daruġa-i Cetteler) 

C.+lerdin 17a/14 (reʼįs-i 

Cettelerdin), 18b/15 (ümerā-yı 

Cettelerdin) 

C.+niÆ 16b/8-9, 17a/18 (ümerā-

yı CetteniÆ), 24a/7-8 (ḳavm-i CetteniÆ) 

Ceyḥūn / Deryā-yı Ceyḥūn / Ceyḥūn 

Deryāsı Ceyhun Irmağı 16a/2, 17a/16, 

33b/4-5 (Ceyḥūn DeryāsınıÆ) 

C.+dın 17b/15 (deryā-yı 

Ceyḥūndın), 18b/3-4, 25b/5-6 (deryā-yı 

Ceyḥūndın)  

Cikdelik Temür’ün yedi gün kaldığı, 

Şeyh Muhammed bin Sulduz ve Emîr 

Hüseyin’in ona katıldığı yer, “Şimdiki 

adı Kiçik Uraderya” (Ross 2006: 185) 

21a/18 

Cuveyn Hacı Barlas’ın biraderini öldüren 

insanların memleketi 

C.+din (memleket-i Cuveyndin) 

17b/18 

Cürcen Maŋlay Süye’nin güney 

sınırındaki yerlerden 10b/15 

 

Ç 

 

Çaḳbulaḳ Hocend Irmağı’nın kıyısındaki 

bir yer 15a/9 

Çakışman Maŋlay Süye’nin batı 

sınırındaki yerlerden 10b/14 

Çalış Turfan ile birlikte anılan şehir, 

“Câlış veya Çâlış, şimdiki Kara-Şahr” 

(Ross 2006: 254) 76a/2, 78a/18 

Ç.+da 76b/17 

Ç.+dın 38b/17  

Ç.+ġa 78b/4 

Çarun Emîrzade Cihangir’in adamlarıyla 

birlikte gittiği ve Kamereddin’den haber 

aldığı yer; “Şimdiki Alma-ata’nın 

doğusunda aynı adı taşıyan nehrin İli 
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suyuna döküldüğü yer” (Yezdî 2013: 

109) 30b/5 

Çarun Çelek Mansur Han’ın 

kardeşleriyle savaştığı ve zafer kazandığı 

yer 74a/7, 78b/1  

Ç.+de 84b/11-12 

Çüv Ḳozı Başı İsen Buga Han’ın 

Canıbek Han ve Kerey Han’a bıraktığı ve 

batı sınırı Moğulistan olan yer   

Ç.+nı 44a/4-5 (ṭaraf-ı Çüv Ḳozı 

Başını) 

 

D 

 

Dārüʼl-fāliḳ Temür’ün Endican’da 

Hemidî’nin yönetimine verdiği yer  

D.+ġa 34a/3 

Davan (< Moğ. dabag-a(n) "dağ geçidi" 

Lessing 2003: 336) Temür’ün Dilşad Ağa 

ile evlendikten sonra geçme emrini 

verdiği yer, “Yassı Daban ... Yazı ve 

Arpa nehirleri arasındaki geçit” (Ross 

2006: 205) 

D.+dın 32a/17 

Derbend-i Āhenįn Demirkapı; geçit adı 

D.+din 18a/18 

Deryā-yı Ḫocend / Āb-ı Ḫocend / 

Ḫocend Deryāsı Hocend Irmağı 65b/17, 

70b/17 (Leb-i Deryā-yı Ḫocend) 

D.+din 15a/14, 23b/5, 23b/13-14 

D.+niÆ 70b/16 

Ḫ.+nıÆ 15a/10 

Deryā-yı İle İli Irmağı; [Yunus Han’ın 

Amasancı Tayşi ile savaştığı ve yenildiği 

yer bu ırmağın sınırıdır] 50b/1 

Deşt-i Ḳıfçaḳ / Deşt-i Ḳıpçaḳ Kıpçak 

Bozkırı; Cengiz Han’ın oğlu Coçı Hanın 

yurdu 37b/4, 44a/1, 50b/9 (cibāret ez-

deşt-i Ḳıpçaḳ), 79b/17 (pādşāḫ-ı Deşt-i 

Ḳıpçāḳ) 

D.+da 81a/4 

D.+ġa 34a/14 

D.+nı 44a/13 (tamām-ı Deşt-i 

Ḳıpçaḳnı) 

Deşt-i Külek Şir Behram’ın uzaklaşıp 

kendi ülkesine katıldığı yer 

D.+de 21b/2 

 

E 

 

Endicān Maŋlay Süye adlı bölgedeki 

büyük şehirlerden biri 10b/18, 34a/18, 

34b/9, 40b/17, 43a/17, 47a/16, 51b/12, 

69b/18, 75a/11, 78b/12, 79a/9, 80a/3 

(müteveccih-i Endicān), 89b/13 

E.+da 43a/17, 78b/18, 79a/19, 

79b/4, 83a/3, 84b/17, 88a/8 

E.+dın 65a/10, 66b/19, 78b/18 

E.+ġa 34a/3, 42b/15 (be-ṭaraf-ı 

Endicān), 53b/5, 53b/12, 53b/13, 54a/7, 
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54a/9, 60b/1, 64a/2, 74a/9 (vilāyet-i 

Endicānġa), 79a/2, 79a/3, 79 a/6-7, 

79b/12, 79b/15, 84b/13 

E.+nı 42b/17, 43a/19, 43b/1 

(ḳalca-i Endicānnı) 

E.+nıÆ 74a/9  

 

F 

 

Famin Taġları  Emîr Hudaydad’ın, Hızır 

Hâce Han’ı gizlenmesi için gönderdiği 

yer 28b/10 

Fārs / Pārs Fars 40a/17, 46a/10 (be-

ṭaraf-ı Fārs) 

Ferġana Maŋlay Süye’nin batı 

sınırındaki yerlerden 42b/15, 51b/12, 

54a/1, 54a/2, 63b/16 (dāciye-i vilāyet-i 

Ferġana ḳıldı), 77b/18, 78b/6, 78b/8, 

78b/19, 79a/7, 80b/13, 85a/4, 85a/5 

F.+da 46a/15, 79a/13 (ḥudūd-ı 

Ferġānada), 85b/5 

F.+dur 10b/15 

F.+ge 66a/2 

F.+nıÆ 77b/16 (vilāyet-i 

FerġananıÆ) 

Furāt Fırat Irmağı 7a/6 

 

G 

 

Gez Olcay Terken Hanım’ın geldiği yer, 

Arlat’ın kaçtığı yer 33b/8 

G.+din 23b/12 (ṭaraf-ı Gezdin) 

Ġucduvān Babür Padişah’ın Özbek 

Sultanlarına yenildiği yer 

Ġ.+dın 79b/13 

 

 

H 

 

Ḫān-ı Siler Kâşgar’a üç fersah uzaklıkta 

bir yer adı  

Ḫ.+ge 47a/1 

Ḫārezm bölge adı 

Ḫ.+ge 78a/5 

Ḫ.+ni 33a/18 (cazm-i Ḫārezmni) 

Ḫāṣ “Kat’a 30 km. uzaklıkta bir yerleşim 

birimi” (Yezdî 2013: 107)  

Ḫ.+ḳa 34a/8 

Herāt şehir adı 9b/2 (pįr-i Herāt) 

Ḫıṭā / Ḫıṭāy Turfan ve Kara Hoço’nun 

dâhil olduğu bölge, Temür’ün doğu 

tarafında fethettiği yerlerin en büyüğü 

39a/11, 39a/11 (dāḫil-i Ḫıṭāy), 39b/2, 

39b/8 (ṭaraf-ı Ḫıṭāy), 50a/12 (serḥadd-i 

Ḫıṭāy), 50a/14, 50a/15, 50a/16, 75a/10, 

75a/15, 75b/17, 82a/7 (Kacbe-i Ḫıṭāy 

“Hıtay’ın Kâbesi (kutsal yeri)”) 



 

 

729 

 

 Ḫ.+ġa 40a/10 

Ḫ.+dur 39a/19 

Ḥicāz Hicaz 36b/19-37a/1 (müteveccih-i 

Ḥicāz)  

Ḥ.+ġa 29b/17 (sefer-i Ḥicāzġa)  

Hindū-küş Hindukuş Dağları  

H.+ġaça 18b/5 (caḳabe-i Hindū-

küşġaça) 

Hindūstān Hindistan 81b/6, 89b/11 

H.+da 81b/6 

Ḥiṣār Sultan Ebû Said Mirza oğlu Sultan 

Mahmud Mirza yönetimine verilen 

yerlerden biri 51b/11, 78a/2 

Ḥ.+ġa 79b/3, 79b/13 

Ḥiṣār Şādmān Babür Padişah’ın Özbek 

sultanları ile savaş yaptığı ve zafer 

kazandığı yer  

Ḥ.+da 79a/15-16 

Ḫocend Hocend Irmağı kıyısındaki 

büyük bir şehir 32b/2 

Ḫ.+de 78a/15 

Ḫ.+ge 17b/7 

Ḫorāsān bölge adı 15a/19, 16a/1, 16a/19, 

17b/17 (müteveccih-i Ḫorāsān), 44b/15, 

46a/2, 47a/8 (müteveccih-i Ḫorāsān), 

51b/8 (pādşāhį-i Ḫorāsān) 

Ḫ.+da 54b/10 

Ḫ.+dın 60b/10 

Ḫ.+ġa 43a/16 

Ḫ.+nı 43a/16, 44b/6, 44b/10, 

46a/14   

Ḫorāşeh bir köy adı, Hacı Barlas’ın 

biraderinin öldürüldüğü yer 

Ḫ.+ke 17b/17 

Ḫoten Maŋlay Süye adlı bölgedeki 

büyük şehirlerden biri 10b/17, 55b/4, 

55b/6, 56a/5, 56b/16, 57a/8, 89a/10 

Ḫ.+de 55b/19 

Ḫ.+din 55b/4-5 

Ḫ.+ġa 80a/12 

Ḫ.+ge 56b/3 

Ḫ.+ni 55b/12, 56a/15, 56b/17, 

57b/3 

Ḫ.+niÆ 11b/9, 55b/6, 56a/9,  

Ḫoten Taġları Hızır Hâce Han’ın 

gizlendiği yer 

 Ḫ.+ġa 39a/2  

Ḫurāz Temür’ün Hacı Mahmud Şah 

Yesûrî ile emîrler arasında barışı 

sağladığı yer, Keş tarafına giderken 

geçtiği yer 21a/16  

 Ḫ.+da 21a/15 

Ḫ.+ġa 16b/7-8 (mevżic-i 

Ḫurāzġa), 21a/13, 21b/5  

Ḫuttalan “Hutlân (Ḫutlān), Hisar 

civarında bir vilâyetin ve merkezinin adı” 

(Arat 1987: 491) 21b/3 (leşker-i 

Ḫuttalan) 

 

I 

 

Isıġ Köl Maŋlay Süye’nin kuzey sınırı 

10b/15, 42b/19 

I.+de 42b/18, 46b/8 
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cIrāḳ Irak 40a/17 (be-ṭaraf-ı cIrāḳ), 

43b/13, 43b/15, 44b/14, 46a/2, 46a/14 

(daġdaġa-i cIrāḳ), 46a/15 

cI.+da 51b/8 

cI.+dın 44b/13 

cI.+ġa 43b/14, 44b/12  

cI.+nıÆ 43b/12 (leşker-i 

cIrāḳnıÆ) 

cI.+ni 44b/10 (cIrāḳ-zemįnni) 

cIrāḳ-zemįn Irak ülkesi  

cI.+ni 44b/10 

 

 

İ 

 

İskenderiyye Temür’ün konakladığı ova  

İ.+ni 23b/5 (şüküft-i İskenderiyyeni) 

 

K 

 

Kābil Kâbil; Sultan Said Han’ın kaçarak 

gittiği yer  

K.+de 78b/15 

K.+din 78b/16 

K.+ġa 74a/10, 78b/13, 84b/14, 

84b/18 

Kacbe Kâbe; Müslümanların Mekke’deki 

kıblesi, Hac görevlerini ifa ettikleri yer 

K.+din 9b/3 

Kāfiristān Bedahşan ile Keşmir’in 

arasındaki Balur şehrini tanımlamak için 

kullanılmıştır 81a/14 

Kāl Sultan Mahmud Han’ın Mirza 

Baysungur’la savaştığı yer 70a/8 

Ḳalca-i Kāşḳar Kâşgar Kalesi, Emîr 

Seyyid Ali’nin yaşlanınca kapandığı kale 

46b/15 

Ḳaluġaç Yarı Yunus Han ve Muhammed 

Haydar Mirza’nın Mirza Ebâbekr ile 

savaştığı yer 59a/17-18 

Ḳamıl / Ḳumul Kumul; Hami 

Ḳ.+dın 75a/10, 80b/12 

Ḳaraçar Temür’ün altıncı ceddinden 

Karaçar Bek veya Karaçar Noyan’ın şehri 

(Yezdî 2013: 37)  

Ḳ.+nıÆ 17a/4 

Ḳaraçuḳ / Kūhistān-ı Ḳaraçuḳ Âdil 

Şah Calayır’ın etrafındakilerle gezdiği ve 

Temür’ün onları aramak için adam 

gönderdiği yer 37b/3 

K.+ıda 37a/17 

Ḳara Ḫvāce Kara Hoço; [Hıtayʼa dâhildir 

ve Turfan ile birlikte o sınırın büyüğüdür] 

39a/11 
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Ḳara Ḳasmaḳ Cihangir Emîrzade’nin 

Temür’e ganimetleri ve Dilşad Ağa’yı 

getirdiği yer 31a/18 

Ḳaraḳurum Mevlânâ Şücaüddin 

Mahmud’un esir alındığı ve vefat ettiği 

yer 11b/7, 11b/8 

Ḳara Tö(be) Kara Töbe [bu yerin 

çölünde Kamereddin, Temür’ün emîrleri 

tarafından hezimete uğratılmıştır.] 

Ḳ.+niÆ 37b/11 

Ḳara Tuḳay Kalmuklar tarafından 

yenilgiye uğratılan Moğul ulusunun 

Türkistan sınırında, Ceyhun Irmağı 

kıyısında kışı geçirdikleri yer; Yunus 

Han’ın Buruç Oğlan’ı yendiği yer 50b/4 

Ḳ.+da 51a/1, 51b/5, 89b/6 

Ḳarşı Karşı şehri, Emîr Hacı Barlas’ın 

Tuğluk Temür Han’ın beylerine karşı 

asker topladığı yer  

Ḳ.+ġa 32b/15 

Ḳ.+nıÆ 15a/17 

Ḳasr-ı Āsmān Temür’ün ava çıktığı yer 

29b/2 

Kāşġar / Kāşḳar Kâşgar şehri 5a/11, 

5a/16 (diyār-ı Kāşġar-ı cinān), 10b/17, 

28b/10, 39a/1, 40b/6, 40b/17, 41a/1 

(müteveccih-i Kāşḳar), 41a/7 

(müteveccih-i Kāşḳar), 41a/14 (merdüm-i 

Kāşḳar), 41a/17 (ḳaṣaba-yı Kāşḳar), 

41b/5 (merdmān-ı Kāşḳar), 41b/7-8 (ehl-i 

Kāşḳar), 41b/10 (ecāli-i Kāşḳar), 43b/5, 

46b/13 (müteveccih-i Kāşḳar), 47b/12, 

48a/10 (ehl-i Kāşḳar), 48b/9, 48b/11 (be-

ṭaraf-ı Kāşḳar), 48b/13, 56a/4, 57b/15, 

60b/2, 60b/13, 63b/15 (dāciye-i Kāşġar 

boldı), 74b/14 (istiḫlāṣ-ı Kāşġar), 80a/7, 

82a/7, 86b/8, 88a/4 

K.+da 53a/6, 53a/8, 54b/14, 

54b/15, 55a/1, 55b/2, 55b/10, 59a/5, 

60a/19, 60b/12, 62a/9, 72a/4, 72a/14, 

80a/7, 80a/10, 91b/15 

K.+dın 54b/18, 60b/1, 68a/12, 

72a/14, 79a/7 

K.+ġa 41b/4, 42b/10, 55a/8, 

56b/1, 58a/5, 58b/7, 59a/1, 59a/8, 60a/17, 

61b/1, 61b/11, 62a/8, 62a/8, 63a/6, 

64a/18, 65a/7, 72a/2, 72a/7, 72a/11, 

72a/13, 73a/19, 73b/3, 73b/4, 74b/15, 

80a/6-7, 80a/10, 81b/3, 84a/13, 88a/3, 

88b/3, 88b/3 

K.+da 41b/2, 47b/2, 48a/4, 49b/10 

K.+dadur 47b/3 

K.+dın 28b/9, 38b/11, 39a/13, 

41a/9 

K.+dur 41a/10, 47a/1 (üç ferseng-

i Kāşḳardur) 

K.+ġa 40b/9 (ḥükūmet-i 

Kāşḳarġa), 40b/11, 41b/3, 41b/5, 41b/7, 

41b/9 (ḥadd-i Kāşḳarġa), 41b/12, 46b/18, 

48a/11, 48b/6, 48b/17, 49b/10 

K.+ge 73a/14, 81a/7, 81a/8 

K.+nı 40b/7, 48a/5, 48b/13, 

48b/10-11(ehl-i Kāşḳarnı), 57a/2, 63a/7, 

72a/3, 72a/6, 80a/10 

K.+nıÆ 14a/7, 56a/18, 57a/14, 

72a/5, 80a/8 

Kāt Temür’ün saltanat otağının geçtiği 

yerlerden   
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K.+dın 34a/8 

Ḳayās Mir Seyyid Ali’nin İsen Buga 

Han’a ulaştığı yer  

Ḳ.+da 42b/11 

Ḳayır Tegin [sayfa kenarında Kara 

Tegin]; Mirza Ali Tagay’ın kaçtığı yer 

89a/7 

Kend-i Bādām “Fergana’da Hocend 

mülhakatından bir kasaba olup, adını 

burada yetişen iyi bâdemden almıştır” 

(Arat 1987: 501) 25b/10  

Keş / Kiş /Kįş şimdiki Şehrisebz (Yezdî 

2013: 25) 16a/19, 16b/7 (vilāyet-i Kįş), 

17a/4 (vilāyet-i Kįş), 18a/14 (Vilāyet-i 

Kįş), 20b/12-13 (merdümān-ı Kiş), 

20b/17, 36b/12 

K.+din 21a/8 (şehr-i Keşdin) 

K.+ġa 16b/19 (diyār-ı Kįşġa) 

K.+ke 17b/14 (vilāyet-i Kįşke), 

21a/3 (şehr-i Kişke) 

K.+niÆ 21a/2 (şehr-i KeşniÆ), 

21a/16 

Keşmįr Keşmir [metinde şehir ve ülke 

olarak belirtilen yer; ayrıca eserin 

tamamlandığı yer güzel Keşmir beldesi 

olarak geçiyor] 81b/17, 81b/18 (istiḫlāṣ-ı 

Keşmir), 82a/2, 92b/10 (belde-i ṭayyibe-i 

Keşmir) 

K.+de 89b/12 

K.+ge 81b/12, 81b/15 

K.+niÆ 81a/15, 82a/4 

Ketek Doğu Türkistan’da Lob 

yakınlarında büyük bir şehir 11b/8, 

12a/17 (şehr-i Ketek), 39a/3 

K.+de 11b/13 (şehr-i Ketekde) 

K.+ke 11b/19 (şehr-i Ketekke) 

Ḳoçḳar Temür’ün yardım için gittiği yer 

38a/4 (mevżic-i Ḳoçḳar) 

Ḳoy Suy Isık Köl’de Mir Hakberdi 

Bikçek’in kale yaptığı yer 42b/18-19 

Kökçe Ḳaçura (?) Kamereddin’in siroz 

hastalığına tutulduğu yer (?)  

K.+da 38a/17  

Kökdöbe Kamereddin’in ordusunu 

toplayıp Hacı Bik’i beklediği yer 30b/8 

Kūh-ı Ḳāf Kaf Dağı 8b/6-7 (Kūh-ı Ḳāf-ı 

celālet) 

Kūh-ı Tibet Tibet Dağı, Sultan Said 

Han’ın askerlerinin Mirza Ebâbekr’i 

kovaladıkları yer 80a/14   

Ḳunduz Kunduz şehri 51b/11, 78a/3, 

78b/16 (müteveccih-i Ḳunduz) 

Ḳ.+da19b/1 

Ḳ.+ġa 78b/16, 85a/6 

Ḳ.+ġaça 18b/4, 19b/2  

Kül Töbe Cette’nin meşhur 

mevkilerinden 39b/9 

Küs Aksu yakınlarında Bay ile birlikte 

anılan yer 40b/19, 73a/9 

Küsen Maŋlay Süye’nin Doğu tarafından 

sınırı, “Kusın: Doğu Türkistan’daki eski 

Kuça şehri” (Yezdî 2013: 328)10b/14, 

10b/17, 74b/1, 74b/2, 75a/17 

K.+ge 73b/2 

K.+niÆ 75a/6, 80b/8 
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L 

Lob Doğu Türkistan’da büyük bir şehir 11b/8, 39a/3 

 

M 

 

MaÆlay Süye / MaÆlay Sügle Çağatay 

Han ülkesini taksim ettiği zaman Emîr 

Bulacı’nın babası Bavır Töpü’ye verdiği 

bölge. [Maŋlay Süye (şunlardan) 

ibarettir: Doğu tarafından doğu sınırı 

Küsen ve Tarbökür ve batı sınırı Samgar 

ve Çakışman -ki sonuncu vilayeti 

Fergana’dır- ve kuzey sınırı Isık Köl ve 

güney sınırı Cürcen ve Sarı Uygur’dur. 

Bu sınırlar içinde birçok büyük şehir var 

idi ki büyükleri Kâşgar, Hoten, Yarkend, 

Küsen Ahsıket, Endican, Aksu ve 

Atbaşı’dır]. 10b/13, 10b/16, 40b/16 

M.+ni 10b/13 

Marġinān Margilan şehri   

M.+da 54a/10 

M.+ġa 54a/13, 54b/4, 70a/3 

(ḥudūd-ı Marġinānġa) 

M.+nı 54a/10 

Māverā’üʼn-nehr Maveraünnehir 

18b/10 (memleket-i Māverā’üʼn-nehr), 

24a/7 (memleket-i Māverā’üʼn-nehr), 

39b/2, 43a/12 (pādşāh-ı Māverā’üʼn-

nehr) 

M.+de 54b/10 

M.+din 19a/4 (diyār-ı 

Māverā’üʼn-nehrdin), 79a/17 

M.+ge 17b/3, 67b/7, 74a/3 

M.+niÆ 15a/1, 15a/6, 17b/3-4, 

18a/9 

Medįne Medine  

M.+ge 88b/17 

Mekke Mekke 22a/8, 88b/5, 88b/8 

(Mekke(liler)), 88b/10  

M.+ge 88b/14 

Merve ve cArafāt Merve ve Arafat 3a/4 

(tacẓįm-i Merve ve cArafātı) 

Moġulistān metinde Cette veya 

Moġulistān olarak geçen coğrafya aynı 

yerdir: [müteveccih-i ṭaraf-ı Cette 

yüzlendiler ki cibāret-i Moġulistāndındur 

30a/9 “Cette tarafına yöneldiler ki (orası) 

Moğulistan’dan ibarettir”]; “Geniş 

anlamıyla batıda Sır-derya’dan doğuda 

İrtış nehri ve Lobnor gölüne kadar 

uzanan topraklar” (Yezdî 2013: 35), 

“Türkistan’ın şimâl-i şarkîsinde bir 

bölgenin adıdır” (Arat 1987: 519) 5a/9 

(diyār-ı Moġulistān), 11a/14, 28a/19, 

39a/6, 40b/3, 42b/15, 43b/6-7 

(müteveccih-i Moġulistān), 45b/6 (be-

cānib-i Moġulistān), 46a/17 (be-ṭaraf-ı 

Moġulistān), 46b/16-17 (ḥadd-i şarḳ-ı 

Moġulistān), 49b/2 (ümerā-yı 

Moġulistān), 49b/10 (ümerā-yı 

Moġulistān), 50a/1, 50a/3, 50a/9, 50a/19, 
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52b/17, 53a/4, 53a/8, 71b/18, 73a/2, 

74a/13, 78a/6, 78a/18, 81a/2, 85b/11, 

85b/15-16 (meyl-i Moġulistān ḳılġaylar), 

86b/6, 92a/3 (ḳavm-i Moġulistān) 

M.+da 5a/2 (diyār-ı 

Moġulistānda), 28b/5, 38b/6, 43a/5 

(ṣaḥrā-yı Moġulistānda), 47a/7, 47a/8, 

49b/2, 49b/3, 49b/13, 53a/5, 53b/13, 

61b/12, 61b/18, 64a/10, 65a/7, 65a/12, 

70b/6, 71a/3, 71b/6, 73b/15-16, 74a/2, 

74a/11, 75b/19, 78a/12, 78a/14, 78a/16-

17, 78b/10, 78b/11, 80a/19, 81a/3, 83a/1, 

84b/11, 84b/13, 85b/9, 85b/10, 86b/6, 

87a/10 

M.+dın 38b/4-5, 46b/1, 59a/7, 

62a/19, 72a/7 

M.+dındur 30a/9 (cibāret-i 

Moġulistāndındur) 

M.+dur 44a/5 

M.+ġa 13b/1, 28b/8, 33b/2, 34a/1, 

38b/5, 40a/19, 42b/10, 44a/3, 46b/3, 

47a/7, 47b/1, 49b/17, 53a/3, 62a/10 

M.+ġa 53a/19, 53b/4, 53b/15, 

54a/8, 54b/16, 59a/4, 60a/18, 60b/5, 

62a/4, 62a/5, 62a/11, 62a/13, 63a/5, 

63b/14, 64a/6, 64a/9, 64a/11, 64a/15, 

64a/16-17, 65a/14, 70b/9, 70b/10-11, 

70b/12, 71a/2, 72a/14, 72b/4, 73b/18, 

78a/10, 80a/5, 81a/2, 81a/5, 85b/1, 85b/9, 

85b/14, 86a/10, 86a/16, 86b/5, 88a/9, 

92a/1 

M.+nı 71b/17-18 

M.+nıÆ 43b/7, 71b/19, 74a/2-3 

Moġulistān Yulduz Moğulistan’ın 

Yulduz Vadisi 

M.+ıda 46b/16 

Muġal Temür’ün Özkend’e giderken 

geçtiği yol 38a/8 

Muzat Dabanı “Aksu’dan Ila’ya giden 

yol üzerindeki bir geçidin adı” (Shaw 

2014: 191) 

M.+ġa 11a/3 

 

O 

 

Oratöpe / Oratöfe Sultan Mahmud 

Han’ın Muhammed Hüseyin Mirza’ya 

verdiği yer 69a/7, 69a/7 

O.+de 69a/8 

Oş Oş vilayeti 64a/4, 64a/7 

O.+da 64a/5, 64a/6, 64a/12 

O.+dın 65a/5 

O.+ġa 64a/15 

O.+nı 64a/10-11 (vilāyet-i Oşnı), 

65a/5, 65a/10 

  

 

Ö 
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Özbikistān Özbekistan  

Ö.+da 44a/11 

Ö.+ġa 43a/4 

Özkend Özkent, Temür’ün hükümdarlık 

menzilinin karargâhı yaptığı ve bazı 

zamanlarda konakladığı yer 

Ö.+de 38a/9 

Ö.+din 32b/2 

Ö.+ni 32a/18 

 

 

P 

 

Pāryāb Faryab Irmağı; “Afganistan’ın kuzeybatısında aynı adı taşıyan şehirden geçen 

nehir” (Yezdî 2013: 112) 33b/10 (deryā-yı Pāryāb) 

 

R 

 

Racş Kamereddin’in sığınak yaptığı 

kurganın adı, [o üç deredir, çok 

sağlam(dır) ve orada üç ırmak akar] 

30b/12 

Ribāṭ-ı Ḳaṭagan Katvan Kalesi (Yezdî 

2013: 109); Temür’ün 776 yılında 

konakladığı, Semerkand civarında 

bulunan bir yer  

Ḳ.+nı 30a/9-10 

Ribāṭ-ı Melik Temür’ün Buhara 

şehrinden geçip otağ diktikleri yer   

M.+ke 34a/11 

 

S 

 

Salı Sarāy “Amu-derya boyunda 

Tirmiz’in yukarı tarafında küçük bir 

şehir. Moğolların Mâverâünnehr’deki 

karargâhlarındandı” (Yezdî 2013: 27) 

25a/5 

Sām-ġar Maŋlay Süye’nin batı sınırı 

10b/14 

Sarı Uyġur / Sarıġ Uyġur Maŋlay 

Süye’nin güney sınırı 10b/15, 39a/3 

Sayram “Arış kollarından Bâdâm 

üzerinde, Çimkend’in 10 mil şarkında 

kâindir” (Arat 1987: 536) 43a/9 (be-ṭaraf-

ı Sayram) 

S.+da 65a/15 

S.+dın 29a/12, 30b/5 

S.+ġa 65a/14 

S.+nı 43a/1, 65a/9, 65a/10, 80b/15 

Sebbāyen Ceyhun Irmağı’nın kenarında 

bir yer  



 

 

736 

 

S.+de 33b/5 (mevżic-i 

Sebbāyende) 

Sebz  / Sebze “Keş, Timur’un doğduğu 

yer” (Arat 1987: 555) “Timur’un doğum 

yeri olan Hoca İlgar köyü Keş 

yakınlarındaydı...Timur Tüzükâtı’nda 

Keş’in 1361 yılında Şehr-i Sebz (Yeşil 

Şehir) adını aldığı, çünkü ilkbaharda 

yeşile benzediği belirtilmektedir” (Yezdî 

2013: 25) 15a/16 (şehr-i Sebze) 

S.+din 17a/15-16 (şehr-i Sebzdin) 

Sebzedār Hacı Barlas’ın biraderinin 

öldürüldüğü yer; “Horasan’da bir 

mevkiin adı” (Arat 1987: 536)  

S.+dın 17b/18 (vilāyet-i 

Sebzedārdın) 

Sekiz Yıġaç Temür’ün Ekrâyit halkları 

üzerine gittiği yer 

S.+ġaça 29a/14 (mevżic-i Sekiz 

Yıġaçġaça) 

Semerḳand / Ŝemerḳand / Şemerḳand 

Semerkant 18b/8 (müteveccih-i  

Ŝemerḳand), 23b/18, 27b/14, 32a/19, 

33a/19, 34a/5 (azm-i Şemerḳand), 

36a/11, 40b/17, 46a/2, 51b/9, 51b/17, 

64b/6, 66b/14, 68a/4, 70a/5, 70a/7-8, 

70a/18, 78a/5, 79a/17, 79b/8 

S.+da 35b/10 

S.+ġa 41b/5, 45b/16 

Ŝ.+da 65a/18, 79a/14 

Ŝ.+dın 63b/16, 85a/9 

Ŝ.+ġa 17b/10, 18b/10, 56a/19, 

70a/8, 78a/2, 79b/6 

Ŝ.+ġaça 19a/14 

Ŝ.+ge 53b/7, 66a/2, 66a/18, 79b/3 

Ŝ.+nı 70a/14, 70b/1 

Ŝ.+nıÆ 53b/7, 70a/11 (ehl-i 

ŜemerḳandnıÆ) 

Ş.+da 30a/18, 45a/10 

Ş.+dın 39b/5, 40a/2 

Ş.+ġa 31a/8, 38a/10, 40b/2, 

41a/19 

Ş.+ge 30a/1, 37a/19 

Ş.+nı 43b/8 (leşker-i 

Şemerḳandnı), 44b/6 

SeÆer Yıġaç Temür’ün askerlerinin 

Kamereddin ile savaştıkları yer   

S.+da 36a/1 

Seng-i Köl Temür’ün oğlu Cihangir’in 

sağlık durumunu öğrenmesi için has 

adamı Yol Kutlug’la göndermek üzere 

hat yazdığı yer    

S.+din 35b/14 

Sepülip Çamur Savaşı’nda, Akar’dan 

hareket edip Seyhun’u geçtikten sonra 

Temür’ün mola verdiği yer  

S.+ke 25b/7 

S.+ni 25b/8 

Seritg(ü) Teke Sekritgü; Yunus Han’a 

Ahsı’yı veren ve sonra vazgeçen Ömer 

Şeyh Mirza’nın hanla savaştığı yer; 

“Endican’ın şimâlinde Sır-Derya 

sâhilinde bir mevkiin adıdır. Ömer Şeyh 

Mirza ile Yunus Han arasında vukû bulan 

muharebe ile meşhurdur” (Arat 1987: 

561) 

S.+de 54a/2 
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Seyḥūn / Deryā-yı Seyḥūn / Seyḥūn 

Suyı Seyhun Irmağı  

D.+dın 25b/5-6 

S.+dın 25b/10, 36a/11 

S.+nıÆ 51a/2 

 

 

Ş 

 

Şāhruḫiyye Ömer Şeyh Mirza’nın 

idaresinde olan sağlam (bir) kale 65a/1 

Şaş “Taşkend’in eski adı” (Arat 1987: 

554) 46a/15 

Şehnāz Mir Abdulkuddus’ün 

Muhammed Haydar Mirza’nın huzuruna 

gitmeyip yöneldiği yer 

Ş.+ġa 58a/15 

Şįrāz Şiraz şehri  

 Ş.+da 46a/11, 46a/13 

Ş.+dın 46a/16-17 (ser-i Şįrāzdın) 

 

T 

 

Ṭarāz “eskiden Yangı adı ile tanınan bu 

mevkiin bugünkü Evliya-Ata 

yakınlarında olduğu düşünülmektedir” 

(Arat 1987: 560) 43a/14 

Tarbökür Maŋlay Süye’nin doğu sınırı 

10b/14 

Taş Arıḳ / Taş Arıḳı Keş şehrinden dört 

fersah (mesafede olan) mevzi 21a/8, 

22b/8-9  

Taşkend Taşkent, “eski Taşkend 

bugünkü Taşkend’den Sır-Derya’ya 14 

mil daha yakın idi” (Arat 1987: 560) 

43a/9, 51b/6, 51b/18, 65a/4, 65a/4, 65a/9, 

65a/11 (müteveccih-i Taşkend), 65b/10, 

68a/1, 72a/19 

T.+de 51b/6, 51b/16, 66a/16, 

66a/17, 66b/4, 66b/12, 79a/14, 79b/6, 

79b/9 

T.+d(e) 69a/10, 70a/15 

T.+din 15a/10-11 (ṣaḥrā-yı 

Taşkenddin), 65a/10-11 

T.+ge 52a/1-2, 64b/15, 65a/8, 

66a/3, 66a/4, 70a/12, 71a/1, 72a/18, 

72b/18, 79b/1 

T.+ni 64b/19, 65b/9, 65b/11, 

67a/14 

T.+niÆ 67a/7, 67a/18, 67a/19 

Taş Köprük Temür’ün emîrlerine 

beklemelerini emredip suyun karşısına 

geçtiği yer. “Bu, Balcuvan’dan kuzeye, 

Feyzabat ve Kâfirnahan’a doğru giden 

yolun ırmağı geçtiği Yukarı Vahş’da 
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(veya Surhab) bulunmaktadır. 

Kostenko’nun Gazetteer’ine göre köprü 

10 kadem uzunluktadır ve genişliği 20 

kademi geçmeyen ırmağın seviyesinden 

hayli yukarıda duran iki sundurmalı taş 

ile desteklenir” (Russian-Turkistan 

Gazetteer, Kalküta, 1882, II, s. 182)’den 

aktaran Ross 2006: 183 

T.+niÆ 19b/15 

Tibet Tibet 81b/8, 81b/14, 82a/7 

T.+de 82a/5, 82a/9 

T.+ke 81b/15 

T.+niÆ 81b/9, 81b/9 

Ṭurfan Turfan, “Doğu Türkistan’da bir 

vaha ve aynı adı taşıyan tarihî bölge” 

(TDV İA 2012: 414) 11b/9, 39a/11, 

49b/16, 53a/10, 74a/12, 76b/16, 89b/13, 

91b/15 

Ṭ.+dın 76a/2-3, 78a/18, 80a/17  

Ṭurfan Çalış Kefek Sultan Oğlan’ın 

götürüldüğü yer 49a/18 

Tutluġ Endican’a bir fersah mesafedeki 

bir yer 79a/9 

Türkistān Türkistan,  “geniş mânada 

Türkler ile meskûn yerler ve dar mânada 

Taşkend’in altında ve Sır-Derya’nın 

şimâlinde, içinde Türkistan adlı şehrin 

bulunduğu mıntıkadır” (Arat 1987: 564) 

6a/11, 24a/7, 43a/1, 43a/9, 50b/3 (be-

ṭaraf-ı Türkistān), 50b/3 (serḥadd-i 

Türkistān), 50b/18, 69a/12, 80b/15 

T.+da 39b/6, 46a/15, 50b/19 

T.+dın 79a/19 

T.+nı 69a/12, 69a/15, 69a/16 

 

U 

 

Uç Cette (Moğulistan) Hezârelerinin yer 

tuttukları mevzi 31a/12 

Uç Ḳalcası Mir Cebbarberdi’nin Mirza 

Ebâbekr’e teslim ettiği yer 73a/10 

UrsaÆ Hıtay ve Tibet’in Kâbesi (kutsal 

yeri), Sultan Said Han’ın yazarı 

gönderdiği yer 82a/7 

 

Ü 

Üç Barḫan Kâşkar’a üç fersahlık bir yer  

Ü.+ġa 41a/9 

V 

Vaḫş Emîr Hüseyin’in asker topladığı 

yer. Amuderya’nın Kızılsu da denilen 

kollarından biri (TDV İA 1991: 98) 

18a/16 (kenār-ı deryā-yı Vaḫş) 

Varaḳ-ı Pülpül Varak-ı Fülfül, Emîr 

Hüseyin’in avlanma yeri 23b/1 
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Y 

YaÆı tarih kitaplarında Taraz diye geçen 

yer  

 Y.+ġaça 43a/13 

YaÆı Ḥiṣār Kâşgar civarında bir şehir 

57b/15-16, 58a/11, 80a/9 (ahāli-i YaÆı 

Ḥiṣār) 

Y.+ġa 48b/12 (YeÆ(i) Ḥiṣārġa), 

80a/8 

Y.+nı 47b/12, 72a/3, 72a/5, 72a/6, 

80a/9   

Yarkend Yarkent, Maŋlay Süye adlı 

bölgedeki büyük şehirlerden biri 10b/17, 

48a/11, 48b/6, 48b/6, 57a/18, 58b/12 

(Yarkend ḳalcasige), 59a/12 (Yarkend 

ḳalcasige) 

Y.+din 61b/10, 72a/11 

Y.+ge 48b/10, 55a/4, 55a/17, 

58b/12, 59a/9, 59a/11, 72a/3, 72a/8, 

80a/11, 80a/13 

Y.+ni 47b/13, 55b/10, 57a/11, 

57a/18 

Y.+niÆ 55a/17, 58b/13, 58b/13 

Yete Kent / Yeti Kent Endican’ın 

nahiyelerinden 47a/15-16, 49b/4 

Y.+de 78a/7, 80a/5 

Y.+ge 78a/6  

Yezd Yezd şehri, Yunus Han’ın gittiği 

şehir  

Y.+din 40a/17, 46a/9 

Z 

 

Zencįr-Sarāy Karşı’ya iki menzil yakınlıkta bir yer 32b/15 

 

6.3.3. Diğer Özel Adlar 

Buḫārį Buharalı 11b/3 (kebįr-i Buḫārį) 

Cebrāįl caleyhi’s-selām Cebrail A.S. 

9b/16 

Ceng-i lāy Çamur Savaşı 27b/14 

C.+da 28a/2 

Duġalatį Duğlata ait 14a/2 (manṣıb-ı 

Duġalatį) 

Fārsį Farsça 82a/19, 83a/17, 83b/13, 

83b/17 

 

F.+de 5a/6 (elfāẓ-ı Fārisįde) 

Fātiḥa Fatiha Suresi 86a/19 (Fātiḥa 

oḳudı) 

Fenn-i Mucammā Şerefüddin Ali 

Yezdî’nin muamma ile ilgili eseri 46a/4  

Hindū Hintli 2a/2-3 (Hindū-yı tündḫūy-ı 

keyvān ü zuḥal) 

Ḫudā Tanrı 88b/12 

İslām İslam, İslamiyet 88b/8 (İslām 

keltürgeni), 88b/10, 88b/11 (İslām 

keltürey), 88b/11 (İslām keltürmek), 

91a/3 (ehl-i İslām) 



 

 

740 

 

İ.+dın 92b/5 

İ.+ġa 92a/5 (ehl-i İslāmġa) 

Kelāmullah Allah’ın kelamı (Kur’an) 

56b/9, 76b/6, 76b/9   

K.+nı 56b/7, 56b/8, 76b/2   

Keşfü’l-maḥcūb Hücvîrî’nin eseri (TDV 

İA 1998: 458) 9a/4 (ṣāḥib-i Keşfü’l-

maḥcūb) 

Keyvān Zühal (Satürn) gezegeni 2a/2-3 

(Hindū-yı tündḫūy-ı Keyvān ü Zuḥal) 

Kitāb-ı Ḫalel Şerefüddin Ali Yezdî’nin 

muamma ile ilgili eseri 46a/4  

Ḳur’ān Kur’an 6a/3 

Ḳ.+nı 76b/3  

Moġulį bir Moğul; Moğul halkından her 

bir Moğul, Moğul halkından 45b/6, 85b/9 

Salay Bigüm Moğullarla Çağataylılar 

arasındaki bir savaşın adı 41a/12, 41a/13 

(ceng-i Salay Bigüm) 

Silsile-i cĀrifįn Mevlânâ Muhammed 

Kâzî’nin eseri 66a/1 (kitāb-ı Silsiletü’l-

cĀrifįn) 

S.+de 65b/12 

Şerḥ-i Ḳaṣįde-i Bürde Şerefüddin Ali 

Yezdî’nin Tasavvuf diliyle yazılmış eseri 

46a/4 

Tācįkį Taciklerden, Taciklere mensup 

14a/3-4 (merd-i Tācįkį) 

Tārįḫ-i Reşįdį Mirza Haydar Duğlat’ın 

Tuğluk Temür Han’dan Abdürreşid 

Han’a kadar olan olayları anlattığı iki 

ciltten oluşan eseri 5a/1, 5a/2, 5a/5, 

7a/13, 7a/16, 8b/7 (muḳaddime-i Tārįḫ-i 

Reşįdį), 92b/9 (iḫtitām-ı Tārįḫ-i Reşįdį) 

Tārįḫ-i Ṭaberį Taberî Tarihi, Hz. 

Âdem’in yaradılışının başlangıcından 

Emevî halifeleri, sonra Abbasî halifeleri 

olaylarını dâhil ederek beş altı bin yıllık 

tarihi anlatan ünlü eser 4b/10 

T.+ni 4a/14, 4b/16 

Temürį Temürlülere mensup 45b/1 

(mįrzāyān-ı Temürį) 

Türkį Türkçe, Türk dili 4a/14, 5a/11 

(elfāẓ-ı Türkį), 82a/19, 83a/17 

T.+de 83a/17  

Ulus-ı Erbaca Uluğ Bey’in “dört ulus” 

anlamına gelen kitabı 91b/4, 91b/7 

U.+dın 91b/5 

U.+nıÆ 91b/7  

cUṭārid Merkür gezegeni 4a/2 

Ẓafernāme / Ẓafernāme-i Tįmūr-nāme 

Şerefüddin Ali Yezdî’nin Temür 

dönemini anlatan meşhur eseri 4b/18, 

9b/14 (muḳaddime-i Ẓafernāme), 28a/14, 

46a/4 (ṣāḥib-i Ẓafernāme) 

Ẓ.+de 14b/18, 19b/10, 28a/1, 

29a/4, 39a/9, 39a/17 

Ẓ.+leriniÆ 6b/13  

Ẓ.+niÆ 19b/3, 27b/12 

Zuḥal Zühal (Satürn) gezegeni 2a/2-3 

(Hindū-yı tündḫūy-ı Keyvān ü Zuḥal) 

Zühre Venüs gezegeni 4a/2, 24b/12, 

90a/17 (çeng-i zühre) 

Ẕü’l-fiḳār Hz. Ali’nin kılıcı 4a/3 

Ẕü’l-ḥicce Zilhicce ayı  

Ẕ.+de 92b/9  
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7. SONUÇ VE ÖNERİLER 

Bu çalışmanın konusu, Muhammed Sâdık Kâşgarî tarafından Farsçadan Çağatay 

Türkçesine tercüme edilen Târîh-i Reşîdî adlı eserdir. Eserin Farsça özgün adı Târîh-i Reşîdî 

iken, tercümede eserden “Reşįdį Türkį” diye bahsedilmektedir. 

Orta Asya tarihi için önemli bir kaynak olan Târîh-i Reşîdî, Babür Şah’ın teyzesinin 

oğlu olan Mirza Muhammed Haydar Duğlat tarafından Farsça olarak kaleme alınmıştır. 

Müellif siyasi bir figür olarak döneminin tarihî olaylarına hâkimdir. Eserinde Tuğluk Temür 

zamanından H. 952 (M. 1546) yılına kadar olan olayları anlatmaktadır. Ataları ile ilgili 

kendisine anlatılanları ve kendi dönemindeki şahsiyetleri, yer adlarını, önemli savaşları 

aktarmak ve kalıcı hâle getirmek amacıyla Defter-i Evvel ve Defter-i Sânî bölümlerinden 

oluşan eserini meydana getirmiştir. Eser birçok dile tercüme edilmiştir. Türkçeye ilk 

tercümeleri Çağatay Türkçesiyle yapılmıştır. Mütercimi bilinen ilk Türkçe tercümesi 

Muhammed Sâdık Kâşgarî’ye aittir ve yukarıda bahsedildiği gibi bu tercüme, tezin 

konusunu oluşturmaktadır. 

Bu çalışmada Târîh-i Reşîdî Tercümesi’nin Defter-i Evvel bölümünün yazı çevrimi, 

Türkiye Türkçesine aktarması, daha önceki çalışmalarda görülmeyen ya da seyrek 

rastlanılan dil özellikleri incelemesi ve gramatikal dizini hazırlanmıştır. Araştırmaya konu 

olan tercümeyle ilgili tanıtmalar ve katalog kayıtlarındaki vasıflandırmalar 19. yüzyıldan 

itibaren bilinse de günümüze kadar bu tercüme üzerinde kapsamlı bir çalışma yapılmamıştır. 

Birinci bölümde eser, eserin müellifi ve mütercimi hakkında özet bilgiler verilmiş ve 

tezin konusu, yöntemi ve kapsamı tanıtılmıştır. 

İkinci bölümde; eserin tercüme edildiği dönem olan Çağatay Türkçesi, Eserin 

müellifi Mirza Muhammed Haydar Duğlat ve eserleri, Târîh-i Reşîdî (nüshaları, Türkçe 

tercümeleri ve üzerinde yapılan çalışmalar), bu teze konu olan tercümeyi yapan Muhammed 

Sâdık Kâşgarî ve Târîh-i Reşîdî Tercümesi ayrıntılı olarak tanıtılmıştır. 

“Eserin Dil Özellikleri Üzerine Notlar” adını taşıyan üçüncü bölümde TR’nin 

Çağatay Türkçesi genel özellikleri içinde seyrek olarak görülen dil özelliklerinin 

incelenmesi hedeflenmiştir. Bu bölüm “İmla ile İlgili Notlar”, “Ses Bilgisi ile İlgili Notlar”, 

“Biçimbilgisi ile İlgili Notlar”, “Söz Dizimi ile İlgili Notlar”, “Söz Varlığı ile İlgili Notlar” 

ve “Anlam Bilgisi ile İlgili Notlar” alt başlıklarından oluşmaktadır. 
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 Dördüncü bölüm Târîh-i Reşîdî Tercümesi’nin Latin harfli yazı çevrimidir. Metnin 

orijinalinde yer alan ve kırmızı mürekkeple yazılan başlıklar, çeviri yazılı metinde siyah 

kalın yazılarak vurgulanmış; Arapça ayetler ve hadislerle, Farsça beyitler ve ibarelerin 

fotoğrafları da çeviri yazılı metnin içinde verilmiştir. Tercümede boş bırakılan ve sonradan 

farklı bir kalemle tamamlanmaya çalışılan çoğunluğu Farsça olan başlıklar ise dipnotta yazı 

çevrimi ile verilmiştir. Çeviri yazılı metinde yer alan diğer dipnotlarda belli başlı yazım 

hataları, Farsça kısımların yazı çevrimi biçimleri yer almaktadır. Ayetlerin metindeki 

yazılışlarında görülen harf düzeltmesi ve harf eksiklikleri de dipnotta belirtilmiştir. 

 Beşinci bölüm Târîh-i Reşîdî Tercümesi’nin Türkiye Türkçesine aktarmasıdır. 

Aktarmada, metinde geçen Arapça ayetlerin mealleri ve hadislerle, Farsça beyitler ve 

ibarelerin Türkiye Türkçesine tercümelerine de yer verilmiştir. Dipnotlarda ayetlerin 

Kur’an’da geçtiği yer bilgisi ile tercüme metne ayetin bir kısmı alınmış olsa bile ayetin 

tamamının meali verilmiştir. Metinde geçen Farsça beyitler ve ibarelerin bulunduğu satırlar 

boş bırakılarak, tercümeleri dipnotta gösterilmiştir.  

Altıncı bölüm Târîh-i Reşîdî Tercümesi’nin gramatikal dizini ve özel adlar 

dizininden oluşmaktadır. Özel adlar dizini de “Kişi ve Boy Adları Dizini”, “Yer Adları 

Dizini” ve “Diğer Özel Adlar” alt başlıklarında hazırlanmıştır.  

Üzerinde çalıştığımız metin bozuk bir imla ile yazılmıştır. Alıntı kelimelerin çoğunda 

asıllarındaki imlaya uyulmadığı görülmüştür. Bu sebeple metnin okunuşunda zorluklarla 

karşılaşılmıştır. Fakat imla yanlışları dönemin ses özelliklerinin belirlenebilmesi konusunda 

büyük ölçüde faydalı olmuştur. Aşağıda daha ayrıntılı olarak üzerinde durulacağı üzere 

tercüme metnin dili, Kâşgar ağzından izler taşımaktadır.  Özellikle yazılmaması gerektiği 

hâlde, bazı alıntı kelimelerde ى harfinin yazılmış olması (mühimmi “işi” 12a/5, cāşıḳlar 

“aşıklar” 26a/5, mümkin “mümkün” 81a/6), bu harfin Kâşgar ağzında uzunluğu 

göstermediğinin delili olarak kabul edilmiştir. Aynı şekilde vâv-ı mâdulenin birçok örnekte 

yazılmamış olması da (ḫāher-zādem “kız kardeşinin oğlu” 63a/12, Ḫārezm “Harezm” 33a/4 

vb.) bu harfin gerektirdiği söyleyişin Kâşgar ağzında bulunmadığını düşündürmüştür. Bazı 

özel isimlerde de yer alan kısaltmalar, dönemin söyleyişini yansıtmaktadır: Aḳtemür 33a/11 

~ Aḳ(te)mür 38a/1; Mevlānā Erşedü’d-dįn 13a/11, 14b/16 ~ Mevlānā Erşe(dü’d-)dįnniÆ 

75a/17; Toḳtemür 23a/5 ~ Toḳ(te)mür 22b/10 vb. 

Eserin dili genel özellikleri itibarıyla Çağatay Türkçesidir. Çağatayca eserleri diğer 

tarihî Türk lehçelerinden ayırt edici olan başlıca özellikler, zamir n’si kullanılmaması 

(ḥaḳḳılarıda “haklarında” 5b/7, tüşide “düşünde, rüyasında” 84a/5 vb.); ikinci hecede 
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yuvarlak ünlü olması durumunda ilk hecede yuvarlaklaşma (ozuḳ “azık” 38b/2, öçkü “keçi” 

39b/4 vb.); geniş zaman olumsuzluk ekinin -mAs biçiminde olması (bolmas “olmaz, değil” 

9a/9, imes “değil” 21a/6 vb.) ve eklerde ses uyumlarının bozulmasıdır (künlerġaça “günlere 

kadar” 42a/19, olarge “onlara” 67a/17 vb.). TR’de de bu özellikler görülmektedir. Bu durum 

da Çağatay Türkçesi’nin yazı dili olarak 18-19. yüzyılda devam ettiğini göstermektedir. 

TR’nin kelime kadrosunun büyük çoğunluğu da Çağatay Türkçesi’ne aittir. Böylelikle tez 

projesinde bahsedilen “Çağatay Türkçesi nesir dilinin klasik sonrası dönemdeki dil 

özelliklerinin büyük ölçüde klasik dönem ile örtüştüğü” varsayımının gerçekleştiği 

görülmüştür.   

 TR’de Çağatayca özellikler yanında yerel konuşma özelliklerinin esere yansıdığı da 

tespit edilmiştir. 18-19. yüzyıla ait Çağatayca bir metinde günümüz Özbek Türkçesi veya 

Yeni Uygur Türkçesine ait bazı özelliklerin bulunması beklenebilir. Ancak eserin yazıldığı 

muhit Kâşgar’dır ve metinde günümüz Özbekçesinden değil, Yeni Uygur Türkçesinin o 

dönemdeki konuşma dilinden izler bulunmaktadır. Bunların en önemlisi alte “altı” ve yete 

“yedi” sayı isimlerinin açıkça /e/ sesini gösteren güzell h (ه) ile yazılmasıdır. Bu özellik, 

Yeni Uygur Türkçesinden başka hiçbir Türk yazı dilinde görülmemektedir. Özbek 

Türkçesinde görülmeyen veya çok nadir görülen fakat Yeni Uygur Türkçesinde yaygın olan 

katmerli zamir çekimi (anıÆda “onda” 46b/14, anıÆdın “ondan, oradan” 77b/10, 

anıÆdındur “onundur” 46a/4, munıÆda “bunda” 45a/7 vb.) ve f > p değişiminin yer aldığı 

örnekler (ẓaper “zafer” 33b/13, perzend “oğul” 51b/19 vb.) de TR’nin Yeni Uygur 

Türkçesinden izler taşıdığının başka delilleridir. Ayrıca Shaw’ın Kâşgar ve Yarkend Ağzı 

Sözlüğü’nde geçen muzat “(< Buz+art) Aksu’dan Ila’ya giden yol üzerindeki bir geçidin 

adı” (Shaw 2014: 191) kelimesi, TR’de de Muzat Dabanı “Aksu civarında bir geçit” 11a/3 

biçiminde görülmektedir. Muz “buz” 51a/2 kelimesi de TR’de müstakil olarak geçmektedir. 

TR yukarıda belirtildiği gibi, Yeni Uygur Türkçesine ait izler taşıdığı için, tezin 

inceleme bölümünde bu lehçe özelliklerine sık sık atıflar yapılmıştır. Ayrıca yazılışından 

kalın mı yoksa ince sıradan mı olduğu anlaşılmayan bildirme eki Yeni Uygur Türkçesinden 

hareketle /-dur/ biçiminde okunmuştur (delįlidur “delilidir” 1b/5, kimdur “kimdir” 3b/14). 

Shaw ve Jarring’in çalışmaları -özellikle Jarring’in Materials to the Knowledge of Eastern 

Turki adlı derlemeleri- TR’nin yazıldığı döneme yakın yıllarda hazırlanmıştır. Bu kaynaklar, 

TR’nin söz varlığında yer alan okunması zor kelimelerin okunuşu ve anlamlandırması için 

faydalanılan başlıca kaynaklar olmuştur.   
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Tarihî şahsiyetler, olaylar, yer adları bakımından Orta Asya tarihinin bilinmeyen 

yıllarını aydınlatan TR, Türk tarihçileri için önemli bir kaynak özelliğindedir. Bu önemi 

Togan şu sözlerle dile getirmektedir: “Çagatay hanlarının 1546 senesine kadarki tarihidir. 

Maveraünnehir ve Kazak hanları tarihi için de birinci sınıf kaynaktır.” (Togan 1985: 223). 

Kazak, Kırgız vb. Türk topluluklarınca bilinen ve yağmur yağdırdığına inanılan yada taşı, 

hükümdar eşlerinde Aġa unvanının kullanılması, bademin iki içinin paylaşılmasıyla dost 

olunması, döneminin el sanatları, boyların birbirlerine hitapları gibi özellikleri, döneminin 

Türk kültürünü de yansıtmaktadır. Türk filolojisi açısından ise bu metin, bazı yerel özellikler 

de taşımakla birlikte, Çağatay Türkçesi yazı dilinin 19. yüzyılda devam ettiğinin bir 

göstergesidir. Kelime hazinesi ile de son dönem Çağatay Türkçesine katkıda bulunmaktadır. 
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